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IMPRIMATUR. 


Opus quod inscribitur : Sancti Éphram Syri. Hymni et Sermones, quos e 
codicibus Londinensibus, Parisiensibus, Dublimiensibus, Mausiliensibus, Roma- 
nis el Oxoniensibus | descriptos, edidit, latinitate donavit, variis. lectiombus 
instrua, nolis et prolegomenis illustravit TtoMAs Josgenus Lawv, SS. D. N. 
Proelatus Domesticus, Eccl. cath. Naimurc. Can. hon., S. Theol. Doct., Ord. 
Leop. Eques, Academ. Regie Bruao. et. Panormit. ac Helig. Cath. Rom. Socius, 
S. Script. et. Lingg. Semi. in. Umversit. cath. Lovan. Prof. Ord., et Coll. 
Mar. Ther. Proses, ex auctoritate Eminentissimi Cardinalis Archiepiscopi 
Mechliniensis et legum Ácademiarum prsescripto recognitum, quum fidei aut 
bonis moribus contrarium nihil continere visum fuerit imprimi potest. 


Datum: Lovanii, die 8 Decembris 1889. 


J. B. ABBELOOS, Rzcr. Univ. 





LITTERJE SUJE SANCTITATIS- 


AD AUCTOREM MISS.£ POST EDITUM PRIMUM TOMUM. 


LEO PP. XIII. 


Dilecte Fili, Salutem et Apostolicam Benedictionem. Acceptissi- 
mum habuimus, Dilecte Fili, munus prioris voluminis ineditorum 
operum Sancti Ephrem a te nobis oblatum, quo thesaurum auxisti 
doctrine a sanctis Patribus Ecclesie relictum. Et id quidem 
peropportune prorsus ad 11280 tempora ; quz pertubata volvuntur 
ubique a coacervatis preteritarum omnium atatum erroribus, et 
fedata a colluvione vitiorum inde manantium. Nam Edesseni 
Diaconi scripta, in Occidente non minus quam in Oriente cele- 
brata, non solum aptissima predicabantur a sancto Gregorio 
Nysseno conterendis antiquis, cozqualibus et futuris haeresibus, sed 
ipsa indole et varietate sua sunt ejusmodi, ut diversis hominum 
conditionibus et adjunctis accomodata, roborent fidem, cupiditates 


coerceant, regant mores, ingerant humilitatem, caritatem succen- 
rh 
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dant, animos ad virtutem informent : unde factum esse scimus 
ut olim compluribus in Ecclesiis, post Sacras Scripturas, opera 
Sancti Ephrem publice legi solerent. Commendandum itaque 
summopere ducimus, te genuinas sancti Doctoris lucubrationes 
adhuc in accuratissimis quoque editionibus desideratas , omni 
studio conquirere et vulgare, tum in Ecclesie decus, tum in 
spirituale fideliuun emolumentum. Tibique ominamur, ut copio- 
sissime tuo labore assequaris utilitatem, alias e publica eorum- 
dem scriptorum lectione speratam ; inceptoque tuo Deum propitium 
omnino precamur. Cujus interim favoris auspicem Apostolicam 
Benedictionem paterne; nostre benevolentiz pignus, tibi, Dilecte 
Fili, peramanter impertimus. — Datum Romse apud S. Petrum 
die 17 Julii 1882. Pontificatus Nostri Anno Quinto. 


8. LEO PP. XIII. 





EMINENTISSIMO AC REVERENDISSIMO 


. 8. R. E. CARDINALI 


PETRO LAMBERTO GOOSSENS 


ARCHIEPISCOPO MECHLINIENSI, PRIMATI BELGII. 


EMiNENTISSIME PRiNCEPS, 


Operi undecim abhinc annis suscepto finem impositurus, e tua 
in collegium S. R. E. Cardinalium assumptione occasionem nactus 
sum, ut, sicut tota nostra Academia tibi ex corde gratulata est, ita 
ego, quantum sinit mea tenuitas, tibi gratulabundus offerrem mel 
suavis doctrinz ab api syra e floribus Orientis collectum, teque 
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auspice tertius tomus operum S. Ephrem Syri ineditorum e 
prelo exiret et tuo patrocinio nobilitatus in publicum prodiret. 
Quod ut facerem plura suadebant. 


Etenim primus qui in Europa 80001110 XVI litteras syriacas sedulo 
coluerit vir fuit archidoecesis Mechliniensis, Andreas nempe Masius 
e Lennick prope Bruxellas oriundus, suo in librum Josue Commen- 
tario, sua latina translatione tractatus syriaci Moysi Barcephz De 
paradiso terrestri, suaque Grammatica syriaca ac Syrorum pecu- 
lio satis ubique notus. 


In tua etiam dicecesi, sub auspiciis Philippi regis II, prodierunt 
nobilissima illa Biblia polyglotta, Antverpiensia dicta, in quibus 
versio syriaca N. T. a Mose Mardeno Vindobons vix edita inserta 
fuit, ad codices castigata latineque translata. ' 


lllud etiam silentio preterire non possum quod recentius ad 
promovendum studium rerum orientalium fecisti, quum ratus 
scientiam linguarum semiticarum hisce nostris diebus maxime 
prodesse ad vindicandos sacros libros ab oppugnationibus quibus 
impetuntur, duos e meis discipulis Berytum in Syria misisti, ut in 
Universitate, illic a summo Pontifiee Leone XIII erecta* discendis 
linguis semiticis.toti incumberent. Nec te latet scriptores Syros 
Aphraaten, Baleum, Marutham, [saacum Antiochenum, maxime 
vero Ephremum, non infimum inter Patres tenere locum hodieque 
nonnullos viros doctos consilium iniisse edendi patrologiam 81113 - 
cam, quz patrologis grecs et latine respondeat. 


Porro S. Ephremum, ecclesie edessene diaconum, primatum 
tenere inter Orientis christiani scriptores omnes consentiunt. Ejus 
bymni ac sermones sacras Syrorum solemnitates exornant et quo- 
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tidie recitantur in eorum officiis liturgicis. Tantam autem famam 
monachus edessenus illico adeptus est, ut ejus opera non solum, 
eo vivente, grece verti coeperint, sed, teste Hieronymo, in Ecclesiis 
post S. Scripturam prelecta fuerint. Attamen pauci tantum ejus 
sermones ascetici latinis noti fuerunt, donec ad finem sseculi XIV 
Gerardus Vossius, prepositus Tungrensis, Summis Pontificibus, 
Gregorio XIIL, Sixto V et Clemente VIII fautoribus, preclaram 
operam navaret in colligendis ejus scriptis eaque e grxco latina 
facta Roms tribus voluminibus in-folio ederet. Quz scripta adeo 
pietatem excitarunt, devotionemque promoverunt ut, statim ac 
typis excusa sunt, omnium ananibus tererentur novaque editio 
Antverpiz prodiret. 


Hucusque autem textus primigenius typis mandatus non fuerat 
nec alibi quam in Oriente notus erat. Seculo autem proxime 
elapso codices syriaci ex Oriente et /Egypto in Bibliothecam vati- 
canam advecti fuerunt, e quibus docti Maronite multa adhuc 
latentia Ephremi opera, nempe commentaria in vetus Testamen- 
tum, hymnos de Christi nativitate et de fide, alios adversus doctrinas 
erroneas, odasque defunctorum et parzneses sermonesque diversos 
eruerunt atque, sub auspiciis Summorum Pontificum, tribus volu- 
minibus, in folio syriace et latine Romse ediderunt. 


At nondum exhausti erant vatis Syrorum thesauri. Multa adhuc 
latebant ejus scripta sive in Oriente, sive in codicibus syriacis in 
Bibliothecis presertim Gallize et Britannis repositis. Quum igitur 
perspectum haberem h:ec scripta plurimum valere tum ad confir- 
manda dogmata catholica, tum ad informandos mores pietatemque 
fovendam, operi me accinxi ut ea undique conquirerem et detecta 
ac descripta syriace et latine vulgarem. Res preter opinionem et 
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spem successit, 118 ut qua detexi et descripsi tria volumina imple- 
rent. Primum volumen, hymnos de Epiphania, de jejunio quadra- 
gesimali, de azymis et de crucifixione sermonesque de Domino 
nostro, de poenitentia, de peccatrice et de Christi passione ac resur- 
rectione continens, sub auspiciis summi Pontificis Leonis XIII, 
septem abhinc annis, in lucem editum est. In secundo volumine 
collegi acta Ephremi parisiensia, commentaria S. Doctoris in 
Isaiam, in Lamentationes Jeremiz, in Jonam, Nahum, Habacuc, 
Sophoniam et Aggeum, sermones quatuor de admonitione, de 
reprehensione el de magis ac incantatoribus, hymnosque de Christi 
nativitate, de B. M. V., de jejunio, de resurrectione Christi et de 
diversis, quz? omnia exscripta sunt e codicibus Muszi Britannici et 
Bibliothecz nationalis parisiensis. In tertio volumine e codicibus 
Londinensibus, Oxoniensibus, Dubliniensibus, Parisiensibus,Roma- 
nis et Mausiliensibus descripta habentur sermones de rogationibus, 
de Antichristo, de fine et retributione, preeclarumque carmen de 
Josepho a fratribus vendito, plurimique hymni de confessoribus et 
martyribus, de Machabzis, de Abraham Kidunaia, de Juliano Saba, 
et de quadraginta martyribus Sebastis, et de diversis ; quee omnia 
accurate et nitide excusit Mechliniensis typographus H. DkssaiN 
peritia et arte alter Plantinus. In hisce autem sermonibus totus est 
doctor Syrorum in demonstranda orationis necessitate et. efficacia, 
in explicanda justa bonorum et malorum retributione in extremo 
judicio, cui precessurus est Antichristus. In hymnis vero agit de 
hominis libertate, de cultu, invocatione et intercessione sancto- 
rum ac de venerandis eorum reliquiis, et ita quidem ut, nemo ante 
eum facundius et elegantius de hisce dogmatibus locutus sit. In 
hymno autem de Trinitate docet Spiritum sanctum etiam a Filio 
procedere, unde patet quinam fuerit in hac re, diu ante Photium, 
Ecclesi? orientalis doctrina. | 
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Merito igitur volumen fidei pietatique promovendze tam utile 
dicandum erat Eminentissimo Antistiti, qui forma factus gregis ex 
animo ipsi fide et virtutibus przest. 


EMINENTLE TUE 


HUMILLIMUS OBSEQUENTISSIMUSQUE SERVUS 


TuoMas JosgeeHus LAMY. 


Lovanii, die festo $, Clementis, 23 Novembris 1889. 
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ista traditio ad  Testimo 
omnes postea ecclesias permana- quorum. 


PROLEGOM EN A. 


J. 


DE POESI ET ARTE RHYTHMICA S. EPHR/EMI. 


tradidit. Unde 
vit !. » 

2. [dem tradunt auctores Syri. 
Gregorius Barhebreusin suo Chro- 
nico eccles., quod conjunctis viri- 
bus cum meo olim discipulo Ill. 
D. Abbeloos edidi, hec refert de 
S. Ignatio : « Vidit ille angelos 
alternis choris cantantes, atque sic 
quoque in ecclesia faciendum do- 
cüit. » Et in vita Simeonis DBarsa- 
boé, Seleucie ssec. IV episcop! : 
« Ipse instituit ut duobus choris 
preces fierent in ecclesiis orientali- 
bus, quemadmodum in Occidente a 
temporibus Ignatii Ignei, discipuli 
Joannis evangeliste Zebedei filii, 
fuerat institutum 2. » 

3. Eamdem traditionem refert 
davidicis psalmis. Theodorus Mopsuestenus , qui 
idem ac Theodoretus de Flaviano et Diodoro narrat 
ap. Nicetam, Thes. orth, fidei V, 50. asserit eos pri- 
mos omnium eam psalmodiz speciem quas aotipho- 
nas vocant e syrorum lingua in graecam transtulisse, 
ei omnium prope solos hujus rei auctores cunctis 
orbis partibus apparuisse. Unde colligitur hunc 


usum, antequam transmitteretur ad griecos a Flavia- 
no et Diodoro, apud Syros viguisse. 


ܘܗܼܘ ܚܙܐ J5lo‏ ܕܡܶܐܡܪܝܢ ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܓܘܪܹ̈ܐ . ܘܐܠܦ ܀ 
ܕܗܟܢ ܬܥܒܕܝ ܥܕܬܐ ; ܘܗܼܘ Qu ed LL) S36‏ 
ܒܥܕ̈ܬܐ Jus‏ ܐܟܡܐ ܕܒܡܥܪܒܐ ܐܬܛܟܿܤ ܗܘܐ ܤܡ ܙܒܢܐ 
ܕܐܝܓܢܐܛܝܘܤ ܢܘܢܐ ܬܠܡܝܕܐ veo‏ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܒܪ 
Barhebr. Chron. eccl. 1, 42 ; 11, 34.‏ . ܒܕܝ 
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1. Syros inde a nascentis Eccle- 
sig exordio officia liturgica hymnis 
et canticis exornasse multis testi- 
moniis demonstratur. Socrates, in 
sua Zistoria ecclesiastica, post- 
quam recitavit seditionem motam 
ab Arianis, qui duobus choris 
hymnos erroris veneno infectos de- 
cantabant, ait : « Dicendum porro 
est unde consuetudo illa hymnos 
in Ecclesia alternis canendi initium 
sumpserit. Ignatius, Antiochie in 
Syria episcopus, post Apostolum 
Petrum ordine tertius, qui et cum 
Apostolis ipsis familiariter versatus 
est, vidit aliquando angelos hymnis 
alternatim decantatis sanctam Tri- 
nitatem. celebrantes ; et canendi 
rationem quam in illa visione ani- 
madverterat Ecclesie Antiochensi 


Aixrtor Ji xai Sber rir &pXir tAaCtr 5 xar& rois‏ ܀ ܐ 
rj ixxiagig guisa, "yr&ros "Ar-‏ .6 )ܝܛܐ &rripérovs‏ 
Iltrpov‏ ܢܘܬܘ .× & ruXuas rür Xojuas, rpiros àwo reU‏ 
:ܙܐ ܬܘܐ xa) roig AXxeGrOAep‏ ¢ ܕ ܙܘ ܘܬܐ ܐܡܐ 
riv‏ ܒܘܘܬܨܠܐ Rrrióres‏ ܫ Ji&‏ ܕ ܣܬܘ( ivragiar dit‏ 
rej ep& Gros T3‏ ܐܢܟ xai ré?‏ ܕ )ܗܗ ܙ ܨܐ 'Tyi&da,‏ ܘܘ 
,ܐܳܫ $ ArreX tig ExxAicig zapiduxtr. "Ole xai‏ € 
rais '"ExxAwGíais Gir» » wapadosis (7462 » Socrates‏ 
Hist. eccl. Vl, 8. Nec his contradicit Thedoretus‏ 
Hist. eccl. 11, 19. dicens de Flaviano et Diodoro qui‏ 
sub Constantio, vixerunt: « Atque hi primi, psallen-‏ 
tium choris in partes divisis, hymnos davidicos al-‏ 
ternis canere docuerunt. Quod quidem Antiochi‏ 
caceptum, ubique deinceps obtinuit. » Nam, ut obser-‏ 
vat Card. Bona De div. psalmodia 16, loquitur Theo-‏ 
dofelus, non de quocumque altero cantu, sed de solis‏ 

TOM. li. 





1: PROLEGOMENA. 


xit metra el mensuris (l:5) ac pon- 


deribus ܡܬܩܐܐ)‎ ( distinxit versus, Ita 
propinavit simplicibus venenum 
dulcedine temperatum.... /Egroti 
quippe cibum salubrem non ele- 
gerunt. Davidem intueri voluit. 
Voluit ut ejus pulchritudine orna- 
retur ; et ut ejus similitudine com- 
mendaretur, centum quinquaginta 
hic quoque composuit cantica * » 
4. Quod S. Ephremus Bardesa- 
ni, hoc ejus filio Harmonio tribuit 
Sozomenus 5 : « Non ignoro olim 
quoque fuisse apud Osrhoenos vi- 
ros doctissimos, Bardesanem, qui 
haresim ex ipsius nomine appella- 
tam condidit, et Harmonium, ejus- 
dem Bardesanis filium, qui, cum 
graecis disciplinis egregie institutus 
fuisset, primus patrium sermonem 
metris ac modulis subjecisse dici- 
tur et choris tradidisse, qua ratio- 
ne etiamnum frequenter psallunt, 
non carminibus ab Harmonio scri- 
ptis sed numeris ejus utentes..... 


5 « Ovx &9 149 3, 85 xai xyaAat ܐܧ ,ܐܘ‎ rOUTO 
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rur ܐܘ ܐܧ ܬܬܘ‎ Xopet ܬ ܐܬܬܬ ܐܛ‎ Ir, ܘ‎ rois  Apjstrieo Guy 
7 ܕ‎ >; [AMA A pé tren... "der. ܪܠ‎ ' E$pa ipa x1 ܪܬ‎ ~ 
phireog ܠܘܫ‎ Xopeur r& ܕܡܵܫܗܳܟܨ: ܐ ܕܫ ܬܬܫ‎ xai ro ܝܬܘܨ‎ 
r»s telias, xai xark rovro )ܐ ܐܙܘܙ ܘܙܕܫ‎ 9 
J£aqur, xaiuep FExxtraxis xaiditias djoiper, ܕܫܐ‎ rà 
ܐܙܥ ܕܬ ܘܙܘܫ‎ rir ,ܐܗܘ ܐܝܬ ܙܘ ܙ ܨܬ ܐ‎ Kai spes ra pin r|r 
ix reU ,ܐܬܬ ܬܬܐ ܘܢ‎ irípas ypagas Gvrgderas rois ixxàa- 
Ciacrixeig )»ܘܢܬ‎ Gvitbixer ܐܘܡܕ‎ abro xtxerare dr 
ܘܐ ܐܬܢܐ ܘܙ‎ xal (rxejsior avalor ,ܢܬ ܗ‎ ' EE ܩܘ‎ 
r$ Zipu xara rer vójatr áp ܤܘ ;ܐܙ ܕܬ‎ adus vx +$ ' ܬܐܘ ܕ# ܐ‎ 
:ܐܘ ܐܬܘܬ‎ » Sozomenus, Hist, Eccles. 111, 16. Eum 
exscribit Nicephorus Callixtus, Hist. Eccles. 1X. 46. 


Salomo, episcopus DBassore, in li- 
bro pum nuper edito: « Puer ille 
quem advocavit Dominus noster et 
statuit in medio erat [gnatius, qui 
fuit patriarcha Antiochie et vidit 
angelos ministrantes duobus choris 
et ordinavit ul sic fieret in Eccle- 
sia !, » 

Medio autem seculo II, Edesse 
in Mesopotamia floruit scriptor suis 
scriptis et erroribus famosus, Bar- 
desanes, auctor secte Bardesani- 
starum. Is igitur, relicta vera fide?, 
ad heresin Valentinianorum de- 
clinavit, et, magistri exemplum 
imitatus , ut facilius erroris ve- 
nenum instillaret, primus? apud 
Svros ligata oratione usus est et 
carmina syriaca composuit. De Bar- 
desanis carminibus disertum habe- 
mus S. Ephrzmi testimonium 4d. 
her. 53, ubi de Bardasane hec ha- 
bet: » Fecit quippe hymnos (Ja5,) 
eosque modulationibus aptavit el 
composuit cantica (JL55J) et indu- 


ܛܠܝܐ 09 ܕܩܪܝܗܝ ܡܪܢ ܘܐܩܝܡܗ . ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܙ 
ܐܝܓܢܛܝܘܤ . ܗܘ Joon‏ ܦܛܪܝܪܟܐ ܕܐܢܛܝܟܝܐ . ܘܚܐ 
ܠܡܠܐܟܐ ܕܡܫܡܫܝܢ ܗܼܘܘ ܒܬܪ̈ܝܢ go3po . «je,‏ ܗܼܘ 
Ap. E. Budge, Anecdota‏ , ܕܡܧܫܡܧܘܢ ܒܥܕܬܐ ܙܗܟܘܬ 
Oxoniensia, the Book of the Bee. Ch. 50. Oxford. 1886.‏ 

? Cfr. Greg. Barhebr:eus, Chron. eccl. I, 46-48. 

3 Vid. A Hahn, Bardesanes gnosticus, primus Sy- 
rorum hymnologus. Lips. 1819. 


4 ܘܡܐܓ ܒܩܝ̈ܢܬܐ . ܘܐܪܟܠܝ‎ . Ja 5,0 NEN 
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ܒܡܐܟܘܠܬܐ . ܠܐ ܓܒܘ ܕܚܘܠܡܢܐ . ܒܕܘܝܕ ܨܒܐ ܕܢܚܘܪ . 
ܒܫ ܘܦܪܗ ܕܢܨܛܒܬ . ܒܕܘܡܝܗ ܕܢܬܩܠܤ . ܡܐܐ 
O Liberius ista red-‏ ܪܟܒ . ܐܦ ܗ̱ܘ (ܡܝܪ̈ܬܐ 
duntur in Opp. syr. lat. 11, 554. Rectius Hahn, Lib.‏ 

cit. p. 29. 1 
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vat autem integra Ássemani verba 
recitasse : « Errant, inquit, qui 
unum dumtaxat carminis genus, vi- 
delicet septem syllabarum, Ephre- 
mo tribuunt. Nam ejusdem hymnos 
modo quatuor, modo quinque, et 
ser, vel septem, et interdum duo- 
decim syllabis constare, patet e 
codicibus nitriensibus. Preterea ex 
üsdem codicibus liquet Ephremi 
versus nonnumquam similiter de. 
sinere, saepius numerum dumtaxat 
syllabarum in eis attendi, modo 
equales semper syllabas in singu- 
lis versibus habere, modo inzqua- 
les, id est, quosdam versus tetrasyl- 
labos esse, alios pentasyllabos, aut 
liexasyllabos, aut heptasyllabos vel 
dodecasyllabos, prout metri ratio 
exigit, quum Ephremus nullum 
fere omiserit Rhythmi genus, quo 
non usus fuerit, compositionem 
modorum a Bardesane et Harmonio 
mutuatus. | 

6. « Hallucinantur etiam qui 
Ephramum asserunt excogitasse 
versus heptasyllabos, Narsetem he- 
xasyllabos, Baleum pentasyllabos, 
et Jacobum sarugensem tetrasylla- 
bos ter repetitos vel dodecasyllabos: 
nam longe ante hos auctores jam 
Syri carminibus hujusmodi uteban- 
tur, ut Bardesanes et Harmonius. 
Id etiam indicant toni,seu rubricze 
cantuum, ad quos carmina ephra- 
mitica, et alia referuntur tanquam 
ad rem priorem et magis notam, » 


4 Chron. Eccles. 1, 83. 
5 Bibl, orient, 1, 64. 


Ephraem vero cum Syros et verbo- 
rum elegantia et modulationis con- 
cinnitate delinitos videret, eaque 
ratione paulatim adduci, ut idem 
cum Harmonio sentirent, ipse, li- 
cet grace eruditionis expers, ope- 
ram dedit ut Harmonii numeros 
intelligentia assequeretur : et, juxta 
numeros scriptorum  Harmonii, 
alios composuit libros, ecclesiastice 
doctrine consentientes. Cujusmodi 
° sunt ea quein divinis hymnis et in 
encomiis sanctorum virorum abillo 
elaborata sunt. Ex eo tempore Syri 
juxtanumeroscanticorum Harmonii 
scripta Ephremi psallere solent. » 

Quod asserit Sozomenus, Harmo- 
nium primum fuisse qui patrium 
sermonem metro subjecerit lioc ad 
ejus patrem referendum ex Ephre- 
mo supra demonstratum est. No- 
stram sententiam confirmant 626 
Ephrami parisiensia!. Porro Theo- 
doretus?, Acta Ephraemi vaticana ? 
et Gregorius Barhebrzus * cum So- 
zomeno concinunt in affirmando 
Ephremum exemplo Harmonii, 
Bardesanis filii, incitatum fuisse ad 
hymnos conscribendos. Unde di- 
cendum videtur quod Ephremus 
exemplo utriusque et patris et filii 
incitatus fuerit. 

9. Asserit et Sozomenus « ex eo 
tempore Syros juxta numeros canti- 
corum Harmonii scripta Ephraemi 
psallere. » Hanc assertionem pro- 
bant J. S. Assemanus et Hahn. Ju- 


Supra t. 11, 66.‏ ܐ 
Hist. Eccles. 1V, 26.‏ 2 
S. Ephra mi Opp. syr. lat, 111, L.‏ 3 
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alii ad tonum JsQo ܗܘܘ‎ dol. 
vel ad tonum 44,9/ ܛܘܒܝܒܝ‎ . Porro 
istis vocibus indicatur prima stro- 
pha hymnorum I et IV et stropha 
1* hymni V de Nativitate Christi, 
quos edidimus?, Antequam isti 
hvmni a nobis ex antiquis codi- 
cibus eruerentur poterat quis con- 
jicere illas cantuum rubricas ab 
hymnis Ephra&tmo antiquioribus 
esse desumptas, nunc autem con- 


stat tonos illos desumptos esse ex - 


hymnis Ephremi maxime notis 
de Nativitate Christi. Alii toni 
accepti sunt. ex hvmnis de Epi- 
phania, de jejunio, de Beata Ma- 
ria, de confessoribus. de paradiso, 
de defunctis, de libero arbitrio, 
de Ecclesia, de fide, etc., ita ut 
pauci nune remaneant toni hy- 
mnis Ephremi appositi, qui non 
ex uno aut altero ejus hymno pro- 
venire noscantur. Quod si omnes 
Ephraemi hymni reperirentur, pu- 
tem omnes eorum tonos in his 
vel illis hymnis ejus reperiendos, 
nisi forte aliquis tonus ex hymnis 
Dalei, Isaaci aut Jacobi sarugensis 
postea fuerit desumptus. Unde se- 
quitur nullum e tonis appositis ab 
aliquo deperdito Bardesanis aut 
Harmonii hymno provenirc. Quare 
minus recta videtur assertio As- 
semani et Hahnii sententia supra 
recitata. 

9. Quod autem attinet ad notam 
ad finem hymni 65 ad». scrut. 


$ Opp. syr. lat. |. 
3 Tomo 11, 429, sqq. 


7. Eidem sententie — adhaeret 
etiam À. Hahn in dissertatione 
supra laudata, ubi, agens de metro 
a Bardesane adhibito, ait : « Opera 
S. Ephrami perlustrans, incidi in 
hymnum 65 adversus scrutatores, 
cujus calcei hac verba addita legi- 
mus : « ܫܠܡܘ ܫܒܬܠܣܪ 5,0« ܥܠ‎ 
y?" ܕܫܐܪ̈ܘܗܝ‎ Jio finiti sunt septem- 
decim hvimnni ad modos canticorum 
Bardesanis. » Reperta est heec r'u- 
brica cantus seu modorum signi- 
ficatio in ipsis codicibus nitriensi- 
bus manuscriptis, quos editores 
summa fide descripserunt : quis 
vero primus adscripserit, utrum 
alius an ipse Ephramus.... id non 
magnopere nos perturbare  po- 
test !. » 

8. Quadam circa allegata Asse- 
mani et Hahnii testimonia sunt ob- 
servanda. Hodie. postquam reperti 
et editi sunt plerique S. Ephre- 
mi Madrashe seu hvmni , jam 
constat tonos, saltem plerosque ad 
quos decantandi dicuntur in an- 
tiquis codicibus, non ex hymnis 
Bardesanis aut Harmonii ejus filii 
desumptos essc. sed ex aliis S. 
Ephremi hymnis magis notis aut 
sepius usitatis, ut infra demon- 
strabitur. Sic multi Ephremi hy- 
mni decantandi dicuntur ad to- 
num : ܝܪܚܐ‎ a9. Porro ܗܢܘ ܝܢܝܚܐ‎ ini- 
tium est hymni IV de Nativitate 
Christi? ; alii hymni decantandi 
dicuntur ad tonum 45025 ܥܠ ܝܠܕܙܗ‎ . 


[Jjardesanes. gnosticus, primus Syrorum hymnolo-‏ ܐ 
qus, p. 39-33,‏ 








PROLEGOMENA. v 


Ja. 0 Liv‏ ܘܩܝܡܬܐ Loxocoo‏ ܘܥܠ ܣܗܪܵܐ ܘܥܠ 
ܬܝܒܘܬܐ ܘܥܠ ܥܢܝܕ̈ܐ ܙܗܟܘܬ ܡܡ ܿ ܘܟܠ ܝܘܡ 1259« 
hao M» 209‏ ܒܥܕ̈ܬܐ jl»‏ ܡܪ̈ܢܝܐ 420" ܒܫܒܐ 
ܘܒܚܝܓܵܐ ooo . Jjo-20?‏ ܐܝܟ ܐܒܐ ܒܡܨܥܬܗܝܢ Pló‏ 
o5 oo joo‏ ܘܡܿܬܒܤ ܒܩܝ̈ܢܬܐ ܡܦܚܝܠܦ̈ܬܐ 
ܥܙܗܝܢ 0 ܝܘܐ ܗܘܐ ܘܡܶܠܦ ܧ ܘܚܠܦ ܩܝ̈ܢܬܐ 
Videns beatus 15111 :011( 17‏ « 
omnes cantu caperentur, illosque a‏ 
profanis et inhonestis lusibus cho-‏ 
reisque avocare cupiens, choros‏ 
virginum Deo sacrarum instituit‏ 
docuitque hymnos et scalas et re-‏ 
sponsoria, sublimibus et spirituali-‏ 
bus sententiis referta : de Christi na-‏ 
tivitate, baptismo, jejunio, actibus,‏ 
passione, resurrectione et ascensio-‏ 
ne, de martyribus, de poenitentia,‏ 
de defunctis ; effecit ut virgines‏ 
Dco sacre ad ecclesiam conveni-‏ 
rent cunctis solemnibus Domini‏ 
festis et martyrum solemnitatibus‏ 
atque diebus dominicis. Ille vero,‏ 
velut pater et spiritus citharcedus,‏ 
in medio aderat, docebatque mo-‏ 
dos musicos et modulandi carmi-‏ 

nis leges?. » 

10. Hanc assertionem confirmat 
Jacobus Sarugensis : «3e? ܚܪ ܛܘܒܢܐ‎ 
«oi ܢܦ̈ܐ ܡܢ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܘܕܢ ܚܟܝܡܐ ܕܙܙܼܩ ܗܘܐ‎ 
. ܟܡܠܘ . ܘܐܝܟ ܕܦܠܓܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܡܘܦܧܦܐ ܠܠܠܥ̈ܡܬܐ‎ 
ܘܝܗܒ ܦܪܘܦܐ ܠܒܬܘܬܬܐ . ܫܦ .ܪ ܗܘܐ‎ ja$,;0 ܥܒܕ‎ 
ܗܘܐ ܒܝܬ ܐܝܘ̈ܬܐ . ܕܠܢܟܦ̈ܬܐ ܒܘܠܺܝ‎ plo ܟܕ‎ . of. 
ܐܢܝ̈ܢ . ܫܦܝܪ ܗܘܐ ܠܗ ܠܢܦܪܐ 34 ܒܝܢܬ‎ o ܫܘܒܝܝܐ‎ 
. l.S ܝ̈ܘܢܐ : ܘܡܠܦ ܗܘܐ ܠܙܗܝܢ . ܫܘܒܚܝܐ ܝܝܕܬܐ ܒܠܥܙܐ‎ 
ܘܝ̈ܠܦܢ ܡܢܗ‎ : JA) Jie ܗܘܝ̈ ܠܗ ܪ̈ܦܐ‎ 42425 
. ܒܩܠܐ ܙܟܝܐ . ܐܠܦ ܐܢܝ̈ܢ ܠܣܪܪ̈ܘܝܝܬܐ ܠܡ̱ܢܨܪܘ‎ Exe ܙܡܪܐ‎ 
ܚܣܢܡܐ ܕܡܟܝ̈ܟܬܐ . ܘܐܝܟ ܡܐ‎ JLo- ܘܪܥ ܡܬ ܥܕܬܐ‎ 
JA? ܕܗܠܝܢ ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘܝ̄ ܡܝܢܗ ܕܐܦܪܝܡ . ܨܝܕ‎ 
ܕܡܿܠܦ ܗܘܐ ܠܗܝܢ ܠܡܫܟܚܘ‎ Vidit Beatus 
Ephrem mulieres a. Dei laudibus 


$ Opp. &yr. lat. 111, p. LII ; Bibl, orient, I, 41-48. 


consilium impugnandi 


appositam, putaverim verba syria- 
ca non satis accurate ab editori- 
bus fuisse exscripta , aut codicem 
mendosum esse. Etenim in anti- 
quissimo codice Musaei Britannici 
(add. m. 12, 176) ista nota sic se 
habet : « ܫܒܬܠܣ ܪ ܡܕܪ̈ܫܐ ܥܠ‎ oa 
ܩܠܐ ܕܫܚܪܗ ܙܒܪܙ‎ Finiti sunt hymni 
septemdecim ad tonum pecus 
Bardesanis, » non ad tonum can- 
ticorum DBardesanis. Porro tonus 
€ yo! ܫܚܪܗ‎ pecus Bardesanis ܙ(‎ 
est tonus hymni 56 Zdversus ho- 
r'eses, cujus prima stropha a duobus 
istis vocabulis incipit. 
` Porro 
Bardesanis non fuit unica causa, 
qua Ephraemum induxerit ad com- 
ponendos multiplices suos hymnos. 
Etenim tum lantum incopit agere 
contra Bardesanem, quum Edessa 
commoratus est. Jam autem antea 
scripserat collectionem hymnorum 
nisibenam , saltem pro maxima 
parte. Gregorius Barhebreus! re- 
lert : « Ex quo Nicenum concilium 
celebratum est, cepit S. Ephrem 
noster sacros hymnos odasque ad- 
versus sui temporis hereses con- 
scribere. » Rationes autem liturgi- 
¢ eum induxerunt ut hymnis ex- 
ornaret Ecclesie festa. Hoc diserte 
teslantur "cta vaticana. « Jk ܟܕ‎ 
$000 ܛܘܒܢܐ ܐܦܪܝܡ ?65 ܐܢܦܘܬܐ ܨܠܝܐ ܠܩܝܢܬܐ ܐܩܝܼܡ‎ 
ܘܕܙܘܥܐ ܕܛܠܟ̈ܐ ܐܝܬܝ ܘܐܩܝܡ‎ Exe? ܗܢܐ ܛܘܒܢܐ ܠܩܘܒܠܐ‎ 
ܐܢܝ̈ܢ ܡܕܪ̈ܧܐ ܘܡܪܙܟܠ̈ܬܐ ܘܥ ܘܢܬ̈ܬܐ‎ .9 o ܩܖܿ̈ܡܐ‎ Ni 
ܘܚܟܦ̈ܬܐ‎ [ro ܘܣܡ ܒܗܘ ܒܡܕܪܧܐ ܡ̈ܠܐ ܕܣܘܟܠܐ‎ 
ܘܥܡܕܐ ܘܨܘܡܐ ܘܥܠ ܟܠܗܿ ܡܕܒܟܪܢܘܬܐ‎ Ja. ܪ̈ܘܚܢܝ̈ܬܐ ܥܠ‎ 


Ap. Al. Assemanum, Codez liturg. 1X, pref. 97.‏ ܐ 
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nec a quarta deficit. S, Ephremus 
heptasyllabo plerumque usus est, 
tetrasyllabo ter repetito 5. Jaco- 
bus sarugensis, Baleus pentiasyl- 
labo. » 

12. Assemanus, in cod. vat. 389, 
metrum definit : ܡܧܘܝܝܬܐ ܐܝܬܝܗܿ ܡܡܠܠܐ‎ 
ܐܢܘ ܐܢܝ̈ܗܿ . ܩܕܡܝܐ‎ Lo : No ܒܡܢܝܢܐ‎ ve^ 
ܬܠܬܐ . ܡܦܘܚܬܐ ܕܡܪܝ‎ Ójayo . ܡܦܘܝܝܬܐ ܦܦܝܛܬܐ‎ 
ܬܪܝܢܐ‎ bj . ܝܬܘ ܘܒ ܘܕܡܝܪܝ ܐܦܪܝܪܝܡ ܘܕܡܝܪܝ ܟܠܝ‎ 
ܣܘܓܐܐ‎ éjayo ܡܫܘܚܬܐ ܡܪܟܒܬܐ‎ Metrum 
est sermo numero definito ligatus, 
cujus duae sunt species : prima, 
metrum simplex complectens tres 
varietates : metrum mar Jacobi ܕ‎ 
el mar Ephremi et mar Balzi ; 
secunda species : inetrum coimnpo- 
situm cujus multe sunt varie- 
tates*. » 

13. Hec P. Benedictus et Asse- 
manus, a quihus in nonnullis dif- 
fert G. Cardahi, qui fusius hanc 
materiam recenter tractavit. Do- 
ctus vir recte observat non deesse 
inter Nestorianos et Jacobitas qui 
vocum consonantiam (gallice, la 
rime) in fine versuum coluerint , 
antiquiores autem Syros, Ephre- 
mum, Baleum, Jacobum Sarugen- 
sem , Isaacum Antiochenum, hac 
usos non esse. Fusius agit Jacobus 
Tagritensis de consonantia illa lit- 
terarum et syllabarum,quam poétee 
Syri ad rhythmi venustatem usur- 
pant 5. Illa S. Ephremus uti amat 
ad inducendum certum quoddam 


s S. Ephremi Opp. syr. lat. 11, prsef. ad lect. 
4 P. Martin Lib. cit. p. 19. 
5 Cfr. Martin, Lib. cit. p. 45, sqq. 


vi 


desistere, prudensque judicans hoc 
nefas esse, sicut Moyses tympana 
dederat adolescentulis , fecit ipse 
hymnos eosque cum discretione 
dedit virginibus. Pulchrum erat 


. ridere euin inter sorores, dum eas 


excitabat ad cantandas laudes; pul- 
chrum erat videre aquilam inter 
columbas dum eas lingua suavi do- 
cebat laudes novas. Circeumdabant 
eum festales chori virginum, que 
ab eo discebant dulces cantus casto 
ore decantare. Docuit virgines Deo 
sacratas cantica, et ecclesia resona- 
vit suavi concentu humilium oda- 
rum quas Ephremus composuerat 
pro castis puellis quas 84 decan- 
tandas Dei laudes edocebat!. » 
11. Porro, antequam ulterius 
pergamus, observandum est syria- 
cam poésin, ut et hebream, sylla- 
barum numero, non quantilate, 
versum definire, adeoque a classico 
Grecorum et Latinorum metro 
plurimum differre. « Syllabze lon- 
g& , inquit Petrus Metoscita?, et 
breves eundem apud poetas valo- 
rem obtinent, Poeta non curat an 
longs vel brevessintsyllabee,in qua 
re Syri non imitantur Grecos et 
Latinos, » Et pater Benedictus? : 
« Syriaca poésis ab hebraica parum 
vocibus, minimum metro discre. 
pat. Neutra syllabarum quantitate 
versum definit, sed numero. Septi- 
mam syllabam versus non excedit, 


1 Cod. paris. syr. 196, f. 87. 
? Ap. Martin, De la Métrique chez les syriens, Leip- 
zig, 1879. 


Metrum. 


Metra di. 
versa. 


Mimre et 
Madrashe. 


vi 


ad decem et novem et innumeros 
flere stropharum modos. 

15. Porro G. Cardahi omnia 
Syrorum metra ad undecim reducit 
et admittit versus quatuordecim, 
imo et sexdecim syllabarum, in 
quo magis in verbis quam in re a 
P. Benedicto differt. Versus enim 
14 syllabarum nihil aliud ipsi est 
quam hemistychium strophe con- 
tinens duos versus septem syllaba- 
rum. Idem dicendum de versu 16 
syllabarum. Observat insuper sepe 
in una stropha versus diversi metri 
a poeta conjungi et hoc majoris esse 
elegantie et ab arbitrio pendere 
poete?. Ad quod observamus ab 
Ephremo multa quidem induci 
melra, in quibus variant numerus 
et ordo versuum numerusque sylla- 
barum ita tamen ut in codem hym- 
no singule stropheeumdem nume- 
rum versuum eadem ratione ac or- 
dine dispositorum semper habeant. 
Singuli igitur hymni confecti sunt 
ad normam prime strophe,que et 
ipsa sepe confecta est ad moduin 
alicujus cantici magis noti vel anti- 
quioris, Stropha illa exemplaris in 
Grecorum libris liturgicis appel- 
latur Hirmus.Poete enim liturgici 
graecorum : S. Romanus, Theodo- 
rus, Sergius,alii, Ephremum alios- 
que Syros imitati fuerint*. 

16. S. Ephraemi carmina alia 


4 Vid. Em. Card. Pitra, Hymnographie de lEgliíse 
grecque. Rome, 1867 ; p. 43, 23, sqq; ejusdem 
Analecta sacra. Dar. 4816. Prolegomena. 
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rhythmum ut in hoc de Reprehen- 
sione (supra IL, 335): 
ܠܝ‎ M S ܟܐܒܐ‎ 
ܠܝ‎ ,a$ ܛܟܣܐ ܕܐܫܬܘܩ‎ 
Ubi vides voces vocibus ita re- 
spondere ut initio et fine quedam 
consonantia adsit et habeatur ille 
parallelismus qui apud Hebreos in 
psalmis et Proverbiis frequens oc- 
currit. [mo in Parenesi 54 omnes 
versus eodem modo desinunt : 
ܒܪܐ ܕܝܠܝܕ ܐܠܗܐܝܬ‎ 
ܨ ܐܒܐ ܪܘܚܝܢܐܝܬ‎ 
Rariora tamen sunt hujusmodi 
exempla. Reperire etiam est apud 
S. Ephremum hymnos, qui per 
"primam cujusque stropha vocem 
efformant acrostichidem secundum 
ordinem alphabeti syriaci, ut. he- 
braicein Lamentationibus Jeremie 
prophete. | 
14. Porro assonantia tanquam 
lege poeseos prescripta frequens re- 
peritur apud Ebed-Jesu Soben- 
sem, scriptorem nestorianum, in 
libro Paradisi et apud Joannem 
monachum in  irectorio spiri- 
tuali!. In hisce operibus omne 
genus artificii poetici usurpatur et 
quoad consonantiam syllabarum et 
quoad litteras initiales et finales. 
Ad sui temporis scriptores, non ad 
antiquos, respicit Jacobus Tagri- 
tensis in suo tractatu de Re metrica 
Syrorum?, ubi distinguit multi- 
plices versus a tribus syllabis usque 


aJ. Millos edit. Rome, 1868.‏ ܒܬܒܐ ܕܧܦܝܪ k20)‏ ܐ 

2 Ap. Martin, Lib. cit. 

3 G. Cardahi, Liber thesauri de arte poetica syro- 
rum, arabice et svriace, Romx, 4815. p. 1-5. 
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Edesseni distinctionem inter Mim- 
re et Madrashe latine non expres- 
sisse et Madrashe adversus Here- 
ses et adversus Scrutatores, sicut 
et Madrashe de nativitate Christi, 
sermones appellasse. Unde magna 
oritur confusio iis qui ad versio- 
nem latinam tantum attendunt. 
Alterum, in codicibus recentio- 
ribus nomine Mimra interdum 
designari aliquod Madrasha. In 
antiquis autem codicibus hujus- 
modi confusio non occurrit. Unam 
dumtaxat inveni exceptionem in 
codice palimpsesto Musei Britan- 
nici (add. m. 14,623 f. 23 et 86) 
ubi unus ex hymnis de /'irginitate 
appellatur Mimra.In recentioribus 
autem codicibus seculi XII,et sqq. 
non raro fit ut hymni proprie 
dicti ܡܐܡܖ̈ܐ‎ appellentur. Porro 
confusio facile oritur in Ja; quae 
strophas habent quatuor, quinque 
aut sex versuum septem syllaba- 
rum, ut in hymnis de Nativitate 


Christi |:oo. Jo , Jo ,ܐܬܩܛܠܘ ܗܘܘ‎ 


in quibus distinctio inter Mimra 
et Madrashe fere evanescit, Hym- 
nus ܩܪܐ ܐܠܐ‎ oo ܐܒܐ ܠܟ‎ , quem e cod, 
oxon. edidimus, strophis constat 
quatuor versuum septem syllaba- 


rum ; nihilominus in cod. oxon. 


appellatur. Idcirco et nos‏ ܡܐܡܪܐ 
inter Sermones eum edidimus,‏ 
Haec est autem natura Mimre‏ .18 
S. Ephrami ut plerumque sermo -‏ 
nes proprie dicti, rarius carmina,‏ 


VIT 


a Syris appellantur Jcolo Mimre 
et quandoque JA a0? Jcolo , alia 
ܡܰܕܪ̈ܫܐ‎ Madrashe, vel ut Syri oc- 
cidentales pronuntiant, Madroshe. 
Heec est generalis divisio carminum 
magni syrorum vatis. Vocem ܡܐܡܪܐ‎ 
sic egregie explicat J. S. Assema- 
nus! : « ho Mimra,utSyri orien- 
tales proferunt, seu Mimro, ut Syri 
occidentales, a verbo ܐܡܪ‎ Emar 
derivatur , quod dixit significat. 
Igitur Mimra, cui Graecorum oy 
respondet, sermo est, seu Oratio : 
eaque tam metrica quam soluta 
numeris. Orationes enim seu Ho- 
milie Patrum Syris ܠܐܦܐ‎ Mimre 
dicuntur, ut et. tractatus quilibet, 
in quos Libri Auctorum dividi 
solent. Carmina etiam seu opera 
metro alligata, Mimre appellantur, 
ut sunt plereque compositiones 
Ephremi, Balei, Isaaci. Jacobi : 
versibus scilicet eptasyllabis , 
pentasyllabis, et dodecasyllabis, 
quorum primi Ephramo et Isaaco 
tribuuntur, alteri Baleo, postremi 
Jacobo Sarugensi. » 

17. Mimre igitur S. Ephremi 
carmina sunt equales versus se- 
ptem syllabarum habentia. Eodem 
nomiue veniunt S. Doctoris ser- 
mones soluta oratione conscripti. 
Omnes igitur Ephremi sermones 
tam ligata quam soluta oratione 
conscripti Mimre appellantur. Por- 
ro duo hic sunt observanda : unum, 
editores romanos Operum diaconi 


1 Bibl. Orient. 111, part. 1, p. 3. 


Strophse, 


Modi vel 
toni 
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syllabis constant, hoc ordine 
55560570555 ; Madrasha ^" de 
Nativitate l;. hoy hoc schemate 
constat : 12, 8, 8, 12. In hymnis 
Ephraemi maxime abundant versus 
septem et quinque syllabarum. 

20. Porro fundamentum cujus- 
que hymniest stropha ,quaeidcircoa 
Syris ܒܝܬܐ‎ 1,o2;, domus,appellatur, 
quia est veluti parvum aedificium. 
Quo enim modo prima stropha con- 
fecta est, eodem cetere ejusdem 
hymni strophee,itaut,cognita prima 
stropha, cetera cognoscantur ; imo 
plurium hymnorum metrum sepe 
hac ratione cognoscitur , quia 
Ephremus solet ad eumdem ino- 
dum plures hymnos componere. 
Strophe apud Ephremum non 
excedunt 14 versus. Hymni de 
azymis duos tantum versus 9 sylla- 
barum in stropha continent. 

21. Hymni S. Ephrami, prout 


exscripti sunt in antiquissimis codi- 


cibus nitriensibus seculi V-VI, ` 


melodiam suam praescriptam ha- 
bent hac vel simili formula Jlo ܥܠ‎ 
ad modum, ad tonum, quasi 
gallice diceres « sur l'air, » qua 
formula indicantur et strophe me- 
trum et tonus ad quem hymnus 
decantandus est, sic, v. g. formula: 
« ܝܘܡܐܼ‎ Jion ܥܠ ܩܠܐ‎ , ad tonum ܇‎ Hic 
dies, » indicatur hymnum compo- 
situm esse et decantari ad tonum 
hymni I de Nativitate Christi, qui 
incipit ab hisce verbis. 

stropha est,‏ ܒܝܬܐ versus, pars brevior carminis.‏ ܒܝܬܐ 


non versus. 
B 


sint, ut v. g. carmen de poenitentia 
Ninivitarum et carmen de Josepho 
vendito. Quare cum editoribus ro- 
manis Mimra sermonem reddidi. 
19. Madrasha, apud rabbinos 


$110 Commentarius, a verbo .a* 


exercuit, instituit, edocuit, proprie . 


notat dissertationem , meditatio- 
nem, sed usurpatur continuo in re 
metrica ad designandum carmen e 
genere odarum seu hymnorum 
Latinorum. Jadrashe, porro S. 
Ephremi hymni sunt e pluribus 
strophis conflati, ad instar hymno- 
rum qui in liturgiis greca etlatina 
recitantur. Totus hymnus pendet 
a prima stropha, quam rationem 
imitati sunt graecorum Melodes. 
Strophe autem in hymnis S. 
Ephrami et Syrorum certo quodam 
versuum numero constant , qui 
. versus aliquando eumdem omnes 
syllabarum numerum, aliquando 
diversum habent. Sic hymnus 1'* 
de Nativitate ܗܢܐ ܝܘܡܐ‎ constat stro- 
phis quatuor versus septem syllaba- 
rum habentibus. Alii Madrashe 
habent versus quinque vel octo syl- 
labarum,etstrophasequatuor,quin- 
que, aut etiam e decein hujusmodi 
versibus conflatas. Est autem aliud 
genus Madrashe seu hymnorum, 
quorum strophe versus inzequales 
habent. Sic Madrashe Ephrami 
de Paradiso Eden habent strophas 
undecim versuum, quorum septi- 
mus septem syllabisreliquiquinque 


1 Minus recte dicitur in Thesauro Syriaco ad h. v. 


TOM. 111 
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autem liturgicis scribas hanc indi- 
cationem interdum  inutasse, ut 
revocarent cantores ad hymnum 
magis notum vel sepius decanta- 
tum. Hinc fit ut unus idemque 
hymnus inscribatur, v. g. ad tonum 
J$d., ooo! ܐܬܩܛܗ‎ qui est hymnus 
4" de Nativitate, supra t. II, 471, 
vel ad tonum ܡܢܘ ܟܝ ܟܕ ܡܝܘܬܐ ܗܘ‎ 
qui est hymnus 3" de Nativ. supra 
t. II, 461. Isti autem duo hymni 
ejusdem sunt toni. Interdum autem 
scribas in codicibus liturgicis tonos 
non recte indicaverunt. Sic in 
Mus. Brit. cod. add. 14,520 sec. 
VIII hymnus de Nativitate ܗܢܐ ܝܘܡܐ‎ 
decantandus dicitur ad modum ܐܠܗܐ‎ 
ܕ ܘܕܪܚܡܬܘܢܝܗܝ‎ quod falsum esse ex 
collatione utriusque hymni patet. 
Imo in Mus. Brit. cod. add. 12,176 
sec. V- VI hymni adv. scrut. 10-25 
inscribuntur ad tonum Jot ܨܝܙܓܕܐ‎ ; 
hymni autem collectionis niseben& 
69.70, qui alterius sunt modi, 
pariter ad tonum ܐܝܐܓܕܐ ܗܕܼܝܐ‎ inscri- 
buntur. Unde patet antiquissiinos 
codices non omni nevo carere. 
Alia menda cod, 12,176 infra indi- 
cabuntur. | 
23. Toni in codicibus Musei 
Britannici unde eos, maximam 
partem, transcripsimus?, litteris 
rubris in titulo indicantur hac vel 
simili formula ܕܥܠ .913 ܕܒܘܢ[‎ JLo ܥܠ‎ 
4d tonum : De nativitate Unige- 


benos ; 14,035 an. 555, continens hymnos de 
Azymis, eic; 14,506 ssec. IX-XI, continens hymnos 
de Epiphania, jejunio, B. M. V., confessoribus, etc ; 
14,592 ¢. VI-VII, habens hymnos de confesso- 
ribus, de Abraham Kidunaia et Juliano Saba. 


« Syri, inquit. Al. Assemanus !, 
cum notas musicales non norint 
saltem communiter, vocem modu- 
lantur in officiis ecclesiasticis , 
quo fere pacto Itali, qui canunt, 
ut vulgo dicitur, ad arias, que 
arie, grecis hirmi (eppx) dicte, 
sunt regule canendi, unde in 
codicibus aliisque scriptis legun- 
tur sub initium singularum can- 
tionum et ab his tropariorum seu 
stropharum in ea ode canendarum 
consequentia ac series ducenda est ; 
itaque — singulorum hymnorum 
frontibus illas inscribunt , vel 
integras si sint. breves, vel illarum 
primum versu, seu primas versus 
voces ; hinc quippe fit ut, experien- 
tia ac usu edocti,vocem modulentur 
eo tono seu inflexione, qua hirmos 
inscriptos modulari consueverunt.» 
Docet deinde Stephanum Aldoen- 
sem e libris ecclesiasticis collegisse 
275 tonos eorumque strophas ac 
stropharum versus et versuum syl- 
labas numerasse , quó  syriace 
poeseos studiosi nova distinguere 
possent. 

22. Quseri potest an ipse Ephre- 


. Tonorum us. tonum suorum hymnorum 
desripio- indicaverit, vel hoc fecerint codi- 


cum amanuenses. Putaverim tonos 
in antiquissimis codicibus V-VI 
seculi, plerosque saltem, ab ipso 
Ephremo provenire ; in codicibus 
1 Cod. liturg. IX, prsef. 94. Roms, 1756. 
e Codices illi sunt add. m. 19,4176 ssc. V-VI, 
continens hymnos adv. her. el adv. scrutat.; 14,574 


an. 519, contin. plures hymnos a robis editos el de 
paradiso ; 14,519 sec. VI, continens hymnos nisi- 
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8. ܗܘܐ ܐܓܪܬܐ‎ 22 |2/ sex versus insmquales : 
T1851". Invenitur ista stropha in hymno ab his 
verbis incipiente jx 4 . ܐܒܐ ܟܬܼܒ ܗܘܐ ܐܓܪܬ‎ 
le ܐܓܒܐ‎ . o ܘܫܕܙܗ ܠܥܕ ܪܬ : ܠܘܬ ܒܬܘܬܠܬܐ‎ 
ܐܡܐ ܠܚܝܕܝܗ . ܟܕ ܢܚܝܬ ܕܢܦܪܘܩ‎ jool) . óc» 
ܠܠܠܠܡܐ‎ . Hunc modum sequuntur Sugitha de U, M. 
V. 18, 90 ; hymn. de jejunio 9 ; paren. 26. 

4. ܟܠ ܟܐܒܝ̈ܢ‎ hoo ܐܙܼܡ ܚܛܐ‎ . 5 versus sequalee : 
88888. Hymnus 40" de Epiphania e cujus initio 
verba desumpta sunt ; necros. 43 ; pargen.41. Idem 
est ac Java. ܐܘ‎ ap. Wright, Catal. cod. syr. M. B. 
p. 444. . 

5. Bla ܐܘ ܒܪ‎ Adv. Serut. 36-38 juxta. cod. 13. 
116. Stropha constat 5 versibus hoc ordine : 18884. 

6. là. 030/ . Stropha habel sex versus sex - 
syllabarum. Verba haec desumpta sunt ex hymno 2» 
de Nativ, in nostra ed. Hunc modum sequitur 
hymnus 49 de confess. et mart. Versus interdum 
septem syllabas habent propter vitiositatem codicum. 

7. ba $o9 ܐܘ ܝܗܘܒܐ‎ . Octo versus septem sylla- 
barum. Paren. 20 quie ab his verbis incipit; paren. 
30, 36, 54, 55, de diversis 7 ; carm. nisib. 54 ; de 
Epiphania 3, de Confessoribus et Mart. 40. 

8. ܐܘ ܝܘܚܝܢܢ‎ . Octo versus insequales : 87148887. 
Hymnus 9 de Epiph. a cujus initio desumitur. 

9. y ܐܘ ܟܡܐ ܪܐܒ‎ . Hiec verba desumpta sunt a 
4% stropha necros. 62 vel carm. nisib. 74. Idem 
tonus est ac bof .ܟܢܦܐ‎ 

10. ܐܘ ܘܬܐ ܠܐ ܬܦܬܥܠܐ‎ . Quatuor versus ins- 
quales hoc ordine : 7471. Verba hsc initium for- 
mant carm. nis, 68. Ad hunc modum carm. nisib. 
52-69; necros. 58 quse est carm. nis. 52. Sed 
necros. 529 duplicat stropham : 74741474. 8 
Zingerle Chrestom. p. 343. 

44. ܪܝ ܒܓܢܝ̈ܟ‎ O/. Quatuor versus i:quales 
quinque syllabarum : 5555, Hunc modum sequuntur 
hymni de Abraham Kidupaia 7-15 ; de Epiph. 13 ; 
necros. 21-99, 65; paren. 6, 22, 98. Carmina 
nisib. 74-77 )8180 huic tono adscribuntyr ; perti - 
nent enim ad ܟܢܦܐ ܕܐܘܠܕܢܐ‎ . 

49. ܙܕܙܒܢܐ‎ ho» ܐܘ‎ . Octo versus insquales : 
51815757. Necros. 40 a cujus initio verba sumpta 
sunt ; parzen. 41. 

43. ܬܠܠܝܕܝ‎ o/. Putem hunc tonum componi 
decem versibus hoc modo : 8888555588. Adv. 
scrutat. 34-35, juxta cod. 49, 176: adv. hereses |! 
44, 21-41 ; paren, 97, 29. ; de diversis 4, juxta 
cod. 145714 ; sed hujus hymni schema videtur esse : 
1818049. 


T. XVII, 387 ; ¥¥111, 754 ; P. Zingerle ; Chresto- 
mathia syriaca, Romse, 1871. 


niti, quibus verbis incipit hymnus 
primus de nativitate Christi in 
nostra editione. 

Hos tonos cum eorum metro hic 
recensere non inutile erit quum a 
nemine liucusque hic labor pera- 
ctus sit, preterquam a D. Bickell 
pro his hymnis quos ipse vulgavit. 
Jam tamen ante eum À. Hahn in 
dissertatione de Bardesane supra 
memorata et in Chrestomathia 
syriaca, quam cum suo discipulo 
F. L. Sieffert, Lipsie an. 1825, 
edidit de Metris Syrorum specia- 
liter egerat, non tamen ubique 
feliciter. Sic recte quidem vidü 
metrum hymni 67 4d». Scrutat. 
comprehendere quinque versus 
quatuor syllabarum. Áti minus 
recte putavit hymnos de Marga- 
rita! esse 06229?! 6 , quum compo- 
siti sintad modum ܝܪܚܐ‎ ao. Ceterum 
pauca tantum delibavit ex hymnis 
Ephremi. Multo plura P. Zingerle 
in Chrestomathia syriaca et in 
"Annalibus societatis orientalis ger- 
manorum ?,. Nec nos, etsi multa 
adjecerimus iis, qus ab istis aucto- 
ribus docte disputata sunt, potui- 
mus questionem ex omni parte 
solvere. Age vero, tonos ordine 
alphabetico recenseamus. 

4. has Quo ܐܐܐ‎ . Sex versus insequales : 556556. 
Necros. 49 unde ista verba desumpta sunt. Cfr. 


Zingerle, Chrestom. 338. 


2. ܒܪܝܬܐ‎ ho ܐܠܐ ܛܒܐ‎ . Quatuor versus inzqua- 
les hoc ordine : 8989. Hunc modum sequuntur 
hymni 18-23 in Julianum 3abam et necros. 24. 


1 Opp. syr. lat. 111, 154. 
? Cfr. Zeitschrift der Deut. Morgenl, Gesellschaft. 
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ordine : 711871141111. Hic tamen et illic una 
syllaba deest aut abundat e vitio codicum. Hunc 
tonum sequuntur hymn. nisib. 1, de Eccles. et 
Virg. 35-28 : de confess. et mart. 20. 

93. ܐܪܝܡܐ ܘܠܺܝ ܘܐܩܳܥܐ‎ hymnus 2 de nativ. in 
edit. nostra. Diflicile est schema definire. 

26. QU 2 2x Qau23A/ : Duo versus 
novem syliebarum, vel quatuor versus hoc modo : 
5134. Ad hunc modum exarati sunt hymni Azymorum 
3-94 ; de Nativ, 3, ubi stropha duplicata habet 4 
versus quos G. Cardshi dividit in duo hemistichia 
18 syllaberum ; 695 06 B. M. V. 

37. ܐܬܩܛܠܗ ܗܘܘ ܝܠܘܪܼ̈ܐ‎ . Decem versus septem 
syllabarum. Ab hisce verbis exorditur hymnus 4v* 
de Nativ. in edit. nostra. Hunc tonum sequuntur 
carm. nisib. 47-91 ; de crucifixione 2 ; de nativ. 
3-4 in edil. nostra ; de resurrectione Christi 19-20; 


. de confess. et mart. 18. 


28. o 20442 ܐܬܐ ܠܘܬܢ‎ idem ac ܟܢܦܐ ܕܐܘܬܕܢܐ‎ . 
29. 508. ܐܬܬܥܝܪܗܘ‎ . Non satis definitus. 


30. ܒܡܘܼܠܪ̈ܢܐ‎ ol. . Undecim versus quorum se- 
ptimus 7 syllabarum est, ceteri quinque, hoc ordine: 
555535515555. Verba hec efformant initium hymni 
1! de Paradiso. Hinc tonus iste appellatur lenuss9» . 
Ad hoc metrum conscripti sunt hymni omnes de 
paradiso ; adv. scrutat. 31, 39-48 juxta cod. 42, 
416 ; adv. hir. 1-10 ; adv. Julian. ap. Overbeek 
484 ; carm. nisib. 2-3 ; 43-49 ; de B. M. V.5, 42; 
de jejunio 14 ; de Confess, et Mart. 42, 17. 

91. 4,0? ܒܬܘܬܬܐ ܒܪܬ‎ . Sex versus inzquales : 
575181. Hymnus 1195 de B. M. V. unde verba 
desumpta sunt. lbi dicitur confectus ad modum : 

. ܘܝܕ £42 

09. ܕܦܪܖ̈ܒܬܐ‎ Lo? hic tonus inscribitur hymnis 
adv. hzr. 1-10 in eod. 12, 470, Idem est. ܒܝܘ‎ 

33. ܬܬܒܐܧ‎ 4? . Quinque versus inzquales : 10, 
19, 49, 8, 8, qui possunt resolvi in 55444444444. 
Hunc modum sequuntur hymni de Juliano Saba 4-9. 

34. ܪܘܚܝܐ ܡܨ ܪܘܡܐ‎ M quie verba ab hymno 6 
Epiph. desumpta sunt. Idem tonus est ac ܐܝܢ‎ ho. 
infra. 

33. ܕܶܝܢ‎ Neo Joy a quibus verbis incipit 
hymnus 3u* de azymis. idem tonus est ac .&Q121/ 
ܢܥܒܕ‎ supra. 

36. Boo. por. Quatuor versus septem syllaba- 
rum. Ab his verbis exorditur hymnus 4 de Nativ. 
in ed. romana. Hunc modum sequuntur : hymni 
adv. scrut. 2-3 ; sermones de fide 1-3 ; necros. 1, 
6-1, 40-19. 45-46, 34, 64, 73; paren. 2-4, 21, 71; 
de diversis 3, 43-18 ; de Epiph. 3, 14-15 ; de 
B. M. V. 43, 41, 49. G. Cardahi! hoc metrum 


1815. 


Xil 


14. ܐܝܘܫ ܘܐܚܝܬܐܝ‎ . Hic modus assignatur hymnis 
adv. her. 17-21. 
15. ܗܕܝܐ‎ . Ex cod. 12, 176 hic tonus 


adscribitur hymnis 10-25 adv. scrut. et idem 
fuerit cum tono: ܐܟܬܒܬܗ~ܗܿ‎ 2o ܐܢܬ‎ ; adscribitur 
autem carm, nisib. 69-70 quorum strophiwe quatuor 
habent versus sex syllabarum. 

16. ܐܝܢܐ ܕܢܓܝܪܐ ܪܘܚܗ‎ . Sex versus quinque svl- 
labarum. His verbis incipit hymnus 1* de libero 
arbitrio. Hunc tonum sequuntur hymni de lib. 
arbitrio 4-9 ; adv. scrutat. 39-33 ; necros. 19 ; 
paren. 19. 34 ; de diversis, 6 ; carm. nisib. 5-7 ; 
35-33 ; ubi inscribitur : ܠܠܟ ܝܬ‎ de B. M. V. 
3-3; de azymis 1-2; de jejunio 40 ; de tabulis 
legis 46-17 ; de Confess. et Mart. 43, 46. 

17. JLazx& .ܐܠܗܐ ܒܪ̈ܪܚܡܘܗܝ‎ Decem versus 
ingquales hoc ordine : 8889555569. Hisce verbis 
incipit hymnus adv. scrutatores 29. Hunc tonum 
sequuntur hymni de Epiph. 8, de crucifixione 4 ; 
de jejunio 2-5; adv. scrut. 26-30; 19-80 iuxta 
cod. 129, 176 ; sed hic rursus error irrepserit ; 
nam hymnus 80 est aü modum : 888888. 

18. 20420532459 JojX . Quinque versus septem 
syllabarum. Appellatur ܠܝܬܐ‎ $ Confessorum, quia 
hymnus Tus de Confessoribus qui est 1"us Martyrum 
ab his verbis incipit. Hunc modum sequuntur 
hymni Confessorum et Martyrum 1-7,14; de Abraham 
Kidunaia 4-6; de B. M. V. 4; paren. 53 ; carm. 
nisib. 45-16. 

19. 02 o 3260? ܐܠܗܐ‎ . Duo versus primus octo, 
secundus etlam 8, quandoque novem syllabarum e 
vitiositate codicis. Hunc tonum sequuntur hymni de 
Juliano Saba 5-47. 

90. ܐܢ ܥܠ ܐܝܬܝܐ‎ . Quinque versus quatuor sylla- 
barum : 44444. Ista verba initium efformant hymni 
adv. scrutat. 69. Hunc tonum sequuntur hymni 
adv. scrutat. 66-18 juxta cod. 12, 476. 

24. Gb 2A ܐܢܬ ܡܪܝ‎ . Octo versus ingequales 
hac ratione dispositi, juxta  Bickell (Carm. nisib. 
p. 32) : 56144445, hoc autem ordine juxta Zingerle 
(Chrestom. p. 348) : 56561445. Ab his verbis 
exorditur hymnus 4089 adv. scrutat. Ad hunc 
modum referuntur, juxta codices, carm. nisib. 0 
de jejunió , ubi strepha habet 5614444550. 
Difficile est hunc modum certo definire. 

32. ܠܢ ܪܝ ܒܘܝܢܐ‎ . 13 versus inzquales 
hoc ordine : 7711555555535. Hymnus 7 de B. M. V. 

233. ܐܣܬܦ ܟܘ ܥܠ ܩܧܧܬܐ‎ idem ac oL2 
ܒܡܘܠܠ̈ܢܐ‎ 

34. ܦܘܡܝ ܒܝܕܥܬܐ‎ AM9/. Hoc schema juxta 
cl. D. Bickell habet 43 versus inequales hoc ordine : 
1118111411118, juxta nos vero 42 versus hoc 


| Liber thesauri de arte. poetica Syrorum, Won, 
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incipit hymnus 485 de diversis. Eumdem metrum 
habent hymni de crucifix. 8; de B. M. V. 13 ; de 
mysteriis 34. | 

48. ܒܝ ܒܕ ܡܝܘܬܐ ܗܘ‎ bio idem tonus ac bol 
ffi ܗܘܘ‎ . 

49. dox. ܡܢܘ ܡܦܩ‎ idem modus ac ܗܢܘ‎ 
Low . Nam hymni adv. scrutat. 84-87 in cod. 42, 
116 inscribuntur ad modum : ܬܠܠܥ‎ Qu et etiam 
in cod. vat. hymni 4-13 de Nativitate, ut ad me 
rescripsit doctus Maronita A. Scebabi. 

50. ܠܦܝܝܝܐ ܘܦܠܦܝܝܐ‎ hymnus 3w5 de Epiph.; idem 
tonug ac ܧܢܘܗܝ‎ 309» J2ooL ܐܘ‎ . 

81. Q3 ܢܤ ܕܝܢ ܠܐܟܠܝܢ‎ . 43 versus inzquales : 
1881188111188. Hymnus 44 de B. M. V. 

59. 20030) oix. Hymnus 798 de Epiph.; idem 
tonus ae ܐܢܝܢ ܪܝ‎ foy. 

. ܐܝܢܐ ܕܢܓܝܪܐ ܪܘܚ idem ac‏ ܥܢܟ ܚܢܝܓܐܝܬ .33 

54. ܕܒܘܟܪܐ‎ ojo ܥܠ‎ . 11 versus quinque sylla- 
barum. Denominatur a verbis quibus incipit hymnus 
1*5 de Nativitate in nostra edit. Designalur etiam 
vocibus ܐܠܠܘܦܐ‎ JojX. Hunc tonum sequuntur 
hymni adv. scrutat. 5-9 ; 

55. 012 ܥܬܝܪܐ‎ idem tonus ac ܕܐܘܠܕܢܐ‎ Jai» . 

ܐܝܠܐ idem tonus ac.‏ ܨܠܘܬܟܘܢ poo.‏ ܒܐܦܝ̈ܢ .86 
. ܕܢܓܝܪܐ ܪܘܚܙܗ 

91. ܦܡܘܠܗܤ‎ poo. 8. versus oclo syllabarum. 
Ista denominatio sumpta est a stropha 98 paren. . 
18*. Hunc modum sequuntur pargn. 18, 67, 70 ; 
de B. M. V. 8v* ; de martyribus 21. G. Cardahi hoc 
metrum dividit in quatuor versus 16 syllabarum. 

58. Pag ao bo vel ܫܝܩܠ ܒܕܒܝܢܗ‎ . Juxta 
Biekell hic tonus habet 43 versus inzquales hoc 
ordine : 44449711141140. Hymni nisib. 35-42. 

. ܚܚ ܙܘܒܝܠ idem ac‏ *0 .| ܒܕܘܝܕ ܐܡܪܬ .98 

59. age ܦܚܪܗ‎ . 19 versus quinque syllaba 
rum. Designatur a verbis quibus incipit hymnus 
36 adv. haer. Hunc tonum sequuntur hymni adv. 
ܐܢܐ‎ 44, 49-56 ; adv. scrutat. 49:66. 

60. 2c) ܟܠ‎ v ܬܙܘܪܐ ܐܢܝܢ‎ . Sex versus 
septem syllabarum. Hunc modum sequuntur hymni 
nisib. 43-44 ; adv. scrutat. 4 ; de Epiphania 6-7. 


Sunt praterea toni quorum ap- 
pellationes hucusque non reperi, 
Nempe : 1letonus : 5555, necros.. 
21-:2, 65 ; paren. 6,28; 2» tonus : 
888 necros. 45 ; paren. 7-10. 3» 
tonus : 8888 necros. 42 ; paren. 


2 Breviarium juzta ritum Eccles. Antioch. Syrorum, 
Maussili, 1886, t. I1, 37. 
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dividit in duo hemestichia 44 syllabarum. Cum isto 
metro kojo, ut v. g. ܩܪܐ ܐܢܐ‎ oo ܐܒܐ ܠܟ‎ facile 
confunduntur. Hinc idem sermo metricus in uno 
codice jojo , in altero [&$,: appellatur. 

31. lox ܙܢܘ‎ . Quatuor versus inzquales hoc 
ordine : 19, 8, 8, 12, quos Zingerle in Chrestom. 
307 resolvit in 40 versus quatuor syllabarum. 
lÜymnus 4us de nativit. in ed. rom. ab his verbis 
incipit. Hunc tonum sequuntur hymni de nativit. 
4-13 ; de Epiph. 1-2 ; de nativ. in ed. nostra 788 ; 
de B. M. V. 4 ; de jejunio 8 ; de miraculis 13-15 ; 
de Confess. et Mart. 8 ; adv. scrutat, 81-87 ; adv. 
her. 42-44. 

38. ܗܢܘ ܨܘܡܗ ܕܒܘܟܪܐ‎ ‫. 44 versus insquales 
hoc ordine, si rem recte  perspexerimus ; 
635553685515610. Verba hec initium sunt hymni 6i 
de jejunio. Ad hunc tonum referuntur hymni de 
Jejunio 6-7, de resurrect. 2. 

39. ܗܘܘ ܥܝܪ̈ܐ‎ Q40). 11 versus inequales : 
196118885557. Hymnus 1009 de B. M. V. 


40. ܠܝܝܛܝ̈ܐ‎ «o . Sex versus quinque syllabarum. 
Ab bis verbis incipit parsenesis 34 quam J. S. Asse- 
manus ! et Cardahi, lib. cit. tribuunt Balzeo. Idem 
est tonus 8c ܐܝܢܐ ܕܢܓܝܪܐ ܪܘܚ‎ . 

44. ܚܝܚ ܙܘܒܝܠ ܘܩܛܝܠ ܩܐܝܢ‎ . 7 versus 7 sylla- 
barum. Ad hunc tonum hymni nisib. 741-73 ; de 
Abraham Kidunaia 6. 

42, ܛܘܒܝܟܝ ܐܦܪܬ‎ vel ܛܘܒܝܟܝ ܥܕܬܐ‎ . 9 versus 
insequales ; 888888455. Desumpta sunt ista verba a 
stropha 444 hymni 5i de nativ. in nostra edit. Hunc 
modum sequuntur hymni de crucifixione 3-4 ; de 
B. M. V. 9; de mysteriis 39-33. 


43. haz o ܢܟܦ̈ܐ‎ 492.20 idem tonus ac oo 
gxàoo9 . 

44. ܠܟ ܕܼܡܐ‎ 43. strophie schema est 9999, vel 
54515454. Hymnus 458" de Conf. et Mart. 

A5. ܟܠܬ ܦܠܐ‎ . 43. versus insquales hoc ordine 
juxta Dickell : 6446444444558, vel melius ut in 
Breviario syrorum » 686888558. Hzc verba initium 
efformant hymni infra dandi. Hunc tonum sequuntur 
hymni nisib. 34 ; de crucifixione 5-1 ; de B. M, V. 
de Eccl. 22-24, 39 ; de festis 5, 44, 17, 23 : et 45 
hymni S. Isaaci a Bickell editi. 

46. ܒܢܦܐ ܕܐܘܬܕܢܐ‎ . Quinque versus quinque sylla- 
barum. Ad hunc modum hymni nisib. 4, 8-12; 74-77; 
necros. 9-4, 13, 17-18, 33, 34-35, 37 ; de Epiph. 
4 ; de mysteriis 29-31, ubi tonus appellatur, ܠܬܝܪܐ‎ 
9jés2 ; de Coufess. et Mart. 44. 

47. ܥܠܝܐ‎ [S12 . Etsi vitiosi codices ancipitem 
me reddant, putem in metro decem haberi versus 
inzquales hoc modo : 55555540888. Ab istis verbis 


1 Bibl. Orient., I, 468, 
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titio Musei Britannici 14,506 ܗܘ‎ 
culi IX vel X et frequenter in codi- 
cibus recentioribus pro ܥܘܢܝܬܐ‎ 
habetur ܠܘܢܝܐ‎ 'Unaia, et ista 'unaia 
non post primam stropham, sed 
immediate post iudicationem toni 
in capite hymni ezxscribitur 1. 

25. Responsorium, cujus anti- 
quisimum indicium habetur in 
cantico Moysi post transitum maris 
rubri?, constat uno, duobus, vel 
ad summum quatuor versibus, qui 
exacte quoad numerum syllabarum 
cum ultimis stropha versibus con- 
cordant. Respondet igitur 'Unitha 
Syrorum Ephymnio Graecorum ?. 

Responsorium integram  stro- 
pham quatuor versus efformat in 
hymnis nisibenis 52-68* et in 
hymnis de azymis 3-21 5, tres ulti- 
mos strophe versus in hymno D de 
crucifixione,et in hymno 5 de B.M. 
V, sepius autem duos ultimos stro- 
phe versus ; denique unico versu 
constat in hymnis Nisib. 4, 6,7, 9, 
11-16 et passim. Unitha interdum 
in ultimo versu stropha includitur 
et tunc ad singulas strophas paulis- 
per immutatur, ut videre est in 
hymno nisib. 17 et in secundo de 
crucifixione. Editores romani fere 
ubique responsoria omiserunt, et si 
quando ea exscripserunt, a strophis 
ea non distinxerunt. 

Quisri potest an responsoria ܕ‎ 


Syriens et des Hébreux. » Bouvy, Lettres chrétiennes 


1881 p. 304. 
4 Ap. Bickell, Carmina Nisibena p. 104, sqq. 


5 Supra, tomo I, 519. 
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33, 39, 48, 51-54, 63-64, 71,73 ; 
46 tonus : 12, 12, necros. 47-48. 
01 ; alii qui minus frequenter 
occurrunt. E vitiositate codicum et 
textus impressi nonnulli modi non 
satis certo innotuerunt. 

Notandum est versus octo sylla- 
barum vel componi duobus hemi- 
stichiis equalibus : 4, 4, vel trabus 
partibus 3, 2, 3 vel 2, 3,3. 

Notandum denique est Syros 
poetas in numerandis syllabis inter- 
dum licentia poetica uti. Non est 
hujus loci recensere varias diere- 
ses et aphaereses, quas in suos versus 
induxerunt vates Syrorum, Praci- 
pue indicantur a G. Cardahi in 
Opere citato. | 

23. Porro P. Benedictus et St. 
Ev. Assemanus in editione romana 
Operum S. Ephremi ubique indi- 
cationem tonorum omiserunt et 
in describendis hymnis Ecclesie 
et Nativitatis ordinem codicum non 
sunt secuti. D. D. Bickell et Over- 
beek tonos accurate exsceripserunt, 
et Bickell schemata stropharum 
data opera indicavit. Hoc a nobis 
ad singulos hymnos factum est. 

24. Postprimam hymni stropham 
in codicibus VIi et VIIi seculi lit- 
teris rubris describitur ܥܘܢܝܬܐ‎ 'Uni- 
tha vel Unitho id est responsorium, 
gallice « refrain, » a verbo Ja. 
respondit. In codice autem addi- 


1 Vide supra t. 1], 5 nota a. 

$ Exod. XV, 90. Cf. G, Bickell, Carmina V. T. 
metrice. Oeniponti, 1882, p. 189. 

s « L'Ephymnion est identiquement l| Unitha des 


Unita $si- 
ve respon- 
sorium. 
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cibus antiquioribus Responsoria 
eadem plerumque sunt, ubi hymni 
in tribus vel quatuor codicibus, ut 
fit pro hymnis Epiphanie, hahen- 
tur ; in recentioribus autem variant 
et sepius mutata fuisse videntur. 


qui nune in codicibus leguntur, 
fuerint ab ipso Ephremo apposita ? 
Putaverim responsoria que haben- 
tur in codicibus anni 519, 523 et 
generatim in codicibus sec. VI-VII 
revera ipsius Ephremi esse. In codi. 


SEBLATA, SUGIATHA, BA'VATHA. 


ubi successive agitur de B. M. V., 


de apostolis, de martyribus, de pa- scalaquid. 


tribus, de penitentia, et de defun- 
ctis, et similis dispositio in libris 
liturgicis frequenter occurrit, sed 
scala! nomen non adhibetur et 
auctor nullus indicatur. 

3. Porro omnes codices, Scalas 
Ephremianas continentes, recen- 


tioris sunt aetatis, nullum inveni An sunt 


seculo XV antiquiorem. Plerique 
ad secula XVI-XVII pertinent. In 
codice parisiens 145 scale tri- 
buuntur Ephremo et Jacobo, 
nempe sarugensi : « ܬܘܒ ܒܕ ܐܠܗܐ‎ 
ܡܪܐ ܟܠ ܟܿܬܒܝܢܢ ܩܠܝܠ ܡܢ ܡܕܪ̈ܫܐ ܕܡܪܝ‎ 
J&a2co . ܐܦܪܝܡ ܩܕܝܫܐ ܘܡܪܝ ܝܥܩܘܒ‎ 
ܩܕܡܝܬܐ ܕܗܢܘ ܝܪܚܐ ܘܫܪ‎ Per Deum, 
omnium dominum, scribimus hy- 
mnos S. Ephremi et Jacobi : Scala 
prima : 77ic est mensis. » Idem fit 
in cod. oxon. 48. In reliquis au- 
tem codicibus soli Ephremo ad- 


t Vid. H. Zotenberg, Catalogue des manuscrits 
syríaques de la Bibliothéque nationale, Pag. 105-410. 

s Vid. Payne Smith, Catalogus codd. syrr. Biblio- 
thecee Bodleiana, p. 475, eqq. 


l. [n libris Jacobitarum, Jj. 5.5 


Beth-gaza  appellatis , Ephremo 
tribuitur peculiare genus hymno- 
rum, qui ܣܒ̈ܠܬܐ‎ Jeblata, id est 
Scale, dicuntur. Quum Assema- 
norum sententia de hisce hymnis 
sibi non constet, ut ex infra dicen- 
dis patebit, et huc usque nemo 
questionem hanc enucleaverit, non 
inutile visum est, rem accuratius 
examinare et quid tenendum videa- 
tur :definire. Scale occurrunt in 
codd. vatt. 67 69, 71 et 951, in 
codd. pariss. 145-149 et 153? et 
in codd. oxonn. 40-50 *. 

2. [n pretiosissima manuscripto- 
rum sSyriacorum collectione que 
reponitur in Museo Britannico 
non inveni codices hujusmodi sca- 
las continentes. Habetur quidem in 
codd. add. 17,232 anni 1210, fol. 


218-306 quadam cantuum (/l6) se- 
ries in forma Scalarum disposita, 
ܐ‎ Vid. J. S. Assemanus et St. E. Assemanus. 


Bibliotheca vat. catalogus, Rome, 1156, t. II. 382, 
3qq. 








PROLEGOMENA. 


strophee de uno aliquo sancto in 
particulari, mox de poenitentia, 
denique de defunctis, Post hos ali- 
quando de crüce et de resurrectione 
eodem modo agitur ; que omnia . 
sub uno eodemque tono in capite 
indicato continentur. 

9. De hisce hec habet J. S. As- 
semanus5 : « Ex his aliquando 
duse vel tres strophee ex Ephremo 
sunt, aliquando una, et alicubi 
nulla, sed ad ejusdem tonum con- 
cinnate qui litteris rubris in titulo 
prenotatur. » Postea tamen hanc 
sententiam retractavit et scalas ut 
genuinum Ephraemi opus habuit 5 : 
« De hisce, inquit, quadraginta 
scalis Ephremi e mente Syrorum 
dubium nullum movetur, quin sint 
genuinus Ephremi foetus : et jure 
quidem meritoque : his enim de 
scalis seu hymnis loquuntur Sozo- 
menus, lib. III, cap. 16 et Theo- 
doretus l. 1V, c. 29. Grecis aucto- 
ribus consonat Syrus auctor vite 
Ephrami qui scalas a nobis supra 
memoratas pra oculis habuisse 
videtur, dum scribit : « Jam vero 
satis edoctus beatus Ephrem quan- 
tum homines illi musica cantuque 
caperentur, illosque a profanis et 
inhonestis lusibus choreisque pue- 
rorum avocare cupiens, choros 
virginum instituit docuitque eas 


4 Ap. Overbeek, Ephraemi, Balwi, aliorumque 
opera selecta, Oxonii, 4865 p. 945, sqq. et 333, sqq. 

5 Dibliotheca Orient. 1, 62. 

6 S. Ephrem Sy opera graco-latin, t. 11, ®. 
p. 58. 
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scribuntur!. Numerus scalarum 
varius est in diversis codicibus ; 
siquidem alii codices scalas 39, 
alii 40, alii 45 vel 46 habent. In 
his omnibus codicibus scale ad fi- 
nem veniunt. In codice vaticano 
olim X hec annotatio codici sub- 
jungitur : « : 3» ܡܢ ܚܡܫܡܐܐ ܣܒܠ̈ܬܐ‎ 
ܦܫܘ ܒܙܒܢܢ ܗܢܐ ܡܬܝܕܥ ܡܢܗܝܢ ܐܠܐ‎ Ji 
ܗܠܝܢ ܕܥܠ ܐܝܕ̈ܝܢ ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܣܒܠ̈ܬܐ ܒܠܚܘܕ‎ 
ܕܥܬܝܕܝܢ ܠܡܫܪܝܘ ܘܠܡܟܬܒ‎ ; E quin- 
gentis scalis quas scripsit non re- 
manserunt tempore nostro in nostra 
notitia nisi hec quadraginta, quas 
in manibus habemus et quas scri- 
bere aggredimur? : » Eadem an- 
notatio legitur in cod. paris. 147. 

4. |]sti hymni scale dicuntur, 
quia veluti per gradus dispositi 
sunt, eadem ]@#@ ratione qua 


shuhlape et MG cantus‏ ܧܘܚܠܦ̈ܐ 


exarati leguntur in Breviario chal- 
daico recens impresso, curante R. 
D. Bedjan? ; qua etiam ratione 
Rogationes Balei et Rabule sup- 
plicationes in codice ^ oxoniensi 
disposite sunt*. Primo enim loco 
constanter ponuntur strophe plu- 
res vel pauciores (variat enim nu- 
merus in codicibus) de Dei genitri- 
ce, deinde de martyribus, vel de 
sanctis aut de apostolis, quibus 
interdum adjiciuntur una vel due 


1 |n codice paris 117 ad scalam 419m dicitur : 
(Qu, 9/ 2:02 ܦܘܪܝܐ 24:02 ܒܠܝ ܘܡܨܥܝܐ‎ 61411 
in Mar Dalai et medium in Mar Ephraem. » 

2 Ap. .ܠ‎ S. Assemanum, Bibliotheca orient. 1, 63. 

3 Cfr. Breviarium chaldaicum Luleti& parisiorum 
1880. Via dicta de Sévres, 95 t. I, p. 9 et sqq. 


Assemani 


sententia, 


¥ 


a recentioribus Jacobitis composi- 
tos, in quibus nonnulli heretici 
laudantur, ut Severus, Barsumas et 
alii. » 


6. In editione operum sancti Mea sen- 


Ephr&emi .$cale omisse fuerunt. 
Et merito quidem, ut J. S. Asse- 
manus primo opinatus fuerat. Ete- 
nim,etsi putaverim nullam reperiri 
scalan, que aliquot Ephremi 
strophas non contineat, nonnulla 
tamen in illis occurrunt spuria. 
Existimavit Assemanus fieri quan- 
doque, ut ne una quidem stropha 
occurreret in scala que Ephremi 
esset. In hac autem re ideo deceptus 
fuit, quia ad manus non habuit mul- 
tiplices hymnos, quos cl. Bickell et 
ego presertim in codicibus britan- 
nicis invenimus, e quibus multe 
scalarum strophe desumpte sunt. 
At, quamvis nimis absolute Asse- 
manus locutus fuerit, nihilominus 
verum remanet in scalis multa 
spuria esse ; quae vero Ephremum 
auctorem habent nonnisi lacinie 
sunt ex hymnis Ephremi desum- 
pte et consarcinatee, nec satis tuto 
discerni ubique possunt genuina a 
spuriis. Attamen non dubito in his 
scalis inveniri quasdam strophas, 
et interdum plurimas, de Deipara, 
de sanctis, de penitentia, de de- 
functis, que ad opera Ephremi 
deperdita pertineant, queque co- 
rum defectum supplere possent, si 
quis eas tuto discernere valeret. 
Sic v. g. scala secunda in cod. par. 
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hymnos, scalas (Jh&2co) et odas 
sublimibus et spiritualibus senten- 
tiis compactas de Christi nativitate, 
baptismo, jejunio, deque reliquis 
dispensationis Christi mysteriis, de 
resurrectione et ascensione : pre- 
terea de martyribus, de poenitentia 
et de defunctis ; effecitquc ut vir- 
gines illa ad ecclesiam convenirent 
cunctis Domini solemnitatibus et 
martyrum celebritatibus atque die- 
̇ bus dominicis. Scalas itaque hu- 
jusmodi seu hymnos ephrxmianos 
de dominicis mysteriis, de B. Vir- 
gine, de martyribus, de poniten- 
tia, deque defunctis, quales in 
nostro codice syriaco vat. X descri- 
buntur, pro genuinis haberi debere 
grecorum syrorumque scriptorum 
testimonium convincit. » Postea 
vero in Catalogo Bibliothecae va- 
ticane!, ab ipso ejusque fratre 
descripto, ad priorem sententiam 
rediit. Postquam enim recensuit 
scalas quie in Beth-gaza anni 1564 
habentur, ait : « Que omnia (sci- 
licet de Deipara, de sanctis, de 
penitentia et de defunctis) sub 
uno eodemque tono continentur, 
qui litteris rubris in titulo preeno- 
tatur. Ex his vero quandoque due 
vel tres stropha ex Ephraemo sunt, 
atque interdum nulla, sed ad eum 
tonum concinnate, quo S. Ephre- 
mus strophas scripsisse fertur. » Et 
infra addit : « Notandum singulis 
Ephremi hymnis alios subjungi de 
Deipara, de sanctis, de defunctis, 


1 Tomo 11, 382, 491. 
TOM. 111. 
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; ܦܪܙܝܡܙܐ ܡܥܠܝܐ *36 ; ܗܢܘ ܨܘܡܗ ܕܒܘܟܝܪܐ *35 
; ܕܐܘܟ̈ܡܐ 89 ; ܐܦܩܠܬ ܠܕ̈ܘܟܝܬܐ *38 ; ܕܓܢܒܪ̈ܐ *37 
ܝܠܕܐ 43 ; ܐܦܤ ܠܝ 20 *44 ;25 ܠܠܬܐܬܐ *40 
; ܥܠ ܝܠܕ ܕܒܘܟܪܐ *44 ; ܩܕܡܝܬܐ ܧܢܬܐ *43 ; ܕܥܠܝ 

. ܒܪ ܢܓܪܐ *40 ; ܐܘ ܥܘܡܪܐ ܕܙܒܢܐ *45 

8. Codex paris. 146 tres ultimas 
scalas omittit, ceteraseodem ordine, 
unam et alteram ordine inverso 
refert, sed multa resecat e singulis 
scalis ; cod. par. 147 eumdem et 
ipse sequitur ordinem, quinque 
scalis omissis. Illud autem peculiare 
habet quod gradus omittit et sepe 
unam dumtaxat stropham pro tota 
scala habet ; cod. par. 148 gradus 
quidem servat, sed nonnullos hic 
illic omittit et inultas resecat ¥ ¬ 
phas ; codex vero 149 dicitur juxta 
correctionem exaratus et ceteris 
multo prolixior est. Porro ordinem 
à ceteris receptum et ipse sequitur, 
Ephreimum laudat et plures habet 
strophas in honorem Severi pa- 
triarchz antiocheni,Barsumee alio- 
rumque haeriticorum. Unde patet 
multa haberi spuria in illo codice 
qui tamen juxta correctionein con- 
scriptus dicitur. 

9. Ut autem Scalarum natura et 
indoles melius dijudicari possit, 
hic excribimus scalam primam e 
cod. par. 149 mox citato. | 


4. Primo de Deipara. Hic est mensis omnibus 
gaudiis oneratus ; servis namque libertatem, liberis 
dignitatem, fortibus coronam, corporibus voluptatem, 
et etiam purpuram, veluti regibus, amore suo 
attulit. 

9. Virgo invitavit me ut canerem ejus mysterium 
quod cum admiratione contemplor. O fili Dei, da 
mihi mirabile tuum donum, ut ditem citharam meam 
et formosissimam genitricis tuse affigiem depingam. 

3. Ecce in Bethleem David rex bysso indutus 


3 1 


145 inscribitur ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܓܪܬܐ‎ 
Pater scripsit epistolam. Ad hunc 
modum plures Ephremi hymni 
compositi sunt. Porro hymnus, qui 
ab istis verbis incipit, reperimus 
in codicibus e Mausilia ad nos 
missis. 

7. Codices, qui scalas continent, 
multum inter se discrepant : Co- 
dices parisienses 145 et 149 et 
vaticanus 69 eumdem  scalarum 
numerum, nempe 46, continent ; 
codices vero parisienses 146 et 148 
tres scalas omittunt, codex vero 
147 et vaticanus 68 solummodo 
triginta novem referunt. Idem fere 
est ordo in omnibus codicibus. 
Hic est ordo codicis parisiensis 
145 : 1» LL ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܓܪܬܐ *2 ; ܗܢܘ‎ ; 
ܘܐ‎ ho ܐܠܗܐ ܪܲܪܚܡܬܘܢܝܗܝ ^4 ; ܟܠܬ‎ ; 6» 2 20b 
ܡܦܝܚܐ ܐ ; ܐܬܩܛܠܘ ܗܘܘ ܝܠܘܕܼ̈ܐ *6 ; ܐܦܪܛ‎ 
ܐܠܗܐ ܕܚܐܝܗܝ *9 ; ܗܐ ܩܛ ܝܠ ܒܡܨܪܝܢ *8 ; ܘܡܧܝܝܐ‎ ; 
10* ܦܘܠܘܤ‎ poo ; 11» ܕܦܪܙܝܡܪܐ‎ ; )?* Poo ܗܘܐ‎ 
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XIX 


fuit. Davidis Dominus ejusque simul filius pannis 
involvit atque abscondit gloriam suam et pannos Suos 
tanquam vestem glorise tribuit filiis Ads. 


4. Nemo, Domine, novit quo nomine matrem tuam 
appellet. Virginem-ne appellet ? At ejus proles adest. 
Nuptam-ne vocet ? At servantur ejus virginalia 
sigilla. Jam si matrem tuam nemo mente assequi 
potest, quis te perscrutetur ? 

5. Licet unius sis fllius, plurium tamen filium te 
proclamabo. [nnuaera nomina tibi non sufficiunt ; 
nam filius Dei es et fllius hominis, filius fabri et 
fllius Davidis filiusque Maris. 

6. Hic est mensis qui columna lucis sustinet 
omnia ; confiteatur regi nostro qui venit in amore 
suo corpusque induit e 8118 Davidis: cui gloria in 
hoc tempore propter suam gratiam. 

T. Pacem tribue, Domine, regibus et sacerdotibus 
in una Ecclesia ; reges stent in thronis suis et sacer- 
dotes pro oppidis suis orent ; pax interna per te 
fiat nobis pax externa. 

8. Vitis virginalis uvam dedit cujus dulce vinum 
flentibus solamen attulit. Heva et Adam luctu afflicti 
gustarunt vite pharmacum et redierunt in Eden 
quem perdiderant. 

9. De Martyribus. Benedicta virtus quz confortavit 
martyres benedictos ; benedictus qui honore prose- 
cutus est eorum obitum et magnificavit eos in 
quatuor orbis partibus. Benedictus qui copiam eorum 
victoriarum in animas infudit. 

40. In sede passionibus repleta recubuerunt sancti 
et fortiter sustinuerunt tormen!a. Facile est amori 
non murmurare ubi despicitur ; omnia enim sapit et 
facilia habet. 

41. Martyres in fornacem conjecli ex ea egressi 
sunt triumpbantes et decori ; splendent eorum 
facies : ecce mundus plenus est decora triumphorum 
eorum pulchritudine. 

19. Stephanus, istud martyrum fundamentum, qui 
primus passus est, dum coronaretur vidit coles 
apertos et filium stantem a dextris!. Filius enim 
non sustinuit ut sedens int(ueretur judicium serv 
Sut. 

13. Levaverunt oculos suos in allum martyres 
benedicti : propter te, inquiunt morimur, veni in 
adjutorium nostrum, Domine Deus noster ; erube- 
scant et confundantur osores qui nos dolore afe- 
cerunt. 

44. Benedictus vitz fllius, quo martyres benedicti 
coronati sunt ; laus virtuti quee confortavit eos ut 
sustinerent cruciatus propter amorem ejus. Rene- 
dictus accensor ignis qui in mentibus eorum exarsit. 

45. De Sancto Ephrasmo. O gloria Ecclesi: sanctis, 


 msgne Ephrem, quantam exaltationem, quot laudes 


cecinit lingua tua, qui fuit velut ignis, in honorem 
Maris de ejus conceptione et nativitate. 


16. O magister inclyte, o admirande, ó columna 
ignis splendentis, beste Ephrem, ornamentum 
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ܒܪܝܟ ܒܪ ܚܝܐ ܕܒܗ foco NS‏ ܒܪ̈ܝܟܐ . ܬܘܙܼܝ 
ܠܚܝܠܐ Ne‏ ܐܢܟ . ܘܣܝܒܪ ܫܢܕ̈ܐ ܡܛܠ ܚܘܒܗ . 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܐܦܼܪܝ ܢܘܪܐ ܕܚܟܼܬ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܩܼ ܀ 

ou‏ ܐܦܪܝܡ ܐܘ . ܫܘܒܙܗܪܐ ܕܥܕܬ ܩܘܕܫܐ ܪܒܐ 
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Act, VIL, 56.‏ ܐ 





XX PROLEGONENA. 


Ecclesie, qui inter electos exaltatus es et laudibus 
efferendus. Oratio tua nobiscum. 


17. De parnitentia. Novi, Domine,te totum miseri- 
cordem in misericordia esse. O plene misericordia, 
Jesu, spes misericordiam poscentium, effunde mise- 
ricordiam tuam super peccatores, qui misericordiam 
implorant. 


48. David rex surrexit e prosapia mea et nexa 
corona, stat juxia me vice regis ornatus dum ad 
magnam humiliationem demittor.... 

19. Flet Jacobus et flent cum eo patriarche ; flet 
Josephum ipsi ereptum ; flet Simeonem in Agypto 
inclusum et Benjaminum quem euntes abduxerunt. 
Fit magnus luctus. 

40. Vs insipientibus, ubi videbunt convivium 
filii$ lucis paratum, beatos dicent strenuos illos qui 
amarunt Filium suis virtutibus et operibus. 


234. 0 Mare magnum et gratia plenum, per te 
educar ex immersione mundi mali, sicut Petrus e 
fluctibus. Tu portus es pacis plenus in te speran- 
tibus. 

22. Colum alterum vocent me omnes, quia peperi 
filium Domini emnium, fllium omnium alitorem, 
filium ditissimum, filium absconditum, filium regni, 
filium Dei. 

43. De defunctis, Descende, o vits flli, ad defun- 
ctos qui te expectant. Prima vice qua ad eos descen- 
disti, lux resplenduit super eorum corpora ; altera 
autem vice suscitabis eos e sepulchro. 

24. O vite fili, qui mortuus es quia voluisti et 
vivificasti mortuos ; per te suscitabuntur dormientes 
in pulvere et per te introducentur in thalamum lucis 
ac remittentur omnia debita ab illis contracta. 

25. Exi, o dives, e pulchris tuis s:dibus, inspice 
et vide quot heroes constricti jacent in pulvere ; 
lamentantur et flent suam magnificentiam videntes 
quo abierit. 

26. Ab omnj humano genere defleris, quod pulvis 
factus sis in inferorum habitaculo. Ecce mors 
avida irridet tibi ; libera, o gigas .sseeculorum, pre- 
dam a predonibus. 

2j. 0 mors quot generationes diripuisti, disjecisti 
reges superbia sua elatos et etiam judices. Benedictus 
filius in fine venturus in gloria eosque suscitatu- 
rus. 

98. Latetur Ademus in Jesu Domino suo quod 
descendit ad eum invisendum et ad confortandum 
omnes natos ejus ut de resurrectione non dubitent, 
quia fermentum vite ad eos descendit et labore 
functus in ccelum ascendit. 

29. Audi , Domine, vocem imaginis tuse qug 
contabuit inter inferorum spectatores ; sgre feras 
ejus suspiria, quse pre dolore sub terra exoriuntur ; 
illa, etsi in profundum immersa, te deprecatur, 
Domine, quod afflicta fuit. 

30. Vox tua viva vocet et suscitet mortuos 
inferni ; in te consolentur omnes lugentes, sicut 


ܓܐܝܐ . oon‏ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܨܒܬܐ ܕܥܕܬܐ . ܪܡ ܒܓܒܢ̈ܐ 
ܘܪܡ ܒܩܘܠܣ̈ܐ ܨܠܘܬܗ ܥܡܢ ܀ 

ܕܬܝܒܘܬܐ . ܝܕܥ ܐܢܐ P.‏ ܪ̈ܚܡܐ ܒܪ̈ܚܡܬܐ 
ܐܝܬܝܟ . ܒܦܥܬܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܐܘ Ibo‏ ܙ̈ܚܡܐ . ܝܫܘܥ ܤܒܪܐ 
ܕܦܐܠܝ ܪ̈ܚܡܐ . ܐܧܦܡܥ ܐ̈ܚܡܝܟ ܥܠ Ehe‏ ܕܪ̈ܚܡܝܟ 
ܒܥܝܢ $ 

ܝܕ ܡܠܐ no‏ ܨ ܫܪܒܼܬܝ ܘܩܛܝܪ ܬܐܓܐ . Jess.‏ 

ܪܒܐ ܗܐ ܡܛܝܬ ܐܢܐ . ܕܚܠܬܦ ܡܠܐ . ܘܗܐ p, jt‏ 23 
Ja5‏ ܥܘ ܬܒ 2350« ܥܡܗ ܪ̈ܝܫܝ ܛܘܪ̈ܐ . Ja3e‏ 
ܠܝܘܣܢܦ ܕܐܒܼܕ ܡܢܗ . [a5‏ ܠܫܡܡܘܢ A24)‏ ܒܩܕܪܝܢ ْ 
ܘܠܒܢܝܡܝܢ ܕܙܒܪܘܗܝ ܘܐܐܙܠܘܓܘܢܚܐ ܗܘ ܪܒܐ ܀ 

ܘܝܐ ܠܣܦ̈ܠܐ . ܡܐ «L2?‏ ܠܗ ܠܗܺܝ ܡܧܬܘܬܐ . ܕܡܦܛܝܒܐ 
ܠܗܘܢ ܠܒܢܫ̄ ܢܘܗܪܐ . ܘܝܗܒܝܢ ܛܘܒܐ ܠܠ ܟܦܝܪ̈ܐ . 
ܕܐܚܒܘܗܼܝ 2M‏ ܒܕܘܟܪ̈ܝܗܘܢ ܘܒܥܡܠܝܗ܀ ‏ | 

ܝܡܐ ܪܒܐ Mos‏ ܚܢܢܐ . ܒܟ Uu‏ . ܛ ܛܘܒܥܐ ܕܥܠܡܐ 
ܒܝܦܧܦܐ . ܒܕܡܘܬ ܦܛܪܘܤ ܣ ܡܚܝܧܦܘܠܐ . ܐܢܬ ܗܘ ܠܢܐܢܐ 
Doy‏ ܧܲܝܢܐ «eos.‏ ܒܟ ܀ 

ܫܡܝܐ ܕܬܪ̈ܬܝܢ anuo‏ ܟܠܢܦ ANS qx)‏ ܠܒܪ ܡܪܐ 
ܟܠ ܠܒܪ ܙܐܢ ܟܠ . ܠܒܪ ܥܬܝܪܐ ܠܒܪ ܟܣܝܘܬܐ . ܠܒܪ 
ܡܠܦܘܬܐ ܠܒܪ ܐܠܗܐ܆ ܀ 

ܕܥܢܝܕ̈ܐ . ܚܘܬ ܒܪ ܚܝ̈ܐ ܨܝܕ ܥܢܝܕ̈ܐ ܕܡܡܡܝܢ ܠܟ . ܚܕܐ 
ܐܒܢܬܐ ܢܝܼܚܬܬ ܨܝܕܝܗܘܼ . ܘܕܢܝܝܬ ܢܘܗܪܐ ܥܠ ܓܪܡܝܗܘ . 
ho‏ ܕܬܪ̈ܬܝܢ ܢܝܚܡ ܐܢܩ $ 995320 ܀ 

ܐܘ ܒܪ ܚܝܐ M»)‏ ܥܠ jp‏ ܘܐܚܝ xo‏ ܒܟ 
ܢܬܢܚܡܘ ܫܟܝ̈ܒܝ ܥܧܚܪܐ . ܘܒܟ ܢܬܡܲܢܢ ܠܓܢܘܢ 
fo‏ . ܘܒܟ ܢܧܬܒ̈ܩܢ ܟܠ ܚܘܒ̈ܬܐ ܕܣܝܪܢ 90b.‏ ܀ 

ܦܘܩ ܥܬܝܪܐ ܡ 45 ܧܦܝܪ̈ܬܐ . ܘܐܕܹܝܩ ܘܚܼܐܝ 
ܟܡܐ ܓܢܒܪ̈ܐ . ܘ8݀ܟܝܪܝܢ ܘܧܕܝܢ ܥܠ uuu)‏ . ܘܐܝܠܠ 
ܘܒܟܼܝ ܥܠ ܪܡܘܬܐ ܙܠܐܝܟܐ ܧܪܟܬ ܇ 

ܒܟܠܗ ܓܢܣܢ̈ܐ ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܡܬܒ̈ܩܐ ܗܘܝܬ . ܕܥܒܝܕ 
ܥܦܪܐ ܒܥܘܡܪܐ ܕܧܝܘܠ . Jojo‏ ܡܗܠ ܒܗ ܡܘܬܐ ܥܢܐ . 
ܦܪܘܩ ܠܒܝܬܐ ܓܢܒܪ ܥܠܦ̈ܐ $ ܫܒܝ̈ܐ » : 

ܐܘ ܠܟ ܡܘܬܐ ܟܡܐ f x»‏ ܕܚܪܒܬ ܐܢܘܢ . ܡܠܟܐ ܙ̈ܡܐ 
ܒܚܬܝܪܘܬܗܘܢ ܐܦ ܕܝ̈ܢܐ hour‏ ܐܢܩ . ܒܪܝܟ ܒܪܐ ܕܐܬܐ 
jj.‏ ܒܧܫܘܒܚܐ ܘܡܢܲܚܡ ܠܗܩܼ ܀ 

py jk»‏ ܒܝܫܘܥ ܡܪܗ o£ has‏ . ܘܝܗܼܒ 
ܠܘܘܒܐ ܠܠܗܩܼ ܠܕ̈ܘܗܝ : ܕܠܐ ܢܬܸܲܠܓܘ ܥܠ ܘܚܼܡܐ . 
ܕܚܡܝܪ Eus‏ ܢܚܬ ܨܝܕܝܗܘܼ ܘܕܐܠܝܗ 4heDo‏ & 


ܫܡܥ ܡܪܝ ܩܠܗ JM‏ ܕܒܠܝ ܒܚܙܝܬ݂ ܕܧܝܘܠ . 
ܘܬܟܪܐ ܠܟ ܡܪܝ ܥܠ ܚܢܓܬܗ . ܕܡ Mal‏ ܐܪܥܐ ܒܚܝܦ̈ܐ 
ܡܒ̈ܥܢ . ܘܐܢ ܛܒܝܥܐ ܠܟ ܡܬܟܧܦ ܐܢܬ ܡܪܝ ܕܐܠܝܗܝ ܕ 

ܩܟ ܚܲܝܐ ܢܩܼܪܐ ܘܢܩܝܡܼ ܠܡܝ̈ܬܐ ܕܩܝܘܠ . eoo‏ 


» Stropha manca, — 5 Stropha manca. 
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sorores illius qui mortuus jacuit. [n resurrectione 
liberentur qui in inferis dormiunt. 


34. De sacerdotibus. Sacerdotes, qui tibi in san- 
etuario ministrarunt, nunc autem in inferis inclusi 
sunt atque a tuis laudibus os continent , per te 
suscitentur et tecum , juxta tua promissa ܕ‎ gau- 
deant. 


33. De Mar Barsuma. Beate pater Barsuma virgi- 
nitate praeclarus, fons omnium veritatum ad quem 
bomines confugiunt, gesta tua, o pater, angelos 
et terre incolas in admirationem rapiunt. 

83. Quam pulcher es, o pater electe, te amanti ; 
plena est tug persona sacramentis absconditis, Mel- 
chisedechi accepisti sacerdotium et magni Moysi 
humilitatem. Benedictus qui elegit te. 

34. De cruce. Crux facta est mundo universo 
velut columna qua sustentantur omnes fines atque 
regiones universi orbis; vexillo ejus erecto et 
occulta viriute Deus orbem regit. 

35. De resurrectione, Surrexit e sepulchro Filius 
Dei qui, vigilans dormiebat ; veniens autem invenit 
homines dormientes et excitavit eos ab eorum 
sepulchris. Vigiles confitemini Vigili qui vigiles 


: excitavit in terra nostra. 


86. Ipse Deus tribus diebus mansit in inferis ut 
Adamum ex abysso extraheret et renovaret vitam 
viventium, Benedictus Filius, qui in flhe veniet in 
gloria et resuscitabit eos. » 


duas habet strophas : nempe 23sm 
et stropham eoi, ܟܦܐ‎ que in 
cod. 149 ponitur sub rubrica De 
Penitentia n. 19. Codex autem 
147, ut diximus, adhuc multo bre- 
vior est. Ex his colligitur codices 
ita inter se differre, ut dicendum 
sit scribas summa cum libertate 
strophas vel adjecisse vel resecasse 
et interdum eadem libertate im- 
mutavisse. 

11. Jam vero si attentius scalam 
hic transcriptam inspiciamus, heec 
inspicienti occurrunt : 1* stropha 
« Hic est mensis » desumpta est 
ex hymno 4» de /Vativitate Christi, 


ܒܟ ܟܠ ܕܐܒܝܼܠܝܢ ܿ ܐܝܟ ܐܚܘ̈ܬܗ ܕܡܝܬܐ Lx‏ . 6,9500 
ܫܘܝ̈ܒܝܗܿ ܕܧܝܘܠ ܡܐ ܕܡܬܢܚܡܝܢ ‏ 

ioi‏ . ܟܗ̈ܢܐ ܕܫܡܫܘܟ ܒܓ ܒܝܬ ܩܘܕܫܐ ܠܟ ܪܒ 
ܟܝܘܡܪ̈ܐ . ܘܗܐ ܒܥܓܢܐ ܚܒܝܼܫܝܢ ܒܫܝܘܠ . ܘܒܛܝܠ 
ܦܘܡܗܘܢ ܡ ܬܫܒ ܘܚܬܟ . ܒܟ ܢܬܢ̱ܚܡܘܢ ܘܥܡܟ 
ܢܚܕܘܢ ܧܘܘܕܝܟ ܀ 

v?‏ ܒܪ ܨܘܡܐ . ܛܘܒܝܟ ܐܒܘ ܡܪܝ ܒܪܨܘܡܐ ܟܬܘܠܐ 
Loy‏ . ܢܒܥܐ JL‏ ܟܠ «Vos.‏ ܕܒܝܢܝܝ̈ lau‏ . ܒܗ 
ܡܬܓܘܣܝܢ . ܫܪܒܟ ܐܒܘ ܠܺܝܪ̈ܐ oj»‏ ܘܬܬܚܬܝ̈ܐ ܀ 

ܟܡܐ ܫܦܝܪ ܐܢܬ ܐܒܘ ܓܒܝܐ ܠܕܪܚܡ ܠܟ . ܘܡܐ 
ܩܢܘܡܟ ܐ̈ܐܙܐ kon»‏ . 1 ܡܠ ܨܪܩ ܫܩܠܬ ܟܘܡܪܘܬܐ . 
ܡܟܝܟܘܬܗ ܕܡܘܧܐ ܪܒܐ . ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܓܒܼܟ ܀ 

ܕܨܠܝܒܐ ܨܠܝܼܒܐ ܥܒܝܕ ܠܗ jx.‏ ܟܠܗ ܐܝܟ ܠܡܘܕܐ . 
ܘܥܠܘܗܝ ܣܝܡܝܢ ܟܠܗܘ ܣܘܘܦ̈ܐ ܘܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܒܥܗܿ 
ܒܪܝܬ . ܟܢܝܦܙܗ ܐܠܝܐ ܘܡܕܒܪ ó‏ ܒܚܝܠܗ ܟܣܢܝܐ ‏ 

. ܩܡ ܨ ܩܒܪܐ ܒܪ ܐܠܗܐ ܕܙܕܡܝܟ ܟܕ ܥܝܪ‎ . Jio 
. ܘܐܬܐ ܘܐܦܟܼܝܝ ܐܢܦܐ ܕܡܢ̈ܐ . ܘܐܥܝܪ ܐܢܩ ܡ ܩܒܪ̈ܝܗܘ‎ 
: ܒܐܬܪܢ‎ fex ܕܥܒ̣ܼܕ‎ hM ܥܝܖ̈ܐ‎ 019? 


ܗܘ ܐܠܗܐ ha‏ ܒܗ ܒܧܝܘܠ hoo;‏ ܬܠ̈ܬܐ . ls‏ 
yy)‏ ܡܢ JL;‏ ܘܢܚܝܕܬ ܗܘܐ b.‏ ܡܝ̈ܬܐ . ܒܪܝܟ ܒܪܐ 
JI‏ ܠܝܝܪܬܐ ܒܧܦܘܒܝܝܐ ܘܡܢܚܡ ܠܗܘ ّ ܀ 


10. Prolixa hec scala primo loco 
invenitur sed multo brevior, in 
ceteris quoque codicibus. Sic, ut 
de illo tantum agamus, codex pa- 
risiensis 148 sub rubrica De Dei- 
par'a habet dumtaxat strophas 1-2, 
4; sub rubrica De Martyribus 
unam tantum habet stropham sci- 
licet nonam ; omittit rubricas De 
$. Ephraemo, De sacerdotibus, De 
Barsuma, De Cruce, De Resur- 
rectione. Sub rubrica De poniten- 
tia habet duas strophas : nempe 
17*» plurimum immutatam et al- 
teram que in codice 149 deest ; 
sub rubrica autem JDe defunctis 


* Cod. par. 4145 habet strophas 4-2, 8-9, 16-17, 24, 23, 30, ceteras omittit el tres alias adjicit ; 
cod. 146 habet strophas 1.2, 8-9, 16-17, 19, 21, 93, ceteras omittii, unam et alteram adjicit ; cod. 
141 habet sirophas 4-2, 9, quinque alias addit, celeras omittit et gradus non indicat ; cod. 448 fere 
ad 145 aceedit, Idem dicendum de aliis scalis. Unde patet multa spuria hisce scalis inesse. 
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amant quasi per gradus invocare 
Dei Genitricem, deinde sanctos, vel 
apostolos vel martyres ; orant dein- 
de ad obtinendam poenitentiam et 
preces fundunt pro defunctis et 
pro Ecclesia. In his autem precibus 
multa occurrunt ex Ephraemo de- 
sumpta. Hunc igitur morem secu- 
tus recentior aliquisJacobita Scalas 
ex Ephremo composuerit et que 
deficiebant ipse adjecerit. Porro 
qui Ephrami sunt, maximam par- 
tem, lacinie sunt assute e diversis 
Ephremi hymnis, e quibus aliqui 
sunt qui hucusque in codicibus 
latent aut injuria temporum pe- 
riere. Nisi ergo aliunde constet 
hanc vel illam stropham Ephremi 
esse, certo discerni nequit quenam 
Ephremo quenam scriptoribus re- 
centioribus tribuenda sint. Quare 
abstinuimus ab imprimendis Sca- 
lis inter opera S. Doctoris genuina. 

13. Inter hymnos S. Ephremi 
peculiaris occurrit species quam 
ܡܢܘܓܝܬܐ‎ sugitha in singulari et 
Joco sugiatha in plurali appel- 
lant. Porro « sugiatha » ad tonos 
eosdem ad quos « madrashe » de- 
cantantur, sed plerumque effor- 
mant acrostichidem juxta ordinem 
alphabeti, ut Lamentationes Jere- 
mie. Hac ratione digesta sunt 
colloquia inter Mariam et angelum 
Gabrielem, inter Mariam et Magos. 
inter Jesum et Joannem ques in 


4 De hoc Barsuma vid. Assemani, Bibl, orient. 11, 
1-40. 
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cujus initium efformat!. Secunda 
stropha invenitur in hymno 1» de 
B. M. V. a nobis edito? ; quarta et 
quinta habentur in hymnis de 
Nativitate Christi*. Tertiam, sex- 
tam ac septimam non inveni in 
operibus S. Doctoris. Octava effor- 
mat stropham l4» hymni li de B. 
M. V. E strophis quz sequuntur 
nullam reperi inter opera S. 
Ephremi. Patet autem stropham 
15*» in laudem Ephraemi ab alio 
fuisse compositam. Invocatur etiam 
Mar Barsumas archimandrita, mo- 
nophysismi acerrimus propugna- 
tor, qui diu post Ephremi mortem 
vixit et Latrocinio Ephesino inter- 
fuit. De illo enim agi non de alio 
aliquo Barsuma Ephremo anti- 
quiore patet e scala 9 ubi asseritur 
ipsum vitam monachalem per 50 
annos duxisse et sub Theodosio, 
scilicet juniore, vixisse*. [n scala 
autem 3» cod. 149 Severus, pa- 
triarcha Antiochenus sec. VI, re- 
censetur inter patres, unde patet 
scalam diu post Ephremi tempora 
fuisse compositam. Eadem de cete- 
ris scalis observari possunt. 

12. Quare recte concludere pos- 
sumus : etsi in Scalis multa sint 
quae revera Ephremum auctorem 
habent, tamen Scalas nonnisi inter 
Ephremi opera spuria reponi 
posse. Syri Jacobitee in suis officiis 
liturgicis, maxime ad Matutinum, 


) Cfr. Opp. syr.-lat. 11, 444. 
2 Supra t. II, 519. 
$ Opp. syr-lat. 11, 416, 433. 





Beavatha 


x tii 


sibus heptasyllabis constant et tres, 
quatuor vel quinque strophas con- 
tinent. Strophe autem quatuor, 


sex vel etiam octo versibus compo- oen Don 


nuntur. 

16. Ejusdem generis Hogationes 
habentur in libris liturgicis Maro- 
nitarum. Sic in magno Breviario ? 
sat multe recitantur Hogationes 
Ephremitice versibus heptasylla- 
bis composite, qua, sicut in Bre- 
viario Syrorum, ad finem officii 
apposite sunt. Differunt autem 
quoad textum a Rogationibus Sy- 
rorum et dicendum videtur singu- 
las Ephremo tribui non possc, sed 
posterius inetro Ephreinitico com- 
positas esse. Certe Rogatio quae lc- 
gitur in festo S. Jacobi intercisi 
Ephramo tribui nequit, quum Ja- 
cobus, cujus mors ibi celebratur, 
post Ephremum martyrium sub- 
ierit, 

17. Nonnulle etiain. Rogationes 
leguntur sub nomine Ephremi in 
O fcio feriali Maronitarum, Be- 
ryti, 1877. Prima recitatur ad finem 
Sutarz seu completorii diei domi- 
nice ; esl autem Parenesis 30 et 
habetur etiam in officio feriali Ja. 
cobitarum et Syrorum. Quee autem 
recitatur ad nocturnum sabbati 
desumpta est e Parenesi 54 ; aliz 
ex Ephremi Sermonibus aut hy- 
mnis desumpte sunt. Plurime 
etiam Rogationes habentur in O ff- 


? Cfr. Officia Sanctorum ju.rta ritum Ecclesice Maro- 
nitarum. Rome, 4656. 
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primo tomo edidimus. Hujusmodi 
hymnis plena sunt officia Syrorum. 


14. ܒܠܘ̈ܬܐ‎  Rogationes. Hoc no- ܿ 


mine designantur certe quadam 
preces, qua in codicibus liturgicis 
Jacobitarum et in Breviariis Syro- 


rum ct Maronitarum occurrunt ad: 


finem horarum et constanter 
Ephremo ac Jacobo, scilicet Saru- 
gensi, rarius Daleo tribuuntur. 
Qus Ephreimno adscribuntur versi- 


bus septem syllabarum et strophis 


tribus vel quatuor constant, que 
autem Jacobo versibus duodecim 
syllabarum, que autem Balzo ver- 
sibus quinque syllabarum. 


15. De ܒܪ̈ܘܬܐ‎ sic loquitur Brevia- 
rium Syrorum nuperrime Mausilie 
editum! : «. ou c ܕܬܬ‎ JLos 
. ܕܝܢ . ܒܢܝܫܐ ܐܘ ܐܦܪܡܝܐ ܐܘ ܥܩܘܒܝܐ‎ ey 
ܐܘ ܕܚܐܢ ܠܚܛܝ̈ܐ ܀ ܘܕܥ ܕܟܠܗܝܢ ܒܥܘ̈ܬܐ‎ 
: ܕܒܢܝܫܐ ܐܦܪܡܝܐ ܕܡܫܬܟ̈ܚܢ ܒܦܢܩܝܬܐ‎ 
ܡܢ ܣܤܢܡܐ ܐܝܬܝܗܝܢ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܡܠܦܢܐ‎ 
܀ ܢܕܝܚܐ‎ Rogationes sunt triplicis 
speciei,scilicet aut in metro Ephre- 
mitico aut in metro Jacobitico, aut 
in metro « Condonans peccatori- 
bus. » Scito omnes Rogationes in 
metro Ephraimitico que in volu- 
mine inveniuntur ex compositione 
esse sancti Ephrami doctoris cla- 
rissimi, » Reperiuntur in duobus 
voluminibus, qua hucusque ad 
manus nostras pervenerunt, viginti 
circiter Rogationes que omnes ver- 


1 Cfr. Breviarium juxta ritum Ecclesie Antiochenc 
Syrorum, l'ars communis. Mausilie, 1886 Vol. I, 
p. 51. 
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hanc Rogationem exscriptam esse. 
19. In codice parisiensi 161 


.st&c. XII habentur Rogationes S. 


Ephraemi pro Hebdomada Passio- 
nis. Que habetur ad nocturnum 
ferie VI impressa est in sermoni- 
bus pro hebdomada passionis quos 
tomo [Í vulgavimus. Putaverim alias 
revera, Ephrami fetus essc, sed 
textus plurimum differt in aliis 
codicibus in quibus easdem Roga- 
iones inveni, ut, v. g., in cod. add. 
M. B. 17,190 anni 893. 

Antiquissimus codex, in quo in- 
venerimus hujusmodi Rogationes 
reponitur in Museo Britannico in- 
ter addititios n» 14,5920. Is codex 
pertinet ad seculum octavum vel 
nonum et continet 16 Rogationes 
Ephre&mi pro dominica Palmarum 
et pro hebdomada passionis. Porro 
due Rogationes pro dominica Pal- 
marum vel Hosannorum, ut Syri 
loquuntur, desumpte sunt e ser- 
mone contra Judaeos Opp. Syr. 
lat. MI, 209-222; reliquae vero 
non inveniuntur in sermonibus 
passionis, putaverim tamen eas 
pertinere ad sermones genuinos 
nondum repertos. Decima etiam 
habetur in codd. add. 14,525 et 
duodecima in cod. paris. 161. Hic 
igitur Rogationes Passionis ex illo 
codice transcribo : 


1. MAR EPHEUEMI. ROGATIO AD. NOCTURNUM 
FFRLE SECUNDJE HEBDOMADIS PASSIONIS. 


Deus se humiliavit ut salvaret Adamum ejusque 
posteros, execrandus autem crucifixorum populus 
fraudulenter egit ut eum morti traderet. 

Maledicti 6) execrandi inierunt consilium impie- 


cio feriali juxta ritum Ecclesie 
Syrorum, Rome, 1853 ; que le- 
gitur ad nocturnum ferie quarte 
desumpta est e sermonibus Roga- 
tionum infra. 

18. Perlustravi etiam sat multos 
codices liturgicos Londini et Pari- 
siis, et plures vel pauciores pro 
diversitate codicum  Rogationes 
Ephraimiticas inveni. In Hodra 
Jacobitico sec. XIII qui contine- 
tur in cod. add. 12,146 Rogationes 
Ephremitice qus recitantur in je- 
junio Ninivitarum desumpte sunt 
e carmine S. Doctoris de poeniten- 
tia. Ninivitarum. Codices autem 
parisienses 146, 148 et 149 conti- 
nent aliquot Rogationes Ephremi 
quz etiam impresse sunt in Officio 
feriali Syrorum, Rogationes Ephre- 
mi pro die dominica Palinarum in 
M. B. cod. add. 17,190 mutuate 
sunt a sermone contra Judaeos pro 
dominica Palmarum qui editus 
est in Opp. Syr. lat. t. 111, sed 
textus vitiatus est. In cod. add, 
14,505, ad festum Severi patriar- 
che Antiocheni habetur 2303 J.o32 
eas Rogatio Mar Ephremi , 
que sic incipit : . ,ܘܠ ܠܐܝ‎ a0 JL. 
ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܣܐܘܝܪܐ‎ Ecclesia 
que doctrinam tuam susceptt ; 
Beate Mar Severe, etc, » Qui- 
bus verbis patet falso sub nomine 


ܒܥܘܬܐ L3‏ ܕܬܪ̈ܝܢ ܒܧܒܐ 18.3 . ?23 ܐܦܪܝܡ . 


. ܘܠܠܕܘܗܝ‎ vy) ܐܠܗܐ ܠܡܘܟܟܐ . ܕܢܦܪܘܩ‎ b. 
&  ܝܗܝܢܘܬܝܡܢܕ ܘܥܡܐ ܚܪܡܐ ܕܨܠܘܟ̈ܐ . ܐܬܐܬܼܬܟܘ‎ 


. ܠܝ̈ܛܐ . ܡܚܫܒܬܐ ܕܡܠܝܐ ܪܘܫܥܐ‎ lw. ead 
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tate repletum, quo sanctum criminisque purum sen- 
tentia mortis plecterent. 

Satanas socios sibi assumpsit sacerdotes, scribas 
et pharisseos et exivit in pugnam contra creatorem 
creaturarum. 


2. MAR EPHRELEMI ROGATIO FERLE SECUNDA 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD MATUTINUM. 


In omnibus Patri tuo similis es, o puer fili essen- 
lim! Ipsa etiam filia, adulterii fetus, matri sus 
similis est in omnibus ; odivit enim te sicut mater 
ejus in deserto odio habuit patrem tuum. 

Nisan qui vultus omnium exhilareat caligine tristitise 
velavit filiam Sion; quum ipsa vidit se abnegavisse el 
non recepisse medicum misericordem, fuit velut 
sgra que in suo morbo sibi complacet et ut sanetur 
nihil curat. 1 

Vidit medicum adjumenta portantem ; ille remedia 
velut undas maris effundens obtulit ei, sed ipsa 
renuit, abstersit faciem su&m quod eum obviam 
habuisset, et quia. ejus operibus inquieta reddebatur 
retia tetendit ut caperet eum. 


3. MAR EPHR.EMI ROGATIO FERLE SECUNDJE 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM, 


Pater familias servos bonos et strenuos miserat 
ad operarios pervicaces, qui e fructibus vines non 
miserant ei. Utinam illi servos ejus non occidis- 
sent ! 

O qui injuria mortem passi sunt, quia vinea uvas 
non dederat et operarii mercedem non retribue- 
runt. Vinea quippe fecit labruscas et operarii gla- 
dium eduxerunt ad necem. 

Eumdem populum vocavit Ezechiei vitem et Isaias 
vineam ; una produxit ligna ad ignem, altera facia 
est in destructionem exitialem. Heres autem ei ma- 
ledixit in ficu, cui dixit :fructus non des in cternum. 


4. MAR. EPHRUEMI ROGATIO FERLE TERTLE 
BEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM, 


Herbas amaras miscuit cum ejus (populi Israel) 
azymis, ut ejus mentis sententiam manifestarel ; 
secundum cor ejus dedit ei, ut cibus amara fieret et 
per cibum intelligeret exstirpandum esse cordis 
affectum. 

Populus azyma ex Egypto in velis asportavit , 
fermentum autem idololalris e corde suo non expulit, 
Totum fermentum remansit, pars azymorum exivit, 
occulte et palam populus reprehensus fuit. 

Ore Deum laudans et corde ab ipso aversus, per 
ejus nomen clarus inter gentes effectus et. operibus 
8 Deo alienus lege exterius ornabatur, intus autem 
idololatria plenus erat. 

D 
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ܥܠ ܚܣܝܐ If‏ ܣܟܬܬܐ . .3 ܕܝܢܐ ܕܡܘ̇ܬܐ ܢܝܬܘܢ ܀ 


. ܘܡܡܦܪ̈ܐ ܘܦܪ̈ܝܫܐ‎ pojch. . ܣܛܢܐ ܒܠܘܝܬܗ‎ Soa 
ܘܢܦܼܩ ܢܥܪܘ ܬܟܬܘܧܐ . ܥܠ ܒܪܘܝܐ ܕܒܪܖ̈ܝܬܐ ܕ‎ 


ܒܥܘܬܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܒܦܒܐ ܕܚܧܐ ܕܨܦܪܐ . ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . 


. ܐܘ ܝܠܕܐ ܒܪܗ ܕܐܝܬܘܬܐ‎ . b ܠܐܒܘܟ‎ p xa 
. ܠܐܡܗܿ ܕܡܝܐ ܒܟܠܡܕܡ‎ . Pa. ܘܐܦ ܒܪܬܐ ܪܚܡܬ‎ 
ܣܢܬܟ ܒܪܬܐ ܐܝܟ ܐܡܗܿ . ܕܣܢܬܗ ܒܚܘܪܒܐ ܠܐܒܘܟ ܀‎ 

ܢܝܣܢ ܡܿܦܨܚ ܟܠ ܐܦܢ . ܐܟܡܼܪ ܘܐܟܪܝ ܠܒܪܬ 
ܨܗܝܘܢ . ܒܚܙܬܗ ܕܐܣܢܝܐ ܕܪ̈ܚܡܐ . ܕܟܦܪܬ ܒܗ ܘܠܐ 
ܩܒܬܗ . ܟܪܝܙܘܬܐ ܕܟܘܪܗܢܗܿ gens.‏ ܠܗܿ . ܘܬܬܐܣܐ. ܠܐ 
ܪܥܝܐ ܗܘܬ » 

. ܕܛܥܝܢ ܥܘܕܪܢܐ . ܘܐܝܟ ܝܡܐ ܡܓܝܝ ܚܘܠܡܢܐ‎ orti. 
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hanc Rogationem exscriptam esse. 
19. In codice parisiensi 161 


sc. XII habentur Rogationes S. 
Ephrami pro Hebdomada Passio- 


nis. Quas habetur ad nocturnum 
ferie Vl impressa est in sermoni- 
bus pro hebdomada passionis quos 
tomo I vulgavimus. Putaverim alias 
revera, Ephraemi fetus esse, sed 
textus plurimum differt in aliis 
codicibus in quibus easdem Roga- 
tiones inveni, ut, v. g., in cod. add. 
M. B. 17,190 anni 893. 

AÁntiquissimus coder, in quo in- 
venerimus hujusmodi Rogationes 
reponitur in Muszo Britannico in- 
ter addititios no» 14,520. Is codex 
pertinet ad seculum octavum vel 
nonum et continet 16 Rogationes 
Ephremi pro dominica Palmarum 
et pro hebdomada passionis. Porro 
dua Rogationes pro dominica Pal- 
marum vel Hosannorum, ut Syri 
loquuntur, desumpta sunt e ser- 
mone contra Judeos Opp. Syr. 
lat. MI, 209-222; relique vero 
non inveniuntur in sermonibus 
passionis, putaverim tamen eas 
pertinere ad sermones genuinos 
nondum repertos. Decima etiam 
habetur in codd. add. 14,525 et 
duodecima in cod. paris. 161. Hic 
igitur Rogationes Passionis ex illo 
codice transcribo : 


1. MAR EPHR.EMI. ROGATIO AD. NOCTURNUM 
FERLE SECUNDA HEBDOMADIS PASSIONIS. 


Deus se humiliavit ut salvarel Adamum ejusque 
posteros, execrandus autem crucifixorum populus 
fraudulenter egit ut eum morti traderet. 

Maledicti et execrandi inierunt consilium impie- 


¥ ¥ 


cio feriali- juxta ritum Ecclesie 
Syrorum, Rome, 1853 ; que le- 
gitur ad nocturnum ferie quarte 
desumpta est e sermonibus Roga- 
tionum infra. 

18. Perlustravi etiam sat multos 
codices liturgicos Londini et Pari- 
siis, et plures vel pauciores pro 
diversitate codicum  Rogationes 
Ephraemiticas inveni. In Hodra 
Jacobitico sec. XIII qui contine- 
tur in cod. add. 12,146 Rogationes 
Ephremitice quee recitantur in Je- 
junio Ninivitarum desumpte sunt 
e carmine S. Doctoris de poeniten- 
tia. Ninivitarum. Codices autem 
parisienses 146, 148 et 149 conti- 
nent aliquot Rogationes Ephremi 
quz etiam impresse sunt in Officio 
feriali Syrorum. Rogationes Ephre- 
mi pro die dominica Palinarum in 
M. B. cod. add. 17,190 mutuate 
sunt a sermone contra Judaeos pro 
dominica Palmarum qui editus 
est in Opp. Syr. lat. t. III, sed 
textus vitliatus est. [n cod. add, 
14,505, ad festum Severi patriar- 
che Antiocheni habetur 23 ܒܥܘܬܐ‎ 
easy fogatio Mar Ephremi, 
quie sic incipit : . 195.0, Sao JL. 
hole ܛܘܒܢܐ ܡܪܝ‎ Ecclesia 
que doctrinam tuam suscepit ; 
Beate Mar Severe, etc. » Qui- 
bus verbis patet falso sub nomine 
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tate repletum, quo sanctum criminisque purum sen- 
tentia mortis plecterent. 

Satanas socios sibi assumpsit sacerdotes, scribas 
et pharisseos ef exivit in pugnam contra creatorem 
creaturarum. 


2, MAR EPHRJEMI ROGATIO FERLE SECUNDAE 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD MATUTINUM. 


In omnibus Patri tuo similis es, 0 puer fili essen- 
tio ! Ipsa etiam filia, adulterii fetus, matri sug 
similis est in omnibus ; odivit enim te sicut mater 
ejus in deserto odio habuit patrem tuum. 

Nisan qui vultus omnium exhilarat caligine tristitice 
velavit filiam Sion ; quum ipsa vidit se abnegavisse et 
non recepisse medicum misericordem, fuit velut 
sgra quie in suo morbo sibi complacet et ut sanetur 
nihil curat. . 

Vidit medicum adjumenta portantem ; ille remedia 
velut undas maris effundens obtulit ei, sed ipsa 
renuit, abstersit faciem suam quod eum obviam 
habuisset, et quia, ejus operibus inquieta reddebatur 
retia tetendit ut caperet eum. 


3. MAR EPHRJEMI ROGATIO FERLE SECUND.E 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM. 


Pater familias servos bonos et sirenuos miserat 
ad operarios pervicaces, qui e fructibus vines non 
miserant ei. Utinam illi servos ejus non occidis- 
sent 1 

O qui injuria mortem passi sunt, quia vinea uvas 
non dederat et operarii mercedem non retribue- 
runt. Vinea quippe fecit labruscas et operarii gla- 
dium eduxerunt ad necem. 

Eumdem populum vocavit Ezechiel vitem et Isaias 
vineam ; ung produxit ligna ad ignem, aitera facia 
est in destructionem exitialem. Hsres autem ei ma- 
ledixit in flcu, cui dixit :fructus non des in ceternum. 


4. MAR. EPHRUEMI ROGATIO FERLE TERTLE 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM, 


Herbas amaras miscuit cum ejus (populi Israel) 
azymis, ut ejus mentis sententiam manifestaret ; 
secundum cor ejus dedit ei, ut cibus amara fieret et 
per cibum intelligeret exstirpandum esse cordis 
affectum. 

Populus azyma ex Egypto in velís asportavit , 
fermentum autem idololatris: e corde suo non expulit, 
Totum fermentum remansit, pars azymorum exivit, 
occulte et palam populus reprehensus fuit. 

Ore Deum laudans et corde ab ipso aversus, per 
ejus nomen clarus inter gentes effectus et operibus 
a Deo alienus lege exterius ornabatur, intus autem 
idololatria plenus erat. 

D 
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5. MAR. EPHRJEMI ROGATIO FERLE QUARTE 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD NOCTURNUM. 


1n nube, in columna ignis et in mari baptizatus 
fuit populus ; tria ista purificarunt tria quse per 
peccatum invaluerasnt. Crimina odibilia fecerant. 
Remansit gladius et destruxit et necavit : Agni a 
populo in festo manducati nihi] remansit. Circumcisio 
quam populus in corpore gestabat preputium cordis 
non abscidit ; corpus circumcisum fuit, cor prepu- 
tium servavit, et lege populus totus coinquinatus 
fuit. 

In hoc mense gaudiorum populus afflictus exivit 
ex gyplo. Corde in gypto vagabatur dum corpore 
deser(um peragrabat ; sure legem audiebat, sed oculo 
idola cernebat. 


6. MAR EPHR.EMI ROGATIO FERLE QUART;E 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD MATUTINUM. 


In hoc mense victore Dominus cum Pharaone 
decertavit pro liberatione populi prevaricatoris. 
Pharao visibilis agebat contra Deum invisibilem, 
vicit invisibilis et triumphavit de visibili per Moysen 
qui fuit mediator. 

In nisan, primo mensium, contigit prima liberatio 
illi populo, qui primus fuit in cultu legis ; transiit 
populus cum sua salute in salutem gentium qus 
triumpharunt. 

In nisan scissum est mare ut sponsa gloriosa 
transiret in desertum oblectationibus plenum. Disjecti 
sunt a sua potestate Pharao et satanas a sua exalta- 
tione per manum omnia sustinentem., 


7T. MAR EPHRJEMI ROGATIO FERLE QUART.E 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM. 


In nisan portavit Moyses ossa inclyti Josephi 
eaque ex /Egypto transtulit ; in nisan etiam eduxit 
Dominus noster sacramenta et figuras Scripturarum 
eaque propriis eorum significationibus illustravit. 

In nisan et in omnibus mensibus laus te decet, 
Fili bone, qui descendisti ut salvares nos sanguine 
tuo vivo et sancto, In nisan et in omni hora clame- 
mus : Blenedictus Pater qui misit te ad nos. 

Aperi mihi, Domine, portam misericordie tuse ut 
indigentia mea a te ditetur ; porrige mihi in tua 
bonitate unum lucri minutum ut inveniam abundan- 
tiam vite quee continuum przstat lucrum. 


8. MAR EPHR.EMI ROGATIO FERLE QUINT.E 
HEBDOMADIS PASSIONIS AD VESPERAM. 


Cum advenisset festum et appropinquasset tempus 


6 mecis, te. immolandum tradidisti ut tuo sanguine 


manus populi polluerentur, et adveniret tempus quo 
tuus sanguis dispergeretur ad quatuor mundi par- 
tes. | 
Tu autem, Domine, quum intellexisses diem tuum 
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ܝܩܝܪܐ . ܘܐܦܼܩ ܐܢܘܢ ܨ ܡܨܪܝܢ aso.‏ ܐܦܩ N20‏ 
ܐܐܐ ܘܛܘܦ̈ܦܢܐ ܕܟܬܟ̈ܐ . ܠܕܢܝܝܝܘܼܬܐ s» joo‏ 

. ܬܫܒܘܝܝܬܐ‎ LL ܘܒܟܠ ܝܪ̈ܚܐ . ܠܟ ܗܘ‎ Qu» 
` ܦܪܩܢ ܒܕܡܗ ܚܝܐ ܘܩܕܝܫܐ . ܒܢܝܣܢ‎ be ܒܪ ܛܒܐ‎ 
ܘܟܠܦܥ ܚܢܢ ܢܩܲܥܐ : ܒܪܝܟ ܐܒܐ ܕܦܠܚܟ ܨܝܕܝܢ ܀‎ 

ܦܬܚܝ 220 ܬܪܥܐ ܕܪ̈ܚܡܟ . ܕܣܢܢܝܩܘܬܝ ܡܢܝ 
ܬܥܬܐ . ܐܘܧܛ ܠܝ ܒܝܕ ܛܝܒܘܬܟ . ܚܕ ܦܡܣܘ̈ܢܐ ܕܝܘܬܪ̈ܢܐ . 
cx Jun‏ ܐܦܟܚܝ : ܕܡ̈ܝܬܐ ܟܠܦܥ ܝܘܬܪܢܐ s‏ 


ܒܥܘܬܐ ܕܚܧܐ ܕܚܡܧܐ ܒܫܒܐ ܒܪܡܦܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . 


ܟܕ ܕܝܢ ܡܛܝ ܥܕܥܐܕܐ . ܘܩܪܒ ܗܘܐ ܙܒܢܐ ܕܩܛܠܐ . 
Joopo‏ ܙܒܢܐ ܕܕܙܪܝܙܗ . ܠܐܪܒܥ ܦܢܝ̈ܢ ܕܒܪܝܬܐ ‏ 


ܐܢܬ ܕܝܢ ܡܪܝ ܕܣܢܬܟܬܬܝܗ . ܕܡܟܝܠ ܝܘܡܟ ܡܿܛܝ 
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advenisse, Jacobum et Petrum misisti, velut duo 
Testamenta, ut pararent conaculum, locum tue 
majestati convenientem. 

In hoc festo sancto adoret coram nobis agnus 
gregis, ut dignus 81) accedere ad videndum te 
agnum vivum Dei, qui venisti ut solveres eum a 
nece gladii populi preevaricatoris, 


9. MAR EPHRJEMI ROGATIO PASSIONIS 
AD NOCTURNUM PARASCEVES. 


In hac nocte tristitia invasit apostolos, quum 
&udierunt a te quod velles exire obviam neci, et 
tremor corda occupavit quum mente reputarent se 
deinceps te orbatos fore. 

Jn hac nocte vestimentum doloris involvit te in 
horto propter Adamum, quem in horto (Eden) per- 
pessiones circumdederunt. In horto perpessiones te . 
circumdederunt, annuente mansueta tua voluntate. 

In hac nocte stetisti in oratione ut orares coram 
Patre tuo ut calix mortis à te transiret : « Pater, 
si possibile est, transeat a me. calix iste ; sí non, fiat 
voluntas tua. » 


10. MAR EPHRAEMI ROGATIO PASSIONIS 
AB MATUTINUM PARASCEVES, 


Tibi gloria, rex Christe, Ecce ad matutinum tuum 
me invitasti in hoc matutino transeunte Parasceves, 
passionibus plenz. Hic dies festus 01118 est solemni-. 
tatum. 

Mane absolutum est judicium. Filii tenebrarum 
de diete agressi sunt et impetum fecerunt ut morti 
te (raderent, sed judicio suo rei facti sunt. 


Mane te ligaverunt ex invidia teque apprehen- 
dentes tradiderunt judici clamantes de te : « Reus 
est mortis, » quum tu, Domine, sis fons vite omnibus 
in te credentibus. 


44. MAR EPHRJEMI ROGATIO PASSIONIS 
IN PARASCEVE AD VESPERAM. 


In sancto hoc tempore audivit terra et commota 
est, petrae prz timore scisse sunt clausaque sepul- 
chra aperta sunt ; mors in suo domicilio consternata 
est, tremor infernum occupavit. 

In hoc tempore saltarunt demones et gavisa est 
tota sinistra. Quia Christus sopitus somnum. mortis 
dormivit pre pondere passionum quas sustinuit, 
fraudulentus Satanas arbitratus est se regnare in 
eternum. 

0 sapiens plasmator qui plasmavit manum a qua 
percussus est ! Plasmavit in utero manum qua vapu- 
lavit in judicio. O divinum prodigium ! ipse fecit 
hominem qui insurgens eum crucifixit. Surrexit 
pulvis e pulvere et Deo annumeravit se in sepulchro, 
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. ܕܝܬܝ̈ܩܤ‎ «H2 . ܧܫܕܪܬ‎ [9h o ܠܝܥܘܗܘܒ‎ . oh 
* «Ol Ile? ܕܗܟܬܐ‎ . Xt ܕܢܛܝܒܘܢ‎ 


ܒܗ ܥܕܥܐܕܐ ܩܕܝܫܐ . Meo‏ ܩܘܙܡܝܢ ܐܡܼܪ ܥܢܐ . 
ܕܦܳܗܐ Jii‏ ܘܠܟ oj : Jio.‏ ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ . ܕܐܬܝܬ 
ܕܬܦܪܝܘܗܝ ܡܨ ܩܛܠܐ . ܕܚܪܒܗ ܕܥܡܐ lod‏ « 


ܒܥܘܬܐ ܕܚܧܦܐ ܒܠܠܝܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ « 


ܒܙܗܢܐ ܠܠܝܐ ܟܪܝܘܬܐ . ܐܚܕܬ ܐܢܛ LM‏ . ܕܫܡܥܘ 


1»o) kao . 409. ܕܒܥܐ ܐܢܬ ܕܠܘܥܕܙܗ ܕܩܛܠܐ‎ io 


ܒܠܒܢܗܘ . )0,2 ܡܡܟܝܠ ܐܬܓܙܝܘ ܕ 

bo‏ ܠܠܝܐ ܕܟܪܝܘܬܐ . ܢܚܼܝܬܐ Jas)‏ ܐܬܥܛܡܬ . ܒܓ 
ܓܢܬܐ ܡܛܠ ܐܕܡ . ܕܒܓܢܬܐ ܟܪܟܘܗܝ ܚܧ̈ܐ . ܒܓܢܬܐ 
ܚܫ̈ܐ ܐܬܟܪܟܘܟ . ܙܨܒܐ ܚܘܒܟ lucens‏ ܀ 

SaL. ܒܨܠܘܬܐ : ܕܡ ܐܒܘܟ‎ o ܠܠܝܐ‎ po 
. ܡܢܟ . ܐܒܐ ܠܡ ܐܢܗܘ ܕܡܨܝܐ‎ ios Jaco gà 
ܠܐ ܢܗܘܐ ܨܒܝܢܟ ܀‎ Jo . ܟܡܢܐ ܗܢܐ‎ xo ܐܥܒܿܪ‎ 


ܒܥܘܬܐ Jas)‏ ܒܼܨܦܪܐ ܕܥܪܘܒܬܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . 


ܠܟ ܫܘܒܚܐ ܡܿܠܟܐ ܡܫܝܚܐ . ?493 ܗܐ ܙܡܢ̱ܬܢܝ . 
i$, bor‏ ܥܒܘܪܐ . ܕܥܪܘܒܬܐ ܡܠܬ Ji,‏ . ܕܐܝܬܝܗܿ 
ܝܘܡܗ ܙܥܕܥܐܕܹܐ . ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܳܐ ܙܥܕܥܐ ܪ̈ܐ ܟ 

,2€P ܒܢܝ̈̄ ܚܫܟܐ ܒܢܘܗܪܐ‎ ܿ Ju? ܐܧܦܶܬܠܡ‎ ho 
QJ 4904442 . ܒܟ . ܘܣܥܼܘ ܗܘܘ ܕܢܡܝܬܘܢܟ‎ 
ܐܬܚܝܒܘ ܀‎ 

ܒܨܦܪܐ ܐܣܪܘܟ ܒܚܡܡܡܐ . ܘܠܕܝܢܐ ܫܘܼܦ ܝܗܼܒܘܟ . 
ܟܕ ܘܿܥܝܢ ܡܛܠܡܢܟ pon.‏ ܠܡ ܡܘܬܐ ܚܝܼܒ . ܟܕ ܐܢܬ 
ܡܪܝ ܢܒܥܐ ܐܢܬ ܕܚܝ̈ܐ . ܠܟܠ ܐܝܢܐ ܕܡܗܝܡܢ ܒܟ ܀ 


ܕܚܦܐ ܒܥܪܘܒܬܐ ܒܪܡܦܐ ?44:0 ܐܦܪܝܡ . 


9i‏ ܥܕܢܐ ܩܕܝܧܦܐ . M3‏ ܐܪܥܐ Mo‏ . ܘܦܘ̈ܥܐ 
ܦܩܥܼܘ ܗܘܘ 3x»‏ ܕܚܠܐ . ܘܩܒܪ̈ܐ ܐܚܝܕ̈ܐ QUASI‏ | 
ܘܡܘܬܐ ܒܐܬܪܙܗ ܐܬܒܠܗܝ . ܘܧܪܐ La) 6j‏ ܒܫܝܘܠ ܀ 

ܒܙܘܢ ܥܕܢܐ ܪܦܡܗ joz‏ . ܘܚܕܝܬ ܟܠܗ loco‏ . ܕܡ 
ܘܕܡܟ ܫܢܬ ܡ̈ܘܬܐ . ܡ hoo.‏ ܕܚܦ̈ܐ eu‏ . ܘܣܒܪ 
lico‏ ܨܢܝܥܐ AY?‏ ܡܟܝܠ ܘܠܠ ܀ 


ܐܘ ܠܓܒܘܠܐ ܚܟܝܡܐ ܕܔܒܠ ܐܝܕܐ ܕܡܚܝܬܗ , ܚܫܠܗܿ 
ܠܐܝܕܐ ܒܓ km»‏ . ܘܒܠܥ ܡܢܬ ܒܝܬ ܙܝ̣ܢܐ . ܗܢܘ 
ܬܙܘܪܐ ܕܐܠܗܐ ܥܒܼܕ ܒܪܢܧܦܐ ܘܩܡ ܙܩܦܗ . ܩܡ ܥܦܪܐ ܛ 
ܓ ܥܦܪܐ . ܘܠܐܠܗܐ ܒܩܒܪܐ ܚܫܒܗ ܀ 
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49. MAR EPHR.EMI ROGATIO SABBATI 
PASSIONIS AD NOCTURNUM. 


Hac consummatione adimpleta sunt sacramenta et 
typi proplletarum, qus Christus cruce obsignavit. 
Ecce adimplevit omnia quse scripta sunt, et absoluti 
sunt omnes typi in figuris a Spiritu sancto involuti. 

Mors tedio affecta lassata est ; in ea Christus 
requievit à tormentis et cruciatibus flagellorum quse 
ipse per suam humilitatem passus est in membris 
suis ; requieverunt etiam aures ejus a ferendis 
subsannationibus principum populi. 

In hac die fllius regis nostri occidit mortem in 


* ejus domicilio ingressusque visitavit sepultos 6) suo 


amore ductus cum eis conversatus est... 


13. MAR EPHR.EMI ROGATIO PASSIONIS 
AD MATUTINUM SABBATI. 


In horto Adamus abscondit se a Domino suo inter 
arbores ; in horto Dominus ejus posuit sepulchrum 
suum et mansit in eo tribus diebus. Adamus abscon- 
dit se vivum, Dominus ingressus est vivus in infe- 
f08. 

Adamus non amisit vitam temporalem inter arbo- 
res, et Filius essentialem suam vitam non amisit 
in cruce. Adam abscondit se dum in vivis erat ; 
Dominus ejus dum sepultus erat in Patre vivebat. 

O horte, quis te dignus est, quum in te vigeat 
arbor vitse, In hoc horto beatitudinum cherub ser- 
vabat arborem vite. Arbor vite qui in te hospitatur 
fructibus suis ditat egentes. 


14. MAR EPHRJEMI ROGATIO PASSIONIS 
AD VESPERAM SABBATI. 


O stulta mors qu& exivit portans mortuum a quo 
occisa ipsa fuit ; domum suam ingressa eum in ea 
deposuit atque velut fermentum abscondit. Peractis 
autem tribus diebus vita hujus mortui eradicavit 
inferos. 


Mors non conculcavit robur tuum, sed robur 
tuum abolevit mortem ; mors infirmitate strangulata 
fuit. Ipsa te sicut ceteros voravit. Sed ex infirmitate 
tua potentia exivit, qu: te et multos liberavit. 

Si tu inferos velut mortuus ingressus non esses 
solus , resurgens non eduxisses multos captivos 
tecum. In sepulchro positus fuisti, ut granum fru- 
menti, quod innumerss spicas produxit. 
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. ܐܦܪܝܡ‎ 2: 32 [a^ 24a? ܒܥܘܬܐ‎ 


ܫܘܡܠܝܐ ܕܒܗ J/5 ooa‏ ܘܛܘܦ̈ܝܣܐ ka».‏ : 
ܐܝܟ ܡܐ pb. oon‏ ܒܨܠܝܒܐ . ܕܗܐ ܕܡܶܫܠܡ ܟܠ ko‏ 
ܕܟܬܝܒ ܿ ܘܡܡܙܡܢ ܟܠ ܦ̈ܠܐܬܐ ܕܒܩ̈ܬܠܐ ܠܪܘܝܚܐ ܡܡܢܢ ܟ 
ܡܘܬܐ ܗܘܐ ܡܐܝܢܐ LI)‏ . ܘܒܙܗ ܐܬܬܢܝܚܝ ܣ ܛܘܪ̈ܦܐ . 
ܡ os? Js J&.‏ . ܒܡܘܟܟܗ ܥܠ ܗܪܲܡܘܗܝ . 
ܘܐܬܬܢܫܝ oo‏ ܨ ܝܘܩܪܐ ]o.ov‏ 2,5« ܥܡܐ » 


. ܒܓ ܐܬܪܗ‎ JLoxt. ܩܛܠܗ‎ cho ܒܪ‎ hoo. poi 
ܒܚܘܒܬܗ‎ jii ܘܐܦ ܠܩܠܚܪ̈ܐ . ܘܗܐ‎ coo ܘܥܠ‎ 
ܕܐܙܝܗܘܼ ܀‎ 


ܒܥܘܬܐ ܕܚܧܐ ܕܫܒܬܐ . ܒܨܦܪܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . 


ܒܓܢܬܐ ܩܒܪ py‏ ܢܦܫܗ . ܒܝܬ ܐܝܠܢܐ ܡ ܡܗ , 
ܒܓܢܬܐ ܡܡ oj‏ ܩܒܪܗ ܘܥܡܼܪ 92 ܬܬܢܐ .00« , 
ܒܚܢ ܘܗܝ ܐܕܡ api‏ . ܒܚ ܘܗܝ ܥܠ Ojo‏ ܠܦܝܘܠ ܀ 


ܚܝ̈ܐ ܟܝ̈ܝܐ ܐܕܡ . ܠܐ ܐܘܒܕ ܒܝܬ ix!‏ . ܘܘܗܝ 
ܐܝ̈ܬܝܝܐ ܙܼܒܪܐ SX:‏ ܛ kao‏ ܠܐ ܐܘܒܕ. ܛܦܐ ܗܘܐ ܐܕܡ 
ܟܕ ܚܝ ܗܘܐ ܿ ܩܒܝܪ ܗܘܐ oj‏ ܘܚܕ ܒܐܒܘܗܝ ܀ 
ܐܘܓܢܬܐ ܡ ܣܿܦܩ ܠܝ . ܕܒܟܝ ܗܘ h&‏ ܐܝܠܢ 
ܚܝ̈ܐ . ܒܗܿܝ ܓܢܬܐ ܡܠܝܬ ܛܘܒ̈ܐ . ܟܪܘܒܐ ܢܶܛܪ ܠܐܝܠܢܐ , 
ܐܝܠܢ ke‏ ܕܟܟܝ ܐܓܤ . ܒܦܐܪ̈ܘܗܝ a3‏ ܠܣܢܣܐ ܕ 


ܒܥܘܬܐ ܕܚܦܐ ܕܦܒܬ ܒܪܡܦܧܐ . ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . 


ܐܘ ܡܘܬܐ ܣܟܠܐ ܕܢܦܩ . ܛܥܢ ܡܝܬܐ ܗܘ X6‏ 
oh‏ ܘܥܐܠ opo‏ ܒܓ ܥܘܡܪܗ . ܘܛܡܪܗ ܒܗ ܐܝܟ 
ܠܚܡܝܪܐ . ܘܥܕ ܡܓܪ ܘܡܐ ܬܠܬܐ ܚܝܘܬܗ ܥܩܪܬܗ 

܀ ܐ 

ܠܐ ܡܘܿܬܐ oj)‏ ܠܝܟ . ee‏ ܗܘ ܒܛܠܗ Jh.‏ . 
ܒܡܚܝܬܬܐ ܚܼܢܟ ܡܽܘܬܐ . ܘܒܕܓܘ uA‏ ܐܝܟ ܟܠܢܦ . 
ss‏ ܚܝܠܐ ܡܨ ܡܚܝܬܬܟ . ܘܦܠܛܟ ܠܟ ܘܠܣܓܝ̈ܐ .ܕ 

ܐܠܘ ܐܢܬ ܠܐ ܥܬ ܠܦܝܘܠ . ܒܕܡܘܬ ܡܝܬܐ ܠܚܘܕܐܝܬ . 
ܠܐ aso‏ ܗܘܐ ܢܘܚܡܟ . ܣܓܝ̈ܐܐ ܚܒܫ̈ܦܐ ܠܡܟ . ܐܝܟ 
ܚܛܬܐ ܒܩܒܪܐ ܡܡܘܟ . ܘܒܪ̈ܒܘܬܐ ܐܬܢܕܝܝܬ ;ܐ 
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111. 


SERMONES ROGATIONUM, DE FINE ET ADMONITIONE, 
DE ANTICHRISTO, ORATIO 
PRO VITA FUTURA, HYMNUS DE TRINITATE. 


quippe partes saltem horum Eph- 
remi sermonum adhuc recitari a 
Chaldaeis et Nestorianis in diebus 
Rogationum Ninivitarum. 

3. Porro Rogationes ille (ܒܥ̈ܘܬܐ)‎ 
fiunt apud Chaldaeos, Nestorianos 
et Jacobitas, durante jejunio quod 
Ninivitarum apellant, feriis 22, ܘ‎ 
et 4* hebdomadis tertie ante jeju- 
nium quadragesimale. Institutum 
autem fuit istud jejunium, juxta 
scriptores orientales,sub Ezechiele, 
Nestorianorum Catholico, qui se- 
dem tenuit ab anno 577 ad an.580. 
« Sub Ezechiele, inquit A. Asse- 
manus!, in toto Oriente grassata 
pestis fertur : ad avertendum hoc 
flagellum consilio — metropolite 
Beth-Garme et episcopi Ninivis 
rogationes indixit Ezechiel scripsit- 
que ad universas Orientis regiones, 
ut concordes jejunarent orarent- 
que spatio trium dierum a feria 
scilicet secunda, que vigesima est 
ante jejunium magnum. Hoc jeju- 
nium, ad instar Ninivitarum sus- 
ceptum, Ninivitarum | appellant 
Chaldei : » 


4. Codex collegii S. Trinitatis in 


Cfr. J. S. Assemanus Bibl. Or. Il, 304, 443, 437. 


1. Cum Rogationibus de quibus 
mox diximus non sunt confundendi 


Sermones rogationum, |.às25 co)so 
de quibus nunc agimus. 

2. Sermones Hogationum. In 
Museo Britannico habetur inter 
addititios codex × membranaceus 
perantiquus, seculi scilicet VI, 
numero 17,164 signatus, in initio 
et corpore mutilus, qui olim decem 
ad minus Ephremi sermones De 


Rogationibus |.es23 ܡܐܦ̈ܙܐ‎ contine- 
bat. Hodie non remanent nisi duo 
sermones integri cum aliorum frag- 
mentis fol. 1-15, hac ratione dispo- 
siti sunt : Codex initio mutilus 
est ; folium 1" incipit a verbis 
ܐܢ ܠܐܚܪܙܐ ܚܐܼܿܪ ܐܢܐ‎ . Post folium 2» unum 
aut plura folia desunt. A folio 
3e ad 69 habetur finis sermonis 7i; 
sequuntur sermones 8-9 integre 
servati cum initio decimi. E codice 
impossibile est definire ad quem- 
nam e sex prioribus sermonibus 
folia 1-2 pertineant ; e codice 
tamen Dubliniensi B. 5. 18 et e 
Breviario Chaldeorum folia defi- 
cientia aliquo modo compleri pos- 
sunt, ut infra ostendetur. Constat 


1J. À. Assemanus, De catholicis seu patriarchis 
chaldeorum et Nestorianorum. Romae 4775, p. 32. 
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nit cum lectionibus breviarii chal- 
daici pag. 420-436. Putaverim in 
eo sermone assuta esse diversa frag- 
menta satis ampla e sex prioribus 
Ephremi sermonibus de Rogatio- 
nibus, ad modum quo in breviario 
romano seliguntur lectiones noctur- 
norum e patribus latinis vel graecis. 
Certe que habentur in cod. dubl. 
p. 53-54 et in Breviario chald. 
433-434 a verbis : d ܠܐ ܓܝܪ‎ ad 


jf» (infra col. 42)‏ ܠܟ ܐܦ ܩܢܐ ܠܟ 
leguntur in codice 17,164, fol. 2.‏ 


Abrumpitur autem cod. 17,164 


post fol. 2. E folio autem 1» hujus 
codicis patet sermonem Ephrami 
integrum non haberi sive in codice 
dubl. sive in lectionibus breviarii . 
chaldaici. Georgius Karmsedinoio 
Maronita in suo Lexico? laudat 
primos hos sermones sub nomine 
Ephrami. | | 

7. Codex dubl. p. 62-135 habet 
sermonem Ephrami in Jonam pro- 
phetam, Opp. syr-lat.11,359-387.. 
Deest versus finem descriptio idolo- 
latrie Judaeorum Opp. syr-lat. 11, 
380-385. Abrumpitur autem iste 
sermo per insertionem hymni ao 
ܒܥܘܬܢ‎ JA ut in.Breviario chaldaico 
post lectionem p. 450. Rursus ab- 
rumpitur ad p, 119 per hymnum 
ܘܡܠܐܼ ܙ̈ܚܡܐ‎ Ju. p. 459. Pag. 136-137 
habentur quedam strophe ut in 
Breviario chaldaico pagg. 466 et 
481. 

t Àp. Wright, Catal. of syr. man. in the British 


Museum p. 281-283. 
3 Ap. Payne Smith, Thesaur. syr. ad V. .ܐܦܐ‎ 
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urbe Dublinio, numero B. 5. 18 
signatus, et ineunte seculo XVII 
scriptus, continet libellum Eph- 
remi sermonum de Rogationibus, 
ut dicitur in titulo: || o. 39 JL... ܥܠ‎ 
ܩܕܝܫܬܐ ܡܫܪܝܢܢ ܠܡܟܬܒ ܟܬܒܐ ܕܡܐܡܪܖ̈ܐ‎ 
ܕܒܥܘ̈ܬܐ ܕܡܓܒܝ̈ܢ ܡܢ ܡܐܡܪ̈ܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ‎ 
. ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ‎ 
ܝܩܝܪܐ‎ osx : Virtute Trinitatis san- 
cte incipimus scribere librum ser- 
monum Rogationum, quos e ser- 
monibus beati Ephremi elegit et 
apte disposuit Mar Jaqira. « Idem 
libellus, suppresso Jaqire nomine, 
exstat in Breviario chaldaico pro 
' Rogationibus Ninivitarum !. Quis 
fuerit ille Mar Jaqira non constat. 
Mentio fit alicujus Jaqire qui duos 
codices liturgicos Moysi, abbati 
scetensi, anno 932 dedit?. » 

5. Libellus autem ille diversos 
Ephre&mi sermones et hymnos uno 
tenore absque distinctione et titulis 
refert. Eumdem fere ordinem se- 
quitur Breviarium chaldaicum, in 
quo distinguuntur lectiones, que 
responsoriis (JaaS$o) et hymni 
(1a5,:) separantur. In libello igitur 
Dubliniensi que habentur pagg. 
1-20 desumpta sunt e sermone 18 
de Diversis, Opp. Syr-lat. 111, 
656-675. Cum codice Dubliniensi 
concinit Breviarium chald. t. I, p. 
411-420. | 

6. A pagina 20* ad 61» habetur 
sermo de Rogationibus, qui conci- 

1 Cfr. Breviarium chaldaicum & cl. D. Bedjan 


editum. Paris. Via dicta de Sóvres. 95. Anno 4886. 
T. I, 411-493. 
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dubl.Que igitur inedita invenimus 
tum in cod. 17,164, tum in cod. 
dubl. B. 5. 18 tum in Breviario 
chaldaico sub eodem titulo edíidi- 
mus. 

12. Sermones Ephre&mi, de qui- 


bus agimus, titulo : JLos23 Jeolo 


sermones Rogationum inscribuntur 


in codice 17,164 sec. VI, unde 
patet hunc titulum esse antiquum. 
Forsan appositus fuerit ab ipso 
Ephramo. Certe argumentum ser- 
monum omnino convenit cum ti- 
tulo. 

13. Rogationes in. Ecclesia lati- 
na, ut plerique tradunt?, ineunte 
seculo VI institute fuerunt a S. 
Mamerto, viennensi episcopo, et in 
concilio arelatensi V , anno 611,ac 
deinde a Leone III approbate. 
Imo, juxta Henschenium *, jam 
antea a S. Lazzaro, mediolanensi 
episcopo, institute fuerant. Puta- 
verim in Oriente saltem apud Edes- 
senos, hujus generis supplicationes 
ad placandum divinum numen et 
avertenda Dei flagella,terra motus, 
grandines, pestilentiam et morbos, 
siccitatem et famem, nisi quotan- 
nis, saltem in gravioribus necessi- 
tatibus, locum habuisse. Sermones 
quippe quos nunc excudimus hoc 
argumentum continuo versant et 
populum hortantur ad placandum 
Deum penitentia ac precibus. 


apoll. lib. VII, epist. 9, Patrol. lat. t. 58 ; Addo 
vien., Patrol. lat. t. 493, p. 102-4103 ; Du cenge ad 
h. v.; Nilles, Kalendarium manuale, 11, 363. 

4 Act. S. S. ad 44 febr. 
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8. Pagg. 137-153 sermo S. 
Ephremi ineipiens a verbis 430 
ܟܐܢܘܬܟ ܚܘܝ‎ . Idem sermo habetur 
in Breviario cháldaico p. 489-492. 

Pagg. 153-182. Varia assutàsuht 
fragmenta ex Ephriemi sermonibus 
et hymnís jam editis in Parcnesi- 
bus, 50, 54 et 74! et in aliis hy- 
mnis, 


Pagg. 182-186 occurrit hymnus 


Jacobi Saárugensis ܐܝܠ ܐܠܗܐ‎ . 

9. Pagg. 186-194 Sermo S. Eph- 
remi ܠܐ ܓܐܐ ܫܒܩ ܠܢ ܨܒܘ‎ quem 
Breviarium chaldaicum, alio ser- 
vato ordine, ponit ad 1*" ]ectionem 
sess, 2 feris 4** Rogationum.Porro 
pars hujus sermonis reperitur in 
cod. add. 17,164 fol. 3 ; quee se- 
quuntur desumpta sunt e sermone 
de Reprehensione?. À verbis autem 
ܐܬܩܪܒܘ ܚܛܝ̈ܐ‎ o. incipit novus sermo 
Rogationum, cujus pars habetur in 
cod. 17,164, fol. 4-6. 

10. Ex dictis recte colligitur 
Sermones, qui habentur in cod. 
dubl. mox descripto et in Breviario 
chaldaico revera Ephremi esse et 
pro parte saltem complere sermo- 
nes Rogationum, quos e cod. 17,164 
descripsimus. 

11. Illud denique observandum 
aliqua occurrere in cod. dubl. quee 
desunt in Breviario chaldaico, et, 
vice versa, quaedam reperiri in 
Breviario que non sunt in cod. 


t Opp. Syr. lat. MI. 

? Supra t. 11, 839-344. 
` ܘ‎ Gregor. Turon. Hist. Franc. ll, 34; Avitus 
Vien., Homil. de Rogat. Patrol, lat. t. 59 ; Sidonius 
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sei Britannici 14,590, qui ad se- 
culum VIII vel IX referendus est. 
Ephramo in tribus hisce codicibus 
tribuitur. S. Doctoris genuinum 
fectum esse confirmatur e doctrina, 


| ratione tractandi et stylo qui totus 


Ephramiticus est. Agit porro Eph- 
remus in nobilissimo hoc sermone 
de resurrectione et judicio. Docet 
justos post judicium in collum itu- 
ros, peccatores vero in gehennam, 
damnatorum penas in eternum et 
sine intermissione duraturas pecca- 
tisque proportionatas fore ; peni- 
tentiam et bona opera ante mortem 
esse peragenda quia unusquisque 
in judicio rationem reddet de om- 
nibus que fecerit et dixerit, etiam 
de verbo otioso. Deus autem in 
judicio non amplius condonabit 
aut miserebitur, sed reddet unicui- 
que juxta opera sua. 

16. Invehitur itaque in nonnulla 
peccata, presertim in luxum ve- 
stium, quem tamen interdum lici- 
tum habet in uxore.qua se exornat 
ut marito suo placeat. Hortatur 
vehementer ad meditandum judi- 
cium. Vs in judicio peccatoribus 
qui non resipuerunt. Illud ve pro- 
funtiat et repetit pro variis pecca- 
tis, ¥. g. in peccatores qui diem do- 
minicam non servarunt sed in ea 
vendiderunt aut emerunt, iter fece- 
runt et liturgiam deseruerunt ; in 
eos etiam qui feriam sextam viola- 
runt, qui prolem suam suffocarunt. 
Oportet igitur ut peccator a peccato 
resipiscat et poenitentiam agat dum 


Xxxil 


Ejusdem generis sermones habuit 
S. Isaacus Antiochenus, sub cujus 
nomine duo exstant sermones Ro- 
gationum in cod. add. 14,607 
Musei Britannici. Illos exscripsi 
alia occasione editurus. 

14. Totus est S. Ephramus in 
hisce sermonibus in exhortando 
populo ad orationem et poniten- 
tiam, ut Deus flagella sua, morbos, 
pestilentiam,grandinem et fulgura, 
terre motum, famem, siccitatem 
aliasque calamitates avertat ; docet 
orationem clavem esse coeli, homi- 
nem suis culpis incendisse iram 
divinam, que nonnisi poenitentia 
extinguitur ; explicat occulta et 
sapientia Dei consilia in distribu- 
tione malorum ; ostendit Deum ex 
justitia punire peccatorem, ex amo- 
re aflligere justum ut hic tanquam 
aurum probetur. Fuse autem et 
sub quocumque respectu agit de 
divina castigatione : castigantur 
justi tanquam filii, peccatores tan- 
quam rebelles. In omnibus autem 
flagellis Deus summe justus et 
summe bonus ac misericors osten- 
ditur, ita ut qui sapit nunquam 
murmurare audeat. Maxima autem 
cum eloquentia thesim assumptam, 
exemplis pro more e Scriptura 
petitis evolvit. 

15. Sermo de fine et admoni- 
tione. Exstat hic sermo in codice 
Oxoniensi, Marsh 711, quem des- 
cripsimus infra, col. 144. Frag- 
menta satis ampla servarunt codex 
parisiensis 13 et codex add. Mu- 
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codicibus oxoniensibus Bibliothe- 
ce Bodleiane, Thurston 13 et 
Pococke 404. Iste titulus objectum 
orationis indicat. Quia vero totus - 
sermo refertur ad Antichristum, 
breviorem hunc titulum elegimus. 
Sermo metricus est, in strophis 
quatuor versuum septem syllaba- 
rum , invito quandoque sensu, 
divisus. 

19. Pluries egit Ephremus de 
Antichristo , quem nominibus a 
Paulo apostolo acceptis 7/niquum 
et Filium perditionis appellat. Ex- 
stant de Antichristo quatuor ser- 
nones in Ephremi Operibus gre- 
co-latinis t. II, 222-230 et t. III, 
134-136 ; 136-140 et 140-144, 
syriace nondum reperti. Sermo 1" 
inscribitur : /n adventum Domini 
et de consummatione seculi et in 
adventum 4ntichristi. Sed titulus, 
ut sepius fit, diversus est in di- 
versis codicibus. Hinc apud Vos- 
sium! inscribitur De consumma- 
tione seculi et 4dntichristo , vel 
simpliciter Je 4ntichristo. Porro 
iste sermo , ut ex antiquissimo 
codice  cryptoferratensi — constat 
apud Vossium I, 241, componitur 
equatuor « Madrashe » seu hym- 
nis diversi metri. In primo hymno 
describit falsa Antichristi prodigia, 
quibus multos seducet homines et 
se ut Deum praebebit adorandum, 
simul hortatur fratres ad vigilan- 
dum et orandum ut possint impo- 
stori resistere donec ipse in fine 
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adhuc tempus est, quia in domo 
aeternitatis non amplius misericor- 
dia erit aut condonatio : « Ne 
facias, inquit, Deo promissionem 
mortiferam dicens : hodie pecco, 
cras poenitentiam agam, quia quo 
die peccabis eo forsitan mors te 
apprehendet. » 

17. Bisce ve in peccatores pro- 
nuntiatis opponit beatitudines in 
justos, qui orationi, jejunio, elee- 


mosynis aliisque pietatis operibus . 


incubuerint. Porro simul docet ho: 
minem libero frui arbitrio, posse 
bene vel male agere, prout ipse 
vult. Deus ipsi duas vias proposuit, 
celum et gehennam, utram vult 
eligat. Beatus autem qui sedulo 
restiterit demoni ipsum continuo 
impugnanti, quia ipse victoria suae 
coronam recipiet. S. Ephremus 
sepius egit de resurrectione et 
judicio ac fine mundi , sed sub 
diverso respectu. Quamvis autem 
consonam doctrinam ubique teneat, 
tamen diversa puncta in singulis 
sermonibus evolvit, Varios Eph- 
remi sermones de hac materia in- 
dicavimus supra t. II, 392, not. 1. 

18. De Antichristo. Hic sermo 
descriptus est e codice collegii 5. 
Trinitatis in urbe Dublinio notato 
B. 6. 19, quem infra descripsitnus 
col. 146. Initio notatur : De 6 
extremo, ad finem vero, De 4gog 
et Magog, et de fine et consumma- 
tione. Sub quo eodem titulo venit 
et Ephremo tribuitur in duobus 


Opp. S. Ephreem Syri. Romse, 4589, t.1,233-242.‏ ܐ 
TOM. Ill.‏ 
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fames omnisque generis inala. In 
hymno quarto describit illa mala, 
a quibus nec Antichristus suos li- 
berare poterit. Tunc Deus mittet 
Eliam et Henoch qui sua pradica- 
tione Antichristo se opponent, et 
imminens judicium nuntiabunt sed 
pauci credituri sunt eis. Isti autem 
electi fugient ad montes et spelun- 
cas ad vitandam Antichristi perse- 
cutionem et Dei misericordia sal- 


: vabuntur. Post tria autem tempora 


cum semi veniet Dominus in sum- 
ma inajestate ad judicium, et Àn- 
tichristus ab angelis ligatus detru- 
detur in gehennam. Tres autem 
Sermones, qui habentur Opp. grc- 
co-lat. 111, 134-144,non continent 
nisi repetitionem hymnorum 2-4, 
quorum mox locuti sumus. 

20. In sermone autem quem vul- 
gamus S. doctor docet imminere 
tempora Antichristi, et mala que 
sub Antichristo fient jam videt 
incepta in bellis quae terras Roma- 
norum devastant ; presertim vero 
in depredationibus Hunnorum 
quorum crudelitatem et mores bar- 
baros vivide describit. Hunnis ap- 
plicat prophetiam Ezechielis de 
Gog et Magog XXXVIH-XXXIX. 
Docet imperium Romanorum de 
Hunnis triumpbhaturum ; destrue- 
tur autem propter peccata quibus 
inquinatum fuerit. Tunc veniet 
Filius perditionis qui thronum 
suum ponet. in Sion et faciet se 
Deum Christique miracula imnita- 
bitur ; sed non poterit defunctos 
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a justo judice disjiciatur. In se- 
cundo hymno hortatur fratres ad 
vitanda peccata maxime carnis ne 
scelestissimus ille tyrannus eis im- 
primat signum bestie, quod suum 
sigillum imprimet in manu dextra 
et in fronte ne amplius possint si- 
gnum crucis facere.In tertio hymno 
hortatur fratres ut scuto fidei se 
muniant contra furem illum et 
pessimum daemonem, qui ad gre- 
gem perdendum íormam veri pa- 
storis assumet, sed non habebit 
suavem ejus vocem. Quia Christi 
nativitatem, mores, miracula, vi- 
tam atque adventum imitari falla- 
citer conabitur, nascetur Ántichri- 
stus e spurcissima muliere. In 
editione romana additur, « Non 
vero incarnabitur. » Unde sequi- 
tur antichristum fore diabolum cor- 
pore phantastico indutum , que 
est sententia S, Hippolyti rejecta 
a S. Hieronymo, S. Joanne Dama- 
sceno et aliis. Sed hec verba non 
habentur in codice cryptoferratensi 
et in plerisque, ut docte observat 
Vossius. Habet igitur Ephraemus : 
« Nescetur perfecte ejus organum 
ex spurcissima et salacissima mu- 
liere. » Atque isto habitu indutus 
veniet scelestissimus ille ut fur, et 
imitabitur veri Messie mores ac 
miracula et rex a Juda&is procla- 
mabitur, tres reges potentes percu- 
tiet, per falsa portenta orbem tur- 
babit et se ut Deum adorandum 
prebebit. Deus faciem ab impiis 
avertet, et tunc erunt pestilenti et 


ܐܥ 


Doctus ille vir, summa cum urba- 
nitate, ex illo codice initium hujus 
parenesis prorsus cum nostro textu 
consonans mihi communicavit. 
Genuinum esse Ephremi fotum 
tum stylus tum doctrina, tum col- 
latio cum parenesibus 21 et 34 
confirmant. Porro in hac pia ora- 
tione S. Doctor considerans rerum 
caducitatem, sua peccata, suamque 
infirmitatem atque ad malum in- 
natam proclivitatem, aliunde vero 
futurorum bonorum prestantiam, 
veniam petit, gratiam implorat et 
ad vitam eternum beatam aspirat. 

23. Parenesi precedenti adne- 
ximus Sedram de justis et hym- 
num versibus dodecasyllabis de 
defunctis et sancta Trinitate e 
codice Oxoniensi Marsh 711. Emi- 
net jste hymnus doctrina theolo- 
gica. Notanda maxime est diserta 
fidei professio, qua asseritur spiri- 
tum sanctum a Filio procedere. 
Nec dicat quis hymnum Jacobo 
Sarugensi qui versu dodecasyllabo 
continuo utitur esse tribuendum. 
Nam S. Ephremus et ipse hac 
versuum specie in necrosimis et 
parenesibus pluries usus est. Pre- 
terea. quando Jacobus de proces- 
sione Spiritus sancti loquitur utitur 
phrasi Scripture « a Filio accipit.» 
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suscitare. Plerique ab eo seducti 
ipsi adherebunt. Electi autem fu- 
gient ad montes. Erit tunc afflictio 
maxima, Henoch et Elias predica- 
bunt. Iniquus iratus interficiet 
sanctos, Descendent autem Michaél 
et Gabriel, duces exercitus, susci- 
tabunt sanctos et, clamante Deo de 
coelo, praecipitem dabunt Antichri- 
stum in infernum, tunc fiet judi- 
cium. 

21. In hoc sermone Ephremus 
doctrinam habet consonam sermo- 
nibus antea vulgatis, non tamen 
repetit ea quie jam dixerat, sed pe- 
culiara plura habet maxime de 
Hunnis, quorum vastationes fama 
audierat vel forsan viderat. 

22. Post sermonem de Antichri- 
sto adjecimus ex eodem codice du- 
bliniensi B. 5, 19 parzenesim seu 
piam precationem, strophis qua. 
tuor versuum septem syllabarum 
constantem, quz alium non habet 
titulum nisi generalem appellatio- 
nem « Jojo sermo » quamvis po- 
tius pertineat ad Ja5,o seu hymnos 
ad tonum ܗܢܐ ܝܘܡܐ‎ confectos, ut 
ܡܐܡܖ̈ܐ‎ praecedentes. Exstat hec pia 
deprecatio etiam sub nomine Eph- 
remi in Bibliotheca Beroliensi 
sub numero 203 inter codices, quos 
cl. D. Sachau ex Oriente advexit. 
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IV. 


DE JOSEPHO VENDITO ET A FRATRIBUS AGNITO. 


sermonem adjecisse de ossium ejus 
translatione. Similiter codex ma- 
roniticus in titulo duodecim sermo- 
nes indicat, sed mancus est. Nam 
non perducit historiam Josephi 
usque ad ejus mortem, sed tantum 
usque ad ingressum Jacobi in 
/Egyptum et abrumpitur in collo- 
quio Jude cum Josepho antequam 
Jacobus ad Josephum veniat. Simi- 
liter 111. D. Ebed-Jesu. Khayyath, 
archiepiscopus Á madiensis, Ephre- 
mo duodecim sermones de Josepho 
tribuit : « Ephremi opera satis 
nota sunt... Unum solummodo 
addam : plurimas adhuc latescere 
in Mesopotamia et alibi, in manu- 
scriptis hujus S. Doctoris lucu- 
brationes. Inter cetera jam inveni 
ejus carmina XII in Joseph, que 
tanta elegantia et tam mirabili 
gratia sunt conscripta, ut maxime 
sit exoptandum ea quam citius luci 
et litterarum syriacarum, nec-non 
S. archeologie et philologie stu- 
diosis donatum iri?. » Quamvis 
autem Ill. D. Khayyath duodecim 
memoret sermones Ephremi in 
Josephum, ejus tamen codex, quem 
misit ad cl. D. Bedjan, nonnisi 
octo vel novem continet. Editus est 


? €. Ebed. Jesu Khayyath Syri orientales seu chal- 
dei. Roms, 4870, p. 127. 


1. S. Ephremum poema versi- 
bus heptasyllabis composuisse de 
Josepho, Jacobi filio, constat tum 
ex auctoribus syris tum e codicibus 
in quibus continetur. 

2. Salomo Chalatensis, qui ec- 
clesiam  nestorianorum — Dassore 
tanquam metropolita regebat, anno 
1222, in libro apum hec habet! : 
Isa ܘܡܛܠ ܕܣܓܝ̈ܐܐ ܐܟܬܒܘ‎ » 
ܒܐܪ̈ܝܟܬܐ . ܐܦ ܛܘܒܢܐ‎ -9xoc. ܕܛܘܒܢܐ‎ 
ܟܬܒܗ ܠܬܫܥܝܬܗ ܒܬܪܥܡܪ‎ a9 ܡܪܝ‎ 
ܛܠܝܘܬܗ ܘܥܕܡܐ ܠܡܘܬܗ . ܘܡܐܡܪܐ ܐܚܪܢܐ‎ 
«39 ܥܠ ܡܲܡܲܣܬܐ ܕܓܪܖ̈ܡܘܗܝ . ܘܚܢܢ‎ 

ܡܢ ܡܟܬܒܢܘܬܐ ܕܬܫܥܝܬܗ ܒܐܪ̈ܝܟܬܐ * 

Quoniam multi historiam beati 
Joseph longo sermone prosecuti 
sunt, cujus etiam gesta omnia a 
pueritia usque ad mortem beatus 
Mar Ephrem sermonibus duode- 
cim complexus est, decimumque 
tertium de translatione ossium ejus 
adjunxit ; ideo nos actis ejus fusius 
describendis supersedimus. » 

3. Ex hisce Salomonis verbis 
colligitur S. Ephremum totam Jo- 
sephi historiam usque ad ejus mor- 
tem duodecim sermonibus expo- 
suisse, et insuper tertium decimum 

1 Apud E. A. W. Budge Anecdota Oxoniensia, 


semitic series : The Book of the Bee. Oxonii, 4886 
p. Jo et 47. Cfr. J. S. Assemanus Bibl. Or. 1, 57. 
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codex Vaticanus et codex maroni- 
ticus hos sermones Ephremo ad- 
scribunt. Hec communis assertio 
confirmatur non solum e versibus 
heptasyllabis, quibus S. Ephreemus. 
plerosque suos ܐܡܪܐ‎ digessit, sed 
etiam e stylo, qui totus Ephremi- 
ticus est et quoad metaphoras et 
quoad dictiones et sententias atque 
maximam habet analogiam cum 
sermone de Peccatrice quem t. I, 
413 edidimus. Tota enim Josephi 
historia colloquiis digesta est, ad 
modum sermonis precitati. Mira 
autem arte vates syrorum illa col- 
loquia describit conformiter ad 
ipsam Josephi historiam in Genesi 
narratam. Árs autem maxime elu- 
cet in sermone octavo quando Jo- 
sephus scypho utitur ad probandos 
fratres. Codex Muszi Britannici 
add. 14,590 sec. VIIL-IX nobis 
prebuit secundum sermonem abs- 
que nomine auctoris inter sermo- 
nes Jacobi Sarugensis. Át versus 
heptasyllabi non sinunt episcopo 
Batnarum sermonem adscribi, ut 
fecit cl. W. Wright nuper defun- 
ctus?, eo vel magis quod iste ser- 
mo omnino differt a decem Jacobi 
Sarugensis sermonibus in Joseph 
quos describit J. S. Assemanus, 
Bibl. Or. 1, 323. 

5. Gravior fit difficultas e Musei 
Brit. cod. add. 12,166 sec. VI. 
Ibi enim primus sermo de Josepho 


typis Drugulin, Lips. 4887. Chaldaice. 
2 Catalogue of Syriac manusc. in the British Mu- 
seum, part. 11, p. 153. 
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iste codex, duobus abhinc annis, 
a cl. D. Bedjan, sacerdote Persa, 
nunc in Belgio commorante, qui 
hec in praefatione chaldaice mo- 
net : « Excellentissimus Ebed-Jesu 
Khayyath, metropolita chaldeus 
Amide, qui cum debili me alla- 
boravit corrigendis libris officii 
canonici sacerdotum, dedit mihi 
codicem horum sermonum quan- 
do, accepta ejus benedictione, 17* 
7*r* 1885, discessi ab eo ut venirem 
Parisios. Tunc temporis impressio 
Hodre (Breviarii) non permisit 
hisce sermonibus meas curas im- 
pendi. Hoc autem anno (1887) Ill. 
D. Lamy, professor Lovaniensis, 
exscribi 'curavit aliud exemplar 
juxta codicem vaticanum et juxta 
codicem monasterii Maronitarum 
Rome commorantium, quod exem- 
plar ad me benevole misit ut illud 
conferrem cum codice metropoli- 
tani supra dicti. Ex his tribus aut 
quatuor codicibus collegi hunc li- 
brum quem edidi in utilitatem 
omnium fratrum meorum Chal- 
deorum et Syrorum. Iota unum 
aut apicem de meo non addidi 
preter puncta vocalia et regulas 
grammaticales que pro debili mea 
scientia apposui !. » | 

4. Ill. D. Rahmani possidet 
etiam codicem in quo continentur 
et Ephremo adscribuntur iidein 
sermones quos vulgamus. Pariter 


Histoire de‏ ܬܧܦܥܝܬܐ 9x00.)‏ 42 ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܐ 
Joseph par S. Ephrem, poéme inédit en dix livres,‏ 
Paris, 95, rue de Sevres, 1887. Opus impressum est‏ 
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sarugensem decem de eo sermones 
exaravisse. Exstat in cod. syr. Be- 
rolinenei 219 carmen Narsetis ver- 
sibus dodecasvllabis et in cod. 190 
carmen Dalai versibus pentasylla- 
bis, unde confirmari videtur nostra 
sententia, mendo scilicet scribe 
sermonem primum Balzo tribui in 
cod. add. 12,166. 

6. Ex hucusque disputatis mihi 
videtur recte posse concludi E- 
phremum hujus poematis esse 
auctorem. Textum autem fideliter 
a scribis recentioribus fuisse trans- 
criptum patet conferenti sermones 
primum et octavum cum codice 
VI saeculi. Varias lectiones que 


aliquid momenti habebant sedulo 


notavimus, 

7. Porro divisio que in codici- 
bus habetur non fuerit ab ipso 
Ephraemo sed a scribis apposita. 
Nam primus sermo de invidia ter- 
minatur doxologia quae habetur ad 


finem 2i sermonis ; secundus sermo 


ad finem sexti ; tertius ad finem 
septimi ; quartus ad finem octavi. 


tribuitur Baleo : « ܡܐܪܐ ܩܕܡܝܐ‎ 
ܟܠܝ ܛܘܒܢܐ‎ ow ܥܠ ܝܘܣܦ ܕܐܡܝܪ‎ 
Sermo primus de Joseph dictus a 
beato Mar. Bale. » Baleus, Isaaco 
Antiocheno coc vus,auctor habetur 
versus pentasyllabi,quia ceommuni- 
ter illo usus fuerit. Hucusque nihil 
ejus carminum repertum est quod 
alio metro sit exaratum. Ínscriptio 
igitur sermonis errore scribe Ba- 
leo tribuit quod Ephremi est. 
Etenim in codicibus VI et VII 
seculi non raro fit ut unus idem- 
que sermo diversis tribuatur aucto- 
ribus. Sic reperiuntur sermones 
qui in uno codice Ephraemo adascri- 
buntur, in altero autem S. [saaco 
Antiocheno. Sermo I| de admo- 
nitione, quem tomo II, 313, sqq. 
edidimus, in eod. add. 14,606 VI 
sec. Ephremo tribuitur, in cod. 
add. 12,166 VI sec. de quo hic 
agimus, adscribitur Isaaco. Sicut 
igitur scriba erravit in hujusce 
inscriptione sic et in illa Baleei. 
Multi auctores Syri de Josepho 
scripserunt. Jam diximus Jacobum 
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HYMNI DE CONFESSORIBUS ET MARTYRIBUS, DE ABRAHAM 
KIDUNAIA ET JULIANO SABA. 


add. 14,592, e quo etiam eruti 
sunt hymni de Abraham Kidunaia 
et de Juliano Saba. Iste codex an- 
tiquissimus est, utpote ad seculum 


l. De confessoribus et marty- 
ribus, 181 hymni descripti sunt 
e duobus Musei Britannici codi- 
cibus nempe sex priores e cod. 
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3. [In omnibus hisce hymnis va- 
tes Syrorum celebrat facundeque 
describit atque ad astra usque ex- 
tollit preclara martyrum et confes 
sorum gesta, Simul autem docet 
eos, quamvis violentiam a tyrannis 
passi fuerint et per vim tormen- 
tis subjecti, tamen libera, qua om- 
nes homines gaudent libertate , 
supplicia pro amore Christi susti- 
nuisse, fidemque cum dispendio 
vite professos esse, adeoque eos 
optime divina beneficia meruisse 
atque coheredes et amicos Christi 
effectos. Quapropter eorum virtu- 
tes atque actiones in exemplum 
imitandum proponit fidelibus ; plu- 
ribus etiam agit de eorum inter- 
cessione qua nobis auxilia spiritua- 
lia ac corporalia a Deo obtinent. 
Docet deniqua piam venerationem 
exhibendam esse eorum reliquiis, 
quibus etiam multa auxilia homini- 
bus conferuntur. Nullus, inter vete- 
res, dilucidius, copiosius aut facun- 
dius egit de cultu sanctorum et de 
veneratione eorum reliquiis debita 
ac deinvocanda potenti eorum inter- 
cessione apud Deum. Qnod autem 
generaliter et de omnibus sanctis 
lecit,hoc peculiariter deseptem filiis 
Machabeis, de Abraham Kidunaia, 
de Juliano Saba et de quadraginta 
Sebasti& martyribus iteravit. 

4. Eamdem doctrinam evolvit et 
confirmat in sermone de Martyri- 
bus et in sermonibus greecis in san- 
ctos martyres et in patres qui ob- 
dormierunt. 


PROLEGOMENA. 


VI-VII referendus. Olim contine- 
bat duodecim hymnos in Confesso- 
r'es ܥܠ ܡܘܕ̈ܝܢܐ‎ , hodie non remanent 
nis quinque posteriores, quos se- 
quitur hymnus in septem. filios 
Machabeos ; septem autem priores 
hymni injuria temporum  perie- 
runt. Quum omnes hymni super- 
stites sint ad tonum, qui dicitur 
ܕܡܘܪܲܝܙܐ‎ Confessorum, vix dubitem 
hymnos7 et 1l quiin codice 14,506 
veniunt sub nomine Martyrum ad 
hymnos e codice 14,592 decisos 
pertinere, ita ut quinque tantum 
hymni hucusque desint. Etenim 
hymni 7 et 11 mox indicati non 
solum sunt ad tonum  Confesso- 
rum,sed tonus ille e prima stropha 
hymni 7 desumptus est. 

2. Ceteri hymni desumpti sunt 
e cod. add. 14.506, e quo jam 
hausimus hymnos de Epiphania , 
de B. M. V.et de jejunio. Veniunt 
in hoc codice sub titulo : J$o496 ܥܠ‎ 
de Martyribus, agunt autem non 
solum de martyribus sed de sanctis 
communiter ; idcirco eos cum prz- 
cedentibus conjunxi. Nam obser- 
vandum est vocabulum ܡܘܙܵܝܬܐ‎ , etsi 
proprie Confessorem notet, gene- 
ralius etiam de Martyribus usur- 
pari, ut fusius infra declaravimus: 
quare unus idemque hymnus recen- 
seri potest inter hymnos de Con- 
fessoribus vel de Martyribus. Porro 
hymnus 7"* communiter invenitur 
in libris liturgicis Jacobitarum ; 
hvmnus autem 20" reperitur in 


cod. add. 14.574 ssec. VI. 
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transegisset. « «x24o ܒܫܢܬ ܫܬܡܐܐ‎ 
ܩܕܝܡ ܡܝܬ‎ ua» ܘܬܡܢܐ ܒܐܪܒܬܥܣܪ‎ 
ܡܪܝ ܐܒܪܗܡ ܩܝܕܘܢܝܐ‎ anno 078 (Chr. 
366) die 14* decembris obiit Abra- 
ham Kidunaia. » Ánnus mortis 
Abrahe aliunde non cognoscitur. 
Martyrologium romanum Abrahze 
memoriam [acit ad diem 6 martii 
his verbis. « In Syria S. Abrahami 
eremite ܕ‎ cujus res gestas beatus 
Ephram conscripsit. » 

7 . Porro ejus vita grece et latine 
habetur inter opera S. Ephremi *, 
cui auctori codices greci illam tri- 
buunt. Sed multum controvertitur 
de &tate qua Abraham ille vixerit 
et de auctore:an sit Ephraim syrus. 
« Bollandus, ait Assemanus*, ad 
diem 16 martii, et post eum Pa- 
gius, ad annum Christi 525, con- 
tendunt Ábraamium neptemque 
ejus Mariam Ephremo nostro duo- 
bus fere seculis posteriores esse 
vitamque anachoreticam duxisse 
non procul a Lampsaco et a Tenea 
Lampsacenae dicceseos ad Helle- 
spontum vico, uti ex Metaphraste 
in ejus vita colligitur : quocirca 
alium a nostro fuisse Ephremum 
existimant, qui res eorum gestas 
litteris prodidit : » nam, immenso, 
inquiunt, terrarum spatio distat a 
Syria Hellespontus, ut Ephrem 
Syrus, in sola propemodum Syria 
commeratus, ideoque grece lingue 


Barhebreus Kindunaia mendose pro Kidunaía ut 
ceteri scribunt. 

4 Opp. graco-lat. M, 4-20. 

5 Bibl. Orient. I, 38, not, 


» Gregorius Barhe- 


5. De Abraham Kidunaia.Hym- 
ni quindecim de Abraham Kidu- 
naia vel Chidunensi, ut scribit 
J. S. Assemanus, descripti sunt a 
Cl. D. P. Martin e Musai DBritan- 
nici cod. add. 14, 592, sec. VI 
vel VII, unde eruimus hymnos de 
confessoribus, de Machabeis, et de 
Julano Saba. 

6. Porro Abraham, Kidunaia 
dictus est a. vico ܩܝܕܙܘ‎ Kidun juxta 
Edessam!, cujus incolas ethnicos 
magnis laboribus et invicta pa- 
tientia ad fidem adduxit eorum 
presbvter factus. Sanctus eremita 
notissimus est apud Syros, non ita 
apud Graecos et Latinos. [n Chro- 
nico edesseno hsec habentur 
joo ܘܫܒܥ‎ hao ܫܢܬ ܫܬܡܐܐ‎ » 
ܐܒܪܗܡ ܩܝܕܘܢܝܐ ܚܒܝܫܐ‎ Anno sexcen- 
tesimo sexagesimo septimo (Chr. 
3566) claruit Abraham Kidunaia 
inclusus ?. 
breus : « Hoc tempore (S. Ephre- 
mi) vixerunt beatus Julianus Saba 
et Abraham Kindunaia ?*, » Ánno- 
tatio chronologica inserta in Cate- 
na Patrum, quam continet codex 
Mus. Brit. add. 12, 155. fol. 
177, qui codex sec. VIII exaratus 
fuit, reponit mortem Abrahe Ki- 
dunensis cum illa Juliani Sabe in 
annum graecorum 678 (Chr. 366- 
367) quum annos 70 natus esset 
et 50 in religione juxta ejus Acta 


1 Cfr. J. S. Assemani Bibl. Orient. 1, 396 not. 
v Ap. J. S. Assemani Bibl. Or. i. 396. 
3 Greg. Barhebrei Chron. eccl. I, 86. Scribit 
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liquas ejus virtutes alibi descri- 
psimus non obscure indicant au- 
ctorem .illius vite Ephremum 
nostrum auctorem esse, qui in alio 
volumine laudes Abrahee texuerit, 
licet ad manus nostras nondum 
pervenerit : nam id genus scriptio- 
nis Ephremo Syro familiare fuit 
(revera hoc fecit Ephremus in 15 
hymnis). Demum Hellesponti,Lam- 
psaci et Tenes nomina in quibus 
tota Bollandi et Pagii conjectura 
fundatur nec in sinceris ac genui- 
nis Ábrahe Actis, nec in Meno- 
logiis Grecorum habentur. Solus 
Metaphrastes exhibet ap. Lipoma- 
num t.2,cujus hac in re non debet 
tanta esse auctoritas ut solo ejus 
testimonio res definiatur. » 

9. A quo tempore J. S. Assema- 
nus hec scripsit, multa reperta 
sunt que ejus sententiam firmant. 
Mendum utique apud Metaphra- 
sten irrepserit in nominibus Hel- 
lesponti, Lampsaci et Tenes; nam 
in quatuor codd. Syriacis, de qui- 
bus mox sermo erit, pro his nomi- 
nibus ponitur .9,-o Kidun, vicus 
prope Edessam, a quo Abraham 
cognomen Kidunaie accepit, ut e 
testimoniis supra allatis confirma- 
tur. Nec difficultas fieri potest ex 
eo quod textus grecus habet A6gza- 
piog, nam alii codices habent 462 
et quatuor codices syriaci ubique 
habent « Abraham. » 

10. Extat porro 7ita Abrahe 


trol. gr., sed in Vita qui inter Opp. graeco-lat. Eph- 
rami reperitur. 
r 
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inerpertus, vel ex hoc capite non 
potuerit socius esse ac familiaris 
Abrahami a littoribus Hellesponti 
nunquam ulterius digressi, » Ve- 
rum preterquam quod ipsa Ábra- 
hami et Ephremi nomina Syris, 
non grecis monachis familiaria 
sunt, si Ábrahami vita que apud 
Vossium erxtat, cum aliis Ephremi 
nostri lucubrationibus compare- 
tur, palam fit, eandem esse styli 
simplicitatem,eadem sensa,eosdem 
affectus. 

8. « Deinde appendix ! illa, quam 
Metaphrastes subjungit, cujus ini- 
tium : « Hei mihi, carissimi, quo- 
niam hi quidem qui obdormierunt, 
etc. » procul dubio Ephremum 
sapit, ut evolventi reliqua ejus 
opera apparet : atque adeo videtur 
unus idemque Ephremus noster 
utramque conscripsisse vitam scili- 
cet Abrahae, et appendicem : alio- 
quin nulla esset ratio cur Meta- 
phrastes opus Ephrzmi nostri cum 
vita Abrahae ab altero conscripta 
conjungeret et quamvis in codice 
greco vaticano appendix illa desi- 
deretur, ut notat Vossius, extat 
tamen in aliis optima note manu- 
scriptis, qua editionis Oxoniensis 
curatores publicarunt, quod argu- 
mento est eam vitam cum appen- 
dice ab auctore quidem editam, 
sed a nonnullis librariis tanquam 
superfluam pretermissam fuisse. 
Preterea verba illa Ephremi « Re- 


1 Non habetur apud Metaphrasten in editione Pa- 


TON. in. 
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hamum Ephremo familiarem fuisse 
et auctorem narrationis Ábrahe 
coevum fuisse: ܗܢܘ ܕܝܢ ܐܝܟ ܡܚܝܠܐ‎ 
ܘܒܨܝܪܐ ܐܦܢ ܒܗܕ ܝܘܛܘܬܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܟܕ‎ 
ܐܢܐ ܠܫܘܡܠܝܐ ܘܡܫܬܟܐ ܐܢܐ ܟܡܐ‎ 4e y 
ܗܢܐ‎ Ns. li ܕܣܿܦܩ ܐܢܐ ܟܕ ܠܐ ܡܨܐ ܐܢܐ‎ 
ܐܒܪܗܡ ܬܪܝܢܐ ܐܝܢܐ ܕܗܘܐ ܒܙܒܢܝܝ̈ܢ ܀‎ 
Quamvis imbecillis et imperitus 
sermone, perfectionemque illius 
digne comprehendere nequeam ; 
tentabo tamen, et si incapaz, quan. 
tum possum enarrare de isto ÁAbra- 
ham secundo qui nostris tempori- 
bus claruit. » Et versus finem : 
ܕ« ܗܠܝܢ ܐܢܩ ܐܓܘ̈ܢܐ ܕܛܘܒܢܐ . ܐܢܐ ܕܝܢ ܗܪܟܐ‎ 
«5; ܪܫܡܬ ܠܦܝܣܐ ܘܠܠܘܒܒܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕ‎ ioo 
ܠܠܬܫܒܘܚܬܐ ܘܠܕܘܟܪ݀ܪܡܐ‎ euh ܕܛܒܐܝܬ‎ 
ܕܐܠܗܐ ܝܗܘܒܐ ܕܟܠܗܝܢ ܛܒ̈ܬܐ . ܫܪܟܐ ܕܝܢ‎ 
ܟܬܒܢܢ‎ Jis.» ܕܢܨܚ̈ܢܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ‎ . Hi 
(uere agones beati viri,quos hic sic 
descripsi ad suadendos confortan- 
dosque eos qui volunt pie vivere ad 
gloriam et exaltationem Dei om. 
nium bonorum largitoris ; reliqua 
Beati gesta alibi descripsimus. » 
12. 4libi, nempe in quindecim 
hymnis de Abraham Kidunaia 
quos vulgamus. Ex his igitur satis 
indicatur Ephremum auctorem 
esse hujus libelli, nec stylus aut 
sententie illo indigne sunt autem. 
Obstant quae mox adduntur 


» ܙܝܚܘܗܝ ܕܝܢ Of. Ss.‏ ܗܢܘܢ ܥܡܘܙ̈ܝܗܿ 
ܕܡܕܝܢܬܐ ܒܡܙܡܘܪ̈ܐ ܘܒܬܫܒܚܬܐ ܘܒܡܕܪ̈ܫܐ 
ܐܝܠܝܢ ܕܥܠܘܗܝ «xc‏ ܠܗ ܠܛܘܒܙܐ ܡܪܝ 
ܐܦܪ̈ܝܡ ܘܐܦܩܼܘܗܝ ܘܣܡܘܗ̱ܝ 

ܓܠܘܣܩܡܐ . ܒܩܘܡܛܪܝܢ ܠܬܚܬ ܡܢ ܚܝܟܠܐ 
ܪܒܐ . ܐܝܟܐ ܕܐܦ oo‏ ܛܘܒܢܐ ܐܦܪܝܡ ܡܨ ܒܬܪ 
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in quatuor codicibus syriacis, quo- 
'rum duo perantiqui sunt. Primus 
occurrit codex Mus. Brit. add. 
14,654, fol. 28 forma scripture 
ad sec. V.V[ referendus et unus 
e 25U codd. quos anno 932, abbas 
Moyses nisibenus emit pro mona- 
sterio Deipare scetensi. Titulus 
habet cta 4brahami Kidunaio, 
nullo indicato auctore. Codex 
alter, nempe add. 12,160, fol. 
109-117, ssec. Vl eadem acta habet 
ac precedens initio mutila eaque 
Ephremo adscribit. Duo alii codi- 
ces recentiores sunt et reponuntur 
in Bibliotheca nationis Parisiensi 
sub numeris : codd. syr. 234 et 
235 unde illos descripsit mihique 
communicavit cl. D. P. Martin. 
Concinunt cum duobus preceden- 


tibus. Porro textus syriacus in ple-. 


risque convenit cum textu graeco 
edito, habet tamen varias lectiones 
et quaedam additamenta majrni mo- 
menti. Sic nomen vici ab Abraham 
evangelizati grece deest, syriace 
autem appellatur Kidun. Porro ali- 
qua sunt in textu syriaco quz Eph- 
reemum auctorem esse suadent, alia 
vero contrarium insinuant, 

11. Illud certum, quod si non 
ipse Ephrem, saltem auctor coz- 
vus Acta scripserit. Et primo qui. 
dem e cod. Musei Brit. antiquiore 
certum fit Acta Abrahe jam sec. 
V.V] exstitisse ; ex altero vero 
. eodice Acta illa jam seculo VI 
Ephremo tributa fuisse. Deinde 
ex ipsa narratione colligitur Abra- 





Julianus 
Saba. 
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necrosima Dm et 24m, que inter 
Ephremi opera (Opp. syr-lat. 111( 
edita sunt, confecta sunt ex hym- 
nis in Julianum Sabam, ut ad 
hymnos 4 et 18 notavimus. Phi- 
loxenus, Mabugi episcopus, alle- 
gat sub nomine Ephremi verba 
S. Doctoris in hymno 19» in Epi- 
stola ad monachos, qu: habetur in 
M. B. cod. add. 12, 164, sec. VI. 
Citata Philoxeni leguntur fol. 139. 
Alia citata invenimus in catenis.In 
cod. add. 14,532 fol. 79 et 14,538, 
fol. 26 etin cod. rom. 138 ssec. X, 
(ap. Messinger Monumenta syr. 11, 
49) citatur hymnus 2^*. Quare au- 
thentia horum hymnorum enxtra 
omnem controversiam posita est. 
Hymni autem propter laceratum 
codicem non sunt, integri ; defi 
ciunt 1l? stropha hymui 3i, et non- 
nulle strophe in hymnis 19, 20, 
23, et 24, Ultimi hymni desunt in 
codice hac parte lacerato, nec po- 
tuimus eos aliunde supplere. 
In Chronico Edesseno! 
Juliani Sabe reponitur in annum 
Grecorum 678, Christi 366-67. 
Idem annus ei assignatur in M. B. 
cod. add. 12,155 fol. 177. Hic 
annus comprobatur ex hymnis S. 
Ephremi, qui Juliani Sabe mor- 
tem pulcherrimis versibus deflet. 
Porro S. Ephraemus mortuus est 
anno 373. In ejus ctis (supra 


mors 


t. II, 74) dicitur : « Fuerunt beato: 


Ephremo multi amici viri perfecti 
atque sancti : Mar Saba monachus, 
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: ܥܘܢܕܢܗ «coL‏ ܒܗ ܒܓܠܘܣܩܡܐ ܗܢܐ 
Deduxerunt autem corpus ejus‏ 
incole civitatis cum psalmis et‏ 
canticis e£ hymnis quos de eo com-‏ 
posuit beatus Ephr«am et e fferen-‏ 
tes posuerunt illud in arca. in‏ 
caemeterio sub templo magno ubi‏ 
etiam beatus Ephram post obitum‏ 
depositus fuit. » Hec alium ab‏ 
Ephramo auctorem indicant, nisi‏ 
forte ab altero adjecta fuerint :‏ 
nam hic codices syriaci plurimum‏ 
differunt, imo in textu greco hec‏ 
deficiunt. Quidquid sit, sanctus‏ 
Syrorum Doctor in suis hymnis al-‏ 
ludit ad precipua Abrahe gesta et‏ 
easdem ei tribuit virtutes que in‏ 
Vita ejus describuntur. Sic alludit‏ 
ad ejus matrimonium cum propo-‏ 
sito castitatis servato, ad evange-‏ 
lizationem Vici Kidune, ad eccle-‏ 
siam ibi ab Abraham «dificatam,‏ 
ad tribulationes quas ibi passus‏ 
est ; docet Abrahamum sacerdotio‏ 
insignitum fuisse et describit ejus‏ 
virtutes ac vitam asceticam, prout‏ 

narrantur in Áctis. 


13. Hymni in Julianum Sabam. 
In eodem codice (add. 14,592), 
unde exscripsimus hymnos in 
Abraham Kidunaiam, exstant 24 
hymni in Julianum, qui propter 
longam suam vitam appellatus est 
syriace Saba, vel, ut occidentales 
pronuntiant .$obo, id est senex. 
Isti hymni Ephramo auctori ad- 
scribuntur ad finem hymni 1. Duo 

Ap. Asseman. Bibl. or. 1, 397.‏ ܐ 
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tam *, cujus initium saltem inter- 
polatum sit,distinxerunt Julianum 
de quo agit S. Ephramus ab illo cu- 
jus historiam narrat Theodoretus. 
.. 14. Hymni in 40. martyres Se- 
bastie, Desumpti sunt sex isti 
hymni e cod. M. B. add. 14,506, 
de quo diximus in prolegomenis 
tomi I p. XLIX. Isti hymni non 
sunt integri; precipue quedam 
strophee selecte fuerunt pro usu 
liturgico. S. Doctor fuse egit de 
40 martyribus Sebastie. Pars ejus 
hymnorum habetur in versione 
greca que edita estin Opp. greco- 
lat. IL, 341-356. Alia pars hic 
habetur. In hisce celebrat sacer 
vates martyrum fortitudinem qui 
per totam noctem frigus ventum- 
que acrem et gelidum nudi in 
stagno congelato sustinuerunt. 

15. Denique pro coronide adjeci 
duos hymnos in libris liturgicis 
maxime notos, quorum primus 
incipit ܒܠ ܠܒ‎ sponsa regis, alter: 
ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܓܪܬܐ‎ Pater scripse- 
rat epistolam. Hos hymnos summa 
benevolentia ad me miserunt Fra- 
tres. Predicatores qui Mausilie 
preclaram operam navant in eden- 
dis libris syriacis, maxime vero 
Breviario Syrorum. Gratias spe- 
ciatim ago RH. P. Gormachtig, cu- 
jus labor mihi tam utilis fuit. 


nus, Híst. eccl. 111, 4 ; Nicephorus Call. Hist. eecl. 
IX, 15 ; Greg. Uarhebrzus, Chron. Eccl. 1, 86. 

6 Bibl. orient. 1. 154-455. 

7 Acta Sanctorum, Oct. ,ܬ‎ VIII, 347-348. 

8 S, EphrzmijOpp. graeco-lat. 111, $54, sqq. 
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vir pietate eximius. Quo mortuo 
composuit in eum hymnos, quibus 
descripsit omnem ejus vita ratio- 
nem, quia hunc virum plurimum 


40 Mar- venerabatur. » Quare minus recte 


Bollandiani! volunt ejus mortem 
diu post annum 367 esse differen- 
dam. Áliunde e Theodoreto ? disci- 
mus Juliano longe distanti mira- 
culose innotuisse mortem Juliani 
apostata, Unde colligitur mortem 
Saba post annum 364 contigisse. 
Nec obstat quod idem Theodoretus 
narrat Sabam Antiochiam venisse 
ejecto Meletio, nam Socrates? et 
Sozomenus * referunt Melctium a 
Valente jam anno 365 e sede pul- 
sum fuisse. Recte igitur mors Ju- 
liani in an. 367 reponitur. Ex hym- 
nis Ephremi. constat Julianum 
vitam asceticam duxisse in deserto 
non procul ab Edessa, in spelunca 
vixisse, jejunio et orationi incu- 
buisse, miracula patrasse, plurimos 
habuisse discipulos, monasterium 
fundasse, in monte Sinai ecclesiam 
exstruxisse et apud Osrhoenos re- 
diisse ac obiisse, hec autem omnia 
conveniunt cum iis que tradit 
Theodoretus in Vita Juliani Sa- 
be 5. Immerito igitur J. S. Asse- 
manus 5 et post eum Bollandiani 7 
contra Papebrochium, decepti e 
sermone greco in Julianum asce- 


1 Acta Sanctorum, oct. t. (111, 552. 

2 Historia religiosa 11, ap. Migne Patrol.gr LXXXII, 
1318. 

8 Hist. Eccl. IV, 9. 

4 Hist. Eccl. VI, 7. 

5 Hist. relig. 11, et Hist. Eccl. Cfr. etiam Sozome- 
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MONITUM 
IN SERMONES QUI SEQUUNTUR. 


Multa autem jam sunt edita. Nem- 
pe : p. 3-4 necrosimon 64, p. 8-19 


fragmenta sermonis Ja*» ܐܝܠܐ‎ Opp. 
syr.-lat. HL, 656, sqq., p. 62-135 
sermo in Jonam Opp. syr.-lat. 11, 
359, sqq., p. 153-182 varia frag- 
menta et hymni, maximam partem, 
edita, ut v. g. pareneses 54 et 74 
p. 159 et 174. In his scriba inseruit 
hymnos Mar Jacobi ܐܝܠ ܐܠܗܐ‎ p. 
182-186. Reliqua, si unum aut 
alterum fragmentum excipias, ve- 
niunt etiam in Breviario chaldaico. 
Codicem littera D indicavimus. 

3» E Breviario chaldaico, Lipsie 
an. 1886 impresso a R. D. Bedjan, 
presbytero lazarista, juxta codices 
ex Oriente allatos. In plerisque 
convenit cum cod. D. Sermones 
Rogstionum habentur ad finem 
tomi I, p. 411, sqq., sub hoc titulo: 


» ܟܬܒܐ ܕܡܐܡܖ̈ܐ ܕܒܥܘܬܐ ܕܡܓܒܝܢ ܡ̣ܢ 
Libellus‏ ܡܐܡܪ̈ܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ 
sermonum  Rogationis qui selecti‏ 
sunt e sermonibus Beati Ephremi.»‏ 
Disponuntur in lectionibus per‏ 
hymnos et antiphonas separatis.‏ 
Ille lectiones desumpte sunt e‏ 
ܐܝܠܐ : sermone de eprehensione‏ 
ܐܧ e sermone de‏ ܕܕܪܫܐ 09. ooi‏ 
tentia INinivitarum et e sermoni-‏ 
bus Rogationum . Breviarium littera‏ 

B indicamus. - 


1 


Sermones 710 @ 27) 077)? sive de 
Rogationibus desumpti sunt e tri- 
plici fonte. 

1» E codice add. Musai Britan- 
nici 17,164 fol. 1-15. Iste codex 
membranaceus, initio et fine mu- 
tilus, ad seculum VI referendus 
est, Continet autem sermones 
Ephremi, Jacobi Sarugensis et 
Isaaci Ántiocheni. Multa porro 
folia ablata sunt, presertim in 
Ephrami sermonibus. Olim decem 
ad minus sermones Rogationum in 
codice legebantur;hodie non rema- 
nentnisi fragmenta septem priorum 
sermonum fol. 1-6,0ctavus et nonus 
integri et initium decimi, fol. 6-15. 
Hunc codicem littera À designa- 
vimus. 

2» E codice chartaceo sec. XVII, 
qui nunc reponitur in Bibliotheca 
collegii S. Trinitatis Dublinii si- 
gnatus 8. 5. 18. Iste codex totus 
Ephremiticus est, ut indicatur in 
titulo, qui sic se habet: « In virtute 
S. Trinitatis incipimus scribere 
librum sermonum rogationis (Jc)so 
J.os25) e sermonibus beati Mar 
Ephram selectorum juxta ordina- 
tionem Mar Jaqire. » Omnes porro 
sermones sermonumque fragmenta 
et hymni absque ulla distinctione 
describuntur tanquam unus sermo, 
eodem fere ordine quo veniunt in 
Breviario chaldaico mox citando. 

TOM. lil. 
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SERMONES ROGATTIONUM, 
Sermo I. 


1. Parce, Deus, populo tuo qui 
pomnitendo te invocat. Áttendas 
quod si multum te exacerbavimus, 
multas etiam tibi gratias egimus. 
Non decet tuam paternitatem do- 
lore suam occludere portam. Ho- 
mine proximum suum consolante, 
crescat erga nos consolatio tua. Sis, 
Domine, propitius nobis,quia tu es 
gloriatio nostra. Aliam, o factor 
noster, nescimus portam quam por- 
tam tuam. Ád quem confugiemus 
si Dominus nos deserat? Quis simi- 
lis est creatori nostro, ut pro eo 
commutemus Deum nostrum? quis 
suavis est sicut tu, ut mens nostra 
in ejus partes abeat ? Da nobis in 
misericordia tua jocum nosmetipsos 
castigandi ; da nobis in bonitate 
tua locum reprimendi mala nostra; 
da nobis, o judex noster, locum ut 
nostris operibus nos judicemus ; da 
nobis, o vindex noster, locum ut 
lacrymis deleamus reatus nostros ; 
da nobis. summe sacerdos, locum 
ut purificati stemus coram te; audi, 
Domine, orationem adoratorum 
tuorum et in misericordia tua exau- 
di petitiones nostras. Oratio clavis 
est creature ; aperiat nobis thesau- 
rum tue misericordie. O Bone 
omnis more nescie, cito adducas sa- 
lutem tuam. Confitemur, Domine, 
nos peccavisse. Ne abneget nos bo- 
nitas tua. Ád confusionem nostram 
sufficiat nos in te mansuetum de- 
liquisse. 


ܡܐܡܪ̈ܐ ܕܒܥܘ̈ܬܐ 


I. 


ܐܠܗܐ ^ ܚܘܤ ܥܠ ܥܡܟ . ܕܒܬܝܒܘ | Petit cum‏ 


ܩܿܪܐ ܠܟ ً ܚܙܝ ܕܐܢ ܤܓܝ ܐܐܓܙܙܟ ܿ ܠܫܡܟ 
£o‏ — ܐܘܕܼܝܢܢ . ܠܐ ܝܐܐ ܠܐܒܗܘܬܟ . ܕܒܚܫܐ 
ܬܐܚܘܕ ܬܪܥܟ . ܠܚܒܪܗ ܡܶܒܝܐ” ܒܪܢܫܐ . 
Pao‏ ܠܘܬܢ ܒܘܝܐܟ ܿ ܒܗܕܐ ܡܪܝ ܐܬܪܥܐ 
ܠܢ . ܕܐܢܬ ܗܘ ܐܝܬܝܟ ܫ ܘܒܗܪܢ . ܠܐ 
ܝܕܥܢܢ ܬܪܥܐ ܚܪܢܐ x.‏ ܗܽܘ ܬܪܠܟ ܥܒܘܕܢ . 
eux‏ ܢܐܙܠ god b‏ . ܐܢܗܘ ܕܡܿܪܢ ܡܪܦܐ ܠܢ . 
ouo‏ 29[ ܠܒܪܘܝܢ . Soy‏ ܒܗ ܠܐܠܗܢ . 
ܡܢܘ ܕܒܡܢܝܡ /ܐܟܘܐܟܼ . [Ben‏ ܒܬܪܗ ܪܿܥܝܢܢ . 
ܗܒ ܠܢ ܐܬܪܐ ܒܚܢܢܟ ooa. [yo aes.‏ . 
ܗܒ ܠܢ ܐܬܪܐ ܒܛܝܒܘܬܟ . ܕܚܢܢ ܢܲܟܤ ° 
Na‏ . ܗܒ ܠܢ ܐܬܪܐ uo‏ . ܕܙܕ ܢܦܩܢ 
ܒܥܒܕ̈ܝܢ . ܗܒ ܠܢ ܐܬܪܐ ܬܒܘܥܢ . ܕܒܕܦ̈ܥܐ 
ܚܘܒܝܢ ܢܠܛܐ . ܗܒ ܠܢ ܐܬܪܐ ܪܒ ܟܘܡܖ̈ܐ . 
ܕܢܬܕܟܐ ܘܢܩܘܡ 420,0 . ܫܡܥ ܡܪܝ ܒܥܘܬ 
ܣܓܘܪ̈ܝܟ . iSo‏ ܒܪܚܠܡܠܟ Jes. . NM‏ 
ܩܠܝܕܐ ܗܝ ܕܒܪܝܬܐ . ܬܦܬܚ ܠܢ ܓܙܐ° 
ܕܪ̈ܚܡܝܟ . ܛܒܐ ܕܠܐ £o»‏ ܡܢ polo‏ . 
)0600 ܒܠܔܓܠ ܦܘܪܩܢܟ . ܡܘܕܝܢܢ ܡܪܝ 
ܕܚܛܝܢܢ . ܠܐ ܬܟܦܘܪ ܒܢ ܛܝܒܘܬܟ . ܐܣܦܩ 
ܗܕܐ Jens 423 "Mess‏ ܐܣܒܠܢܢ . 


» E cod. B. p. 430, — ^ p Ja» — ° ܒܘܝܐܝܟ ܐ‎ — D gi3; — ܘ‎ D 33. — ' D Moo 


fiducia ve- 
iam & 
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2. Sapienti major est indulgentia pecatum 


quam castigatio. Intelligenti me- 


lior est cognitio mali quod fecil gatio. 


quam virga ; libere agenti melius 
est erubescere malo quod fecit 
quam reprobatione ; ratione utenti 
delictum virga asperius est. Qui 
virgam timet uno instanti timet ; 
qui iniquitatem timet illo metu 
continuo munitur ; qui oculos ho- 
minum veretur in cubiculo clam 
peccare potest ; qui oculos Boni 
veretur secreto peccare nequit. 
Nullus quippe datur locus in quo 
peccare possit, cum Deus sit ubi- 
que. Vir probus, ubi deliquit, de- 
ficiente tuo flagello, ipse se flagel- 
lat ; qui de se sapiens est virga se 
flagellat. Domine, illi qui agnoscit 
se in te peccasse debetur ista con- 
fusio, nobis erubescendum est quod 
factorem nostrum exacerbavimus. 
Ecce impressa in nobis est poni- 
tentia, signum pudefactorum. 


3. Meruimus, Domine, pudefieri, castigari 


quia pravaricatores in bonum fui- 
mus ; meruerunt, Domine, pecca- 
tores nomen servorum malorum. 
Ipsa creatura jure merito nos repre- 
hendit publice. Quia unusquisque 
nostrum sua probra occultat, ira 
divina ea manifestavit ; quia non 
adest propheta qui nos corripiat, 
ira divina clamat contra malos; 
quia reliquit nos.Spiritus sanctus, 
perturbatio nos invasit ; quia nemo 
est qui corripiat et increpet, locusta 
suo silentio nosincrepat ; quia nemo 
est qui clamet et objurget, increpat 
nos grando; quia nemo est qui 
metum nobis incutiat, motus terre 


ܠܐܝܢܐ ܓܝܪ ܕܦܪܘܫܐ ܗܘ . ܪܒ ܗܘ ܚܣܕܐ 
ܡܢ ܢܓܕܐ܀ . ܠܝܕܘܥܐ ܛܒ ܡܢ ܚܘܛܪܐ ܿ ܗܼܝ 
Saco? 26‏ ܒܝܫܐ ܠܗ . ܠܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܛܒ 
ܡܢ Jess . Ji.)‏ ܕܥܒܼܕ ܡܬܟܿܐܪ . ܠܐܝܢܐ M‏ 
ܒܗ ܪܥܝܢܐ . ܥܘܠܐ lao‏ ܠܗ ܡܢ ܫܒܛܐ . 
ܐܝܢܐ ܕܡ ܫܒܛܐ ܕܚܠ . ܚܕܐ ܫܥܐ ܕܚܠ 
ܒܠܚܘܕ . ܐܝܢܐ ܕܡ Jos.‏ ܕܚܠ . ܩܢܛܗ ܙܝܢܐ 
ܗܿܘܐ ܠܗ . ܐܝܢܐ Loi)‏ ܡܢ ܐܢܫܐ . ܒܬܘܢܐ' 
ܡܫܟܚ ܡܫܪܥ . ܘܐܝܢܐ »192 ܡܢ ܛܒܐ . ܠܐ 
ܡܨܐ ܕܚܛܐ ܒܣܬܪܿܐ . ܠܝܬ ܓܝܪ ܕܘܟܬܐ 
ܕܢܚܛܐ ܒܗ̇ . ܕܒܟܠ ܕܘܟܐ ܐܠܗܐ ܗܼܘ . 
ܟܕܠ .ܢܓܢ 3X‏ ܐ. ܗ݀ܘ ܠܗ d eio‏ ܐܣ ܒܠ . 
oo‏ ܚܟܝܡܐ ܡܢ ܢܦܫܗ . ܫܒܛܗ Mei?‏ 
ܠܩܢܘܡܗ . ܣܦܩ ܠܗ ܡܪܝ ܟܘܐܪܗ . 
ܠܐܝܢܐ ܕܐܪܓܼܫ ܕܐܣܼܟܠ ܒܟ . ܬܣܦܩ ܠܢ 
ܒܙܗܬܬ ܐܦ̈ܐ . ܕܒܘܢ ܐܪܓܙܢܢ° . ܬܘܬ 
ܢܦܫܐ ܗܐ ܕܝܪܐ ܒܢ . ܕܐܝܬܝܗ̇ ܐܐܐ ܕܒܗܝ̈ܬܐ . 


ܗܘܝܢܢ . 9x0‏ ܡܪܝ ܠܚܛܝ̈ܐ . ܕܥܒܕ̈ܐ 
ܒܝ̈ܫܐ ܐܫܬܡܗܘ ܿ ܐܦ ;26 ܒܪܝܬܐ ܟܐܢܐܝܬܐ . 
ܛܒ dé‏ ܓܠܐܝܬ . ܕܛܲܫܝ ܟܠܢܫ 
ܣܢܝ̈ܬܗ . ܪܘܓܙܐ ܦܪܣܼܝ duco‏ . ܕܠܝܬ 
ܢܒܝܐ goa‏ ܠܢ Jo Jj, o5.‏ ܥܠ ܒܝ̈ܫܐ . 
ܕܫܒܩܬܢ ܪܘܚܐ ܕܣܘܕܫܐ . ܥܬ ܠܗ̇ ܒܢ 
Js.‏ . ܕܠܝܬ ܕܡܟܽܘܢ ܘܕܡܟܤܸ . ܫܬܩܗ 
J| oy‏ ܡܿܟܤ ܠܢ . ܕܠܝܬ hor‏ ܐܘ ܟܿܐܐ . ̇ 
Jena‏ ܒܪܐ ܗܘܐ ܠܢ . ܕܠܝܬ ܕܒܫܒܛܗ 
ܡܿܕܚܠ ܠܢ . ܙܘܥܐ ܕܐܪܥܐ So‏ ܠܥ . 
ܠܘܚܡܐ ܕܐܐܪ ooo‏ . ܟܘܐܪܐ ܪܒܐ eo,‏ ܠܢ . 


ܕܡܿܣܬܒܪܝܢ ܗܘܝܢ ܐܝܟ ܡܕܡ . ܗܘܝܢܢ ܠܢ 
ܐܪܔܦܢܢ B‏ * — ܬܘܘܢܐ D‏ — ܢܠܪܐܼ (| ܦ 
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nos trepidare facit ; minse in aere 
excitate magno pudore nos affece- 
runt. Qui aliquid esse existimaba- 
mur facti sumus sicut nihil. Homi- 
nes censebamur et bruta sunt nobis 
sapientiora. Irate sunt contra nos 
creature, quia creatoris iram exci- 
tavimus ; sol in. celo obscuratus 
est, quia iniquitas nostra suo fumo 
terram operuit ; nubes eum velavit, 
quia ipsum de prevaricatoribus 
pudebat. Nebula velamine suo lu- 
nam, tenebrarum lucernam, sicut 
Moysen glorificatum, obtexit ut 
majori ignominia nos operiret. Lo- 
cust:e, quae pedibus calcantur, nos 
calcant ; virtus exigua nos vincit. 
Justi, castitate puri, gigantes vice- 
runt ; justi mortuos vivificarunt, 
nos autem pestis consumit ; domus 
per justos benedicte sunt, ligones 
immissi sunt in peccata nostra ; 
ulcera et pestilentie significarunt 
os nobis claudendum esse. Moyses 
imperavit locustis et exierunt! ; 
per nequitiam nostram excitave- 
runt in regione nostra terrores qui 
nos exagitant. Justis somnia oblata 
sunt, sed illi expergefacti non ter- 
riti fuerunt, nos vero somniis com- 
movemur. Fiducia plenus erat Da- 
niel in lacu, Ánania et socii in 
fornace, nos vero terroribus exa- 
gitamur in cubiculis et in lectis 
somniis perturbamur. Hec suffi- 
ciunt ad nos, qui ad sonitum folii 
deficimus, pudefaciendos; hec suf. 
ficiunt ad suadendum extinctam 
esse in nobis puritatem ; hisce 
cuncti discere possunt nos non ter- 
rs&& et stercori esse destinatos. 


ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ . ܕܡܬܚܫܒܝܢ .99« ܐܝܟ 
ܐܢܫܐ . ܒܥܝܪܐ ao‏ ܚܟܝܡܐ ܗܘ . ܪܿܓܼܐܝ 
269 ܥܠܝܢ ܒܖ̈ܝܬܐ . ܕܠܒܪܘܝܐ C. Y‏ 
ܫܡܫܐ ܒܪܘܡܐ ܐܬܚܿܦܝ . ܕܥܫܢܬ ܒܐܪܥܐ 
ܣܟܠܘܬܢ . ܥܪܦܠܐ ܦܪܤ ܥܠ ܐܦ̈ܘܗܝ . 
Sax‏ ܠܗ ܥܠ ܛܠܘ̈ܡܐ . Pedo‏ ܫܪܓܐ 
ܕܚܫܘܟܐ : Jus‏ ܗܘܬ ܠܗ ܫܘܫܦܐ . ܐܝܟ 
ܡܘܫܐ ܐܬܝܩܪ ܗܘܐ : ܕܚܢܢ ܢܣܓܐ ܢܨܛܥܪ ْ 
ܟܐ ܠܢ . ܟܪ ܗܼܘܘ ܕܐܝܬ ܟܐܢܐ ܢܟܦ̈ܐ : 
ܠܓܢܒܪ̈ܐ e»‏ ܒܕܠܘܬܐ Led‏ ܡܚ̈ܝܬܐ 
ܐܚܝܼܘ . ܠܢ ܕܝܢ ܪܥܳܐ ܡܘܬܢܐ . ܒ̈ܬܐ ܒܟܐܢܐ 
ܐܐܒܪܟܘ : ܐܣܟ̈ܦܬܐ oo‏ 9545« . 
ܥܒܝ̈ܐ ܘܢܦ̈ܩܐ ܒܲܕܩܘ ܗ̱ܘܘ : 12c09‏ ܦܘܡܐ 
ܿܙܩ ܠܢ . ܦܩܼܕ ܡܘܫܐ ܠܩܡܨܐ ܘܐܫܩܼܠ : 
$035 ܒܐܬܪܢ ܐܬܩܢ ܗܘܐ . ܣܘܪ̈ܕܹܐ ܕܡܐܝܠܝܢ 
ܠܢ : DpaM‏ ܚܠܡ̈ܐ ܚܫܝܒܝܢ oo9‏ : ܠܐ 
Oe)‏ ;6« ܟܕ ܥܝܪܝܢ : ܚܢܢ ܕܝܢ ܒܚܠܡܐ 
ܐܣܬܪܪܕܢ . ܠܒܝܒ ܗܘܐ ܕܢܝܐܝܠ : 
Ny‏ ܚܢܢܝܐ ܒܐܬܘܠܐ . ܠܢ ܡܢܘܪ̈ܕܐ ܒܩܝ̈ܛܘܢܐ . 
ܒܓܘ ܥܪܣܐ ܚܠܡ̈ܐ ܫܓܫܘ . ܗܠܝܢ 
ܗܠܝܢ ܡܢܦ̈ܩܢ ܕܢܦܝ̈ܡܢ : ܕܕܥܟܬ ܠܗ ܒܢ 
ܢܟܦܘܬܐ . ܒܗܠܝܢ ܡܨܐ ܐܢܫ ܝܠܦ ܥܢ : 
ܕܠܐ ܠܐܪܥܐ ܐܦܠܐ ܠܙܒܠܐ . 


1 Ezod. X1, 12 
* U a M ܕܠܒܪܘܝܢ‎ 


9 SERO 1. 10 


4. Filios nos vocavit. Altissimus Gtoriamur 


et nequidem servis z&quiparari pos- 


sumus. Non est qui redeat ad cor ! desyici- 
us. 


ut recogitet se peccasse. Rebus, 
que antiquis grave attulissent de- 
decus, gloriatur generatio nostra 
perversa. Giezi? de furto repre- 
hensus est, nostra autem furandi 
audacia alte vocem extollit. Con- 
vitia Nabalis? ejus sequaces nobis 
in hereditatem reliquerunt ; tunc 
pueri Davidis tacebant, hodie dant 
consilia. Pro justitia veterum vix 
sufficit nobis defraudatio. Non di- 
ligitur hodie humilis sicut timetur 
luxuriosus. Vir vicinis metuendus 
opera mala in retributionem affert. 
Paupertas Apostolorum decus est 
Simonis Petri ; quia pecuniam ad 
manum non habebat, manus ejus 
dedit sanitatem *. In aversione au- 
tem nunc habetur paupertas, quia 
mammona nobis dominatur; despi- 
citur hac nostra etate pauper quem 
Dominus beatum dixit*. Puero 
defert honorem senex coram eo 
assurgens. 

5. Hzc a nostra generatione per- 
aguntur; mirum est eam adhuc 
superesse. Exclamamus quia mundi 
elementa omnia perturbant, valde 
e contra, fratres, mirum est nos 
adhuc subsistere. Ne mireris iram 
divinam venisse, mirare potius 
quod tamdiu tardaverit, Etenim 
mirum non est iram venisse, mi- 
rum esset si abiret. Perierunt ele- 
menta generis humani et tamen 
quiescit erga nos divina justitia. 

4 Act. III, 6. 

5 Matth, V. 3. 


ܠܒܢܝ̈ܐ ܩܢ ܥܠܝܐ : l 2o‏ ܫܘܝܢܢ ܘ 
ܠܝܬ ܕܐܬܳܐ ܥܠ ܒܠܗ : ܕܢܬܚܫܒ ܐܦܢ 
ܕܐܸܣܟܼܠ "E‏ ܒܘ̈ܬܐ ܕܠܩܕ̈ܡܝܐ : ܟܘܐܪܐ ;409 
ܡܪܝܪܐ . ܫܘܒܗܪܐ ܗܘܝ ܠܗ ܗܫܐ : ܠܗܢܐ 
ܕܪܢ ܗܦܟܝܐ . ܓܚܙܝ ܕܓܢܒ ܐܬܟܼܐܪ : ܘܪܡ 
ܩܠܐ ܕܓܢܒܘܬܢ . ܡܕܥܪܢܘܬܐ ܕܒܝܬ ܢܒܠ : 
ܠܢ ܟܝ ܫܦܩܘܗ̇ ܝܘܪܿܬܢܐ . ܗܝܕܝܢ ܫܬܩܐ 
ENS‏ : ܘܝܘܡܢ ܗܢܘܢ ܡ̈ܠܘܟܐ . ܚܠܦ ܟܐܢܘܬܐ 
ܕܩܕ̈ܡܝܐ : ܙܥܘܪܝܐ ܗ݈ܝ ܠܢ ܛܠܘܡܘܬܐ . ܠܐ 
ܪܚܝܡ . ܘܡܢ ܡܟܝܟܐ : ܐܟܡܐ Nn.‏ ܙܠܝܠܐ . 


ܚܘܒ̈ܬܐ ܒܝ̈ܫܐ ܪܡܐ ܐܢܫ : ܕܗ̱ܘܐ ܕܚܝܠ 


ܒܧܫܒܒܘܐܗ . ܡܡ݀ܒܢܘܬܐ xoa : Las‏ 
ܟܐܦܐ ܫܘܒܗܪܐ ܗܝ . ܕܠܝܬ ܗܘܐ ܒܐܝܕܗ 
ܡܡܘܢܐ: N30;‏ ܝܕܗ ܚܘܠܡܢܐ ܿ ܠܚܣܕܐ ܗܘܬ 
ܡܡܣܢܘܬܐ : ܕܡܡܘܢܐ ܡܪܐ ܗܘܐ ܠܢ . ܫܝܛ 
linee à oo‏ : ܟܕ »4 ܛܘܒܐ ܝܗܒ 
ܠܗ IS.‏ ܦܠܓ ܐܝܩܪܐ : ܣܒܐ ܕܩܳܐܡ 


ܒܕܪܢ ܗܠܝܢ ܡܣܬܥܪ̈ܢ . ܕܘܡܪܐ ܗܘ 
ܕܐܝܟܢ ܩܲܝܡ . ܘܡܠܿܩܝܢܢ ܕܫܓܝ̈ܩܢ : ܒܖ̈ܝܬܐ 
ܡܢ ܛܘܟܣ̈ܐ ܿ ܕܗܡܪܐ ܗܘ ܪܒܐ ܐܚܝ . ܕܐܝܟܢܐ 
aso‏ . ܠܐ ܬܬܡܗ J^)‏ ܪܘܓܙܐ : ܬܡܗ 
ܕܝܢ ܕܐܝܟܢ ܐܫܬܘܚܪ ܿ ܠܘ ܓܝܪ aoo?‏ ܕܐܬܐ : 
ܘܡܪܐ ܗܘ ܐܢܗܘ NV?‏ . ܐܒܕܘ ܛܘܟ̈ܝܣܐ 
ܕܐܢܫܘܬܐ : ܘܫܠܝܐ uae‏ ܟܐܢܘܬܐ . ܠܘ ܓܝܪ 
ܕܘܡܪܐ ܗܘ ܕܐܐܪ : ܕܗܟܢ ܒܠܚܘܙܼ ܐܫܬܓܫܬ ْ 
ܕܗܡܪܐ ܗܘ ܓܝܪ hod)‏ : ܠܐ Jos. &a9o‏ 

_ 110 ,66.11 ܐ ܐ 


2 IV Reg. V, 90-27. 
3 I Reg. XXV, 3 sqq. 
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Mirum utique non est aérem adeo 
perturbatum esse, sed mirum est 
quomodo iniquitas non subverterit 
terram. Noe praedicavit iram di- 
vinam esse venturam, sed quod 
ventura esset non crediderunt. Cla- 
marunt prophete et apostoli, sed 
voces eorum merus sonitus facte 
sunt ; somnium nobis videtur ma- 
gnum illud judicium quod futurum 
est ; divina promissio velut umbra 
habetur et mammona diligitur. 
Quis de proximo sollicitus est ? 
Unusquisque suam tranquillitatem 
quasrit. Intus et extra acceptio per- 
sonarum, intus et extra noxai. Quis 
mundam habet linguam ut propter 
veritatem reprehendat? Cibus (?) 
ingenuorum venditus est quia in 
oblatione adulteratus est. Quia re- 
gnavit impudentia in fronte, pudor 
migravit e loco suo ; ornatus,quem 
multi aversati sunt, state nostra 
exquiritur ; quovis tempore odiosi 
fuerunt mendaces, tempore nostro 
valde placent; impietas, contem- 
ptus, irrisio apud nos nequaquam 
indecora sunt. O quam odibilis est 
nostra etas, ut ista odibilia ei odi- 
bilia non sint. Hoc enim maximum 
malum est mala ei mala non vi- 
deri. 

6. Mala a divina justitia adducta 
illa sola mala nobis videntur. Con- 
temptus, multis lethalis, nostra 
veluti recreatio est. /Estus comburit 
nos et mens nostra?placida rema- 
net. À fulgure cavemus dum con- 
cupiscentia in nos ardet. Spiritus 
vehemens detestatur, superbis au- 


ܠܐܪܥܐ . ܐܟܪܐ ܢܘܚ ܪܘܓܙܐ ܚܕܬܐ . ܘܕܚܕܬ ܗܘܐ 
ܠܐ ܐܬܗܼܝܡܢ Ex.‏ ܘܫܠܝ̈ܚܐ 46« : ܙܡܡ̈ܐ 
ܗܘܘ ܠܢ ܩܠܝ̈ܗܘ . ܐܝܟ ܚܠܡܐ o0‏ 
ܡܬܪܥܐܼ ܠܢ : ܗܽܘ ܕܝܢܐ ܪܒܐ ܕܥܬܝܕ . ܡܘܠܟܢܐ 
ܠܢ ܛܠܠܐ ܗܘ : ܘܡܡܘܢܐ ܠܢ ܚܒܝܒܐ ܗ̱ܘ . 
ܡ ܐܠܟ ܡܛܠ ܚܒܪܗ : ܕܢܝܚܗ h3‏ ܟܠܢܫ ْ 
ܠܓܘ ܘܠܒܪ ܡܣܒ ܟܐܦ̈ܐ ̈‫ ܠܓܘ ܘܠܒܪ 
ܐܦ ܢܦܝ̈ܢܐ . ܐܝܢܘ Jo»‏ ܠܫܢܗ . ܠܡܲܟܡܗܘ 
ܡܛܠ ܩܘܫܬܐ . ܒܪܘܡܐ܀ ܕܚܐ ܪ̈ܐ ܐܙܙܼܒܢ : 
ܕܒܩܘܪܒܢܐ ܐܬܕܘܕ . A»‏ ܚܘܕܦܐ ܒܝܬܐ 
ܥܝ̈ܢܐ . ܟܪܘܡܐ ܫܢܝ 1o‏ ܐܬܪܗ . JLo-co‏ 
ܕܢܘ ܣܓܝ̈ܐܐ ܵ ܒܕܪܢ ܕܝܠܢ ܚܒܝܒܐ ܗܼܘ . 
ܒܟܠ ܕܙ̈ܝܢ ܣܢܝ̈ܢ ܕܓܠܐ ܆ ܘܒܕܪܢ ܓܝ 
ܪܚܝܡܝܢ . ܪܘܫܥܐ ܘܒܐܚܐ ܘܡܘܝܩܐ : ܒܝܢܬܢ 
ܐܦܠܐ ܫܟܝܪܝܢ . ܟܡܐ lio‏ ܕܪܢ ܕܐܦ vor‏ : 
ܣܢܝ̈ܬܐ ܠܐ ܣܢܝ̈ܢ ܠܗ . ܗܕܐ ܓܝܪ ܒܝܫܐ 
ܣܓܝ : ܕܒܪ̈ܫܬܐ” ܠܐ ܒܝ̈ܫܢ ܠܗ ° . 


ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܐܝܬܝ ܟܐܢܐ : quoi‏ ܒܠܚܘܕ $22« .ܨܐܕ Mala‏ 


ܠܢ . ܒܙܚܐ ܕܩܶܛܠ ܣܓܝ̈ܐܐ : ܠܢ 94 ܐܝܟ 


ܦܘܓܐ ܗܘ . ܚܐܦܐ ܕܚܡܬܐ ܡܘܩܕ moralia. : e‏ 


ܘܡܢܚ ܤܣܓܢ ܪܥܝܢܢ . ܡܢ ܒܪܩܐ oo‏ 
ܙܗܝܪܝܢܢ . ܟܕ ܪܓܬܐ ܒܢ ܣܦܝܦܐ . ܪܘܚܐ 
133 ܐܡܢܬܢܝܬ : ܕܪܘܚܢ ܪܡܐ ܠܐ ܣܢܝܐ . 


* B ܟܪܘܡܐ‎ — * D ܘܒܝ̈ܦܬܐ‎ — D ܠܢ‎ 
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tem spiritus, nobis odio non ha- 
betur; spiritus vehemens tandem 
superatur, noster autem spiritus 
superbus non pudefit. Nociva no- 
bis esse putamus quz auxiliis plena 
sunt. Quum mala moralia a liber- 
tate nostra generantur,impii tamen 
divinam flagellationem malum no- . 
minarunt. Fallaciam nostram atque 
iracundiam quotidie patitur Deus, 
salutaris autem ejus castigatio no- 
bis grave fit onus. Cupiditas, sa- 
pientibus tam gravis, levis fit 
nobis. Etenim castigatio quam 
aversamur prudentibus proficua 
prorsus est. Quis non defleret illam , 
mentis nostre caecitatem qua diffi- 
cilia facilia et levia gravia nobis 
videntur ? 
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ܪܘܚܐ 133 ܨܙܕܟܝܬ : ܘܪܘܚܐ ܪܡܬܐ ܠܐ ܒܗܬܐܬ . 
ܒܫ̈ܫܬܢ ܡܣܬܒܖܢ ܠܢ : ܗܠܝܢ ܕܡܠܝܢ 
ܥܘܙܪ̈ܢܐ . ܟܕ ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܠܩ ܘܫܬܝܢ : ܡܢ 
ܚܐܪܘܬܢ ܡܬܝ̈ܥܕܢ . ܐܦ Jogo‏ ܠܡܪܙܘܬܐ : 
ܒܝܫܬܐ ܫܡܗܘ ܘܩܪܐܘܗܿ , ܠܕܓܠܘܬܢ 
ܘܠܚܡܬܢ : ܟܠܝܘܡ ܡܣܝܒ; ܐܠܗܐ . ܡܕܘܐܗ 
ܡܠܝܼܬ ܚܝ̈ܐ : ܠܢ ܕܝܠܢ sj uoo.‏ ܪܒܐ . ܥܢܘܬܐ* 
ܩܠܝܠܐ ܠܢ : ܕܠܦܪ̈ܘܫܐ ܝܩܝܪܐ . ܡܪܘܬܐ oo‏ 
ܓܝܪ ܣܢܝܐ ܠܢ : ܕܠܝܕܘܥܐ ܝܘܬܪܢܐ ܗ݈ܝ . 
ܡܢܘ ܗܟܝܠ ܕܠܐ ܙܒܟܐ : ܕܟܡܐ ܥܘܝܪܐ ܬܪܥܝܬܢ . 
ܕܩܠܝ̈ܠܢ ܠܢ ܥܛ̈ܠܬܐ . ܘܦܩܝ̈ܩܬܐ ܝܩܝܕ̈ܢ . 


ܪܚܝܡܝܢ ܠܢ ܚܝ̈ܐ lin‏ . ܛܒ ܡܢ ܗܠܝܢ 
ܕܡܠܝܟܝܢ . ܘܠܘܚܡܐ ܕܐܢܫܐ ܡܕܚܠ : ܡ 
ܓܙܗܢܐ ܕܥܬܝܕܐ Beo.‏ ܙܙܒܢܐ c‏ : 


7. Diligimus vitam temporalem piligimus 
ܝ . ܚܝ‎ t ܒܗ‎ 

magis quam vitam in colo pro- pon dc 

missam. Mine hominum nos ter- spicimus 


. seterna. 
rent magis quam gehenna futura. 


Mensam temporalem plus diligimus 
quam mensam regni; meliorem 
habemus hortum olerum quam 
hortum paradisi quem obtinuit la- 
tro. Pro parvis regionis nostre 
arboribus commutavimus arborem 
vite. Nobis plante placent magis 
quam paradisus Dei. Anime no- 
stree curam non impendimus sicut 
viti nostre. Inculta continuo jacet 
mens ; ejus loco terra colitur ; prae- 
ferimus terre prospicere quam no- 
bis ; preeferimus ut aer purior effi- 
ciatur quam ut nos purificemur ; 
volumus animalia nostra nobis 
sapientiora fieri. Frena equis im- 
mittuntur, noster autem intellectus 


ܡܢ ܦܬܘܪܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܛܒܐ ܠܢ ܓܢܬ ܝܪܩܐܼ : 
ܡܢ ܗܝ Jens uy‏ . ܒܐܝ̈ܠܢܐ Nes)‏ ܕܐܬܪܢ: 
ܐܬܚܠܦ ܐܝܠܢ ܚܝ̈ܐ ܿ ܚܒܝ̈ܒܢܼ ܠܢ ܢܨܒ̈ܬܐ ܩܕ 
ܦܪܙܝܡܢܐ ܕܐܠܗܐ JJ.‏ ܒܛܝܠ ܠܢ ܥܠ ܪܺܥܝܢܢ : 
ܐܝܟ ܕܒܛܝܠ ܠܢ ܥܠ ܟܪܡ . ܬܪܥܝܬܐ ܒܪܬܘ 
ܟܠ S: joo,‏ 649 ܐܪܥܐ ܡܬܦܠܚܐ . 
ܓܒܝܐ ܠܢ ܕܐܪܥܐ ܬܬܩܢ : ܛܒ ܘܢ ܗܺܝ qe)‏ 
ܢܬܩܢ . Mo‏ ܬܘܒ ܬܫܬܦܐ ܠܢ : ܛܒ 
qo‏ ܕܚܢܢ ܢܫܬܦܐ Jess.‏ ܕܐܝܬ ܠܢ ܨܒܺܝܢܢ : 
ܕܝܬܝܪ uoo‏ ܬܬܚܟܝܡ . ܠܪ̈ܟܫܐ ܦܓܘ̈ܕܐ 
lÓó2 220 . a1 oll‏ ܪܥܝܢܢ . ܠܚܝ̈ܘܬܐ 
ܡܛܟܤ ܠܒܢ : ܟܕ ܗܘ ܥܿܪܩ ܡ̣ܢ ܚܪܐ . 
ܡܬܛܦܝ̈ܣܢ ܠܗ ܚܢ̈ܘܬܐ . ܘܡܪܝܕ ܗܘ ܥܠ 
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divagatur. Ánimus noster animalia 
submittit dum ipse a jugo refugit. 
Animalia homini obtemperant et 
ipse contra creatorem suum rebel- 
lat. Homo frena injicit brutis, que 
carent intellectu. Qui sic bruta 
rationabilia reddit, ipse ratione se 
privat et aversatur frena justitice 
que eum ab offendiculis retrahunt; 
tauros submittit homo et ipse effe- 
ratus efficitur, verberat taurum 
cornupetam et ipse multos trans- 
fodit. Homo impinguatus et calci- 
trans cohibet animal ne calcitret. 
Canis agnoscit etiam ingratum ܕ‎ 
homo vero blasphemat suum crea- 
torem. Jumentum Balaami, quod 
ratione carebat, eum, instruxit ; 
quia ille bruta imitatus fuerat, 
asinus ejus veluti homo effectus est. 

8. Si virga hominis sapientem 
aliquem reddit,quanto magis virga 
Dei. Non deserit Dominus optimus 
servos suos ubi prevaricantur et 
pater sapiens non desinit virga filios 
ad prudentiam instituere. Perversa 
omnino est bonitas medici qui do- 
lori parcet. Medicus, qui commi- 
seratione ductus nescit secare ut 
sanet, veram non habet bonitatem. 
Medicus mercede cedit, secat, adu- 
rit et sanat nos, Deus autem qui 
gratias seu remedia tibi largitur, 
tibi displicet. Terrores remedia 
fuerunt qua sanitatem mentis de- 
derunt nobis; ne crudelem repu- 
tes mansuetissimum hominumque 
amantissimum Deum. Quum casti- 
gatione te ad se revocat non te 
derelinquit sicut tu eum dereli- 
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ܒܪܘܝܗ . ܦܓܘܪܵܐ ܪܡܿܐ :JLeus‏ ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܕܠܐ ܒܘܝܙܐ . ܗܢܐ ܡܚܟܡ ܚܢܘܬܐ . ܗܘܐ 
ܠܗ ܗܘ ܕܠܐ ܬܪܥܝܬܐܼ . Hex fico‏ ܕܟܐܢܘܬܐ : 
ܕܬܟܣܢܝܢ ܠܗ ܡܢ ܬܘܩܠܬܐ . ܠܬܘܪܐ ܡܟܒܫ 
ܒܪܢܫܐ : ܘܥܒܝܕ ܗܼܘ ܒܥܪܝܪܝܐ . ܠܬܘܪܐ Lo‏ 
ܕܠܐ ܢܕܩܘܪ : ܟܕ ܗܼܘ $69 ܣܓܝ̈ܐܐ . L5‏ 
ܒܠܝܪܐ ܕܠܐ ܬܒܥܘܛ : ܒܪܢܫܐ ܕܫܡܢ ܘܒܠܛ . 
ܠܟܦܘܪܐ ܟܠܒܗ ܝܕܥܗ : ܗ̱ܘ ܕܝܢ ܫܒܪ 
ܒܪܘܝܗ . ܒܥܝܪܗ ܕܒܠܠܡ ܐܠܦܬܗ : Js‏ 
ܒܘܝܢ ܐܙܠ ܗܼܘܐ . ܗܘܐ ܚܡܪܗ /ܝܟ ܐܢܫܐ : 
ܕܐܬܕܼܡܝ ܗ̱ܘ ܠܒܥܝܪܐ . 


ܐܢ Eb‏ ܕܐܢܫܐ ܡܿܚܟܡ : ܟܡܐ ܟܚ :ܐܛܘ Deus‏ 


ܫܒܛܗ ܕܐܠܗܐ . ܠܐ ܡܗܡܐ ܡܪܐ ܛܒܐ : 
ܡ̣ܢ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܟܕ «cn»‏ . ܘܐܒܐ 
ܕܚܟܝܡܡ ܠܐ ܫܠܐ : ܕܢܚܟܒܡ ܫܒܛܗ ܠܒܢܘܗܝ . 

ܒܝܫܐ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܐܣܢܐ ܕܚܐܤ 
ܥܠ ܟܐܒܐ . ܠܘ ܛܝܒܘܬܐ ܗ݈ܝ ܕܙܪܚܡܡ : ܘܠܐ 
ܢܓܙܘܪ ܐܝܟ ܕܢܕܪ . ܐܣܝܐ ܒܐܓܪܐ ܨ̇ܪܐ ܠܢ . 
ܓܙܪ Jeojoo Ja‏ ܠܢܘ joo.‏ ܠܐ ܒܣܡ 
ܠܟ َّ ܕܡܓܢ ܝܙܗܸܒ ܠܟ ܥܘܕܖ̈ܢܐ . Joco‏ 
ܗܘܘ ܡܡܡܢܐܐ : ܚܘܠܡܢܐ ܕܪܘܚܐ ܝܗܒܘ ܥܢ ْ. 
ܠܐ ܬܚܫܘܒܝܗܝ ܐܝܟ Loo : Lao‏ 
ܘܪܚܡ ܐܢܫܐ . ܠܐ ܫܒܩܟ ܐܝܟ ܕܫܒܩܬܝܗܝ ܆ 
ܕܒܡܪܙܘܬܗ ܩܪܐ ܠܟ . ܐܐ ܓܝܪ ܐܗܼܡܝ 
ܒܣܢܝܡܐ : ܡܢ ܐܝܠܝܢ oux. axo?‏ . ܐܢܬ 
ܕܤܢܝܩ ܐܢܬ ܐܪܦܝܬܝܗܝ : ܩܼܪܟ ܗܘ ܕܤܣܓܢܝ 


ܢܬܠ ܠܟ : ܠܩܠܐ ܛܒܐ ܕܩ̈ܪܐ ܠܨ . ܐܝܟ ܥܐܝܙܐ 
ܘܬܘܒ D jeoko‏ * 
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quisti ; summe mansuetus non de- 
serit eos qui eum deseruerunt ; tu 
qui indigebas, eum neglexisti ; ipse 
te vocavit ut multa tibi largiretur. 
Vocem dulcem que te vocabat vio- 
lentam reputasti. Doctrine false 
Deum ut crudelem reliquerunt et 
fugerunt, increpat autem eos boni- 
tas illius. Qui potest malum inferre 
sed patientia utitur, quomodo cru- 
delem vocare audent? qui pa- 
tienter fert eorum blasphemias , 
quomodo eum violentum reputave- 
runt ? Eos quippe audiens ira non 
exardescit; potest eos cedere et non 
cedit ; mansuetus est erga suos 
temeratores. In hoc ostendit boni- 
tatem suam quod pro meritis non 
rependit eis. Quis oppressus op- 
pressores diligit ? quis bonitate illi 
similis est? Qui cum justissimus 
sit velut injustus apparet quum 
solem suum oriri facit super malos. 


9. Venite igitur, peccatores, su- Hortatur 


mite pharmaca gratie et appli- 


cate ea super ulcera peccatorum ; tentiam. 


aperite et ostendite dolores vestros 
Medico nostro bono et sapienti, 
qui rationem novit sanandi vul- 
nera peccati ; accipite et depingite 
imaginem Christi in tabulis men- 
tium vestrarum ; quia per pecca- 
tutfn delevistis eam, inscrtibite in 
penitentia memoriam ejus ; vana 
non efficiantur ejus promissa pro- 
pter relaxationem morum nostro- 
rum ; non sterilis fiat ejus adven- 
tus, nobis in peccato manentibus. 
Adest spes perditis et vulneratis 
remedium. Si odibile exuant pec- 


ܚܫܒ ܐܢܬ . ܐܦ ܝܘܠܦܢܐ ܛܥܝ̈ܐ : ܐܝܟ 
[ao‏ ܫܒܩܘܗܝ܀ ܘܥܪܩܘ . ܡܟܣܐ ܠܗܘ 
ܕܝܢ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܡܨܐ ܕܢܒܐܫ ܘܡܣܒܪ . 
ܐܝܟܢ 9 ܠܗ ܩܫܝܐ : ܕܡܣܝܒܪ 


o. o9 ja.‏ ܚܫܒܘܗܝ ܥܐܝܐܐ : ܘܟܕ 


ܫܡܥ ܠܐ ܡܬܓܘܙܠ . ܕܡܕܐ ܕܢܡܚܐ Jo‏ 
ܡܚܐ : ܒܣܤܝܡܐ oo‏ ܨܝܕ ܥܫܘܩܘܗܝ . 
ܒܗܐ ܚܘܝ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܠܐ ܦܹܢܝ ܠܗܘ 
.0529 . ܡܢ ܓܝܪ ܕܛܠܝܡ ܘܡܪܚܡ : 
ܐܝܢܘ ܛܒܐ Jon‏ ܠܗ . ܕܟܕ ܟܐܢܐ oo‏ ܐܝܟ 
ܠܐ oo Jio‏ : ܕܫܡܫܗ ܡܕܢܚ ܥܠ ܒܝ̈ܫܐ . 


ܬܘ ܗܟܝܠ ܐܘ ܚܛܝ̈ܐ : ܣܒܘ ܡܡܡܡ̈ܢܐ 
ܕܛܝܒܘܬܐ . ܘܛܦܘ ܐܢܘܢ ܥܠ ܫܘܚ ܢܐ : 
ܕܚܒܪ̈ܬܐ ܕܚܛܝܬܐ . ܓܠܘ ܘܚܘܘ ܠܗ 
ܟܐܒܝ̈ܗܘܼ : ܠܐܡܿܢܝܢ ܛܒܐ ܘܚܟܝܡܐ Ver.‏ 
ܦܘܪ̈ܡܢܐ ܕܚܘܠܡܢܐ . ܕܠܗܢܝܢ ܠܬܒܪܐ ܕܥܘܠܐ . 
ܣܒܘ ܨ ܘܪܘ oc,‏ ܕܡܫܝܚܐ : ܥܠ ܕܦܐ 
ܕܪ̈ܥܝܢܝܟܝܘܢ . ܕܠܚܝܬܘܢܝܗܝ ܒܚܛܝܬܐ ܇ 
ܟܬܘܒܘ ܥܘܗܙܢܗ ܒܬܘܬܐܼ . ܠܐ QM‏ 
ܡܘܠܟܢܘܗܝ : ܡܛܠ ܪܦܝܘܬ ?20 . ܕܠܐ 
ܬܣܬܪܩ ܡܬܝܬܗ : ܟܕ ܦܝܫܝܢܢ ܒܚܛܝܬܐ . 
eo‏ ܡܪܐ ܠܐܒܝ̈ܕܐ : ܘܚܘܠܡܢܐ ܠܡܡܚܝ̈ܐ . 
ܕܐܢ «Ma.‏ ܥܘܠܐ ܣܢܝܐ : ܠ̈ܒܫܝܢ ܢܚܬܐ ̇‫ 
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divagatur. Ánimus noster animalia 
submittit dum ipse a jugo refugit. 
Animalia homini obtemperant et 
ipse contra creatorem suum rebel- 
lat. Homo frena injicit brutis, quz 
carent intellectu. Qui sic bruta 
rationabilia reddit, ipse ratione se 
privat et aversatur frena justitize 
que eum ab offendiculis retrahunt; 
tauros submittit homo et ipse effe- 
ratus efficitur , verberat taurum 
cornupetam et ipse multos trans- 
fodit. Homo impinguatus et calci- 
trans cohibet animal ne calcitret. 
Canis agnoscit etiam ingratum ܕ‎ 
homo vero blasphemat suum crea- 
torem. Jumentum Balaami, quod 
ratione carebat, eum, instruxit ; 
quia ille bruta imitatus fuerat, 
asinus ejus veluti homo effectus est. 

8. Si virga. hominis sapientem 
aliquem reddit,quanto magis virga 
Dei. Non deserit Dominus optimus 
servos suos ubi prevaricantur et 
pater sapiens non desinit virga filios 
ad prudentiam instituere. Perversa 
omnino est bonitas medici qui do- 
lori parcet. Medicus, qui commi- 
seratione ductus nescit secare ut 
sanet, veram non habet bonitatem. 
Medicus mercede czdit, secat, adu- 
rit et sanat nos, Deus autem qui 
gratias seu remedia tibi largitur, 
tibi displicet. Terrores remedia 
fuerunt que sanitatem mentis de- 
derunt nobis; ne crudelem repu- 
tes mansuetissimum hominumque 
amantissimum Deum. Quum casti- 
gatione te ad se revocat non te 
derelinquit sicut tu eum dereli- 
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ܒܪܘܝܗ . 9 Jeu‏ ܪܡܿܐ ܒܚܪܘܬܐ : ܕܐܝܬܝܗܝܢ 
ܕܠܐ ܒܘܝܢܐ . ܗܢܐ ܡܚܟܡܡ ox.‏ . ܗܘܐ 
o‏ ܗܘ ܕܠܐ ܬܪܥܝܬܐ . lico‏ ܦܓܘܪ̈ܐ ܕܟܐܢܘܬ| : 
ܕܬܟܣܢܝܢ ܠܗ ܡܢ ܬܘܩܬܬܐ . ܠܬܘܪܐ ܡܟܒܫ 
ܒܪܢܫܐ : ܘܥܒܝܕ oo‏ ܒܥܪܝܪܝܐ . ܠܬ݂ܽܘܪܳܐ ܡܚܐ 
ܕܠܐ ܢܕܩܘܪ : ܟܕ ܗܼܘ ?$$ ܣܓܝ̈ܐܐ . L5‏ 
ܒܠܝܪܐ ܕܠܐ ܬܒܥܘܛ : ܒܪܢܫܐ ܕܫܡܢ ܘܒܠܛ . 
ܠܟܦܘܪܐ ܟܠܒܗ ܝܕܥܗ : ܗܼܘ ܕܝܢ ܫܟܪ 
ܒܪܘܝܗ . ܟܥܝܪܗ ܕܒܠܠܡ :ܐܠܦܬܗ : Jy‏ 
ܒܘܝܢ ܐܙܠ ܗܼܘܐ . ܗܘܐ ܚܡܪܗ /ܝܟ ܐܢܫܐ : 
ܕܐܬܕܼܡܝ ܗ̱ܘ ܠܒܥܝܪܐ . 


Deus agit 42 ܫܒܛܐ ܕܐܢܫܐ ܡܚܟܡ : ܟܡܐ‎ "i 


ܫܒܛܗ ܕܐܠܗܐ . ܠܐ ܡܗܡܐ ܡܪܐ ܛܒܐ : 
qo‏ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܟܕ ܡܣܬܪܚܝܢ . ܘܐܒܐ 
ܕܚܟܝܡܡ ܠܐ ܫܠܐ : ܕܢܚܟܒܡ ܫܒܛܗ ܠܒܢ̈ܘܗܝ . 
te‏ ܒܝܫܐ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܐܣܝܐ gel‏ 
ܥܠ ܟܐܒܐ . ܠܘ ܛܝܒܘܬܐ ܗ݈ܝ u$‏ : ܘܠܐ 
ܢܓܙܘܪ ܐܝܟ ܕܢܥܕܪ . ܐܡܢܝܐ ܒܐܓܪܐ ܕܪܐ ܠܢ . 
ܓܙܪ ܟܘܐ Jeojeo‏ ܠܢܘ . ܘܐܠܗܐ ܠܐ ܒܣܡ 
ܠܟ َّ ܕܡܓܢ ܝܙܗܼܒ ܠܟ ܥܘܕܪ̈ܢܐ . ܣܘܪ̈ܕܐ 
ܗܘܘ ioco.‏ : ܚܘܠܡܢܐ ܕܪܘܚܐ .ܗܒܘ ܥܢ . 
ܠܐ ܬܚܫܘܒܝܗܝ ܐܝܟ Lao‏ : ܠܒܣܝܡܐ 
ܘܪܚܡ ܐܢܫܐ . ܠܐ ܫܒܩܟ ܐܝܟ ܕܫܒܩܬܝܗܝ ܆ 
odor o‏ ܩܪܐ ܠܟ . ܠܐ ܓܝܪ ܐܗܼܡܝ 
ܒܣܢܝܡܐ : ܡܢ ܐܝܠܝܢ oux axo?‏ . ܐܢܬ 
aco‏ ܐܢܬ ܐܪ̈ܦܝܬܝܗܝ : ܩܲܪܟ ܗܘ wf)‏ 


ܢܬܠ ܠܟ : ܠܩܠܐ ܛܒܐ ܕܩ̈ܪܐ ܠܨ . ܐܝ ܥܐܝܐܐ 
ܘܬܘܒ ܡܐܡܢܐ D‏ * 
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quisti ; summe mansuetus non de- 
serit eos qui eum deseruerunt ; tu 
qui indigebas, eum neglexisti ; ipse 
te vocavit ut multa tibi largiretur. 
Vocem dulcem quee te vocabat vio- 
lentam reputasti. Doctrine false 
Deum ut crudelem reliquerunt et 
fugerunt, increpat autem eos boni- 
tas illius. Qui potest malum inferre 
sed patientia utitur, quomodo cru- 
delem vocare audent? qui pa- 
tienter fert eorum blasphemias , 
quomodo eum violentum reputave- 
runt ? Eos quippe audiens ira non 
exardescit; potest eos cedere et non 
cedit; mansuetus est erga suos 
temeratores. In hoc ostendit boni- 
tatem suam quod pro meritis non 
rependit eis. Quis oppressus op - 
pressores diligit ? quis bonitate illi 
similis est? Qui cum justissimus 
sit velut injustus apparet quum 
solem suum oriri facit super malos. 

9. Venite igitur, peccatores, su- 
mite pharmaca gratie et appli- 


cate ea super ulcera peccatorum ; tentiam. 


aperite et ostendite dolores vestros 
Medico nostro bono et sapienti, 
qui rationem novit sanandi vul- 
nera peccati ; accipite et depingite 
imaginem Christi in tabulis men- 
tium vestrarum ; quia per pecca- 
tum delevistis eam, inscribite in 
poenitentia memoriam ejus ; vana 
non efficiantur ejus promissa pro- 
pter relaxationem morum nostro- 
rum ; non sterilis fiat ejus adven- 
tus, nobis in peccato manentibus. 
Adest spes perditis et vulneratis 
remedium. Si odibile exuant pec- 
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ܚܫܒ ܐܢܬ . ܐܦ ܝܘܠܦܢܐ ܛܥܝ̈ܐ : ܐܝܟ 
Lao‏ ܫܒܩܘܗܝ܀ ܘܥܪܩܘ . Ja‏ ܠܗܘ 
ܕܝܢ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܡܨܐ ܕܢܒܐܫ ܘܡܣܒܪ . 
ܐܝܟܢ c6‏ ܠܗ ܩܫܝܐ : ܕܡܣܝܒ.ܪ 


Qoia.‏ . ܐܝܟܢ ܚܩܫܒܘܗܝ ܥܐܝܐܐ : ܘܟܕ 


ܫܡܥ ܠܐ ܡܬܓܘܙܠ . Lx» J po‏ ܘܠܐ 
ܡܚܐ : ܒܤܝܡܐ 09 ܨܝܕ ܥܫܘܩܘܗܝ . 
ܒܗܕܐ ܚܘܝ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܠܐ ܦ̇ܢܝ ܠܗܘ 
.99320 . ܡܢ ܓܝܪ ܕܛܠܝܡ ܘܡܪܚܡ : 
ܐܝܢܘ ܛܒܐ ܕܕܡܐ ܠܗ . ܕܟܕ ܟܐܢܐ eo‏ ܐܝܟ 
ܠܐ oo Jjo‏ : ܕܫܡܫܗ ܡܕܢܚ ܥܠ ܒܝ̈ܫܐ . 


ܬܘ ܗܟܝܠ o/‏ ܚܛܝ̈ܐ : ܣܒܘ ܡܡܡ̈ܢܐ 
ܕܛܝܒܘܬܐ . ܘܛܦܘ ܐܢܘܢ ܥܠ ܫ ܘܚܢܐ : 
ܕܚܒܪ̈ܬܐ ܕܚܛܝܬܐ . ܓܠܘ ܘܚܘܘ ܠܗ 
ܟܐܒܝ̈ܗܘܼ : «col‏ ܛܒܐ ܘܚܟܝܡܿܐ . ܕܝܕܥ 
ܦܘܪ̈ܡܢܐ ܕܚܘܠܡܢܐ . ܕܠܗܢܝܢ ܠܬܒܪܐ ܕܥܘܠܐ . 
ܣܒܘ ܨ ܘܪܘ ܕܠܡܗ ܕܡܫܝܚܐ : ܥܠ ܙܦܐ 
ܕܪ̈ܥܝܢܝܟܝܘ . ܕܠܚܝܬܘܢܝܗܝ ܒܚܛܝܬܐ ܇ 
ܟܬܘܒܘ ܥܘܗܕܢܗ ܟܬܘܬܐ . ܠܐ QM‏ 
ܡܘܠܟܢܘܗܝ : ܡܛܠ ܪܦܝܘܬ ܕܘܒܕ̈ܪܺܝܢ . ܕܠܐ 
ܬܣܬܪܩ ܡܬܝܬܗ : ܟܕ ܦܝܫܝܢܢ ܒܚܛܝܬܐ . 
ܩܺܝܡ ܤܒܪܐ ܠܐܒܝ̈ܕܐ : ܘܚܘܠܡܢܐ ܠܡܡܚܝ̈ܐ . 
q^‏ ܫܠܚܝܢ fox‏ ܣܢܝܐ : ܠ̈ܒܫܝܢ (Je‏ 
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catum, vestem condonationis in- 
duent. Non exhauritur thesaurus 
misericordie per petitiones acci- 
pientum, nec minuitur gratia si 
justificantur peccatores. Per vitam 
suam juravit Deus: //ivo ego, dixit 
Deus, nolo mortes vestras!, pec- 
catores ; iniquitate mortui, conver- 
timini ad me, gustate et videte 
quam bona sit perditis castigatio 
mea et quam proficua audientibus 
severitas verborum meorum. Ecce 
in Scripturis remedia qua sanant 
animam et membra ; ponamus ea 
super maculas mentium nostrarum 
et membrorum. Ecce misericordia 
velut legatus persequitur nequi- 
tiam nostram ; deprecemur eam ut 
nos reconciliet cum rege missore 
suo. Ecce amor Patris misericor- 
diarum exsilit obviam nobis con- 
versis. Dicamus ei cum resipiscente: 
Peccavimus in te?, ne succenseas 
nobis. Hic est factor noster opti- 
mus, gratias ei agamus propter 
suam bonitatem ; hic est Dominus 
noster suavissimus, gratias agamus 
ei propter ejus castigationem. Bonus 
est quia miseretur,et bonus est quia 
flagellat. Amore castigat filios ut 
non fiant ab eo alieni. Virga que 
castigat filios, beneficia filiis affert. 
Deus castigat et multiplicat auxilia 
domesticis suis ; nemo castigat ex- 
traneos ab hereditate alienos ; ne- 
mo negligit corrigere suos ubi 
delinquunt. Deus castigat ut suas 
gratias tribuat,et tu de hac re affli- 
geris ; Bonus castigat ut sapientem 
reddat, et tu contra virgam ejus - 


Luc. XV, 48.‏ ܀ 
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ܕܫܘܒܩܢܐ . ܠܐ ܚܣܪ ܓܙܐ D‏ | : ܐܢܗܘ 
?3« ܢܣܘܒ̈ܐ . ܘܠܐ ܡܬܒܕܪܐ ܛܝܒܘܬܗ : 
ܐܢ «ono‏ ܚܛܝ̈ܐ . ܒܚܝ̈ܐ ܕܩܢܘܡܗ ܝܡܐ : 
ܕܚܝ ܐܢܐ ܐܡܪ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ . ܕܠܐ ܨܿܒܐ ܐܢܐ 
ܒܡܘܿܬܝܟܘܼ“ : ܕܚܛܝ̈ܐ ܡܝ̈ܬܐ ܕܥܘܼܠܐ . ܦܢܘ 
.Y;‏ ܘܛܥܡܘ ܘܚܼܙܘ : ܕܛܒܐ | .o‏ ܡܪܕܘܬܝ 
ܠܐܒܝܕ̈ܐ . ܕܐܦ ܗܝ ܩܫܝܘܬ ܦܬܓܦ̈ܝ : ܝܘܬܪܢܐ 
ܠܕܫܡܥ ܠܗ̇ . ܗܐ ܣܡܡ̈ܢܐ ܒܟܬܒ̈ܐ : 
"eco?‏ ܢܦܫܐ [joo‏ . ܢܣܝܡ ܐܢܩ ܥܠ 
ܟܘܬܩ̈ܬܐ : uad‏ ܘܕܗܪܲܡܝܢ ܿ ܗܐܪ̈ܚܡܐ ܐܝܟ 
ܐܢܘܢ ܕܢܪܥܘܢܢ : ܠܘܬ ܡܠܟܐ ܕܫܠܼܚ ܐܢܩ . 
ܗܐ ܚܘܒܗ ܕܐܒܐ ܕ̈ܪ̈݀ܚܡܐ : ܗܘܚ ܠܘܩܒܠ 
ܦܘܢܝܢ . ܢܐܡܪ ܠܗ ܐܝܟ ܗܘ ܕܦܸܢܐ : ܕܚܛܝܢ 
ܠܟ ܠܐ ܬܩܨ ܠܢ . ܗܢܘ ܥܒܘܕܢ ܛܒܐ : ܢܘܕܐ 
o‏ ܥܠ ܛܝܒܘܬܗ . ܗܢܘ ܡܪܢ ܒܡܝܡܐ . 
ܢܘܙܐ ܠܗ ܥܠ ܡܪܙܘܬܗ . ܛܒ ܗܘ ܡܛܠ 
ܕܡܪܚܡ : ܘܛܒ ܗܼܘ ܡܛܠ ܕܡܢܓܕ . 
ܒܚܘܒܗ oo‏ ܪܕܐ ܠܒ̈ܢܘܗܝ . ܕܠܐ oon‏ 
o‏ ܙܘܟܖ̈ܝܐ . ܗܘ ܫܒܛܐ | ܠܒ̈ܢܘܗܝ : 
ܝܘܬܪܢܐ ܡܣܓܐ ܠܒܢܘܗܝ . ܗܘ ܪܕܐ y‏ 
ܗܘ Jon‏ : ܝܘܬܪܢܐ ܠܒ̈ܢܝ ܒܝܬܗ . ܠܐ 
ܐܢܫ ]B‏ ܢܘܟܝܪ̈ܝܐ : Jia‏ ܢܘܩܪ̈ܝܢ . ܠܐ 
ܐܢܫ looo‏ ܡܢ o‏ : ܕܟܕ o‏ ܠܐ llo‏ 
ܒܗ . ܐܠܗܐ ܪܙܐ ܕܢܩܢܐ : ܘܐܢܬ ܡܬܪܥܡ 
ܥܠ ܗܘܼܐ . ܛܒܐ ܪܕܐ ܕܢܚܟܘܐ : ܘܐܢܬ ܡܬܪܥܡ 
ܥܠ ܫܒܛܗ . Jo‏ ܕܢܡܫܓܐ ܠܟ ܛܘܟܐ : 
ܘܟܡܝܪ ܐܢܬ ܥܠ ܥܘܕܪܢܗ . ܒܪܝܟܘ ܕܐܝܬܝ 
ܡܪܕܘܬܐ : ܘܗ̇ ܠܢ ܐܝܟ ܡܚܙܝܬܐ . ܚܪ 
ܒܗ̇ ܟܢܫܢ ܘܡܼܪܩ ܒܗܿ ܆ ܨܐܐܐ ܕܠܒܗ 
Ezech. XVIII, 33 ¡ XXXIII, 44.‏ ܙ 
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irasceris; increpat ut augeat tuum 
bonum et tu tristaris de ejus auxi- 
lio. Beatus qui castigationem attu- 
lit eamque nobis tamquam specu- 
lum proposuit ; in illud respiciat 
cottus noster ut abstergat occultas 
cordis sordes ; in illud respiciant 
cuncti ut grate appareant res ma- 
nifestee et res occulte, nempe the- 
sauri in celo absconditi et. con- 
donatio in terra. Demus omnes 
gloriam illi, qui adauxit nobis the- 
sauros ; dicamus uno ore omneés : 
Gloria tibi propter tuam castigatio- 
nem ; addamus unanimi consensu : 
Gloria tibi a tuo grege. 


Sermo Il. 
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ܟܣܝܐܝܬ . ܚܼܪ ܒܗ ܟܠܢܫ ܘܫܦܪ ܒܗ : 
ܘܒܓܘ ܐܪܥܐ ܫܘܒܩܢܐ Wh.‏ ܟܠܢ 
ܬܫܒܘܚܬܐ : ܠܡܢ ܕܐܣܓܝ ܠܢ ܣܝ̈ܡܬܐ 
ܡܪܕܘܬܟ . ܙܢܝܘܣܦ ܘܢܐܡܪ ܒܐܘܝܘܬܐ : 


ܫܘܒܚܐ ܠܟ ܡܢ MM»‏ 


11. 


1. Reprime, Domine, paululum — Orat ad 
placandam 


justitiam tuam ut bonitate tua nu- pi iram, 


ܟܠܼܝ ܡܪܝ ܩܲܠܝܠ ܟܐܢܘܬܟ : ܕܒܛܝܒܘܬܟ 


triamur. Vehemens est justitia tua, 
sed bonitas nobis suavis. Dura sunt 
pro infirmitate nostre gustus el 
vehementia justitie tue, ei vero 
prosunt auxilia tue bonitatis. Co- 
hibe iram tuam a peccatoribus ut 
resipiscant; da locum libero nostro 
arbitrio ut rejiciat a se suas abomi- 
nationes; tu, Domine, non recenter 
didicisti quales sumus, sed nobis 
das locum intelligendi quantum 
propitius nobis fuisti ; omnem no- 
stram nequitiam nosti et levem de 
ea ultionem sumpsisti. Quamvis 
apprime sciens,noluisti animadver- 
tere omnem nostram malitiam. 
Amor tuus non multiplicat corre- 
ptionem ne ei succumbat peccator. 


ܢܬܪܒܐ t‏ . ܟܕ ܥܙܝܙܐ ܗܝ ܟܐܢܘܬܟ: ܛܝܒܘܬܟ 
ܒܣܝܡܐ ܠܢ Jas.‏ ܠܗ̇ ܡܪܝ ܠܟܪܝܗܘܬܢ : 
ܛܥܡܐ ܘܥܘܙܐ ܕܟܐܢܘܬܟ . ܥܘܕܙ̈ܢܐ ܗܘ 
ܕܛܝܒܘܬܟ : ܕܚܫܚܝܢ ܠܗ ܠܟܪܝܗܘܬܢ . 
22 ܪܘܓܙܟ ܡܢ ܚܛܝ̈ܐ : ܕܟܒܪ ܢܗܘܩܤ 
ܬܝ̈ܒܐ . ܗܒ ܠܗ̇ ܐܬܪܐ ܠܚܐܪܘܬܢ : day‏ 
óc‏ ܣܢܢܥ̇ܬܗ̇ . ܠܘ ܡܪܝ ܖܕܐܢܬ ܗܘ 
ܚܕܬܐܝܬ : ܝܿܠܦ ܐܢܬ ܕܐܝܟܢ ܐܝܬܝܢ . ܐܬܪܐ 
ܠܢ 09 ܝܗܒ ܐܢܬ : «ho‏ ܕܟܡܐ 
ܚܢܬܢ . ܟܠܗ ܥܘܥܢ ܝܕܥ ܐܢܬ : ܘܩܠܝܠ 
ܡܢܗ ܬܒ̈ܥ ܐܢܬ . ܟܝܕ Lao,‏ ܐܢܬ ܠܐ 
M2;‏ ; ܕܒܟܠܗ ܥܘܠܢ ܬܪܓܫ ,ܠܐ ege»‏ 
ܚܘܒܟ gaS$‏ : ܕܠܐ ܢܬܚܒ ܠܗ ܚܛܝܐ . 


9. Voluntas tua iram justiti& Deus punit 
prout vult. 


Koc‏ ܬܩܠܗ ܨܒܝܢܟ : ܐܓܝ ܘܐܙܥܪ 
ܢܬܪܼܟܐ p‏ ܀ 
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tue ponderat ; auget eam vel mi- 
nuit prout vult. Pestilentie velut 
famule misse sunt quo pracepisti. 
Voluntas tua tumoribus precepit 
talibus enasci corporibus ; tumores 
e membris, unus ex uno, exierunt, 
quo loco jussi sunt. Pro tua volun- 
tate unus fuit lethalis,et juxta tuum 
mandatum alter salutaris. . Febris 
diversa intensitate intus e membris 
generatur, salus tua auget vel mi- 
nuit auxilia qua nobis offert. Ubi 
vult Deus sudore extinguit ignem 
intus latentem, sicut, si vult, illum 
occulto nutu accendit. Hac fecit et 
facit ut sensus suos nobis mani- 
festet. Quia creature facultatem 
non habent regendi homines, ho- 
mini dedit potentiam cogendi eas 
per orationem. Íra parva terremur 
ut liberemur a magna. Castigatione 
qu& contigit discamus gratiam no- 
bis factam. Multum tribuerat bene- 
ficentia tua, parum abstulit justitia 
tua. 

9. Fruges superstites benedican- 
tur ut consolemur de iis qua pe- 
rierunt. [Imple, Domine, horreum 
agricole, quod seminando evacua- 
tum fuit; ager mutuatus est, semen 
reddat agricole creditum et fenus. 
Ille seminando manducavit vetus, 
metendo manducet novum. Lete- 
tur cor viduc qua, fame per satie- 
tatem depulsa, consolata est ; or- 
phanis multiplicentur alimenta et 
pauperibus cibaria. Redde! nos, 
Domine, tua beneficentia imme- 
mores clamorum quibus consumi- 


noio ap. P. Smith, Thesaurus Syriacus ad v. ܐܦܐ‎ 
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ܐܝܟ ܕܨܒܐ . ܡܘ̈ܬܢܐ ܐܟ ܫܡܫܐ : obba‏ 
ܠܐܝܟܐ ܕܦܩܕܬ kai.‏ ܦܩܼܕ ܨܒܝܢܟ ܿ ܕܒܐܝܠܝܢ 
ܚܕ ܡ̣ܢ ܚܕ ܟܪ ܕܐܬܦܩܕܘ . ܐܝܬ ܕܣܛܠ 
ܐܝܟ ܨܒܝܢܟ : ܘܐܝܬ ܕܐܚܼܝ ܐܝܟ ܦܘܩܕܢܟ . 
ܐܫܬܐ ܒܟܝ̈ܠܝܢ ܟܝ̈ܠܝܢ ܿ ܡܬܝܥܕܐ ܡܢ ܓܘ e‏ 
ܡܣܤܓܐ ܘܡܙܥܪ ܦܘܪܩܢܟ܀ : ܕܢܩܪܒ "e‏ 
ܟܣܝܬܐ uot‏ . ܐܝܟܢܐ ܬܘܒ ܕܐ ܕܒܐ : 
ܒܪܡܙܐ ܟܡܢܝܐ ܡܡܢܦ ܠܗ̇ . ܗܠܝܢ ܕܥܒܕ ܘ 
ܕܢܚܘܐ ܠܢ ܦܘܪ̈ܫܥܢܘܗܝ . ܕܠܐ ܫܠܝ̈ܛܢ 
ܒܖ̈ܝܬܐ : ܕܢܕܒܕ̈ܢ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ . ܠܒܪܢܫܐ 2o.‏ 
ܫܘܠܛܢܐ : ܕܢܥܨܐ ܐܢܝܢ ܒܨܠܘܬܐ . ܒܪܘܓܙܐ 
ܐܥܘܪܐ shox‏ : ܕܢܬܦܨܐ ܡܢ ܥܙܝܙܐ . ܒܡܪ̈ܕܘܬܐ 
ܗܐ -9NJi : Loon‏ ܛܝܒܘܬܐ £P. Loon‏ 
ܝܗܒܬ ܛܝܒܘܬܟ : ܩܠܝܠ Nas‏ ܟܐܢܘܬܟ . 


Orat ܠܠ ܘܐ‎ Ó42 ܕܢܬܒܳܝܐ‎ : 4. Ma9s» JN. 


ܕܐܒܕ . ܡܠܝ ܡܪܝ ܐܘܪ ܐܟܖ̈ܐ : ܕܐܣܬܦܩ conira fa-‏ 


ܟܕ ܪܥ ܗܘܐ . SL:‏ ܘܙܪܥ ܢܬܠ ܀ ܠܗ : 
Jo oo.‏ ܘܪܒܝܬܐ . N3/‏ ܥܬܝܩܐ ܟܕ 
S3‏ : ܢܐܟܘܠ ܚܕܬܐ ܟܕ ܚܡܠ . ܢܚܕܐ ܠܒܗ̇ 
Joi?‏ : ܕܣܒܥܐ ܒܝܐ ܟܦܢܘܬܗ̇ ̇ ܠܝܬܡ̈ܐ 
ܢܡܢܓܐ ܦܘܪܢܣܡܢܐ : ܘܠܡܣܒܢܐ ܡܙܘܢܐ . 
ܐܢܫܐ “ ܠܢ ܡܪܝ ܒܚܢܢܟ : ܥܩܬܐ Q3‏ 
ܒܗܝܢ .123 a»‏ ܐܦ ܛܒ̈ܐ : ܡܖ̈ܝܪܐ wa‏ 
ܐܕ̈ܢܝܢ . .9co/‏ ܘܐܥܒܪ ܒܚܢܢܟ : ܣܘܪ̈ܕܐ 
ܕܚܐܝ̈ jh. vex‏ ܠܠܝ̈ܙܐ ܬܫܬܦܐ : ܘܫܡܥܐ 


1 Hec sub nomine Ephrzmi allegat G. Karmsedi- 


* D 44009 — * DA — «D ܘܙܕܸܥܒܶܕ݂‎ — 4D ܝܬܠ‎ — *ap. Karmsedinoio ܐܦܐ‎ 


gella Dei. 
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mur ; remove a nobis acres rumores 
auribus nostris auditos ; remove 
etiam in misericordia tua terrores 
oculis nostris oblatos. Visiones sint 
oculis jucunde et rumores auribus 
placidi ; ori adauge suavitatem ut 
adaugeat gratiarum actionem ; ma- 
nus congerat in horrea fruges qui- 
bus faciat eleemosynas ; sustineat 
terra gressus euntium cum exul- 
tatione in domum tuam. Pro ira 
colesti que nos in domum tuam 
congregabat, pax in eam nos con- 
greget ; quod sub commotione 
coacte fiebat, sub tranquillitate 
libere fiat ; totum corpus benedi- 
catur ut laudet te cum membris 
suis ; totus orbis tranquillitate frua- 
tur ut laudet te cum suis incolis. 
Bonitas tua propitia sit mundo 
quem ab initio creasti. Serva muros 
ccenobii nostri ut intra eos servia- 
mus tibi ; sis custos qui non dormit 
habitationi in qua grex tuus degit. 
Gratia tua sedulo servet sanctua- 
rium cum ministris. Ira coelestis 
non dominetur in templo sacro 
unde exit salus; ne destruas propter 
iniquitates nostras domum tue 
majestati dicatam. 


3. In templo flevit Ezechias et Exemplum 


Ezechis, 


illico exinde exivit salus!. Si unus 
qui flevit clarificatus est, quanto 
magis multi flentes? Qui vidisti 
lacrymas regis, audi vocem capitis 
gregis nostri. Sanctuarium jejunio 
clarificetur etsacerdotium oratione. 
Ne ira tua commoveat cedes in 
quibus orarunt sancti ; ne commo- 
veas columnas, ut non subvertantur 


: ܠܦܘܡܐ ܐܣܓܐ ܒܘܣܡܐ‎ . * cas Jil 
Naxuh ܕܢܡܢܓܐ ܢܬܠ ܬܘܕܝܬܐ . ܐܝܕܐ‎ 
ܕܡܢܗܝܢ ܬܥܒܕ ܙܕ̈ܩܬܐ ܿ‫ ܐܬܩܢ ܐܪܥܐ‎ : JS. 
SMS. | pe ܠܗܠܟ̈ܐ : ܙܢܐ ܬܘ ܠܒܝܬܟ‎ 
ܪܘܓܙܐ ܕܟܥܫܫ ܗܘܐ ܠܢ : ܒܫܝܢܐ ܠܒܝܬܟ‎ 
ܢܬܢܢܫ . ܗܺܝ ܕܙܘܥܐ ܕܩܛܝܪܐ ܗܝ : ܘܗܝ‎ 
: ܕܫܝܢܐ ܕܚܐܪ̈ܘܬܢ . ܟܠܗ ܓܘܫܡܐ ܢܬܒܪܟ‎ 
ܕܢܘܙܐ ܠ ܥܡ ܗܕ̈ܡܘܗܝ . ܟܠܗ ܒܪܝܬܐ‎ 
ܠܟ ܥܡ ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ , ܠܠܠܡܐ‎ joo] : ܬܫܬܝܢ‎ 
ܬܚܝܘܢ ܛܚܒܘܝܬܟ : ܐܝܟ ܕܒܪܝܬܝܗܝ ܡ‎ 
ܡܪܝ : ܕܠܓܘ‎ vy ܕܥܘܡܪܢ‎ Jas. ܠܘܩܕܡ‎ 
: 499 ܢܛܘܪܐ ܕܠܐ‎ 200  . ܬܫܡܫܬܟ‎ ous 
ܢܛܪ‎ que . ܒܗ‎ Lu ܠܒ ܘܡܪܐ ܕܥܢܟ‎ 
. ܙܗܝܐܝܬ : ܠܒܝܬ ܩܘܕܫܐ ܘܠܫܡܫܘܗܝ‎ 
ܢܦܩ‎ ou»? : ܪܘܓܙܐ ܒܩܘܕܫܐ ܠܐ ܢܫܠܛ‎ 
. ܠܐܝܩܪܟ‎ Jiy 


ܒܒܝܬ ܩܘܕܼܫܐ ܒܿܟܐ ܚܙܩܝܐ : ܘܢܦܩ 
ou»‏ ܦܘܪܩܥܐ . ܐܢ ܚܕ Lac:‏ ܐܬܢܕܚ : 
ܟܡܐ ܟܝ ܙܒܟܘܢ ܣܓܝ̈ܐܐ ܿ ܐܘ ܕܚܼܙܐ ܕܡ̈ܠܝ 
ܡܠܟܐ : ܫܡܥ ܩܠܗ ܕܪܫ ܡܪܥܝܬܢ . 
ܩܘܕܫܐ ܒܕܘܡܐ ܐܬܢܨܚ : ܐܦ ܟܗܢܘܬܐ 
ܒܕܠܘܬܐ . ܠܐ ܢܙܝܥ ܪܘܓܙܟ ܡܕܝܪ̈ܐ : ?902 
ܕܠܝܘ ܩܕ̈ܝܫܐ . ܘܠܐ ܬܙܝܥ ܐܦ ܥܡܘܪ̈ܐ : 


1 ds. XXXVII, 3, 22. 
± B M 
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edificia. Habitet pax tua in cellulis 
et eleemosynee in illis distribuan- 
tur; imple mensas satietate ut pau- 
peres in illis. delectentur; tran- 
quillitas obversetur nobis in ccno- 
bio et pax extra illud. Crux protegat 
ecclesias et servet quatuor orbis 
partes. Porte comnobii sint nobis 
fons omnium oblectationum. Hac 
hisque similia largire nobis, o 
Bone, qui tuam providentiam nun- 
quam retrahis. Non fiat terre motus, 
ne simul confusio adsit debeatque 
vir in tumultu quaerere socium. 
Procul dissitis et proximis da, Do- 
mine, diuturnam pacem ; de procul 
dissitis et proximis simus securi et 
tranquilli. Ne ostendas signum ire 
ita ut unusquisque socium quaerere 
debeat ; ubicumque enim ira divina 
se exserebat,singulis ocium qusre- 
bant. Da nobis, Domine, ut te 
solum quaramus et in pace et ira 
seeviente. 

5. O Bone et Mansuete, quere 
ac inveni nos perditos ; ne terrore 
quaeras nos, quia perditis congruit 
misericordia. Non immissa ira in- 
venisti ovem perditam quz gratia 
tua reversa est. Pro minis justitice 
tuze gesta est in humeris tuis ; per 
vivum Dei agnum reversa est ovis 
qua periit ; descendit agnus Dei 
vivus et balavit ; audierunt vocem 
ejus oves et redierunt. Agnus Dei 
ex agnis perditis collegit sibi ovile 
magnum. E prosapia perdita su- 
mus ; quiere nos cum mansuetu- 
dine; cohibe iram qua nos per- 
turbat, Domine, ut in te secure 
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o9 ceno J^‏ ܒܢܫ̈ܢܐ J^.‏ ܫܝܢܟ 
ܒܕ̈ܪܬܐ : ܘܙܕܣ̈ܬܐ ܒܗܝܢ (99M‏ 
ܡܠܝ ܣܒܥܐ ܥܠ ܦ̱ܬܘܪ̈ܐ : ܕܡܣܟ̈ܿܢܥܐ 
ܒܗܘܢ ܐܬܒܡܡܘ . ܫܝܢܐ ܒܥܘܡܪܐ WS‏ 
ܒܢ : ܘܫܠܡܐ ܥܒܪ ܡܢ ܥܘܡܪܐ . ܠܝܒܐ 
ܟܤܢܝܐ ܠܠܕ̈ܬܐ : ܢܢܛܪ ܠܐܪܒܥ ܦܢܝ̈ܬܐ . ܬܪ̈ܥܐ 
ܕܥܘܡܪܐ .goon‏ ܠܢ : ܡܒܘ̈ܥܐ ܕܟܠ 
ܓܐܘ̈ܬܐ܀ . ܗܠܝܢ ܘܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܗܒ ܠܢ : 
ܛܒܐ x‏ ܡܬܘܡ ܠܐ ܡܗܡܐ . ܠܐ ܢܗܘܐ 
ܐܘܥܐ Lo‏ : ܢܗܘܐ ܒܗ ܐܦ ܒܘܠܒܠܐ . 
ܠܐ ܢܒܥܐ ܟܠܢܫ ܚܒܪܗ : ܒܥܕܢܐ ܕܪܗܝܒܘܬܐ . 
ܠܪ̈ܚܝܩܐ ܘܠܩܪ̈ܝܒܐ : ܗܒ ܡܪܝ ܫܝܢܐ ܢܓܝܪܐ ْ 
ܥܠ ܐ̈ܚܝܩܐ ܘܩܪܖ̈ܝܒܐ : Joop‏ ܬܟܝ̈ܠܐ ܘܒܗܝܢ̈ܠܐ . 
ܠܐ ܬܚܘܐ ܐܬܐ ܕܪܘܓܙܐ : ܕܟܠ ܐܢܫ ܢܝܒܥܐ 
ܩܪܝܒܗ . ܕܟܠ ܐܝܟܐ ܕܗܘܼܐ ܪܘܓܙܐ ܠܚܒܪܗ 
ܟܠܢܫ ܒܥܐ ܗܘܐ . ܗܒ ܠܢ ܡܪܝ ܕܠܟ 

ܒܠܚܘܕ : ܢܒܥܐ ܒܫܝܢܐ ܘܒܪܘܓܙܐ” . 


ܐܦ ܐܢܬ ܛܒܐ ܘܒܣܝܡܐ E‏ ܠܝܚ 20 per-‏ + 
ita.‏ 


ܠܐܒܝܕܘܬܢ . ܠܐ ܬܒܥܝܢ aues‏ : ܘܪ̈ܚܡܐ 
ܚܫܚܝܢ IJ. eU‏ ܗܘܐ ܒܪܘܓܙܐ ܐܫܟܚܬܝܗܝ : 
ܠܒܪܒܐ ܕܦܢܐ ܒܚܢܢܟ . ܚܠܦ ܠܘܚܡ̈ܐ 
ܕܟܐܢܘܬܟ : ܐܙܕܝܚ ܥܠ ܟܬܦ̈ܬܟ . ܒܐܡܪܗ 
ܚܝܐ ܕܐܠܗܐ ; ܐܬܦܲܢܝ ܥܪܒܐ ܕܐܒܼܕ hes.‏ 
ܐܡܪܐ ܚܝܐ 9o‏ : ܫܡܥܘ ܩܠܗ ܥܖܪ̈ܒܐ 
ܘܦܢܘ . ܐܡܪܗ ܕܐܠܗܐ ܥܒܼܕܗ : có‏ ܐܡܪܐ 


ܓܙܪܳܐ ܪܒܐ . ܡܨ ܛܘܗܡܗ ܚܢܢ ܕܐܒܝܕܐ : 


25« ܐܦ ܠܢ MjxucnS‏ . ܟܐܝ NI‏ 
Jon‏ ܫܓܫ ܠܢ : ܕܢܚܘܪ ܒܟ ܡܪܝ ܫܦܝܐܝܬ . 
ܐܣܪܚ ܠܢ ܥܘܬܪܐ ܪ̈ܚܡܝܟ : on‏ 


ܒܥܝܢ D‏ ܀ — ܡܪ M‏ ܢܒܥܐ . ܒܧܝܢܐ ܐܟܝܝܕ ܘܒܪܘܓܙܐ D‏ * — ܛܒ̈ܬܐ D‏ * 
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respiciamus; largire nobis divitias 
misericordie tue ut precemur sua- 
viter. Domine, perturbatus te re- 
spicit, qui te in ira tua respicit ܕ‎ 
cum tremore te respicit omnis qui 
in dolore te invocat. Non decet nos 
cum tremore ad tuam tranquilli- 
tatem accedere. Sana, Domine, 
absque dolore ; cura absque inci- 
sione. Benedic, Domine, fructus 
terree ut illorum comestores | tibi 
gratias agant; benedic areas easque 
imple frugibus, ut agricole tibi 
gratias agant ; benedic vineas et 
plantas, ut afflicti te glorificent ; 
laudent te etiam ministri sacri in 
sanctuario per oblationem corporis 
et sanguinis tui. 


6. Deus infinite, cujus miseri- Continua 


cordia infinita est, leni gratia tue 
flatu seda violentam iram. Bone, 
qui gratia tua ordine disposuisti 
habitationem — angelorum . coele- 
stium, dispone terram terricolis, ut 
habitent in pace super faciem ejus; 
a superis et infimis maxima ad te 
laus ascendat. Orent nobiscum cc- 
lestes qui nullo metu exagitari pos- 
sunt,ut mundus turbatus pace gau- 
deat, condonatione peccatoribus 
concessa. llla bonitas, qua angelos 
coelestes nunquam contristat, sola- 
men cito afferat peccatoribus pec- 
cata sua morentibus. Qui angelos 
ceelestes inhabitare facis lumen non 
deficiens, rmnisericordia tua tran- 
quillas redde creaturas adversus 
nos commoltas. 


7. Floribus similes sunt peccato- Quam ܘܐ‎ 
res qui flatu irz divine marcescunt. ܡ‎ sunt 


In pace superbiunt homines imbe- 
cilles et ad levissimam Dei iram 


ܒܣܝܡܐܝܬ . ܟܕ 43 ܗܘ ܡܪܝ ܚܙܐ ܠܟ : 
ܡܢ ܕܒܪܘܓܙܐ ܚܿܙܐ ܠܟ . ܪܗܝܒܐܝܬ j- oo‏ 
c4‏ ܟܠ ܕܒܚܫܐ ܩܪܐ ܠܟ . ܠܐ ܝܿܐܐ 
ܕܪܗܝܒܐܝܬ ” ܢܬܩܪܒ ܨ ܝܕ ܫܠܝܘܬܟ . jeo/‏ 
ܡܪܝ ܕܠܐ Jas‏ ܕܠܐ ܓܙܪܐ ܥܒܕ ܚܘܠܡܢܐ . 
ܒܲܪܟ ܡܪܝ ܦܐܪ̈ܐ LAN,‏ ܕܢܘܙܤ ܠܟ 
ܐܟܘܠܝ̈ܗܘܢ . ܒܲܪ ܐܙܪ̈ܐ ܒܠܠ̈ܬܐ * ܕܢܘܕܘܢ 
ܠܟ ܐܟܪ̈ܝܗܝܢ ܿ joi Q4‏ ܘܢܕܒܬܐ ܕܢܫܒܚܘܢܟ 
ܒܩܘܪܒܙܐ ܕܦܓܪܟ ܘܕܡܟ . 


ܐܠܗܐ ܕܠܐ ܡܣܬܲܝܟ . No‏ ܠܗ ܙ̈ܚܡܐ 
ܕܠܐ ܣܟܐ . ܒܗܘܦܐ Box)‏ ܕܚܢܢܟ ܇ ܫܠܐ 
ܪܘܓܙܐ ܥܙܝܙܐ . ܛܒܐ Saad:‏ ܒܚܢܢܗ : ܥܘܡܪܐ 
Jos:‏ ܥܠܝ̈ܐ . goa)‏ ܐܪܥܐ ܠܬܚܬܝ̈ܐ Quer:‏ 
ܒܫܝܢܐ ܥܠ ܐܦ̈ܝܗ̇ [A qo).‏ ܘܬܚܬܝܐ : 
ܫܘܒܚܐ ܪܒܐ anion)‏ ܠܟ . ܢܒܥܘܢ ܥܡܢ 
ܥܠܝ̈ܐ : ܕܠܐ ܡܫܬܓܫܝܢ ܡܢ ܡܕܡ . «bas‏ 
ܥܠܡܐ ܫܓܝܫܐ : ܒܚܢܢܐ ܥܠ ܚܛܝ̈ܐ . ܗܺܝ 
ܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܡܢ ܡܬܘܡ : ܡܥܝܩܐ jx‏ 
ܒܚܛܗܢܗܘ . ܡܢ ܕܐܫܪܝ Joe‏ ܕܠܥܠ : 
ܒܗܘ foro‏ ܕܠܐ ܡܬܕܘܕ . ܐܐܦ ܠܢ ܫܦܐ 


ܠܦܸ̱ܩܚܐ «er‏ ܚܛܝ̈ܐ : ?10 ܗܘܦܐ ܕܪܘܓܙܐ 
ܚܡܝܢ . ܒܩܝܢܐ ܚܬܝܪܝܢ ܚܠܫܐ : NI‏ 
[i03]‏ ܡܬܪܗܒܝܢ . ܒܫܝܢܐ ܗܘܝܢ ܓܢܒܪ̈ܐ : 


5 


trepidant. [n pace fortes sunt, et, 
ira seviente, imbecilles. Homines 
sumus inibecilles, flores cito mar- 
cescentes, qui in pace florent, ad- 
veniente autem ira deficiunt ; in 
sanitate magne figure, in infirmi- 
tate umbre ; venit prosperitas, se 
extulerunt, aspexit ira,deciderunt; 
ira seviente, splendor eorum pri- 
stinus non remanet, pace regnante, 
non recordantur irz a qua liberati 
sunt. 

8. Da nobis in pace memores 
esse calicis amaritudinis; da nobis, 
Domine, ira seviente, non incidere 
in desperationem, da etiam nobis 
in pace non abire in superbiam ; 
ira seviente, memores simus ora- 
tionis et, pace regnante, castiga- 
tionis. Ira seviente, recordemur 
gloriationis nostre, quod scilicet 
non oporteat superbire ; in affli- 
ctione memores simus, Domine, 
quam nociva est superbia, et in 
pace recordemur armaturam opti- 
mam esse humilitatem. Libera nos, 
Domine, et tribue ut non oblivis- 
camur nos sanatos fuisse ; quia qui 
recordatur afflictionis suz non po- 
test immemor esse salutis. Qui obli- 
viscitur cruciatus sui quomodo re- 
cordabitur liberationis? Sana nos, 
Domine, et tribue nobis recordari 
quomodo nos liberasti. Sanus qui 
obliviscitur morbi sui, oblivione 
mentis infirmatur. Non sanemur a 
dolore et rursus in aliam incida- 
mus. Sana nos, Domine, a duobus: 
a dolore et aboblivione, ut in sani- 
tate gratias tibi agamus et in egri- 
tudine memores tui simus. Da, 
Domine , nobis infirmis ut nec 
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ܒܪܘܓܐ ܗܘܝܢ ܚܠܫ̈ܐ . ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܚܢܢ ܚܠܫܐ : 
ܗܒ̈ܒܐ ܕܒܠܓܠ ܚܡܝܢ . ܕܒܓܘ ܫܚܢܐ 
ܡܬܓܐܝܢ : "i‏ ܡܛܢ ܪܘܓܐܐ ܐܘܦܝܘ . 
ܒܚܘܠܡܢܐ JS!‏ ܪܡܐ : ܘܒܟܘܪܗܢܐ ܛܠ̈ܠܐ . 
ܐܬܬܬ ܪܡܝܘܬܐ ܘܐܫܬܥܠܝܘ : ܘܐܕܖܝܩ ܪܘܓܙܐ 
ܘܐܫܬܦܠܘ . ܠܐ ܩܲܝܡ ܒܓܘ ܪܘܓܙܐ : ܙܝܘܐ 
ܥܠܝܗܘܢ ܩܕܡܝܐ . ܠܐ cox‏ ܒܓܘ ܫܝܢܐ ; 
ܪܘܓܙܐ ou»‏ ܐܬܦܠܛܘ . 


Rursus 
Deum in- 
vocal. 


ܗܒ ܠܢ ܬܘܒ ܕܒܓܘ ܫܚܢܐ : ܢܥܗܼ 
ܟܤܢܢ fero‏ . ܗܒ ܠܢ ܡܪܝ ܕܒܓܘ ܪܘܓܙܐ : 
ܠܐ JLb‏ ܠܦܣܩ ܤܣܒܪܐ . ܗܒ ܠܢ ܬܘܒ 
ܕܠܫܘܥܠܝܐ : ܠܐ ܢܐܬܐ ܒܙܒܢ ܫܝܢܐ . ܒܪܘܓܙܐ 
ܢܥܗܕ ܠܨܠܘܬܐ : ܘܒܓܘ ܫܝܢܐ Jor‏ . 
ܒܪܘܓܙܐ 30:3 ܫܘܒܗܪܢ : Jf‏ ܘܠܐ ܕܢܬܚܬܪ , 
ܢܥܗܕ ܡܪܝ ܒܓܘ ܚܫܐ : ܕܟܡܐ ܣܿܓܦ 
ܫܘܒܗܪܐ . ܢܥܗܕ ܬܘܒ ܒܓܘ ܫܝܢܐ : ܕܙܝܢܐ 
ܗܘ ܛܒܐ ܡܘܟܟܐ . ܦܕ | ܡܪܝ ܘܐܘܣܦ 
ܗܒ ܥܢ : ܕܠܐ ܝܛܥܐ ac‏ . ܕܐܝܢܐ 
ܕܥܗܕ ܐܘܥܨܢܗ : ܠܐ ܡܸܨܐ Jab‏ ܦܘܪܩܢܗ . 
ܘܐܝܢܐ ܕܛܲܥܐ ܫܘܢܩܗ: ܐܝܟܢ ܥܪܕ ܦܘܪܩܢܗ . 
ܐܣܐ ܡܪܝ ܘܐܘܣܦ ܗܒ ܥܢ : ܕܢܥܗܙ 
ܕܟܡܐ ܦܨܝܬܢ . ܚܠܝܡܐ ܕܛܥܐ ܟܘܪܗܢܗ : 
ܟܪܝܗ ܗܼܘ ܒܛܘܠܝܝ ܪܥܝܢܗ . ܠܐ ܢܬܐܣܐ 
ܡܢ ܟܐܒܐ : ܘܢܗܦܘܟ ܢܦܠ ܒܐܚܪܢܐ . ܐܣܢ 
ܡܪܝ e‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ : ܡܢ ܟܐܒܐ ܐܦ ܡܢ 
ܛܘܠܝܝ ܕܒܚܘܠܡܢܐ ܢܘܐ ܠܟ . ܘܒܟܘܪܗܢܐ 
ܢܬܕܟܪܟ : ܗܒ ܠܗ̇ ܡܪܝ ܠܡܚܝܠܘܬܢ . 
ܕܠܐ ܬܚܫ ܐܦܠܐ ܬܛܥܐ ܿ ܠܐ aco‏ ܐܝܢܐ ܕܥܗܝܕ 
ܗܘ : ܕܗܘܐ ܪܘܓܙܐ ܡܥܼܗܕ ܠܗ . ܠܡܐ 
ܕܛܠܐ ܦܘܪܩܢܗ : ܒܫܒܝܬܐ ܥܗܕ ܦܪܘܩܗ , 
ܘܡܣܩܬܐ ?270« ?644 : ܒܡܚܬܬܐ ܕܒܒܠ 
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dolore afficiamur nec oblivione 
teneamur. Non indiget qui memor 
estin memoriam sibi revocari iram 
seeviisse. Populum sues liberationis 
immemorem ad memoriam per 
captivitatem revocavit Salvator, et 
oblitum egressus ex /Egypto me- 
morem reddidit per descensum in 
Babyloniam. Per virgam iree memor 
factus est virgae, qua eum ab afllic- 
tione (egyptiaca) liberavit. Quia 
oblitus est suffocationis infantium !, 
Babel necavit ejus filios. Quia obli- 
vione et injuria laboravimus, nobis 
adauge memoriam. Quia antea in- 
juria affecimus pacem, ira coelestis 
vindictam intulit ; quia humilitatis 
obliti sumus, fluctus ire perturba- 
runt nos. Timcamus., fratres virgam 
illius cujus misericordia visitavit 
nos ; innovemus pactum illudque 


` velut speculum ponamus in adju- 


mentum nostrum. Per illud me- - 
mores simus liberationis nostr&,per 
illud memores simus promissionis 
nostra. Sicut grata est nobis libe- 
ratio nostra,sic firma fiat promissio. 
nostra. O Deus, da nobis per te 
perficere promissionem nostram. 
Absque te perfici nequit promissio. 
infirmitatis nostre. Propter iram 
tuam proirissio facta est et propter 
amorem tuum adimpletio. Propter 
utrumque laus ad te a tuo grege 
dirigatur. 


Sermo 111. 


1. Virga tua, o Bone, consola- pe in 


tionem. nobis afferat, quia non ebonum no- 
' strum nos 


castigat. 


.600 . ܒܫܒܛܐ ܕܪܘܓܙܐ ܐܬܕܟܪܗ : ܠܚܘܛܪܐ 
ܕܦܪܩܗ ܡܢ ܚܘܐ . ܕܛܥܐ ܚܘܢܩ ܝܠܘܪ̈ܐ : 
ܫܧܦܬܿ ܒܒܠ ܝܠܘܪ̈ܘܗܝ . ܕܛܥܝܢܢ Sy‏ 
ܕܛܠܡܢܢ : ܐܦ ܠܢ ܐܣܓܐ ܥܘܗܕܢܐ . 
ܕܛܠܡܢܢ ܫܝܢܐ ܩܕܡܐ : ܐܬܼܐ ܠܗ ܪܘܓܙܐ 
ܐܬܒܥܬ . ܕܛܥܝܢܢ܀ ܡܦܝܟܘܬܐ : Jos.‏ 
ܕܪܘܓܙܐ ܫܓܫܘ Nep.‏ ܐܚܝ̈ ܡܢ ܫܒܛܗ . 
ܕܗܽܘ ܕܚܢܢܗ ܣܿܥܪ ܠܢ . ܢܚܕܬ ܬܢܘܝ 
ܘܢܣܝܡܝ%ܗܿ : ܐܝܟ ܡܚܙܝܬܐ ܠܙܘܕܼܪܢܢ . $2 
cp SY 90.33‏ : ܒܗ 30935 ܐܦ 
ܫܘܘܕܝܢ . ܐܝܟ ܕܪܚܝܡ ܠܢ ܦܘܕܝܢ : ܢܗܘܐ 
ܫܪܝܪ ܫܘܘܕܝܢ . ܐܠܗܐ ܗܒ ܠܢ ܚܝܠܐ : 
ܕܢܫܠܡ ܒܟ ܫܘܘܕܼܝܢ Kao JJ.‏ ܒܠܠܕܝܟ .̇ 
ܫܘܘܙܝܐ ܕܡܚܝܠܘܬܢ . ܡܛܠ Jo‏ ܫܘܘܙܝܐ : 
ܡܛܠ ܚܘܒܟ ܫܘܠܡܐ ܥܠ ܐܪ̈ܬܝܗܹܝܢ 
ܬܣܩ ‏ ܠܟ : ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܢ ܡܪܥܝܬܟ . 


.111 ܨ( ]` 


ܛܒܐ ܒܫܒܛܟ ܢܬܒܝܐ . ܕܠܘ ܡܨ ܒܝܫܘ 
ܡܿܚܐ ܐܢܬ . ܒܟܐܬܟ ܡܪܝ ܢܫܬܒܗܪ . ܕܠܐ 
Exod. |, 16.‏ 1 


p hx‏ ܧ 


TOM, Iii. 
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malitia verberas ; reprehensione 
tua gloriemur, quia castigatio tua 
castigatio perditionis non est. Quid 
dabit nobis Deus, qui nos veluti 
filios castigat ? Invidenda valde est 
castigatio tua qua heredes coli 
efficimur. Tua in tuos sollicitudo, 
Domine, per castigationem nota 
fit ; tua virga in gloriationem tota 
vertitur, quia nos efficit filios tuos. 
Castigatio tua gloria nostra est, 
quia heredum nomen nobis tribuit; 
correptio tua sapientem admonet 
ipsum a te alienum non esse. Sa- 
piens, Domine, correptione discit 
se non esse a paternitate tua alie-. 
num; sollicitudo tua de eo testatur 
ipsum dilectum domus tue esse 
filium. Virga tua castigando clamat 
te thesaurum tuum nobis largiri 
velle ; totum virgz tue studium 
est ut heres tui thesauri sapiens 
efficiatur. Virga jumenta instruit 
quanto magis homines. Enumere- 
mus mala nostra ut de bonitate 
divina testentur ; appendamus in 
bilance probra nostra ut hisce the- 
sauri divini predicentur ; delictis | 
nostris erubescamus, scientes quot 
delicta Deus constanter dimittit. 
Perversitate nostra intelligamus 
quanta sit ejus bonitas. Fraudu- 
lentia nostra Dei in nos veracitas 
cognoscitur ; fallacia nostra notum 
fit Deum non mutari sicut nos; 
furoribus nostris preedicatur Deum 
non ir2sci, quia eum ad iram pro- 
vocamus. Beati servi illi qui tam 
mansuetum habent Dominum! 
Beati filii veritatis qui patrem ve- 
ritatis habent ! 


ܕܐܒܕܢܐ ܗܝ ܡܪܕܘܬܟ . ܡܢ ܢܬܠ ܠܢ ܐܠܗܐ : 
ܕܐܝܟ ܕܠܒܢܝ̈ܐ ܪܕܐ ܠܢ ܿ ܚܣܢܝܡܐ ܗܝ ܤܓܝ 
ܡܪܕܘܬܟ : ܕܒܗ̇ ܝܪܘܬܐ ܗܿܘܝܢܢ . ܒܛܝ̈ܠܘܬܟ 
ܡܪܝ ܕܥܠ ܕܹܝܠܟ ܇ ܒܝܕ ܡܪܕܘܬܟ ܡܬܝܕܥܐ . 
ܟܠܗ ܫܒܛܟ ܫܘܒܗܪܐ ܗܘ Lu:‏ ܠܢ 
ܥܿܒܕ ܠܢ . ܡܪܕܘܬܟ ܠܢ ܬܫܒܘܚܬܐ ܗ̱ܝ : 
ܕܒܝܖ̈ܘܬܐ ܫܡܗܬܢ . ܟܐ ܬܟ ܠܐܝܢܐ ܕܦܪܘܫܐ܀ : 
ܕܠܐ ܢܘܟܪܝ ܠܟ ܐܠܦܬܗ ܟܕ ܡܬܟܘܢ Sho‏ 
ܡܪܝ : ܕܠܐ ܢܘܟܪܝ ܠܐܒܗܘܬܟ . ܒܛܝܠܘܬܟ 
ܕܥܠܘܗܝ .139400 : ܕܒܪ ܒܝܬܟ ܗܘ ܚܿܒܝܒܐ . 
ܫܒܬܟ Ae‏ ܟܕ ܪܕܐ : ܕܓܙܟ ܒܿܥܐ ܕܢܬܠ 
ܠܢ . ܫܩܶܠ ܛܥܢܗ ܕܫܒܛܟ ܗ̇ܢܘ : ܕܗ̱ܘܐ 
ܚܟܝܡ ܝܪܘܬܐ . ܕܠܒܥܝܪܐ ܫܒܛܐ ܡܚܟܡ : 
ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܠܒܵܢܝ ܐܢܫܐ ܀ ܢܡܙܐ ܒܝ̈ܫܬܢ 
ܕܹܝܠܢ : ܕܢܦܝܡܢܢ ܥܠ ܛܒܬܗ . ܢܬܩܘܠ 
ܡܢܝ̈ܬܢ ܕܒܗܝܢ : ܢܬܟܖ̈ܐܢ ܐܦ ܣܢ̈ܡܬܗ . 


ܘܒܚܘܒܬܢ ܢܬܟܐܪ : ܕܟܡܐ ܫܒܩ ܒܟܠ 


ܥܕܢ . ܒܛܠܘܡܘܬܢ Sho‏ : ܕܟܡܐ ܪܒܐ 
ܛܝܒܘܬܗ . ܒܢܟܝܠܘܬܢ ܡܬܝܕܥܐ : ܫܪܝܪܘܬܗ 
ܐܟܘܬܢ . ܒܪܓܝܙܘܬܢ ܡܬܩܲܠܤܸ : ܕܠܐ ܪܓܐ 
ܥܠ ܕܐܪܓܙܢܝܗܝ . ܛܘܒ JAM‏ ܕܐܝܬ 
ܠܗܘ : ܗܢܐ ܡܪܐ ܒܡܢܝܡܐ . ܛܘܒ ܠܒܢܝ̈ܐ 
ܕܫܪܪܵܐ : ܕܐܒܐ ܕܩܘܫܬܐ ܐܝܬ ܠܗܘ .. 
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ܐܬܠܒܒܘ ܐܘ ܚܛܝ̈ܐ : ܕܫܒܩ ܚܘܟܒܐ ܐܝܬ 
ܠܟܘܢ . ܐܬܠܒܒܘ ܐܘ ܐܒܝܕ̈ܐ : jos‏ ܡܫܟܚ 


2. Conlortamini, o peccatores, Horlatur 
ܘ‎ . ' peccatores 
quia delictorum condonatorem ha- ̇ܕ‎ fidu- 


betis; confortamini, o perditi, quia ^?- 


omnium perditorum inventorém 
habetis ; confortamini, o egroti, 
quia habetis medicum gratis sanan- 
tem ; confortamini, debitores, quia 
sponsorem magnum obtinuistis ; ne 
timeas, o qui lapsus es, quia ecce 
adstat qui te suscitet ; ne formi- 
des, o qui coníractus es, quia sa- 
nator tuus in te respicit ; o qui 
inquinatus es, ne timeas, quia ecce: 
hyssopus qui te emundabit; ne 
contristemini propter iram ccele- 
stem, quia fons est omnium auxi- 
liorum. Ipsa, fratres nos admonet 
ut cum hoc Domino laboremus.... 


ܟܠ ܐܝܬ ܠܟܘ . ܐܬܠܒܒܘ ܐܘ ܕܟܪܝܗܝܢ : 
ܕܐܝܐ ܕܡܓܢ ܐܝܬ ܠܟܘ . ܐܬܠܲܟܒܘ ܐܘ 
ܚܝ̈ܒܐ : ܕܥܪܒܐ ܪܒܐ ܩܢܝܬܘܼ . ܠܐ ܬ ܕܚܠ 
ܐܘ ܡܢ ܕܫܪܥ : ܕܗܐ ܡܩܝܡܟ ܥܠ ܓܒܟ . 
ܠܐ acer‏ ܐܘ ܘܢ ܕܬܒܝܪ : lon‏ ܥܨܘܒܟ 
ܚܐܪ ܒܟ . ܐܘ ܕܐܬܟܬܡ ܠܐ ܬ ܕܚܠ . Jos‏ 
ܘܦܐ ܕܸܡܨܘܲܪ ܠܟ ܿ ܠܐ ܬܬܠܝܩܘܢ ܡܢ ܪܘܓܙܐ : 
X» ojos‏ ܥܘܕܼܖ̈ܢܐ o9‏ . ܗ̱ܘܝܘ ܡܫܡܥ 
ܠܢ ܐܚܝ̈ܢ : ܕܥܡ ܗܢܐ ܡܪܐ »49 


3. Si alium respicis, quis te per- Deus per- 
. : Jan culiens 
cutiat non animadvertisti ; unum yo, ciini. 


e duobus recusa aut duos simul. nandus. 


JE ܐܢܬ . ܡ̇ܢ ܡܳܚܐ ܠܟ‎ X5 ܠܐܚܪܢܐ‎ su 
ܚܕܐ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܫܬܐܠ ܿ ܐܘ ܬܪ̈ܬܝܗ.ܢ‎ Na 


Quis putas, te percussit ? Deus vel 
homo ? Si de homine cogitas, nihil 
adhuc intellexisti. Et cur ergo va- 
pulas? Ut intelligas a quo vapulas. 
Si autem intellexisti Deum esse 
emnium doininatorem qui te per- 
cutit, quemnam, o vir infirme, 
respicis qui liberet te a Deo? Si 
autem agnoscis aliam non dari po-- 
tentiam qu& liberet te, abscinde 
spem tuam a ceteris, ut diligaseum 
qui flagellat. Propterea quod pc- 
nitentiam non agis, iram aliam ac- 
cendis ; mixtionem facis peccati 
proximi et confidentie remote. 
Hec porro stulta spes susdeque 
vertit poenitentiam nostram ; hec 
confidentia generat pro oratione 
criminationem, Non reprehendatur 


ܫܘܝܐܝܬ . ܡܢܘ ܤܒܪ ܐܢܬ ܕܡܚܼܟ . ܐܠܗܐ 
ܐܘ ܒܪܢܫܐ . ܐܢ ܥܠ ܐܢܫܐ ܣܿܒܪ ܐܢܬ . ܗܐ 
ܥܕܟܝܠ ܐܦ ܠܐ ܐܪܓ ܫ.ܬ.: ܘܡܛܠ ܗܽܘ 
ܟܝܬ ܒܠܥ XM OM‏ ̈ܩ ܨ ܡܢ S3‏ 
ܐܢܬ . ܐܢ ܕܝܢ ܐܪܓܫܬ ܕܐܠܗܐ ܗܘ . ܗܽܘ 
Joj‏ ܟܠ ܡܿܚܐ ܠܟ . ܠܡܢ ܚܿܐܪ ܐܙܬ ܚܠܫܐ . 
ܕܢܦܨܝܟ ܡܢ ܐܠܗܐ : ܐ ܕܝܢ we‏ ܐܢܬ ܕܠܝܬ ْ 
ܚܝܠܐ ܐܚܪܢܐ ܕܢܦܨܝܟ : ܦܣ ܘܩ ܬܘܟܠܢܟ 
ܡ ܨ¡ .ܕ ܟܠ . ܙܢܪܚܡ o6,‏ ܕܡܢܓܕ : ܚܠܦ 
ܗܕܐ ܕܠܐ ܬܐܒ ܐܢܬ . ܪܘܓܙܐ ܐܚܪܢܐ ke‏ 
ܐܢܬ : ܚܠܝܛ ܠܟ ܥܘܼܠܐ ܩܪܝܒܐ . ܥܡ .ܬܘܟܠܢܐ 
ܪܚܝܩܐ : o:‏ ܓܝܪ ܤܒܪܐ ܣܟܠܐ . ܡܕܘܕ 
ܠܗ̇ ܬܬܝܒܘܬܢ : cx‏ ܬܘܟܠܢܐ ^o»‏ . 
Jos.‏ ܚܠܦ ܟܘܫܦܐ . ܠܐ ܢܬܥܕܠ ܐܝܠܢ . 
ܣܟܠܐ ܗܘ ܓܝܪ ܥܘܙܼܠܢ : Jico‏ ܗܘ Qo»‏ 


* Cod. 17,404 fol. 1. 
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auxiliator noster ; stulta quippe est 
reprehensio nostra. Odiosior est 
nostra reprehensio quam nequitia, 
et cupiditas quam malitia. Si illam 
perscrutetur sapiens, reprehensio 
nostra valde acerba est ; si sensu 
preditus eam gustet, omnino et 
infinite ingrata est. [ndignationi 
nostre interna immixtus est gustus 
extraneus ; nostre reprehensioni et 
criminationi immixtus est halitus 
blasphemia. Mendacii convinceris | 
ab auxiliatore tuo, qui te salvare 
poterat. Evertimus edificium [ab 
ipso prius edificatum(?)]. Abstrahe 
te ab ipsa castigatione et quiere ejus 
causam. Si ejus causa peccatum 
est, ad quid inservit tibi auxilium? 
Si peccatum adest, noli quierere 
quis illud commisit. Si propter 
afflictionem a peccalo cessas, ad - 
januam stat sanatio. 

4. Etenim non est iniquus rex 
qui percussit aut percutit te ; alius 
per manum ejus te verberat et ejus 
brachium roborat. Si cesset pecca- 
tum quod te flagellat, cessabit virga 
que tepercutit . . . . . . 
Non autem ipse percutit nos, ini- 
quitas nostra per manus ejus per- 
cutit nos ; peccatum nostrum per 
manum ejus diripit nos, reatus 
noster virga nostra fit per manum 
ejus ; malitia nostra que veluti in 
montes coacervata est ipsa sub tu- 
mulis suis obruit nos. Invaluit ille 
qui sub terra cst, aperuit terra 
cavitales. Scissurz cupiditatum no. 
strarum per manum ejus fecerunt 
terrae. fissuras. Mammona quc per 
manum nostram prosperavil ipsa 


ܡܢ ܥܘܠܢ . ܘܐܦ ܝܥ .ܢܘܬܢ ܡܢ ܥܬܢ : 
ܐܢ ܒܿܨܐ ܠܗ ܦܪܘܫܐ . ܡܪܝܪܐ ܗܘ ܛܒ 
ex‏ : ܐܢ ܛܥܡ ܠܗ ܝܕܘܥܐ . ܣܝܢܐ ܗܘ 
ܣܓܝ ܘܕܠܐ ]aco‏ : ܒܪܘܥܡܢ ܗܘ ܒܝܬܝܐ . 
ܡܙܝܓ Lx oo‏ ܢܘܟܪܝܐ . ܚܠܝܛ ܗܘ 
ܗܘܗ 1 ܕܥܘܕܦܢ . ܒ ܝܘܙܕܥܢ ܘܒܟܘܝܝܢ : 
Sho‏ ܐܢܬ ܒܐܝܠܟ . ܐܝܬ ܗܘ ܕܡܨܐ 
m‏ ܣܬܪܢܝܗܝ .ܬܘܒ ܠܒܢܝܢܐ ܩܐ 
?.. 9,09-]. ܐܗܡܐ óu»‏ ܕܡܪܕܘܬܐ . ܘܒܠܝ 
S»‏ ܡܪܪ̈ܘܬܐ . ܐܢܗܘ ܕܡܬܗ̇ ܣܟܠܘܬܐ 
ܗܝ . ܡܐ os‏ ܠ ܐܝܠܟ . ܐܢ ܤܒܠܘܬܐ 
ܒܡܨܥܬܐ . ܠܐ ܬܒܼܥܐ ܠܟ ܥܒܘܕܐ Ba:‏ 
ܟܐܒܐ ܐܢ ܬܒܛܠ . ܒܬܪܥܐ jeje‏ . ܘܠܡܢܐ . 


ܠܐ ܓܝܪ Jos. |2S:‏ .)909 ܕܡܚܟ 0 Non Deus‏ 
sed pecca- e‏ 
ܡܚܐ ܠܟ : ܐܚܪܠܐ ܗܘ ܒܐܝܕܗ ܡܚܐ ܠܟ ܀  ta nostra‏ 
ܕܗܘ ܡܿܚܝܠ ܠܗ ܠܕܪܥܗ . ܐܢ nun. — MP Je‏ 
ܐܘܦܝ . ܢܫܠܗ ܫܒܛܐ ܕܡ̈ܚܐ ܠܟ : ܒܫܒܛܐ 
ܐܚܪܐ «ase‏ . ܕܢܐܠܦܘܢ . . ܕܲܝܗܘܢ ܐܠܗܐ “ 
. . . . ܡܡܚܐ ܗܐ ܟܠܠ 2 . . 
. . ܥܡܡܐ ܢܬܢܓܕ ܡܐ ܕܡܬܝܚ . . 
ܠܘ ܕܝܢ ܗܘܝܘ ܡܿܚܐ ܠܢ . ܕܥܘܠܢ ܒܐܝܕܗ 
J-»‏ ܠܢ . ܚܛܗ ܗܘ ܚܪܒܢ ܒܐܝܕܗ . 
ܚܛܝܬܢ ܗܝ ܫܒܛܢ ܒܐܝܕܗ : ܒܝܫܬܢ ܕܟܫܬ 
ܐܝܟ [job‏ . ܗܝ ܗܝ ܒ̈ܬܠܠܘܗܝ ܫܦܬܢ . 
ܗܡܣܢ ܗܘ ܕܒܓܘ ܐܪܥܐ . ܦܚܬܗܿ ܠܐܪܥܐ 
ܒܚܠ̈ܠܘܗܝ . ܬܘܪ̈ܥܬܐ ܗܘ Ces?‏ 
ܥܒܕ ܗܘܐ ܒܐܝܕܗ ܬܘܪ̈ܥܬܐ . ܡܡܘܢܐ ܕܨ ܠܚ 
ܒܐܕܢ . ܗܘ ܨ ܠܝܚ ܓܐ ܪܐ ܒܐܝܕܗ , ܫܦܘܚܕܢ 


* Quatuor lines legi nequeunt. 
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jaculum per manum ejus projecit. 
Munera nostra oculos excecantia 
sagittis suis excecarunt pupillas 
nostras ; lingua illa nostra, quam 
evaginavinus, evaginavit gladium 
suum in cervicem nostram ; Írau- 
dulentia, qua in nos latebat, frau- 
dem in bello contra nos docuit ; 
illa desidia,qua in nos delitescebat, 
roboravit hostem atque ditavit. 
Mammona, dominatrix nostra effe- 
cta, captivos captivantibus nos tra- 
didit. Illi equi, quibus insedimus, 
duxerunt nos in captivitatem ; illi 
limites quos defraudavimus eloco in 
locum expulerunt nos ; injusta pa- 
rielum e! fenestrarum judicia, e 
tota civitate nos eradicarunt ; ini- 
quitas nostra e regione nos expulit 
et inquilinos procul fecit Quia non 
nos invicem amavimus captivantes 
captivitate nos separarunt. Nostra 
in servos inhumanitas scrvos nos 
alis effecit ; quia contempsimus 
inopem, effecti sumus contempti- 
biles (P). Quia nos retraximus ab 
indigente, manus extendimus in 
captivitate. Quomodo . numerabit 
lingua mea mala que numerari 
nequeunt ? Quis computabit gemi- 
tus et clamores annorum viginti 
quatuor? Non valet os eos enu- 
merare, nec digitti. sufficiunt ad. 
eorum computum. Quis igitur re- 
cogitabit non Deum bonum et 
mansuetum sed nostram malitiam 
hxc nobis fecisse ? 
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ܗܿܘ :$03 ܥܝ̈ܢܐ . ܒܓܐܪ̈ܘܗܝ ܓ̇ܘܪ e32‏ . 
ܗܽܘ us‏ ܕܫܡܛܢܢ . ojos‏ ܠܣܝܦܗ 
ܥܠ oor. 4e;‏ ܙܟܠܐ ܕܟ.ܣܢܐ ܗܘܐ ܒܢ . 
ܐܠܦܗ ܢܟܠܐ ܒܩܪܒܐ . ܗܺܝ ܪܧܝܘܬܐ ܕܫܪܝܐ 
ܒܢ . os‏ ܐܦ ܟܫܪܬܗ : ܡܡܘܢܐ ܕܗܘܐ: 
e‏ . ܠܫܒܝ̈ܐ ܫܒܼܝܐ ܥܒܕܢ : ܗܿܙܘܢ ܪ̈ܟܘܐ 
ܕܪܟܒܢܢ . ܚܦܝܘ ܕܒܪܘܢ ܒܫܒܝܬܐ . Qió‏ 
ܬܚܘܦ̈ܐ ܕܥܠܒܼܢܢ . ܡܢ ܐܬܪܐ UI‏ ܕܚܩܘܢ . 
Jus‏ ܕܐܡܝ̈ܐ ܘܕܸܟܘ̈ܐ . ܡܢ ܟܠܗܿ ܡܕܝܢܬܐ ܠܩܲܪܢ . 
ܥܘܼܠܢ ܡܢ ܐܬܪܐ ܪܕܼܦܢ . ܘܬܘܬܒ̈ܐ ܒܪܘܚܩܐ 
ܥܒܕܢ : ܕܠܐ ܐܚܒܢܢ ܠܚܕܪ̈ܐ . ܫܒܝ̈ܐ ܒܫܒܝܐ 
ܦܪܫܘܢ .25$ ܗ̇ܝ ܕܐܩܼܫܝܢ ܠܠܒܼܕ̈ܐ . J.A‏ 
ܥܒܕ̈ܐ ܠܐܚܪ̈ܢܐ . onus‏ ܠܐܝܢܐ ia‏ . ܗܿܘܝܢܢ 
ܠܢ ܙܟܪܝ lago‏ . ܕܟܠܝܢܢ ܡܢ ܡܢ ܕܣܢܝܩ . 
ܦܫܛܢܢ Jh..2.4-5 ei‏ . ܘܟܡܐ ܟܝ 
ܢܚܫܘܒ vía‏ . ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܠܐ ܡܬܚܫܒܢ : 
ܘܡܢܘ ܙܡܢܐ ܥܩ̈ܬܐ . Eua‏ ܥܣܪܪܝܢ ܘܐܪ̈ܒܠ ْ 
$o3J‏ ܦܘܡܐ .9-129« Tran‏ ܒܒܠܬܐ 
ܠܚܘܫܒܝ̈ܗܝܢ . ܡܢܘ ܗܟܝܠ ܢܬܪܥܐ . ܥܠ 
oó‏ ܐܒ̈ܐ ܘܒ̇ܣܝܡܐ . ܕܠܐ ܗܘܐ ܗܘ ܥܒܕ 
ܠܢ ܗܕܐ . ܕܥܘܼܠܢ 09 S22‏ ܠܢ ܗܠܝܢ . 





ِ ܠܐ ܓܝܪ ܨܒܐ ܗܘܐ LÀ‏ . ܕܒܩܫܝ̈ܬܐ 
ܢܬܚܫܚ . ܠܐ ܪܥ ܐ ܗܘܐ ܗܘ Lc.»‏ . 
ܕܡܖ̈ܪܐ ܢܫܩܐ ܠܦ̈ܢܘܗܝ . ܢܦܝܣܘܢܟ ve?‏ 


5. Etenim noluit Bonus duris uti pa, sicut 
penis; non consensit Mansuctus Parentes 
: " . ex amore 
ut fel propinaret filiis suis. Paren- castiga. 


tes tibi ostendant qualis sit iste 


* Qua sequuntur hebentur in Breviario chaldaico et in codice Dubliniehsi. 
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Pater misericors. Quando enim 
parentes castigant, ipsi patiuntur 
dum feriunt; corum virgie exterius 
verberant, et intus eorum viscera 
misericordiam implorant. Etenim 
etiam quum verberant parentes : 
liberos suos,eos ex amore verberant, 
quia non patitur amor se cos de- 
pravatos cernere. Si amor socordia 
indulget quum liberi depravantur, 
nec sollicitus est nec sapiens, et, 
si non compatitur quum verberat, 
nec sapit nec amat. Hac non ad- 
mittit amor, et, si admittit, non est 
amor, Nomen tantum amoris est 
ibi, non autem virtus et res ipsa. 
Etenim amor non ita parcere debet 
ut parcens non parcat. 5i enim a 
verberibus parcit, non amat. Si 
autem ille qui amat non negligit 
verbera, omnis qui amat filium 
suum sedulo cum castigat. Vide 
parentes amantes, cerne liberos 
depravatos. À parentibus bona re- 
posita servantur liberis, liberi au- 
tem inobedientes et pervicaces pri- 
vantur hereditatibus. Sic cogunt 
filii parentes ut fiant in eos inju- 
rios, cogunt ut qui hereditates 
largiuntur fiant verberum largito- 
res. Utique parentes verberibus non 
adaugent probrum filiorum. Sed 
perversitas filii stulti abalienat eum. 
ab hereditate, stultitia ejus con- 
fusione eum operuit, et ejus intem- 
perantia eum virgis subjecit ; ejus 
nequitia confecit catenas et vincula 
ipsi injecta. Si igitur parentes ca- 
stigant et compescunt liberos,etiam 
ipse Pater veritatis in misericordia 
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«PS .9 . ܐܒܐ ܡܪܚܡܢܐ‎ o6, ܥܠ‎ . Joi 
ܟܕ ܡܚܝܢ . ܘܢ‎ 35 e. ܓܝܪ ܐܒܗܐ‎ 
ܓܥܝܢ‎ Qu ܠܒܪ ܪ̈ܙܹܝܢ ܫܒ̈ܛܝܗܘܼ . ܘܡܢ‎ 
«xem» ܗܘ ܡܿܚܝܢ 02:4 . ܒܕ ܠܐ‎ 
. ܟܕ ܡܣܬܪܚܝܢ‎ ex ܗܘ ܚܘܒܐ : ܕܢܚܐܐ‎ 
ܐܦ‎ Mh. ܐܢ ܡܗܡܐ ܟܕ ܡܣܬܪܚܝܢ . ܠܐ‎ 
ܟܕ ܡܿܚܐ . ܠܐ‎ l2 ܠܐ ܚ̇ܟܝܡ : ܘܐܢ ܠܐ‎ 
Y) ܦܪܘܫ ” ܐܦܠܐ ܪܚܡܢ : ܠܝܬ ܕܝܢ ܗܠܝܢ‎ 
: ܚܘܒܐ . ܘܐܢ ܐܝܬܝܗܘ ܠܐ ܚܘܒܐ ܗܘ‎ 
ܫܡܗ ܗܘ ܕܚܘܟܝܐ ܐܝܬ ܬܡ . ܠܐ ܗܘܐ‎ 
. ܗܽܘ ܚܘܒܐ‎ go. ܚܝܠܗ ܘܫܪܪܗ : ܠܐ ܟܝܬ‎ 
ܐܢ ܓܝܪ ܚܐܤ‎ : gola ܕܟܕ ܐܤ ܗܘ ܠܐ‎ 
: ܗܘ 3$ ܠܐ ܡ̇ܗܡܐ‎ o . ܠܐ ܪܚܡ‎ 
ܟܠ ܐܝܢܐ ܕܡ̇ܚܒ ܠܒܪܗ . ܚܦܝܛܐܝܬ ܗܘ‎ 
ܪ̈ܚܡܢܐ . ܚܘܪ ܒܒܢܝ̈ܐ‎ Joys eje : ܠܗ‎ ]5 
«000 ܛܒ̈ܬܐ . ܢܛܝܪ̈ܢ‎ Jo qot: ܡܪܪ̈ܘܚܐ‎ 
ܡܬܢܟܪ̈ܝܢ‎ . joco ܠܒܢܝ̈ܐ : ܗܢܘ ܒܢܝ̈ܐ‎ 
9902? . ܡ ܝܘܪ̈ܬܢܐ : ܐܠܕ ܝܢ ܒܢܝ̈ܐ ܠܐܒ̈ܗܐ‎ 
. ܝܗܒܝ̄ ܝܘܪ̈ܬܢܐ‎ quon : ܗܦ̈ܟܝܐ‎ poros 
«9 ܢܗܘܘܢ ܝܿܗܒܝܢ ܫ ܘܢܩܐ . ܠܐ ܟܝܬ‎ 
ܥܪܐ ܕܒܢܝ̈ܐ : ܣܪܝܚܘܬܗ‎ vs» . ܐܒܗܐ‎ 
: ܣܟܠܐ . ܐܟܪܙܬܗ܀ ܡܢ ܝܘܪܬܢܐ‎ Ji» 
ܫܛܝܘܬܗ ܗܘ܇ ܕܥܪܬܗ . ܘܐܣ ܘܛ ܘܬܗ‎ 
. ܠܗ‎ Bas ܢܓܕܬܗ : ܗܝ ܣܟܠܘܬܗ‎ 
ܐܣܘܪ̈ܐ ܘܣܘܛܦ̈ܐ 5« 95 : ܐܢ ܗܘ‎ 
. ܗܟܝܠ ܕܐܒܗܐ . ܪ̈ܙܝܢ ܘܩܢܝܢ ܝܠܕ̈ܝܗܘܼ‎ 
: ܐܦ ܗܘ ܐܒܐ ܕܫܪܪܐ . ܒܚܢܢܗ ܪܕܐ ܠܒܢܘܗܝ‎ 
ܐܢ ܕܝܢ ܪܓܙ ܐܢܬ ܕܡܚܟ . ܪܲܓܝ̣ܙ ܗܘ ܝܠܕܟ‎ 
ܕܡܚܝܬܝܗܝ : ܗܘ ܗܟܝܠ ܕܝܗܼܒ ܠܟ‎ 
ܫܒܛܐ ܿ ܕܒܗ ܬܪܕܐ ܘܬܩܢܐ ܠܒܪܟ : ܡܬܪܥܡ‎ 


* BD ܠܒ̈ܢܝܗܘ‎ — ^ BD .&;9 — ¢ BD ܓܝܪ‎ BD (ܐ ܀  ܢܟܪܝܬܗ‎ 20 
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castigat filios suos. Si autem iras- 
caris quia te percussit, irasci debet 
filius tuus quia eum verberasti. 
Igitur qui dedit tibi virgam ut 
corriperes et compesceres filium 
tuum, tu murmuras contra virgam 
illius quum te castigat et compe- 
scit? 4111 projiciasa te virgam ejus, 
nec ea castiges heredem tuum, 
aut virga tua gratias agat virgs 
ejus,quod virg: lue facultatem de- 
derit corrigendi filium tuum ; ipse 
enim dedit tibi discretionem qua ca- 
stigareset compesceres filium tuum. 
Sapientia Dei grata tibi est, odiosa 
vero ejus castigatio. Si vero Dei 
castigatio odibilis est, tua castigatio 
iniqua est. Si autem filio tuo bona 
est castigatio tua, quanto magis 
virga omnium castigatoris. [Incipe a 
temetipso, ut discas omnium casti- 
gatorem quem discere renuis. Qui 
dedit tibi servum fecit te unum e 
servis suis. Memento Domini tui 
quando castigas, ipse servum tuum 
per te castigat. 


6. Porro tu etiam, sicut ille, fla- omnes ns. 


gellandus es a factore tuo. Si tu 
misericordiam tuam) non effuderis 
super hunc servuin tuum qui in te 
peccavit, neque misericordiam ob- 
tinebis, quia misericors non fuisti 
in famulum tuum. Si castigas ser- 
vum aut filium, age velut si esses 
servus vel filius ; sis servus omnium 
Domino et heres largienti omnes 
hzereditates. Si ejus castigatio tibi 
displicet, nec servum nec filium 
castiges. Si autem amor tuus non 
potest a castigatione abstinere , 


ܐܢܬ ܥܠ ܫܒܛܗ . ܕܪܐ ܠܟ ܐܦ lo‏ ܠܟ . 
ܐܘ܀ ܫܕܝ ܫܒܛܗ ܡܢܟ : ܕܠܐ ܬܪܙܐ ܒܗ 
ܝܪܘܬܟ . ܐܘ ܢܘܕܐ ܠܫ ܒܛܗ ܫܒܛܟ : 
ܕܫܒܛܟ ܗܘ ܡܚܟܡ 42M‏ .09 ܝܗܒ 
ܠܟ ܦܪܘܫܘܬܐ : ܕܒܗܿ ܬܪܕܐ ܘܬܩܢܐ ܠܒܪܟ. 
ܦܪܘܫܘܬܗ ܓܒܝܐ ܠܟ : ܘܣܢܝܐܐ ܠܟ 
oon»‏ . ܐܢ ܗܘ Jaco?‏ ܗܺܝ ܡܪܕܘܬܗ . 
ܐܦ ܡܪܪܼܘܬܟ Jos‏ ܗܝ . 4o‏ ܫ ܒܛ.ܟ 
ܠܒܪܟ ܛܒܐ ܗܘ : ܟܡܐ ܛܒ ܡܢܟ ܪܕܐ 
ܟܠ | . ܫܪܐ ܡܢܟ 2949.0 : ܕܠܗ 

ܬܐܠܦ ܠܐ MJ;‏ . ܗܽܘ ܡܢ ܕܝܪܗܼܒ ܠܟ 
ܥܒܕܐ : ܥܒܕܟ So‏ ܠܟ ܡܨ ܥܒܕܘܗܝ . 
ܥܗܕ ܥܠܡܪܟ ܟܕ hos‏ : 4,239 ܒܟ ܪܕܐ 
ܐܢܬ . 


ܘܐܦ ܐܢܬ ܥܬܝܕ ܐܢܬ ܐܟܘܬܗ : ܕܬܬܢܠܓܕ 
ܡܢ qa‏ . ܐܢ ܠܐ ܡܫܦܥ ܐܢܬ ܐ̈ܚܡܐ:: 
ܥܠ ܗܽܘ ܥܼܲܒܕܐ ܕܐܣܟܠ ܒܟ . ܐܦܠܐ ܥܠܝܟ 
ܗܿܘܝܢ ܪ̈ܚܡܐ . ܕܠܐ ܪܚܡܬ ܥܠ ܒܪ ܒܝܬܟ . 
ܐ ܥܼܲܒܕܐ ܘܒܪܐ ܪܕܝܬ : ܗܼܘܝ «e‏ ܥܲܒܕܵܐ 
ܘܒܢܝ̈ܐ . ܗܘܝ ܠܗ ܥܿܒܕܐ ܠܡܪܐ ܟܠ : ܐܦ 
]Lou‏ ܠܡܘܪܬ ܟܠ. ܐܢ Jaco‏ ܠܟ ܡܪܕܘܬܗ : 
ܠܐ nl‏ ܥܲܒܕܟ ܘܒܪܟ : do‏ ܠܐ ܡܨܐ ܚܘܒܟ 
ܕܬܪܕܐ ܝܪܘܬܐ . ܘܬܡܪܕ ܐܢܬ ܡܢ ܝܘܪܬܢܐ . 
he;‏ ܕܢܬܟܦܒܫ ܪܟܫܐ . ܘܬܗܘܐ ܐܢܬ 


Hic abrumpitur cod. 47,444 per folia detracta. Sequor hic Breviarium chaldaicum p. 434 et codicem‏ ܧ 


Dubliniensem. — 5 D ܠܢ‎ 
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quomodo omnium ainator Deus ab- 
stinebit? Tu vis castigare haeredem 
et ab hereditate (coelesti) aufugis ; 
tu vis Íreenis impedire equos, et ipse 
frena excutis ; camum camelo in- 
jicis et os tuum noxium fit ; anima- 
lia jugo subjicis et jugi impatiens 
es ; canem latrantem corripis, et tu 
convitia evomis ut Nabal!. . 

7. Aversare convitia tibi nociva, 
exquire amorem tibi auxilia pre- 
stantem ; benedictiones discat os 
tuum et ab co expellantur male- 


dictiones. Garrulus et canis abomi- 


nandi sunt; sed illis abominabilior 
est maledicus. Cancro irrides ; illo 
infirmior est mens tua ; informitas 
illius a natura est, tua autem a vo- 
luntate. Tam pulchris quam defor- 
mibus homo mortem infert anime 
sug. Lupum famelicum aversaris, 
et satietas tua spoliat esurientes ; 
ignem accensum extinguiset alium . 
accendis. Scintillam extinguimus, 
et ignis intra nos ardet. Parvum 
serpentem odio habes, et habitat 
in te draco ; occidis scorpionem et 
lingua tua magis mordet quam ille. 
Hec tanquam speculum Deus ge- 
neri humano proposuit, ut rebus 
exterioribus discamus mala nostra 
interna, Exstant reptilia et animalia 
ut discamus nos similes illis esse. 
Qui bonos non imitamur execran- 
dis nos assimilavimus. Deus mala 
illa animalia creavit, ut 1s mala 
nostra necarel. Si autem hec mala 
exteriora expellere nitaris, quanto 
magis a te expellere debes mala 
intus insidentia. Cur reptilia occi- 


ܒܠܪܝܪܝܐ . ܩܐܡܐ ܒܓܡܠܐ jo‏ ܐܢܬ : ܘܥܒܝܕ݇ 
ܦܘܡܟ ܣܪܘܚܐ . ܚܝ̈ܘܬܐ ܠܢܝܪܐ ܡܝܬܝܬ : 
ܘܥܪܕܐ ܕܬܗܘܐ h2;‏ : ܒܟܠܒܐ ܕܢܒܚ ܟܿܐ|ܐ 


ܣܢ ܨ ܠܪܐ ܕܡܣܤܣܔܦ ܠܟ : ܪܚܚ Animali-‏ 


ܚܘܒܐ ܕܡܥܕܪ ܠܟ . ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܙܐܬܠܦ ܦܘܡܟ : 
ܘܟܠܝ ܡܢܗ ܠܘ̈ܛܬܐ . ܦܟܢܐ ܘܟܠܒܐ 
erp‏ : ܘܢܕܝܕ ܡܢܗܘܢ ܠܝܛܐ . ܥܠ ܣܪܛܢܐ 
J^‏ ܐܢܬ : ܘܦܬܝܠ ܡܢܗ ܪܥܝܢܟ . 
ܦܬܝܠܘܬܗ ܕ݁ܗܽܘ ܕܟܝܢܐ ܗ݈ܝ : ܕܝܠܟ ܕܝܢ 
ܕܨܒܝܢܐ ܗ̱ܝ . ܒܦܬܝܠܐ ܐܦ Joh‏ : ܡܟܤ 
ܢܦܫܗ ܒܪܢܫܐ . ܠܕܐܒܐ )95 ܣܩܪ ܐܢܬ : 
Jio‏ ܠܟܦ̈ܢܐ ܣܒܥܘܬܟ . ܢܘܪܐ ܕܪܡܝܐ ܡܕܠܟ 
ܐܢܬ : ܘܢܘܪܐ ܐܚܪܬܐ ܡܡܢܦ ܐܢܬ . ܡܕܥܟܝܢ 
ܚܢܢ ܫܠܗܒܝܬܐ : ܘܢܘܪܐ Ay‏ ܣܦܝܦܐ ̇ 
ܠܚܘܝܐ ܙܥܘܪܐ ܣܢܐ ܐܢܬ : ܘܫܪܐ ܒܓܘܟ 


ܬܢܝܢܐ . ܩܿܛܠ ܐܢܬ ܐܦ ܬ EE‏ 


on‏ ܠܫܢܟ . ܗܕܐ ܡܚܙܝܬܐ ܐܬܩܢ : ܐܠܗܐ 
ܩܕܡ ܐܢܫܘܬܐ 
ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܠܓܘ ܡܢܢ . Joono‏ ܪ̈ܚܫܐ ܘܚܝ̈ܘܬܐ| : 
ܕܢܐܬܦ ܕܠܗܘܼ P JJ. a‏ : 
ܠܚܖ̈ܡܢܐ ܗܐ a2‏ . ܒܪܐ Lo:‏ ܒܝ̈ܫܬܐ : 
ܕܒܗܝܢ ga-22‏ ܒܪ̈ܫܬ . ܘܐܢܗܘ ܕܗܠܝܢ 
ܒܝ̈ܫܬܐ . ܕܠܒܪ ܡܢܟ ܪܕܦ ܐܢܬ : ܟܡܐ 
ܠܡܢܐ ܪ̈ܚܫܐ No‏ ܐܢܬ : ܠܐ ܗܘܐ jx»‏ 
Jas‏ ܠܟ . ܗܐ quss‏ ܩܶܛܠ ܠܟ : ܐܦ 
ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܥܬܝܕܝܢ . ܬܟܡܢܝܬܟ ܐܦ ܟܘܬܝܢܟ : 
Reg, XXV.‏ | ܐ 
ܡܐܟܐ D àoÀ? — ^ D‏ * 


. ܕܒܠܝܢ ° ܕܼܠܒܪ ܢܐܠܦ : .̇ 


busnocivis . 
nocivius . 
est pecca. 


tum. 


Sensus 


portes sunt 
peccati. 


Voluntas 
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dis? Nonne ut te non ledant? Ecce 


lingua tua te occidit et etiam vita. 
futura privat. Pallium tuum et tu-- 


nicam a vilibus animalculis pur- 


gas, mens autem tua fit sylva et 


execrande bestie habitant in ea. 
8. Alia animalcula in capite tuo 
degentia quasi venando e capite tuo 
expellis, et septem porte capitis 
tui ingressum et egressum praebent 
latronibus. Porte auditus introdu. 
cunt calumniam et mendacium ; 
porte pupillarum introducunt as- 
pectus obscenos et corruptos ; por- 
te narium fetidum luxurie odo- 
rem ; e magna denique oris porta 
magna egreditur nequitia. O caput 
spelunca furum effectum ! Hac hu- 


mana forma, hac forma omnium. 


prestantissima homo se opprobriis 
operit ; hac forma honoratus est 
Adam prae omnibus creaturis ; hanc 
formam «:emulatus est Malus et 
eduxit ex ea exitium. Deus aperuit 
nobis aures ut audiremus legem 
ejus ; Malus autem auditum no- 
strum  occlusit. Venit .ab extra 
maudatum ; aures occlusas percule- 
runt voces et oracula Scripturarum. 
Nulla inventa est fissura qua ingre- 
deretur vox omnium acutissima. 
In aure porta est quam claudit vel 
aperit omnis vox, qua ex ore ipsi 
suavi venit ad aurem nostram. Si 
illi voci inest vita, salvat auditum, 
si lethale venenum, disperdit 

9. Voluntas mala stat velut ma- 


gister super membra. ipsa docet os impeliit 
m 


embra iu 


maledictiones et linguam convitia, peccatum. 


docet manum quomodo se extendat, 
apprehendat et colligat; oculos 
docet artificia quibus surripiant 


ܡܢ ܪ̈ܚܫܐ Lb--4‏ 429 . 4230 ܥܒܐ 
ܪܥܝܢܟ . egeo‏ ܒܗ ܣܢܝܬܐ . 


ܗ ܐܚܖ̈ܢܐ ܕܒܪܝܫܟ : ܡܢ ܓܘ ܨܥܪܐ Y;‏ 
. ܘܫܒܥܐܼ ܬܪ̈ܥܝܢ ܕܒܪܝܫܟ eom:‏ 


: ܬܪ̈ܥܐ ܕܡܫܡܠܬܐ‎ o. p. quio 


ܡܐܟܠܩܪܨܐ ܕܓܠܐ eu.‏ ܬܪ̈ܥܐ ܕܒܒ̈ܬܐ : 
ܚܝܪܐ Quo. Leo Laco‏ ܬܘܒ ܬܪ̈ܥܝ 
ܣܘܩܐ : ܪܚܝܐ JacaSo‏ ܙܠܝܐܐ .,/9. ܦܘܡܐ 
.33] ܪܒܐ : ܢܦܩ ܠܙ ܥܘܠܐ ܪܒܐ . ܐܘ 
ܩܪܩܦܬܐ ܕܥܒܝܕܐ : ܡܥܪܬܐ ܕܡܠܝܐ ܓܢܒ̈ܐ . 
ܒܗܢܐ d‏ ܠܡܐ ܕܒܪܢܧܐ . ܒ ܗܢܐ ܠܡܐ ܪܒ 
ܡܢ ܟܠ : ܡܙܥܪ ܢܦܫܗ ܒܪܢܫܐ . ܒܗܢܐ 
ܠܡܐ vM‏ : ܐܕܡ ܡܢ ܟܠ ܒܖ̈ܝܬܐ . ܒܗܢܐ 
ܠܡܐ ܛܢ ܒܝܧܐ : ܘܐܥܠ ܡܢܗ ܐܒܕܢܐ . 
ܐܠܗܐ ܦܬܼܚ ܠܢ ܐܪ̈ܢܐ : jene‏ ܢܫ ܡܥ 
ܢܡܘܣܗ . ܣܒܪܗܿ ܒܝܫܐ Jiàxaxs‏ : 
ܩܡ ܠܗ ܡܢ ܠܒܪ ܦܘܩܕܢܐ . ܒܐܪܵܢܐܐ ܡܒܝܪ̈ܬܐ 
ܢܩܫ : Lx‏ ܘܩܝܠܐ ܕܩܪܝܢܐ . ܠܝܬ ܬܡܢ 
ܕܠܦܐ o6 : Nep‏ ܩܠܐ ܕܡܢ ܟܠ 59« . 
ܬܪ̈ܥܐ jojo‏ ܒܗ̇ ܒܐܕܢܐ . ܕܗܘܝܘ ܐܚܕ ܐܦ 
ܦܿܬܚ : ܟܠ ܩܠܐ J^‏ ܠܐܙܼܢܢ . ܦܘܡܐ ܗܼܘ 
kd oy‏ ܠܗ : ܐܢ ܐܝܬ ܒܗ ܚܝ̈ܐ 
ܦܠܛܗ . o‏ ܣܡ ܡܘܬܐ ܒܥ ܠܗ : 


. ܒܝܫܐ ܩܵܐܡ : ܐܝܟ ܪܒܐ ܥܠ ܗܪܡܐ‎ le», 
. ܠܦܘܡܐ ܡܿܠܦ ܠܘ̈ܛܬܐ : ܘܐܠܫܢܐ ܨܘܚܝ̈ܬܐ‎ 
ܡܠܦ ܠܗܿ ܠܐܝܕܐ ܬܪ̈ܬܝܢ : ܕܡܐ ܕܦܫܛܬ ܫܩܬܐ‎ 
um d Iss ܡܠܦ‎ [iX . ܬܩܦܘܤܸ‎ 
: ܕܥܒܝܪ‎ m ܛܘܪܐ ܕܝܝܪܗܿ . ܠܚܕ ܡܢ‎ 


TOM. 
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intuitum fugitivum, singulos sen- 
sus externos binos edocet.Scriptura 
et natura doctores sunt hominum. 
Attamen, qui juste extollit virgam 
suam ut peccantem in se castiget, 
non advertit se justitie divine sub. 
jici. Judicatur quippe a judicio 
quod tulit et. corripitur ab ipsa 
quam levavit virga. Non indiges 
lege quia magnus tecum doctor est. 
Fratrem tuum ama ut teipsum : 
hoc est totum novum Testamentum. 
Nihil tibi probrosum facias, en lex 
et prophete. Testamentum vetus 
et novum, utrumque propter ho- 
minem : in veteri e pulvere for- 
matur et in Novo a morte liberatur. 
Gloria Domino utriusque qui 
utrumque dedit propter nos. Casti- 
gatione et reprehensione vitam 
obtineamus per gratiam ejus, gra- 
tiasque agamus Patri et Filio et 
Spiritui sancto. Amen. 


Sermo IV. 


1. Docuisti nos ne solliciti si- 
nius ; sollicitudo nostra per pluviam 
tuam evacuetur ; docuisti nos ne 
solliciti simus in crastinum! cui 
jam ab heri prospexit Providentia 
tua. Ánime nostre sollicitudinibus 
conficiuntur, tuis imbribus ab- 
sterge eas. Effusiones gratie tue, 
Domine, abstergant curas quibus 
mergimur. Gratia tua, Domine, 
nubem tristitia a nobis depulsit. 
Nubes tua fugavit nubes tristitize a 
mentibus nostris. Quia nubes non 
stillaverat, nubes tristitiee nos suf- 


ܬܪ̈ܬܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ X‏ &. ܠܗ : ܟܬܒܐ ܘܟܝܢܐ 
ܗܿܘܝܢ . ܡܠܦ̈ܢܐ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ . X)‏ ܫܒܛܗ 
ܟܐܢܐܝܬ . ܘܪܕܐ ܠܐܝܢܐ ܕܡܣܟܠ ܠܗ : ܠܐ 
a)‏ ܕܐܦ ܗܘ ܡܿܫܟܢ . ܢܦܫܗ ܠܫܒܛܐ 
ܕܟܐܢܘܬܐ : ܗܽܘ de‏ ܕܢ ܕܢ ܠܗ . ܫܒܛܐ 
ܕܙܩܦ ܡܟܤ ܠܗ : ܠܐ ܣܢܝܩ ܐܢܬ ܥܠ 
ܢܡܘܣܢܐ . jJ. SN»‏ 25[ ܥܡܟ : ܠܐܚܘܟ 
ܐܚܼܒ ܐܝܟ ܢܦܫܟ . ܕܝܬܝܩܐ ܚܕܬܐ ܗܕܐ 9« 
ܕܥܠܝܟ Jio‏ ܠܐ ܬܥܒܕ . ܗܐ ܢܡܘܣܐ ܘܢܒܝ̈ܐ : 
ܐܦ ܥܬܝܩܬܐ ܘܚܕܬܐ . ܡܛܠ ܐܕܡ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ : 
ܒܥܬܝܩܬܐ Wa‏ ܡܢ hg‏ . ܘܒܚܕܬܐ 
ܦܪܝܩ ܡܢ ܡܘܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܡܪܐ ܕܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 
ܕܡܛܠܬܢ ܬܪ̈ܬ ܝܗܝܢ : ܒܡܪܘܬܐ ܘܡܟܣܢܘܬܐ . 
ܢܩܢܐ ܚܝ̈ܐ ܒܛܝܒܘܬܗ : ܘܢܘܕܼܐ o‏ ܠܐܒܐ 
ܘܠܒܪܐ . ܘܠܪܘܚܩܘܕܼܫܐ . ܐܝܢ . ܐܡܝܢ 


IV. 
Reliquen- 5-392 . S ܐܢܬܘ ܐܠܦܬܢ ܕܠܐ‎ 
opel. ܠܐܦ ܕܦܠܚܝܪ ܐܠܦܬ‎ ph. S53. ܕܒܬܢ‎ 
lenda a ` 


ܐܕܝܩ ܠܗ ܚܢܝܢܟ ܡܢ ܐܬܡܠܝ . ܒ ܦܬܐ . Deo boni‏ 
ܓܒܝ̈ܠܢ ܢܦܫܬܢ . ܚܠܠ ܐܢܝܢ ܒܪ̈ܣܝܣܝܟ . 
ܕܦܬܐ ܡܪܝ ܕܛܒܠܢ ܒܙܗܘ̈ . ܓܪܦܗܿ ܫܦ̈ܥܐ 
Q1‏ . ܒܚܢܢܟ ܡܪܝ ܐܬܩܦܬ . ܥܪܦܠܐ 
ܕܐܒܠܐ a»‏ . ܚܢܢܟ Jus. M95‏ . ܕܟܪܝܘܬܐ 
ܡܢ ܬܪܥܝܬܢ . ܕܠܐ ܪܣܬ ܗܘܬ Jus‏ . ܥܪܦܠܐ 
ܐܒܠܐ ܚܢܩܬܢ . ܥܢܝܢܟ ܝܗܒܬ ܒܚܢܠܐ . 
ܒܘܝܐ ܠܟܠܗ ܟܪܟܐ . gus.‏ ܐܛ ܥܠ ܥܡܐ . 
ܕܒܛܠܠܗ ܡܚܢܦ quu. "joo‏ ܪܣܤܬ ܥܠ 
Matth, V1. 34.‏ 1 
ܐܠܦܐ D. p. 443-151 ; B. p. 490 493, — * p‏ 2 
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focabat. Nubes tua per gratiam 
dedit consolationem universo oppi- 
do. Nubes tua umbra sua recreavit 
populum (Israel), qui sub umbra 
ejus ad idola deflexerat. Nubes tua 
stillavit super semina ut ex eis as- 
sumas primitias. Sub nube tua con- 
flavit Israel vitulum, nubes lietificet 
ecclesias. O qui vitam servas pullis 
corvorum, ne fame consumas filios 
hominum. O qui dedisti loquelam 
asine! , delectet te verbum oris mei. 
O qui das cibum serpenti qui a 
nobis surripuit nostrum oblecta- 
mentum, adauge nobis, Domine, 
suavitátes ut peccata ormentis 
comprimamus. Gavisus est serpens 
videndo Adamum herbam pascen- 
tem ut bovem, ne gaudeat allera 
vice, te herbam arefaciente. Sicut 
serpens quotidie suum habet pa- 
nem, sic quotidianum da nobis 
panem, Dominé ; ille comedit pul- 
verem absque labore, da nobis e 
nostro labore refectionem. Ne lz- 
tetur serpens videndo panem con- 
stantius. sibi quam nobis dari. 
Congeramus maledictiones in pa- 
nem ejus ut super mensain nostram 
gratias agamus tibi. Vidit serpens 
Adamum herbam comedentem ,non 
videat eum comedentem milium ; 
vidit eum e paradiso expulsum, tu 
autem benedic ei spicam agri ; pro 
fructibus Eden da nobis in bene- 
ficentia tua manipulos satietalis. 
Tu, o Bone, nosti messem ipsam 
opprobrium esse; illi qui veste 
glorie indutus erat humiliatio fuit 


ܐܪܥܐ : ܕܡܥ ܗܘ ܬܣ ܩ ܪܫܝܬܐ . ܬܚܝܬ 
us‏ ܬܦܢ ܠܓܠܐ : fet‏ ܥܢܟ ܥܕ̈ܬܐ . 
ܐܘ ܕܡ̈ܚܐ ܠܒܙܝ ܢܥܒܐ : ܠܐ ܬܟܦܢ ܠܒ̈ܢܝܢܫܐ . 
ܐܘ ܕܝܗܼܒ ܦܬܐ ܠܐܬܢܐ : ܬܒܣܡ ܠܟ ܡܬ 
ܦܘܡ . ܐܘ »292 ܐܘܟܠܐ ܠܚܘܝܐ . TN‏ 
qe‏ ܒܘܡܙܬܢ . ܐܡܢܓܐ ܠܢ ܡܪܝ ܒܘܣܡܐ . 
con‏ | ܠܒܝ̈ܘܐ ܫܘܢܩܐ . ܚܕܝ ܚܘܝܐ ܕܚܙܝܗܝ 
ܠܐܕܡ : 429 Pot‏ ܓܠܐ ܥܐ . ܠܐ je‏ ܕܬܪܬܝܢ 
ܙܒ̈ܢܝܢ : ܟܕ ܠܗ ܠܠܣܒܐ ܬܘܒܫܝܗܝ . ܐܟ 
ܕܐܡܝܢ ܠܚܡܗ ܕܚܘܝܐ : ܠܚܡܐ ܐܡܝܢܐ ܗܒ 
ܠܢ ܡܪܝ . ܕܐܟܠ ܠܦܪܐ ܕܠܐ ܥܡܠܐ : ܗܒ 
ܠܢ haeo‏ ܘܢ ܥܡܠܢ . ܠܐ ܢܚܕܐ ܕܚܙܐ ܕܐܡܝܢ : 
ܠܚܡܗ ܕܝܠܗ ܡܢ sr‏ . ܢܣܓܐ ܘ̈ܝܗ ܥܠ 
ܠܚܡܗ : ܕܥܠ ܦܬܘܪܢ ܢܘܕܐ ܠ . ܚܙܝܗܝ 
Jesi‏ ܕܘܶܠ J2en3‏ : ܠܐ ܢܚܙܝܘܗܝ ܙܐܒܶܠ 
ܕܘܚܢܐ . ܚܼܙܝܗܝ ܕܓܠܝܙ ܡܢ ܦܪܕܝܣܐ : ܒܲܪܟ 
ܠܗ ܫܒܸܠ ܚܩܠܐ . ܚܠܦ ܦܐܪ̈ܐ ܕܥܕܢ ܗܒ 
ܠܢ : J-9.5‏ ܕܣܒܥܐ 41142 . ܐܦ ܐܢܬ 
ܛܒܐ ܝܿܕܥ ܐܙܬ : ܕܦ ܗܘ ܚܨ ܕܐ ܟܘܐܪܐ ܗ̱ܘ . 
ܠܗܘ ܕܥܛܝܦ ܗܘܐ ܬܫܒܘܚܬܐ : ܫ .ܦܠܐ 
oo‏ ܕܗܘܐ ܚܕܘܕܐ . ܗܘ ܕܐܡܠܟ ܥܠ [Los‏ : 
ܚܣܕܐ ܗ݈ܝ ܠܗ ܐܟܪܘܬܐ . ܠܗܘ ܕܩܪܐ ܫܡܗ̈ܐ 
ܕܟܝܠܐ : Jes,‏ 29 ܕܢܩܝܪܐܝܘܗܝ ܟܫܝܪܐ . 
ܕܟܘܐܪܐ ܐܢܝܢ ܛܒ̈ܬܗ : ܒܦܘܚܡܐ ܕܗܠܝܢ 
ܕܐܘܒܕ . ܫܒ̈ܚܬܗ ܬܘܟܐ ܐܝܢ : ܒܦܘܚܡܐ 
ܕܡܕ( ܕܚܣܪ . ܐܦ 9 ܘܪܦܥܗ ܦܘܪܦܪܐ 
o9‏ : 2412 ܦܘܢܩܐ ܘܝ ܕܡܐ . ܘܕܠܐ 
ܦܪܫ ܡܢܐ ܐܘܒܕ : ܒܬܘܟܐ ܕܐܫܟܚ 
ܡܫܬܒ ܗܪ . ܕܠܐ ܦܪܫ ܕܐܘܒܼܕ ܦܪܕܝܣܐ : 


1 Num. XXII. 
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fieri messor ; illi qui dominium in 
animalia exercuerat agricultura 
ignominie est ; vocari strenuus de- 
decus est illi qui universis nomina 
imposuit, quia dedecus sunt bona 
ejus in comparatione eorum que 
amisit ; quae habet damnum sunt 
in comparatiune eorum quibus or- 
batus est ; ejus oblectamenta mice 
sunt coram deliciis primis. Qui 
non recuperavit quod perdidit , 
damno quo affectus est gloriatur ; 
qui non discernit se paradisum 
perdidisse horto olerum gloriatur ; 
qui non sentit se delicias perdidisse 
festucis agri gloriatur. 

2. Deus, da nobis cor cogitandi 
juxta tuam voluntatem ; Bone, da 
nobis auditum avidum audiendi 
mandata tua; Domine, da nobis 
mentem, qua recte sapiamus que 
dixisti ; Rex noster, da nobis cogi- 
tandi juxta tuum beneplacitum ; 
Spes nostra, da nobis humiliter 
sentire ut docuisti ; Decus nostrum, 
da nobis intelligere te Deum esse ; 
Domine, da nobis spe te expectare; 
Jesu, da nobis recogitare te vindi- 
cem esse. Nolumus injuria afficere 
opera tua dicendo ea ingrata esse ; 
pulchra est tua operatio, qua nos 
admirabiliter constituisti. Non qua- 
si sapientia nobis deesset locuti 
sumus. Si enim non saperemus 
hec non loqueremur. Et si inest 
nobis sapientia hoc sufficit ad tuam 
laudem. In tristitia locuti sumus, 
ut plurima adjicerentur nobis. Ete- 
nim absque gratia tua debilis valde 
fit libertas nostra. Inest utique no- 
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M‏ ܝܪܩܐ ܡܬܚܬܪ . ܕܠܐ ܪܓܝܫ ܕܐܘܒܕ 
ܓܐܘ̈ܬܐ : e‏ ܕܚܩܠܐ ܡܫܬܒܗܪ € 


ܐܠܗܐ 9 ܠܢ ܠܒܐ 9 abus‏ ܐܝܟ Invocatio‏ 
3721 . ܛܒܐ ܗܒ ܥܢ ܡܫܡܥܬܐ : ܕܨܗܝܐ ad Deum.‏ 


ܠܡ ܬ ܦܘܩܕܵܢܝܟ quo.‏ ܗܒ ܠܢ ܬܪܥܝܬܐ : 
ܕܒܗ̇ ܢܬ̣ܪܥܐ ܫܦܝܐܝܬ ̇ ܐܝܟ «Me . Loy‏ 
ܗܒ ܠܢ ܡܚܫܒܬܐ . à‏ ܢܬܚܼܫܒ ܐܝܟ 
No.‏ .4260 ܗܒ ܠܢ : ܒܘܝܢܐ ܕܒܗ ܢܬܡܼܟܟ 
ܐܝܟ ܕܐܠܸܦܬ . ܚܘܬܪܢ ܗܒ ܠܢ ܡܗܟܠܐ . 
ܕܒܗ ܢܣܬܼܟܠ ܕܐܠܗܐ ܐܢܬ . ܡܪܢ ܗܒ 
ܠܢ : Jaco L2e.co‏ ܠܟ . ܝܫܘܥ ܗܒ 
ܠܢ ܘܫܒܐ : ܕܢܬܚܫܒ ܕܐܦ ܬܒܘܥܐ 
ܐܢܬ . ܠܐ ܛܠܡܝܢܢ ܬܘܩܢܟ : ܕܢܐܡܪ ܕܣܢܢܐ 
o9‏ ܬܘܩܢܟ . ܫ ܦܝܪܐ ܗ݈ܝ ܥܒ ܘܕܘܬܟ : 
ܕܬܡܝܗܐܝܬ ܬܩܢܬܢ . ܠܘ ܐܝܟ ܗܽܘ ܕܠܝܬܝܗܿ 
ܒܢ : ܦܪܘܫܘܬܐ܀ «Xo‏ . ܐܠܘ ܓܝܪ 
ܕܦܪܫܢܢ :ܐܦܠܐ ܗܠܝܢ ܡܠܸܠܢܢ . o‏ ܐܝܬܘܗܝܿ 
ܒܟܪܝܘܬܢ ܗܼܘ ܡܠܠܙܢ ܕܢܬܬܘܣܦ ܠܢ 
ܣܓܝ̈ܐܐ . oj‏ ܓܝܪ ܕܡܘܗܒܬܟ : ܪܦܝܐ 
ܗܝ ܤܓܝ Joi‏ . ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ 
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bis mens ; per peccatum fit veluti 


non esset ; inest nobis cogitandi 
facultas, per errata fit veluti non 
esset ; inest. nobis sensus, per in- 
sania fit veluti non esset ;, inest . 
nobis libertas, quando a vero de- 
flectit fit veluti non esset ; inest 
nobis magnitudo, valde imminui-- 
tur ubi peccamus ; omnia nobis 
insunt, peccatori autem nihil. 

3. Benedictus Bonus qui dedit 
nobis labia electa, ut scriptum est ; 
benedictus qui dedit nobis lingüam 
velut citharam resonantem ; bene- 
dictus qui gratia sua dedit nobis 
suscipere gratiam ; benedictus, cu- 
jus gratia se extendit absque men- 
sura super malitiam nostram ; be- 
nedictus qui mensuravil suavitatem 
suam absque invidia super invi- 
dentes ; benedictus qui misit dó- 
num suum nec distinrit inter 
accipientes ; non enim distinguit 
agros iniqui ab agris justi. Etenim 
non retrahit dona sua ab alienis 
qui se alienos fecerunt; dona quip- 
pe sua non dencgat suis abnegato- 
ribus ; benedictus qui manum por- 
rexit abnegatori qui post accepta 
dona abnegaverat ; benedictus qui 
hanc erga suos ostendit benevolen- 
tiam ut eos exaudiret. Nihil enim 
majus est quam ut nos tanquam 
suos recipiat; nihil gloriosius quam 
ut nos tanquam suos agnosca! ; 
nihil magis mirandum quam ut 
nos velut aurum probet, nihil sin- 
cerius quam ut nos velut argentum 
eelet ; nihil amabilius quam ut 
nos velut filios castiget ; nihil carius 
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des‏ : ܐܝܟ ܠܐ ܐܝܬ̈ܘܗܝ ܥܠ ܕܚܛܐ . ܘܟܕ 
ܐܝܬܝܗ̇ ܠܢ ܡܚܫܒܬܐ : ܐܝܟ ܠܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܥܠ 
ܕܛܥܬ . ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ ܚܘܫܒܐ : ܐܝܟ 
JJ‏ ܐܝܬܘܗܝ ܥܠ ܕܐܣܟܠ . ܘܟܕ ܐܝܬܝܗܿ 
ܠܢ ܚܐܪܘܬܐ : ܐܝܟ ܠܐ ܐܝܬܗ̇ ܥܠ ܕܣܛܬ . 
ܘܟܕ ܐܝܬܝ à.‏ ܠܢ ܪܒܘܬܐ : ܙܥܘܪܝܐ ܗܝ 
P‏ ܥܠ eb?‏ . ܘܟܕ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ 
ܟܠ ܡܕܡ : ܠܚܛܝܐ ܠܐܐ ܡܕܡ ܗܘ . 
ܒܪܝܟܘ ܛܒܐ o5‏ ܕܝܙܗܼܒ ܠܢ : ܡܢܦܬܐ 
C‏ 44 ܕܟܬܝܒ . ܒܪܝܟܘ 394 ܠܢ 
ܠܫܢܐ : Ivo‏ ܐܝܟ ܟܢܪܐ . ܒܪܟ ܕܒܛܝܒܘܬܗ 
ܝܗܼܒ ܠܢ : ܕܢܩܲܒܠ ܠܗ ܛܝܒܘܬܐ . ܒܪܝܟ 
ܕܐܬܦܘ. ܛܬ ܛܝܒܘܬܗ : ܕܠܐ ܡܘܫܚܐ ܥܠ 
ܒܝܫܘܬܢ ua.‏ ܕܡܬܚ ܒܣܝܡܘܬܗ : ܕܠܐ 
[aca‏ ܥܠ EN oo 4452 - Lco,‏ 
ܡܘܗܒܬܗ : ܘܠܐ ܦܪܫܝܢ ܠܗܘ Jon;‏ . 
ܐܐ ܓܝܪ ܦܪܫ ox,‏ : ܕܥܘ̈ܠܐ ܡܢ ܙܪ̈ܝܩܐ . 
JI‏ ܓܝܪ ܟܐ ” ܡܘܗܒܬܗ : ܡ ܢܘܘ ̈ܐ 
ܕܐܬܢܟܪܝܘ . ܠܐ ܓܝܪ ܩܶܦܤ ܡܘܗܒܬܗ : 
ܡܢ ܟܦܘܪ̈ܐ o,25)‏ ܒܗ | ܒܪܝܟ ܕܦܫܛ 
ܐܝܕܗ ܘܝܗܼܒ ܠܗ : ܠܟܦܘܪܐ ܕܢܣܒ 
ܘܛܠܡ . 0.24.2 ܙܕܚܘܝ " ܝܕ ܕܝܠܗ : 
ܡܝܬܪܘܬܐ ܕܫܡ ܥ ܐܢܘܢ . ܠܝܬ ܓܝܪ J|2^‏ 
ܡܢ ܗܕܐ : 44 ܕܒܕܝܠܗ ܚܐܪ ܒܢ . ܘܐܦܠܐ 
ܕܫܒܝܚܐ ܡܢ ܗܺܝ : ܕܐܝܟ OM‏ ܝܕܥ ܠܢ . 
ܘܐܦܠܐ ܕܬܡܝܗܐ ܘܢ ܗܿܝ : ܕܐܝܟ ܕܠܕܗܒܐ ܒܿܚܪ 
ܠܢ . ܘܐܦܠܐ ܕܫܪܝܪܐ ܡܢ ܗܝ «i:‏ ܕܠܟܡܢܦܐ 
ܕܦ ܠܢ . ܘܐܦܠܐ ܕܚܒܝܒܐ ܡܨ ܗ̇ܝ : ܕܐܟ 
ܕܠܒ̈ܢܝܐ ܙܐ ܠܢ . ܘܐܦܠܐ ܕܪܚܝܡܐ ܡ ܗܿܝ . 
ܕܐܝܟ ܝܖ̈ܘܬܐ ho‏ ܠܢ ̇ ܐܦܢ ܫܘܝܐ ܛܝܒܘܬܗ : 
ܦܪܝܫܐ ܗܝ «xc‏ ܟܐܢܘܬܗ . ܕܦܘܪܢܣܗ 
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quam ut nos heredes vocet. Sed si 
ejus bonitas equaliter ad omnes 
se extendit, ejus justitia distinguit; 
ejus quippe providentia usque ad 
extraneos pertingit, sed hereditas 
ad internos restringitur ; ejus ali- 
menta ad alienos, thesauri vero ad 
domesticos ; in hoc tempore ad 
omnes, in seternitate ad electos, 
transeuntia ad impios, futura ad 
adoratores. Non quia accipit abne- 
gator, idcirco crescit impius. Nam 
ctiam canis comedit e pane filio-- 
rum, nec quia manducat panem 
dignus fit gradu filiorum. Benedi- 
ctus qui audivit orationem nostram 
nec tardavit exaudire ; benedictus 
qui misit dona sua indigentibus ea 
ab ipso poscentibus ; benedictus 
Bonus quem sua coegit misericor- 
dia ut iniquitatum nostrarum mi- 
sereretur ; benedictus qui voluntati 
nostra cessil ut fieret nobis. advo- 
catus ; benedictus qui nobis signi- 
ficavit orationem nostram se non 
spernere; benedictus qui signo no- 
bis ostendit deprecationem nostram 
a se non posthaberi ; benedictus 
qui, cum nos reprobare deberet, 
nos a se non repulit ; benedictus 
qui corripiendo petitiones nostras 
non rejicit. Gloria illi qui cum 
irascitur, iram servare non vult ; 
gloria illi qui, dum mala infert, 
benefacere studet; gloria illi, qui a 
nobis non aufert, nisi ut abundan- 


tius det ; gloria illi, qui ira accen- 


sus iram compescere novit ; gloria 
illi, qui dum reprehendit graviter 
fert nos peccavisse. Benedictus qui 


ܨܝܕ ܒܖ̈ܝܐ : ܘܝܘܪܬܢܗ ܕܝܕ es,‏ ܡܙܘܢܗ 
ܕܝܕ ܘܟܖܬܐ ܇: ܓܙܗ ܕܢ ep‏ ܒܝܬܝ̈ܐ . ܒܗܢܐ 
ܙܒ ܢܐ ܨ ܝܕ ܟܠܙ ̈ܩ T jo‏ ܝܕ ܕܠܝ̈ܠܐ . 
ܥܒܘܪ̈ܝܬܐ ܠܣܪ̈ܘܚܐ : ܘܥܬܝܕ̈ܬܐ Pages.‏ . 
ܠܐ ܒܕ“ ܢܣܒ ܘܝܦܘܪܐ : ܒ ܗܙܐ "es‏ 
ܛܠܘܡܐ . ܐܦ ܟܠܒܐ ous Wa/‏ : ܕܝܠܗ 
ܕܠܚܡܐ ܕܒܢܝܐ . ܘܠܐ ܡܛܠ ܕܐܟ̇ܠ ܠܚܡܐ 
joa‏ ܗܘ ܕܪܓܗ ܙܼܲܒܢܝܐ . ܒܪܝܟܘ ܕܫܡܥ 
ܒܥܘܬܢ : ܘܠܐ ܐܫܬܘܚܪ ܫܐܢ . 442 ܗܘ 
$a‏ ܡܘܗܒܬܗ ܠܣܢܝ̈ܩܐ ܕܒܥܘ ܡܢܗ . 
445 ܛܒܐ zt‏ ܘܗܝ ܙ̈ܚܡܘܗܝ: ܘܣܒ ܒܐܲܦ̈ܝ̈ 
ܣܟܠܘܬܢ . 442 ܗܘ ܕܥܒܕ ܕܒܝܢܢ . ܕܢܗܘܐ 
ܠܢ ܡܦܬܚ ܦܘܡܐ . ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܚܼܘܝ ܠܢ 
ܢܝܫܐ” ܕܠܐ ܫܝܛܐ ܠܗ ܒܥܘܬܢ . ܒܪܝܟ ܗܘ 
coz‏ ܠܢ ܐܬ̇ܐ : ܕܠܐ ܒ̇ܣܐ ܥܠ ܬܟܫܦܬܢ . 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܐܦܢ ܒܿܣܪ ܠܢ .: ܠܐ 2 ܠܢ 
ܡܢ ܨܐܕܘܗܝ . ܒܪܝܟܘ ܕܐܦܢ ܡܲܟܤ ܠܢ : 


ܠܐ ܟܠܐ ܠܢ ANM‏ . ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܕܐܦ ܟܕ 


ܪܓܫ܀ : ܐܟܬܐܼ ܕܢܐܚ ܘܕ ܠܐ ;2 . ܫ ܘܒܚܐ 
ܠܗ ܕܐܦ ܟܕ ܡܲܒܪܸܫ : ܕܢܛܐܒ' ܤܓܝ 
ܡܬܚܦܛ . ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܕܐܦ ܟܕ ܟܠܐ : 
ܡܛܠ ܙܢܣܓܐ ܢܬܠ ܠܢ . ܫܘܒܚܐ 
9M‏ ܕܐܦ ܟܕ ܪܺܶܓܐ : ܪܘܓܙܐ o9‏ ܪܒܐ 
ܕܢܒ̇ܛܠ . ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܕܐܦ ܟܕ ܪܫܐ : ܕܟܪܝܐ 
ܠܗ ܕܐܣܟܠܢܢ «a4».‏ (ܬܘܒ): l2?‏ 
ܕܒܐܦܸܐ £ : ܓܠܝ̈ܬܐ ܢܒܠܐ ܡܢܗ . ܒܪܝܟܘ ܛܒܐ 
ܕܠܐ ܨ̈ܒܐ : ܕܢܗܘܐ ܡܲܪܟܲܢ ܒܝܬ ܥܝ̈ܢܝܢ ܿ ܫܘܒܚܐ 
ܒܪܝܟܘ ܕܚܘܝ ܠܟܦܘܪ̈ܵܐ : ܕܐܝܟ ܕܠܕܝܠܗ 
ܫܡܥ ܠܢ . ܒܪܝܟܘ ܕܚܣܕ «AM‏ : 
jene ooh:‏ ܠܐ ܥܒܕܢ . ܒܪܝܟܘ ܕܐܟܪܝ 
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vult ut cum fiducia eum deprece- 
mur ; benedictus qui non . yult 
humiliare frontem nostram. Gloria 
illi; qui toties voluit dare nobis 
confidentiam. Benedictus qui im- 
piis ostendit se nos lanquam suos 
exaudire ; benedictus qui opprobrio 
operuit vicinos nostros, dum nos 
eorum opprobrio subtraxit : bene- 
dictus qui moerore affecit alienos 
et ostendit quantum nos exaudit. 
Gloria illi, qui nobis dissimilis 
totus Patri similis est, Benedictus 
sit, quia non sicut nos, sed sicut 
ille misericors est. Gloria illi qui 
erexit cornu nostrum et non rejecit 
petitionem nostram ; gloria illi qui 
aperuit os nostrum. ut gloriaremur 
quod Deus noster est. Benedictus 
qui adauxit consolationem nostram 
et in afflictione nos non dereliquit. 
À superis. et infimis illi gloria in 
seecula seculorum. 


Sermo V. 


ܠܢܘܟܪ̈ܝܐ : ܘܚܘܝ ܕܟܡܐ ܫܡܥ ܠܢ . ܫܘܒܚܐ 
ܠܗ ܕܠܘ ܠܢ ܕܡܐ : ܕܠܐܒܘܗܝ ܗܘ ܕܡܐ 
ܟܠܗ . ܒܪܝܟܘ ܕܠܐ ܗܘܐ ܐܟܘܬ . oo?‏ 
ܐܟܘܬܗ ܚܲܢܢܐ ܗܼܘ . ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܕܐܪܝܡ 
ܩܪܢܢ : ܘܠܐ ܐܣܬܠܝܬ ܒܥܘܬܐܢ ܫܬܘܒܚܐ 
ܠܗ ܕܦܬܚ ܗܘܡ : ܕܢܫܬܒܗܪܐ ܕܐܠܗܢ ܗ̱ܘ . 
ܒܪܝܒܘ «oo?‏ ܒܘܝܐܢ : ܕܒܟܪܝܘܬܢ ܠܐ 
ܫܒܩܢ . ܡܢ ܥܠܝ̈ܐ ܘܬܚܬܝ̈ܐ ܫܘܒܚܐ 96 
ܠܠܠܡ qx‏ . ܐܡܝܢ ܘ ܀ 


V. 


ܕܢܦܪܘܥ 


: ܚܘܟ̈ܬܢ . ܬܘܟܐ ܫܒܼܩ ܠܢ ܟܕ ܡܐܬ‎ ou» 
$ ܘܪ̈ܒܝܢ ܥܠܘܗܝ ܚܘܣܪܪܢܐ . ܡܢܐ ܢܬܠ‎ 
ܬܘܟܐܼ . ܘܡܢ ܢܦܪܥ ܡܢ ܚܘܣܪܢܐ '. ܠܟ ܗܼܘ‎ 
ܐܢܬ . ܛܘܒܐ‎ JE. ܦܐܝܐ ܥܬܝܪܐ : ܕܐܬܟܒܐ‎ 
. ܘܬܒܘܥܐ‎ J3o... ܠܢܦܫܢ ܕܐܝܬ ܗܘ ܠܢ : ܡܪܐ‎ 
2043 ܡܪܐ ܚܘܵܒܐ ܕܬܒ̈ܥ ܠܢ : ܐܦ ܬܒܘܥܐ‎ 


1. Pater noster non reliquit no- ,... ji. 
bis thesaurum ut ex eo retribueret bemuscre- 
delicta nostra; defectum (sue pra. Siren. 1 
ܧܐܵܐܙܙܘܟ‎ ( reliquit nobis moriendo et rer. 
exinde multiplicate sunt privatio- 
nes. Quid dabit ex defectu et quid 
retribuet ex privatione ? Decet te, 

o ditissime, pconitentibus condo- 
nare. O beatos nos, qui habemus 
: creditorem et exactorem : credi- 
ܚܒܢܢ ܟܠܢ ܠܟܘܙ ܩܐ : ܡܢ ܪܡܫܐ‎ - "4 — torem qui urget nos accipere et 
. ܥܒܕܢ . ܠܟ 409 ܚܿܒܢܢ ܒܪ ܛܒܐ‎ k33  exactorem. qui dat nobis. Erga 


` ܬ‎ D p. 163-164 lacinia habet ex Parien. 30, 54, et ex hymno ܡܢܘ ܟܚ ܟܕ ܡܝܘܬܐ ܗܘ‎ ; 4104-171.110 8% 10- 
nem qus inest cod. par. 464, f. 66 ; p. 474-175 paren. 74; p. 183-186 hymn. Jacobi Jof ܐܝܠ‎ , fol. 
186-194 sermonem de Rogat. ܠܐ ܓܐܐ ܦܣ‎ qui habetur in Brev. chad. p. 481. — * B Om. vers. 


— 6 B ad. di om. 93 — 41 D ܥܟ ܗܘ‎ 

















64 


egentes rei fuimus ; a vespere(?) 
servos nos fecit. Erga te debitores 
sumus, o fili Boni, qui propter nos 
venditus fuisti. Creditor venditus 
fuit et qui mutuum acceperunt 
liberati sunt. Poscimus nobis pa- 
tientiam, commoda etiam victum. 
Quis habet talem Dominum aut 
talem Domini filium? Non dicimus 
nos retribuisse qui nec quod retri- 
buamus habemus. Confitemur nos 
peccatores esse. 

2. Mensa tua egentes alit, qui, 
ubi esurierint, veniunt ad te. Ubi 
autem satiati fuerint, impie agunt 
et relinquunt te ; si indigent, no- 
runt portam tuam, et si non, ut 
transeuntes a via deflectunt ; facta 
ira ccelesti, congregantur in eccle- . 
siam ; facta autem pace, eam dese: 
runt. Cum justis orant et cum 
cherubim clamant. Si parum nos 
corripis, non suffert mens nostra, 
sed tu nos sustinere potes ; tua 
misericordia nos suffert. Domine, 
ubi contristatur infans, amor patris 
ejus illum sustinet. Quia, Domine, 
valde exacerbati fuimus, medicus 
noster sustinuit clamores nostros ; 
medicus mitis sustinuit nostram 
egrotantium exacerbationem. O- 
portebat nos patientiam habere, 
sed tu patienter sustinuisti nos. 
Nequitia nostra major est quam 
vires. Ostendunt se audacter pec- 
catores, nos autem neque poeniten-: 
tie speciem ostendimus. Peccator! 
non audebat oculos ad colum leva- 
re, at non sufficit nostre impietati 


ܘܥܡ ܗܢܝ̈ܘܟܐ ܩܥܝ̈ܐ . 
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ܕܡܛܬܐܢ ܐܙܕܼܒܼܢܬ݀ . ܡܪܐ ܚܘܒܐ ܐܙܙܒܢ : 


ܘܝ̈ܙܘܦܐ ܒܗ ܐܬܚܪܪܘ . ܒܿܥܝܢܢ ܠܢ ܚܘܡܣ̈ܢܐ . 

ܐܘܐܡܦ ܠܢ ܐܦ ܡܙܘܢܐ ܡ 
ܗܢ ܡܪܐ . ܐܘ ܐܝܟ ܗܢܐ ܒ ; ܡܪܐ . ܠܐ ̇ 

leas ܕܦܪܥܢܢ : ܐܦܬܐ ܕܢܦܪܘܥ‎ mw 


ܠܢ . ܕܸܛܠܘܡ̈ܐ ܚܢܢ ܡܘܕܝܢܢ : ̇ 


U'eus "TT ܕܟܡܢܘ‎ Io». QS ܐܢ‎ ]exaco 


alit et. no- 
. ܟ : ܕܒܥܘ‎ 
ser medi- 400240 ܢ 4 : ܘܡܐ ܕܡܒܥܘ ܐܪܫܥܘ‎ 


ܐܢ ܣܢܝܩܝܢ ܝܕܥܘ ܬܪܥܟ : ܘܐܠܐ ܣܛܘ 
ܐܟ ܥܒܘܪ̈ܐ . ܗܘܐ ܪܘܓܙܐܼ ܟܢܫܘ s‏ ܥܕܬܐ : 
ܗܘܐ ܫܝܢܐ ܗܘܘ bas.‏ . ܥܡ ܙܪ̈ܝܩܐ ja.‏ : 
ܘܐܢܗܘ No:‏ ܬܟܐܐ 


ܒܢ : ܐܦܠܐ :$2.00 ܪܥܝܢܢ . ܐܢܬ ܗܘ ie‏ 


ab.‏ ܠܢ : ܚܢܢܟ ܗܘ ܕܡܣܝܼܒܪ ܠܢ . ܡܐ 
ܕܐܬܬܠܝܩ ܡܪܝ ܝܲܠܘܕܐ܀ : 


ܚܘܼܒܗ ܕܐܟܘܗܝ 
a]‏ ܠܗ ” . ܕܤܓܝ ܗܼܘ ܡܪܝ ܥܘܡܩܢ ; 
ܐܡܢܝܢ ܣܝܒܪ ܪܘܥܡܢ . ܐܣܝܐ ܗܘ ܒܣܝܡܐ 
ܛܠܢ : ܥ ܘܣܩ̈ܐ ܕܟܪܝܗܘܬܢ Jj «M.‏ 
ܗܘܐ ܕܢܡܪܝܒܪ : ܚܠܦܝܢ ܐܢܬ ܗܼܘ ܛܲܥܢ 4€ 
ܪܒܗܼܘ܀ ܥܘܠܢ ܡܢ Qe»‏ : ܘܓܠ̈ܝܢ ܐܦܝ 
ܡܪ̈ܚܐ . ܐܦܠܐ ܦܪܨܘܦ ܬܝ̈ܒܐ : ܨܪܢܢ ܠܢ 
ܒܬܝܒܘܬܐ . ܗܽܘ ܚܛܝܐ ܠܐ ܐܡܪܚ : ܙܕܢܚܘܪ 
ܗܘܐ ܠܡ ܒܫܡܝܐ . ܙܥܘܪ o9‏ ܠܗ̇ 
ܠܡܪܚܘܬܢ : ܕܒܫܡܝܐ ܒܠܚܘܙܕ ܬܨ ܕ . ܐܢܬ 
oo‏ ܐܒܐ ܠܫܒܪܘܬܢ : ܘܡܪܐ ܛܒܐ 10,23 . 
ܐܢܬ oo‏ ܣܘ .ܐ ܕܡܚܘܬܐ ܸܢ : ܥܨ̈ܒܗ ܪܒܐ 
E‏ ܐܢܬܐ oo‏ ܦܬܘܪ ܟܦܢܘܬܢ : ܐܢܬ 


1 Luc. XV: M. 


ܗܘ ܪܒ ܬ 4 — .3 .£ Hic incipit cod. A‏ * — ܠܐ ^ ܝܲܠܟ ܐܐ ܘ 
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arroganter in celum aspicere. Tu 
pater es nostrae infantie et bonus 
dominus tuorum servorum ; tu es 
medicamen plagarum nostrarum, 
allipatura fracturarum,mensa fami 
nostrae parata, fons sitim nostram 
extinguens, tu reprimis cum mise- 
ricordia, tu reprehendis cum aino- 
re, tu parcis dum verberas, tu 
verberas ut sanes ; castigatio tua 
castigatis [ons est remediorum ; 
flagellas ut non flagellemur ; ut 
non cruciemur contundis nos ; levi 
flagello liberas nos a magno diei 
futura flagello ; correptos graviter 
percussisses, si te multum non com- 
pescuisses ; levi flagello solvuntur 
future gehenne pone; leviter nos 
verberas ut in die judicii non ver- 
beres ; halitu oris tui increpas ut 
nos non increpes quando venturus 
cs ; sj nobis januam tuam nunc 
claudis, in die judicii nobis aperias. 
Amor tuus hic eam claudit, in fine 
ira tua eam claudet. Parum clau- 
de, parum pulsemus, quia multum 
pulsant quum clausa est. 


3. Semina estu consumpta sunt Cur. homo 


ut nos in futuro seculo non coin- 


buramur. Quis dedit tibi, o pecca- libus pu- 


tor, ut hisce solveres vota tua? 
Propter animas agri flagellantur, 
et iu murimuras ; per presentia 
futura amittuntur. et tu excande- 
scis. Propler amorem Dei hec per 
illa tibi procuras; propter eumdem 
amorem ecce perculiuntur posses- 
siones pro possessoribus. /Equum 
non fuisset seminatorem pro semi- 


oo‏ ܡܒܘܥ ܨܗܝܘܬܢ . ܐܢܬ o9‏ ܟܐܐ ܟܕ 
ܪܚܡ : ܐܢܬ oo‏ ܪܫܐ ܟܕ ܡܚܒ . ܐܢܬ 
gol»‏ ܟܕ ܡ̈ܚܐ : ܐܢܬ ܗܘ ܕܡܳܚܐ ܐܝܟ 
ܕܬܐܣܢܐ . ܡܪܘܬܟ ܠܡܡܚܝܐ : ܟܠܗ̇ Mec‏ 
ܣܡܡܢܐ ܗܼܝ . ܕܠܐ ܢܬܢܓܕ lex‏ : ܕܠܐ 
ܢܫܬܢܩ emo‏ . ܒܢܓܕܐ Jie)‏ ܦܪܩ 
ܐܢܬ ܇ ܡܢ ܢܓܕܐ ܪܒܐ ܕܥܬܝܕ . ܟܿܐܝܢ܆ o9‏ 
ܣܤܓܝ ܡܿܚܐ ܗܘܲܝܬ : ܐܠܘ ܤܓܝ looo‏ 
ܗܘܝܬ . ܒܢܓܕܐ ܙܐܥܘܪܐ «a»‏ : ܡܚܘ̈ܬܐ 
ܕܒܓܗܢܐ . No‏ ܗܽܘ La‏ ܐܢܬ ܠܢ : 
ܕܒܝܘܡ ܕܝܢܐ ܠܐ ܬܡܚܝܢ . ܒܗܘܦܐ ܕܦܘܡܟ 
Jis‏ ܐܢܬ : ܕܠܐ ܬܓܥܘܪ ܒܢ ܡܐ ܕܐܬܝܬ . 
ܐ Ned‏ ܬܪܥܟ ܒܐܦܝ̈ܢ : ܒܝܘܡ ܕܝܢܐ 
ܒܚܪܬܐ ܪܘܓܙܟ ܐܚܕ ܠܗ . ܛܦܐ ܩܠܝܠ 
ܢܣܘܫ ܩܠܝܠ . ܕܣܓܢ ܢܩܫܝܢ ܡܐ ܕܐܚܝܕ . 


ܙܪܥܐ' ܒܚܘܡܐ ܐܫܬ݂ܢܩ ues.‏ ܬܡܢ ܠܐ 
ܐܩܕ . ܡܢ ܕܝܙܗܼܒ ܠܟ ܐܘ ܚܛܝܐ oom.‏ 
ܬܦܪܘܥ .4239 . ܚܠܦ ܢܦ̈ܫܬܐ ܚܩ̈ܬܐ . 
ܡܬܢܓܕܢ ܘܡܪܛܢ ܐܢܬ . ܒܗܠܝܢ vL?‏ 
ܡܫܬܒܩܢ . ܗܢܝܢ ܕܠܗܘܠ ܘܪܓܝܐ QM‏ 
ܡܛܠ ܚܘܒܗ ܕܐܠܗܐ . ܗܠܝܢ ܒܗܥܝܢ 89 
ܠܟ . ܡܛܠ ܚܘܒܗ ܗܐ ܡܳܚܐ . ܠܩܢܝܢܐ 
ܚܬܦ ܩܢܝ̈ܐ . ܠܐ ܟܐܢܐ ܗܘܐ ܕܢܢܓܕ . ܠܙܪܘܥܐ 
ܚܠܦ ܙܪ̈ܥܘܢܐ . ܐܦܠܐ ܙܕܼܩ ܕܢܚܒܠ ܿ ܠܢܕܒܬܐ 


^ À ܒܢ‎ - b Qui sequuntur e cod. A desumpta sunt. (odd. BD alia habent e sermone de Reprehensione 


9 


supra 11, 241-34 f. 
TOM. 111. 
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nibus flagellari. neque oportebat 
plantas destrui pro plantatore, nec 
justus est judex qui percutit servos 


pro filiis 


gratias maximas si egeris, adhuc 
non sufficit tua liberatio ; si bene- 
dictiones multiplicaveris, adhuc 
non sufficit tua oblatio. Noli mur- 


. murare : leviter te percussit ut non 


propalaret quid merueris ; hoc par- 
vo flagello quo te uno instante pu- 
pugit a magno et diuturno te exe- 
mit ; pepercit animabus que pecca- 
runt, pro paucis parum flagellavit. 
Quis igitur Sodome dedit ut pro ea 
semina paterentur ? et Gommor- 
rhae ac Seboim ut in agris castiga- 
rentur ? Ecce facta est in nobis 
gratia quam alii exoptarunt. Pro- 
pter velamen nunc impositum Dei 
gratia non agnoscitur , remoto 
autem velamine, mens nostra po- 
nitentia movetur. In hoc mundo, 
fratres, agnoscamus oportet quae 
dixi, quando cruciantur peccato- 
res, si cruciantur corpora pro semi- 
nibus, beatum praedicent eum qui 
vapulat, et si pro membris bona 
percutiuntur gloriam dent illi qui 
plantas pro plantatoribus percutit 
et zedificia pro animabus. Quando 
transierunt omnia, pro te vapu- 
lant... Ipse homo stabit nudatus in 
die judicii. Tunc possessor cruciabi- 
tur, et transibunt possessiones; pos- 
sessor flagellabitur et agri ejus non 
percutientur ; e&edificator verberabi- 
tur etzedificia ejus non destruentur; 
tunc memores erunt gratie qui 
perverse agebant quum hic essent. 
In terra interdum unus peccabat et 


ܚܠܦ ܢܕܘܒܐ . ܠܘ ܕܝܢܐ ܗܘ ܟܐܢܐ . ܕܡܚܐ . 
[E23]‏ ܚܠܦ ܒܢܝ̈ܐ . ܥܠ ܗܘ Jó‏ ܡܐ 
ܙܢܐ ܬܐ . ܘܩ ... a»‏ ܒܚܢܢܗ ܙܝܢܐ ijo‏ .. 
ܘܡܪܛܢ . . . ܥܘܠܐ S‏ ܠܐ ܟܐܢܐ ܗܘ . 
ܕܠܟ -] ܗܘܐ ܐܢ ܟܐܢܐ e or»...‏ 
ܘܩܒܠܐ ܥܠ ... ܥܘܠܘܬܢ , ܒܬܪܝ . 

ܕܢܛܝܪ ܐܢܬ ܘܡܪܛܢ ܐܢܬ . ܡܘܕܝܘ ܐܠܘ 
ܐܘܙܝܬ . $e SJ‏ ܗܘ ܥܕܦܝܠ ܦܘܪܩܢܟ . 
ܡܒܪܟܘ ܐܠܘ ܒܪܟܬ . ܙܥܘܪ ܗܘ ܥܕܟܝܠ 
ܩܘܪܒܢܟ . ܠܐ Ne qe c‏ . ܕܠܐ 
ܢܚܘܝܟ ܠܐܝܠܝܢ ܫܘܝܬ . ܐܦ ܒܗܘܦܐ ܙܥܘܪ 
ܐܛܪܟ . ܘܕ ܢܓܕܐ ܪܒܐ ܚܣܒܟ . ga.‏ ܥܠ 
ܢܦܫܬܐ ܕܚܛܝ . ܚܠܦ ܡܕܡ ܡܕܡ ܢܓܕ . 
ܡ ܕܝܢ ܝܗܼܒ ܗܘܐ ܠܗ ܠܣܕܘܡ . ܕܙܪܥܐ 
ܚܠܦܗܿ̇ as‏ . ܘܠܠܡܘܪܐ ܘܥܨܒܘܐܝܡ 
ܕܒܚܩܠ̈ܬܐ ܢܬܪܕܝܢ Jor.‏ ܥܒܝܕܐ ܒܢ ܛܝܒܘܬܐ ̇ 
ܕܐܚܖ̈ܢܐ ܐܬܝܐܒܘ ܠܗ . ܡܛܠ ܬܚܦܝܬܐ ܙܬܢܢ 
JJ‏ ܡܬܒܚܪܐ 24 oa.‏ . ܘܡܐ esL‏ 
ܬܚܦܝܬܐ . ܟܢ Lolho‏ ܬܪܥܝܬܢ . ܒܗܘ 
ܥܠܡܐ ܐܝܬ ܠܢ ܐܚܝ . ܕܢܫܬܘܕܥ ܗܠܝܢ 
ܕܐܡܪܬ . ܕܡܐ ܕܡܫܬܢܩܝܢ ܚܛܝ̈ܐ ܿ ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ 
ܚܠܦ ܙܪ̈ܥܝܗܘܼ . ܢܬܠܩ ܛܘܒܐ ܠܗܘ 
ܕܼܒܥ . ܚܠܦ ܗܪܕ̈ܡܝܗܘ ܩܢܝ̈ܢܝܗܘ . 
ܘܢܬܠܘܢ ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܡܳܚܐ ܿ ܙܨܒܬܐ ܚܠܦ 
Jor‏ ܠܒܢܝ̈ܢܐ ܚܠܦ ܢܦ̈ܫܬܐ . ܡܐ ܕܥܒܪ 
ܠܗ ܟܠ ܡܕܡ ܒܶܠܠ . . ْ ܚܠܦܟ ܗܘܝܘ 
ܒܪ ܐܢܫܐ ܩܿܐܡ . ܒܝܘܡ Jer‏ ܥܪܛܠܐܝܬ . 
ܗܘ Jaó‏ ܡܫܬܢܩ , ܥܒܪ ܠܗ ܓܝܪ 
ܩܢܝܢܐ . ܗܘ lio‏ ܡܬܢܓܕ . ܠܘ oA.‏ 
ܡܬܚܒܛܢ . ܗܘ ܒܺܢܝܐ ܡܬܛܪܦ . ܠܘ 
ܣܚܪ̈ܬܗ ܡܣܬܚܦܢ . .ܬܡ ܥܗܕܝܢ ܛܝܒܘܬܐ .̇ 
ܕܛܠܡܘ ܗܘܘ ܟܕ ܗܪܟܐ ܗܘܘ . ܕܟܕ ܗܘ 
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alter pro eo vapulabat. Omnia dat 
homo pro se ut mala evitet, Scitau- 
tem satanas difficile esse ut homo 
seipsum flagellet ; imo insipiens 
peccator poscit in fine tantum casti- 
gari.Satanas exclamat dum videt se- 
mina pro nobis pati. Malus quatenus 
inalus postulat ut sibi liceat Jobum 
percutere in corpore!. Bonus au- 
tem ulpote misericors rebus externis 
castigat nos, animarumque dolores 
reprimit et dissipat. Dolor a dolore 
differt : dolor est nobis semen pe- 
risse et dolor periisse bona; si 
quis autem in corpore poenas luit, 
durior est ista perpessio ceteris per- 
pessionibus. Si quse nobis inest 
intelligentia, hujusmodi perpessio 
gratia est nobis data, Quia 1gitur in 
facultatibus lesi fuimus an orabi- 
mus preepostere ? multiplicet Deus 
frumentum gulosis et vina potato- 
ribus ; manducemus, pingues effi- 
ciamur, calcitremus et Israel alter 
fiamus, et, sicut semen inter du- 
meta, marcescat inter possessiones 
mens nostra et inter spinas cupi- 
ditatum anima suffocetur, faveat 
nostris seminibus potius quam no- 
bis et nostris plantis potius quam 
animabus. 


Nam‏ ܗܘܐ ܟܠ ܫܥ . ܐܚܪܙܐ ܚܠܦܘܗܝ 
S5‏ ܗܘܐ . ܟܠ ܡܕܡ ܗܘ ܝܿܗܒ ܐܢܫ . ܚܬܦ 
ܢܦܫܗ ܕܗܘ ܢܬܦܠܛ . ܤܛܢܐ ܝܕܥ lao)‏ 
ܗܘ . au‏ ܒܩܢܘܡܗ ܢܬܐܢܓܕ . ܘܚܛܝܐ 
Jaco‏ 5 . ܕܠܚܪܬܐ ܗܘ ܢܬܢܓܕ . heo‏ 
ܗܘ ܡܥܩ ܥܠ ܕܚܙܐܐ L3.‏ ܚܠܦܝܢ 
ܕܒܓܘܫܡܗ ܢܡܚܝܘܗܝ ܠܐܝܘܒ . ܛܒܐ ܕܝܢ 
ܐܝܟ Jus‏ . ܒܗܠܝܢ ܕܠܒܪ ܪܕܐ ܠܢ ܿ ܢܦܫܬܐ ܐܦ 
ܟܐܒܝ̈ܗܝܢ . ܟܶܐܪ ܗܘ 3o]‏ ܗܘ] . 
ܦܪܝܫ ܗܘ ܟܐܒܐ ܡܢ ܟܐܒܐ . ܟܐܒܐ ܗܘ 
ܠܢ ^ ܙܪܥܐ . ܘܟܐܒܐ ܕܐܒܼܕ Joe‏ . 
ܒܓܘܫܡܗ ܕܝܢ ܐܢ S2‏ ܐܢܫ . ܩܫܐ ܗܘ 
ܚܫܙܗ ܡܢ ܟܠ ܚܫܝ̈ܢ . ܐܠܘ ܐܝܬ ܒܢ ܒܘܝܢܐ . 
ܛܝܒܘܬܐ ܗܝ ܕܥܒܝܕܐ ܒܢ . ܢܨܠܐ ܡܟܝܠ 
ܗܦܩܟܐܝܬ . ܕܒܛܒ̈ܬܐ Sube‏ . ܢܣܓܐ 
ܥܒܘܪܐ ܠܐܣܘ̈ܛܐ . ܘܠܪ̈ܘܝܐ ܚܡܖ̈ܢܐ . ܢܠܐܟܦܘܠ 
ܢܫܡܢ ܐܦ ܢܒܥܛ . ܘܐܝܣܪܝܠ ܕܬܪ̈ܝܢ 
ܢܗܘܐ . ܘܐܝܟ ܙܪܥܐ ܒܝܥܪܐ ܢܚܡܐ . e‏ 
ܒܝܬ ܩܢܝ̈ܢܐ . ܘܐܝܟ ܒܝܢܬ ܟܘܒܐ ܬܚܢܘܩ . 
ܐܦ ܢܦܫܐ ܒܐܪ̈ܓܝܓܬܐ . ܢܛܐܒ ܠܢ v3‏ 
ܡܢܢ . ܘܡܢ [aes]‏ ܫܬܬܬܢ . 


ܡܢ ܢܦܫܬܐ . ܨ ܗܝ ]33j‏ ܘܐܝܠܠ A12‏ . 
ܐܒܼܕ ܗܘܢܐ ܘܫܠܐ ܟܠ ܐܢܫ . ܟܝܠܐ ܡܛܛܪܪܐ 
ܘܐܒܝܠܝܢܢ . ܓܐ ܚܘܒܐ ܘܦܕܝܚܝܢܢ . ܐܢ 


4. Plorate stulti super agris quià peus cs. 
pro vobis anima meliores sunt. Sitit ܓܗ‎ 
semen, ululat homo ; perit mens, nos bonis 

. . . | ' tempora- 
silent omnes ; cohibetur aqua, lu- ܘܙ ܕܨܨܐ‎ 


gemus; deficit amor Dei, laetamur ; occupari. 


tremet terra, ululamus quasi super 
eam derelicti ; laceratur fides, non 
est qui in corde sollicitus sit eversas 
esse res nostras pretiosissimas. Ve- 
nite, postulemus omnes tranquille. 


ܐܥܬ ܐܪܥܐ ܐܝܠܠܢ . ܕܐܝܟ PN‏ ܡܫܬܒܩܝܢ 
a‏ . ܕܐܡܢܬܕܼܩܬ ܗܝܡܢܘܬܐ . ܠܝܬ ܕܡܝܬܐ 
ܥܠ ܟܠܗ . ܕܗܦܝܒܢ ܐܢܝܢ ܓܒܝ̈ܬܢ ܬܘ 
ܢܫܐܠ ܟܠ ܫܝܢܐܝܬ . ܐܦ ܟܪܝܗܐ ܠܕܒܘ̈ܬܐ . 


1 Job 1. 
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JEger desiderat etiam res ipsi no- 

civas. relinquamus hereditatem 
(uturam et oremus pro rebus trans- 
euntibus. Sed non sinit, Domine, 
virga tua nos perversos fieri. Ete- 
nim non negligit eum qui vult 
anima sue nocere. Bonus curam 
habet etiam illius anime quam 
inquinamus. Cure est illi mens 
nostra etsi mens hoc non percipiat. 
Domine, duo tua secula da nobis 
hic et illic : da nobis hic mensam 
temporalem et sursum mensam 
regni colestis ; hereditatem da 
nobis in terra et promissa serva 
nobis in coelis, vestimentum vete- 
rascens praebe nobis et stolam glo- 
rie futuram nobis para ; da nobis 
hic administrationem et in para- 
diso fruitionem ; multiplica pre- 
sentia. et adauge superna in tua 
misericordia per beneficentiam et 
justitiam tuam ; largire nobis per 
beneficentiam ac justitiam tuam ut 
laudemus hic et illic. Sol supernus 
cum tranquillitate velocissime per- 
agit cursum suum a fine ad finem 
mundi ut figuret sacramentum Pro- 
videntie tue que velociter per- 
lustrat orbem. 

9. Si columba, quam emisit Noe, 
cum fausto nuntio rediit ad ipsum, 
oratio nostra qua ad te ascendit 
faustum  pluvie nuntium afferat 
nobis Gavisus est Noe quod cohi- 
bitee erant aquee a terra illis obru- 
ta, recreet nos pluvia, viscera ter- 
re dessiccalee madefaciens. Inun- 
datio et siccitas &quale inferunt 
nocumentum : inundattone omnia 
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Sucnmof‏ ܠܗ ܡܬܝ ܐܒ . ܢܫܒܘܩ ܝܘܪܬܢܐ 
ܕܥܬܝܕ . ܘܢܨܠܐ ܥܠ ܥܒܘܪܐ . ܠܐ ܫܒܩ܀ ܠܢ 
ܡܪܝ ܫܒܛܟ . ܐܦܠܐ ܕܢܗܘܐ ܗܦܟܝ̈ܐ . ܠܐ 
ܓܝܪ he»‏ ܐܝܢܐ . ܕܨܒܐ ܕܢܣܓܦ 
ܢܦܫܗ . ܒܛܝܠ ܗܘ ܠܗ ܠܛܒܐ ܥܠ ܗܺܝ . 
ܢܦܫܐ ܕܚܢܢ óusaM‏ . ܒܛܝܠ ܗܘ ܠܗ 
ܥܠ ܪܥܝܢܐ . ܐܦܢ ܗܘܢܢ ܠܐ ܦܪܫ . ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܥܠܡ̈ܐ ܕܝܠܟ ܡܪܝ . ܗܒ ܠܢ ܗܪܟܐ ܐܦ 
ܬܡܢ . ܗܒ ܗܪܟܐ ܦܬܘܪ ܙܒܢܐ . ܘܠܗܠ 
ܦܬܘܪ ܡܠܒܘܬܐ . ܝܘܪܬܙܐ 3312[ ܗܒ 
ܠܢ , ܡܘܠܟܢܐ ܒܪܘܡܐ ܛܪ ܠܢ . ܠܒܘܫܐ 
A JU‏ ܠܢ . ܘܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ ܥܬܕ 
ܠܵܢ . ܗܒ ܠܢ ܗܪܟܐ ܦܘܪܢܡܐ . ܘܒܦܪܙܝܡܢܐ 
ܒܘܡܡܡܐ eor.‏ ܕܬܢܢ ܐܣܓܐ ܠܢ ܿ Volo‏ 
.9xo/‏ ܒܚܢܢܟ . ܒܛܝܒܘܬܐ ܘܒܟܐܢܘܬܐ . 
ܗܒ ܠܢ ܗܪܟܐ ܘܐܦ ܬܡܢ . ܒܛܝܒܘܬܟ 
ܘܒܟܐܢܘܬܟ ܢܘܕܐ ܗܪܟܐ ܐܦ "qo.‏ . ܫܡܫܐ 
ܥܠܐ ܒܢܝܝܘܬܗ oo WAo.‏ ܪܗܛܗ $ 
ܟܠ . ܡܢ ܣܘܦ̈ܐ ܠܣܘܦ̈ܐ 495 . ܕܢܨܘܪ 
ܐܗ ܕܚܢܢܟ . ܕܐܦ ܗܘ QD qui.‏ ܠܗ 
ܠܒܪܝܬܐ Mo‏ . 


ܐܢ ܝܘܢܐ ܕܫܕܪ ܢܘܚ . ܒܣܒܪܬܐ ܢܝܬ ܐܐܐ Orat‏ 


ܠܘܬܗ dc‏ ܠܘܬܢ ܕܠܘܬܟ ܣܠܩܬ . ܡܪܬܐ 
ܕܡܛܪܐ ܬܝܬܐ ܠܢ . ܚܕܝ ܗܘܐ ܢܘܚ QXo?‏ 
ܡܝ̈ܐ . ܡܢ ܐܪܥܐ ܛܠܝܢܬ ܡܝ̈ܐ . ܢܚܕܝܢ ܡܛܪܐ 
ܕܡܿܪܓܐ . ܪ̈ܚܡܝܗ̇ ܕܐܪܥܐ ܝܒܝ̈ܫܐ . ܛܘܦܢܐ | 
ܐܦ ' ܗܘܢܐ . ܫܘܐ ܗܘ ܙܟܝܢܐ ܙܬܪ̈ܬܝܗܘ . 
ܒܛܘܦܢܐ ܟܘܠ ܡܬܛܠܩ . joo‏ ܟܠ 
ܡܬܚܒܠ . blo‏ ܐܢܘ ܕܐܒܕܢܐ . 49 ܡܢܗܘܢ 


Hiec habentur in codd. ABD — ^ BD hic deficiunt.‏ ܧ 
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dissipantur, siccitate omnia de- 
struuntur ; ambe instrumenta sunt 
exitii, ab ambabus libera nos in tua 
misericordia. Sitis temperata pro- 
dest, potus mensuratus juvat ; jacet 
semen languidum inter mortem et 
vitam positum ; si ventus urens 
est marcescit, siybonus est ventus 
reviviscit. Ventus desiderabilis su- 
per semen flans affert secum sana- 
tionem ; languentibus autem semi- 
nibus ipsi spectatores languescunt. 
Rore tuo convalescant semina,quia 
languescunt agricole. Unam quip- 
pe animam efformant agricole 
cum suis seminibus. Calore ares- 
cunt semina, calore arescunt agri- 
cola ; reviviscunt semina, revivis- 
cunt agricole ; reviviscunt semina, 
reviviscunt operarii. Non sentit 
semen languidum languescere spe- 
ctatores coram se. 


filis Abraham dixit Moyses. Ecce 
semina in typum Unigeniti fletum 
excilant agricolarum, et desolatio, 
qualis est luctus Unigeniti, agros 
pervadit. Evolvunt se semina, evol- 
vunt se agricole, quia utriusque 
unus idemque est amor. Noluit 
Boni Filius ut incenata permane- 
ret turba que esuriebat ; multi- 
plicavit panes in deserto ne defice- 
rent in via. Considera semina et 
seminatores qui deficiunt sicuti in 
tempore irz. Beneficentia tua esu- 
rientes (in deserto) refecit, semina 
irriget munificentia tua, esurientes 
tranquille in deserto recumbere 
fecisti, demissis imbribus exorna 
terram. Humilitas tua panem dedit, 
det pluviam tua magnitudo. E pane 
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ܒܚܢܢܟ . ܨܗܝܐ ܕܡܫܘܚܬܐ ܡܘܬܪ . ܫܩܝܐ 
ܕܒܟܝܠܐ ܥܕܪ . ܪܡܐ ܙܪܥܐ ܠܟܪܝܗܐ . ܕܒܝܬ 
ܡܘܬܐ ܠܚܝ̈ܐ olo‏ . ܐܢ ܪܘܚ ܫܘܒܐ ܗ݈ܝ 
ܐܬܛܠܩ . o‏ ܪܘܚ ܛܒܐ ܗܘ ܐܬܢܚܡ . 
ܪܘܚܐ ܪܓܝܬܐ ܐܫܒ ܠܗ . ܕܢܣܘܩ ܡܢܗܬ 
ܚܘܠܡܢܐ . eoa‏ ܐܢܘܢ ܐܦ ܚܙܝ̈ܐ . 
ܠܘܩܒܠ ܙܪ̈ܥܐ ܕܟܪ̈ܝܗܝܢ . ܒܛܠܟ ܙܪ̈ܥܐ 
ܢܬܚܠܡܘܢ . ܕܗܐ ܟܪܝܗܝܢ ܐܟܪ̈ܝܗܘܼ . ܚܕܐ 
ܟܐܡܬ ܢܦܫܐ ܫܪܝܐ . ܒܐܟܖ̈ܐ ܘܒܙ̈ܥܗܘ . 
ܚܡܘ ܙܪ̈ܥܐ ܚܡܘ ܐܟܖ̈ܐ ܿ ܢܒܗܘ ܙܪ̈ܥܐ ܢܒܗܘ 
ܐܟܪ̈ܐ . ܢܒܗܘ ܙܪ̈ܥܐ ܢܒܗܘ ܦܠ̈ܚܐ . ܠܐ 
ܪܓܫ ܙܪܥܐ ܕܟܪܝܗ . ܕܸܚܙܝ̈ܐ ܟܪܝܗܝܢ ܠܐܘܪܥܗ . 
ܒܩܢܝܐ ܕܫܒܠܐ ܗܐ ܬܠܝܐ . ܿ. ܘܬܐ ܠܘܩܒܠ 
JL...‏ ܢܗܘܘܢ . .ܟ ܠܘܩܒܠܟ . ܠܒܢܝ 
ܐܒܪܗܡ ܐܡܪ ܡܘܫܐ . ܕܙܪ̈ܥܐ ܒܛܘܦܣܐ 
ܕܝܚܝܕܐ . ܗܐ ܡܒܟܝܢ ܠܐܟܪ̈ܝܗܘ . ܘܐܝܟ 
ܐܒܠܐ ܕܝܚܝܕܝܐ . ܫܪܝܐ ܒܚܩܠܐ ܟܪܝܘܬܐ . 
ܥܦܘ ܙܪ̈ܥܐ ܥܦܘ Ji?‏ . ܕܚܕ ܗܘ ܚܘܟܒܐ ̇ 
ܕܬܪ̈ܝܗܘ . ܠܐ ܨܒܼܐ ܗܘܐ ܕܛܘܬ ܢܫܼܪܐ . ܒܪ 
ܛܒܐ ܠܟܢܫܐ ܟܦܢܐ . ܐܤܓܝ ܗܘܐ ܠܚܡܐ 
ܒܕܒܪܐ . Ix»‏ ܢܥܘܦܘܢ ܠܗܘ ܒܐܘܪܚܐ ْ 
ܚܙܝ ܙܪ̈ܥܐܿ ܘܠܙܪ̈ܘܥܐ ܿ ܕܠܚܦܝܢ ܐܝܟ ܕܒܪܘܓܙܐ . 
ܠܟܦ̈ܢܐ ܢܫܬ ܛܝܒܘܬܟ . ܬܫܩܐ ܠܙܪ̈ܥܐ 
ܕܒܬ ܐܪܥܐ ܒܪܣܝ̈ܣܐ . ܙܥܘܪܘܬܟܟ ܠܚܡܐ 
ܝܗܼܒܬ WI.‏ ܡܛܪܐ ܪܒܘܬܟ . ܐܦ ܡܢ 
ܗܘ ܠܚܡܐ ܕܐܣܢܓܝܬ ܩܘܦܐ ܐܟܠܘ ܗܘܘ 
ou‏ . ܐܦ ܡܢ jx.‏ ܕܚܠܘܠܐ . ܐܫܬܝܘ 
ܡܢܗ ܛܠܘܡܐ . ܐܦ Lao‏ ܦܪܘܤ 
ܡܘܗܒܬܟ . ܠܛܒܐ ܘܒܝ̈ܫܐ ܫܘܝܐܝܬ . «co‏ 
ܛܒܐ ܐܟ ܬܠܡܝܕ̈ܐ . ܘܠܒܝ̈ܫܐ ܐܝܟ ܙܩܘܗ̈ܐ . 
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quem multiplicasti ipsi crucifixores 
comederunt et ipsi abnegatores e 
vino convivii biberunt ; nunc igitur 
extende munificentiam tuam super 
bonos et malos absque discrimine; 
age erga bonos sicut erga disci- 
pulos et erga malos sicut erga 
crucifixores, Si sit praeterea aliquis 
maximo odio dignus, ecce typus 
ejus in Iscariota. 


Explieit de Rogationibus. 


Sermo VI. 


Ejusdem Mar Ephrem de BRoja- 


tionibus et carentia pluviz!. 


1. Sitit altitudo celi fletum poe- 
nitentiz nostre, sicut sitit profun- 
dum terre rorem et pluviam nu- 
bium ; sitit terra imbres, et coelum 
lacrymas vestras. Coelo nubes, nobis 
oculi. Date lacrymas ut spargatur 
pluvia. Sitit. Deus non illam plu- 
viam quam dedit olim ?, sed lacry- 
mas nostre orationis. Tonitruis 
recreantur terrestres, voce orationis 
celestes. Fulguribus laetantur crea- 
ture, tonitruis exoriuntur semina, 
roribus progerminant agri et im- 
bribus plante ; vocibus vestris 
altitudo cceli exultat et orationibus 
vestris regnum cceleste ; hosannis 
vestris paradisus et vestra poni- 
tentia superni delectantur. Sicut 
terricolze gaudent de bonis e coelo 
demissis, sic superni cupiunt fru- 
ctus pulchros poenitentie. Quem- 
admodum accepistis, sic reddite 
celitibus gaudia. /quum non est 


I1. Reg, XVI, 44.‏ ܘ 


ܘܐܢ ܬܘܒ ܐܝܬ Jie?‏ ܣܓܝ . ܗܐ ܛܘܦܣܗ 
ܒܐܣܩܪܝܘܬܐ ܀ 


ܫܠܡ ܙܝܠܗ ܙܒܥܘ̈ܬܐ . 


VI. 
ܕܒܥܘ̈ܬܐ‎ X49 / ܬܘܒ ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ‎ 
. ܝܪܘܬ ܡܛܪܐ‎ P ܘܥܠ‎ 


Joy;‏ ܗܘ ܓܝܪ ܪܘܡܗ̇ ܕܫܡܐ . ܠܒܟܬܗܿ 
ܕܬܝܒܘܬܢ . ܐܝܟ Jor‏ ܥܘܡܩܐ ܕܐܪܥܐ . Jg‏ 
ܘܡܛܪܐ ܕܥܢܢܐ . Loy‏ ܐܪܥܐ ܠܪ̈ܣܝܣܘܗܝ . 
ܫܡܝܐ ܟܦܢܐ ܠܪ̇ܡܥܝܟܘܢ . ܠܗ ܥܢܢܐ ܐܦ 
ܠܢ ܥܝܚ̈ܢܐ . ܗܒܘ ܪ̈ܡܥܐ ܕܢܫܦܥ ܡܛܪܐ . 
ܚܠܦ có‏ ܡܛܪܐ ܢܗܒ ܗܘܐ . ܗܐ jor;‏ 
s‏ ܕܕܠܘܬܢ . ܒܪ̈ܥܡܐ ܚܕܝ ܬܚܬܝ̈ܐ . 
ܘܥܠܝ̈ܐ ܒܩܠ ܒܥܘܬܐ : ܒܒܪ̈ܩܘܗܝ ܚܕܝ 
ܒܖ̈ܝܬܐ . ܒܪ̈ܥܡܘܗܝ ܪ̈ܘܙܝܢ ܥܩܪ̈ܐ . 
ܒܛܠ̈ܵܘܗܝ ܫܘܚ ܚܩܠ̈ܬܐ . ܘܦܪ̈ܣܝܣܘܗܝ 
ܐܦ ܢܝܒܬܐ : ܒܩܠ̈ܝܟܘܢ ܪܘܡܐ ܪܘܐ . 
ܘܒܝܼܠܘܐܟܘܢ ܡܠܟܘܬܐ . ܒܐܘܫܥܢܝܟܘܢ 
ܦܪܕܝܣܐ . ܘܒܬܝܒܘܬܟܘܢ ES‏ . ܐܝܟ ܡܐ 
ܕܚܕܝ ܬܚܬܝ̈ܐ . ܒܛܘܒܐ ܡܡ NS.‏ ܡܫܬܠܚ . 


. ܗܟܢ ܝܐܒܝܢ ܥܠܝ̈ܐ . ܠܦܐܪ̈ܐ ܦܐܝ̈ܐ ܕܬܝܒܐ . 


ܐܝܟ ܡܐ ܕܢܣܒܬܘ ܐܗܦܟܘ . ܚܕ̈ܘܬܐ M‏ 
ܪܘܡܐ : ܠܐ hijo‏ ܗܟܝܠ ܙܢܥܝܩ . ܠܠܠܝ̈ܐ 
?922 ܚܕܝܢ : ܢܚܕܐ ܪܘܡܐ ܟܬܝ̈ܒܐ . ܕܢܚܕܐ 


1 Iste sermo octavus erat in codice 17,164. 
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contristari coelestes qui in vobis 
gaudent. Gaudeat colum in poeni- 
tentibus, ut gaudeat terra in im- 
bribus. Nolumus firmo proposito 
dare Deo et accipere ab eo. Nisi 
enim relrahat externa, non damus 
interna. Ubi autem retraxit sua 
dona a nobis, aperimus thesaurum 
nostrum ut exinde commodatum 
accipiat ; ubi occlusit nobis portam 
suam, aperimus ei portam cor- 
dium nostrorum ; ubi negavit ro- 
rem et pluviam, fletus nostros ei 
obtulimus. . 


2. In festo ascendit Hana! et gxenptum 
lacrymis petiit prolem ; ejus lacry. ^?n*- 


ma non fuerunt abundantiores 
lacrymis ab oculo tuo effusis. A 
mensa surrexit Hana atque ad 
orationem venit, et, quamvis amara 
esset anima ejus, non jejunavit in 
festo. Sponsa tua, o Salvator no- 
ster, jejunium jejuniis addidit, 
jejunavit jejunium consuetum et 
aliud insuetum. O Fili regis, parce 
sponse tuae quae :n festo luctum 
induit, indue teri«m pulchritudine 
et gregem tuum consolatione. 
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ܥ ܘܡܩܐ ܒܪ̈ܡܢܝܣܐ . J‏ ܨܒܝܢܢ ܬܩܢܐܝܬ 
ܕܢܬܠ ܠܗ ܘܢܣܒ ܡܢܗ : ܐܠܐ Jio.‏ ܓܠܝ̈ܬܐ . 
ܠܐ ܝܗܒܝܢܢ ܟܝܣܝܬܐ . ܡܐ ܕܟܝܠܐ ܕܠܐ ܢܬܠ 
ܠܢ . ܦܬܚܢ ܐܘܙܦܢܝܗܝ ܟܢ ܓܙܢ : ܡܐ 
o3. Lu‏ ܒܐܦܝܢ . ܦܬܚܢܢ ܠܗ ܬܪܥܐ 
ܠܗ ܒܟܝܢ ܩܘܪܒܢܢ : 


ܒܥܕܥܕܐ ܣܠܩܬ ܚܢܐ . ܘܒܝܕ̈ܡܥܐ ܝܠܕܐ 
ܫܐܠ : ܠܐ ܣܓܝ̈ܐܢ ܗܘܝ ܙܲܡܥܙܗ̇. ܡܢ ܕܡܥܐ 
ܕܐܫܕܬ ܥܝܢܟ . ܡܢ ܦܬܘܪܐ ܩܡܬ ܗܘܬ . 
ܚܢܐ Js S Lo‏ : ܘܟܕ ܛܒ ܡܪܝܪܐ ܢܦܫܗܿ . 
ܒܥܕܥܕܐ ܠܐ No,‏ ܗܘܬ .]455[ ܕܝܠܟ 
ܦܪܘܩܢ . [[ܠܲܢ ܨܘܡܐ] ܥܕ ܘܡܐ ܢܩܦܬ . Ne,‏ 
ܨܘܡܐ ܕܥܝܕܗ̇ . ܘܐܚܪܢܐ ܕܠܐ ܒܥܝܕܗܿ : Spe.‏ 
ܥܠ ܟܬܠܟ ܒܪ ܡܿܠܟܐ . ܕܒܥܐܕܐ ܐܒܠܐ ܠܒܫܬ : 
ܐܠܒܩ ܠܐܪܥܐ ܦܐܝܘܬܐ . ܘܠܡܪܥܝܬܟ ܟܘܝܐܐ . 


3. Sponsis suis mortales gaudia Bon sy- 
inl nagogme 
in festo multiplicant ; sponse tum, P 
sponse vive, luctum in festo non Nisan. 


ܠܡܟܝܪ̈ܬܗܘܢ ܡܝ̈ܘܬܐ . ܒܥܐܕܐ ܡܤܓܝܢ 
ܚܕ̈ܘܬܐ . ܠܡܟܝܪܬܟ ܚܬܢܐ ܚܝܐ . ܐܒܠܐ ܒܥܐܕܐ 


inferas. Illi sponse qua cum vitulo 
mochata fuerat gaudia in Nisan 
multiplicasti, mihi qui omnibus 
renuntiavi ut te amarem luctum 
non afferas in Nisan. Sponsam il- 
lam, que in Horeb te reliquerat, 
pane angelorum satiasti, gregi tuo, 
Domine, qui te amavit, largire 
herbam agri ; sociam vituli absque 
labore pane benedicto nutrivisti ; 


. Loo ܬܥܒܕ : ܠܗ̇ܝ ܕܒܠܓܠܐ ܓܪܬ‎ Ji 
ܐܣܓܝܬ : ܠܝ ܕܣܢܝܬ‎ Qna ܚܕ̈ܘܬܐ‎ 
: ܟܠ ܘܪܚܡܬܟ . ܐܟܠܐ ܒܢܝܣܢ ܠܐ ܬܥܒܕ‎ 
ܕܒܚܘܪܝܒ ܫܒܩܬܟ ܗܘܬ . ܠܚܡܐ‎ UN 
ْ ܡܪܝ ܕܪܚܡܬܟ‎ 4i oes. : ܣܡܒܥܬܗ̇‎ Joy 
ܐܦ ܥܥܩܟܒܐ ܙܚܩܠܐ ܗܒ ܠܗ : ܠܚܒܪܬ‎ 
. ܠܓܠܐ ܐܘܟܬܗ̇ . ܕܠܐ ܥܡܠܐ ܠܚܡܐ ܒܪܝܟܐ‎ 
ܠܡܟܝܪܬܟ ܗܒ ܠܗ̇ ܡܪܢ . ܐܦܢ ܠܚܡܐ‎ 


1 .}ܐ‎ 1, 29 sqq. 
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sponse tue, Domine, da panem 
etiamsi in sudore vultus ejus. Vetus 
sponsa murmuravit de manna et 
satietati murmur adjunxit. Absit 
autem ut murmurem contra te, 
etiamsi famula tua pulverem come- 
dat. Corpore tuo tuoque sanguine 
me refecisti, quot ora vellem habere 
ut te laudarem ? Qui pane vivo me 
satiasti, ne mihi deneges panem 
transeuntem ; pharmacum vitz re- 
bus omnibus prestantius gratis 
largitus es indigentie mew, ne 
deneges cibum temporalem, sed 
tempore suo illum nobis largiaris. 
Nisan flores suos synagogee ex /E- 
gypto egresse profudit ܕ‎ Nisan 
omnia exhilarans factus est mihi 
fons luctus ; ecce ejus flores caput 
inclinant et tacite potum petunt, 
mitte rorem consolatorium , qui 
recrcet flores merentes auferatque 
luctum terre et stillando viscera 
ejus abluat. Voluntas tua afflatu 
suo eam perfundat, abluat et las- 
sam recreet. Ex alto veniat irrigatio 
terre ut in altum oculos dirigamus 
orantes, 

4. Oratio, dilectissimi, submini- 
stret agris pluvias (?), oratio ascen- 
dens afferat nobis absconditam 
celorum clavem. Reges omnibus 
suis thesauris non possunt nobis 
unius diei rorem acquirere ; nimis 
inopes sunt divites ut minimum 
nobis imbrem emere valeant. Nobis 
apparent divites, occulte autem 
sunt egentes. Non valerent eorum 
thesauri, nisi adesset donum tuum 
temporale, nec radium lucis emere, 
nec flatum venti obtinere ; tu es ille 
dives qui gratis omnes divitias (?) 


ܒܕܘܥܬܐ 9 óc‏ : )26 ܪܛܢܬ ܥܠ ܗܽܘ 
ܡܢܢܐ . ó 32. X‏ ܘܐܦ ܪܘܛܢܗܿ ; 
ܠܦܪܐ ܐܡܬܟ ܐܢ ܬܐܟܘܠ ܿ ܚܤ ܠܝ ܕܥܠܝܟ 
ܐܬܪܥܡ : ܦܓܪܟ ܘܕܡܟ ܐܘܟܬܢܝ . ܟܡܐ 
ܠܝ 29 he‏ ܠܟ : ܕܠܚܡܐ ܚܝܐ 
ܡܒܥܬܢܝ JL JD.‏ ܡܢܝ ܥܒܼܘܪܐ : ܣܡ 
ܚܝ̈ܐ wt‏ ܟܠ ܝܬܝܪ . ܡܓܢ ܝܗܒܬܝܗܝ 
ܠܣܢܝܩܘܬܝ : ܠܐ ܬܟܠܐ ere‏ ܙܒܢܐ . ܕܒܙܒܢܗ 
ܠܢ .ܬܬܠܝܗܝ : ܟܢܘܫܬܐ ܕܢܦܩܬ ܘܢ ܡܨܪܝܢ . 
ܒܕܪ ܠܙܗ̇ ܢܝܡܢܢ ܗܒܒܘܗܝ ;: ܢܝܡܢܢ ܝܪܚܐ 
ܡܦܕܚ ܟܠ ܿ. ܗܘܐ ܠܗ ܠܝ ܡܪܐ ܐܟܠܐ : 
ܗܐ ܪܟܝܢ ܪܝܫܐ ܕܗܒ̈ܒܘܗܝ . ܘܒܫܬܩܐ 
ܫܩܝܐ ܫܐܠ : ܫܕܪ JL‏ ܕܒܘܝܐܐ ܢܠܦ ܚ 
ܦܩ̈ܚܐ oe‏ ܐܦ ܐܒܠܐ ܕܐܪܥܐ ܢܥܿܒܪ . 
ܒܫܦ̈ܥܐ «cx?‏ ܠܪܚܘܡܝܗܿ : ܗܘܦܗ 
ܕܪܡܙܟ ܙܐܠܚ ܠܗ̇ . ܡܡܢܚܐ A160‏ ܠܐܘܬܗ̇ : 
ܡܢ ܪܘܡܐ ܐܬܐ ܫܩܝܗ̇ . ܕܒܪܘܡܐ ܢܚܘܪ 
Je‏ : 


ܒܝܬ ܥܝܢܝܠܐ ܠܚܩܠܬܐ ܐ ܠ ܘܬܐ .ܐܧܬܦܧ .ܬܐ ) Reges‏ 


sauris suis ` 

ܚܒܝ̈ܒܝ : ܕܠܘܐ .acol‏ ܬܝܬܐ ܠܢ . ܩܠܝܨܐ pos‏ ܐܘܡ 
sunt nobis ‫ 0‏ 
ܟܣܢܝܐ La?‏ : ܠܐ ܡܢ ܡܠܟܐ QOL‏ ܨ 


ܠܡܙܒܢ ܠܢ ܛܝܠܐ loo‏ . ܡܣܟܢܝܚ ܐܢܩ bet oratio‏ 
ܥܬܝܪ̈ܐ . ܠܡܙܒܢ ܠܢ ܫܦܥܐ ܙܥܘܪܐ : ܠܢ 
ܡܣܬܒܪܝܢ ܥܬܝܪ̈ܐ ܘܕܣܢܫ̈ܩܐ ܐܢܤ 
ܡܬܟܣܝܢ : ܠܐ ܣܦܩܝܢ ܗܘܘ ܓܙܝ̈ܗܘܼ . 
ܐܠܘ Ji‏ ܗܘ ܡܘܗܒܬܟ : ܠܐ ܒܕܪܐ ܕܢܘܗܪܐ 
ܠܡܙܒܢ . ܘܠܐ ܢܫܒܐ ܕܪܘܚܐ ܠܡܐܓܪ : ܐܢܬ 
ܗܘ ܥܬܝܪܐ ܕ . ܘܟܠܗܝܢ ... ܝܗܒ 
ܐܢܬ ; ܘܐܡܬܝ ܬܘܒ ܕܟܠܐ ܐܢܬ - ܠܐ ܗܘܐ ܓܙܟ 
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largiris. Quando autem denegas, 
non thesaurum tuum claudis, sed 
alium aperis, thesaurum nempe ab- 
sconditum, rebus absconditis ple- 
num, ut, quemadmodum thesaurus 
patens dedit nobis et multiplicavit, 
res patentes sic e thesauro abscon- 
dito triumphos internos largiaris. 
Donum istud absconditum  maxi- 
mum est : ah ! si possem illud ex- 
ponere! O omnium largitor, qui 
studium tuum contulisti ut fieremus 
tibi largitores ! Prevaricatoribus 
manna sine labore et difficultate 
manducandum  prebuisti , nobis 
labore nostro prabeas cibum ut 
illum manducemus etiamsi cum 
defatigatione. Hebraei nec semina- 
runt nec messuerunt (in deserto) ; 
absque labore isti prevaricatores 
vixerunt ; redde agricolis semina 
eorum, ciba illos ex eorum labori- 
bus. Peccatum nostrum non tam 
grave est ac illud, quo populus iram 
Dei vitulo provocavit. Canis bonus 
quantumvis vapuletur erga Domi- 
num iram non servat. Si fornace 
tua probas nos, ideo est quod vis 
pulchritudine nostra gloriari. Po- 
pulus Israel propter manna tibi 
injuriosus fuit, sed gentes fame . 
presse te laudant. Quis murmura- 
bit contra fornacem, qua adau- 
gentur nostre laudes? Israelitis 
osoribus ostendere volens Deus 
quantum eum diligeretis eis pate- 
fecit ac propalavit pulchritudinem 
mentium vestrarum, quod scilicet 
filii estis Abrahee, qui tempore fa- 
mis non murmuravit. 


5. Justus ille tanquam inops, Comparan- 


propter famem, in "Egyptum des- 
6 
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ܕܡܠܐ ܟܣܝ̈ܬܐ ܵ ܕܐܝܟܢܐ ܕܓܙܐ ܓܠܝܐ , 
ܝܗܼܒ auo à‏ ܓܠܝܬܐ . ܗܟܢ ܘܢ 
ܓܙܐ Jis . ono‏ ܟܣܝ̈ܐ ܬܐܠ : ܡܘܗܒܬܐ 
ܕܪܒܐ ܗܕܐ ܗܝ ܿ ܐܢ ܣܿܦܩ ܐܠܐ ܕܐܫܬܥܝܗ̇ : 
ܐܘ ܝܗܒ ܟܘܠ ܕܐܬܦܪܤ . ܕܢܗܘܐ ܠܗ 
ܚܢܢ ܝܗܘܒܐ : ܒܢܝܚܐ Jo‏ ܥܡܠܐ . ܠܛܠܘܡܐ 
Ju»‏ ܐܘܟܠܬ . ܒܥܡܠܢ ܗܒ ioo. à‏ . 
ܕܙܐܟܠܝܘܗܝ ܐܦܢ ܒܬܥܩܐ : ܕܠܐ ܙܪܥܘ ܘܚܨ ܕܗ 
a. JL Jf . Lis‏ ܛܠ̈ܘܡܐ : ܗܒ 
ܠܐܟܳܪ̈ܐ ܙܪ̈ܠܝܗܘܼ . ܬܪܡܢܐ ܐܢܦ ܡܢ ܥܡܠ̈ܝܗܘ : 
ܠܐ ܪܒܐ ܚܛܝܬܢ ܐܝܟ ܗܿܝ . ܒܠܡܐ ܒܠܓܐܐ 
KY‏ ܗܘܐ : ܟܡܐ ܕܢܒܠܥ ܟܠܒܐ ܛܒܐ . 
ܠܡܪܗ ܡܡܬܘܡ JJ‏ ܐܠܡ : o‏ ܗ̱ܘ ܕܟܘܪܟ 
ܒܚܪ .49022 ;5 ܕܢܫܬܒܗܪ. ܕܥܡܐ 
ܥܠ jux‏ ܛܠܡܟ . ܥܡܡܐ ܒܟܦܢܐ «Oo‏ 
ܠܟ . ܘܡܢܘ ܢܬܪܥܡ ܥܠ ܗܘ . ܟܘܪܐً 
ܕܡܣܓܐ ܩܘܠ̈ܣܝܢ ܿ ܠܡܐ J2;‏ ܕܢܚܘܐ . 
ܕܟܡܐ oh‏ ܠܐܠܗܐ : ܠܣ̈ܢܝܐ ܓܠܐ ܐܦ 
ܚܘܝ . ܦܐܝܘܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܟܘ : ܕܒܢܘܗܝ ܐܢܬܘܢ 
ܕܐܒܪܗܡ . ܕܒܙܒܢ ܟܦܢܐ ܠܐ ܪܛܢ : 


ܡܛܠ ܟܦܢܐ Je.y‏ . ܠܡܨܪܝܢ ܢܚܬ ܐܝܟ 
ܚܣܝܪܐ : ܙܒܪܘܗ̇ ܡܢܗ ܠܒܪܬ ܙܘܓܗ . 
TOM. iil.‏ 
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cendit. Rapuerunt (/Egyptii) ejus 
conjugem : duo dolores, fames et 
raptus. Justus vir non didicerat 
ore murmurare, sed Deum laudare 
de tribulationibus. Justi depin- 
guntur tanquam essent membra, 
unus alterius. In Job videamus 
Abraham ; quia ipse in tentatione 
sua Deum laudavit, vos Ábrahe 
filii pro vestris flagellis offerte vota 
vestra. Propter manipulorum abun- 
dantiam Deum laudibus cumula- 
vistis et propter famem non mur- 
muravistis, quia manipuli propter 
vitas vestras dati sunt et fames 
propter delicta. Propter famem et 
manipulos, dilectissimi, laudastis 
Deum. À vobis populus Israel in- 
suetam ipsi patientiam discat ; ille 
enim quia pati nesciebat blasphe- 
mabat. Qui propter manna mur- 
murabat, quo modo propter famem 
laudasset ? Gentes frena injecerunt 
populo, qui superbia calcitrabat. 
Frena illi injecistis, quee Moyses 
injicere nequiverat. Populum illum 
ita erubescere fecistis,ut non audeat 
blasphemare sicuti consueverat. 
Scit quippe si murmuret augendam 
in populis suam confusionem. Quia 
concisa sunt illustrium martyrum 
membra propter Dominum no- 
strum, Dominus, ut vidistis, paci- 
ficavit hunc populum, qui, contra 
consuetum ipsi morem, in festis 
vestris tranquillus permansit. In- 
domitus ille populus, qui, manna 
cadente, juxta vitulum cymbala 
pulsabat, nunc pluvia negata, ad 
coelum tuba personat, Deus meus, in 
silentio te deprecor, in bonitate tua 
miserere nostri. Nubes ignem pluit 
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gd 
lor : ܠܦܘܡܗ ܙܐܝܟܢ ܢܬܪܥܡ‎ . Ja.y 
ܠܦܘܡܗ ܡܿܠܦ ܗܘܐ : ܕܢܫܒܚ ܥܠ‎ 
ܒܚܕ̈ܙܐ‎ Jos ܝ : ܨܝܪܝܢ ܐܢ‎ 
. ܐܝܟ ܗܪܡܐ : ܒܐܝܘܒ ܢܚܙܝܘܗܝ ܠܐܒܪܗܡ‎ 
ܗܘܐ : ܐܐܦ ܐܢܬܟ‎ jo. ܕܥܠ ܢܣܝܘܢ ܗ‎ 
: ܒܺܢܝ ܐܒܪܗܡ . ܥܠ ܢܓܕܲܝܟܘܼܢ ܢܕܪ̈ܝܟܘܢ‎ 
ܛܒ . ܘܥܠ ܟܦܢܐ ܠܐ‎ gba! ܥܠ ܟܦܐ‎ 
ܕܟܦܐ ܡܛܠ ܚ ܪܟܘ ܿ ܘܟܦܢܐ‎ : opi 
ܥܡܐ . ܚܘܡܣܢܐ ܕܠܐ ܒܥܝܕܗ : ܕܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ‎ 
ܕܢܣܒܪ . ܥܠ ܢܣܝܘܢܗ : ܛ‎ 
ْ ܪܛܢ ܗܘܐ ܿ ܥܠ ܟܦܢܐ ܐܝܟܢ ܢܘܕܐ‎ fuso ܥܠ‎ 
lex ܕܥܡܡ̈ܐ ܪ̈ܡܝܢ ܒܗ . ܒܗܘ‎ fo. 
: ܕܫܡܢ ܘܒܠܛ ܿ ܦܓܘܕܬܐ ܙܐ ܐܫܟܚ ܡܘܫܐ‎ 
ܕܢܪܡܐ ܒܗ ܐܪܡܝܬܘܢ 92 : ܡܢܟܧܘ ܗܘ‎ 

103 ܥܡܐ . ܕܠܐ ܢܓܕܦ ܐܝܟ ܡܐ ܕܡܥܕ : 
vu‏ ܕܢ o9‏ ܕܢܬܪܥܡ . ܒܥܡܡܐ ܣܿܓܐ 
ܟܘܐܪܗ : ܕܐܬܦܣܩܘ ܗܪ̈ܡܝܗܘܼ . ܕܢܪܝܚܐ 
ܡܛܠ ܡܕܢ : ܚܙܝܢ ܐܢܬ ܠܗ ܕܡܫܝܢ . 
o5.‏ ܥܡܐ ܕܠܐ ܒܥܝܕܗ : ܒܥܕ̈ܥܕܝܟܘܢ ܐܫܬܝܢ ْ 


ܙ ܘܗܝܘ ̈ܘܗ 


̇ ܥܡܐ ܒܥܪܝܪܝܐ : ܟܕ ܓܝܪ ܡܢܢܐ ܢܚܬ‎ oo 


ܗܘܐ . ܠܠܓܠܐ Ko,‏ ܢܩܿܫ ܗܘܐ : ܘܗܫܐ 
ܕܝܢ ܟܠܐ ܡܛܪܐ . ܠܪܘܡܐ Jl.‏ ܫܝܦܘܪܗ : 
ܐܠܗܝ ܒܫܬܩܐ ܩܪܐ ܐܐܐ Jos.‏ ܥܠܝܢ ous‏ 
ܪܒܝܥܗ̇ ܕܣܕܘܡ ܝܩܕܢܐ oor.‏ ܛܠܗ ܘܡܛܪܗܿ 
ܬܢܙܐ ( ܬܚܐ) ܗܐ Jess haa‏ ܢܒܪܫܬܐ ܕܢܘܪܐ 
ܡܢܗܝܢ ܐܡܛܪ ܗܘܐ :... ܕܢܘܪܐ ܐܪܓܝ 
ܕܒܐܬܘܢܐ ܛܠܐ be‏ : ܐܘ ܒܪܘܝܐ ܕܨܒܝܢܗ 


et cum 


ܕܡ« 


85 BERNO .ܐ‎ 86 
«or. ܕܒܪܝܬܐ : ܟܡܐ ܟܝܬ ܬܦܩܘܕ ܠܠܢܠܐ‎ quo combusta est Sodoma. Ros ejus 
| . incendium fuit et imber fumus (?).. 
ܡܛܪܐ ܕܨܒܝܢܐ‎ o qui in fornace. rorem sparsisti, 
Creator a quo pendent creature, 
quandonam precipies nubibus ut 

expetitum mittant imbrem ? 
. ܕܒܥܘܬܐ‎ flo oi ܫܠܡ‎ Explicit ejusdem de Rogationibus. 

VII. Sermo VII. 
ܬܘܒ ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ  ܕܒܥܘܬܐ ܘܥܠ‎ Ejusdem mar Ephrami de rogatio- 
. ܒܨܝܪܘܬ ܡܛܪܐ‎ nibus et carentia pluvia!. 


ܦܐܪܐ L5»‏ ܠܝܠܘܕܗ . ܐܬܪܚܡܐ ܥܠ 
ܛܠܘܡܐ Qe:‏ ܡܝܪܝ jaz2‏ ܒܙܩܝܦܟ . 
ܘܬܝܒܐ Gay o‏ : ܠܝܬܘܗܝ ܓܢܣܢ ܘܢ 


1. Fih Patri similis, miserere Exempiis 


prevaricatorum ; propitius esto n, Doris 
malis per crucem tuam et poeniten- brat pro 

. efr peccatis et 
tibus per tuam crucifixionem. Ge- bonis ter- 


nus nostrum non est e Sodoma et'* 


prosapia e Gomorrha. Sive autem 
in nobis imitatores sint Loti sive 
sint coinquinati cum Chanaan, be- 
nedictiones Semi restitue nobis ; 
pro tremore Caini da nobis tran- 
quillitatem Samuelis; pro fame 
domus Áchab da nobis satietatem 
domus Moysi. Aversemur gulam 
Esaü et scortationes Zamri com- 
pescamus. Qui aversatur lepram 
Giezi, non amet ejus furandi con- 
suetudinem. Nomina justorum, di- 
lectissimi ; maxime vero eorum 
opera diligamus. Qui a Davide 
incitatur ut psallat, misericors sit 
et ipse ut David. Si advertit Davi- 
dem peccasse, advertat et Davidem 
poenitentia inclaruisse. Qui Josephi 
potestatem amat, amet et ejus casti- 
tatem. Joseph enim interiorem 
concupiscentiam et externum ejus 
ardorem vincens e duplici illa for- 
nace exivit aurum purum effectus. 


ܕܣܕܘܡ . ܘܠܐ ܛܘܗܘܢ ܡܢ ܥܡܘܪܐ : ܘܐ ܕܝܢ 
ܐܝܬ ܒܢ ܕܟܠܘܛ ܡܬܕܡܝܢ : ܘܛܢ ܐܝܬ ܒܢ 
ܡܘܡܵܘܗܝ ܕܟܢܥܢ . ܒܘܪ̈ܟܬܗ ܕܫܝܡ ܦܢܐ 
ܠܢ : ܘܚܠܦ ܙܘܥܐ ܕܒܝܬ ܩܐܝܢ . ܗܒ ܠܢ 
ܫܝܢܗ ܕܫܡܘܐܝܠ . ܘܚܠܦ ܟܦܢܐ No»‏ 
ܐܚܒ . ܗܒ ܠܢ ܣܒܥܐ ܕܒܝܬ ܡܘܫܐ . 
ܝܥܢܘܬܗ eos‏ ܢܣܢܐ . ܘܙܢܝܘܬܗ ܙܙܦܪܝ 
ܢܐܓܘܪ : ܘܕܣܢܐ ܓܪܒܗ ܕܓܚܙܝ . ܠܐ Qe‏ 
ܓܢܒܘܬܗ jos.‏ ܙܟܐܢܐ ܚܒܝ̈ܒܝ . ܬܘ 
ܐܪܚܡ( ܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܼ : ܕܓܪܐ ܒܕܘܝܕ ܕܢܙܡܪ . 
ܢܪܚܡ ܐܦ ܗܘ ܐܝܟ ܕܘܝܕ : qo‏ ܠܕܘܝܕ 
ܚܼܙܐ ܕܚܛܐ . ܢܚܙܐ pop.‏ ܕܐܬܢܨܚ : ܕܫܘܠܛܢܗ 
ܕܝܝܘܣܦ ܡܚܒ . ܙܗܝܘܬܗ ܙܝܘܣܒܦܒܦ 
ܢܚܒ . ܕܙܟܼܐ IS‏ ܕܒܓܘܗ . ܐܦ ܢܘܪܐ 
ܕܥܒܪ ܡܢܗ : ܡܢ ܒܝܢܬ ܬܪ̈ܬܝܢ ܢܘܙ̈ܝܢ . 
ܢܦܩ ܝܘܡܙܦ ܙܗܟܐ ܕܟܝܐ : 


1 Iste sermo numero nono signatur in codice 
11,164. 
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9. Vidit Pharao in somno septem 
spicas tenues et (vento urente) per- 
cussas,non videamus eas in somniis 
nostris. Spicas autem pingues quas 
in somno vidit multiplica, Domi- 
ne, et in tua misericordia largire 
nobis. Duo somnia quee interpre- 
tatus est Joseph figura sunt boni- 
tatis et justitie. Castigavit fames 
justos et per tuam gratiam satietas 
eos vivificavit. Per tuam gratiam 
nutri semina, ut consuevit tua be- 
neficentia; non addas, Domine, 
iram ire propter nostra peccata. 

3. Ezechiam duobus annis ex iis 
qua ^ sponte nascuntur satiasti!, 
nobis autem largire in tua miseri- 
cordia ut satiemur iis quee semina- 
vimus. Ezechiam, Domine, satiasti 
e reliquiis Ássyriorum, nobis au- 
tem e misericordia redde seniina 
a nostris agricolis seminata. Terra 
Ezechiz fruges dedit, quum semen 
terree non mandasset. Non deneget 
terra nostra semen quod ipsi com- 
modarunt agricole nostri. Reli- 
querunt in Judea Assyrii veterem 
thesaurum quem collegerant ; ex 
eorum bonis satiasti, Domine, re- 
centes et veteres ; e nostris, Domi- 
ne, nostra multiplica ; benedic 
vetera et nova. Famelicis letitia 
et refocillatio facta est, quia exeun- 
tes fructus sponte natos messuerunt 
et famem satiarunt ; exierunt or- 
phani et auferentes abierunt ; exiit 
vidua et collegit benedictiones quas 
dedit misericordia. Ezechias po- 
pulus noster est cum inultis suis 
similibus, qui te deprecantur, o 
omnium miserator. Effunde nobis 
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JI.‏ ܗܘܐ ܦܪܥܘܢ ܒܓܘ ܚܠܡܗ . ܫܒܠܗ 
qa‏ ܘܫܩܝܦܢ : ܠܐ ܢܚܙܐ ܐܢܝ̈ܢ ܒܥܠ̈ܘܝܢ . 
ܠܫܒ̈ܠܐ ܕܚܙܐ ܒܓܘ ܚܠܡܗ : ܗܠܝܢ ܡܪܝ 
ܫܡܝ̈ܢܬܐ . ܪܒܐ ܘܗܒ ܠܢ quus‏ : ܬܙ̈ܝܢ 
xS.‏ ܕܦܫܪ ܝܘܣܦ . . jM‏ ܛܝܒܘܬܐ 
ܘܟܐܢܘܬ݂ܐ ܆ ܪܕܐ ܐܢܤ ܟܦܢܐ l5‏ . ܘܐܚܝ 
ܣܒܠܐ Ju‏ : ܪܒܐ ܐܪܥܐ ܒܚܢܢܟ . ܐܝܟ 
ܕܡܥܕܐ ܛܝܒܘܬܟ : ܠܐ ܡܪܝ ܬܘܣܦ 
obe‏ . ܪܘܓܙܐ ܐܚܪܠܐ ܥܠ ܪܘܓܐܐ . 


Somnia 
Pharaonis. 


Exemplum JB. 2.25 ܡܢ‎ : «LL L-ra Lor 


ܤܣܒܥܬܝܗܝ : ܠܢ ܕܝܢ ܗܒ ܠܢ ܒܚܢܢܟ ܂ 
ܕܢܣܒܥ ܡܢ ܗܽܘ aa)‏ : ܠܚܙܩܝܐ ܡܪܝ 
ܬܪܡܢܝܬܝܗܝ . ܡܢ ܟܬܐ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ : ܠܢ ܕܝܢ 
ܒܪ̈ܚܡܐ ܦܢܐ ܠܢ . ܙܪ̈ܥܐ ex‏ ܐܟܪ̈ܝܢ . ܐܪܥܐ 
ܠܚܐܩܝܐ ܝ ܗܼܒܬ . ܟܕ ܙܪܥܐ ܠܐܪܥܐ ܠܐ ܗܼܒ : 
ܠܐ ܬܛܠܘܡ ܐܪܥ ܕܝܠܢ . ܙܪܥܐ ܕܐܘܐܦܘ ܐܟܖܪ̈ܝܢ ْ 
ܫܒܩܘ ܬܡܢ ܐܬܘܪ̈ܝܐ . Jico/‏ ܥܬܝܩܐ ܕܟܢܫܘ . 
ܡܢ ܕܝܠܗܘܼܢ ܡܪܝ ܣܒܥܬܝܗܝ ܐܦ ܚܕܬܐ 
ܐܦ ܥܬܝܩܐ : ܐܣܓܐ ܠܢ ܡܪܝ ܡܢ ܕܝ . 
ܒܪܟ ܚܕܬܐ ܘܥܬܝܩܐ : ܠܗܘܢ ܚܕܘܬܐ ܘܢܝܚܐ . 
ܕܟܬܐ ܗܝ ܕܥܬ ܡܢ ܢܦܫܗ̇ : ܢܦܩܘ ܟܦ̈ܢܐ 
po‏ 03 ܘܣܒܥܘ . ܢܦܩܘ ܝܬܡܐ ܘܛܥܢܘ 
ܘܐܬܘ : ܢܦܩܬ ܠܩܛܬ ܐܪܡܬܐ . ܒܘܪ̈ܟܬܐ 
ܕܦܠܓܘ ܙ̈ܡܐ Jo.‏ ܚܙܩܝܐ ܥܡܢ ܗܘ . ܥܡ 
ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܐܟܘܬܗ . ܕܡܦܝܣܝܢ ܠܟ ܚܐܢ 
ܟܠ . ܣܘܟ ܠܢ ܐܦ ܠܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ . ܕܗܐ 
ܠܘܛܬܐ ܒܐܪ̈ܥܬܢ . ܟܠ ܛܘܒܝܢ ܟܢܫ ܚܙܩܝܐ . 


ܡܢ ܡܫܪܝܬܗ̇ ܙܐܬܘܪܝܐ . ܟܢܫ ܓܐܐ ܘܡܐܘܐܐ܀ 


ܡܠܐ ܒܝܬܼ ܓܙܘܗܝ ܘܩܦܣ ܘܗܝ : ܟܢܫ 
ܢܚܬܐ ܕܟܘܠ ܓܘܢܝܢ . ܒܘܐ ܘܚܒܝܪܐ ܫܪܝܐ . 
IV Reg. XIX, 99.‏ ܐ 


Ezechie. 


90 


benedictiones, quia ecce maledi- 
ctiones in terris nostris. Omnis 
generis bona collegit Ezechias e 
castris Assyriorum, collegit thesau- 
ros et cibos el implevit thesauros 
suos et horrea ; collegit vestes omnis 
coloris, byssum et lanam carmina- 
tam ; collegit etiam aromata India- 
rum a mercatoribus Assyriis. Erant 
quippe cum eis mercatores ex om- 
nibus finibus venientes. Invenit ibi 
Ezechias thesauros a quatuor ventis 
collectos, incensum et aromata, 
gemmas et lapides pretiosos, argen- 
tum et aurum plurimum, beryllos 
et margaritas,quos thesauros postea 
ostendit legatis! ; invenit torques 
in collis Assyriorum , balteos la- 
pidibus pretiosis ornatos circa lum- 
bos eorum ; invenit in lectulis 
eorum linteamina et stragula /E- 
gyptiaca, invenit el cervicalia et 
tapetes sub capitibus eorum ; in- 
venit et coronas et vittas quibus 
corpora ornabant inter cadavera 
eorum ; invenit et repositoria innu- 
mera, in quibus semina coacervata 
erant thesaurosque divitiarum.Mel, 
vinum et oleum velut e fonte hau- 
riebantur. Quis potuisset dinume- 
rare res quas ibi invenit ? Justitia 
Ezechie hec bona ipsi prebuit. Ve 
autem nobis quos peccata undique 
circumdant! Ille invenit oleum sine 
impensis, nostra aulem nequitia 
olee destructe sunt; ille invenit 
vina omnis generis, vites per mise- 
ricordiam serventur ; ille invenit 
omnia bona, peccatis nostris nostra 
bona consumpta sunt ; ille cuncta 
alimenta invenit absque labore, ut - 
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89 
ܗܪ̈ܘܡܐ ܕܗܢܕܘ 44-5 . ܡܢ ܬܓܖ̈ܐ AL‏ 
ܐܬܘܪ : Nos‏ ܗܘܐ ܥܡ̈ܗܘܼ ܬܓܖ̈ܐ . ܢ 
ܟܠ ܦ̈ܢܥܝܢ ܐܬܝ̈ܢ ܗܘܘ : ܘܐܫܟܚ ܬܡ 
ܚܙܩܝܐ . ܣܫ̈ܡܬܐ ܕܐܪ̈ܒܥ ܪ̈ܘܚܝܢ : ܬܡܢ 
ܒܡܡܐ ܘܗܪ̈ܘܡܐ . ܛܒ̈ܥܐ ܘܟܐܦ̈ܐ ܛܒ̈ܬܐ : 
ܟܡܪܦܐ ܘܕܗܒܐ JI co‏ : ܒܖ̈ܘܠܐ Ja. eoo‏ 
ܕܗܠܝܢ ܓܙܐ ܚܘܝ ܗܘܐ . ܠܐܝܙܓܕ̈ܐ ܒܬܪ 
lij‏ : ܐܫܟܚ ܗܘܐ ܗܡܰܢܝܟܝܗܘ̱ : ܙܐܬܘܪ̈ܝܐ 
ܒܕܘܪ̈ܝܗܘܼ . ܩܡܖ̈ܐ ܕܟܐܦ̈ܐ ܛܒ̈ܬܐ . ܐܫܟܚ 
ܗܘܐ ܥܠ .90.7 . ܥܠ ܬܫܘܝܬܗܘ ܐܫܟܚ 
ܗܘܐ . ܙܩܘܪ̈ܐ ܘܩܖ̈ܡܐ ܡ ܙ̈ܝܐ : ܐܦ ܐܡ̈ܠܐ 
ܘܡܝ̈ܠܬܐ . ܬܚܝܬ ܪ̈ܝܫܝܗܘ ܐܫܟܚ ܗܘܐ : 
ܬܟ̈ܐ ܘܥܖ̈ܩܐ ܐܫܟܚ ܗܘܐ . ܕܟܪܝ̈ܟܝܢ (?) ܥܠ 
ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ : ܒܝܬ ܫܠܕ̈ܐ ܐܫܟܚ ܗܘܐ . 
ܣܝ̈ܡܬܐ ܕܠܐ ܡܬܡܢܝܢ : ܟܪ̈ܘܢ 45 ܡܢ 
ܙܪ̈ܥܐ . ܓܙܝܢ ܓܙܝܢ ܡܢ ܥܘܬܪܐ : ܕܒܫܐ ܘܚܡܪܐ 
ܐܦ ܡܫܚܐ . ܐܝܟ ܡܢ ܢܒܥܐ ܕܠܝܢ ܗܘܘ : 
ܘܡܢܘ ܡܫܟܚ ܕܢܡܢܝܟ . ܕܒܘ̈ܬܐ ܕܐܫܟܚܘ 
ܬܡܢ : ܙܙܕܝܩܘܬܗ ܕܚܙܩܝܐ . ܗܠܝܢ ܛܘܒ̈ܐ 
ܝܗܒܬ ܠܗ : ܠܢ ܕܝܢ bo‏ ܒܚܛܗܝܢ ܿ 252« 
ܠܢ ܡܢ ܟܠ ܓܒܝ̈ܢ : ܗܽܘ ܐܫܟܚ ܡܫܚܐ 
ܕܓܢ ܿ ܒܥܘܠܢ ܙܝ̈ܬܝܢ ܐܬܚܒ̈ܠ : ܗܽܘ ܐܫܟܚ 
ܟܘܠ «X.‏ . ܓܘܦ̈ܢܐ ܒܪ̈ܚܡܐ ܢܬܢܛܪ̈ܢ : 
oó‏ ܐܫܟܚ ܟܠ ܩܢܫܢܝܢ . ܒܚܛܗܝܢ 
ܣܦܘ có . «iuo‏ ܐܫܟܚ ܟܠ ܡܐܘܿܢܝܢ . Js‏ 
ܥܡܠܐ ܐܟ ܙܕܝܩܐ : ܚܢܢ ܐܟܒܪ ܐܦ ܠܐ ܒܠܡܠܐ . 
Loo‏ ܥܠܠܬܢ ܒܚܛܗܝܢ : ܕܒܝܬ loj‏ 
ܢܦܩܘ ܘܚܕܝܘ . ܕܒܚܩܠ̈ܬܗܘ ܣܝ̈ܡܬܐ . 
ܚܢܢ ܕܝܢ ܡܐ ܕܚܪܢܢ ܒܚܩܠܐ . ܟܐܒ ܠܒܢ 
ܠܘܩܒܠ ܙܪ̈ܥܝܢ : ܠܚܙܩܝܐ ܚܕܘܬܐ ܒܟܪܟܐ . 
ܘܙܝܨܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܟܐ : ܠܢ ܡܪܝ ܙܘܥܐ ܒܓܘ 


1 IV Reg. XX, 13. 
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justus, nostre vero fruges forsan 
absque labore peccatis nostris con- 
stant. Viri Ezechie exiverunt et 
gaudio perfusi sunt inventis in 
agris eorum thesauris, nos vero ubi 
agros respicimus corde dolemus 
pro seminibus. Ezechie gaudium 
fuit intra mcenia et extra exultatio, 
nobis, Domine, intra menia tre- 
mor et extra terror ; viri Ezechie 
collegerunt fruges quas non semi- 
naverant, oremus, fratres, ut col- 
ligamus semina quz agricole spar- 
serunt. Horrea implevit Ezechias 
ex iis quee vetus rex ex agris rapue- 
rat; nobis autem, Domine, tan-- 
quam malis da metere nova per 
misericordiam tuam. Per Ezechie 
orationes effectum est ut coeli et 
terra cum eo letarentur. Super 
nos vero coli et terra quasi irati 
lugent. Ezechias legatos sacco in- 
dutos misit ad Isaiam. Ánachorete 
in speluncis lugentes nobiscum et 
pro nobis rogent : vigilantes qui 
carnem suam crucifixerunt suis ora- 
tionibus nobis pluviam adducant. 
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ܟܪܟܐ : ܘܢܝܕܐ ܠܒܪ ܡܢ ܟܪܟܐ : ܕܒܝܬ ܚܙܩܝܐ 
ܟܢܫܘ ܗܘܘ . ܓܐܘ̈ܬܐ ܕܠܐ ܒܕܪܘ ܗܘܘ . 
ܢܓܥܐ ܐܚܝ ܕܢܟܢܫ : ܙܪ̈ܥܐ ܕܒܕܐܗ ܐܟܪ̈ܐ . 
ܒܝܬ ܩܦ̈ܣܐ ܡܠܐ loj.‏ . ܕܒܙ ܥܬܝܩܐ ܡܢ 
ܚܩܠܐ ܿ ܠܢ ܡܪܝ ܗܒ ܐܝܟ ܕܠܒܝ̈ܫܐ . ܕܢܚܨ ܘܕ 
ܚܕܬܐ ܒܚܢܥܟ : ܠܚܙܩܝܐ Lx‏ ܘܐܪܥܐ ܿ ܚܕܝܘ 
ܥܡܗ ܒܕܲܠܘܬܗ : ܥܠܝܢ ܕܝܢ ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ . 
ܗܐ ܟܡܝܖܪ̈ܝܢ ܐܝܟ ܕܒܚܡܬܐ : ܒܣܩܐ ܫܕܪ 
ܚܙܩܝܐ . ܒ̈ܥܝܐ ܠܘܬ ܐܫܠܝܐ : JE‏ ܥܡܖ̈ܝ 
ܒܡܥܪ̈ܐ . ܢܒܥܘܢ qox‏ ܘܚܠܦܝܢ : Bo‏ 
ܕܙܩܦܘ ܦܓܪ̈ܝܗܘ . ,̇ olo‏ ܦܛܪܐ ܬܚܬ 
ܠܢ : 


4. Elias ignem descendere fecit, 
pluviam suis orationibus, poscant 
Lugentes cum clamore et Ascete 


ܐܠܝܐ jo‏ ܐܚܬ . ܘܗܢܘ ܡܛܪܐ ܩܚ ܠܘܬܐ : Exemplo‏ 


Elie et Jo- 


ܐܒܝ̈ܠܐ 2 e‏ ܒܓܠܬܐ . ܐܦ ܥܢܝܘܝ̈ܐܼ neon.‏ 


cum gemitu ; clamate, fratres, ut 
non afficiamur opprobrio, quia 
ecce ethnici in vicinio nostro sunt: 
clamate cum gemitibus ad Domi- 
num ut non fiamus opprobrium 
vicinis nostris; projicite infantes co- 
ram Altissimo ; fletus eorum rorem 
adducat nobis ; ad vocem puero- 
rum, Domine, pluvia quam iniqui 
impediverunt e celo dimittatur ; 
ros, Domine, peccatis nostris nega- 
tus, per orationes stillet. O qui 


ܒܚܢܓܬܐ : ܓܥܘ ܐܚܝ ܠܐ ܢܬܚܣܕ . Jos‏ 
Jo...‏ ܒܫܒܒܘܬܢ ܇: ܓܥܘ ܒܚܢܓܬܐ ܨܝܕ 
ܡܪܢ . ܠܐ ܢܗܐ «22s jon.‏ . ܫܕܘ ܫܒܪ̈ܐ 
ܩܕܡ ܥܠܐ . ܒܟܬܗܘܼ ܛܠܐ ܠܢ : ܡܛܪܐ 
ܕܟܠܘ ܥ̇ܘܵܠܐ . ܒܩܠܐ ܕܥܘܵܠܐ ܢܚܘܬ ܡܪܝ . ܛܠܐ 
llo‏ ܒܚܛܗܝܢ . gov‏ ܡܪܝ Je‏ . 
ܐܘ ܕܙܐܢ ܟܠ ܒܚܢܢܗ . ܠܐ ܢܓܘܐ ܡܢܢ ܡܙܘܢܐ : 
ܐܘ Jàx Jj‏ ܒܒܪܣܐ . ܙ ܥܡܘܙ̈ܝܗ 
ܕܒܪܝܬܐ : ܐܘ ܕܡܕܢܚ ܫܡܫܗ ܥܠ ܟܠ . 
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tua gratia omnia alis, non deneges 
nobis alimenta, o qui nutris fetus 
in utero, nutri incolas orbis; o qui 
oriri facis solem tuum super ornnes, 
pluviam tuam super omnes effun- 
de; o magister tua gratia velox 
sparge imbres tuos super agros 
nostros. Parce agricole qui jam in 
eo est ut in desperationem veniat. 
Consuetum tibi est, Domine, ut 
des spem etiam illi qui absque spe 
est. Tu es spes nostra, tu potes in 
seminibus spem ponere ; quia in 
te, Doinine, sperat agricola, spem 
ejus cito augeas ; quia in te, Do- 
mine, sperarunt messores, multi- 
plica in messe manipulos; benedic, 
Domine, semina, ut satietas im- 
pleat canistrum vidue ; benedic 
agros ut spectatores multiplicent 
laudes ; robora frumenti stipulam 
ut ea esurientes fulciantur, ne sti- 
pula frumenti mentem spe desti- 
tuat; adauge racemationem indi- 
gentibus ut multiplicent gratiarum 
actiones. Pater orphanorum da 
necessaria orphano, cujus es alitor; 
manipulus, Domine, mater est 
pupilli et area sustentamen vidue ; 
sub umbra spicarum sedet, Domi- 
ne, universum hominum genus. 
Iste figure amantur et seminis 
umbra diligitur. 

6. Si Jonam recreavit umbra 
vilis Karoz!, quanto magis recrea- 
bit nos umbra spice qua orbem 
obumbrat. Ne destruas, Domine, 
umbram spice ; est enim preclara. 
Ne irradiet sol super capita esu- 
rientium qui spice umbram dib- 
gunt. Domine, ne deneges pluviam 


ܡܛܟ ܥܠ ܟܠ ܢܫܬܦܥ : ܪܒܐ ܣܠܠ 
ܒܚܢܢܗ [ܢܪܤܣܤ] ܡܛܪܟ ܚܩܠ̈ܬܢ . ܚܩ 
ܠܐܟܝܪܐ olo Jon‏ . ܥܠ ܕܪܓܐ ܕܦܒܣܩ 
ܣܒܪܐ : ܡܥܕ ܐܢܬ ܗܘ ܡܪܝ ܠܡܬܠ . 
ܐܦ haeo.‏ ܠܕܠܐ Jaco‏ : ܐܢܬ ܗܘ 420 
ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܿ ܕܠܙܪ̈ܥܐ ܣܤܒܪܐ ܬܥܒܕ : ܕܒܟ 
ܡܪܝ aeu hae Leon . ha) $e»‏ 
ܠܗ : ܕܒܟ ܡܪܝ ܣܒܪܘ Je.‏ . ܪܒܐ 
ܟܦܐ ܠܚܝܨܕܐ . ܒܪܟ ܙܪܥܐ ܕܢܡܼܠܐ ܡܪܝ . 
ܡܒܥܐ ܣܠܗ̇ ܕܐܪܡܬܐ : ܒܪܟ ܚܩܠܐ Ja?‏ 
ܠܡܬܠ ܬܫܒܘܚܬܐ : ܫܪܪ lao‏ 
ܕܥܒܘܪܐ . ܕܥܠܘܗܝ ܡܪܝ ܟܦ̈ܢܐ «2c‏ : 
ܠܐ ܢܗܐ ܩܢܝܗ ܕܥܒܘܪܐ . ܪܥܝܢܐ ܕܓܠܝܐ ܡܢ 
ܣܟܪܐ . ܠܩ̈ܛܐ ܢܣܓܐ ܠܣܢܥܩܐ ̇ ܕܢܣܓܘܼ | 
ܠܡܬܠ ܬܘܕܝܬܐ : ܐܒܐ ܙܝ̈ܬܡܐ ܗܒ 
ܦܘܪܢܣܐ . ܠܬܡܐ ha?‏ ܗܘ ܙܝܘܢܗ : 
ܟܦܐ ܗܝ ܡܪܝ ܐܡܗ ܕܝܬܡܐ . ܘܐܕܪܐ ójooo‏ 
ܕܐܪܡܬܐ : ܫܒܠܐ ܗܝ ܡܪܝ ܕܒܛܠܠܗ . ܝܬܒܐ 
ܟܘܠܗܿ ܐܢܫܘܬܐ : ܟܕ ܐܝܬ ܡܪܝ ܐܪ̈ܐܐ 
ܐܪ̈ܓܝܓܐ . ܕܙܪܥܐ m‏ ܛܠܠܗ . 


ܐܢ ܗܘ ܕܠܝܘܢܢ ܚܕܝ . ܛܠܠܗ ܕܩܪܐܐ ܫܝܛܐ 
ܟܡܐ ܢܚܕܝܢ ܟܝܬ ܛܠܠܗ̇ . ܕܫܟܠܐ SM‏ 
ܥܠ ܬܒܝܠ , ܠܐ ܬܚܒܠ ܡܪܝ GS‏ . ܕܫܒܠܐ 
ܕܫܒܝܚ ܛܠܠܗܿ : ܕܠܐ ܬܨܚ ܫܡܫܐ ܒܪܝܫܐ 
ܕܟܦ̈ܢܐ 6S ox.‏ : ܐܘ ܡܪܝ ܠܐ ܬܟܠܐ 
ܡܛܪܟ ܕܙܡܟ ܚܠܦܝܢ ܐܫܬܦܥ : ܐܫܦܥ 


Jon, IV, 6.‏ ܐ 
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tuam tu, cujus sanguis pro nobis 
effusus est ; effunde, Domine, plu- 
viam tuam super omnes, quia 
sanguis tuus pro omnibus effusus 
est. Pluviam non denegasscet nobis, 
nisi facinora nostra multiplicasse- 
mus!, C 
6. ... descendere fecit. Quia au- 
rum populus despexerat, aquam e 
saxo eduxit ; quia thesauros /Egypti 
respuerat, oratione coturnices ad- 
duxit. Moyses ex arca? ascendit, 
quia pecunia in ea non posuerat. 
Qui non posuerat aurum in arca 
sua tabulas legis in arca foederis 
posuit ; qui non posuerat vas in 
fiscella (?) posuit vas manna ple- 
num ; qui non posuerat crumenas - 
cum mammona posuit libros in 
arca ; qui non posuerat plantas in 
terra posuit virgam quas produxit 
amygdala. Simon super aquam 
ambulavit, nos vero nequidem su- 
per ros. In fornace ros stillavit, per 
peccatum semina arescunt. Justi 
ignem rore contra naturam refri- 
gerarunt, peccatores ab agris re- 
moverunt rorem naturaliter in illos 
cadentem. Flammas rore tres pueri 
refrigerarunt et nos semina... Ora- 
tio, qua singulis diebus lacrymas 
fundebant, rore fornacem aspersit. 

7. Peccatum quo volutati sumus 
amoenum Nisan dessiccavit.Pulchri 
sunt Nisanis flores suavisque eorum 
odor, et ecce pro floribus cilicium, 
et pro liliis agri ecce vallis tota 
nigrescit. In nisan et iar? sitis : 
quis bibet vina? [In mensibus amo- 
nis siccitas; quis parabit unguenta? 


$ Jar mensis est Maii. 


ܡܪܝ ܡܛܪܟ ܥܠ ܟܠ 4:5 ܥܠ ܟܠ 
ܐܫܬܦܥ : yo‏ ܠܐ ܟܠܐ ܗܘܐ ܠܢ ܐܠܘ ܠܐ 
ܕܐܣܓܝܢ aal‏ : ܕܚܠܦܘ ̇ 


ܐܚܬ ILooyo‏ ܕܗܒܐ 29 ܗܘܐ . ܐܦ Exemplum‏ 
ܡܝ̈ܐ ܘܢ ܛܪܢܐ : ܕܣܝ̈ܡܬܐ ܡܨ ܐܢ Xe‏ ` ܢܐ 
ܣܠܘܝ ܐܣܩ eM o‏ : ܣܠܩ ܡܘܫܐ 
ܡܢ ܩܒܘܬܐ . ܕܠܐ joco‏ ܟܡܢܦܐ ܒܩܒܘܬܐ : 
ܕܠܐ joco‏ ܕܗܒܐ ܒܩܒܘܬܐ . ܣܡ ܗܘܐ ܠܘܚܐ 
ܒܐܪܘܢܐ . Na‏ ܫܕܬܗ ܩܝܣܤܛܐ ܠܐ ܣܡ . 
ܣܡ ܩܝܤܛܐ ܕܡܠܝܐ ܡܥܢܢܐ : ܕܠܐ ܣܡ joo‏ 
ܕܡܡܘܢܐ . ܣܡ ܗܘܐ ܡܦܦܪ̈ܐ ܒܐܪܘܢܐ : ܕܠܐ 
ܣܡ ܒܐܪܥܐ ap‏ ܣܡ ܫܒܛܐ ܕܐܦܩ 
ܠܘܐ : ܥܠ ܡܝ̈ܐ ܗܠܟ ܫܡܥܘܢ . ܚܢܢ ܕܝܢ 
ܐܦ ܠܐ ܥܠ Ji‏ : ܒܐܬܘܢܐ ܛܠܐ ܪܤ ܗܘܐ . 
ܒܥܘܠܐ ܙܪ̈ܥܐ ܝܒܝ̈ܫܝܢ : ܙܕܝ̈ܩܐ ܕܠܐ ܒܟܝܢܐ . 
ܢܘܪܐ ܒܛܠܐ ܦܝܓܘ ܗܘܘ : ܚܛܝܐ ܟܠܘ ܡܢ 
ܚܩܠܐ . ܛܠܐ ܕܢܚܘܬ ܒܟܝܢܗ . ܗܢܘ jov?‏ 
ܦܝܓܘ ܗܘܘ . ܘܚܢܢ ܙܪ̈ܥܐ . . .‫ ܥ : ܨܠܘܬܐ 
No?‏ ܝܘܡ ܕܡܥܘ ܒܗ̇ . ܛܠܐ ܪܣܬ ܒܐܬܘܢܐ . 


ܚܛܝܬܐ 625 ܐܬܦܪܦܥܢ . ܠܪܓܓܝܐ * Niaen ste-‏ 
«ena‏ ܝܒܫܬܗ :ܓܐܐ ܘܦܐܐ ܪܚܝܐ ܕܦܩܚܗܝ . ^7 
ܘܗܐ Jaco‏ ܚܠܦ ܗܒ̈ܒܘܗܝ : ܘܦܠܦ 
ܫܘܫܢܝ̈ ܙܕܒܪܐ . ܗܐ JL.‏ ܟܠܗ ܡܘܟܡܐ : 
«qna‏ ܘܐܝܪ ܨܗ̈ܘܢܐ . ܘܡܢܘ ܢܩܬܐ ܚܡܖ̈ܠܐ : 
be‏ ܓܐܝ̈ܐ ܝܒܫܠܐ . ܘܡܢܘ ܢܡܫܘܚ 


y Deest unum folium. 
t Exod. 11, 3, juxta vers. syr. 
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Major est iniquitas quam dolor, 
superet utrumque misericordia tua. 
Pro gaudiis deserti luctus et moror 
in deserto ; pro rore zstuosa sicci- 
tas, quis igitur exhilarabitur aut 
contemnet ? Pro suavitate aciditas, 
quis non timeat iram coelestem ? 
Et terre motum in mense byssi 
non lugeat ? ... quis vestibus orna- 
bit se quando coeli ... Quis, fratres, 
exuet saccum quia coelum eruitur 
nubibus ? Induamus luctum ut 
celi induantur pluvia; insonet vox 
clamoris nostri,ut tonitru loquatur 
in nubibus ; volent voces oratio- 
nis, ut fulgura pluviam adducant; 
irrigetur terra lacrymis ut imbri- 
bus irrigetur. Áperiamus oculos 
ad flendum ut etiam nubes ape- 
riantur. Cogat vox rogationis nostre 
AÁltisimum ut audiat vocem no- 
stram. Quia vox nostra siluit atque 
ab Altissimo se retraxit, silens vox 
ejus à nobis recessit. Quia tacuit 
vox orationis, tacuit tonitru nu- 
bium ; et quia defecerunt lacrymae 
fletus nostri, deficit vox ejus ab 
agris nostris. Ipse enim sitit preces 
nostras sicut agri sitiunt imbres 
ejus. Nostro lapsu non letatur qui 
lacrymis suis peccata delet, Sudet 
corpus in oratione, ut nubes det 
pluviam. Parumper sitim patiamur 
ut semen imbribus satietur. Sitim 
patiamur pro semine sitiente,donec 
per divinam misericordiam made- 
fiat; parumper jejunemus ut nu- 
bibus augeatur satietas ; jejunium 
nostrum animum addat nobis et 
sitis nostra consolationem. Absti- 
nuit Daniel a vino ut delicias po- 
tandas suo populo pr&beret ; ab- 
7 


ܡܚܫܢܐ : ܪܒ ܗܘ ܥܘܠܐ ܡܢ ܟܐܒܐ . ܚܢܥܥܟ 
ܢܙܟܐ oU‏ : ܚܠܦ ܚܕ̈ܘܬܐ ܕܒܕܒܪܐ . 
ܐܒܠܐ ܘܡ̈ܠܐ ܒܓܘ ܕܒܪܐ : ܒܙܒܢ Jl‏ ܟܘܪܢܐ . 
ܘܡܢܘ ܢܒܣܡ ܐܘ ܢܒܐ . ܘܕܚܠܐ ܚܠܦ 
ܪ̈ܝܚܢܐ . ܡ ܠܐ Weg‏ ܡܢ ܙܘܓܙܐ . ܘܕܙܘܥܐ 
ܒܝܪܚ ܒܘܨܐ . ܠܐ ܢܪܩܕ : ܕܠܡܐ ܢܪ .. ܕܫܡܝܐ 
ܫܠܝܚܝܢ 200 .. ܡܢܘ ܒܢܚܬܐ ܢܨܛܒܬ 
ܕܫܡܝܐ ܠܐ ܐܬ .. ܟܠ ܣܩ̈ܐ ܢܬܣܒܪܐ . ܡ 
ܐܚܝ ܢܫܠܚ ܣܩ̈ܐ . ܕܫܡܝܐ Jus‏ ܫܠܚܬ : 
ܢܟܒܢ ܐܒܠܐ ܕܫܡܝܐ . guasto‏ ܐܝܟ ܕܠܡܛܪܐ ْ 
ܢܪܥܡ ܩܠܐ ܕܓܥܬܢ . ܕܪܥܡܐ ܢܡܠܠ ܒܥܢܢܐ : 
ܢܛܘܣܘܢ ܩܠ̈ܝܗ̇ ܕܕܠܘܬܐ . ܕܒܪ̈ܩܐ ܠܡܛܪܐ 
ܢܫܬܠܚܘܢ : ܬܨܛܒܠ ܐܪܥܐ ܒܕ̈ܡܥܐ . ܕܐܦ܂ 
ܡܢ b»‏ ܬܨܛܒܥ : ܢܬܪܘܥ ܥܝ̈ܢܐ ܠܒܟܬܐ . 
ܕܐܦ Jis.‏ ܢܬܬܪ̈ܥܢ܇: ܐܠܕ ooi‏ ܩܠ ܒܥܘܬܢ . 
ܠܠܠܝܐ wa‏ ܩܠܢ : ܕܫܬܩ ܩܠܢ ܡܢ 
ܨܐܕܘܗܝ Sa.‏ ܠܗ ܩܠܗ ܡܢ «Y‏ : 
ܕܫܬܩ ójo‏ ܕܕܠܘܬܐ . ܫܬܩ ܠܗ ܪܥܡܐ 
ܕܥܢܢܘܗܝ . ܘܕܓܙ ܕ̈ܡܥܝܗ ܕܒܟܬܢ . ܓܐ 
ܩܠ̈ܘܗܝ ܡܢ ܚܩܠ̈ܬܢ : Joy,‏ ܗܘ ܓܝܪ P‏ 
As.‏ . ܐܝܟ ܕܐܦ ܕܒܪܐ ܠܪܪܣܝܣܘܗܝ : 
ܠܐ ܗܘܐ ܕܢܦܠܝܢ ܡܬܝܐܒ . ܕܒܕ̈ܡܥܐ ܫܛܪ̈ܐ 
ho : Jas.‏ ܦܓܪܐ ܒܕܠܘܬܐ . ܕܥܢܢܐ ܡܛܪܐ 
ܬܪܣܡ : ܢܨܗܐ No‏ ܐܝܟܢܐ . ܕܙܪܥܐ ܢܡܒܥ 
ܡܢ ܡܛܪܐ : ܚܠܦ ܙܪܥܐ ܨܗܝܐ ܢܨܗܐ . 
ܥܕܡܐ ܕܪܘܐ ܒܚܢܢܐ : ܢܨܘܡ No‏ ܐܝܟܢܐ . 
Jens)‏ ܣܒܥܐ Juss.‏ : ܘܡܢ ܠܒܐ (?) 
ܝܗܒ ܠܢ . ܐܦ ܨܗܝܢ ܩܘܪܬ ܪܘܚܐ : ܕܡ 
ܕܢܝܐܝܠ ܡܢ Jo.‏ . ܕܢܫܩܐ ܠܠܡܗ ܒܘܡܡܢܐ : 
ܕܡ ܕܢܝܐܝܠ ܡܢ ܡܫܚܐ . ܕܡܫܝܚܘܬܐ ܬܬܚܕܬ : 


TOM. 1. 
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stinuit Daniel ab unguento ut 
unctio renovaretur ; cilicium cum 
oratione conjunxit ut ampliaret 
salutem. In fovea adjuvit eum ora- 
tio, qua in ccnaculo [Deum roga- 
verat] . . . . . . €. 9 

8... Habitet nobiscum, justitia ut 
sedeat oppidum nostrum in pace ; 
non multiplicetur impietasin terra, 
ut non multiplicentur terre mo- 
tus ; ne saltent in ea impudice ne 
simul saltent palatia : ne multipli- 
cetur in ea obscena saltatio ne 
simul multiplicetur luctus. Impu- 
dice in Sion saltarunt et invaluit 
simul luctus. Nutu divino ostendit 
Isaias ilas pedibus tripudiantes 
iram divinam excitasse. Sub salta- 
tione terra tremuit. Puella que 
saltavit in. convivio abscidit caput 
Joannis'. Propter pedes lascive 
saltantes ira divina terram quassa- 
vit. Sub concentu vocum lasciva- 
rum tecta ira divina resonarunt, et 
propter corporum gesticulationes 
et saltus, vacillarunt parietes quasi 


-collaberentur; propter choreas et 


cantus resonarunt ira divina edes. 
Exemplo sint tibi oppida propter 
hec eversa. 

9. Ne torpeamus ut non vapu- 
lemur ; ne conculcemus ut non 
pereamus ; si orationi instemus, 
liberabimur ; si supplicationes fa- 
ciamus, salvabimur. Exurgit-ne in 
mare tempestas? clamant omnes 
una voce orantes. Navis qua moveri 
nata est, ubi tempestate agitatur 
metum incutit; terra immobilis 
quatitur, et ab orando abstinemus. 


ܦܪܤ ܠܗ ܣܩܐ ܠܨܠܘܬܐ . ܕܢܣܓܐ ܢܦܪܘܤ 
Je,‏ ܕܒܓܘ ܥܠܝܬܐ ܘ S‏ 2 2 .00 


. ܠܗ ܡܪܪܕܼܘܬܢ : ܬܥܡܪ ܥܡܢ ܦܐܢܘܬܐܼ . .ܕܗ Causa‏ 


lorum 


ܕܢܬܒ ܟܪܟܢ ܒܫܠܡܐ : ܠܐ ܢܣܓܐ ܪܘܫܥܐ onum el‏ 
ܒܐܪܥܐ . ܙܠܐ enn‏ ܙܘܥܐ ܒܐܪܥܐ : ܠܐ (4p‏ .ܘ ܐܬܦܐ 
à‏ ܛܡ̈ܐܬܐ . ܕܠܐ ܢܪ̈ܩܕܢ 6 ܣܚܪ̈ܬܐ : ܠܐ 
ܢܣܓܐ ܙܩܕܐ ܛܡܐܐ . ܕܠܐ ܬܣܓܐ ܠܗ̇ 
ܡܪܩܘܕܬܐ : op‏ ܪܩܕ jJ.‏ ܘܥܫܢܬ 
ܬܡܢ ܡܪܩܘܙܼܬܐ : ܒܪܡܙܐ ܐܘܕܼܥ ܐܫܥܝܐ : 
ܕܛܪܧܦ Ao‏ ܪ̈ܓܠܝܗܝܢ : ܒܪܝܬܐ ܐܥܬ ܡܢ 
ܪܩܕܐ . ܛܠܝܬܐ ܕܪܩܕܬ ܒܣܡܟܐ . ܕܦܡܣ 
ܪܝܫܗ aeos‏ : ܒܪܩܕܐ ܕܪ̈ܓܠܐ ܛܡ̈ܐܬܐ . 
NJ‏ ܐܪܥܐ ܡܢ ܪܘܓܙܐ : ܘܒܩܘܢܩܢܐ ܕܩܠ̈ܝܗܝܢ . 
ܬܛܠ̈ܝܐܐ ܒܪܘܓܙܐ aX»‏ : ܘܚܠܦ ܙܘܝܚ 
ܩܘܡ̈ܬܐ . ܡܛ ܐܣ̈ܙܐ ܐܝܟ ܕܠܡܦܠ: ܘܚܬܦ 
J,o‏ ܘܙܡܪܐ ܡܕܝܪܖ̈ܐ ܒܪܘܓܙܐ 9oop . do‏ 
ܠ Jas‏ ܟܖ̈ܟܐ N53.‏ ܗܠܝܢ ܐܣܬܚܦܘ : 


ܠܐ ܢܗܡܐ ܕܠܡܐ ܢܒܥ . ܠܐ je) ap‏ ܦܗܘܕܤ 
-Sa2h 4 : 2o‏ ܢܬܦܨܐ ria pericu- elabi 4o e‏ 
ܢܬܦܠܛ : ܒܝܡܐ jo‏ ܡܚܫܘܠܐ . ܘܓܥܝܢ 
ܟܠܗܘ ܒܨܠܘܬܐ : ܐܠܦܐ ܙܙܝܥܐ ܟܟܝܢܗܿ 
ܐܸܢ ܙܥܼܬ ܣܿܓܐ ܩܢܛܐ : ܐܪܥܐ ܕܠܐ ܙܥܐ NJ‏ . 
ܘܫܠܝܢ ܚܢܢ ܡܢ ܬܟܫܝܥܦܬܐ : ܘܐܝܬ ܒܢ 
ܕܡܢܝܢ ܝܘܡܬܐ . ܕܠܐܡܬܝ ܢܓܗܘ ܘܢ ܕܘܡܐ : 
ܥܕܠܐ ܫܪܝܘ ܗܐ ܫܠܡܘ . ܕܥܠ ܠܗ ܩܘܛܠ 
Math, XIV, 6, sqq.‏ 1 
Deest folium.‏ ܧ 
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Sunt e nobis qui numerant dies, 
quandonam a jejunio erimentur. 
Vix autem inceperunt quum jam 
alolvunt, quia tsedium mentes 
occupat. Qui jejunio laborat et 
murmurat duplum patitur, quia 
jejunii onere fatigatur et desidio 
interimitur. Dum rogat ut cito ab 
onere eximatur, duo obtinet: crescit 
labor et minuitur merces, quia 
murmur mercedem minuit; qui 
autem cum gaudio laborem sustinet 
onus fit ei leve; quia gaudium 
cordis non sinit ut teedium invadat 
mentem. ÁAbigit-ne passionem et 
murmur ? fit ei duplex emolumen- 
tum ; auget mercedem pro sua vo- 
luntate qui corde bono laborat. 
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ܪܶܠܝܙܐ : Jud‏ ܕܦܠܝܝܚ ܘܡܿܪܛܢ . ܚܕ AM. uL‏ 
Ja.‏ . ܕܐܦ ܗܘ ܝ ܘܩܪܐ ܡܠܐܐ ܠܗ . ܘܐܦ 
ܗܘ ܪܢܝܐ ܩܿܛܠ ܠܗ : ܘܟܕ ܒܿܥܐ ܕܒܠܓܠ 
ܢܓܗܐ ܝܘܩܪܐ les‏ . ܐܝܬ ܥܠܘܗܝ . 
P‏ ܥܡܠܗ ܘܐܥܘܪ ܐܓܪ ho^‏ ܐܓܪܐ 
ܡܙܥܪ : ܘܐܝܢܐ Je»‏ ܒܦܘܠܚܢܗ . S‏ 
ܝܘܩܪܗ ܠܗ ܩܠܝܠܐ ܗܘ . ܕܠܐ ܫܒܩܐ lo,»‏ 
ܠܒܐ hb: des woo We».‏ ܠܚܫܐ 
ܘܪܘܥܡܐ . joo‏ ܚܕ JL‏ ܝܘܬܪܢܗ . 


ܣܓܝ ܐܓܪܗ ܐܝܟ ;925 : ܕܒܠܒܐ ܛܒܐ 
TC‏ 


10. Multiplicemus nostras pre- orandum 
ces, dilectissimi, pro rebus trans- Po Trans. 
euntibus et pro futuris. Res trans- pro futu- 
euntes metum incutiant et future "^ 
timorem. Quia aruerunt flores, ti- 
meamus ne arescant etiam infantes. 
Timeat senex vetulus quod con- 
sumpta sit olea vetus ; timeat ado- 
lescens quod semina ira divina 
destructa sint ; femins pavescant 
quod plante destructe sint, juvenis 
superbiens formidet quod cupressi 
destructee sint. [n tremore versetur 
hominum genus, quia semina sub 
metu stant; donec transiverit ira 
divina oportet ut nostros fletus non 
interrumpamus ; donec misericordia 
effusa fuerit oportet animas nostras 
effundi, neque quando liberaverit 
nos, quiescere debemus ; qui inte- 
rius aman amare nunquam cessant, 

11.Si autem in pace absque metu connue 
non sumus,quanto magis timendum ?b omni. 


: ܡܫ‎ s oran 
nobis est tempore ire ; si satiatos dum. 


ܢܣܓܐ ܢܒܥܐ ܚܒܝ̈ܒܝ . ܥܠ ܕܥܒܪ ܘܥܠ 
ܕܲܥܬܝܕܢ : ܙܘܥܐ ܡܢ MV‏ ܕܥܒܪ . ܐܦ 
ܩܢܛܐ ܡܢ ܕܥܬܝܕܲܢ : ܕܚܡܘ ܦ̈ܩܚܐ ܢܬܩܢܛ.ْ 
ܥܬܝܩܐ . o3‏ ܙܝܬܐ ܥܬܝܩܐ : Np‏ ܬܘܒ 
ܐܦ fog,‏ . ܕܙܪ̈ܥܐ ܒܪܘܓܙܐ ܐܬܚܒܠܘ : 
shox jas Jena.‏ . ܕܐܦ LET.‏ ܐܐܚܒܠ : 
ܥܠܝܡܐ ܕܚܬܝܪ ܢܬܩܢܛ . ܕܐܦ l.oza‏ 
ܐܬܚܒܠܘ : ܒܩܢܛܐ ܬܫܪܐ ܐܢܫܘܬܐ . ܕܒܩܢܛܐ 
ܩܳܐܡ ܙܪܥܐ : ܥܕܡܐ ܕܥܒܿܪ ܪܘܓܙܐ : ܠܐ lo‏ 
Ja»‏ ܒܟܝܢ . ܥܕܡܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܡܬܐܫܕܝܢ : 
joa] Jio‏ ܢܦ̈ܫܬܢ : ܐܦ ܠܐ ܡܐ ܕܐܓܗܝܢ 
ܐܓܗܝܢ . ܪܚܘܡ̈ܐ ܟܡܢܝܐ ܐܐ ܫܠܝܢ . 


ܘܐ ܕܝܢ ܩܢܛܐ ܒܓܘ ܫܝܢܐ . ܟܡܐ ܢܩܢܛ 
ܒܙܒܢ ܪܘܓܙܐ : ܒܣܒܟܐ ܕܢܫܠܐ ܠܐ Je‏ . 
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ab orando desinere non decet, 
quanto magis esurientes ; 81 quie- 
scente terra tremor adest, quanto 
magis illa tremente? si in porta 
vite metus, quanto magis in porta 
mortis ? Si probi sibi cavere de- 
bent,quonam pervenient errantes? 
Si justus studium adhibere debet, 
mirum esset pauperem posse otiari; 
si dives negotiis occupatur con- 
temptibilis fit pauper qui dormit. 
Si strenuus cursum non interrum- 
pit, quonam perveniet piger? Ecce 
ira coelestis obruit terram, ubinam 
latebit iniquus? Si montes altos 
operiat, quonam fugiet peccator? 
Iniquitas destruxit creaturas et do- 
mus tua, impie, poenam evaderet ? 
imbrem exspectat peccator quum 
diluvium meruerit; murtnurat quod 
ros non descenderit, quum dignus 
sit inundatione. Ira contemptum 
minata est, servitutem adducit. Quo- 
modo liber putabit se non esse ser- 
vum peccati, quando omnibus cum 
despectu irridet ? Chanaan propter 
subsannationem suam maledictus 
fuit, sed subsannationem nostram 
non incurrit. Quomodo Deus ro- 
rem sparget quum lingua nostra 
mortem distillet? quomodo semina 
frigus captent, quando subsannatio 
nostra ignem spirat? Altissimus 
lato decreto statuit terram Chanaan 
destruendam esse; quaenam domus 
hanc poenam evadet si est in ea 
iniquitas Chanaan ? Lapides gran- 
dinis pluere Íecit Altissimus in 
terra Chanaan!, non satis fuit sub- 
sannationi nostre eam lapidibus 
grandinis non fuisse obrutam. Ira 
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ܣܘܪܐ ܗܘ . ܟܡܐ ܗܟܝܠ ܒܙܒܢ )6.0 : 
o‏ ܒܬܪܥ ܚܝ̈ܐ ܩܢܛܐ ܗܘ . ܟܡܐ ܗܟܝܠ 
ܒܬܪܥ ܡܘܬܐ : ܘܐܢ ܫܖ̈ܝܪܐ ܡܙܕܗܪܝܢ . ܐܝܟܐ 
ܢܡܛܘ ܛܥܝ̈ܐ : ܘܐܢ Je‏ ܡܬܚܦܛ . 
ܬܗܪܐ ܗܘ Jas‏ ܚܛܝܐ do:‏ ܥܬܝܪܐ ܡܬܬܓܪ ْ 
ܒܙܚܐ ܗܘ ,43 ܡܡܒܢܐ : ܘܐܢ ܩܠܝܠܐ ܠܐ 
ܪܘܓܙܐ ܠܐܪܥܐ . ܐܝܟܐ ܢܛܫܐ ܥܘܿܠܐ : ܐܢ ܛܘܪܐ 
ܪܡܐ ܚܦܝ . ܐܝܟܐ ܢܡܕ ܚܛܝܐ : ܥܘܠܐ ܚܒܠ 
ܒܖ̈ܝܬܐ . ܘܒܝܬܟ ܦܰܠܛ ܪܫܥܐ : ܠܡܛܪܐ 
-3 ܚܛܝܐ ܟܕ ܗܘ ܫܘܐ ܠܛܘܦܢܐ : ܕܠܐ 
ܢܚܬ ܛܠܐ ܡܶܬܪܥܡ . ܟܕ ܗܘ Joa.‏ ܠܡܡܘܠܐ : 
ܒܙܚܐ ܠܚܡ ܥܒܼܕܐ ܥܒܕܗ . ܘܐܝܟܢ «em‏ 
ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ : fh‏ ܗܘܐ ܥܒܼܕܐ ܗܘ ܕܚܛܝܬܐ : 
Ni‏ ܟܠ ܓܚܟ ܘܡܒܙܚ . ܠܝܛ ܟܢܥܢ 
ܡ ܡܘܝܩܗ . ܡܘܝܩܢ ܕܝܠܢ ܦܠܛ : ܐܒܢ 
ܗܘ ܛܠܐ joco‏ . ܕܡܘܬܐ ܪܣܡ .»2 : 
ܐܝܟܢ ܢܬܦܝܓ ܙܪܥܐ ܿ ܕܢܘܪܐ ܢܫܡ ܡܘܝܩܢ : 
ܓܙܪ Son Jt?‏ ܥܠܝܐ . ܕܢܬܚܒܿܠ ܐܬܪܗ 
ܒܗ ܥܘܠܗ ܕܟܢܥܢ : ܟܐܦ̈ܐ ܕܒܪܙܐ ܐܡܛܪ 
ܗܘܐ . ܥܠܐ ܒܐܬܪܗ ܕܟܢܥܢ : ܠܐ ܟܕܘ ܠܗ 
ܡܘܝܩܢ . ܕܟܐܦ̈ܐ ܙܒܪܙܐ ܠܐ ܪܓܡܝܗܝ ܿ ܥܠ 
ܙܪܥܗ ܕܟܢܠܢ ܐܩܝܡܡ ܿ ܝܓܕ̈ܝܢ ee‏ ܡܢ ܒܪܕ : 
ܕܠܐ ܢܚܬ ܡܛܪܐ ܝܨܦ ܐܢܬ . J Jy Jn‏ 
ܣܦܩ : ܣܤܓܝ ܥܘܠܐ ܘܗܦܟܗ̇ ܠܣܕܘܡ 
ܕܟܝܢܐ hol‏ ܗܦܟܬ : ܐܬܪܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܡܢ 
ܗܠܝܢ . ܕܘܡܪܐ ܗܘ ܕܐܝܟܢ ܩܐܡ . ܠܡܛܪܐ 
ܚܝܪܺܝܢ ܥܡܘܪ̈ܘܗܝ . ܟܕ ܗܢ ܠܡܐܩܕ 
ܫ̇ܘܝܢ : ܪܘܫܥܐ ܗܘ ܗܦܟܗ̇ ܠܣܕܘܡ . 


Josue X, 41.‏ ܐ 
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divina adduxit acervos grandinis 
super semina Chanaan, et tu quod 
pluvia missa non sit anxius es, nec 
sufficit uta grandine servatus fueris. 
Multiplicavit se iniquitas et evertit 
Sodomam que naturam constitu- 
tam everterat. Terra, in qua sunt 
Sodomite, mirum quomodo stare 
possit. Pluviam expectant ejus in- 
cole quum comburi mereantur. 
Si scelus illud evertit Sodomam, 
regio ab illo scelere pura e contra 
servata est. Si invidia scidit terram, 
quanam regio invidia infecta firma 
stabit? Invidi! vivi descenderunt 
(in infernum), et invidus pluviam 
expectat? Isti impudenti non suffi- 
cit terram sub ipso stare; pluviam. 
e celo expectat, dum ejus invidia 
terram scidit. 


12. Agri pluviam sitiunt, quia Agri pu- 


mens nostra iniquitatem sitit. Mens 


nostra gratia irrigetur, ut semina nosira pec- 


rore humectentur ; iracundiam 
nostram gratia refrigeret, ut ager 
dulci aura refrigeretur. Populus 
(Israel) Deum exacerbavit et ejus 
ossa ceciderunt in deserto et pec- 
catores putant sibi sufficere ut in 
suis oppidis relinquantur. Gladius 
transfixit cor Saulis propter ejus 
hariolationem, pluviam expectant 
peccatores dum recedunt ab illius 
datore. Peccata hec que iterum 
committimus luctum mundo infe- 
runt; qui iis repletur propinquusfit 
Sodomitarum. Oleas que hiemem 
vincunt, vincit frigus vehemens. 
Olea hiemis rigide victrix coronam 
ei preebet. Ole& natura calidi pre- 
valet nix frigida; olea, cujus oleum 


SERMO YII. 


105 


ܐܬܪܐ ܕܟܝܐ 9e‏ : ܐܢ ܚܡܡܐ óo,co‏ 
ܠܐܪܥܐ . ܐܝܕܐ ܗܝ ܐܪܥܐ ܕܬܬܩܢ .63 : ܚܣܡܐ 
ܢܚܬܘ ܟܕ ܚܝ̈ܝܢ . ܘܚܡܪܡܐ ܠܡܛܪܐ ܚܐܪ . 
ܕܝܡܐ ܐܪܥܐ ܬܚܘܬܘܗܝ , ܠܐ ܟܕܘ ܠܗ 
ܠܡܪܚܐ : ܠܡܛܪܐ ܚܐܪ ܕܫܡܝܐ . ܘܚܣܡܗ 
ܐܪܥܐ ܣܿܕܩ : 


ܚܩܠ̈ܬܐ ܠܡܛܛܪܐ ܨܗܝܢ . Lo‏ ܠܘܠܐ 
ܬܪܥܝܬܢ . ܢܪܓܐ ܒܪ̈ܚܡܐ ܪܥܝܢܢ . ܕܙܪܥܐ 
ܒܛܛܠܐ ܢܬܪܓܐ . ܢܦܝܓ ܚܡܬܢ ET‏ 
ܕܚܩܠܐ ܒܪܘܚܐ ܬܬܦܝܓ : ܥܡܐ (sic) oj S75‏ 
ܠܐܠܗܐ . ܒܓܘ ji)‏ ܢܦܠܘ ܓܪ̈ܡܝܗܘ . 
Ja Sio‏ ܗܙܐ ܠܚܛܝ̈ܐ. ܕܒܟܪ̈ܟܝܗܘܼ ܢܫܬܒܩܧܘ : 
ܣܝܦܗ ܥܠ ܗܘܐ ܒܓܘ ܠܒܗ . ܕܫܐܘܠ 
ܡܛܠ ܙܟܘܪܗ : ܠܡܛܪܐ «aeo‏ ܚܛܝ̈ܐ . 
ܟܕ ܣܛܝܢ ܘܢ ܝܗܘܒܗ : ܗܠܝܢ ܚܘܒܐ 
ܕܬܢܝܢܢ : ܥܒܕܝܢ ܓܘܢܚܐ lh»‏ : ܘܐܝܢܐ 
JL»‏ ܡܢ eo‏ . ܐܚܝܢܗܿ ܗܘ ܕܣܕܘܡ 
ܐܦ : ܗܘ : ܙܝ̈ܬܐ ܕܝܢ ܙܕܙܟܝܢ ܠܣܬܘܐ . ܙܟܐ 
ܐܢܘܢ ܩܘܪܫܐ ܥܙܝܙܐ : ܙܝܬܐ ܐܟܝܐ ܝܗܒܗ . 
ܟܠܝܠܐ ܠܣܢܬܘܐ JS. : Joco...‏ ܟܝܢܐ ܚܡܝܡܐ . 
ܚܣܢܗ ܬܠܓܐ ܩܪܝܪܐ : ܙܝܬܐ ܕܡܫܚܗ 
ܪܟܝܟܐ ܗܘ . 4e‏ ܘܝܒܩܫ ܐܝܟ ܕܒܢܘܪܐ : 


1 Num, XVI, 3t. 
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lenissimum est, frigore velut igne 
uritur et arescit. Olea, que nun- 
quam treinescit, flante hieme tre- 
met. Parce olee& quia nunc, sicut 
Adamus, sua gloria exuta est. Tria 
bona destructa sunt : olez, semina 
et pecora ; luget agricola super 
semina et operarius super oleas, 
lugent ambo super boves, quia a 
bovis robore cetera pendent. Luctus 
anni annorum est. Quomodo cole- 
mus agros nostros ? Semina cito 
inquiruntur, juvenci quandonam 
haberi poterunt ? Afflictio utique 
anno propria est, sed ultra exten- 
ditur ; afflictio est nova, cujus radii 
in annum secundum et tertium 
protenduntur, donec juvenci creve- 
rint et olee procurate fuerint : 
juvenci, semina et olec tres plage 
quae immisse sunt ; nec vinee ser- 
vate sunt, que est plaga quarta ; 
nec greges immunes evaserunt, 
qua est plaga quinta ; defecerunt 
nummi et mensure que est plaga 


ante quintam reponenda. Hoc ini- 


tium est malorum, inde dolores et 
clamores ; inde oppressio sub prz- 
textu operis ; inde furtum sub ha- 
bitu doli occultatum.Quando autem 
fur putat se non deprehensum, 
íraus ejus tota propalata est; quando 
arbitratur neminem furtum ani- 
madvertise , omnes illud despi- 
ciunt ; quando sperat se non de- 
prehensum, furtum toties repre- 
hensum quoties commissum. Fur 
habitu equitatis se involvit ut pro- 
bis annumeraretur, sed occulta 
ejus fraus statim propalata est ܕ‎ 
quia fronti furis inscripta est ab 
omnibus qui attulerunt ligna ut 
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ܐܝܬܐ ܕܡܡܬܘܡܡ ܠܐ ܕܚܠ . ).4.9 ܒܗ 
ܣܬܘܐ ܘܐܣܬܪܕ . goa.‏ ܥܠ ܙܝܬܐ ܕܐܝܟ 
jor. )oy‏ ܫܠܚ ouo‏ ܬܫܒܘܚܬܗ : ܬܠܬܐ 
ܛܥܘ̈ܒܝܢ ܐܬܚܒܠܘ . ܙܝܬܐ ܘܙܪܥܐ ܘܩܢܝܙܐ : 
ܐܒܝܠ ܐܟܪܐ ܥܠ ܙܪ̈ܥܐ . ܐܦ ܦܠܚܐ ܥܠ 
ܐܝ̈ܬܐ : ܐܒܝܠܝܢ ܬܪ̈ܝܗܘܼ ܥܠ ܬܘܪ̈ܐ . ܕܒܚܝܠ 
ܬܘܪ̈ܐ ܟܠ ܡܕܡ : ܐܒܠܐ ܕܫܢܬܐ Jua?‏ ܗܘ . 
ܕܐܝܒܢ ܢܦܥܘܚ ܐܪܥܬܢ : ܠܥܐ x‏ ܬ 
ܡܬܥܩܒܝܢ . ܬܘܪ̈ܐ ܐܡܬܝ QAO ANS‏ : 
ܟܕ ܗܘ ܟܐܒܐ ܒܪ ܫܥܬܐ ܗܘ . ܠܘ ܒܪ 
ܫܝܢܬܐ ܗܘ ܠܒܕܬܗ : ܟܐܒܐ ܗܘ ܚܕܬܐ 
ܕܐܠܝ̈ܩܘܗܝ . ܠܩܢܬܐ ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܩܝ̈ܡܝܢ ܠܐܡܬܝ 
ܬܘܪ̈ܐ ܡܬܪܒܝܢ . ܠܐܡܬܝ ܙܝ̈ܬܐ ܡܬܥܩܒܝܢ : 
ܬܘܙܐ ܘܙܪ̈ܥܐ ܐܦ ܙܝܬܐ . ܡܚܘ̈ܬܐ ܬܠܐ 
ܐܫܬܕܪ : ܘܐܦ ܠܐ ܟܪܡܐ A91‏ . ܕܡܚܘܬܐ 
ܗܝ ܕܐܪܒܥ ܐܦ ܗܝ : ܐܦ ܠܐ ܓܙܪ̈ܐ ܐܬܦܨ ܝܘ . 
ܕܡܚܘܬܐ ܕܚܡܫ ܐܝܬܝܗܿ . ܢܦܧ ܘ Lax‏ 
ܘܡܫܘ̈ܚܬܐ . ܕܡܚܘܬܐ ܗܝ ܕܩܕܡܐ ܚܡܫ : 
ܗܝ. ܗܝ ܫܘܪܝ ܒܝ̈ܫܬܐ . ܕܡܢܗܿ ܫܧܖ̈ܝ 
ܥܩ̈ܬܐ : ܒܗ ܗܠܟܬ ܥܠܘܒܘܬܐ . ܒܦܪܨܘܦܐ 
ܕܐܘܡܢܘܬܐ. ܒܗ eno‏ ܓܢܒܘܬܐ . ܒܐܡܟܡܐ 
ܕܢܟܝܠܘܬܐ : ܟܕ haeo‏ ܕܠܐ ܐܬܬܚܕܬ . ܐܦܗ 
ܟܠܗ ܐܬܦܪܣܢܝ . ܟܕ ܪܢܝܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܐܪܓܫ . 
ܛܠܡܬܗ̇ ܕܟܠܢܫ ܒܣܪ 6 . 5, ܣܒܪܐ 
dh‏ ܐܬܬܚܕܬ . ܐܬܬܟܣܬ ܕܟܡܐ ܓܢܒܬ : 
ܦܪܕܘܦ ܩܘܫܬܐ Me.‏ .6$ . ܕܡ ܫܪܝܪ̈ܬܐ 
ܢܡܢܘܢܗܿ : ܐܦܗ Leno‏ ܐܬܦܪܣܢܝ ܿ ܕܒܪܝܫ 


ܓܢܒܐ ܟܬܒܘܗ̇ : ܟܘܠ ܕܫܩܝܠ ܩܝ̈ܣܐ 


ܘܐܬܐ . ܕܢܦܝܤ ܢܘܪܐ ܕܠܐ ܣܒܥܬ : ܟܠܗ 
ܐܪܥܐ le‏ ܒܗ . ܒܐܬܘܢܐ ܕܓܢܒܘܬܐ . 
eM».‏ ܡܬܢܫܛܝܢ .ܬܡܢ . ܡܣܢܟ̈ܢܐ ܚܘܒܙܐܝܬ . 
ܡܟܐܒ ܠܒܗ ܕܡܣܟܢܐ . ܘܣܝܡܐ ܐܝܕܗ 
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suaderent ignem non esse satiatum. 
Omnis terra combusta est in for- 
nace furti ; in eam ingrediuntur 
et excoriantur pauperes amanter. 
Dolet corde pauper et manum 
super illud reponit, et dunr omnia 
exterius producit nihil servat intus. 
O quam (raudulenta est oppressio ! 
quai astutum furtum! quam dul- 
cis inhumanitas! quain verecunda 
iminunditia ! Terra tóta et ex toto 
maledictioni subjacet. Quis ejus 
abominationes describat? Relinqua- 
mus hanc rem donec veniat tempus 
de ea dicendi. 

Tu, Domine, sis nobis consolatio 
in miseriis quibus circeumdamur ; 
beneficentia tua, Domine, mala 
nunc congesta depellat; per te, Do- 
mine, reperiamus inter deperdita 
possessiones a nobis amissas. Per 
tuam misericordiam convalescant 
menses anni &gritudine laborantes; 
rore tuo semina ab hoc diuturno 
morbo curentur ; per te renovetur 
olea gloriosisque vestibus suis in- 
duatur. ln te, Domine, populus 
tuus glorietur ; clamavit ad te et 
eum exaudisti ; in te exaltetur ver- 
bum oris nostri, quia nos ut filios 
tuos audisti ; per te, Domine, ec- 
clesia tua glorietur contra doctrinas 
ipsi reprobas; per te grex tuus 
magnificetur, quia ejus petitiones 
exaudisti ; in te gaudeat totus noster 
cetus, quia quod nostre preces 
intendebant effectum est. Coetus 
noster gloriam tibi det et per te 
tuo Patri laudem. 
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ܥܠ .00 . ܟܕ ܩܝܡ ܟܠܗ ܘܢ $2( 


ܓܘܝܗ ܟܠܗ ܡܿܦܩ ܗܘ : ܡܐ ܢܟܝܠܐ 


ܥܠܘܒܘܬܗ̇ : Jo‏ ܨܢܝܥܐ ܓܢܒܘܬܗ̇ Jo:‏ 
ܚܠܝܐ ܡܪܝܪܘܬܗ̇ . ܡܐ ܢܟܦܐ ܙܠܝܠܘܬܗܿ . ܟܠܗ 
ܠܝܛܐ ܥܡ ܟܠܗ̇ , ܘܡܢܘ ܢܡܢܝܟ ܣܢܝܘܬܗ̇ : 
ܢܗܡܐ ܡܢܙܗܘ̇ ܥܕ ܐܬܐ ܙܒ̇ܢܐ óc‏ ܢܫܬܥܐ . 


ܐܢܬ ܡܪܝ ܗܘܝ ܠܢ J,o3‏ . ܒܥܩܬܐ 2423« 
ܠܢ : ܒܛܝܒܘܬܟ ܡܪܝ ܢܬܪ̈ܚܩܢ ܒܝ̈ܫܬܐ 
Jon‏ ܐܬܟܢܫ : ܠܟ ܡܪܝ ܢܫܟܚ ܒܐܒܕ̈ܬܐ . 
ܩܢܝܢܐ ܕܐܒܕ uo‏ : ܐܦ ܒܚܢܢܟ ܢܬܚܠܡܘ . 
ܝܪ̈ܚܝ ܫܢܬܐ ܕܟܪ̈ܝܗܝܢ : ܒܛܠܟ ܙܪܥܐ 
ܢܣܬܡܣܡ . ܕܡ ܟܘܪܗܢܐ ܗܘ ܣܓܝܐܐ : 
ܒܟ ܢܬܚܕܬ ܐܦ ܙܝܬܐ . NJ ao‏ 
Jas.‏ : ܒܟ ܡܪܝ ܥܡܟ ܢܫܬܒܗܪ . 
Ia‏ ܠܘܬܟ ܘܥܢܝܬܝܗܝ܀ : ܒܟ ܬܐܪܒ 
ܡܬ 9 qoo‏ ܕܥܢܝܬ ܐܝܟ ܕܠܕܝܠܟ : ܒܟ 
ܡܪܝ ܥܕܬܟ ܬܫܬܒܗܪ JS». "pc‏ 
ܕܡܢܢܝܢ .6 : ܒܟ ܦܪܥܝܬܟ ܬܬܪܡܪܡ ܿ ܕܫܩܬ 
ܡܢܟ ܫܶܐܬܗ̇ : ܒܟ ܢܚܕܐ ܟܠܗ ܟܢܫܢ . 
ܕܗܘܐ ܨܒܝܢ ܒܥܒܘܬܢ . ܘܢܣܩ ܠܨ «A12‏ 
ܫܘܒܚܐ . ܘܒܐܝܕܟ ܠܐܒܘܟ ܬܫܒܘܝܚܬܐ € 


. ܡܐ ܡܪܐ ܙܲܟܠܵܘ̈ܬܐ‎ xa 
* B ܧܦܡܥܬܝܗܝ‎ — * B ܒܦܘ݀ܪܵܐ‎ 
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Ejusdem mar Ephremi de roga- 
tionibus!. 


1. Vernalis pluvia jussu tuo irri- 
gat terram eamque pinguefacit. 
Magna est, o creator, tua Provi- 
dentia, quae altum et profundum 
regit ; imbres quovis tempore, in 
hieme et in &state, nutui tuz Provi- 
dentie obediunt. Misericordia tua 
thesaurum bonorum afferat hiemi 
et estati. Quam veloces sunt ale 
ire tue ! Sed velocior est tua mi- 
sericordia. Misericordia qua ultima 
prodiit facta est prima, et ira que 
prima prodierat facta est tarda. 
Miserere, o. Bone, et benedic tua 
Providentia corone anni. In hie- 
mis initio dedisti benedictiones et 
in fine maledictiones ; in utroque 
conun? ditasti nos, in nisan et lar? 
pauperes reddidisti. Inverso ordine 
obtulerunt se nobis tua dona ; in 
hieme paupere ditarunt nos, in 
estate divite ad inopiam nos rede- 
gerunt. E reliquis donorum tuo- 
rum micam mitte ad nos ; ex inun- 
datione conun imbrem gratiarum . 
effunde super nos. Conun, mensis 
tue nativitatis, Nisan, mensis tue 
resurrectionis, duo isti menses in 
te figurati sunt; prosit uterque re- 
creationi nostra. Nisan mensis re- 
surreclionis tue maxime adaugeat 
gaudia. Nativitate prestantior est 
resurrectio , exaltetur nisan pre 
conun. Conun, initium nativitatis 
tue initium anni benedixit ; nisan, 


3 [In mensibus aprili et maio. 
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ܬܘܒ ܕܝܠܗ 29:3 ܐܦܪܝܡ ܙܒܥܘ̈ܬܐ : 


ܪܒܝܥܐ ܕܡܛܪܐ ܒܦܘܩܕܢܟ . ܡܡܢܚܐ ܠܐ ܪܓܐ Orat pro‏ 


ܘܡܕܗܢ ܠܗ . ܪܒ ܗܘ ܚܢܢܟ ܒܪܘܝܢ . 
ܕܡܧܪܢܣܤܼ ܪܘܡܐ ܘܥܘܡܩܐ Jen.cos:‏ ܒܣܬܘܐ 
ܘܒܩܝܛܐ. ܠܪܡܙܟ ܚܝܪܝܢ ܟܠ ܥܕܢ : ܪ̈ܚܡܝܟ 
ܓܐܐ ܕܓܐܘ̈ܬܐ . ܢܛܟܣܗܘܢ ܠܣܬܘܐ ܘܠܩܝܛܐ : 
ܟܡܐ ܩܠܝܠ 924 ܕܪܘܓܙܐ . Veo‏ ܗܘ 
ܚܢܢܟ ܦܢܗ : ܚܢܢܐ ܕܢܦܩ LJ‏ . ܗܘܝܘ 
ܗܘܐ ܩܕܡܝܐ : ܪܘܓܙܐ ܕܢܦܩ ܩܕܡܝܐ . 
ܦܐܫ ܠܗ ܐܝܟ Joh‏ : ܪܚܡ ܛܒܐ 
ܘܒܪܟܝܗܝ . ܠܟܠܝܠ ܫܢܬܐ ܒܦܘܙܢܣܢܟ : 
ܫܘܪܝ ܣܬܘܐ ܒܘܪ̈ܟܬܐ . ܘܒܫܘܠܡܗ 
ܠܘܛܬܐ : ܒܟܢܘܢ uoo‏ ܐܥܬܪܬܢ ܒܢܝܡܢܢ 
ܘܐܝܪ ܡܣܟܢܬܢ : ܗܦܟܐܝܬ ܗܘ ܦܓܥܬ 
ܒܢ . ܡܘܗܒܬܟ ܡܛܠ ܚܘܒܝ̈ܢ : ܒܣܢܬܘܐ 
ܕܡܣܟܝܢ ܐܥܬܪܬܢ . ܒܩܝܛܐ ܕܠܬܝܪ olg‏ : 
ܡܢ ܬܘܬܪܐ ܕܡܘܗܒܬܟ . ܫܦܥܐ fox)‏ ܫܕܪ 
ܠܢ : ܡܢ ܡܡܘܠܐ ܕܒܟܢܘ . ܪܣܝܡܐ ܕܪ̈ܚܡܐ 
ܐܫܦܥ ܠܢ : ܟܢܘ ܝܪܚܐ ܕܡܘܠܕܟ . € 
ܝܪܚܐ ܕܢܘܚܡܟ . ܝܪ̈ܚܐ ܬܪ̈ܝܗܘ ܒܟ ܨܝܪ̈ܝܢ ْ 
ܬܪ̈ܝܗܘܼ ܢܗܘܘܢ ܠܢܝܚܢ : ܢܝܣܢ ܝܪܚܐ 
ܕܢܘܚܡܟ ܝܬܝܪ ܢܓܐ ܚܕ̈ܘܬܐ . ܡܢ ܝܠܕܐ 
ܦܐܐ . so oo‏ ܢܐܪܒ ܢܝܣܢ ܡܢ ܟܢܘ : 
ܟܢܘܢ ܫܘܪܝ ܡܘܠܕܟ . ܫܘܪܝ ܫܢܬܐ ܒܪܟ 
ܗܘܐ : ܢܝܢ ܝܪܚܐ ܕܢܘܚܡܟ . ܢܘܚܡܐ 
ܠܙܪ̈ܥܐ ܢܠܒܕ . ܩܝܡܬܟ loop‏ ܒܢܝܡܢܢ 
ܬ[ ܚܕܬܐ] ܠܫܢܬܐ ܕܐܣܢܬܚܦܬ : «lx‏ ܝܪܚܝܢ . 
ܡܝܢ ܕܢܩܝܡܘܼ . ܡܦܘܬܬܐ ܕܟܠܗ ܫܢܬܐ : 


1 Iste sermo numero 40 signatur in codice 47,464. 


t In mensibus decembri et januario. 


. pluvia in 


nisan. 
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mensis tuz resurrectionis, resusci- 
tet semina. Resurrectio in nisan 
effecta annum eversum instauret. 
Duo menses possunt instaurare 
ruinam totius anni. Conun et nisan, 
dilectissimi, effusionibus suis nobis 
propitii fiant. E, duobus mensibus 
compone nobis crucem, signum 
salutis; cruce signa totum annum; 
crux illum custodiat. Crucem aspi- 
ciant uredo et non noceat, grando 
et locuste et non ledant. Nisan 
servavit Hebreos sanguine effuso 
super portas ; signum super fron- 
tes(P) ... figura ejus serva signatos.' 
Benedic nisan sicut conun ut! .. . 


. ܀ 


Sermo IX. 


1. Vobis tanquam filiis pruden- ܘܨ‎ 
tibus consilium do, dilectissimi, ut, sent Dei 


concessa gratia, nos non relaxemus 
ab oratione, nec, adimpletis petitio- 
nibus, remissius precemur. Si totis 
nostris vocibus gratias Deo agamus, 
nostre gratie adhuc impares sunt 
ejus bonitati ; si toto ore psallamus 
ei, gratie ejus adhuc debitores 
sumus; nulla lingua debitas repen- 
dere potest laudes pro bonis in nos 
effectis. Nec digitis numerari nec 
manu computari possunt guttz plu- 
vie ejus ; singulzee autem occulta 
misericordia plene sunt. In quibus- 
nam voluminibus inscribi poterunt 
auxilia a fonte tuo deprompta ? In 
quibusnam tabulis exarabuntur et 
coacervabuntur multiplices gratie 
tue fluctus? Quanam mensura 
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ܟܢܘܢ ܘܢܝܣܢܢ ܚܒܝ̈ܒܝ . ܒܫܦܠܝܗܘ ܡܪܝ 
ܢܚܘܢܢ : ܡܢ ve di‏ ܪܟܒ ܠܢ , ܕܠܝܒܐ 
ܢܝܫܐ ܙܦܘܪܩܢܐ : ܒܗ ܚܬܘܡܝܗ ܠܟܠܥܗ̇ 
ܫܢܬܐ . ܕܨܠܝܒܐ ܢܗܐ oes‏ : ܢܚܙܝܘܗܝ 
ܫܘܒܐ ܘܠܐ ܢܟܐ . ܒܪܐ ܘܩܡܨܐ ܘܠܐ ܢܡܙܪܘܚ : 
ܢܝܣܢ ܢܛܪ Lis‏ . ܒܕܡܐ ܪܣܝܣܐ ܕܥܠ 
ܬܪ̈ܥܐ : ܪܘܫܡܐ ܬܘܒ ܕܥܠ ܒܝܬ ܥܝ̈ܢܐ . ܐܪܐܗ 
ܛܪ ܠܪܫܝ̈ܡܐ : ܒܪܟ ܢܝܣܢ ܐܝܟ ܟܢܤ 
ܕܡܒܘܥ . . . ܬܬܒܪܟ . ܟܠܝܠܐ . e;‏ 


* ܘ * * ܝ‎ e e ܝ‎ e * * 


IX. 


so‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܚܒܝ̈ܒܝ : ܐܝܟ ܕܠܒ̈ܢ̈ܝܐ 
ܦܪ̈ܘܫܐ . ܕܠܐ ܬܬܪܦܐ ܒܥܘܬܢ : ܡܛܠ Ly‏ 
ܡܘܗܒܬܢ Jio.‏ ܬܬܡܬܢ ܬܟܫܦܬܢ : ܡܛܠ 
,3 ܫܐܠܬܢ . ܒܟܠ «o‏ ܐܢ ܢܘܕܐ : ܠܗ 
ܛܠܝܡܐ ܗܝ ܥܕܟܝܠ ܛܝܒܘܬܗ . ܒܟܒܠ 
ܦܘܡܝܢ ܐܢ ܢܙܡܪ ܠܗ : ܚܝ̈ܒܐ ܚܢܢ ܠܚܢܢܗ ْ 
ܥܒܕ ܐܢܬ . JS‏ ܠܐ ܡܬܚܫܒܢ : ܒܐܝܕ̈ܝܐ 
ܠܐ ܡܬܡܢܝܢ . ܕܟܠ ܢܘܛܦ̈ܬܐ ܕܒܡܛܪܟ : 
ܪ̈ܚܡܐ QA‏ ܟܝܣܝܐܝܬ . ܒܐܝܠܢ ܟܪ̈ܟܐ 
ܠܘܚ̈ܐ ܢܬܪܫܡܘܢ : ܓܠ̈ܠܐ ܬܟܝ̈ܒܐ ܕܚܢܢܟ . 
ܒܪܘܝܢ . ܒܐܝܢܐ ܦܘܡܐ ܬܬܡܿܠܠ : ܒܣܝܡܘܬܟ 
ܥܒܘܕܢ . ܒܐܝܙܐ ܠܫܢ ܬܬܦܫܩ : ܡܘܗܒܬܟ 

1 Reliqua deficiunt. 


* E codice B p. 487 ete cod. D. 
TOM. 1. 
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sufficiet bonitati tue, o creator 
noster ? Quonam ore enarrabitur 
mansuetudo tua, o factor noster? 
Quanam lingua exponetur benefi- 
centia tua, o gloria nostra ? Bene- 
ficentia tua nostrum captum exce- 
dit et ei impar fit eloquium no- 
strum. 

2. Laudemus te cum justis de 
tua in nos beneficentia ; laudet 
nobiscum et pro nobis Abel qui 
agnum obtulit!. [n agno ejus grex 
noster benedicatur,ut vota et obla- 
tiones multiplicentur. Laudet no- 
biscum et pro nobis Henoch qui 
mortem devicit, et e loco ubi degit 
recordetur habitationis — nostre 
eamque sua oratione benedicat?. 
Idem Henoch qui vicit mortem et 
stat ad portam judicis nostri sit 
pro nobis intercessor, ut nocumenta 
a nobis transeant. Lamech, qui de 
Noe dixit : /ste consolabitur nos a 
labore nostr'o?, benedicat populum 
nostrum,ut Bonus removeata nobis 
maledictiones. Noe, qui servavit 
arcam et ünplevit eam cibis ad 
nutrienda animalia, suis orationi- 
bus servet habitationem nostram 
eamque felicitate et bonis repleat. 
Sem et Japhet, qui ambo operue- 
runt turpitudinem patris sui*, 
orent pro nudatis per frigus et 
operiant nuditatem pauperum. 
Abraham * instruxit mensam ut in 
ea esurientes cibarentur. Huic si- 
milis fiat mensa nostra bonis, sa- 
tietate, suavitate. Isaacus* qui se- 
minavit et messuit centumque 


4 Gen. IX, 23. 
5 Gcn. XVIII, 8. 
€ Gen, XXVI, 12. 
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ܐܘ $904 .55| ܗܝ ܡܢܢ ܡܘܗܒܬܟ . 
ܘܠܩܢܢ ܠܐ ܣ̇ܿܦܩ ܠܗ̇ . 


ܥܡ ܙܕ̈ܝܩܐ ܢܘܕܐ ܠܟ : ܥܠ »5201 Invocat‏ 


ܠܘܬܢ . ܢܘܕܐ ܥܡܢ ܘܚܠܦܝܢ : ܗܒܝܠ ܕܐܡܪܐ 
ܩܲܪܒ ܗܘܐ . ܒܐܡܪܗ us.‏ ܬܬܒܪܟ : ܕܢܣܢܓܘܢ 
o‏ ܘܩܘܪ̈ܒܢܐ . jo‏ ܥܡܢ ܘܚܠܦܝܢ : ܐܦ 
ܚܢܘܟ ܕܙܟܐ ܠܡܘܬܐ . ܘܡܢ ܟܪ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܢܬܕܼܟܪܗ : ܕܥܘܡܪܢ ܢܒܲܪܟ P‏ ܥܘܬܗ . 
ܘܚܢܘܟ 201-59 ܠܡܘܬܐ : ܕܐܝܬܘܗܝ WS‏ 
14 . ܚܠܦܝܢ ܢܗܘܐ ܒܥܝܐ : ܕܢܥܒܐ ܡܢܢ 
ܢܟܝ̈ܢܐ . ܠܡܟ ܗܘ ܕܥܠ ܢܘܚ ܐܡܪ ܗܘܐ : 
ܕܗܢܐ ܢܒܝܐܢ ܡܢ ܥܡܠܢ . ܒܘܪܟܬܗ ܬܗܘܐ 
ܥܡ ܥܡܢ : ܕܢܥܒܪ ܛܒܐ ܠܘܛܬ . ܘܐܦ 
ܢܘܚ ܕܢܛܪ ܟܐܘܠܐ : ܘܡܠܗܿ ܡܪܥܐ Jico/o‏ . 
ܥܘܡܪܢ ܢܛܪ ܒܕܠܘܬܗ : ܘܢܡܠܐ ܛܘܒܐ 
ܘܛܒ̈ܬܐ . ܘܐܦ ܫܝܡ ܘܢܦܬ QOL‏ : 
ܕܟܣܝܘ Ja,‏ ܕܐܒܘܗܘܼ . ܨܠܘܬܗܘܢ La‏ 
as‏ : ܬܟܣܢܐ ܦܘܪܣܝ ܡܣܒܢܝ̈ܿܢ . 
ܩܒܝܥ ܗܘܐ ܠܐܒܪܡ JjohS‏ : ܕܥܠܘܗܝ ܟܦܢܐ 
ܢܬܬܪܣܘܢ . ܠܕܝܠܗ ܢܕܡܐ ܦܬܘܪܢ : ܒܛܘܒܐ 
ܕܣܒܥܐ ܘܟܒܘܡܪܡܐ . ܘܐܝܣܚܩ ܕܙܪܥ ܐܦ 
ܚܨܐ : ܘܐܬܐ ofa2‏ ܚܕ ܒܡܐܐ . ܕܥܘܬܗ 
Axa. qu.‏ : ܕܢܨܘܕ ܡܢܗܝܢ ܓܐܘܬܐ . 
ܥܩܒ ܕܪܥܐ ܒܓܘ ܐܬܪܢ : ܘܡܢܓܝ 15 
ܩܢܝܢܗ . Ies,‏ ܕܠܝ ܗܘܐ JS‏ : ܬܗܘܐ 
ܠܐܪܥܢ ܐܣܢܝܘܬܐ . ܘܐܝܟ |o‏ ܟܣܝܬܐ ܬܗܘܐ : 
Gen. IV, 4.‏ 1 


? Gen. V, 22. 
3 Gen. V, 29. 


patriar- 
Chas. 
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coros pro uno obtinuit, suis oratio- 
nibus benedicat agros nostros, ut 
ex illis decerpamus oblectamenta. 
Jacobus!, qui in regione nostra 
pastor egit cujusque facultates in 
ea multiplicate sunt, orationes a 
se in regione nostra effusas terre 
nostre reddat salutares iisque tan- 
quam occulto igne devoret locus- 
tas quae eam vastant. Abraham 
misit camelos suos portantes bona 
in regionem nostram ; veniat vox 
orationis ejus ad nos afferens no- 
bis benedictiones. Dominus qui 
ornavit regionem nostram et misit 
ad Abraham Rebeccam, filio ejus 
desponsatam, preparet et mittat 
nobis nubem plenam jucunditate ; 
sicut autem multiplicata sunt Re- 
becce pecora et vires atque incre- 
mentum cepit semen ejus, multi- 
plicentur fructus in terris nostris 
per nubem qua missa est nobis. 
Benedicta est domus Laban per 
adventum Jacobi ad eum ; vice La- 
bani mendaciorum, nos Jacobi ora- 
tionibus benedicamur ; si benedicta 
est domus Labani qui decies Jacobo 
mentitus est?, eo vel magis, Do- 
mine, benedicendi sumus oratio- 
nibus ejus quem non videntes ama- 
vimus. Multiplicati sunt greges 
Jacobi in terra nostra, multipli- 
centur et greges nostri per orationes 
ejus. Qui crescere fecit pascua 
ovibus illius crescere faciat pascua 
gregibus nostris. In hac regione 
frequentia occurrunt vestigia justo- 
rum; qui cum eis consentiunt in hoc 
seculo, cum eis consentiant in die 


? Gen. XXXI, 1. 
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ܘܬܐܟܘܠ ܠܩܡܨܐ N50‏ ܠܢ . 5,230 ܐܒܪܡ 
ܓܡܠ̈ܘܗܝ : ܟܕ ܛܠܝܢܢ ܛܘܒܐ ܠܐܬܪܢ . ܢܐܬ 
6-30 ܕܨܠܘܬܗ : ܟܕ ܛܠܝܢܝܢ ܠܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ̇ 
ܘܕܕܒܬܐ ܐܬܪܢ ܘܫܕܪ : ܪܦܩܐ JS5‏ ܠܐܒܪܗܡ . 
ܠܢ ܨܒܬܐ e‏ ܡܪܗ : Jus.‏ ܕܡܠܝܐ ܚܕ̈ܘܬܐ . 
ܘܐܝܟ exc)‏ ܦܐܪ̈ܝܗܿ ܕܪܦܩܐ : wo‏ 
ܙܪܥܗ̇ ܘܝܪܒܼ ܗܘܐ . ܢܣܓܘܼ ܡܐ ܪ̈ܐ ܒܐܲܪܰܥܬܢ : 
ܕܥܢܢܐ ܕܐܫܬܠܚܬ ܠܢ . ܘܕܐܬܒܪܟ ܗܘܐ ܒܝܬ 
ܠܒܢ : ܒܡܐܬܝܬܝܗ ܕܝܥܘ .ܘܒ ܕܠܘܬܗ . 
ܚܠܦ Mot‏ ܕܐܡܪ ܠܒܢ : ue‏ ܒܨܠܘܬܗ 
ܢܬܒܲܪܟ . ܐܢ Mo Qe‏ ܠܒܢ £m):‏ 
ܒܢܝ̈ ܕܓܠ ܒܗ . ܢܬܒܪܟ ܡܪܝ ܒܕܠܘܬܗ : 
ܕܪܚܡܢܝܗܝ ܟܕ ܠܐ ܚܙܝܢܝܗܝ . ܘܿܕ̣ܣܢܓܝܬ 
onis‏ ܕܐܪܥܢ : ܬܣܓܐ ds‏ ܒܨܠܘܬܗ . ܗܽܘ 
ܕܐܣܼܓܝ cocci ai‏ : ܢܣܓܐ ܪܥܝܐ 
eS‏ . ܐܪܥܐ ܗܕܐ ܒܕܘܪ̈ܟܬܐ : ܕܙܕ̈ܝܩܐ 
ܡܒܝܣܐ ܟܠܗ̇ . ܕܒܗܢ ܥܠܡܐ ܫܘܝܢ ܠܗܘ : 
ܢܫܘܐ ܠܗܘ jo‏ ܢܘܚܡܐ . em‏ 
ܫܒ̈ܛܐ ܕܝܠܝܕܝܢ : ܒܦܕܢܐ ego)‏ ܐܬܪܢ . 
«olo X P‏ ܢܬܒܪܟܘܢ . ܬܪܥܣܪ we‏ 
ܕܒܫܢܬܐ . ܘܐܝܟ en S‏ 05:314 : ܡܢ 
ܥܩܘܒ ܐܦ ܘܢ ܡܘܫܐ . ܨ ܠܘܬܗ ܕܥܩܘܒ 
ܘܕܡܘܫܐ ܬܒܲܪܟ ܠܢ ܝܪ̈ܚܝ ܫܢܬܐ . ܠܡܨܪܝܐ 
ܒܝܘܣܦ . M15‏ : ܕܫܩܠ ܚܒܩܗ ܒܝܬ 
ܐܣܢܚ̈ܪܐ . ܒܲܕ̇ܟ ܠܐܬܪܳܢ ܕܢܦܩ ܒܗ : ܡܢ 
ܚܒܘܫܝܐ ܕܟܪܡܢܐ ܝܘܣܦ . 


Gen. XXX, 43.‏ ܐ 
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resurrectionis. Duodecim tribus 
quas nate sunt in Padan in regione 
nostra suis orationibus benedicant 
duodecim inenses anni ; Jacob 
autem et Moyses sicut benedixerunt 
duodecim tribus suis orationibus 
benedicant nobis menses anni. Per 
Joseph benedixisti /Egyptium!, qui 
eum tulit et. inclusit in carcere, 
benedic regionem nostram in qua 
exivit Joseph e carcere ventris. 
9. Si Moyses suis orationibus 
manna e coelo adduxit populo ido- 
lolatree, benedic et tu per orationes 
ejus terram nostram ques& abjecit 
simulacra patrum suorum. Qui ad- 
volare fecisti pro gulosis coturnices 
e mari?, in misericordia tua abole 
agmina locustarum easque a nobis 
remove. Qui adduxit super /Egyp- 
tios scyniphes et locustas Moyses 
suis orationibus a regione abigat 
locustas nondum alatas et alatas. 
Ne exuat, Domine, locusta gulosa 
tunicam suam in agris nostris, quia 
$i eam pro paupere exuit, paupe- 
rem exult vestimento suo ; non 
exuat locusta morbum suum, nec 
vicissim induat sanitatem nostram; 
etenim ubi induit sanitatem no- 
stram,simul induit nos morbo suo. 
Serpens et locusta maledicta sint 
fratres, quia ruina nostra non sa- 
tiati fuerunt. Per serpentem fru- 
mentum manducamus, per locu- 
stam vero neque frumentum man- 
ducare possumus. Frumenticalamus 
virga est senum et anuum ; ne 
(rangatur calamus quo innititur 
tota senectus. Totus orbis usque 
? Exod, XVI, 43, 
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ܐܢ ܡܘܫܐ ܠܠܡܐ ܕܐܚܢܦ : ju»‏ ܐܚܬ 
ܒܕܠܘܬܗ .5 ay‏ ܒܨܠܘܬܗ : ܕܡܢܢܬ݀ 
ܨܠܡ̈ܐ ܕܐܒܗܝܗܿ . ܕܦܪܚܬ Neo.‏ ܠܐܣܢܘܬܐ : 
ܐܦ ܣܠܘܼܲܝ ܘܢ ܓܘ ܝܡܐ . ܒܚܢܢܟ ܡܪܝ 
ܒܛܠܝܗ̇ : ܠܡܫܪܝܬܐ ao [ior‏ . ܘܕܐܝܬܝ 
ܡܘܫܐ ܚܠܘܛܐ : ܐܦ ܩܡܕܐ ܥܠ 99 L5‏ . 
ܒܕܠܘܬܗ ܕܡܘܫܐ S55‏ : ܙܚܠܐ ܘܦܪܚܐ ܘܕ 
ܐܪܥܐ . ܠܐ ax‏ ܡܪܝ ܟܘܬܝܢܗ : ܩܡܨܐ ܝܥܢܐ 
ܒܐܪ̈ܥܬܢ ‏ ܕܐܢ Asa.‏ ܠܗ ܠܡܡܒܢܐ : ܡܫܠܚ 
ܠܗ qo‏ ܬܟܣܝܬܗ . ܠܐ ܢܫܠܚ ܩܡܨܐ ܡܪܥܗ : 
ܘܢܗܦܘܟ ܢܠܒܫ ܚܘܠܡܢܢ . ܐܢ ܓܝܪ ܠܒܶܫ 
ܚܘܠܡܢܢ : ܘܐܦ ܠܢ ܡܠܒܫ ܟܘܪܗܢܗ . 
ܚܘܝܐ ܘܩܡܨܐ ܠܝܛܝܢ ܐܢܘ : ܕܠܐ ܣܒܥܘ 
ܡܢ ܫܦܠܢ ܐܚ Q2.‏ ܚܘܝܐ ܢܠܣܒܐ 
ܐܟܠܢܢ : ܒܝܕ ܩܡܕܐ ܐܦܠܐ ܥܡܢܒܐ . ܩܢܝܐ 
ܕܥܒܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ : ܚܘܛܪܐ ܕܣܒܐ ܘܡܢܒܬܐ . 
JJ‏ ܢܬܒܪ ܩܢܝܐ ܕܥܠܘܗܝ : ܡܡܝܟܐ ܟܠܗ 
ܣܝܒܘܬܐ . ܟܠܗ ܬܒܝܠ ܡܢ ܤܟܗ̇ . ܥܠ 
ܗܘ ܩܢܝܐ ܡܬܣܤܣܬܡܟܐ . ܠܐ ܢܬܒܪ ܩܢܝܐ 
ܕܥܥܘܗܝ : ܤܣܡܟܐ ܒܥܝܪܐ ܘܐܢܫܘܬܐ . ܩܢܝܐ 
ܕܒܙܚܐ ܝܕܼܒܘ ܠܟ ܡܪܝ . ܙܩܘܦ̈ܐ ܟܕ 
eu‏ ܒܟ i».‏ ܩܢܝܗ ܕܥܒܘܪܢ : ܕܒܩܢܝܟ 

1 Gen. XXXIX. 
» D 2945 
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ad suas extremitates innititur cala- 
mo divinz Providentie ; ne franga- 
tur calamus quo imituntur ani- 
malia et homines. Calamum con- 
temptus obtulerunt tibi, Domine, 
crucifixores quando te spreverunt, 
conserva calamum (rumenti nostri 
quia calamum tuum non erubui- 
mus. Calamus tuus ostendit justi- 
tiam tuam ; titulus tue crucis 
ostendit regnum tuum ; crux tua 
ostendit se currum esse qui respi- 
cit in quatuor mundi partes. My- 
steria signata sunt in curru illo qui 
est currus cherubim ; ille currus 
non revertitur nec vertitur, quia 
totus conversus estad omnes mundi 
plagas. Crux tua magna est valde, 
si quidem a loco suo non discedens 
ad quatuor ventos extenditur et 
ubique tota est. 
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ܠܐ yn‏ . ܩܲܢܝܟ ܚܘܝ ܟܐܢܘܬܟ : ܦܬܩܟ 
ܚܘܝ ܡܠܟܘܬܟ . DM‏ ܚܘܝ ܕܪܟܘܒܐ 
ܗܘ : ܟܕ ܚܐܪ ܠܐܪܒܥ ܦ̈ܢܝܢ . ܛܘܦܡܢܐ ܨܝܪܝܢ 
;6505 : ܕܗ̇ܝ ܘ ܡܪܟܒܬܐ ܕܟܪ̈ܘܒܐ . ܕܠܐ 
ܡܬܦܲܢܝܐ ܘܡܬܗܦܟܐ . ܕܟܠܗ̇ Lu9‏ ܠܟܠ 
Dp e»‏ ܪܒܐ ܤܣܢܓܝ : ܕܟܕ ܨ 
ܕܘܟܬܗ ܠܐ ܫܢܝ .55 ܐܢܝܢ S23‏ ܪ̈ܘܚܝܢ ْ 
ܕܒܟܠܗܝܢ ܟܠܗ ܐܝܬܘܗܝ . 


ܠܐ ܢܣܬܢܩܘܢ ܦܲܠ̈ܚܝܟ݂ . ܐܘ ܒܪ ܡܠܟܐ 
JS. Joh‏ ܘܫܒܠܐ ܐܦ ܙܝܬܐ : MN.‏ 


4. O fili regis ditissimi, vinea, providen- 


spica et olea dent nobis alimenta !'* nun. 
quam defi- 


sua ne indigeant operarii tui. Incit. 


creaturis tuis sunt thesaurl tui ; 
voluntas tua thesaurarius tuus est ; 
simplex ejus nutus sufficit ad nos 
castigandos. Lac et mel dona sunt 
misericordie tue. Reges stant tre- 
mentes ne eorum thesauri deficiant, 
tua autem Providentia nunquam 
deficit aut pauper efficitur. Nonne 
experti estis, fratres, vos habere 
Dominum bonum, qui se, orare 
volentem, sua gratia prevenit ? Si 
autem moram facit nos audiendi, 
in causa non est defectus amoris, 
sed vult aliis ostendere quam pa- 
tiens sit mens vestra. Án forte 
Jobum oderat et Abrahamum non 


ܠܢ ܐܦܣܘܢܫ̇ܬܗܘ . ܗܐ ܒܒܪܝܬܟ 
ܣܫܡܬܟ : ܗܐ ܕܒܝܢܟ ܔܐܐܙܒܪܟ . ܪܡܙܟ 
ܡܫܟܚ [ro‏ ܠܢ : ܚܠܒܐ ܘܕܒܫܐ ܒܚܢܢܟ . 


: ܕܡܡܬܘܡ‎ 09 he, 3e . ܓܙܝܗܘܢ‎ 


ܠܐ «n.‏ ܐܘ aco‏ . ܠܐ ܟܝ Nes‏ 
ܐܚܦ : ܕܡܝܪܐ ܛܒܐ ܐܝܬ ܠܟܘ . ܕܥܕ 
ܒ̇ܥܐ ܥܒܕܐ ܕܢܩܪܐ : ܩܕܡܗ ܡܪܐ“ ܚܢܢܐ . 
ܘܐܢ ܡܫܬܘܚܪ à wx»‏ . ܠܐ ܗܘܐ 
ܕܚܘܒܗ aceto‏ . ܐܠܐ ܕ ܐܠܦ Jr‏ : 
ܪܘܚܟܘ ܕܟܡܐ ܢܓܝܪܐ . ܕܠܡܐ ܠܐܝܘܒ 
ܣܢܐ ܗܘܐ : ܐܘ ܠܐܒܪܡ ܠܐ ܪܚܡ ܗܘܐ . 
ܒܢܣܢܘܢܝܗܘܼ” ܝܠܦܘ : ܚܙܝ̈ܐ ܢܕ̈ܚܢܝܗܩܼ . 


* D ܡܪܒ‎ — * D «9 
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amabat? Eorum tentationibus spe- 
ctatores didicerunt eorum trium-. 
phos. Eos Deus in certamen adduxit 
ut augeret eorum coronas. Vidit 
Malus eorum tentationes, eorum 
laudibus pudefactus est. Si quis 
amicus est Dei, vult singulos cer- . 
nere quantum ipse amat Deum et 
quomodo ad januam ejus accurrit. 
Non amat quia petita accepit, sed 
amat etiam ubi vapulat. 
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ܕܐܥܠ eo^‏ ܠܐܓܘܢܐ : ܕܐܣܓܝ ܒܗ 
Lo‏ ܗܘܐ ܒܩܘܠ̈ܣܝܗܘܼ . ܪܚܿܡܐ ܐܢ ܐܝܬ 
ܠܐܠܗܐ : ܨܿܒܐ ܕܟܠܢܫ ܢܪܓܫ ܒܗ . ܕܟܡܐ 
ܪܚܡ ܠܐܠܗܐ : ܘܟܡܐ ܪܗ̇ܛ ܨܝܕ ܬܪܥܗ . ܠܐ 
ܪܚܡ ܡܛܠ ܕܢܣܒ . ܐܠܐ aL»‏ ܟܕ $3 . 


5. Etenim absque fornace tenta- 
tionum, dilectissimi, nulla datur 
ratio, qua distinguantur amici tem- 


Tentatio- M29 : cum gooV9 ܓܪ‎ M 
nibus pro- ' 


bantur ve- , aV So ܕܙܒܠܐ‎ I». . ܕܢܡܢܝܘܢܐ‎ Bo» 


ri amici. 


poranei ab amicis constantibus. 
Qui vim facile infertis per oratio- 
nem et facilius adhuc per fletum, 
facile ostenditis vos servos bonos 
esse. In fiducia vestra dixistis Deo: 
Etiamsi nos occideres, in te adhuc 
sperarent anime nostre. Pudore 
operiatur Satanas quod putaverit 
unum dumtaxat dari Jobum ; videat 
veterem Jobum inter multos pro- 
batum ; videat Malus Abrahamum 
in divitibus vestris a Deo dilectis ; 
videat Bonus mensam ejus in men- 
sis pauperum vestrorum ; vidcat 
Malus et invidia ardeat. Unus erat 
Lot in Sodoma, nunc multi sunt 
Lot in hoc oppido benedicto !. 
Deus pluere fecit ignem in terram, 
e qua deleti erant justi, dimittat 
pluviam in terras nostras, quia poe- 
nitentes in regione nostra mulü- 
plicati sunt. Videat Bonus in castis 
vestris adolescentibus Josephum et 
insignia ejus gesta, et det vobis 
sicut dedit illi fructus agrorum, 
famem a nobis depellat et abun- 


ܘܪ̈ܚܡܐ ܕܩܘܫܬܐ ܢܬܝܕܥܘ . ܕܥܿܙܝܢ ܩܠܝܠ 
ܒܕܠܘܬܐ : ܘܝܬܝܪ ܩܠܝܠ ܒܒܠܬܐ . ܝܬܝܪ 
hos No‏ : ܕܥܒܕ̈ܐ ܛܒܐ ܐܝܬܝܟܩ . 
ܒܬܘܟܠܢܐ ܗܘ ܕܐܝܬ ܠܟܘ : ܗܕܐ eo‏ 
Jo‏ . ܕܐܦܢ ܡܩܛܠ ܬܩܛܘܠ ܥܢ : 
ܠܟܘ ܡܦ̇ܘܟܝ̈ܢ ܪ̈ܘܚܬܢ . ܢܒܗܬ ܣܛܠܐ 
ܕܣܒܼܪ : ܕܚܕ ܐܝܘܒ ܐܝܬ ܗܘܐ ܒܠܚܘܕ . 
ܢܚܙܝܘܗܝ ܠܐܝܘܒ ܩܕܡܝܐ . ܕܡܕܝܩ ܡܢ ܓܘ 
ܣܓܝ̈ܐܐ . ܢܚܙܝܘܗܝ ܒܝܫܐ ܠܐܒܪ;ܗܡ . 
ܒܿܥܬܝܪ̈ܝܟܘܢ ܕܐܬܪܲܚܡܘ . ܢܚܙܝܘܗܝ ܛܒܐ 
ܠܦܬܘܪܗ . ܒܦܬܘܪ̈ܐ ܕܡܢܝ̈ܩܝܟܘܢ . ܢܚܐܐ 
ܒܝܫܐ ܘܢܬܚܡܨ . ܚܕ ܗܘܐ ܠܘܛ ܒܣ ܕܘܡ 
ܒܠܚܘܕ . ܘܣܓܝ ܠܗ ܗܫܐ P‏ . 
ܒܗܢܐ ܟܪܟܐ ܕܐܬܒܪܟ . ܐܡܛܪ ܗܘܐ ܢܘܪܐ 
ܒܐܪܥܐ . ܕܓܪܙܝܘ ܡܢܗ̇ ܙܕ̈ܝܩܐ . ܐܡܛܪ 
ܡܛܪܐ ܒܐܪ̈ܥܬܢ , ܕܣܓܝܼܘ ܒܐܪܥܢ ܬܝ̈ܒܐ . 
ܢܚܙܐ ܛܒܐ 92,9212 . . ܠܗܘ ܝܘܣܦܣܦ 
ܘܠܢܕ̈ܚܢܘܗܝ . ܘܢܬܠ ܠܟܘ ܐܟܡܐ 204 
ܠܗ . ܥܠ̈ܠܬܐ ܡܢ ܐܪ̈ܥܬܐ . ܕܠܐ ܒܦܢܐ oo‏ 
ܢܬܠ ܠܢ .44 cà‏ ܡܒܥܐ ܕܒܝܬ ܝܘܣܦ. 


1 Edessa cfr. Smith, Thes, syr. ad v. ܐܠܗܝ‎ 
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dantiam Josephi nobis praebeat ; 
succedant novi fructus veteribus et 
fructus multorum annorum fructi- 
bus unius anni. O qui extendisti 
manum aridam, extende manus no- 
stras ad messem ; o qui pedes ere- 
xisti claudorum, fac pedes nostros 
exsilire inter cophinos. Pro cophi- 
nis fragmentorum!, cophini in tua 
misericordia compleantur ; o qui 
multiplicasti cophinos in deserto, 
multiplica nobis acervos in agro. 
Expandantur super agros nostros 
benedictiones ab ore tuo prolate. 
Ánima nostre cum agris nostris 
benedicantur ; qui piscatores in 
piscibus? benedixisti, benedic agri- 
colas in agris. Piscatura tua satie- 
tatem dedit, manipulus satietatem 
det nobis; seminator et messor 
simul lztentur, ut dixisti?. Ab apo- 
stolis qui spicas confricarunt et 
manducarunt agri nostri benedi- 
cantur. Per orationes apostolorum 
spicas confricatas benedic easque 
nobis largire ; per orationes pro- 
phetarum da nobis manipulos gau- 
diorum. Satiemur, Domine, ut 
gratias tibi agamus sicut turbe in 
deserto. 


3 Joan. IV, 36. 
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ܢܩܼܒܠ ܚܕܬܐ Jes‏ . ܐܦ Laar‏ ܠܒܪ 
ܫܢܬܐ . ܐܘ ܕܦܫܛ ܐܝܕܐ ܕܝܒܫܬ . ܦܫܘܛ 
ܠܢ ܐܝܕܐ ܠܚܨܕܐ . ܐܘ ܕܝܪܘܼܒ ܪ̈ܓܠܐ 
9p JS. Je‏ ܒܝܬ ܟܦ̈ܐ . ܚܠܦ 
ܐܘ ܕܐܣܤܓܝ ܩܕܝ̈ܐ ܒܕܒܪܐ jag...‏ ܒܚܩܠܐ 
ܐܣܓܐ ܠܢ . ܢܬܦܫܛܢ ܥܠ $a.‏ . 
ܒܘܪ̈ܟܬܐ )443 ܦܘܡܟ . ܢܦ̈ܫܬܢ ܥܡ 
ܚܩܠ̈ܬܢ . ܢܬܒܪ̈ܟܢ ܡܢ ܡܘܗܒܬܟ lp».‏ 
ܒܢܘ̈ܢܐ ܒܪܟܬ , ܠܐܟܪ̈ܐ ܒܙܪ̈ܥܐ ܒܲܪܟ ܿ ܡܨܝܕܬܟ 
[s2co‏ ܝܗܒܬ ܗܘܬ . ܟܦܐ ܡܒܥܐ ܬܬܠ 
ܠܢ . ܙܪܽܘܥܐ ܐܦ ܚܨܘܕܐ . ܢܚܕ ܐܟܚܕܐ 
ܐܝܟ ܕܐܡܪܬ ܿ ܫܠܝ̈ܚܐ ܕܸܫܒ̈ܐܐ ܦܪܟܘ ܘܐܟܠܘ . 
ܒܗܘ ܢܬܒܖܪ̈ܟܢ Nia.‏ . ܒܖܕܥܘܬܗܢܼ 
ܕܫܠܝ̈ܚܐ : ܦܖܪ̈ܝܟܬܐ ܒܪܟ ܗܒ ܥܢ . 
ܒܕܲܠܘܬܗܘܼ ܕܢܒܝ̈ܐ : ܗܒ ܠܢ ܟܦ̈ܐ ܕܚܕ̈ܘܬܐ : 
ܢܣܒܥ ܡܪܝ ܐܦ ܢܘܕܐ ܠܟ : ܐܝܟ ܟܢܫܐ 


ܕܒܓܘ ܕܒܪܐ ܀ 


1 Matth, X1Y, 90. 
¢ Joan. XXI, 6. 
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IN SEQUENTES SERMONES. 


sunt ante pedes J4postolorum ; De 
divite et Lazaro ; De regno et 
gehenna et paenitentia et. resipis- 
centia, Mar Ephraemi ; De /ine et 
admonitione, in quo ostenditur 
quomodo  retribuuntur justi et 
peccatores in die resurrectionis et 
quomodo justi obtinebunt regnum 
celorum , iniqui vero ignem et 
Jletum et stridorem dentium, Mar 
Ephremi. » In eodem codice inve- 
nitur secundus sermo de Josepho 
a fratribus vendito, et nonnulli : 
sermones Jacobi Sarugensis. Porro 
sermo De fine et admonitione mu- 
tilus est ab initio et integre legi 
nequit. Cfr. W. Wright, Catal. 
of syr. man. in the British Mu- 
seum , p. 792-753. 

2» In codice Bibliothece bod- 
leianzg Oxonii notato Mars. 711, 
fol. 26-38. Titulus paulisper dif- 
fert. Porro codex est chartaceus 
sec. XVII, constans foliis 67. 
Quamvis autem nihil contineat 
quod Ephremo non tribuatur, 
quadam tamen mihi videntur du- 
bie auctoritatis esse. Juvat autem 
hic apponere brevem codicis des- 
criptionem: : 1° Sedra Mar Ephree- 
mi de justis, fol. 1 ; 2» Ejusdem 
de Defunctis et sancta Trinitate 
f. 2. Hujus hymni strophe constant 
quatuor versibus duodecim sylla- 


l.Sermo de fine et admonitione, 
in quo ostenditur quomodo retri- 
buuntur justi et peccatores in die 
resurrectionis et. quomodo justi 
obtinebunt regnum calorum, ini- 
qui vero ignem et fletum et stri- 
dorem dentium ,mvenitur in tribus 
codicibus. Nempe: le» in Musei 
Brit. cod. add. 14,590, f. 1-7. Iste 
codex membranaceus ad saec. VIII 
vel IX referendus est. Olim conti- 
nebat plures Ephremi sermones, 
qui nobis adhuc desunt, ut constat 
ex indice apposito fol. 48 his ver- 


ܐܝܬ ܒܦܢܩܝܬܐ ܗܕܐ elo‏ ܩܕܡܝܐ « : bis‏ 
ܩܕܡܝܐ Ns (sic)‏ ܚܪܬܐ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ : ܥܠ 
ܗܝ ܕܐܡܪ ܡܼܪܢ ܕܠܘ ܕܠܐ ܢܗܘܐ ܥܪܘܩܝܟܘܢ 
ܒܣܬܘܐܼ ܘܠܐ ܒܫܒܬܐ : ܕܥܠ loo Ju‏ 
ܙܘܓܗ ܟܕ ܡܝܬ ܩܕܡ gor‏ ܕܫܠܝ̈ܚܐ ْ 
ܕܥܠ ܥܬܝܪܐ jio‏ : ܕܥܠ ܡܠܟܘܬܐ ܘܓܗܢܐ 
ܘܬܝܒܘܬܐ Lolo‏ ܢܦܫܐ ܕܡܝܪܝ ܐܦܪܝܘܐ : 
ܕܥܠ ܚܪܬܐ ܘܡܪܬܝܢܘܬܐ ܘܕܡܿܚܘܐ ܙܡܢܐ 
ܡܬܦܪ̈ܥܝܢ ܙܕܝ̈ܩܐ ܘܚܛܝ̈ܐ ܒܝܘܡܐ ܕܢܘܚܡܐ 
ܘܕܐܝܟܢܐ Le‏ ܙܕ̈ܝܩܐ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ 
ܘܥܿܘܠܐ ܢܘܪܐ Lao‏ ܘܚܘܪܩ ܫܢܐ ܕܡܪܝ 
Sermones qui sunt in hoc‏ ܐܦܪܝܡ 
codice : Primus: De fine et ad-‏ 
monitione ; De Domini nostri ef-‏ 
fato: Orate ne fiat fuga vestra‏ 


in hieme vel sabbato ; De ;,4nania 
et uxore ejus, quando mortui 
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rectionis, carshunice. 11» Ejusdem 
Sermo de fine et consummatione 
et de judicio et retributione futura 
justorum et peccatorum, fol. 26- 
98. Nobilis est sermo, infra editus, 
cujus partes habentur in cod. add. 
14,590, supra. Porro olim effor- 
mabat initium alterius codicis, ut 
patet e numero 1 minio fol. 26 
inscripto. Scriba autem interdum 
abbreviavit et mendis codicem fce- 
davit. 12» Ejusdem fragmentum 
De defunctis qui abierunt ex hoc 
mundo, fol. 38. 13» Ejusdem sermo 
Adversus Judaeos, fol. 10. 14o 
Ejusdem De fide et operibus, et 
alter cui titulus sermo brevis, fol. 
42-45. fragmenta sunt partim edita. 
14» Ejusdem alia excerpta syriace 
et sermo Ze retributione in die 
resurrectionis carshunice fol. 46- 
93. 15» Ejusdem RHogationes de 
Defunctis, fol. 54-59, fragmenta 
sunt liturgica e diversis hymnis et 
sermonibus S. Ephrami consarci- 
nata.16» Ejusdem 1»De Dei Feri 
incarnatione ; 2e adversus Nesto- 
rianos, à» De morte physica, 4e 
De fine mundi tol. 60-67. Hzc ad 
alium codicem pertinuerint, ut e 
Scriptura paulisper diversa et e 
numeris foliorum colligitur. Puta- 
verim ea falso esse Ephremo ad- 
scripta. Certe stylus est diversus et 
titulus : Zdversus | INestorianos 
rem confirmat. Codex describitur 
in Catal. codd. syr. Bibl. Bodleia- 
nc, confecit Payne Smith. n. 153. 

3» In codice Bibl. nation. paris, 
sub numero 13 in Catalogue des 
manusc. syr.de la Bibl. nationale 
par Zotenberg, ubi inscribitur : 


9 
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barum, qui rhythmus proprius est 
Jacobi Sarugensis. Hinc dubium 
oriri potest annon ipsius sit hic 
hymnus; quum tamen inter Ephrz- 
mi necrosima, ea, qua n. 45-51 
habentur, versibus constent duo- 
decim syllabarum et iste hymnus 
etiam agat de defunctis, ratio illa 
dubitandi evanescit eo vel magis 
quod iste hymnus nullibi Jacobo 
tribuatur et ratio loquendi de Spi- 
ritu sancto ab illa Jacobi diversa 
sit. 9o Ejusdem $ugitha de pecca- 
tore, cfr. Opp. syr.-lat. 111, 485. 
4e Ejusdem De paenitentia, cfr. 
Opp. syr.-lat. 111; 516-517. 5» 
Ejusdem De creatione, cfr. Opp. 
syr-lat. 111, 543. 6» Ejusdem De 
fine ultimo , sermo editus a me 
t. II, 393, sqq. 7» Ejusdem De 
baptismo Constantini imperatoris, 
cfr. Overbeek, .ܪ‎ Ephraemi syri... 
opera selecta, p. 355-361. Iste 
sermo, in quo habetur fabula de 
lepra Constantini, initio mutilus 
est et constat versibus duodecim 
syllabarum ; putaverim Jacobi Sa- 
rugensis fcetum esse. 89 Ejusdem 
De dominica resurrectionis, cfr. 
Opp. syr-lat. I1I, 499. 9» Ejus- 
dem De obitu hominum bonorum 
et malorum, fol. 18-21. Constat 
in initio versibus dodecasyllabis, 
in medio versus sunt septem syl- 
labarum, in fine rursus versus duo- 
decim syllabarum. Sub hoc titulo 
lacini& congeste sunt e variis ser- 
monibus et hymnis S. Ephraemi. 
Sic septem habentur strophe e 


sermone: ܐܠܐ‎ o oo ܠܟ‎ I . 10» Ejus- 


dem 2e retributione in die resur- 


TOM. 1M. 
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Monumentis syriacis vaticanis ll, 
4-12. 8» Sermo incipiens 4a JS, 
quem infra tertio loco damus. 9» De 
octo passionibus p. 167-171. Alibi 
tribuitur Evagrio. 10» Transcriptio 
duorum sermonum, qui initio p. 
1-39 leguntur. 11e Sermo, cujus 
initium : Jia*o9 ܠܠܕܥܐܕܐ ܡܠܐ‎ Est Ja- 
cobi Sarugensis. 

Sermo de Antichristo exstat etiam 
in cod. Bibl. Oxon. Bodleiane 13 
sub hoc titulo : « jo49/ 2x Joo]x 


ܥܠ ܚܪܬܐ ܘܥܠ ܫ ܘܠܡܐ ܘܥܠ ܓܘ 
Sermo‏ ܘܡܓܕܓ ܘܥܠ lax‏ ܕܓܠܐ 


Mar Ephraemi de fine et consum- 
matione et de Ágog et Magog et 
Pseudo-Christo. » Sub eodem titulo 
invenitur in cod. Poc. 404 ejusdem 
Bibliotheca. 

J. Parenesis, que tertio loco 
hic ponitur nullum habet titulum, 
nisi illum generalem « Sermo. » 
Desumpta est e codice Dubliniensi 
B 5, 19, p. 150-164. Invenitur 
etiam in cod. Berolinensi, Sachau 
203. 

4. Sedra de probis et justis. Can- 
ticum istud liturgicum, sicut et 
sermo de defunctis et sancta T'ri- 
nitate, desumptum est e cod. Oxo- 
niensi Marsh 711 quem mox de- 
scripsimus. 
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lax» ܥܠ ܡܬܝܬܗ‎ De adwventu 
Christi. Iste codex fragmenta tan- 
tum continet. : 
Porro codex Musai Brit. desi- 
gnatur littera B, codex Oxoniensis 
littera O, codex parisiensis littera P. 
2. Sermo De fine extremo vel, 
ut ad finem dicitur, De 4gog et 
Magog et de fine et consummatione 
desumptus est ¢ codice chartaceo 
Bibliothecze sancte Trinitatis in 
urbe Dublinio notato B 5, 19 p. 
67-89. Codex circa annum 1625 
exaratus fuerit, ut codex B 5, 18 de 
quo diximus in prolegomenis. In 
hoc codice insunt sequentia Ephre- 
mi opera: 1» Serino, cujus initium: 
ܐܝܢܐ ܕܥܐܠ ܠܐܓܘܢܐ‎ p. 1-17. .)ܘ‎ Opp. 
syr.-lat. III, 644. 2» Sermo, cujus 
initium : ܬܠܐ‎ Js ܥܘܗܕ̈ܢܝܢ‎ p. 17- 
39. Cfr. Opp. syr.-lat. 1I, 350. 


3» Sermo de verbis Isai: incipiens: 


p. 39.67. Cír.‏ ܐܝܠܝܢ ?9 ܒܟܬܒܐ 
Opp. syr.-lat. II, 344. 4o Sermo‏ 
de fine extremo quem infra damus.‏ 
Sermo De /ine extremo p. 89-‏ »9 
Illum edidimus t. II, 393.‏ .112 
ܐܠܗܐ ܗܒ : Hymnus alphabeticus‏ »6 
p. 112-123. Cfr. Opp. syr.-‏ ܝܘܠܦܢܐ 
lat. 11, 336. 7» Sermo De mona-‏ 
qo‏ ܕܥܬܝ̈ܕܬܐ chis, cujus initium : Ye.‏ 
p. 123-156. Exstat in P. Zingerle‏ 


Sermo I. 


De fine et admonitione, in quo 


ostenditur. quomodo. retribuun- 
tur jusli et peccatores in. die 
resurrectionis et quomodo justi 
obtinebunt regnum celorum 
iniqui vero ignem et fletum et 
stridorem dentium'!. 


1. Pater, te invoco, Filium de- Exorüiun. 


precor, etSpiritum sanctum adoro. 
Aperi labia mea et os meum. Dies 
resurrectionis appropinquavit, et 
dies judicii foribus adstat. De 
resurrectione et judicio,sancte Spi- 
ritus, per te edisseram. Áures mihi 
prebete, auditores. et audite a me 
sermonem terrihilem et valde pro- 
ficuum illum cum amore audienti. 
Si quis autem cum amore non 
audit verbum vite, verbum ex aure 
in aurem transit, ejusque auditus 
nullan delectationem affert. Qui 
autem cum amore inclinat aurem 
ut audiat verbum proficuum,anima 
et spiritus cum mente hoc convivio 
delectantur. Os meum aperui ad 
dicendum de resurrectione et ju- 
dicio, prebete mihi cum amore, 
auditores, auditum sensu plenum. 


I. 


ܕܥܠ ܚܪܬܐ ܘܡ ܪܬܝ ܢܘܬܐ ܘܕܡܚܘܐ ܙܡ .ܢܐ 
ܡܬܦܪ̈ܥܝܢ jo)‏ ܘܚܛܝ̈ܐ ܘܕܐܝܦܢܐ ܝܪܬܝܢ 
ܙܙܝ̈ܩܐ ܡܠܟ ܘܬܐ ܙ ܫ ܡܝܐ ܘܥ ܘܠܐ ܢܘܪܐ 
ܘܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩܫܢܐ ?240 ܐܦܪܝܡ“ . 


]^ ܠܟ ܗܘ hó‏ ܐܢܐ . ܘܠܒܪܐ ܬܘܒ 
ܡ̇ܬܟܫܝܧܦ ܐܢܐ . ܘܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܣܿܓܕ 
ܐܢܐ ANS.‏ ܠܝ ola. mÀvco‏ ܥܡ ܠܧܢܝ ܀ 
joo.‏ ܢܘܚܡܐ ܡܛܝ ܠܗ . eoo‏ ܕܝܢܐ 
ܒܬܪܥܐ ܩܵܐܡ . ܥܠ ܢܘܚܡܐ ܘܥܠ ܕܝܢܐ . 
ܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܒܟ We‏ ܀ ܗܒ ܠܝ ܨܘܬܐ 
ܫܡܘ̈ܥܐ . ܘܫܡܥܘ ܡܢܝ ܡܐ ܡܪܐ ܙܚܝܠܐ . 
ܕܼܡܠܐ ܝܘܬܪܢܐ ܪܒܐ . ܠܡܢ ܕܒܚܘܒܐ ܫܡܥ 
ܠܗ ܀ ܐܢ ܕܝܢ ܒܚܘܒܐ ܠܐ ܫܡܥ . ܒܪܐܢܫܐ ܡܬ 
ܚܝ̈ܐ . ܡܢ yy by!‏ ܥܒ̈ܪܐ . ܘܒܫܡܥܗ̇ ܠܐ 
Joca2No‏ ܀ ܘ Il»‏ ܒܚܘܒܐ ܐܙܢܗ . ܕܢܫܡܥ 
ܡܠܬܐ ܕܝܘܬܪܢܐ . Jag»‏ ܘܪܘܚܐ ܥܡ ܗܘܢܐ . 
«ono‏ ܒܚܫܡܝܬܐ ܀ ܥܠ ܙܢܘܚܡܐ ܘܥܠ 
ji‏ ܦܬܚܬ ܦܘܡܝ ܠܡܡܠܘ . ܗܒܘ ܠܝ 
ܒܚܘܒܐ ܫܡܘܥܐ ܨ ܘܬܐ JM‏ ܦܘܪܫܢܐ ܀ 


ܣܝ 


2. Quadam die transibam, pec- couiaerst 


cata mea considerans quam multis diem judi- 
cii, coeli 


ܒܚܕ ܡܢ ܝ̈ܘܡܝܢ t2»‏ ܗܽܘܝܬ . ܟܕ 
ܡܕܡ : : ܗܪܓ hoà‏ ܒܚܛܗܝ̈ . ܕܟܡܐ ܣܓܢܘ 
oneratus essem et quantum bonitas beatitudi-‏ | 
e L " .‏ 
ܕܕܐ quina me tolerasset, menti mee pon‏ ܛܠܢܬܢܝ ܿ ܘܟܡܐ ܛܥܢܬܢܝ ܛܝܒܘܬܐ ܀ 


Joop? ܥܠ ܪܥܝܢܝ ܢܘܚܡܐ . ܗܽܘ ܕܥܬܝܕ‎ tumobversata sunt resurrectio quae ferni. 


in fine futura est et judicium ulti- 
mum quod post resurrectionem 


in cod: Oxon. « De fine et consummatione et retri- 
butione futura justorum et peccatorum. » 


ܠܚܪܬܐ . ܘܙܝܢܐ ܬܘܒ »9 Jk aen‏ . ܕܗܘܐ 
32 ܙܢܘܚܡܐ ܀ ܪܢܝܬ ܒܦܘܪܫܢܐ ܗܘ ܙܗܽܘܐ . 


1 Titulus in cod. par. est: « Deadventu Christi ; » 


ܬܘܝ ).03 ?)25:0 ܐܦܪܝܡ Jojo‏ ܕܚܪܬܐ ܘܦܘܠܡܐ ܘܥܠ Ju)‏ ܘܬܒܥܬܐ : E cod. B. Cod. D f. 96 babet‏ ܘ 


« ܠܙܡܩܐ ܘܠܚܛܝ̈ܐ‎ Loog — b E cod. 0, fol. 26. 
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fiet. Consideravi futuram inter ju- 
stos et peccatores separationem, 
justis coelum et peccatoribus fo- 
veam inferni in hereditatem ac- 
cipientibus, Consideravi regnum 
paradisi, et lucis thalamum coeles- 
teque convivium a Patre paratum 
sanctis,. qui ejus voluntatem suo 
labore perfecerunt. Consideravi ge- 
hennam et tormenta et fletus stri- 
doremque dentium illic parata a 
divina justitia peccatoribus qui 
mandata spreverunt. Menti mez 
obversatus est ille dies, quo rex 
cum pompa veniet stipatus ange- 
lorum legionibus et seraphim ful- 
gentibus. Recordatus sum judicis 
in throno sedentis ad judicandas 
tribus terre et reddentis unicuique 
juxta opera sua ut scriptum est!. 
Recogitavi tormenta, quot eorum 
species, quam diverse poene et 
quantus earum numerus ?. Memoria 
revolvi quot mansiones sunt in 
domo Patris mei. quot et quam di- 
versi earum gradus. Consideravi 
ubinam stabunt adulteri in die 
resurrectionis ei in qua parte for- 
nicarii, in qua vero pathici et cor- 
ruptores, in quonam 1000 fures, 
in quonam przdones,et in quonam 
spoliatores , in quanam regione 
blasphematores et in quanam con- 
viciatores, in quonam loco subsan- 
natores judicabuntur quum re- 
surgent, quodnam judicium fiet 
maledictis quum resuscitabuntur ; 
ubinam erunt rixosi et in quonam 
loco contumeliosi ; abscondentes 


timore Dei et consummatione sacculi, Opp. syr.-lat. 
111, 637-638 ; et in Necrosim. 492, ibid. 343 ; et 
serm. in 2 Christi adv. Opp. greco-lat.1I, 948. 
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ܒܝܬ 25 Jo‏ ܠܘܠܐ . «Lu Jos)‏ ܪܘܡܐ . 
ܘܚܛܝ̈ܐ ܦܚܬܐ ܕܫܝܘܠ ܀ N35‏ ܒܡܠܟܘܬܐ 
jenes, 9o‏ . ܘܓܢܘ ܢܘܗܪܐ ܘܣܡܟܗ . 
ob‏ ܐܒܐ ܠܩܕ̈ܝܫܐ . ܕܥܒܕܘ ܘܥܡܠܘ 
;9242 ܀ |o Na$‏ ܘܐܬܢܝܩܐ . ܘܒܒܟܝܐ 
ܚܘܪܩ fia:‏ . ܕܛܝܒܬ݀ ܬܡ ܟܐܢܘܬܐ . ܠܚܛܝ̈ܐ 
ܕܫܛܘ ܦܘܩܕܢܐ ܀ ܣܥܩ ܥܠ ܪܥܝܢܝ ܗܽܘ 
ܝܘܡܐ ܿ ܕܐܚ ܒܗ ܡܠܟܐ ܕܢܐܬܐ . ܥܡ oz s.‏ 
ܕܡܠܐܟܐ . ܘܡܪܪ̈ܦܐ ܥܛܝ̈ܦܝ ܙܝܘܐ ܀ ܥܗܕܬ 
ܠܟܘܪܣܝ ܕܝܢܐ . Sh‏ ܕܸܢܕܩ ܫܖ̈ܒܬܐ . 
ܘܠܟܠ a‏ ܐܟܡܐ ܕܥܡܠ ܿ ܝܗܒ ܠܗ ܐܝܒܢ 
ܕܟܬܝܒ ܀ ܐܬܚܫܒܬ ܥܠ Jaus)‏ . ܕܟܡܐ 
ܟܝ ܛܟ̈ܝܣܐ ܗܘܝ̈ܢ . ܘܠܫܘܚܠ̈ܦܐ ܕܒܝܬ 
ܕܝܢܐ . ܟܡܐ ܗܘܝ̈ܢ ܡܢܝ̈ܢܗܘܢ ܀ ܐܐܐ ܠܠܘܗܕܢܝ 
ܟܡܐ ܗܘܝ̈ܢ . ܐܘܘ̈ܢܐ ܕܐܝܬ ܒܒܝܬ ܐܒܐ . 
ܘܟܡܐ ܬܘܒ ܕܪ̈ܓܐ ܗܘܝܢ . ܘܡܘ &X‏ 
ܦܘܪ̈ܫܢܝܗܘܼ ܀ ܐܬܚܫܒܬ ܕܐܝܟܐ «Xo‏ 
ܓܝܖ̈ܐ ܒܝܘܡ ܢܘܚܡܐ . ܘܒܐܝܕܐ ܦܢܝܬܐ 
ky‏ . ܘܒܐܝܕܐ ܡܚܒ̈ܠܐ ܘܣܪ̈ܘܚܐ ܀ ܓܢܒܐ 
ܒܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ . ܘܚܛܘܦ̈ܐ ܒܐܝܙܐ ܓܒܐ . ܐܝܟܐ 
ܩܝܡܝܢ ܿ ܿ . ܘܒܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ ܡܚܠ̈ܕܢܐ ܀ ܒܐܝܙܐ 
ܐܬܪܐ ܡܓܕܦ̈ܢܐ . ܘܒܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ ܡܚܝ̈ܢܐ . 
ܡܡܫ̇ܩܢܥܐ jo‏ ܐܬܪܐ exo.‏ ܡܐ 
ܕܡܬܬܥܝܪܝܢ ܀ ܘܡܢܘ ܕܝܢܐ Joón‏ ܠܗܘ . 
ܠܠܝ̈ܛܐ ܡܐ ܕܡܬܢ ܡܝܢ . b.‏ ܐܝܟܐ ܗܘܝ̈ܢ . 
ܘܒܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ ܡܕܥܪ̈ܢܐ ܀ ܛܡܪ̈ܝ ܚܝ̈ܛܐ 
ܘܩܛܘ̈ܠܐ . ܒܐܝܢܐ Jus‏ ܡܫܬܢܩܝܢ . ܐܝܟܐ 
Jaz exo‏ . ܘܒܐܝܢܐ ܕܝܙܐ ܠܚܘܫܐ ܀ 
looo‏ ܒܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ . ܘܒܐܝܕܐ ܦܢܝܬܐ 
Rom. Il, 6.‏ 1 


Damnatorum poenas describit in sermone De 
reprehensione, supra, t. II, 3677-372, et in sermone De 
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abortus,et homicide quanam poena: 
cruciabuntur ; ubinam stabunt 
malefici et in quonam tribunali 
incantatores ; divinatores in quo- 
nam loco et in quanam parte fures; 
harioli ubinam erunt et in quanam 
regione  scortatores. Consideravi 
rursus quodnam erit judicium man- 
ducantis sacrificia ethnicorum ; et 
quamnam correptionem  subibit 
qui manducat cum Judaeis. Reco- 
gitavi quanam erit poena lavantis 
se in fontibus et quodnam erit 
tormentum illius qui lumina a 
sepulchris aufert ; qui se commis- 
cuerunt cum mulieribus ethnicis 
quonam judicio punientur et quod- 
nam erit tormentum eorum qui 
non baeptizatas amplexi fuerint ; 
ubinam punietur manducans fru- 
ctus (in liturgia) oblatos, et bibentis 
vinum oblatum quodnam erit sup- 
plicium. Consideravi quodnam erit 
judicium illius qui vestibus ethni- 
cis ornavit se,et quamnam retribu- 
lionem accipiet qui sic se vestivit. 
Recogitavi quamnam poenam in- 
currunt qui schismata in ecclesiis 
faciunt et lacerantium fidem quod- 
nam erit supplicium. Hec omnia 
recogitavit mens mea, et appre- 
henderunt me pavor et tremor, et 
pre metu genua mea tremuerunt 
dum recordarer cogitationum et 
peccatorum meorum. Et dixi : ¥@® 
mihi! propter iniquitatem quam 
feci in terra, quia mundus suis 
spectaculis me illexit, et suis la- 
queis me irretivit. Itaque sicut 
mater deflet filium sibi a morte 
ereptum, sic meipsum deflevi quod 
voluptatibus foedatus sim. Fletus 


SERNO 1. 


ܓܢܒܐ . ܐܫܘܦ̈ܐ ܐܝܟܐ aoo‏ . ܘܒܐܝܢܐ ܐܬܪܐ 
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juo‏ ܀ ܪܢܝܬ ܬܘܒ ܕܡܢܘ ܙܢܗ . ܙܗ݀ܘ 
N56‏ ܕܒܚܐ ܕܚܢܦܐ . ܘܠܐܝܢܐ ܩܘܛܪܓܐ ܥܿܐܠ ْ 
ܡ N36‏ ܥܡ Lic,‏ ܀ ܐܬܚܫܒܬ ܕܡܢܘ 
ܙܝܢܗ . ܘܙܐܝܙܐ ܕܣܿܚܐ jw.‏ . ܘܡܢܘ 
ܬܫܢܝܩܗ ܙܐܝܢܐ . ܕܢܗܝܪܐ ܠܩܒܪܐ ܐܦܩ ܀ 
ܡܬܚܠ̈ܛܝܢ ܥܡ ܚܢܦܬܐ . ܒܐܝܢܐ ܕܝܢܐ 
ܡܬܬܕܝܢܝܢ . ܕܥܠܦ̱ܼܩܘ ܗܘܘ SP Jj.‏ . 
ܫܘܢܩ ܗܘ ܡܘ ܟܝ ܐܝܬܘܗܝ ܀ ܕܐܟُܠ 


. ܕܐܬܩܪܒ . ܐܬܚܫܒܬ ܕܐܝܟܐ ܡܬܬܕܝܢ‎ Ne 


ܘܕܐܫܬܝ ܚܡܪܐ ܕܐܬܩܼܪܒ . ܡܘ ܐܝܬܘܗܝ 
ܕܝܢ ܫܘܢܩܗ ܀ Nó‏ ܕܡܢܘ ܙܝܢܗ ܙܐܝܢܐ . 
ܕܨ ܛܒܬܐ ܒܠܒ ܘܫ ܚܙܦܐ . ܡܘ ܦܘܪܩܢܐ 
ܡܩܒܠ ܗ̱ܘ . ܡ ܕܐܬܟܣܝ ܐܟܘܬܗ * 
ܐܬܚܿܫܒܬ ܕܠܐܝܢܐ eX. Joy‏ ܣܢܕ̈ܩܝ ܥܕ̈ܬܐ . 
ܘܡ ܗܡܢܘܬܐ . ܫܘܢܩܗܘܢ ܡܘ ܟܝ 
ܐܝܬܘܗܝ ܀ ܗܠ̈ܝܢ ܟܠܗܝ̈ܢ ܪܐ ^us‏ . ܘܐܚܕܢܝ 
ܙܘܥܐ ܘܪܬܝܬܐ . ܘܢܩ̈ܫܝ ܒܘܪ̈ܟܝ ܡܢ ܕܚܠܐ . 
L6‏ ܚܘܫܒܝ̈ ܘܚܛܗܝ ܀ ܘܝܢܗܒܬ ܠܗ 
ܘܝܐ ܠܩܢܘܡܝ . ܥܠ ܥܘܠܐ ܕܦܠܿܚܬ ܒܐܪܥܐ . 
ܕܫܒܢܝ ܥܠܡܐ ܒܚܙܘܢܘܗܝ . ܘܒܡܨܝܕܬܗ 
ܐܪܡܝ ܦܟܪܢܝ ܀ 4o‏ ܐܡܐ ܕܒ̈ܟܝܐ ܠܒܪܗ . 
ܡܐ ܕܚܛܦܗ ܡܘܬܐ 64x‏ . ܗܟܢ ܠܩܢܘܡܝ 
ܒܿܟܐ ܐܠܐ . ܕܐܨܛܐܝܬ ܒܪ̈ܓܝܓܬܐ ܀ ܒܟܝܐ ܓܝܪ 
ܐܠܝܐ ܒܳܥ . Jaco‏ ܘܩܛܡܐ ܚܫܚ ܠܗ . 
ܠܡܢ ܕܚܼܛܐ ܐܟܡܐ ܕܚܛܝܬ . ܠܡܢ ܕܢܦܥܠ 
ܐܟܡܐ ܕܢܦܬ ܀ 
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ejulatus requirit ; saccus et cinis 
conveniunt illi, qui peccavit sicut 
ego et lapsus est ut ego lapsus sum. 

3. 0 qui errasti ut ego, qui di- 
vagatus es ut ego divagatus sum ; 
o captive diaboli, redi ad mentem 
et conscientiam tuam. Venite, ope- 
ram navemus orationi, precibus 
nos exerceamus ; venite, induamur 
sacco et cinere, ut veniam obtinea- 


mus in die judicii. Clamemus (ad 


Deum), fratres mei, et offeramus 
lacrymas tanquam munera judici 
et eleemosynas tanquam dona et 
oblationes placabiles. Antequam 
sententia feratur et exeant angeli 
ad vindictam, et in ictu oculi ra- 
piant unumquemque in locum 
quem meruit ; antequam exeat 
sponsus ut videat invitatos ad con - 
vivium et possit inspicere et discer- 
nere hominem vestitum vestibus 
sordidis! ; antequam ira inflamume- 
tur et precipiat angelis flamme ut 
ligent eum manibus ac pedibus 
educantque in locum tenebrarum ; 
antequam ignis accendatur et ope- 
rarii iniquitatis cadant in illum, 
et petant in flammis guttam aque 
ipsisque quod petunt negetur; an- 
tequam intret sponsus et porta cu- 
biculi claudatur et ingrediantur 
cum eo sancti et non aperiatur 
pulsanti ; antequam veniat illa 
dies, inspiciat se unusquisque, et 
qui habet ulcus peccati studeat ut 
resipiscentia sanetur. Antequam 
heec'nobis accidant, accendat unus- 
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E34 9/‏ ܐܟܡܐ his‏ . /96 ܕܦܝܗܐ 

ܐܟܡܐ ܕܦܗܿܝܬ . o‏ ܕܫܒܐ ali‏ | : 
ܦܢܝܚ t‏ ܗܘܢܟ ܘܝܕܥܬܟ ܀ oL‏ ܢܬܟܧܩܪ 
ܒܨܠܘܬܐ . ܘܢܬܚܦܛ ܒܒܥܘܬܐ oL.‏ ܙܠܒܼܫ 
La.co‏ ܘܩܛܡܐ . ܕܢܫܟܚ oe e.‏ 
Joy‏ ܀ xu‏ ܢܓܥܼܐ ܘܢܼܩܪܒ . ܪ̈ܡܥܐ ܫܘܚܕܐ 
Jus‏ . ܘܙܕ̈ܩܬܐ ܢܫܕܪ ܪ̈ܫܢܐ . ܡܪܚܡܢܘܬܐ 
ܩܘܪ̈ܒܢܐ ܀ ܥܕܠܐ܀ ܡܬܦܣ ܩ ܠܗ ܕܝܢܐ . 
ܘܢܿܦܩܝܢ ܥܝܖ̈ܐ ܠܬܒܥܬܐ . ܘܠܟܠܢܫ ܠܐܬܪܐ 
Joa‏ . ܚܛܦܝܢ ܠܗ 99,5 ܥܝ̈ܢܐ ܀ Ja‏ 
ܢܦܩ ܠܗ ܚܬܢܐ . ܕܢܚܙܐ ij‏ ܕܡܫܬܘܬܐ » 
ܘܡܿܕܐ 5JZ‏ ܚܙܐ ܠܗ . ܠܗܘ ܕܠܒܝܩ ܡܐܢܐ 
les‏ ܀ ܥܕܠܐ ܡܬܚܡܬ ܪܘܓܙܗ . ܘܦܩܕ 
ܠܠܝܪ̈ܐ ܕܓܘܙܠܬܐ . emo‏ ܠܗ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ 
ܗܝ . ܘܡܿܦܩܝܢ ܠܗ ܒܐܬܪܐ ܕܚܫܟܐ ܀ 
ܥܕܠܐ ܡܫܬܓܪܐ ܢܘܪܐ . ܘܢܦܠܝܢ ܒܗ̇ ܥܒܕ̈ܝ 
ܥܘܠܐ . ܘܫܐܠܝܢ ܛܘܦܬܐ ܒܝܩܕܢܐ . ܘܓܠܙܝܢ 
ܠܗܘ ܡܢ qo‏ ܕܫܐܠܘ ܀ ܥܕܠܐ ܥܐܠ ܠܗ 
ܚܬܢܐ . ܘܡܬܬܚܕ ܬܪܥܐ ܕܓܢܘܢܐ eo.‏ 
ܥܡܗ ܩܕ̈ܝܫܘܗܝ . ܘܠܐ ܦܿܬܚܝܢ ac Jul‏ ܀ 
Js‏ ܢܐܬܐ oà‏ ܝܘܡܐ . ܢܕܚܠ ܟܠܢܫ 
ܒܩܢܘܡܗ . ܘܡ ܕܐܝܬ ܠܗ ܫܘܚܢܐ ܕܥܘܠܐ . 
ܢܐ( ܦ ܢܐܣܝܘܗܝ J.oN2‏ ܀ ܥܕܠܐ ܓܕ̈ܫܢ ܠܢ 
ܗܠܝܢ . "Son‏ ܟܠ ܐܢܫ ܠܡܦܐܗ . 
ܘܒܡܫܚܐ ܡܡ ܙܕ̈ܩܬܐ . ܢܥܬܪ ܢܘܗܪܗ ܩܕܡ 
ܚܬܢܐ ܀ ܥܕ ܐܝܬ ܐܬܪܐ ܠܒܥܘܬܐ . ܘܦܬܝܚ 


1 Matth, XX, 44. 


$o 


* 6 stroph?e e cod. B, desunt in cod. 0 hoc loco,sed inveniuntur in altero Ephrzemi sermone, variis laciniis 


consarcinato fol. 18. — * B .904X» 


Ànte diem 
judicii pce- 
nitentia a- 
genda. 
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quisque lampadem suam et oleo 
eleemosynarum nutriat lucem suam 
coram sponso!. Dum locus est pre- 
cibus et porta aperta manet ora- 
tioni, petamus misericordiam et 
veniam, ut illic non fleamus et 
ejulemus ; dum vita hic nobis su- 
perest, chirographa debitorum de- 
leamus et libellum peccatorum de- 
struamus, ut nostra retributio non 
sit in pena flammarum. Peccator 
recurre ad orationem, antequam 
anima tua separetur, quia in inferis 
corpus non amplius laudes efferet, 


SERMO 1. 
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ܬܪܥܐ ܠܨܠܘܬܐ ܢܒܼܥܐ ܪ̈ܚܡܐ ܘܚܢܢܐ . ܕܠܐ 
ܢܒܟܐ ܘܢܝܿܠܠ ܬܡܢ ܀ 9,* ܐܝܬ ܠܢ ܗܪܟܐ 
e‏ . ܠܫܛܪܐ ܕܚܘܒܝ̈ܢ” ܢܠܚܐ . ܘܦܛܩܐ 
ܕܚܛܗܝ̈ܢ ܢܥܛܐ 51h‏ ܒܕܝܢܐ ܕܫܠܗܒܝܬܐ . 
ܢܗܘܐ «o‏ ܦܘܪܥܢܐ ܀ ܚܛܝܐ ܪܗܛ ܠܨܠܘܬܐ . 
Ja‏ ܡܬܦܪܫܐ ܢܦܫܟ . ܕܒܫܝܘܠ ܠܐ jo»‏ 
e‏ 4 . ܘܐܦܠܐ ܡܫܒܚ LL‏ ܀ 


nec pulvis Deum glorificabit. 

4. Ne seducat te Malus suis blan- Non am- 
ditiis, dicens Dominum in illo tem- Puus con- 
pore facturum esse misericordiam Deus in 


ܠܳܐ .4-255 ܒܝܫܐ ܒܩܕ̈ܠܘܗܝ . *vojlo‏ 
ܕܒ݂ܗ̇ܘ ܥܕܢܐ . ܥܒܿܕܼ ܗܽܘ ܡܪܝܐ ܪ̈ܚܡܐ . ܥܠ 


peccatoribus in judicio. Ne hoc tibi Tee, 
promittat ut retraharis ab oratione, 
quia in die judicii et vindicte non 
dabitur misericordia nec condona- 
tio. Hujus rei persuasum te reddat 
parabola divitis?, quam Dominus 
proposuit. Ille guttam aqua tantum 
in flammis petivit, et nulla data 
est que eum recrearet. Si autem 
gutta aque diviti data non est in 
gehenna, quis asserat misericor- 
diam tribui peccatoribus in die 
judicii ? 5i autem qui e suo man- 
ducavit, quia pauperes non refecit, 


, misericordiam non est consecutus, 


etsi gemebundus deprecaretur, quis 
dicet fraudulentos et direptores, qui 
quod aliorum erat manducarunt et 
biberunt, misericordiam consecu- 
turos in die illa misericordia desti- 


¢ Luc. XVI, 19, sqq. cfr. Necrosima 12 ubi 
de eadem parabola agit. 


ܚܛܝ̈ܐ ܒܝܬ ܕܝܢܐ ܀ ܠܐ ܢܬܟܠܝܟ ܥܠ ܗܕܐ . 
ܘܢܒܛܠܟ ܡܢ ܒܟܠܘܬܐ . ܕܒܝܘܡܡ ܕܝܐ ܘܬܒܥܬܐ . 
ܠܝܬ ܒܗ ܙ̈ܚܡܐ ܘܚܢܢܐ' ܀ ܥܠ ܗܕܐ ܢܦܝܡܢܟ 
ܡܬܠܐ . ܕܥܬܝܪܐ ܕܐܡܪ ܡܪܢ : ܕܛܘܦܬܐ ܕܡܝ̈ܐ 
ܫܐܠ ܒܠܚܘܕ . ܒܝܩܕܠܐ ܘܠܐ ܐܪܘܚܘ ܠܗ ܀ 
o‏ ܛܩܝܦܬܐ ܕܣܝ̈ܐ ܠܐ ܝܗܼܒܘ . Joh‏ 
ܒܓܘ ܓܔܝܗܢܐ . qo‏ ܐܡܿܪ ܕܗܘܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܐ . ܥܠ 
ܚܛܝ̈ܐ ܒܝܘܡ ܕܝܢܐ ܀ ܘܐܢܗܿܘ ܕܐܟܼܠ ܡܢ 
ܕܝܠܗ . ܥܠ ܕܠܐ ܐܘܟܠ ܠܡܣܟܬܐ . ܠܐ 
ܚܥܢܘܗܝ ܬܡܢ Dx‏ : ܟܕ ܡܝܬܟܫܦ 
ܒܚܢܘܓܬܐ ܀ ܥܠ ܥܠܘܒ̈ܐ ܘܚܛܘܿܦܐ ܕܐܟܠܘ 
ܘܐܫܬܝܘ "Jr?‏ . ܡܢ ܐܡܪ ܕܢܗܘܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܐ . 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܓܠܝܙ ܡܢ ܐ̈ܚܡܐ s‏ ܐܠܐ ܐܝܢܐ 
ܕܗܕܝܘܛܐ ܗܘ . ܘܚܒܝܒ ܠܗ ܥܘܘܠܐ 
ܠܡܦܠܚ . ܘܪܗܛ ܟܠܝܘܡ( Jib‏ 
ܘܡܟܫܪ” ܒܣܪܝܩܘܬܐ ܀ ܠܗܘ ܐܝܢܐ ܕܦܠܺܝܚ 


1 Matth, XXV, 1-12. 


* 0 om. versum. — ^ B «2:94? — * B om. vers. — * 0 ܥܦܪܐ‎ — ° B ܘܬܐܡܪ ܗܕܼܐ ܒܪܥܝܢܟ‎ — f B ܘܠܐ ܚܢܢܐ‎ 


ܘܡܬܟܦܪ B Ajo, — h^‏ £ ܚ 
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tuta? Quis, nisi ille qui stolidus est, 
qui male agere amat et quotidie in 
peccatis se volutat et in vanitate 
proficit. Qui heec facit, eum Satanas 
confisum reddit misericordiam ei 
tribuendam in judicio, ut a pravis 
actibus non desinat. 

9. De verbo autein otioso scripsit 
Christus fore judicium, quia in 
vanum dictum fuit et nullam au- 
ditori utilitatem prestitit. Idcirco 
ratio illius reddenda est in judicio, 
ut scriptum est!. Justus autem judex 
cogitationes nutusque oculorum il- 
lic probabit. Si autem de verbo otio- 
so judicandus est ille qui illud pro- 
tulit, in quas angustias deducetur 
ille qui iniquitatem et scelus pera- 
git? Et, si ille qui verbum otiosum 
pronuntiat poenam sustinet ; quo- 
modo iniquitatem et scelus perpe- 
trans misericordiam consequetur ? 

6. Sumas demonstrationem e 
Scripture parabola virginum?. 
Quinque cum sponso ingresse sunt, 
et quinque [oris extra portam re- 
manserunt. Stultee, quum advenis- 
sent et ad portam sponsi pulsassent, 
responsum hoc terribile audierunt: 
« Nescio vos, quaenam estis. » Et 
quum perseverarent pulsare ut in- 
troducerentur ad convivium, mi- 
sericors sponsus respondit eis: 
« Nescio vos quanam estis. » Peti- 
tiones igitur earum non fuerunt 
acceptee, nec ad vocem earum spon- 
sus misericordia motus est, et in- 
felices illie remanserunt in tenebris 


e£ Matth. XXV, 1, sqq. 
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«oon . ico ܠܗ ܗܘ ܡܿܬܟܠ‎ . oo 
ܠܗ ܪ̈ܚܡܐ ܒܕܝܢܐ . ܕܠܐ ܢܒܒܛܠ ܡܢ ܣܢܢܝ̈ܬܐ܀ ܀‎ 


ܥܠ ܡܠܬܐ ܕܝܢ ܒܛܬܐ ܐ , ܟܬܒ .$9 De verbo‏ 


. ܕܐܬܐܡܪܬ ܣܪܝܩܐܝܬ‎ Na . Jos Joon 
ܘܠܐ . ܬܪ . ܡܢܗ̇ ܫܡܘܥܗ̇ ܀ ܦܬܓܡܐ ܐܝܬ‎ 
. ܚܠܦܝܗ̇ ܒܕܝܢܐ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ‎ . Nay ܠܗ‎ 
$L ܘܚܘܫܒܐ ܘܪܡܙܐ ܕܥܝ̈ܢܐ . ܡܬܒܚܪ‎ 
ܡܬܬܕܼܝܢ‎ : [S55 JS» ܀ ܘܐܢ ܥܠ‎ hijo 
ܠܗ . ܗܘ ܕܣܿܥܪ ܥܘܠܐ ܘܪܘܫܥܐ‎ vos ܐܝܢܐ‎ 
ܩܫܐ ܕܝܢܗ܀ ܀ ܘܐܢ ܐܝܢܐ ܕܐܡܼܪ‎ Joà ܟܡܐ‎ 
ܥܿܐܠ . ܥܠ ܦܠܚܝ̈‎ Jos ܡܠܬܐ . ܒܛܠܬܐ‎ 

ܥܘܠܐ ܘܪܘܫܥܐ . ܐܝܟܢܐ ܗ̇ܘܝܢ ܪ̈ܚܡܐ ܀ 


otioso. 


ܣܒ ܬܚܘܝܬܐ ܡܢ ܡܬܠܐ . ܕܒܬܘܠ̈ܬܐ Parabola‏ 


ܕܟܬܝ̈ܒܢ . ܕܚܡܩ ܥܠܺܝ ܗܘܝ̈ ܥܡ ܚܬܢܐ . 
ܘܚܡܩ ܦ̈ܫܝ ܠܒܪ ܡܢ ܬܪܥܐ ܀ ܟܕ ܐܐܝ̈ 


200 ܡܟܠ̈ܬܐ . ܘܥܠ ܬܪܥܐ JN.‏ ܢܩܧܝ ̇ 


ܗܘܝ̈ . ܦܬܓܡܐ ܕܚܝܠܐ ܫܡܿܥܝ܀ ܗܘܝ̈ Js.‏ 
ܝܕܥ ܐܢܐ ܡܢ ܐܢܬܝ̈ܢ ܀ ܘܟܕ ܐܣܓܝ̈ ܢܩܫܝ 
ܒܚܢܓܬܐ . ܕܢܥܠ zx‏ ܠܓܢܘܢܐ ܐܦ ܐܐ 
ܝܕܠ qo‏ ܐܢܬܝܢ . ܦܢܝ joo‏ ܠܗܝ̈ܢ Jue‏ ܀ 
ܘܒܥܘܬܗܝܢ ܠܐ ܐܬܩ̈ܒܠܝ . ܘܥܠ ܩܠܗܝܢ ܠܐ 
ܐܬܪܚܡ . ܘܦܫܝ̈ ܕܘܝ̈ܬܐ ܒܚܫܘܟܐ : ܟܕ 
ܡܬܢܚܠ̈ܢ ܒܐܘܠܕܢܐ ܀ ܐܘ ܕܡܬܬܟܠ "Na‏ 
ܣܤܛܢܠܐ . ܕܗܘܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܐ ܒܝܘܡ ܕܝܢܐ . ܥܠ 
51,233 ,9-5 . ܥܡܗ ܬܐܪܬ' . ܐܫܢܝܩܐ ܀ 


1 Matth. XII, 36. 
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repulse cum moerore. O qui Satanee 
confidens speras misericordiam fore 
in die judicii, quia fecisti volun- 
tatem ejus, cum eo hereditabis 
tormenta. Audi parabolam virgi- 
num et ausculta parabolam divitis 
et ex utraque disces non dari mise- 
ricordiam in judicio pro malis et 
peccatoribus, qui poenitentiam non 
egerunt et oleo condonationis 
lampades suas non illuminarunt. 
O tu, cujus oleum in vase deficit, 
allabora ut vas tuum oleo impleas, 
ut, quum sponsus venerit in gloria, 
ingrediaris cum eo ad convivium. 
Quod si lampadem tuam non ac- 
cendas et oleum bonum non prae- 
pares, cum virginibus stultis foris 
remanebis. 

7. Considera illum qui, in con- 
vivio vestitum erat sordidis vesti- 
bus!, is a judice qui personas non 
accipit repulsus in tenebras ejectus 
fuit. Hec parabola docet te, si 
habeas intellectum, non dari mise- 
ricordiam in judicio pro illo qui 
peccavit et non egit poenitentiam. 
Remanserunt porro gaudio perfusi 
qui candidis vestibus induti erant ; 
infelix autem ejectus fuit, ut possi- 
deret tenebras quibus dignus erat. 
Candidas vestes dederat ei Dominus 
eumque invitaverat ad convivium, 
at contra eum iratus est, quia vo- 
luntarie induit sordidas vestes. In 
aquis baptismi induistis candidas 
vestes, fratres, ne polluatis vestes 
vestras operibus inhonestis. Ecce 
in convivio recumbitis quod est 
Ecclesia sancta, in qua comeditis 


10 


ܫܥ ܡܬܠܐ ܕܒܬܘܠ̈ܬܐ ܨ ܘܬ ܬܘܒ ܡܡܬܠܐ 
ܕܥܬܝܪܐ . 04:00 99 ܓܝܪ ܝܠܦ ܐܢܬ . 
ܕܠܐ ܗܘܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܐ ܒܕܝܢܐ ܀ ܥܠ ܒܝ̈ܫܐ ܘܥܠ 
ܚܛܝܐ ܿ ܕܠܐ ܬܘܒܼܘ . ܘܠܐ ܐܢܗܪܘ ܠܡܦܐܪܲܝܗܘܼ : 
ܒܡܫܚܐ ܕܡܪܚܡܢܘܬܐ ܀ ܐܘ icm.‏ ܡܫܚܐ 
ܕܡܐܢܗ . ܐܬܟܫܪ ܘܡܠܗܝ ܡܫܚܐ , ܕܡܐ 
ܕܐܬܐ Ji.‏ ܒܫ ܘܒܚܐ . ܬܥܘܠ ܥܡܗ 
ܠܓܢܘܢܐ ܀ ܕܐܢ jos.‏ ܠܐ ܬܢܙܗܼܪ . ܘܡܫܚܐ 
ܛܒܐ ܠܐ ܬܛܝܒ . ܥܡ ܒܬܘܠ̈ܬܐ ܣܡܟܠ̈ܬܐ . 
ܠܒܪ ܡܢ ܬܪܥܐ aj$‏ ܐܢܬ ܀ 


ܐܬܒܩܼܐ ܒܗܘ ܕܠܒܝܫ ܗܼܘܐ . Bie‏ ܨܐܐ 
ܒܚܠܘܠܐ . f‏ ܢܣܒ ܒܐܦܘ̈ܗܝ ܙܝܢܐ . ܟܕ 
ܡܿܦܩ ܠܗ ܠܚܫܘܟܐ ܀ ܗܢܐ ܡܬܠܐ -SSx‏ 
ܠܟ . ܐܢܗ̱ܘ ܕܐܝܬ ܒܟ ܟܘܢܢܐ . ܕܠܐ ܗܘܝ̈ܢ 
jos‏ ܒܕܝܢܐ . ܥܠ i‏ ܕܚܛܐ ܘܠܐ ܬܐܒ ܀ 
ܐܠܐ ܦܫܘ ܗܘܘ ܕܠܒܝܫܝܢ . ܚܘܪ̈ܐ ܟܕ 
ܡܬܒܣܡܝܢ . ܘܠܕܘܝܐ ܐܦܩܘܗ ܕܢܐܪܬ . 


ܚܫܘܟܐ ܕܠܗ ܫܘܐ joo‏ ܀ Pie.‏ 204 | 


ܠܗ ܡܪܗ . ܟܕ ou)‏ ܗܘܐ ܠܚܠܘܠܐ . 
ܘܐܪܓܙ ܥܠܘܗܝ ܥܠ ܗܕܐ .)0152,25 ܠܒܫ 
^ ܀ ܡܢ ܡܝ̈ܐ ܕܡܠܡܘܕܝܬܐ . az Fe.‏ 
ܐܚܝ̈ , ܠܐ ܬܨܐܝܢ ܠܒܘ̈ܫܐ es‏ . ܒܥܒܕ̈ܐ ܕܠܐ 
ܫܦܝܪܝܢ ܀ ܒܡܫܬܘܬܐ ܗܐ ܡܡܝܟܝܢ ܐܢܬܘܢ . 
ܕܐܝܬܝܙ ܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ . ܘܐܟܿܠܝܢ ܐܢܬܟ 
ܦܓܪܐ ܚܝܐ . ܘܫܬܝܬܘܢ Len oj‏ * 
do‏ ܕܣܡܟ ܒܗܢܐ ܚܠܘܠܐ ܘܡܿܬܒܣܡ ܒܗ 
Matth. XXII, 4, sqq.‏ 1 


* 0 ܪܚܡ ܠܣܡܝ̈ܟܐ‎ 
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corpus vivum et bibitis sanguinem 
propitiatorium. Qui recumbit in 
hoc convivio et delectatur in hisce 
deliciis simul autem iniquitatem et 
peccatum operatur, ye illi in die 
resurrectionis ; in illa die, qua rex 
cum pompa veniet et constituet sibi 
thronum ad judicium et sedebit in 
eo ad vindictam, ut judicet gentes 
et tribus. In illa die duplex ve illi 
qui sordidis vestibus indutus erit ; 
quia absque misericordia crucia- 
bitur, et nemo erit qui pro ipso 
intercedat. O qui vestibus sordidis 
indueris, strenuam nava operam ut 
illas exuas ; o qui in iniquitate vo- 
lutaris, absterge animam tuam pc- 
nitentia, ut, quum sponsus vultum 
suum vertet ut inspiciat convivio 
invitatos, non videat te sordidis 
vestibus indutum loco candidarum 
quas tibi dederat, nec pr&cipiat an- 
gelis flammeis ut te, ligatis manibus 
ac pedibus, projiciant in locum 
tenebrarum amaris fletibus plenum. 

8. Scimus omnes, dilectissimi, 
judicium tremendum futurum esse. 
Nemo tamen est qui recogitet corde 
et amentie sue memor sit ; seve- 
rissimum quippe de peccatore fiet 
judicium et tormentorum non erit 
finis, nec parvo instante quiescet 
a plectendo peccato poena, quia in | 
eternum durabit et nullo unquam 
tempore solvetur ; judicium ultio- 
nis erit et cunclis retributionem 
debitam reddet. 

9. Sufferamus, fratres, tribula- 
iones, et castigatio teedium nobis 
non afferat, ut salutis promisse 
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ܬܘܩܢܐ . JS 9o‏ ܥܘܠܐ ܘܚܛܝܬܐ . ܘܝ ܠܗ 
ܒܝܘܡܐ ܕܢܘܚܡܐ ܀ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܕܐܐܚ 
ܡܠܟܐ . «olo‏ ܠܗ Jose‏ ܠܕܝܢܐ . ܘܢܝܬܒ 
ܥܠܘܗܝ ܠܬܒܠܬܐ . ܕܢܙܕܩ ܛܘܗܡܐ ܘܫܖ̈ܒܬܐ ܀ 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ ho‏ ܥܦܝܦܐ , PCS EN‏ 
ܡܐܢܐ aso lx» Jf». J^‏ ܘܠܝܬ 
oio. ga-9‏ ܀ ܐܘ ܕܠܒܝܩ ܡܐܢܐ ܐܐ . 
ܐܬܚ ܦܛ ܬܫܠܚ ܐܧ . ܐܘ ܕܒܥܘܠܐ 
ܐܬܦܠܦܠ . ܡܪܘܩ ܢܦܫܟ ܒܬܝܒܘܬܐ ܀ 
ܕܠܐ ܡܐ ܕܣܡ ܐܦ̈ܘܗܝ ܚܬܢܐ” : ܕܢܚܙܐ ܙܡܝ̈ܢܐ 
ܒܡܫܬܘܬܐ . ܢܚܙܝܟ ܕܠܒܝܫ ܐܢܬ ܐܐ : 
ܚܠܦ Jio.‏ ܙܕܝܗܼܒ loo‏ ܠܟ ܀ ܘܦܩܕ 
ܠܝܖ̈ܐ ܕܓܘܙܠܬܐ . ܘܐܝܕܲܝܟ ܘܪ̈ܓܠܝܟ v‏ 
ܠܟ . ܘܡܦܩܝܢ ܠܨ ܠܐܬܪܐ ܕܚܫܟܐ . ܕܡܠܐ 
ܒܟܝܐ ܡܪܝܪܐ ܀ 


ܕܢܗܘܐ . ܘܠܐ ܐܝܬ ܕܡ̇ܝܬܐ ܥܠ ܠܒܗ 
ܐܦܠܐ 39:33 ܣܟܠܘܬܗ ܀ ܕܕܝܢܐ ܪܒܐ ܗܿܘܐ 
ܥܠܘܗܝ . ܘܠܝܬ oa‏ ܠܐܫܢܝܘܗ. ܘܠܘ 
ܙܒܢܐ 43S. fios‏ . ܘܢܳܐܚ oj)‏ ܡܢ ܥܘܠܗ ܀ 
ܕܥܕܡܐ ܠܠܥܠܡ ܗܘܐ . ܘܠܐ ܐܝܬ ܙܒܢܐ je?‏ 
ܠܗ . ܙܝܢܐ *Joà Jn»‏ . ܘܠܟܠܢܫ 
ܚܘܒܠܗ ܦܶܪܥ ܀ 


ܢܢܣܝܒܪ ܐܚܝ̈ ܐܘܠܪܢܐ . J.os:oo‏ ܘܠܐ hans ju-‏ 
ܬܐܡܐܢ ܠܢ . ܕܠܚܝ̈ܐ ܡܠܝܒܟܐ ܐܪܬ , [Lobos‏ .ܐܘܙ ܢܙ 


ܥܒܕ 0 ܀ — ܡܠܟܐ 0 ^*— 8 la‏ * 
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heredes simus in regno coelesti 
cum sanctis; nec amemus cibum 
et potum et delicias carnales, qui- 
bus cruciatus reservatur in loco 
horrendo. Qui hic oblectamentis 
vanitatis indulsit, illic cruciabitur 
inter flammarum undas. Mulier 
qua& hic ad voluptatem libidinoso- 
rum ornavit se, illic odiosi erit 
aspectus, tenebrarumque heres erit 
ac luce privabitur. Qua aromati- 
bus se unxerit ut odore suo cir- 
cumstantes deliniret, 11116 68 
erit eamque spiritus prostrabunt. 
O que vestibus te ornasti ut tuo 
ornatu homines irretires, memento 
ignis ardentis qui formosas denu- 
dabit. O que improba retia teten- 
disti adolescentibus eosque corru- 
pisti, reformida flammam paratam 
ad te cruciandam. O quee stibio 
pinxisti, pexuisti, contorsisti capil- 
los ut laqueis irretires sapientes, 
cogita vincula flammarum quibus 
ligabunt membra tua. Herodias 
ornatu suo amputavit caput Joan- 
nis, et tu tuo ornatu occidis multas 
animas. O que ornaris vestibus, 
inauribus, torquebus, armillis, bal- 
teis et catenis ut ingrediaris Eccle- 
siam Dei, quo modo in te respiciet 
Deus et quasnam ex tuo ore effun- 
des coram eo preces? O ornatus 
tuus iniquitate plenus! Vz anime 
tue, quando judex sedebit in tri- 
bunali suo et preecipiet angelis flam- 
meis ut educant te in locum tene- 
brarum. 


10. O stulte paramentis macula- Ornatos 


tis exornat: ornate personas vestras 
moribus honestis, ut quum venerit 
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ܥܡ ܩܕ̈ܝܫܐ * ܘܠܐ X.»‏ ܐܘܟܠܐ ܘܫܩܝܐ 
ܘܦܘܪ̈ܥܢܐ ܦܓܪ̈ܢܝܐ . ܫܘܢܩܐ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܗܘܐ. 
ܚܠܦܝܗܘܼ ܒ ܐܬܪܐ ܕܚܝܠܐ ܀ ܠܐܝܢܐ ܕܐܬܓܿܐܝ 
ܒܢܝ̈ܚܐ ܗܪܟܐ . ܕܣܪܝܩܘܬܐ܀ ܿ ܬܡ ܐܝܬ ܠܗ 
ܕܢܫܬܢܩ . ܒܝܬ ܓܠ̈ܠܐ ܕܫܠܗܒܝܬܐ ܀ ܐܢܬܬܐ 
ܕܐܨܛܒܬܬ ܗܪܟܐ . ܠܪܓܬܐ ܕܦܩܖ̈ܐ ܘܡܪ̈ܚܐ . 
qo)‏ ܗܿܘܐ heo‏ ܚܙܘܗ̇ . ܘܝܪܬܐ ܚܫܟܐ ܕܠܐ 
ori‏ ܀ ܐܝܕܐ ܕܡܫܚܬ ܒܡܡܢܢܐ . ܕܙܢܡܚܐ ܪܚܝܗ̇ 
ܠܕܚܕܪ̈ܝܗ oL.‏ ܗܘܐ ܣܪܐ ܪܝܚܗ . 
«Sco o‏ ܠܗ o.o0$‏ ܀ ܐܘ pet‏ ܒܬܐ 
ܒܠܒܘܬܐ : ܕܐܫܒܐ ܠܐܢܫܐ ܒܝܕ ܕܒܬܗܿ ܿ ܥܗܕܝܗܿ 
ܠܢܘܪܐ Je wn?‏ ܕܬܦܪܣܢܐ ܠܫܦܝܪ̈ܬܐ ܀ ܐܘ 
Loon‏ ܦܚܐ ܒܝܫܐ IMS.‏ ܘܨܕܬ OX‏ 
ܐܬܩܢܛܝ ܘܢ Je,‏ . ܕܡܛܝܒܐ 6-29 
ܬܫܢܩܝܢ ܀ ܐܘ No‏ ܣܪܩܬ݀ ܓܕܼܠܬ݀ . 
ܕܬܫܒܐ ܒܢܫܒܝܗܿ ܠܚܟܝ̈ܡܐ .35 ܒܐܣܘܪ̈ܐ 
ܕܢܒܪܫܬܟܝ . ܕܒܗܘ ܐܣܪ̈ܝܢ ܗܪܲܡܝܟ ܀ 
ܐܝܪܘܕܝܐ ܒܝܕ ܕܒܬܗܿ kac.‏ ܪܝܫܐ 
ܕܝܘܚܢܢ . ܘܐܢܬܝ ܒܝܕ ܕܒܬܟܝ ܡܬܩܛܠܢ . 
ܢܦܫܬܐ ܣܓܝ̈ܐܬܐ ܀ ܐܘ ܕܡܟܠܠܐ ܒܠܒܘ̈ܫܐ . 
ܩܕ̈ܫܐ ܘܫܐܪ̈ܐ ܘܐܩܠ̈ܢܐ . ܒܚܙܩ̈ܬܐ ܘܒܫܝ̈ܫܬܐ . 
ܘܥܐܠܐ er,‏ ܕܐܠܗܐ ܀ ܒܐܝܕܐ ܢܚܘܪ ܥܠܐ . 
ܘܐܝܕܐ ܬܘܒ ܬܐܥܠܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ ^ ܠܘܬܐ 
Jag»‏ ܡܢ ܦܘܡܟܝ . ܐܘ ܕܒܬܟܝ Je»‏ 
ܚܛܝܬܐ ܀ ܘܝ ܠܗ ܠܢܦܫܟܝ ܡܐ 2b‏ . 
Ju)‏ ܥܠ ܒܐܝܡ ܕܝܠܗ . ܘܦܦܩܕ ܠܚܖ̈ܐ 
ܕܓܘܙܠܬܐ . ܘܡܦܩܝܢ ܠܟܝ ܠܐܬܪܐ ܕܚܫܟܐ ܀ 


ܐܘ ܡܪܟܠ̈ܬܐ ܕܡܨܒܬܢ . ܒܨܒܬܐ ܕܼܡܠ̈ܝܢ 
ܟܠ ܡܘܤܝ̈ܢ ܿ ܨ ܒܬܝܢ ܠܩܢܘܡܝܟܘܢ ܒܕܘܒܖ̈ܐ 
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sponsus in gloria sua, ingrediamini 
cum co in convivium et mense 
sancte: cum eo in gloria recumba- 
tis. Si autem maritus tuus amat 
ornatum tuum, ornatus tuus ma- 
neat intus in domo, et non venias 
ut sis laqueus sodalibus tuis que 
sunt ingenue. Et ubi invitant te 
ad convivium, ornes te sicut inge- 
nue ; licet enim ad convivia pudice 
se ornare. In die autem convivii 
filiorum suorum  reprehensibiles 
non sunt matres si caste se exornent 
pre gaudio suorum dilectorum. 
Nec juvenibus licet ut se exornent 
ex libidine, ne propter hoc inise- 
ricordia priventur quando judica- 
buntur. Sunt in populo nostro 
impudentes qui se exornant impu- 
denter et unguentis scortorum se 
ungunt et eorum aromatibus oble- 
ctantur. Ecce sua corpora ornant 
vestibus, et mortem inferunt ani- 
mabus et laqueos tendunt etiam in 
loco sanctissimo. Exite ex cdibus 
sacris, non polluatis hunc locum, 
ne, quum venerit judicium, nulla 
fiat vobis misericordia. Quomodo 
justitia tui oblita est et flamma te 
non arripuit, quando ornatus tuus 
seductor transiit per locum maxime 
decorum? Justitia utique mala non 
est nec amat sicut tu, qui per libi- 
dinosum impetum praeceps ruis 
in cenum. Pejor multo est orna- 
tus tuus ornatu mulieris, et audacia 
tua audacia ejus, quia ipsa quiescit, 
et tu non sinis, ut viri intelligant 
sicut sapientes. 
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ܕܙܙܝܩܘܬܐ ܀ ܕܡܐ JL/s‏ ܚܬܢܐ ܒܫܘܒܚܗ . 
SaL‏ ܥܡܗ ܠܓܢܘܢܐ . ܘܥܠ ܦܛܘܪܗ 
ܩܕܝܫܐ . ܥܡܗ ܒܫܘܒܚܐ Axel‏ ܀ ܘܐܢ 
ܪܚܡ ܒܥܠܟܝ «bo,‏ . ܕܒܬܟܝ ܢܗܘܐ 
ܒܓܘ ܒܝܬܟܝ . ܘܠܐ «M.‏ ܘܬܗܘܝܢ ܦܚܐ 
ܠܚܒܪ̈ܬܟܝ ܐܝܟ ܚܐܪ̈ܬܐ ܀ ܘܡܐ eo)‏ ܠܟܝ 
ܠܚܬܘܠܐ ً ܐܨ ܛܒܬܝ ܐܝܟ ܚܐܪ̈ܬܐ . ܫܠܝܛܝܢ ܕܝܢ 
ܢܟܦܬܐ . ܕܒܡܫܬܘܬܐ ܢܨܛܒ̈ܬܢ ܀ ܘܟܝܘܡܐ 
ܬܘܒ ܕܚܠܘܠܐ . ܕܩܢܝ̈ܗܝܢ ܠܐ ܡܬܪ̈ܫܝܢ . ܐܢ 
ܡܨܛ݀ܒܬܢ ܢܟܦܐܝܬ ܒܚܕܘܬܐ eR)‏ ܀ 
ܘܐܦܠܐ ܠܠܠܝܡܐ ܫܠܛ . ܕܒܦܚܙܘܬܐ 7 ܛܒܬܩܼ. 
Jh‏ ܒܝܕ ܗܕܐ ܢܬܪܚܩܘܢ . ܡܢ Le‏ ܡܐ 
ܕܡܬܬܕܝܢܝܢ ܀ ܐܝܬ ܗܘ ܒܥܡܢ ܡܪܚܐ . 
ܕܡܨܛܒܬܝܢ ܠܡܪܚܘܬܐ . ܘܡܫܚܝܢ ܡܫܚܐ 
ܕܙܢܝ̈ܬܐ . ܘܒܠܛܪ̈ܝܗܝܢ ܡܬܒܡܡܝܢ ܀ ܘܗܐ 
ܡܨܒܛܝܢ ܦܓܪ̈ܐ ܒܢܚܬܐ . ܘܣܿܝܡܝܢ ܡܘܬܐ 
ܒܢܦ̈ܫܬܐ . «ooo‏ ܦܚܐ ܐܦ ܗܢܘ . ܒܐܬܪܐ 
ܕܡܠܐ ܟܠ ܫܘܦܪ̈ܝܢ ܀ ܦܘܼܩܘ ܙܠܘܼ ܠܟܘܢ 
ܡܢ ܒܝܬ ܩܘܕܫܐ . ܘܠܐ «x‏ ܐܬܪܐ ܗܢܐ . 
Io‏ ܡܐ ooo J. jus Joóg‏ ܐܚܡܐ 
ܥܠܝܟܘܢ ܀ ܐܘ ܠܟܐܢܘܬܐ ܟܡܐ ܛܥܬܟ . ܕܠܐ 
ܠܒܟܬܟ ܫܠܗܒܝܬܐܼ . ܟܕ ܗܢܐ ܬܒܪ O83‏ 
ܕܒܬܟ ܒܐܬܪܐ ܕܙܗܝܘܬܐ ܀ ܘܠܐ ܒܝܫܐ ܗܼܝ 
ܟܐܢܘܬܐ . ܠܐ ܡܪܚܡܐ ܐܟܘܬܟ . ܕܒܝܕ I9 e.‏ 
ܠܘܠܐ . ܪܗܛܬ ܕܬܚܘܬ ܠܣܝܢܐ ܀ ܒܝܫܐ ܗܘ 
ܨܒܬܟ ܛܒ ܡܢܗܿ . ܘܡܪܚܘܬܟ ܘܢ ܕܗ . 
265 ܫܠܝܐ N/o‏ ܠܐ ܡܗܡܬ . ܘܢܬܒܝܢ ܐܝܟ 
ܚܟܡܡܐ ܀ 


ܘܢܣܒ ܚܘܪܐ ܚ ܗܪܟܐ . ܕܡܐ )£5 Exemplum )Q.‏ 


11.Sumamus exemplum a judice 


judicio hu- ܠܒܝܬ ܙܝܢܐ ܐܪܥܢܝܐ . ܒܛܠ‎ Jus ܐܦܘ̈ܗܝ‎ humano. Quando sedet in tribunali 
mano. terrestri et oculos convertit in ho- 
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micidas et malefactores carcere 
detentos, tremor invadit eos, metus 
eos detinet, eorum genua se colli- 
dunt. Dum tribunal constituitur et 
sedet judex et precipit ministris ut 
coram se adducant carcere deten- 
tos, in hac hora luctus magnus illi 
qui non offert munera judici ; abs- 
que misericordia corripitur a mi- 
nistris tribunalis, qui unguibus 
discerpunt carnes ejus, nervis di- 
stendunt membra, plagis destruunt 
corpus reumque detrudunt in lo- 
cum tenebrarum et afllictionis. 
Omnis autem qui preveniens missis 
muneribus, judicem, antequam ve- 
niat, placare studet dum ejus socii 
stant in judicio, ipse a judicio foras 
subducitur ejusque munus liberat 
eum. Si autem judex per munus hic 
placatur, et dimittit reo et personam 
accipit delinquentis, quanto magis 
Dominus misericors et mansuetus 
reconciliabitur cum illo qui post- 
quam peccavit et deliquit, accedit 
ad eum manibus donis repletis. 
Sic revera fiet peccatoribus in no- 
vissimo die ; unusquisque retribue- 
tur secundum laborem suum et 
secundum opera ab ipso effecta. 
Qui autem peccat et non poenitet 
ante obitum ex hoc mundo, subit 
judicium absque misericordia et 
supplicium eternum ; et qui labi- 
tur in peccatum ac per poeniten- 
tiam liberatur, is damnationem 
non incurrit, sed poenitentia salvat 
eum. Beatus qui non peccat et a 
peccato resipiscere non debet ! Vae 
autem ei qui peccat, si poenitentia 
absit! Quia Dominus ad judicium 
veniet et ad retributionem et ad 
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ܘܒܥܘܠܐ ^ ܕܚܒܝܧܝܢ ]59[ ܢܦܠ . ܐܣܝܝܖ̈ܐ 
ܒܕܚܠܐ 99« . ܘܡܢܫܠ ܙ̈ܠܠܢ .904.2505 . 
ܒܗܘ ܥܕܢܐ ܕܬܩ ܢܐ ܒܙܘ ܀ ܒܐܝܡܐ ܝܬܒ 
JaS9o . Ja‏ ܬܘܒ ܠܡܫܡܫܢܐ . ܙܢܥܠܘܢ 
ܩܘܕܡܘܗܝ ܠܐܣܝܖܪ̈ܐ ܀ ܒܗ̇ܝ ܫܥܬܐ ܐܒܠܐ 
ܪܒܐ . ܠܐܝܢܐ ܕܠܐ ܫܚܕ ܠܕܢܢܗ . hos fh‏ 
ܡܬܢܓܕ : ܡܢ ܡܫܡ̈ܫܢܐ ܙܒܝܬ ܕܝܢܐ ܀ 
Loco.‏ ܡܬܠܚܝܢ ܦܓܪܗ . ܒܡܬܚܐ 
ܡܟܬܫܝܢ ܗܪ̈ܡܘܗܝ . ܒܡܚܘ̈ܬܐ ܡܣܪܩܝܢ 


ܓܘܫܡܗ . ܘܥܿܐܠ loo Jas M‏ ܀ ܘܟܠ 


ܐܝܢܐ ܕܩܲܕܡ ܪܗ̇ܛ . ܡܢ ܩܕܡ ܕܢܥܘܠ ܕܝܢܐ . 
ܒܫܘܚܕܐ ܘܒܝܕ ܩܘܪܒܝܢܐ . ܡܫܕܪ ܡܪܥܐ 
Jo‏ ܀ ܒܗܘ ܥܕܢܐ ܕܒܗ ܗܿܘܝܢ . ܚܒܪ̈ܘܗܝ 
ܒܕܝܢܐ ܡܬܓܪܐ ܗܼܘ . ܠܒܪ ܡܢ Joón Jos‏ . 
ܫܘܚܕܗ ܡ ܕܝܢܝܗ ܦܨܝܗ ܀ ܐܢܗܼܘ len‏ 
ܗܪܟܐ : ܡܛܠ ܫܘܚܕܐ ܡܬܪܥܐ . ܘܫܒܩܣ 
65 ܣܟܠܘܬܗ . ܘܢܣܒ ܒܐܲܦܵܘܗܝ ܕܗܘ 
Vago‏ ܀ ܟܡܐ ܟܝ ܡܬܪܥܐ Lio‏ . ܗܽܘ 
ܡܪܚܡܢܐ ܘܒܣܝܡܐ . ܠܟܠ ܐܝܢܐ ܕܚܛܐ 
ܘܐܣܟܠ . ܘܩܪܒ ܠܗ ܕܡܠܘܗܝ ܫܘܚܕܐ ܀ 
ܒܫܪܪܐ ܕܗܟܢ ܗܘܐ . ܠܚܛܝ̈ܐ ܒܝܘܡܐ ܐܚܪܐ . 
ܘܡܬܦܪܥ ܟܠܢܫ ܐܝܟ ܥܡܠܗ . ܘܐܝܟ 
ܥܒܕ̈ܐ coser‏ ܠܗ ܀ ܘܐܝܢܐ ܕܚܛܐ ܘܠܐ 
ܬܐܒ . ܩܕܡ ܥܘܢܕܢܐ ܡܢ ܗܪܟܐ . ܠܕܝܢܐ ܥܿܐܠ 
ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . ܘܠܬܒܥܬܐ ܕܠܐ ܫܘܠܡܐ ܀ ܘܐܝܢܐ 
NS»‏ ܒܚܛܝܬܐ . ܘܡܿܬܚܪܪ ܒܬܝܒܘܬܐ ْ 
ܗܢܐ ܠܕܝܢܐ JJ‏ ܥܳܐܠ . ܘܬܝܒܘܬܐ ܦܪܩܐ ܠܗ ܀ 
ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܕܠܐ ܚܛܐ . ܘܠܐ ܣܢܝܩ 
ܕܢܬܘܒ ܡܢ ܥܘܠܐ ܘܝܐ ܠܗ ܕܝܢ ܕܚܛܐ ܿ ܐܢ 
ܬܝܒܘܬܐ ܠܐ ܡܩܪܒ ܀ oos‏ ܡܪܝܐ ܠܕܝܢܐ 
ܐܬܶܐ ܘܠܦܘܪܥܢܐ ܘܠܬܒܥܬܐ . ܕܗܘܝܘ ܕܒܚܪ 
ܘܡܿܦܪܫ . ܠܙܕ̈ܝܩܐ ܡܢ ܚܛܝ̈ܐ ܀ ܠܙܙ̈ܝܩܐ 
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vindictam et ipse probabit ac se- 
parabit justos a peccatoribus ; ju- 
stos, qui laborarunt ac desudarunt, 
servarunt ac impleverunt mandata, 
statuet a dextris ut ingressi possi- 
deant regnum. Vere enim Aorren- 
dum est incidere in. manus Dei, 
sicut architectus Ecclesie Paulus! 
scripsit nobis. Magnus erit terror, 
quum stabunt agmina coelestia co- 
ram justitia divina et ipsa distri- 
buet supplicia unicuique, ut juxta 
peccatum suum corripiatur. 

12. Venite, de illo momento 
meditemur, relinquamus sollicitu- 
dinem facultatum, quia qui omni 
hora de eo cogitat, peccatum ab eo 
abest. Fugiamus, fratres, concu- 
piscentias hujus temporis transeun- 
tis; hereditas earum tormenta et 
gehenna inextinguibilia. Amemus 
sinceritatem et veritatem qua nobis 
dant salutem et regnum coeleste ; 
amemus jejunium et orationem 
qui nobis omnia bona acquirunt. 
Judex ad vindictam et retributio- 
nem adventurus est, inspiciat se 
unusquisque ut videat quodnam 
receptaculum parat nobis, ante- 
quam subito moveant se trepidantes 
exercitus et elevent vocem ante 
judicem et dent signum exitus ejus, 
antequam fiat tribulatio magna, 
terribilis ac formidanda , qualis 
nunquam in mundo facta est, ne- 
que similis fiet ?. 

13. Vie? magnum in hac die illi, 
qui die dominica relinquit Christum 
immolatum et sedet in platea. © 


Opp. syr.-lat. 111, 637-638 ; in Serm. In 2 Christi 
advent, Opp. syr.-lat. 11, sqq.; in serm. De char. et 
eleemos. lbid. 956. 
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o‏ ܘܥܡܤ ܘܢܛܪܘ 0,240 . ܦܘܩܕ̈ܢܘܗܝ 
ܡ ܡܝܢܗ ܡܩܝܡ ܠܗܘ . eh Quay‏ 
ܡܠܟܘܬܐ ܀ ܒܫܪܪܐ ܕܗܢܘ ܕܚܝܠܐ : ܠܡܦܠ 
ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ . ܐܟܡܐ ܕܦܘܠܘܤ ܐܟܬܬܒ 
ܠܢ ܀ ܐܪܙܼܝܟܬܐ ܕܥܕܬ ܩܘܕܫܐ ܀ ܕܚܠܐ ܗܘ 
ܪܒܐ ܡܐ «xo?‏ . ܛܒ̈ܣܐ ܩܘܕܡܬ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܘܡܦܠܓܐ ܢܓܕ̈ܐ ܠܟܠܢܫ . ܕܐܟ ܤܒܠܘܬܗ 
ܢܬܢܓܕ T‏ 


ܒܗܘ ܥܕܢܐ ܬܘ | . Meditan-].$ .oamaso‏ 


ܢܝ̈ܢܐ . ܕܐܝܢܐ Jio‏ ܒܗ ܟܠܫܥ . 

ܡܝܢܗ ܪܚܝܩܐ ܀ ܢܣܢܢܐ ܐܚܝ ܪ̈ܓܝܓܬܗ . 
ܕܗܢܐ Ji)‏ ܥܒܽܘܪܐ . ܝܘܪܬܢܝܗܝ̈ܢ ܗ̇ܘ ܬܫܢܝܩܐ . 
ܗܘ ܘܓ ܗܢܐ ܠܐ ܡܝܬܕܥܟܐ ܀ Q0‏ 
ܩܘܫܬܐ ܘܫܪܪܐ . 5003« ܚܝ̈ܐ ܘܡܠܟܘܬܐ . 
ܘܢܪܚܡ ܘܡܐ ܘܨܠܘܬܐ .09« ܠܢ ܟܠ 
ܛܒܬܐ ܀ Jus‏ ܐܝܬ ܠܗ ܕܢܦܘܩ . ܠܬܒܥܬܐ 
ܘܠܦܘܪܥܢܐ . ܐܚܘܪ ܟܠܢܫ ܒܩܢܘܡܗ . ܕܡܘ 
ܪܡܝܘܢܐ ܛܝ̈ܒ ܠܢ ܀ Ja.‏ ܡܬܬܙܝܠܝܢ ܡܢܫܝܠ . 
ܘܡܬܪܗܒܝܢ ܚܝ̈ܠܘܬܐ . ܘܫܩܠܝܢ Jo‏ ܡܢ 
ܩܘܕܡܘܗܝ . ܘܝܗܒܝܢ ܩܠܐ ܕܡܦܩܬܗ * 
ܥܕܠܐ ܢܗܘܐ Iro‏ . ܪܒܐ ܕܚܝܠܐ ܘܥܫܝܢܐ . 
ܕܠܐ ܗܘܐ ܒܥܠܡܐ ܐܟܘܬܗ . ܐܦܠܐ ܐܚܪܢܐ 
Jo»‏ ܠܗ ܀ 


dum judi- 


cium. 


Ve violan- ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܒܝܘܡܐ‎ Lo 


tibus diem 


ܕܚܕ ܒܫܒ݂ܐ . a3.‏ ܠܡܫܝܚܐ ܕܟܕ ܕܒܝܚ , dominicam‏ 


1 Hebr. X, 34. 
2? Matth. XXIV, 91. 
3 Ye similia pronuntiat in Serm. 43 de diversis, 


et feriam 
sextam. 


108 


magnum in hac die illi, qui die 
dominica schismata et contentiones 
suscitat ; in gehennam projicietur. 
Ve magnum in hac die illi, qui die 
dominica excitat rixam tumultuo- 
sam, quia Dominus in ira sua com- 
buret eum. Va& magnum in illa 
die peccatricibus que feriam sex- 
tam spreverunt, quia in gehenna 
cruciabuntur cum Malo et exerci- 
tibus ejus. Ve magnum in illa die 
peccatricibus, quas feriam sextam 
spreverunt, quia judex separabit 
eas a filiis dextre. Ve / magnum in 
illa die peccatricibus qua spreve- 
runt feriam sextam, quia in die 
judicii pudefient coram tribunali 
justitie. Vs magnum in illa die 
peccatricibus, quie spreverunt fe- 
riam sextam, quia Christus non 
erit eis ex tunc et usque in 
eternum. V& magnum in illa die 
illi, qui sprevit feriam sextam, 
quia Dominus in colo despiciet 
eum eique in hereditatem dabit 
gehennam. Ve magnum in illa die 
illi, qui contempsit feriam sextam, 
quia cuin Judaeis contemnetur et 
virgis igneis flagellabitur. Vie ma- 
gnum in illa die illi, qui non ho- 
noravit feriam sextam, quia sicut 
ignis ponderosus immergetur in 
flumen ignis. 


14. Ve magnum in illa die illi, ve in in- 
qui tollit uxorem fratris sui, quia P"1icos. 


projicietur in tenebras, in locum 
luce destitutum. Vc inagnum in 
illa die illi,qui accipit duas sorores, 
quia duplex supplicium patietur 
in szeculo fine carente. Vie magnum 
in illa die illi, qui rem habet cum 
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ܘܝܬܒ ܠܗ ܒܝܢܬ ܫܘܩܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ on‏ ܕܒܝܘܡܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ . ܪܰܡܳܐ 
ܘܡܙܕ̈ܩܐ ܘܚܖ̈ܝܢܐ . ܘ ܢܠܐ ܡܬܬܪܡܐ ܀ Lo‏ 
ܪܒܐ ܒ݁ܗ݀ܘ ܝܘܡܐ uM.‏ ܕܒܝܘܡܐ ܕܚܕ 
ܒܫܒܐ . ܡܥܝܪ ܡܕܘܬܐ ܕܠܘܚܝܐ . ܕܡܪܝܐ 
ܒܚܡܬܗ ܡܘܩܕ ܠܗ ܀ Lo‏ ܪܒܐ oà.2‏ 
ܝܘܡܐ . ܠܣܟܠ̈ܬܐ ܕܫܛܝ ܠܢܪܘܒܬܐ . 
ܕܒܓܝܗܢܐ ܡܫܬܢܩܢ . ܥܡ ܒܝܫܐ ܘܚܝ̈ܠܘܬܗ܀ 
ܘܝܐ ܪܒܐ oà3‏ ܝܘܡܐ . ܠܣܢܟܠ̈ܬܐ ܕܫܛܝ̈ 
Jo‏ . ܕܬܡܢ ܡܪܝܐ ܦܪܫ ܠܗܝܢ ܀ ܡܢ 
09 ܓܒܐ ܕܝܡܝܢܐ ܀ ܘܝܐ 55[ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܣܟܠ̈ܬܐ ba:‏ ܠܢܪܘܒܬܐ . ܕܒܝܘܡ la‏ 
ܡܬܦܪ̈ܣܢ . ܩܕܡ ܗܝ ܒܐܝܡܐ ܕܟܐܢܘܬܐ * 
Lo‏ ܪܒܐ 052 ܝܘܡܐ . ܠܣܟܠ̈ܘܬܐ x‏ 
ܠܠܪܘܒܬܐ . ܕܡܫܝܚܐ ܠܐ ܢܗܘܐ ܠܗܝܢ . ܡܟܝܠ 
ܘܥܕܡܐ ܠܠܥܠܡ ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗ݀ܘ ܝܘܡܐ . 


° ܠܐܝܢܐ ܕܫܛܝܗ̇ ܠܢܪܘܒܬܐ . ܕܡܪܝܐ ܒܪܘܡܐ 


La‏ ܠܗ . ܐܦ ܓܝ ܗܢܐ ܡܘܪܬ ܠܗ ܀ 
Lo‏ ܪܒܐ Lee eà‏ ܠܐܝܢܐ evo‏ 
ܠܥܪܘܒܬܐ . ܕܥܡ ܝܘܖ̈ܝܐ 85:9 . wg Noo‏ 
ܒܫܒ̈ܛܐ ܙܢܘܪܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܥܡܿܢ ܕܠܐ ܡܝܩܪ ܠܠܪܘܒܬܐ . ܕܒܕܡܘܬ ܟܐܦܐ 
ܕܝܩܝܪܐ . ܛܒܿܥ ܠܗ Bons‏ ܙܕܢܘܪܐ ܀ 


Lo‏ ܪܒܐ oóÓo‏ ܘܡܐ aen aM‏ ܐܬܬ 

ܐܚܘܗܝ * ܕܒܚܫܘܟܐ ܡܬܢܩܠ . ܠܐܬܪܐ ܕܠܝܬ 
ܒܗ ܢܗܝܪܐ” ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܡܢ ܕܢܣܒ ܬܪ̈ܬܝܢ ܐܚܘܢ . ܕܬܪ̈ܝܢ ܫܘܢܩܝܢ 
ܐܝܬ ܠܗ . ܒܥܠܡܐ ܕܠܝܬ ܫܘܠܡܐ ܀ ܘܝܐ 


ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ai Jul)‏ ܥܡ ܟܠܗ . 
ܐܚܡܐ * — ܚܒܪܗ p‏ * 
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virgine sibi desponsata, quia nec 
requiem habebit in judicio et abs- 
que misericordia castigabitur. © 
magnum in illa die illi, qui accipit 
uxorem patrui sui, quia in fluctus 
ignis immergetur nec unquam li- 
berabitur. Ve magnum in illa die 
illi qui matrinam aggressus est, 
quia recedet ab eo Spiritus sanctus 
et abnegabunt eum Pater et Filius. 
Vi magnum in illa die illi, qui 
contempsit uxores sanctorum, et 
adulterio, quod crimen pessimum 
est et infame,mulieres constupravit 
et inquinavit se. 

15. Ve magnum in illa die illi, 
qui in platea sedet quo tempore 
sacerdos invocat Spiritum  san- 
ctum ad se descendentem!. Va 
magnum in illa die illi, qui convi- 
ciatur sacerdoti, quia descendet in 
terram tenebrarum et ibi in eeter- 
num cruciabitur. Ve magnum in 
illa die illi, qui non honorat sacer- 
dotes, quia retributio ejus erunt 
ignis et tenebre exteriores. Ve 
magnum in illa die illi qui suam 
fidem scindit, quia dissecabuntur 
ejus membra securibus ignis et 
ire. Vi magnum in illa die illi 
qui iracundiam servat et rixatur, 
quia eum Satana absque misericor- 
dia ibi cruciabitur. Ve magnum 
in illa die illi, qui corpus sanctum 
portans proximo maledixit, quia 
istud corpus eum non eripiet a 
supplicio peccatorum. Ve magnum 
in illa die illi, qui sui non fuit 
sollicitus ut acquireret opera bona 


in liturgiis syriacis post consecrationem. 
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ܕܠܐ ܗܘܐ ܢܝܚܐ ܒܕܝܢܗ . ܐܦܠܐ Lx‏ 
ܒܡܪܙܕܘܬܗ ܀ Lo‏ ܪܒܐ oàÓ‏ ܝܘܡܐ ܠܡܢ 
ܕܢܣܒ ܐܢܬܬ ܕܕܗ ܿ ܕܒܓܠ̈ܠܐ ܕܢܘܪܐ Sw‏ 
ܘܠܠܡ ܠܐ ܡܬܦܛ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܡܢ sse?‏ ܥܠ ܫܘܫܒ ܝ ܢܛܐ 
ܕܫܕܝܐ ° ou»‏ ܪܘܚ ܩܘܕܫܐ . ܘܟܦܪܝܢ ܒܗ 


° ܐܟܐ o‏ ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܠܕܫܶܛ 


ܒܢܫܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ . ܘܒܓܘܪܐ ܕܒܝܫ ܗ̱ܘ ܘܣܢܐ 
ܢܫܐ e‏ ܘܐܣܬܝܒ ܀ 


ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ ܕܝܿܬܒ 
ܒܝܬ ܫܘ̈ܩܐ . ܒܥܕܢܐ Jio‏ ܟܗܢܐ ܠܪܘܚ 
ܩܘܕܫܐ ܕܢܚܬܐ܀ ܨ ܕܘܗܝ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܡܪܲܚܐ ܠܗ ܠܟܗܢܐ̇ . ܕܢܚܬ 
ܠܐܪܥܐ' ܕܚܫܘܟܐܼ . ܘܒܗ Aaa‏ ܘܠܠܠܡ ܀ 
Lo‏ ܪܒܐ o6‏ ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܠܟܒܗ̈ܢܐ ܠܐ 
ܡܝܩܪ . ܕܦܘܪܥܢܗ ܢܘܪܐ ܐܝܬܘܗܝ . ܘܗܘ 


ܚܫܘܟܐ ܒܪܝܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗ݀ܘ ܝܘܡܐ . 


ܠܡܢ ܕܣܿܕܩ ܗܝܡܢܘܬܗ . ܕܡܦܣܩܝܢ 
ܠܗܘ ܠܗܕܡܘܗܝ . ܒܝܕ ܦܠܩ̈ܐ Bes‏ 
ܕܪܘܓܙܐ ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܕܐܚܕ 
ܐܟܬܐ ܘܐܬܩܪܒ . ܕܥܡ ܤܛܢܐ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . 
ܗܘܐ . ܐܡܢ ܫܘܢܩܗ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ .ܘܡܐ . 
eb‏ ܦܓܪܐ ܘܠܛ ܚܒܪܗ . ܕܠܐ ܡܦܨܐ 
ܠܗ ܗܿܘ ܦܓܪܐ ܡܢ ܬܫܢܝܩܐ ܕܚܛܗܿܘܝ ܀ 
ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ qoM.‏ ܕܠܐ Sp‏ 
ܕܣܢܘܡܗ . hoo‏ ܠܗ ܥܒܕ̈ܐ ܛܒ̈ܐ . Jjoj‏ 
ܠܐܘܪܚܐ ܕܪܕܼܐ à»‏ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 


Agitur de invocatione Spiritus sancti quse fit‏ ܐ 


* p ܕܙܐ‎ — ^ p ܫܘܫܒܝܢܬܗ‎ — * p ܕܓܥܪܐ‎ — * p joo? — * p ܠܐܬܪܐܼ ܐ — ܠܒܙܗܢܘܬܐ‎ 


Ve in va- 
ria pecca- 
ta. 
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ܠܡܢ ܕܠܐ ܡܩܪܒ ܬܝܒܘܬܐ . Ja3o‏ ܗܪܟܐ 
ܥܠ ܚܛܗܘܗܝ . ܕܬܡܢ ܠܐ ecu‏ ܥܠܘܗܝ * 


SERMO I. 


tanquam viaticum ad iter quod 
peragit. V& magnum in illa die 
illi, qui non affert penitentiam 
nec dolet hic de peccatis suis, quia 
illic non condonabitur. 

16. Hisce omnibus, fratres mei, Peccata. 

T . «.— », expisnda 
aliisque pluribus Malus constringit per oratio- 
genus humanum duris peccatorum "en. elee- 


. . . . . : mcsynas 
vinculis. Hisce vinculis detinentur et jejv- 


ܗܐ ܒܗܠ̈ܝܢ ܟܠܗܝ̈ܢ ܐܚܝ̈ . ܘܕܣܓܝ̈ܐܢ d‏ 
«So‏ . ܦܟܪ ܒܝܫܐ ܠܐܢܫܘܬܢ . ܒܚܒ̈ܠܐ ܩ̈ܫܝܐ 
ܕܚܛܗܐ ܀ ܒܗܠ̈ܝܢ ܚܒܠܐ ܡܬܬܚܕܝܢ . ܚܒܢܢܐ 
ܘܫܦܠܐ ܕܐܟܘܬܝ . ܘ 


pigri et remissi ut ego, et in hujus- "^" 
modi foveam projicit Malus amicos 
suos. Venite igitur, detestemur 
istas nequitias et nos ab illis remo- 
veamus. Si quis hisce abstersus fue- 
rit per eleemosynas salvabitur, per 
oblationes suas abluetur, per jeju- 
nium et orationes a casu resurget 
et vitam possidebit eternam. Ve- 
nite, intelligite, dilectissimi, unus- 
quisque intra se recogitet et videat 
quid paraverit sibi ut placaret ju- 
dicem ; quando ille sedebit in tri- 
bunali in throno flamme et stabunt 
coram eo legiones el ordines ange- 
lorum in metu et tremore; quando 
congregabuntur omnes tribus ante 
tribunal Dei ab Adamo, creatura- 
rum capite usque ad minimum 
abortum! ; quando judex faciem 
suam vertet ut distribuat mercedem 
unicuique juxta opera sua et quan- 
do unusquisque in tribunali corri- 
pietur juxta insaniam suam. 


17. In illa die luctus et fletus ve in aiia 
conjugi qui thalamum suum cor- P" 


rupit. In illa die magnum ve illi 
qui abscondit abortum adulterii 
sui; in illa die stridor dentium 
quoque illi qui presentis vite limen nondum in- 


gressi in matris utero decesserunt ad florentissimam 
statem, Deo sapienter ita disponente, traducentur, » 


11 


— 4 P oj dac ܠܟܠ ܕܠܐ ܝܕܲܥ‎ 


ܒܓܘܡܨܐ ܕܐܝܟ ܗܢܐ . 
ܣܚܦ ܒܝܫܐ ܠܪ̈ܚܘܡܘܗܝ ܀ ܡܟܝܠ ܬܘ 
ܢܣܢܢܐ ܐܢܝ̈ܢ . ܘܢܥܪܘܩ ܠܢ ܘܢ ܨܝܕ̈ܝܗܝܢ . 
ܐܢ ܐܝܬ ܐܢܫ ܕܒܗܝܢ ܐܬܟܦܪ . ܒܝܕ ܙܕ̈ܩܬܐ 
ܢܬܝܡܢܐ ܀ ܒܝܕ ܩܘܪ̈ܒܢܘܗܝ ܢܬܚܠܠ . ܒܝܕ 
ܘܡܗ ܘܥܘܐܗ , ܢܣܘܡ ܡܢܗܿ ܕܡܦܘܬܗ . 
KM [a Lo‏ ܀ ܬܘ «3S‏ ܚܒܝ̈ܒܝ . 
ܟܠ ܚܕ ܒܝܬ ܠܗ ܘܠܩܢܘܡܗ . ܘܢܚܐܐ 
ܡܢܐ ܛܝܒ ܠܗ . ܕܢܪܥܐ ܒܗ «Ju‏ ܡܐ 
ܕܝܬܒ ܥܠ ܒܐܡ ܕܝܠܗ . ܥܠ ܟܘܪܣܝܐ 
ܕܫܠܗܒܝܬܐ ܿ ܘܩ݀ܝܡܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ fox...‏ . 
ܘܛܟ̈ܣܐ ܒܕܚܠܐ ܘܒܙܘܥܐ ܀ ܡܐ ܕܡܬܟܢ̈ܫܢ 


° ܟܠ o:‏ « ܩܕܡ ܒܐܡܐ ܕܐܠܗܘܬܐ ܿ ܡܢ 


* ܪܝܫ ܒܖ̈ܝܬܐ . ܘܥܕܡܐ ܚܝܛܐ ܙܥܘܪܐ‎ joy 
ܡܐ ܕܣܼܡ ܐܦ̈ܘܗܝ ܕܢܦܠܓ . ܐ̱ܓܪܐ ܠܟܠ‎ 
ܘܐܝܟ ܤܒܠܘܬܗ‎ . ojo Sas ܐܢܫ ܐܝܟ‎ 
܀‎ Ju ܡܬܢܓܕܼ , ܟܠ ܒܪܢܧܐ ܒܝܬ‎ 


ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܐܒܠܐ ܘܒܟܝܐ . ܠܡܙܘܓܐ܀ 
ܕܚܠܦ” ܥܪܣܗ . ܒܗܘ .ܘܡܐ bo‏ ܪܒܐ . 
ܠܡܢ ܕܛܡܪ ܚܝܛܐ” ܕܓܘܪܗ ܀ ܒܗܘ Joe.‏ 


ܚܘܪܩ ܫܢܐ . aM‏ ܠܐ ܬܐܒ ܡܢ oos‏ . 


1 S. Ephremus docet in sermone De timore Dei et 
consummatione scaculi Opp. syr.-lat. 111, 638 : foetus 
sbortivos in florente state resurrecturos : Pueruli 


* OjQ9) ܠܒܪ‎ — 5 P ܘ — ܚܒܠ‎ P ܚܛܝܬܐ ܕܓܘܪܐ‎ 
TOX. 1l. 
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illi, qui non poenitet peccati sui ; 
in illa die magnum ve illi, qui non 
deflet peccata sua ; in illa die ma- 
gnum vz illi, qui. blasphemat in 
Dominum suum ; in illa die tristitia 
invadet mendacem ; in illa die 
supplicium patietur fornicator ; in 
illa die duplici poena plectetur sub- 
sannalor. V magnum in illa die 
raptoribus et oppressoribus, quia 
non poterunt obtinere regnum et 
ingredi in thalamum celestem. Vae 
magnum in illa die fornicatoribus 
et adulteris, quia induentur vesti- 
bus tenebrarum et stabunt in loco 
caliginis. Ve magnum in illa die 
gulosis et ebriis, qui intemperanter 
manducarunt et biberunt et im- 
pinguerunt corpus ad peccatum. 
Ve magnum in illa die homicidis 
et mendacibus, quia homicide pos- 
sidebunt ignem et mendaces ti- 
neam. Ve magnum in illa die ina- 
ledicis et calumniatoribus, quia in 
regnum non ingredientur et hare- 
ditas eorum tenebre erunt. Ve 
magnum in illa die iracundis et 
invidis, quia subibunt judicium 
sine misericordia et supplicia sine 
intermissione. 1! 20 magnum in illa 
die blasphemis et impiis, quia du- 
plum cruciabuntur in igne miseri- 
cordie nescio. Ve» magnum in illa 
die iis, qui ab eleemosynis absti- 
nuerunt, quia poscent misericor- 
diam in tribulatione et eam non 
obtinebunt. Ve magnum in illa 
die illi, qui spoliat viduam et in- 
duit se vestibus orphani,quia nudus 
stabit in judicio. 


DE FINE ET ADMONITIONE. 
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obo‏ ܝܘܡܐ ܘܢܐ ܪܒܐ . ܠܡܢ ܕܠܐ Ja$‏ ܥܠ 
ܚܛܗܿܘܝ ܀ 062 ܝܘܡܐ bo‏ ܪܒܐ ܘ . ܠܐܝܢܐ 
ܕܓܕܦ ܥܠ ܡܪܗ . ܒܗ݀ܘ ܝܘܡܐ ܬܘܒ 
ܟܪܝܘܬܐ . ܐܚܕܐ foll‏ ܕܡܓܕܠ ܀ ܒܗ݀ܘ 
Leo.‏ .ܬܘܒ ܫܘܢܧܐ' ܝܪܬ ܐܝܢܐ Jus‏ . 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ Ja.‏ ܥܦܝܦܐ . ܠܘܐ ܠܐܝܢܐ 
ܕܡܡܝܩ ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ 062 . ܘܡܐ . ܠܚܛܘܦܐ 
ܘܠܠܥܠܘܒܐ: . ܙܠܐ eu e;‏ ܡܠܟܘܬܐ . 
ܐܦܠܐ ܥܠܺܝܢ ܠܓܢܘܢܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ob.»‏ 
joo,‏ . ܠܙܢܝ̈ܐ ܘܠܓܝܪ̈ܐ . ܕܠ̈ܒܫܝܢ ܢܚܬܐ܀ 
ܕܚܫܘܟܐ . uoo‏ ܠܐܬܪܐ ܕܠܡܛܛܝܢܐ ܀ Lo‏ 
ܪܒܐ oà‏ ܝ ܘܡܐ . ܠܐܣܘ̈ܛܐ ܘܠܖ̈ܘܝܐ ܿ ܕܐܟܠܗ 
ܘܐܫܬܝܘ ܥܢܐܝܬ ܿ ܘܫܡܢܘ̇ ܦܓܪܐ ܠܚܛܝܬܐ ܀ 
Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝ ܘܡܐ . ܠܩܛܘܵܠܐ ܘܠܕܓܐ . 
ܕܩܛܘܵܠܐ ܝܿܪܬܝܢ ܢܘܪܐ Jo.‏ ܡܣܐ ܘܪܡܬܐ * 
Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ Joe.‏ ܐܠܢܛܐ sero‏ ܐ , 
ܕܠܡܠܟܘܬܐ ܠܐ «S»‏ . ܘܝܘܪܬܢܗܘ' jaa.‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝ ܘܡܐ , ܠܐܟܬܢ ܐ 
ve SS . xn o‏ ܠܕܝܢܐ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . 
ܘܬܫܢܫܝܩܐ ܕܠܐ ܢܝܚܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܡܓܕ̈ܦܢܐ aso‏ . ܕܥܦܝܦܐܝܬ 
ܡܫܬܢܩܝܢ : Bois‏ ܕܠܐ ܩܢܝܐ ܪ̈ܚܡܐ ܀ ܘܳܝܐ! 
ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . Jn.‏ ܡܢ Jos)‏ . 
«Mas‏ ܪ̈ܚܡܐ ܒܐܘܠܨܢܐ . ܘܠܐ ܗܘܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܐ 
ܥܠܝܗܘܢ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ 
ܕܚ ܛܦ ܠܐܪܡܬܐ . ܘܐܫܠܚ ܡܢ ܝܬܡܐ 
ܠܒܘܫܗ . ܕܥܐܪܛܠ jojo‏ ܒܝܬ ܕܝܢܐ ܀ 


*  ܐܦܝܦܥ‎ Lo — *  ܐܩܝܢܦܬ‎ — * P ܀ — ܠܓܢܒ̈ܐ ܘܠܩܛܘ̈ܠܐ‎ P ܘܫܡܢܝܢ ܘ — ܠܒܘܦܐ‎ — ! P ܒܢܝ̈ܢܦܐ‎ 
ܕܠܝܛܝܢ‎ Qu — «P ܠܐܟܬܢܐ 50 — ܘܚܪ̈ܬܘܬܗܘܢ‎ — ! P Koo — XP ܘܢܕܝ̈ܐ‎ — ! P om. 8 versus. 
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18. Ve magnum in illa die illi, 
qui manducat cum Judais et veste 
ethnicorum vestitur, quia cum eis 
tormentorum heres erit. Va ma- 
gnum in illa die illi, qui se sociat 
cum maleficis, quia in fornacem 
flammarum immergetur, nec pote- 
rit exinde ascendere. Vct: magnum 
in illa die illi, qui rem habet cum 
bestiis, quia igne consummetur et 
flammarum heres erit. V» ma- 
gnum in illa die illis, qui ethnicas 
amplexati fuerint, quia unde ignis 
eos amplexabuntur in' medio flam- 
marum. Ve magnum in illa die 
accipientibus — personas propter 
munera, quia ignis consumet cor- 
pora eorum et gehenna eos absor- 
bebit. Ve magnum in illa die me- 
retricibus et impudicis, quia in 
tormenta decident et gehennam in 
haereditatem accipient. Vs ma- 
gnum in illa die illi, que propinat 
venenum marito suo, quia in loco 
lumine destituto bibet fel cum ab- 
sinthio. Vie magnum in illa die illi, 
quae conjugem suum commutat, 
quia, commutata dextra, sedebit 
ad sinistram. V& magnum in illa 
die iis, quie suffocarunt proles suas, 
quia in lutum absque misericordia 
immergentur quando resurgent. 
Ve megnum in illa die iis, que 
integritatem suam virginalem non 
servarunt, quia cum stultis virgini- 
bus remanebunt extra januam co- 
naculi. Ve magnum in illa die illi. 
quae [collo] appendit epistolam de- 


— 1 P add. 
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— * P om. 4 versus, — ° P. ܠܕܐܢܐ‎ — 4.0 hic vitiosus est. — ° P .ag»3 ܪܐ‎ 
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Lo‏ ܪܒܐ 055 ܝܘܡܐ . ܠܡܢ Sof)‏ ܥܡ 
Lie.‏ . ܘ ha,‏ ܒܠܒܘܫ ܚܢܦܐ . 49:035 
Lu‏ ܬܫܢܝܩܐ܀ ܀ ܘܿܝܐ' ܪܒܐ oà3‏ ܝܘܡܐ . 
ܠܕܐܫܬܘܬܦ ܥܡ ܚܖ̈ܫܐ . ܕܒܓܘ ܥܘܡܪܐ 
ܕܢܒܪܫܬܐ . ܡܬܛܒܥ ܟܕ ܠܐ ܣܿܠܩ ܀ Lo s‏ 
ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܙܢܝ ° ܥܡ Je.‏ . 
ܕܡܐܟܠܬܐ 4 ܠܢܘܪܐ Joóy‏ . ܘܝܪܬܘܬܐ ܠܫܠܗܒܝܬܐ 
ܗܘ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ cei . Le.‏ 
ܕܥܦܩܘ° ܚܢܦ̈ܬܐ . 35 2-9« ܠܗܘܢ ܓܠ̈ܠܐ 
Be»‏ . ܒܓܘ ܢܘܪܐ ܕܫܠܗܒܝܬܐ' ܀ Lo‏ ܪܒܐ 
ܒܗܘ .ܝ ܘܡܐ . ܠܢܡܣܝ̈ ܒܐܦܐ ܒܝܕ ܫܘܚܕܐ ْ 
JL50‏ 8 ܢܘܪܐ ܦܓܖ̈ܝܗܘܼ . eo LÀ3o‏ 
ܐܦ oj.‏ " ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܦܐܪ̈ܚܝܬܐ¦ ܘܡܦܚܙ ܬܐ ܿ ܕܒܬܫܢܝܩܐ “ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . 
es‏ ܝܖ̈ܬܢ ior.‏ ܀ ܘܝܐ! ܪܒܐ ܒܗܿܘ . ܘܡܐ . 
ܠܕܝܗܒܐ joco.‏ ܠܒܥܠܗܿ ܿ ܕܒܐܬܪܐ ܕܠܝܬ ܒܗ ` 
ܢܗܝܪܐ . Le.‏ ܦܖܪܪܐ ܥܡ ܓܕ̈ܕܐ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܐܝܕܐ ܕܚܠܦܬܼ ܒܪ ܙܘܓܗ . ܕܡܚܠܦܐ 
ܠܗ̇ ܝܡܝܢܐ . ܘܩܝܿܡܐ Jag‏ ܕܤܣܡܠܐ ܀ 
Le‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܠܝܢ ܕܚܢܩܝ 
"coc‏ . ܕܒܡ̈ܢܝܢܐ ܕܠܝܬ o2‏ ܐ̈ܚܡܐ . 
ܡܬܛܒܠܢ ܟܕ ܡܬܢܚܡܢ܇” ܀ Lo‏ ܪܒܐ oàÓ2‏ 
ܝܘܡܐ . A. veli‏ ܒܬܘܠܝܗܝܢ° ܀ ܕܥܡ 
ܣܟܠ̈ܬܐ ܡܫܬܪ̈ܝܢ' . ܠܒܪ ܡܢ OX 33L‏ 
ܕܓܢܘܢܐ ܀ *Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܗ̇ܝ 
NI‏ ܦܬܩܐ ܕܫܐ ܪ̈ܐ . ܕܥܡ ܫܧܐܪ̈ܐ ܐܝܬ 9 
ܕܐܬܩܪܝ . ܒܫܠܗܒܝܬܐ ܕܠܐ ܕܥܟܐ ܀ 


AP b 


ܕܣܝܩܐ Lo — s P‏ ܪܒܐ 065 ܝܘܡܐ ܠܢܫ̈ܐ 2265« ܥܡ ܚܢܦܐ . ܕܒܓܗܢܐ ܕܠܐ ܐܚܡܐ ܡܦܬܢܩ̈ܢ ܥܕܡܐ XM‏ 
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moniorum, quia daemonibus annu- 
merabitur in flamma inextinguibili. 

19. Ve magnum in illa die illis, 
qui non servarunt diem domini- 
cam,quia nulla requies concedetur 
judicio eorum quando resurgent e 
sepulchro. ¥ ® magnum in illa die 
illi. qui die dominica operatur,quia 
tinea eum depascetin sepulcro in 
corde terrae. V: magnum in illa die 
illi,qui nonservat diem dominicam, 
quia in gehenna cruciabitur cum 
legis transgressoribus. Ve magnum 
in illa die illi, qui non servat diem 
dominicam, quia non servabit eum 
Dominus a Malo ejusque exerciti- 
bus. ¥ magnum in illa die illi, 
qui non servat diem dominicam, 
quia poenam recipiet sine miseri- 
cordia in resurrectione. ¥ ® ma- . 
gnum in illa die illi, qui non servat 
diem dominicam, quia nulla dabi- 
tur misericordia damnalioni ejus 
et nulla intermissio ejus supplicio. 
Vee magnum in illa die illi,qui emit 
in die dominica,quia emit sibi car- 
bones ignis, quibus acerbe combu- 
retur. Ve magnum in illa die illi, 
qui vendit in die dominica, quia 
e dextra vendetur ut cat ad sini- 
stram. Ve magnum in illa die illi, 
qui iter peragit per vias in die do- 
minica et deserit ecclesiam, quia 
via ejus in gehennam ducit. Ve 
magnum in illa die illi, qui die do- 
minica deserit ecclesiam Dei ad con- 
fabulandum cum ethnicis. Va ma- 
gnum in illa die illi, qui die domini- 
ca relinquit ecclesiam Dei ut aber- 
ret per plateas. Ve magnum in illa 
die illi qui die dominica... (non sibi 
cavet) ab incantationibus peccati. 


ܘܝܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܠܢ ܐ ini Os‏ 

ܚܕܒܫܒܐ , ܕܠܐ ܗܽܘܐ ܢܝܚܐ minas, (© «eo.‏ 
ܕܡܬܢܚܡܝܢ ܡܢ ܩܒܪܐ ܀ ܘܿܝܐ ܪܟܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܗܘ 4S9?‏ ܒܗ ܒܚܕ ܒܫܒܐ . 
[Soy‏ ܠܗ |enco‏ ܘܪܡܬܐ . ܒܓܘ ܩܒܪܐ 
ܒܠܒܗ ܕܐܪܥܐ ܀ ܘܝܐ ܪܒܟܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܗܘ ܕܠܐ ܢܛܪ ܚܕܒܫܒܐ . ܕܒܔܝܗܢܐ 
ܡܿܫܬܢܩ . ܥܡ ܥܒܪ̈ܝ ܥܠ ܢܡܘܣܐ ܀ 
Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܗܘ ܕܠܐ ܢܛܪ ܚܕ 
ܒܫܒܐ . ܕܠܐ ܬܘܒ ܢܛܪ ܠܗ ܡܪܝܐ . ܡܢ 
ܒܝܫܐ ܘܚܝ̈ܠܘܬܗ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝ ܘܡܐ . 
ܡܩܒܿܠ . ܡܢ ܐܠܗܐ ܒܢܘܚܡܐ ܀ ܘܝܐ ܪܒܐ 
ܒܗܘ .ܘܡܐ . ܠܟܠ ܕܠܐ ܢܛܪ ܚܕ ܒܫܒܐ . ܕܠܐ 
Joó‏ ܪ̈ܚܡܐ ܒܕܝܢܗ ً ܐܦܠܐ ܢܝܚܐ ܒܬܫܢܝܩܗ ܀ 
Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ joo‏ . ܠܡܢ Qj‏ ܒܗ 
ܒܚܕ ܒܫܒܐ . ܕܓܘܡܪ̈ܐ fo»‏ ܙܒܢ ܠܗ .ْ 
oj‏ ܒܗܝܢ ܡܪܝܪܐܝܬ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܙܕܡܿܙܒܢ ܒܚܕ ܒܫܒܐ . ܕܗܝ 
ܡܝܙܐ ܡܙܒܢܐ ܠܗ . ܕܢܗܘܐ ܒܓܒܐ ܕܡܪܡܡܠܐ * 
Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܡܗܠܟ 
ܒܚܕ ܒܫܒܐ . ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ ܘܫܒܩ JA.‏ . 
ܕܐܘܪܚܗ bo.‏ ܕܪܫܐ ܀ ܘܝܐ ܪܟܐ ܒܗܘ 
ܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܒܝܘܡܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ . ܫܒܩ 
ܠܠܕܬܐ ܕܐܠܗܐ . ܘܡܬܥܢܐ ܒܡܡܐܐ ܕܥܡ 
ܚܢ̈ܦܐ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . c‏ 
ܕܒܝܘܡܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ . ܫܒܩ ܠܢܕܬܗ ܕܐܠܗܐ . 
Jó9o‏ ܠܗ ܒܝܢܬ [ons‏ ܀ Lo‏ ܪܒܐ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ . ܠܡܢ ܕܒܝܘܡܐ ܕܚܕ ܒܫܒܐ . .. ܡܢ 
ܠܘܚܫܬܐ ܕܚܛܝܬܐ ܀ 
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20. Etenim hora non est ut enar- Invehitur 
in peccata 


| ܠܘ ܓܝܪ ܫܠܬܐ ,26 ܕܐܬܢܐ . ܥܠ ܒܝ̈ܫܬܐ 
rem de peccatis quot sint et quo- m;jis fre.‏ 


modo committuntur a malis qui me "entis. 


imitati sunt. De quonam peccato 
dicam?.Cujusnam sceleris exponen- 
di capax sum ? Quibusnam verbis 
et gemitibus sedens flebo super ge- 
nerationem nostram ? Quodnam 
peccatum restat quod non lateat in 
nobis, aut quodnam est scelus de- 
testabile quod voluntarie non com- 
miserimus? Sunt continuo in nobis 
peccata innumera, nec unquam 
lingua poterit eorum formas descri- 
bere. Sunt in nobis invidia acerba 
et calumnia homicida.Suntin nobis 
amor furiosus et ira implacabilis. 
Sunt im nobis amor falsus et chari- 
tas cujus actus non decent. Sunt in 
nobis adulterium, fornicatio, lasci- 
via, luxuria. Àd convivium panis et 
vini currimus velut aves rapaces; 
quando autem offertur pharmacum 
vite, recedimus. Oratio contempti- 
bilis fit in oculis nostris. Dies festi 
fiunt nobis dies communes.Sacerdo- 
tibus non obedimus et diaconos de- 
spicimus. 4. vocem tube parati ad 
tripudia (?) currimus, justitiam au- 
temet auditum verborumScripture 
despicimus. Sitimus contentiones, 
et unusquisque fratri suo laqueos 
tendit; amplexamur publice et 
destruimus occulte. Nomine justi 
effecti sumus, revera autem nefarii 
sumus et absque misericordia ; fi- 
dem scidimus et veritatem lacera- 
vimus. Frater fratri insidiatur et 
proximus proximo... est in nobis 


ܟܡܐ ܐܢܝ̈ܢ . ܘܐܝܟܢܐ ܘ ܬܘܒ ܡܥܣܬܥܪ̈ܢ . 
ܡܢ ܒܝ̈ܫܐ ܕܠܝ ܐܬܕܼܡܝܘ ܀ ܥܠ ܐܝܢܐ Joe‏ 
ܐܡܪ . ܘܠܐܝܢܐ ܪܘܫܥܐ ܣ̇ܦܩ ܐܠܐ . ܒܐܝܠܝܢ 
ܩ̈ܠܐ ܘܬܢܚ̈ܬܐ . ܐܬܒ La‏ ܥܠ ܕܪܢ ܀ 
ܘܐܝܕܐ ܓܝܪ ܚܛܝܬܐ ܦܫܬ ܠܐ ܛܡܝܪܐ ܠܢ 
ܒܩܢܘܡܢ . ܐܘ ܐܝܢܐ ܪܘܫܥܐ ܣܢܝܐ . ܕܠܐ 
ܣܥܪܢܝܗܝ ܡܢ ܨܒܝܢܢ ܀ ܐܝܬ ܒܢ ܚܛܗܐ 
ooo?‏ . ܕܣܓܝ̈ܐܝܢ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܿ ܘܠܐ ܡܡܬܘܡ 
ܡܕܐ ha‏ . ܕܢܬܢܐ ܐܣܟ ܡܝܗܘ ܀ ܐܝܬ 
ܒܢ ܚܡܡܡܐ ܡܪܝܪܐ . ܘܐܟܠܩܪܨܐ ܩܛܘܠܐ . 
ܐܝܬ ܒܢ ܚܘܒܐ ܕܠܐ ܫܝܢܐ . ܐܦ ܐܟܬܐ ܕܠܐ 
ܬܪܥܘܬܐ ܀ ܐܝܬ ܒܢ ܚܘܒܐܼ ܕܠܐ ܫܪܝܪ . ܘܪܚܡܬܐ' 
ܕܠܐ ܦܐܝ̈ܢ ܕܘܒܪ̈ܝܗ̇ ܿ ܐܝܬ ܒܢ fs.‏ ܘܙܢܝܘܬܐ . 
ܘܦܚܙܘܬܐ ܘܐܠܝܠܘܬܐ ܀ ܠܫܪܪܘܬܐ ܕܠܚܡܐ 
ܘܚܡܪܐ . ܪܗ̇ܛܝܢܢ ܘ ܒܕܡܘܬ ss‏ . ܘܡܐ 
ܕܡܬܩܪܒ ܩܘܪܒܢܐ . jocos‏ ܚܝ̈ܐ ܥܪܩܝܢܢ ܠܢ ܀ 
ܕܠܘܬܐ ܬܘܒ visa Le‏ . ܒܠܕܥܕ̈ܬܐ 
ܫܚ .ܝܡ ܗܘ ܠܢ . ܠܟܗܢܐ ܘܠܐ ܡܬܛܦܝܣܡܝܢܢ . 
ܘܠܡ ܘܠܡܫܡ̈ܫܢܐ ܫܝܛܝܢܢ܀ ܀ ܠܩܠ ܩܪܢܐ 
ah 2-4 po‏ * . ܘܨܝܕ ܡܐܨܘܬܐ' ܪܗܛܝܢܢ . 
ܘܟܐܢܘܬܐ [sao‏ ܪ̈ܡܠܐ . 2h23‏ ܗܐ ܧܝܛܝܢܢ܀ 
ܠܗܝܩܝܢܢ ܨܝܕ ܚܪܝܢܐ . axo‏ ܠܐܚܘܗܝ 
he‏ . ܡܿܫܩܝܢܢ ܓܝܪ ܓܠ ܖ ܐܝܬ . 
«coo‏ ܬܘܒ NA. Len.‏ ܀ ܒܫܡܐܼ blo‏ 
ܥܒܝܕܝܢܢ Lec. qo:‏ ܕܠܐ ܪ̈ܚܡܐ . 
ܠܗܝܡܢܘܬܢ ܦܠܓܢܗܿ” . ܘܣܕ̈ܩܐ ܥܒܕܢܢ 
ܒܫܪܪܐ ܀ ܘܙܢܟܝܠ ܐܚܐ ܥܠ /ܐܚܘܗܝ . ܘܩܪܝܒܐ 
ܥܠ ܟܪ ܓܢܣܗ!¦ Mo...‏ ܒܢ ܡܐܢܬ 
ܐܢܫܘܬܐ ܀ 1.50« ܫܥܝܐ Jos. jou)‏ ܠܝܬܘܗܝ 


ܚܪ̈ܦܐ ܐ| # — D Jio‏ ' - ܡܨܛܒܝܢܢ B‏ 6 - ܧܛܝܢ ܠܢ ܐܐ 9 Meo ̄̄ *0 edo‏ ܐ|« undo‏ ܐܐ ܀ 


— h 0 om. vers, — i B ܒܪܙܘܓܗ‎ 


172 


odium generis humani. Amamus 

scurrilitatem obcenam ; corda no- 
stra de judicio sollicita non sunt, 

nec mentes de morte. Poscimus fieri 
poenitentes, transacta ira coelesti, 

rursus delinquimus. Manus relaxa- 
mus, et dum a tumore quiescere vi- 
demur ira detinemur. Nomine justi 

sumus, opere autem improbi: No- 

mine sumus filii Dei , operibus 

autem filii diaboli, nomine sumus" 
christiani, operibus autem damo- 
nes. Hisce laqueis detenti mente 
superbimus, hisce nexibus implexi 

in personis nostris gloriamur. Con- 

sumpti sunt agri nostri et nihil 

commoti sumus ; aruerunt vites et 

non timuimus; defecerunt uve nec 

resipuit cor nostrum ; marcesse- 

runt semina et securi permanemus ; 

grando percussit nos et cor nostrum 

non tremuit ; spoliarunt nos lo- 

custe et messis nostra deficit ; ca- 

ptivitas arripit membra nostra et 

pedes ethnicorum premunt hume- 

ros nostros. Pestis rapuit dilectos 

nostros, illi defuncti sunt et nos 

rebellamus ; decesserunt justi, re- 

manent iniqui, et cor nostrum non 

quiescit ab iniquitate. 
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ܥܠ 35 . ܐܦܠܐ ܡܘܬܐ ܒܬܪܥܝܬܢ , ܘܒܿܥܝܢܢ 
ܢܗܐ ܬܝ̈ܒܐ . ܥܒܪ ܪܘܓܙܐ ܘܬܘܒ ܐܪܶܧܥܢܢ ܀ 
ܙܩܝܦܝܢܢ ܬܘܒ ܟܦܝܢ ܪܝܫܝܢ ܿ ܢܚ ܡܢ ܚܡܬܐ 
ܐܪܓܙܢܢ . ܒܫܡܐ «bu!‏ ܙܙܩܐ . ܒܡܘܥܪܢܐ 
ܕܝܢ ܪܫܝ̈ܥܐ ܀ ܒܫܡܐ ܚܢܢ ܒܢܘܗܝ :ܕܐܠܗܐ . 
ܘܒܥܒܕ̈ܐ ܒܢܝ̈ܐ Jia:‏ . ܒܫܡܐ ܐܝܬܝܢ ܟܪܣ̈ܛܢܐ 
ܘܒܥܒܕ̈ܐ ܠܡ ܣ̈ܝܛܝܢܐ ܀ ܒܗܠ̈ܝܢ ܦܚܐ 
ܦܟܝܪܝܢܢ . ܘܚܬܝܪܝܢܢ ܒܨܒܝܢܢ ve.‏ 
ܥܘܪ̈ܙܠܐ ܪܡܝܢܢ . ܘܡܫܬܒܗܪܝܢܢ ܒܩܢܘܡܝܢ ܀ 
ܒܠܺܠܝ ܚܩܠ̈ܬܢ ܘܠܐ (ܙܥܢܢ) . ܝܒܫܼܘ ܩܖ̈ܡܝܢ 
ܘܠܐ ܕܚܠܢܢ . ܣܦܝ̈ ܓܘܦܢܐ ܘܠܐ ܬܘܒ 
ܠܒܢ . ܚܡܐ Qi‏ ܘܪܘܫܥܢ ܩܐܡ ܀ ܡܝܢ 
Jn‏ ܘܠܐ NS‏ ܠܒܢ . ܫܒܢ ܩܡܨܐ ܘܚܨܐܢ 
ܡܪܝܪ . ܫܒܝܐ ܗܐ ܪܡܐ 420)92* . ܘܪ̈ܓܠܐ 
ܕܚܢ ܦܐ ܥܠ ܟܬܦܢ ܀ ܡܘܬܢܐ”' ܚܛܒܫ 
exa‏ . ܘܐܙܠܼܘ ܘܚܢܢ ܡܪܙܝܢܢ . ܐܙܠܼܘ 
[lo‏ ܘܦܫܼܘ ܥܘ̈ܠܐ . ܘܠܒܢ J‏ .4 ܡܢ 
oos‏ ܀ 


21. Idcirco venite, deprecemur, 
lacrymis terram irrigantes et gra- 


ܘܡܛܠ ܗܕܐ ܬܘ Boraturjsxo 0,90 . jzs‏ 


ad opera 
misericor- ܠܐܪܥܐ . ܘܢܦܪܘܥ ܩܘܒܠ ܛܝܒܘܬܐ‎ 6135 Hh 
We. 


tias rependentes Misericordi qui 
nos suffert. Demus eleemosynam 
pauperibus ut cum Abrahamo 
oblectemur ; recipiamus in domi- 
bus nostris egenos ut Dominus 
exaudiat preces nostras. Áperiamus 
januas nostras peregrinis, ut Do- 
minus januam suam nobis aperiat. 


ܠܚܢܢܐ ܕܛܠܝܢ ܟܠܢ ܀ ܢܬܼܠ ]5.03[ ܠܡܡܒܢܐ̇ 
ܕܥܡ ܐܒܪܗܡ ܢܬܒܣܢܡ Ii.‏ ܒܒ̈ܬܝܢ ܠܕܪ̈ܝܟܐ 
Luo» jh‏ ܠܒܥܘ̈ܬܢ ܀ ܢܦܬܚ ܬܪ̈ܥܝܢ 
ܠܐܟܡܢܢܝ̈ܐ 4 ܕܡܪܝܐ ܬܪܥܗ ܢܦܬܚ ܠܢ . ܢܣܒܥ 
jo. 9.5 l. S9‏ * , ܕܥܡܗܘܼ ܢܣܒܥ 


ܓܐܘ̈ܬܐ ܀ ܘܢܠܒܫ ܝܬܡܐ JSxos/o‏ ܕܐܣܛܠ 
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Satiemus famelicos mensa nostra, 
ut cum illis satiemur oblectationi- 
bus futuris. Vestiamus orphanos et 
viduas ut veste glorie induamur. 
Convicia non proferamus, nec op- 
probria ; non blasphememus, nec 
subsannemus. AÁrceamus vitupe- 
rium ab oribus nostris et maledi- 
ctiones a labiis nostris ; consolemus 
afflictos et visitemus carcere deten- 
tos. Intelligamus ut sapientes Deum 
judicaturum esse opera et verba; 
cogitationes autem et nutus oculo- 
rum repetet a nobis divina justitia. 


22. Peccator, tibi dico, inique, Hortstur 


tibi predico, impie, tibi repeto, 
praebe aurem verbis meis, Fur in- 
clina aurem tuam, ausculta et audi 
me adulter, ostendam tibi quo- 
modo ignem vitabis et in regnum 
pervenies. Ánte omnia scito te 
iturum in inferos ad rationem red- 
dendam peccatorum a te admisso- 
rum per justum flamme suppli- 
cium et fletum et stridorem den- 
tium, angelis igneis attrahentibus 
et detrudentibus. Nec fratres ade- 
runt qui supplicent, nec dilecti 
qui liberent. Ántequam igitur hic 
dies adveniat, confuge ad poni- 
tentiam, quai potest vulnera tua 
curare , sanitati te restituere et 
angelis te sociare atque istis spiri- 
tibus te annümerare. Posce condo- 
nationem quando locus est. Mise- 
ricordia enim veniet in tuum auzxi- 
lium ; quia in loco seternitatis non 
datur misericordia neque indulgen- 
tia. Ne facias Deo promissionem 
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ܫܘܒܚܐ ܢܬܥܛܦ . ܘܠܐ ens‏ ܐܦܠܐ ܙܚܐ ܀ ̇ 
ܠܐ ܢܓܕܦ ܐܦܠܐ ^e‏ ܀ ܢܟܠܐ ܨܥܪܐ ܡܢ 
ܦܘ̈ܡܝܢ܆ . ܘܠܘܛܬܐ ܡܢ ܣܦ̈ܘܬܢ . ܢܪܘܚ 
exul)‏ 4 ܕܐܨ ܝܢ . ܘܢܡܙܥܘܪ ܠܐܝܠܝܢ ܕܚܒܝ̈ܧܝܢ ܀ 
ܢܬܒܼܝܢ ܐܝܟ ܚܒܝ̈ܡܐ . ܕܥܒܕ̈ܐ ܘܡ̈ܠܐ A5‏ . 
ܘܚܘܫܒܐ ܘܪ̈ܡܙܐ ܕܥܚ̈ܢܐ . ܬܒܥܐ ܡܥܢ 
ܟܐܢܘܬܐ| ܀ 


ܚܛܝܐ ܠܟ ܐܡܪ ܐܢܐ . ܥܘܠܐ ܠܟ ܡܿܟܪܐ 
ܐܠܐ“ ܆ ܪܫܝܥܐ ܠܟ ܬܠܐ ܐܢܐ . ܗܼܒ ܠܝ ܕܘܬܐ 
ܠܦܬܓܡܝ ܀ ܓܢܒܐ ܠܝ ܠܝ ܐܕܢܟ ْ 
ܕܘܬ ܘܫܡܥܝܢܝ Jes,‏ . ܐܚܘܝܟ ܐܝܟܢ 
ܬܦܠܛ ܘܢ ܢܘܪܐ ܠܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ s‏ ܩܕܡ 
ܟܠܡܕܡ ܐܬܒܝܢ . ܕܥܬܝܕ ܐܢܬ Nh)‏ 
ܠܧܫܝܘܠ . ܘܚܘܫ ܒܐ ܐܝܬ ܠܟ ܬܥܒܕ ْ 
ܕܚܛܗܿܐ ܕܣܠܝܪܝܢ ܠܟ ܀ ܒܕܝܢܐ ܟܐܢܐ ܕܓܘܙܬܬܐ . 
ܘܒܒܟܝܐ ܘܚܘܪܩ ܫܢܐ . ܒܢܘܬܦܐ ܡܢ Jl‏ . ` 
ܕܡܢܘܚܦܐ 3o?‏ ܢܘܪ̈ܢܐ ܀ ܘܠܐ ܐܚܐ ܐܝܬ ܕܢܦܝܣܘܢ 
ܘܠܐ ܚܒܝ̈ܒܐ )$29 . ܘܩܕܡ ܕܢܐܬܐ ܗܢ 
ܝܘܡܐ : ܐܐܓܘܤ ܒܬܝܒܘܬܐ ܀ ܕܡ 'L,‏ 
5e.‏ ܚܒܪ̈ܬܟ . ܘܒܚܘܠܡܢܐ Jo‏ ܠܟ . 
ܘܥܡ ܡܠܐܟ̈ܐ ܚܠܛܐ ܠܟ . X30‏ ܪ̈ܘܚܢܐ 
ܡܢܝܐ ܠܟ ܀ ܒܥܝ ܐ̈ܚܡܐ ܥܕ ܐܝܬ ܐܬܪܐ . 
ܕܐܬܝܢ ܪ̈ܚܡܐ ܠܐܝܠܟ . o6‏ ܐܬܪܐ ܕܠܥܠܡ . 
MM‏ ܒܙ ܐܚܡܐ ܘܚܝܥܥܐ ܀ ܠܐ ܬܫܬܘܙܘܼܐ 
ܠܐܠܗܐ . ܫܘܘܕܝܐ ܕܡܠܐ ܡܘܬܐ . ܘܬܐܡܪ 
ܕܝܘܡ ܚܛܐ ܐܢܐ . ܘܠܡܚܪ'” Loo‏ ܬܠܘܬܐ ܀ 


ܠܟ ܬܢܐ ܐܢܐ . 29 ܠܝ ܨܘܬܐ ܘܫܡܥ ܡܢܝ B‏ * — ܘܢܪܚܡ ܥܠ 8 4 .- ܦܘܣ 8 * — ܢܨܚܐ ܐ ” ... ܢܡܝܩ B‏ ^ 
ܘܡܚܪ B‏ ܝ — BJ) — 6B Jug‏ 1 — ,ܠܝ ܠܝ xax) py‏ . ܐܢܝܐ 
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mortiferam, dicens : hodie pec- 
co, cras pomnitentiam agam. Quia 
quo die peccabis, eo forsan mors 
apprehendet te et ibis in hac tua 
resipiscentia in locum extremum ; 
et confusio operiet vultum tuum in 
tribunali coram judice, quia trans- 
ierunt et abierunt bonz tue actio- 
nes et in unum convenerunt male. 
Et minis terret te divina justitia, 
quia eam exacerbasti tuis operibus 
et precipiet angelis flanme qui 
alligabunt te cingulis igneis, et fla- 
gellis flamme flagellabunt te,o im- 
pie, et in tenebras omni luce desti- 
tutas detrudent te, o infelix, ut illic 
hereditatem habeas. Horum remi- 
niscere, o miser, hecque in mente 
repone; hie in memoriam revoca,o 
stulte, eaque die ac nocte meditare. 

23. Vide e contra quaenam bona 
illic in hereditatem obtinent justi et 
quamnam retributionem accipiunt 
pro laboribus et operibus suis. In- 
spice latronem qui uno momento 
accepit. vitam ; sume exemplum 
meretricis quz lacrymis suis delevit 
peccata sua. Áudi igitur quaenam 
beatitudines a divina beneficentia 
tribuuntur iis qui bona egerunt, 
sicut (audisti) vie in operantes ini- 
qua. Beati valde in illa die miseri- 
cordes et justi, quia inisericordiam 
consequentur! et ingressi posside- 
bunt regnum. Beatus valde in illa 
die, qui distribuit facultates suas 
malis et pauperibus, quia in thala- 
mum lucis recipietur. Beatus valde 


advent, Opp. grcco-lat. I1, 221. Alias ejusdem gene- 
ris beatitudines habet Opp. gr«co-lat. 1, 982-396. 
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13257 ܝܘܡܐ o2:‏ ܚܛܝܬ .9 ܡܕܪܟ ܠܟ 
Nj/o . Jipos‏ ܐܢܬ ܒܬܘܬ ܢܦܫܐ . ܠܗܘ 
ܐܬܪܐ ܕܦ ܥܩܝ̈ܩܬܐ ܀ ܘܕܨܦܚܐ ܠܟ lloy2‏ 
ܐܦܐ . ܒܝܬ Jus‏ ܩܕܡ Jus‏ . ܕܐܐܠܝ݁ ܘܥܒܖ̈ܝ 
ܛܒ̈ܬܟ : ܘܟܢܫܝ ܘܐܐܝ̈݁ ܒܝ̈ܫܬܟ ܀ ܘܠܚܝܡܐ 
4S.‏ ܟܐܢܘܬܐ . ܥܠ ܕܐܪܓܙܬܙܘܿ 44-325 
ܘܦܿܩܕܐ ܠܢܝܪ̈ܐ ܕܓܘܙܠܬܐ . ܘܦܿܟܪܝܢ ܠܟ 
ܒܥܪ̈ܩܝ ܢܘܪܐ ܀ ܘܒܫܒܛܐ ܕܫܠܗܒܝܬܐ . 
ܡܥܓܕܝܢ ܠܟ /0* ܡܪܚܐ . ܘܠܚܫܘܟܐ Js‏ 
eco. for‏ ܠܨ Lor‏ ܕܬܐܪܬ ܀ «So‏ 
ܐܬܕܟܪ ܚܠܫܐ . ܘܒܗܠܝܢ Qc‏ ܪܥܝܢܟ . 
ܘܠܗܠܝܢ ܥܗܼܕ ܐܘ JLa.c‏ ܘܪܢܝ ܒܗܝ̈ܢ 
ܠܠܝ exo!‏ ܀ 


Jo‏ ܬܘܒ ܕܐܝܠܝܢ ܛܘܒܐ Qe.‏ ܬܡܢ 
ܥܡ̈ܠܐ ܕܣܘܥܪ̈ܢܝܗܘܢ ܀ "aco‏ ܠܟ ܚܘܪܐ 
Jena,‏ .̇ ܕܒܚܕܐ ܫܥܠܬܐ” ܫܩܠ ܚܝ̈ܐ . ܘܠܙܢܝܬܐ 
ܬܚܘܝܬܐ ܕܒܝܢ ܕ̈ܡܥܝܗ ܫܒܩܼ ܚܘܒܝܗ ܀ 
Nano‏ ܘܬ ^ ܛܘܒ̈ܐ . ܡܬܦܠܓܝܢ ܡܢ 
ܛܝܒܘܬܐ . ܠܐܝܠܝܢ ܕܣܥܪܘ ܛܒ̈ܬܐ . ܘܐܝܟ ܘܝܐ 
X9‏ ܥܘܠܐ ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܡܪ̈ܚܡܢܐ ܘܙܕ̈ܝܩܐ . ܕܥܠܝܗܘܼ ܗܿܘܝܢ JS‏ . 
ܘܥܿܐܠܝܢ Lu‏ ܡܠܟܘܬܐ ܀ ܛܘܒܐ ܘ ܪܒܐ 
o5‏ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܙܐ ܕܒܕܪ ܩܢܝ̈ܢܘܗܝ” Nw.‏ 
ܒܝ̈ܫܐ ܘܥܠ ܡܣܟܢܐ iut.‏ ܢܘܗܪܐ 
ܡܬܩܒܠ' ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . 
ܠܡܢ M‏ ܥܪ̈ܛܠܐ . ܕܚܠܦܣ ܠܒܘܫܐ 


Matth, ¥. 1. Similia habet in Serm. In 9 Chrüstt‏ ܐ 


ܛܘܒܘܗܝ sequens ; X99 Jul)‏ ܥܘܢܝܐ B ante hanc vocem inserit‏ 3 — ܡܬܐ B)—^B a —* B‏ ܘ 
ܡܬܒܩܡ B‏ ! — ܩܢܝܢܗ 0 * — ܗܘܐ ܒܓ ܟܪܡܟ hoo.‏ ܟܠܗ . Jp‏ ܛܝܒܘ ܫܩܠ ܠܗ . ܠܐܓܪܐ ܒܪܝܟܐ ܕܐܦܬܘܕܝܬ 


Reatitudi- 
nes justis 
propnonun- 
tur. 
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in illa die, qui nudos vestivit, quia 
pro vestibus transeuntibus indue- 
tur gloria eterna. Beati valde in 
illa die qui pauperes effecti sunt 
propter Christum,quia cum Lazaro 
gaudebunt in sinu patris nostri 
Abrahe. Beatus valde in illa die 
qui januam suam inopi aperuit, 
quia non claudetur ei porta quum 
ingredietur thalamum lucis. Beatus 
valde in illa die qui catechizavit 
rudes (P) et per seipsum visitavit 
eas, quia doctoribus annumerabi- 
tur. Beatus valde in illa die qui 
sinceram habuerit fidem, quia cum 
Abrahamo credenti possidebit pro- 
missa justorum. Beatus valde in 
illa die qui purum habuerit amo- 
rem, quia Pater et Filius et Spi- 
ritus sanctus ad eum venient et 
habitabunt in eo. Beatus valde in 
illa die qui speravit in Domino, 
quia Dominus non erubescet de 
illo in judicio et cum justis glori- 


ficabitur. Beatus valde in illa die . 


qui schismata in ecclesiis non fecit, 
quia angeli cum pompa venient in 
occursum ejus et super alas suas 
eum triumphantem deferent. Beatus 
valde in illa die qui sedavit iratos, 
quia reconciliabit eum justitia di- 
vina nec imputabit ei delicta ejus. 
Beatus valde in illa die qui non 
servavit iracundiam, quia non ira- 
scetur contra eum justitia divina 
et in judicio non condemnabitur, 
Beatus valde in illa die qui mini- 
stravit afflictis, quia angeli cc-. 
lestes ministrabunt ei et super alas 
suas eum gestabunt. Beatus valde 
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ܥܒܘܪܐ . aA‏ ܫܘܒܚܐ 33 ܀ ܛܘܒܐ 
ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܡܡܿ̈ܟܢܐ ܕܡܛܠ ܡܪܢ . 
ܕܥܡ ܠܢܙܪ ܡܬܒܿܡܡܝܢ . ܒܥܘܒܗ ܕܐܒܘ 
ܐܒܪܗܡ : ܘܒܐ ܪܒܐ 06,2 ܝ ܘܡܐ . ܙܥܡܡܣܵܐܐ 
ܦܬܚܝ ܬܪܥܗ . ܕܠܐ ܐܚܿܕܝܢ ܬܪܥܐ ܒܐܦܘܗܝ܀ . 
ܡܐ ܙܥܿܐܠ ius‏ ܢܘܗܪܐ ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ 
0682 ܝ ܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ ܬܪܓܡ ܬܩ̈ܢܬܐ . «coo‏ 
ܐܢܝ̈ܢ ܒܩܢܘܡܗ : ܕܥܡ ܡܠܦ̈ܢܐ ܚܫܝܒ 
qol‏ ܀ ܛܝܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ 
ܕܗܝܡܢ ܫܦܝܐܝܬ . ܕܥܡ( ܐܒܪܗܡ ܕܗܝܡܢ 
ܗܘܐ . ܝܪܬ ܡܘܠܟܢ ܙܕ̈ܝܩܐ ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ . hoy M‏ ܚܘܒܐ ܫܦܝܐ . 
ܕܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܩܘܕܫܐ . ܫܪܐ ܒܗ «eo‏ 
ܒܗ ” ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ joo.‏ . ܠܐܝܢܐ 
ܕܣܒܪܗ ܥܠ ܡܪܗ . ܕܠܐ ܒܗܿܬ ܒܗ ܒܒܝܬ 
ܕܝܐ . ܕܥܡ ܙܕ̈ܝܩܐ ܡܫܬܒܚ ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ ܕܠܐ ܡܕܩ ܥܕ̈ܬܐ . ܕܡܠܐܟܐ 
«co‏ ܠܐܘܪܥܗ . ܘܥܠ QoS.‏ ܡܙܝܚܝܢ | 
ܠܗ ܀ *-2e4‏ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ 
ܕܫܠܝ ܠܪ̈ܓܝܐܐ . ܕܡܬܪܥܝܐ ܠܗ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܘܠܐ ܚܫܒܐ ܠܗ ܡܗܪ̈ܚܢܘܗܝ ܀ ܛܘܒܐ ܪܒܐ 
ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܢܐ ܕܠܐ ܐܚܕ ܐܟܬܐ . ܕܠܐ ܪܓܙܐ 
ܥܠܘܗܝ ܟܐܢܘܬܐ . ܘܒܕܝܢܐ ܠܐ ܡܬܚܝܒ € 
ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ . ܠܐܝܙܢܐ ܕܫ ܡܫ 
JJ‏ . ܕܠܝܪ̈̇ܝ ܪܘܡܐ «axo‏ ܠܗ . ܘܥܠ 
ܐܒܪ̈ܝܗܘܼ ܡܬܝܩܪ * ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ loa,‏ . 
ܠܐܝܼܢܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܡܟܝܟܐ . ܕܡ ܝܡܝܢܗ 
La:‏ . ܡܬܥܛܦ ܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ ܀ 


* B ܬ ܩܘܕܡܘܗܝ‎ B ܘ .- ܡܚܟܒܝܢ ܠܗ ܘܡܝܩܪܝܢ ܠܗ‎ 0 om. duas strophas. 
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in illa die qui humilis est, quia a 
dextrisChristi stola glorize induetur. 

24. Beatus valde in illa die qui e 
labore suo sustentat sacrum altare, 
quia pane vite sustentabitur, et 
gloriam ac decorem possidebit. 
Beatus ille, cujus vino miscentur 
calices sacri, quia a dextris Dei 
benefici accipiet calicem salutis. 
Beatus ille, cujus paraments altare 
sanctum ornatum est, quia indutus 
stola glorie a Domino refulget 
inter spiritus coelestes. Beatus ille, 
cujus labore altare sanctum consti- 
tutum est, quia corpus sanctum 
quod in illo destribuitur pignus 
ejus erit. Beatus ille, qui sudore 
vultus sui offert calices, quia san- 
guis qui in illis offertur liberabit 
eum a tormentis. Beatus ille, qui 
disposuit thuribula et cruces, quia 
sub cruce lucis protegetur a divina 
bonitate. Beatus qui suo labore 
sustentavit sacerdotes Dei eosque 
alimentis suis refecit, quia in ec- 
clesia pro eo orabunt, eorumque 
oratio munus erit judicem placans, 
qui idcirco dimittet ei et condona- 
bit omnia scelera ab ipso commissa. 
Beatus qui suo oleo nutrit lucernas 
coram ossa justorum, quia lampa- 
de lucis deducetur in thalamum 
oblectationibus plenum. Beatus qui 
suo labore operuit paramentis ar- 
cas eorum, quia sancti dabunt ei 
vestes quibus ejus nuditas operia- 
tur. Beatus qui providet ecclesiis 
et dat eleemosynas monasteriis et 
reclusos honorat, quia orationes 
eorum salvabunt eum. Beatus qui 
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Beati pii, . oa. qos JJ . ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܒܗܘ ܝܘܡܐ‎ 


ܡܬܬܪܣܢܐ ܡܕܒܚ ܩܘܙܕܼܫܐ . ܕܒܠܚܡ ܚܝ̈ܐ 


erga eccle- 


sias et mo- Jj 


ܡܬܬܪܣܐ . jo: joo‏ ܝܘܪ̈ܬܢܘܗܝ܀ ܀ 
ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܕܡ ܚܡܪܗ . ܡܿܬܡܙܓܝܢ 
0-5 ܩܘܙܕܼܫܐ . ܡܡ ܝܡܝܢܐ 4 J.ao-2‏ . 
ܢܣܒ Jens.‏ ܕܦܘܪܩܢܐ ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠܐ ܝܢܐ $t‏ 
ܢܚܬܘܗܝ . a2.‏ ܩܘܙܕܼܫܐ ܡ ܛܒܬ݀ 
ܕܒܐܣܛܠ foror‏ ܕܡ ܡܪܗ . ܡܦܪܓ ܒܝܢܬ 
ܪ̈ܘܚܢܐ ܀ ܛܝܘܒܘܗܝ ܠܐܝܙܐ qo?‏ ܟܥܡܠܗ . 
ܡܕܒܚ ܩܘܕܫܐ ܐܬܬܩܢ . ܕܦܓܪܐ »4992 
ܡܬ oo.‏ ܗܘܐ ܠܗ ܥܪܒܐ ܀ 
ܛܘܒܘܗܝ JJ‏ 2193 ܬܘܒ . ܟܣܐ $ 
ܕܘܥܬܐ ܕܐܦ̈ܘܗܝ . oo» Low‏ ܐܙܕܝܚ . 
ܡܦܨܐ ܠܗ ܡܢ ܬܫܢܝܩܐ ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ 
ܕܐܬܩܢ ܬܘܒ . ܦܝܖܪ̈ܡܝ ܩܘܕܫܐ ܘܨܠܝ̈ܒܐ . 
ܕܬܚܘܬܘܗܝ ܢ( ܠܝܒ ܢܘܗܪܐ . ܡܣܢܬܬܪ 4o‏ 
ܛܝܒܘܬܐ” ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܡ ܥܡܠܗ . 
ܣܥܪ ܠܟܗ̈ܢܘܗܝ ܕܐܠܗܐ . ܡܡ ܡܙܘܢܗ 
ܡܬܬܪܣܢܝܢ . ܕܒܥܕܬܐ ܚܠܦܘܗܝ ܨ t.‏ 
e‏ ܠܘܬܗܘܢ ܗܽܘܝܐ ܫܘܚܕܐ . Ju‏ ܘܡܬܪܥܐ 
ܠܗ . ܘܫܒܩ ܠܗ ܘܡܚܣܐ ܠܗ . ܟܠ 
ܪܘܫܥܐ ܕܣܥܝܪܝܢ ܠܗ ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ 
ܕܡܢ ܡܫܚܗ . ܩܕܡ ܓܖ̈ܡܐ ܕܟܐܼܢܐ ܡܢܗܪ . 
ܕܒܠܡܦܐܕ܀ ܢܘܗܪܐ ܥܿܐܠ ܠܗ . ܠܓܢܘܢܐ 
ܡܠܐ ܓܐܘ̈ܬܐ ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܕܡ ܥܡܠܗ 
ܐܬܟܣܝܘ ܐܪ̈ܘܢܝܗܘܼ . ܕܗܢܘ .26« ܠܗ 
ܢܚܬܐ . jonas‏ ܠܫܠܝܚܘܬܗ ܀ ܛܘܒܘܗܝ 
vog.‏ ܥܕ̈ܬܐ . Sono‏ ܙܕ̈ܩܬܐ ܒܕܝܪ̈ܐܐ . 
ܘܡܝܩܪ ܠܐܝܢܐ ܕܚܒܝܫ . d‏ ܠܘܬܗܘܢ ܦ̈ܪܩܐ 
ܚܝ̈ܘܗܝ ° ܀ ܛܘܒܘܗܝ ܠ ܐܝܢܐ ܙܕܒܪܡܥܘܗܝ 


ܨܠܘܬܐ ܗܝ ܦܪܩܐ Q om. hunc versum. — ^ )( pon. . —* 039x325 —450 ok‏ ܧ 
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lacrymis abstergit et abluit macu- 
las suas, quia videbit ignem suis 
lacrymis circa se extinctum. Beatus 
qui in vigilia et oratione vitam 
absolvit, quia in ministerio angelo- 
rum oblectabitur in mundo altero. 


25. Hisce beatitudinibus lete- nomoii- 
mur, hasce retributiones deside- Pere seit. 


remus, promissiones hisce beati- 
tudinibus conformes petamus et 
obtineamus in illa die. Dominus 
noster decem ve dedit et decem 
beatitudines adjecit. Qui autem 
qu:serit eligere sibi vee, ipse viderit. 
Etenim Deus non ducit ad justitiam 
per coactionem, nec vim infert 
voluntati, ut illa non amplius re- 
proba faciat. Libertatem nostre 
nature indidit, ut juxta volunta- 
tem ejus agamus, ut si vult cadere 
cadat, et si vult stare stet. Si Deus 
coactione hominem cogeret ad bo- 
na facienda, iste ejus bone actio- 
nes absque mercede forent, ejus 
eleemosyna sua mercede privaren- 
tur. Si autem a voluntate pendet ut 
homo bene agat, merces ejus magna 
est, quia recte egit ex voluntate. Si 
autem vult agere iniqua corripitur, 
quia voluntarie peccavit. Voluntatis 
quippe est peccare aut bene agere. 
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ܚܠܠ ܘܡܪܩ ܟܘܬܡ̈ܬܗ . Lj.»‏ ܠܗ ܢܘܪܐ 
ܕܥܿܟܐ . ܕܒܫܲܡܥܘܗܝ ܕܥܟܗ̇ ܡܢܗ * 
ܛܘܒܘܗܝ ܠܐܝܢܐ ܕܒܫܗܪܐ . ܘܒܨܠܘܬܐ ܫܠܼܡ 
ܚܝ̈ܘܗܝ . ܕܒܬܫܡܫܬܐ ܙܕܡܠܐܟ̈ܐ . ܡܬܒܣܤܡ 


ܒܥܠܡܐ ܚܕܬܐ ܀ 


ܠܗܠܝܢ ܛܘܒ̈ܐ ܢܬܝܐܝܒ . ܠܗܠܝܢ ܦܘܪ̈ܥܢܐ 
ܢܐܪܓ . ܘܠܡܘܠܟ̈ܙܐ ܕܐܝܟ ܗܠܝܢ ܀ ha».‏ 
ܘܢܣܒ ܒܗܘ ܝܘܡܐ ܀ 02 ܡܪܢ ܠܦܪܪ̈ܐ 
L6‏ . ܘܐܘܡܙܦ ܝܗ̱ܒ ܥܣܖܪ̈ܐ ܛܘܒܐ : ܘܐܝܢܙܐ 
2 ܢܓܒܼܐ” ܠܗ . ܘܝܐ ܡܢ oi‏ ܐܝܬܝܙܗ̇ ܀ 
ܠܐ ܓܝܪ܀ ܕܒ̇ܪ ܐܠܗܐ . ܠܙܕܝܩܘܬܐ ܒܩܛܝܪܐ . 
ܘܠܐ ܬܘܒ J à.‏ ܠܚܐܪܘܬܐ . ܕܠܐ ܬܘܒ ܬܦܠܘܚ 
ܡܢܢܝ̈ܬܐ : ܚܐܪܘܬܐ on‏ ܠܒܝܢܢ . ܕܐܝܟ 
ܨܒܝܢܗ ܢܬܕܼܒܪ . ܘܐܝܟ ܕܨܒܐ ܕܢܦܠ N93‏ 
ܘܢ ܨܿܒܐ ܕܢܩܘܡ ܩܐܡ ܀ v5» ew‏ ܒܩܛܝܪܐ ْ 
ܠܐܢܫܐ ܕܢܦܠܘܚ ܛܒ̈ܬܐ ܿ ܕܠܐ ܐܓܪܐ ܐܢܝܢ ܛܒ̈ܬܗ . 
ܘܠܐ ܐܝܬ ܐܓܪܐ ܠܙܕ̈ܩܬܗ 5 oup ep!‏ 
ܣܝܡܬ . ܕܢܠܒܕ ܟܠܩܫܠܥ ܛܒܬܐ lior.‏ ܣܓܝܐ 
99 ܐܓܪܗ . ܕܒܨܒܝܢܗ ܐܙܕܙܩ ܀ 4e‏ ;»| 
ܕܢܦܠܘܚ ܥܘܠܐ ly MO.‏ ܘܚܛܐ . 
Je» ?‏ ܐܢܝ̈ܢ ܬܪ̈ܬ ܗܝܢ . ܐܘ ܕܢܚܛܐ ܐܘ 


np‏ ܀ 


26. Duas vias dedit mihi, sapiens Dus vie 


. . . _ una ad ¢@- 
creator noster ; una ducit ad re lum altera 


gnum, altera ad gehennam. In no- sd gehen- 


ee.‏ ܐܘܪ̈ܚܬܐ dM So.‏ .090 ܒܪܘܝܢ 
ܚܟܝܡܐ . ܚܕܐ ܕܪܫܐ ܠܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ . 


stro positum est arbitrio ut ince-" 
damus qua via desideramus, ut, si 
volumus,pergamus ad regnum. aut, 
si volumus,pergamus in gehennam. 
Qui caste incedit, iter habet ad re- 
gnum,qui vero impudice,iter habet 


ܐܚܪܬܐ Hs»‏ ܠܓܗܢܐ ܀ ܘܨܒܝܢܢ ܗܘܝܘ 
ܫܠܝܛ Inr.‏ ܒܐܝܕܐ t‏ 9$ . ܛ I;‏ 
ܪܕܐ ܠܡܠܟܘܬܐ . ܘܐܢ ܒܐ ܪܐ Jor‏ ܀ 
ܐܝܢܐ NIS: Jr‏ . ܐܘܪܚܗ ܕܗܢܐ ܠܡܠܟܘܬܐ 
ܗܝ . ܘܗܘ ܕܕܐ ܙܠܝܠܐܝܬ . ܐܘܪܚܗ Jon‏ 


ܘܚܕܐ ܡܘܒܠܐ B‏ * — ܠܟ 0 4 — in sqq. plures versus omittit,‏ () * — ܘܢܓܒܐ 0^ — ܐܝܟ ܛܘ̈ܒܐ 0 ܘܬ 
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ad gehennam. Ecce ignis et aqua 
coram te, ubi vis pone manum, 
ecce regnum et gehenna, utrum vis 
Malus contra nos bellum 
gerit ut e regno nos expellat et in 
gehennam nos trudat, ut cum eo 
possideamus tormenta, Scit enim 
Satanas gehennam sibi destinatam 
esse et preliatur si possit. omnes 
homines secum trahere. Qui omnia 
relinquit et refugium ponit in Deo 
non incidit in laqueos ejus nec in 
relia que expandit. Dilectissimi, 
dimittite opera inutilia et pro vita 
vestra pugnate ut non incidatis in 
manus Mali. Ille autem diabolus, 
quis ingulis horis impugnat nos, 
nullum tempus sibi prefinitum 
habet,sed quovis tempore decertat. 
Non vult pacem inire, quia omnes 
demones sanguinem sitiunt ; non 
cessat nec quiescit, non sopore ca- 
pitur neque dormit, 44 czdem et 
necem, ad destructionem et ruinam 
paratus, cursum ita dirigit ut possit 
omnes homines attrahere ut cum 
eo crucientur. Beati autem perfecti, 
quia in certamine coronabuntur, 
quia Malus nullo unquam momen- 
to vincit eos, sed omni tempore 
vincitur. Oris eorum orationibus 
veluti sagittis prostratur ; eorum 
vigiliis et jejuniis ut Goliad disji- 
citur. Fide qua sunt imbuti incre- 
pant eum et illico deficit, ascetica 
sua vita eum conterunt ut Simo- 
nem ; puro eoram amore invidia 
ejus dissipatur, eorum humilitate 
humiliatur eorumque pedibus pro- 
teritur. Discissis suis pannis (?) 


ܢܥܠܟܘܢ ܐܐ ܘ - ܢܦܡܩܒܘܢ B‏ * — 
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. 440,0 ܗܝ ܀ ܗܐ ܢܘܪܐ ܘܡܝ̈ܐ‎ Joc 
ܣܝܡ ܐܝܕܟ . ܗܐ ܡܠܟܘܬܐ‎ Msg ܐܝܟܐ‎ 
° ܐܝܕܐ ܕܨܒܐ ܐܢܬܓܒܼܝ ܠܟ ܀ ܩܪܒܙܗ‎ . ies o 
ܕܒܝܫܐ ܥܡܢ ܗܘ . ܕܡ ܡܠܟܘܬܐ ܢܦܩ‎ 

ܘܠܓ Jio‏ ܢܐܥܠ܀ ܠܢ . ܕܥܡܗ ܐܪܬ 
ܬܫܢܝܩܐ ܀ ܝܕܥ 996 ܓܝܪ ܣܤܛܠܐ . o9 oi‏ 
ܢܛܝܪܐ Jio.‏ ܿ ܘܡܬܟܬܫ ܐܢ 09 ܕܡܿܫܟܚ . 
ܕܠܒܠ ܐܢܫ ܢܙܐܥܠ oj»‏ ܀ ܐܝܢܐ ܕܫܒܩ 
ܟܠܡܕܡ . ܘܐܚܕ ܓܘܣܐ ܒܐܠܗܐ . ܥܠ 
ܟܠܗܘ ܦܚܘܗܝ ܕܐܫܕ . os‏ ܠܐ 
ܢܦܠ ܀ ܚܒܝܒܝ ܐܪܦܘ ܐܝܕܐ . ܒܥܒܝܕ̈ܬܐ ܕܠܐ 
ܝܘܬܪܢ . ܘܐܬܟܦܬܫ ܘ ܥܠ ܚܝ̈ܝܟܝܘ . ܕܠܐ 
ܬܦܠ ܒܐܝܕ̈ܝ ܒܝܫܐ ܀ ܗܢܐ ܕܝܢ ܐܟܣܪܨܐ . 
ܕܡܬܟܬܫ ܟܠܫܥ ܥܡܢ . ܠܝܬ ܠܗ ܙܒܢܐ 
ܝܕܝܥܐ . ܕܒܟܠܙܒܢ ܗܘ ܬܟܬܘܫܗ ܀ ܠܐ 
ܒܐ ܕܢܗܘܐ ܫܠܡܐ . ܕܠܕܡܐ ܨܗܝܢ oho‏ 
ܟܚܕ . ܠܐ ܫܠܐ ܐܦܠܐ ܢܐܚ . ܠܐ yi‏ ܐܦܠܐ 
ܕܡܵܟ ܀ ܕܬܒܪܐ ܢܩܐ ܘܠܩܛܠܐ . ܘܠܚܪܒܐ 
ܘܠܡܦܘܬܐ . ܘܗܟܢ ܪܗܶܛ ܕܐܢ ܡܫܟܚ . 
ܟܠܢܫ ܥܡܗ ܢܫܬܢܩ ܀ ܠܓܡܝܪ̈ܐ ܕܝܢ 
ܛܘܒܝ̈ܗܘ . ܕܒܬܟܬܘܫܐ ܡܬܟܠܠܝܢ . ܕܠܝܬ 
ܫܥܬܐ ܕܒܗ ܙܟܐ ܠܗܘ . ܕܒܟܠܠܕܢ o9‏ 
ܚܐܒ ܀ ܒܨܠܘܬܐ ܕܦܘܡܝ̈ܗܘܢ . ܡܫܬܦܠ 
ܒܕܡܘܬ jh,‏ . ܫܗܪ̈ܝܗܘܢ ܘܕܡܝܗܘ . 
ܣܚܦܝܢ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܓܠܝܕ ܀ ܒܗܝܡܢܘܬܐ 
ܕܠܒܝܟܝܢ . ܓܥܪܝܢ 923 ܘܡܚܕܐ ܛܠܵܩ . 
ܘܒܡܣܪܩܘܬܐ ܕܐܚܝܕܝܢ ܿ ܙܕܝܫܝܢ ܠܗ ܒܕܡܘܬ 
ܫܡܥܘܢ ܀ ܒܚܘܒܐ ܫܦܝܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘ . 
Lom.‏ ܕܝܠܗ ܡܬܛܠܩ . ܒܡܟܝܟܘܬܗܘܢ 
ܡܬܡܟܟ . Qo e jas Joóo‏ ܀ 
ܒܬܪ̈ܥܐ ܦܬܝ̈ܠܐ ܕܐܝܬ ܠܗܘ . ܐܝܟ ܕܒܢܘܪܐ 


ܡܬܢܓܕ . ܒܙܪ̈ܩܬܐ ܕܡ ܐܝܕܲܝܗܘܢ . ܡܫܢܩܝܢ 


ܩܪܒܟܘܢ ܐܚܝ ܥܡ ܒܝܦܧܐ ܗܘ B‏ ܘ 
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veluti igne corripitur, eleemosynis 
suis, sicuti Jobus, eum cruciant. 
Cum istis non potest Malus ad pu- 
gnam procedere. Übi talia aguntur 
vincere nunquam potest. Hisce 
prorsus vincitur, hisce omnino 
prostratur, hisce cum eo pugnemus 
et illico corruet. 


27. Venite, itaque, fratres, in- Peroratio. 


duamus armaturam Spiritus sancti 
et invocemus Dominum orantes, 
et Malus nos vincere non poterit. 
Omni hora Deum coram oculis 
nostris presentem sistamus eumque 
respiciamus, et ipse stabit a dextris 
nostris nosque ab inimico salvabit. 
Exiguo tempore strenuam navemus 
operam ut coronam «eternam obti- 
neamus ; exiguo tempore non delin- 
quamus ut eternam non obtinea- 
mus reprobationem. Consideremus 
mundum velut somnium esse et 
transire velut umbram. Mundus 
velut somnium est eum amanti, qui 
statim ac expergefactus est somnii 
sui immemor fit. Consideremus 
futurum seculum, quod velut co- 
rona (P) est, ipsum merenti, quia 
ejus pulchritudo in eternum ma- 
net, ejusque libertas in omnes ge- 
nerationes. Consideremus divitias 
transeuntes, qua hodie existunt et 
cras non sunt. Peccatum autem 
manet semper et gehenna ejus du- 
rat in secula seculorum. Mente 
percipiamus ut sapientes et intelli- 
gamus ut prudentes zstum solis in 
estate nobis intolerabilem esse. 
Si autem hoc perdifficile est nobis 
et si corpus nostrum ferre non 
potest, quis non formidabit ab estu 
gehennae ? Tibi gloria, bone Do- 
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ܠܗ 2 2e. Lex‏ ܀ ܥܡ ܗܠܝܢ ܕܠܐ ܡܕܐ 
ܒܝܫܐ . ܕܢܩܝܡ ܪ̈ܓܠܐ ܒܩܪܒܐ . ܐܝܟܐ ܕܗܠܝܢ 
ܡܣܬܥܖ̈ܢ . ܕܢܙܟܐ ܡܢ ܡܬܘܡ ܠܐ ܡܫܟܚ * 
Qo!‏ ܣܓܝ ܚܙܒ . ܒܗܠܝܢ ܤܓܝ 
ܡܫܬܦܠ . ܒܙܗܥܝܢ ܢܬܟܬܫ ܥܡܗ . 
ܘܒܠܓܠ Joó‏ ܡܦܘܬܬܗ ܀ 

ܡܟܝܠ ܐܚܝ ܬܘ ܙܠܒܩ . ܙܝܢܐ ܕܠܒܝܫ ܡܢ 
ܘܢܩܪܐ ܠܡܪܝܐ ܡܫܐܠܝܢ . ܘܒܝܫܐ ܠܐ 
ܡܨܐ ܐܟܐ ܠܢ ܀ ܢܩܝܡܝܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܟܠ 
ܫܥ . ܠܘܩܒܠ /49 ܘܢܚܘܪ ܒܗ . oo‏ 
Joó‏ ܡܕ qx‏ . ܘܡܢ ܒܥܠܕܒܒܐ ܦܿܪܩ 
ܠܢ ܀ ܢܬܟܫܪ ܙܒܢܬܐ ܙܥ.ܘܪܐ . ܕܢܥܕܐ ܟܠܝܠܐ 
ܕܠܠܠܡ . ܠܐ ܢܚܘܒ ܒܗ ܒܙܒܢܐ ܙܥܘܪܐ . ܘܠܐ 
ܢܩܢܐ ܚܡܙܕܐ y‏ ܀ ܢܚܘܪ ܒܗ ܒܥܠܡܐ ܕܐܟ 
jx.‏ ܗܘ , ܘܥܒܿܪ ܒܕܡܘܬ ܬܠܠܐ . ܐܝܟ 
oo Lax.‏ ܠܕܪܚܡ ܠܗ . ܕܡܐ ܕܐܬܬܥܝܪ 
ܢܬܥܐ ܚܠܡܗ ܀ ܘܢܬܒܩܐ ܒܥܠܡܐ ܚܕܬܐ . 
[ ܐܝܟ ܟܠܝܠܐ [oo‏ ܠܕܫܘܐ ܠܗ . ܕܠܥܠܡ 
ܐܝܬܘܗܝ ܫܘܦܪܗ . ܘܠܕܪ el‏ ܚܐܪܘܬܗ ܀ 
ܢܚܘܪ ܒܥܘܬܪܐ ܥܒܘܪܐ .4094 oo‏ ܘܦܚܪ 
ܠܝܬܘܗܝ . ܚܛܗܗ ܕܝܢ ܕܠܠܠܡ ܗܘ . ܠܕܪ 
opo Q5‏ ܀ ܢܬܒܝܢ ܐܝܟ ܚܟܝ̈ܡܐ . 
ܘܢܣܬܟܠ ܐܝܟ ܦܪ̈ܘܫܐ . ܕܪܬܚܗ ܕܫܡܫܐ 
ܒܝܘܡ ܩܝܛܐ . ܠܐ ܡܕܝܢܢ ܠܡܣܝܒܪܘ ܀ 
ܘܐܢܗܘ ܕܗܙܐ Loc‏ ܠܢ . ܘܓܘܫܡܢ ܐܐ 
ܡܨܐ ܡܣܝܒܪ ܠܗ . ܡܢ ܚܡܝܡܘܬ ܓܗܢܐ . 
ܡܢܘ ܟܝ ܕܠܐ ܢܩܢܛ ܀ »4 ܫܘܒܚܐ ܡܪܐ 
ܛܒܐ . ܕܒܟܠ ܦܘܪܡܢܝܢ .$] ܐܢܬ . ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ 
Ls.‏ . ܕܢܬܩܪܒܘܢ ܠܬܝܒܘܬܐ ܀ ܘܠܐܒܘܟ 
Leno‏ ܬܘܙܝܬܐ . ܘܠܪܘܚ ܩܘܪܫܐ ܚܘܠܠܐ . 
ܘܥܠ ܟܠܢ ܢܗܘܘܼܢ ܙ̈ܚܡܐ . ܒܟܠܠܕܢ ܐܡܝܢ 
ey‏ * | 
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mine, qui omni modo reprehendis homines peccatores ut adducantur - 
ad poenitentiam. Patri tuo abscondito sint gratie et Spiritui sancto 
exaltatio, nobis autem misericordia omni tempore. Á men, amen. 


Sermo Il. 


Mar Ephrami de fine extremo! 


l. Fili, qui tua bonitate te -hu- 
miliasti et factus es homo quia 
tibi placuit, atque voluntarie mor- 
tem in cruce gustasti in Golgotha, 
da mihi, Domine, dicere de fine 
et consummatione, de creaturis 
qua dissolventur et de commotio- 
nibus in mundo futuris. Cadent 
homines, unus super alterum, po- 
puli se invicem destruent, invale- 
scet scelus in orbe et multiplicabi- 
tur iniquitas in mundo; morientur 
reges justique et surgent in terra 
iniqui, Tunc stabit divina justitia 
et librabit homines (in bilance), 
et deprimetur lanx iniquorum et 
extolletur lanx justorum. "Tunc 
exibunt spiritus et subvertent fines 
terre. Erit autem, (fratres mei, 
pestilentia per loca, ut scriptum 
est2, et in orbe fames, et magni 
terre motus atque prelia ; sangui- 
ne autem madefiet pulvis et terra 
polluetur iniquitate et vastabuntur 
regiones, atque oppida absorbentur 
in infernum, et surget gens in 
gentem et regnum in regnum et 
regnabit mors in terra et polluti 
persequentur sanctos ; homines pu- 
blice apostate fient ; ditabitur pars 
sinistre? et colaphizabuntur filii 
justitie a filiis peccati. 


3 Pars quie ad sinistram erit in die judicii. 


II. 
. a9 ܥܠ ܚܪܬܐ ܙܕܦܣܢܝ̈ܩܬܐ ܠܡܪܝ‎ 


Signa ulti- Ja! Jooo : ܒܪܐ ܕܐܬܬܚܬܝ ܒܛܝܒܘܬܗ‎ 


ܕܫܦܪ ܠܗ . ܘܛܥܡ ܡܘܬܐ ܒܨܒܝܢܗ . 
ܥܠ ܪܝܩ leno‏ ܒܓܓܘܬܐ ܀ ܗܒ ܠܝ 
ܡܪܢ ܕܐܡ̈ܠܠ . ܥܠ ܚܪܬܐ ܘܥܠ ܫܘܠܡܼܐ . 
ܥܠ ܒܖ̈ܝܬܐ ܕܡܫܬܪ̈ܝܢ . ܘܙܘܠ̈ܐ ܕܗܘܝ̈ܢ 
ܒܒܪܝܬܐ ܀ ܢܦܠܝܢ ܐܢܫܐ ܚܕ ܥܠ ܚܕ . 


9 ܥܡܡܐ ܠܚܕܪ̈ܐ axo.‏ ܪܘܫܥܐ 


ܒܬܐܒܝܠ . ܘܣܓܐ JAN loa‏ ܀ 
ܘܡ̈ܝܬܝܢ ܡܠ̈ܟܐ Jozjo‏ . ܘܩܺܝܡܝܢ ܒܐܪܥܐ 
ܥܘܿܠܵܐ . ܗܝܕܝܢ ܩܝܡܐ ܟܐܢܘܬܐ . 9o JloLo‏ 
ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ ܀ ܘܢܬܥ ܓܒܐ ܕܥܿܘ̈ܠܐ . ܘܡܬܠܿܠܐ 
ܗܘ ܕܓܒܝ̈ܐ . ܘܗܝܕܝܢ ܢܦܩܝܢ ܙ̈ܘܚܢܐ . 
ܘܚܪܒܝܢ ܟܢܦܝܗ̇ ܕܒܪܝܬܐ ܀ ܘܗܿܘܐ ܐܚܝ 44 
ܕܟܬܝܒ . ܡܘܬܢܐ ܒܐܬܪ̈ܝܢ oU‏ . ܘܟܦܢܐ ܗܽܘܐ 
ܒܒܪܝܬܐ . ܘܙܘ̈ܥܐܼ Lao‏ ܘܬܟܬܘ̈ܫܐ ܀ ܘܪܘܐ 
ܒܕܡܐ ܕܚܝܚܐ . ܘܡܬܛܢܦܐ ܒܪܝܬܐ ܒܥܘܠܐ . 
ܘܡܬܚܪܒܝܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ . «Soho‏ ܟܖ̈ܟܐ 
ܒܘܝܘܠ ܀ ܘܩܐܡ( ܥܡܐ ܥܠ ܥܡܐ . ܘܡܠܟܘܬܐ 
ܥܠ [Loo‏ . ܘܡܡܠܟ ܡܘܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . 
ܘܪܕܦܝܢ ܛܡ̈ܐܐ ܠܩܕ̈ܝܫܐ ܀ ܟܦܪܝܢ ais‏ 
ܒܓܠܝܐ . ܘܥܬܪ ܓܒܐ Joco?‏ . ܘܡܬܩܦܚܝܢ 
ܒܢܝ̈ ܟܐܢܘܬܐ . ܡܢ ܒܢܝ̈̄ ܓܒܐ ܕܚܛܝܬܐ ܀ 


E cod. Dubliniensi B. 5, 19. de quo supra.‏ ܐ 
Matth. XXIV, 7.‏ ? 


mi judicii. 
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. ܠܗ ܙܒܢܐ‎ Jb» . ܚܒܝ̈ܒܝ‎ for ܡܛܠ‎ 2. Quia igitur, dilectissimi, no- Romani ab 
ܕܡܫܝܚܐ‎ DH. ܐܬܘ̈ܬܐ‎ en loo . ܐܚܪܝܐ‎ vissimum advenit tempus , ecce EYE 


videmus signa, qua Christus de- deinde re- 
tes in 
scripsit nobis. Surgunt quippe re- deuntes 1 


ges, unus adversus alterum, et fit suss. 


ܐܟܬܒ ܠܢ s‏ ܣܲܝܡܝܢ [No‏ ܚܕ ܥܠ Oe‏ 
ܘܗܘܐ ܒܐܪܥܐ | ܠܐ : ܡܬܓܪܝܢ ܥܡܡܐ 


in terra tribulatio et bella movent 
populi in populos et insurgunt 
exercitus in invicem. Porro sicut 
Nilus, flumen /Egypti, crescendo 
inundat regionem , accingent se 
regiones contra imperium roma- 
num et bellabunt gentes cum gen- 
tibus et regnum cum regno, et ex 
una regione in alteram transibunt 
Romani veluti in fuga. Assyrii 
autem dominabuntur in terris Ro- 
manorum, eorum liberos in servi- 
tutem redigent et uxores violabunt; 
seminabunt et metent fructusque 
in terra recondent ; multas possi- 
debunt divitias et thesauros in ter- 
ra reponent. Sicut Nilus, flumen 
/EgypU, postquam ascendit decre- 
scit, Ássyrius a terra Romanorum 
revertetur et descendet in regionem 
suam, et accingent se Romani ut 
redeant in regionem patrum suo- 
rum ; quando creverint scelera in 
orbe et homines impudicitia pol- 
luerint terram. 


3. Tunc ascendet in celum cla- Signa ad- 


mor persecutorum et pauperum, ܕ‎ 
tunc surget divina justitia ut dis- 
perdat scelestos illos de terra. Ex- 
tollent vocem sancti et ascendet 
clamor eorum in celum exietque 
e deserto populus, Hagare Sare 
ancille filius, qui accepit fedus 
Abrahe, mariti Sare et Hagar, et 
movebit se ut in. nomine deserti 
veniat tanquam legatus filii per- 
ditionis. Tunc fiet in.coelo signum, 


ܒܥܡ̈ܡܐ . ܘܢܦܠܝܢ ܚܝ̈ܠܐ ܒܚܕ̈ܕܐ ܀ 449 
Bop goo‏ ܕܡܨܪܝܢ Ad Su):‏ ܡܢ 
ܐܪܥܐ . ܢܬܛܝܒܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ . ܥܠ ܐܬܪܐ ܕܒܝܬ 
ܪ̈ܘܡܝܐ ܀ GRO‏ ܥܡܡ̈ܐ ܒܥܡ̈ܡܐ . 
ܘܡܠܟܘܬܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ . ܘܡܢ ܐܬܪܐ BLU‏ 
eil‏ . ܪ̈ܘܡܝܐ ܐܝܟ ܕܒܥܪܘܩܝܐ ܀ ܘܢܫܬܠܛܘ 
ܐܬܘܪ̈ܝܐ . ܥܠ ܐܪܥܐ ܕܒܝܬ ܙ̈ܘܡܝܐ ܿ ܢܫܬܥܒܕܘ 


* ܕܚܨܗܘܢ . ܘܢܨܥܪܢ ܐܦ ܢܫܝ̈ܗܘ‎ se 
ܘܢܣܤܝܡܘܢ‎ . eeu ܘܢܗܘܘܢ ܙܪܥܝܢ ܐܦ‎ 


ܦܐܪ̈ܐ B3‏ . ܘܢܩܢܥܘ ܥܘܬܪܐ ܣܓܐܐ . 
ܘܣܝ̈ܡܬܐ ܒܐܪܥܐ exeo‏ ܀ ܘܐܝܟ god‏ 
eoa Bop‏ .4999 ܢܚܬ ܡܐ ܕܸܣܠܵܩ . 
ܢܗܦܘܟ ܢܚܘܬ ܡܢ ܐܪܥܐ . ܐܬܘܪܝܐ ܠܓܘ 
ܐܬܪܗ ܀ ܘܢܬܛܝܒܘܢ ܐܦ ܪ̈ܘܡܝܐ . ܠܘܬ ܐܬܪܐ 
ܕܐܒ̈ܗܝܗܩܼ ܿ ܡܐ ܕܣܓܝ ܪܘܫܥܐ ܒܬܐܒܝܠ ْ 
ܘܛܢܦܘܗܿ ܠܐܪܥܐ ܒܙܢܝܘܬܐ ܀ 


ܣܿܠܩܐ ܓܥܬܐ ܠܫܡ ܝܐ . ܕܪ̈ܙܕܝܦܐ 
ܘܕܡܣܟܢܐ . ܗܝܕܝܢ Lx-9‏ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܕܬܣܚܘܦ ܐܢܘܢ ܡܢ ܐܪܥܐ ܀ lo No‏ 
ܕܩܕ̈ܝܫܐ ܘܣܠܩܐ ܓܠܬܐ ܠܫܡܝܐ . ܘܢܦܩ 
ܥܡܐ ܡܢ jo?‏ . ܒܪ ܗܓܙܪ ܐܡܬܗ̇ ܕܣܙܪܐ * 
42M‏ ܩܝ̈ܡܗ ܕܐܒܪܗܡ . ܓܒܪܗܿ je?‏ 
ܘܕܗܓܪ . ܘܡܬܬܙܝܥ ܕܠܐܬܐ ܒܫܝܡܡ ܕܪܐ . 
ܐܝܐܓܕܗ )12 ܐܒܕܢܐ ܀ ܘܗܿܘܝܐ ܐܬܿܐ ܒܫܡܝܐ . 
ܕܐܡܪ ܡܪܢ ܒܤܣܒܪܬܗ . ܕܡܚܐ ܒܟ݀ܘܟܒܐ 
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quod predixit Dominus in Evan- 
gelio!, nempe : splendor in astris 
lucidis et lux effulgens a persona 
filii perditionis. Tremebunt reges 
et commovebuntur,eorumque exer- 
citus cum suis agminibus collaben- 
tur ; trepidabunt populi terre, 
signo in coelo viso, et accingent se 
et venient simul omnes populi ac 
lingue et facient ibi prelium et 
aspergent terram sanguine. 

4. Devincentur gentes et trium- 
phabit populus captivans. Capti- 
vantes porro volabunt per terras, 
speluncas et montes, captivos fa- 
cientes mulieres et infantes, viros 
et senes ac juvenes. Ecce decor vi- 
rorum destructus et ornatus mu- 
lierum ablatus ; lanceis et hastis 
transfodiunt senes, separant filium 
a patre, filiam a matre, fratrem a 
fratre, et sororem a sorore ; inter- 
ficiunt sponsum in cubiculo et ex- 
pellunt sponsam e thalamo, abs- 
trahunt uxorem a marito eamque 
velut ovem mactant, auferunt infan- 
tem a sua matre et matrem ducunt 
in captivitatem ; clamat infans ja- ¬ 
cens in terra, audit mater, sed quid 
faciendum ? infans conculcatur pe- 
dibus equorum, camelorum et ju- 
mentorum ; non permittunt matri 
ut redeat ad eum, ille reinanet in 
terra vastata ; separant autem filios 
a matre sicut animam a corpore. 
Ipsa respicit dilectos suos a sinu 
ejus separatos, duos duobus domi- 
nis traditos, dum ipsa alteri subser- 
vit ; separatur ipsa et filii ejus cum 
ea ut captivantibus servi fiant. 
Clamant cum singultibus nati ejus, 
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«r3 ܕܦܪܨ ܘܦܗ ܀‎ jojo ܢܗܝܪܖ̈ܐ . ܘܙܠܩ‎ 
ْ ܘܡܬܬܙܝܠܝܢ . ܘܢܦܠܝܢ ܚܝ̈ܠܐ ܕܣܕܪܙ̈ܝܗܘܼ‎ [ao 


ܘܡܬܪܗܒܝܢ Lxx‏ ܕܐܪܥܐ . ܕܚܐܝܢ ܐܐܐ 
ܒܫܡܝܐ ܀ ܘܡܬܛܝܒܝܢ ܘܐܬܝܢ ܐܟܚܕܐ . ܟܠ 
ܥܡܡܝ̈ܢ ܘܟܠ ܠܫܢܝܢ . ܘܥܒܿܕܝܢ ܐܡܢ 
ܬܟܬܘܫܐ . ܘܐܠܚܝܢ &X‏ ܠܐܪܥܐ ܒܿܕܡܐ ܀ 


ܘܡܬܚܝܒܝܢ ܥܡ̈ܡܐ ܐܡ . 
ܫܒܝܐ . ܦܪܚܝܢ ܒܐܪܥܐ ܫܒܝ̈ܐ . ܒܦܩ̈ܥܬܐ 
ܘܒܪܝܫ ܛܘܪ̈ܐ ܀ ܘܫܒܿܝܢ ܢܫ̈ܐ ܘܛܠܝ̈ܐ . ܘܓܒܪ̈ܐ 
ܘܣܒܐ ܘܥܠܝ̈ܡܐ . ܫܘܦܪܐ ܕܓܒܖܪ̈ܐ 
ܡܬܚܲܒܠ . ܘܨܒܬܐ ja»‏ ܡܫܬܢܐ ܀ ܒܪ̈ܘܡܚܐ 
ܘܢܝ̈ܙܟܐ ܥܫܝ̈ܢܐ . ܡܫܦܕܝܢ ܠܗܘ ܠܓܒܪ̈ܐ 
ܣܒܐ . ܦܪܫܝܢ ܠܒܪܐ ܡܢ ܐܒܘܗܝ . 
ܘܠܒܪܬܐ ܘܢ ܕܝܕ ܐܡܗ ܀ v9‏ ܐܚܐ 
ܡܢ ܐܚܘܗܝ : ܘܠܚܬܐ ܡ ܨܝܕ ܚܬܗ̇ . 
ܘܩ̇ܛܠܝܢ ܠܚܬܢܐ ܒܩܝܛܘܢܗ . ܘܡܦܩܝܢ 
ܟܬܐ ܡܢ ܓܢܘܢܗ̇ ܀ ܡܪܝܡܝܢ JD‏ $ 


ܓܒܪܗ̇ ܿ ܘܢܟܣܝܢ S‏ ܒܕܡܘܬ ܥܪܒܐ . vr‏ 


ܥܘܼܠܐ ܡܢ ܐܡܗ . ܘܪܕܦܝܢ ܠܐܡܐ ܒܫܒܝܬܐ ܀ 
Io‏ ܛܠܐ ܡܢ ܐܪܥܐ . ܘܫܡܥܐ ܐܡܗ ܘܡܘ 
ܬܥܒܕܝ . ܘܡܬܕܝܫ ܓܝܪ ܡܢ ܦܪ̈ܣܬܐ . 
ܕܪ̈ܟܫܐ ܘܓܡ̈ܠܐ ܘܗܠ̈ܟܐ ܀ ܕܬܦܢܙܐ ܥܠܘܗܝ 
ܠܐ ܝܗܒܝܢ ܠܗ̇ . ܘܦّܐܫ DS,‏ ܒܓܘ ܕܒܪܐ . 
ܦ̈ܪܫܝܢ ܒܢܝ̈ܐ ܡܢ ܐܡܐ . ܐܝܟ ܢܦܫܐ ܡܢ ܓܘ 
ܦܓܪܐ ܀ ܘܚܝܪܐ ܒܗ ܟܕ ܡܬܦܠܓܢ . 
ܢ ܓܘ ܟܢܦܝܗ̇ ܚܒܪ̈ܒܝܗ XUL.‏ ܟܢܝ̈ܗ 
S.‏ ܡܪܵܘ . ܘܙܗܼܝ ܩܢܘܡܗ̇ ܠܡܪܐ ܐܚܪܢܐ ܀ 
ܘܡܬ ܘܒܢܝ̈ܗ ܥܡܗ̇ ܕܢܗܘܘ ܥܒܕ̈ܐ 
ܠܫܒܝ̈ܐ , ܓܠܺܝܢ ܠܕܹܝܗܿ seo Nes‏ 


Matth. XXIV, 80. 


ܘܢܪܚ ܥܡܐ Persecu-‏ 


tio. 
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lacrymae ex eorum oculis erumpunt. 
Ipsa convertitur ad dilectos suos et 
effundens lac ab uberibus ait : « Ite 
in pace, dilecti mei, et Deus sit 
vobiscum. Qui fuit cum Josepho in 
servitute apud alienigenas, ipse, 
nati mei, sit vobiscum in servitute 
ad quam pergitis. » — « Remane in 
pace, genitrix nostra, tecum sit Deus 
qui fuit cum Sara apud Abimelech 
in Gerara ; idem ille Deus tecum sit 
usque in diem resurrectionis. » 
Stat filius respiciens patrem qui 
venditur in servitutem. Erumpunt 
lacryms utriusque ; ambo vicissim 
se respiciunt in fletu ; videt frater 
fratrem occisum et in terra jacen- 
tem, ipse autem in captivitatem du- 
citur ut sit servus apud extraneos ; 
necantur matres earumque infan- 
tes, tum hos enim tum illas appre- 
hendunt. Vox acuta puerorum pre 
acerbo dolore ejulatus emittit ; te- 
runtur vie in montibus et semite 
in vallibus. Vastantur fines terrae, 
subjiciuntur urbes, multiplicantur 
occisi super terram, subvertuntur 
omnes populi coram populo capti- 
vante. Postquam patienter expecta- 
runt gentes putantes venisse pa- 
cem, adhuc tributum pendunt. 
Unusquisque timet  captivantes. 
Crescit iniquitas in terra, ita ut 
operiat nubes ; impietatis vinculis 
alligatur orbis ; illius fumus ascen- 
dit in celum; tunc Deus, quia mul- 
tiplicata est impietas in terra, com- 
movet in ira sua reges exercitusque 
fortissimos. Ubi enim vult delere 
terram, homines suscitat qui se 
invicem destruant. 


6. Tunc divina justitia advocat Populi ad 
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ܥܝ̈ܢܝܗܘܼ 5$[ « ܘܡܬܦܢܝܐ ܥܠ ܚܒܝ̈ܒܝܗ . 
ܘܫܦܥ ܚܠܒܐ ܡܢ ܚܕܝܗܿ . ܙܠܘ ܒܫܠܡܐ 
ܚܒܝ̈ܒܝ . ܘܐܠܗܐ ܠܟܘ ܢܬܠܿܘܐ ܀ ܗܽܘ 
ܕܐܬܠܘܝ ܠܗ ܠܝܘܣܦ . ܒܥܒܕܘܬܐ M‏ 
ܐܟܡܢܢܝ̈ܐ . ܗ̱ܘ ܢܬܠܘܐ ܠܟܘܢ ܝܠܕ̈ܝ . ܒܫܒܝܬܐ 
«y^‏ ܐܢܬܘܢ ܠܗ̇ « ܦܘܫܝ ܒܫܠܡܐ 
Las‏ . ܘܐܠܗܐ ܠܟܝ ܢܬܠ̈ܘܐ . ܗܽܘ ܕܐܬܠܘܝ 
ܠܙܙܗ̇ hoe‏ . ܒܝܬ ܐܒܝܡܠܟ ܓܪܪܝܐ ܀ ܗ̱ܘ 
ܢܬܠܘܐ ܠܩܢ ܘܡܟܝ . ܥܕܡܐ ܠܝܘܡܗ 
ܕܢܘܚܡܐ . ܩܺܿܐܡ ܒܪܐ ܘܚܐܪ ܒܐܒܘܗܝ . ܟܕ 
ܡܙܙܼܒܢ ܠܠܒܕܘܬܐ ܀ ܘܓܕ̈ܢ 39$[ ܕܬܪ̈ܝܗܘ . 
ܚܕ ܠܘܩܒܠ ܚܕ ܒܚܢܓܬܐ . ܚܙܐ ܠܗ ܐܚܐ 
ܠܐܚܘܗܝ . No?‏ ܘܧܫܕܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ oo‏ 
ܬܘܒ Q5?‏ ܒܫܒܝܬܐ . ܕܢܗܼܘܐ ܥܒܕܐ 
ܒܐܟܣ̈ܢܝܐ . ܡܬܩܛܠܝܢ ܬܘܒ ܐܡܗܬܐ 
ܘܝܠܕ̈ܝܗܝܢ ܠܪܝܢ ܠܬܪ̈ܝܗܘ ܀ ܘܚܪܝܦ ܩܠܐ 
ܕܝܠܘܪ̈ܐ . ܒܚܢܓܬܐ [x‏ ܚܫܐ . ܕܪܫܝܢ 
ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܒܛܘܪ̈ܐ . ܘܫܒܝ̈ܠܐ ܒܓܘ ܦܩܥܬܐܼ ܀ 
ܫܒܝܢ ܟܢܦܝܢܗܿ ܕܒܪܝܬܐ . ܘܡܫܬܠܛܝܢ 
ܒܡܕ̈ܝܢܬܐ : ܘܣܿܓܝܢ ܩܛܝ̈ܠܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . 
ܘܡܫܬܦܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܥܡܡ̈ܐ ܀ ܩܘܕܡܬ݀ 
ܥܡܐ ܫܒܝܐ . ܘܡܐ ܕܢܓܪܘ ܒܐܪܥܐ ܘܣܒܪܘ . 
ܥܡܡ̈ܐ Jon‏ ܐܬܐ ܫܝܢܐ . coó‏ ܫܩܠܝܢ ܡ̈ܕܐܬ| ܀ 
ܘܟܠ ܐܢܫ ܠܡ ܕܚܠ oou‏ : ܣܿܓܐ Jos‏ 
ܥܠ ܐܪܥܐ . ܘܡܚܦܐ ܐܦ ܠܢܢܢܐ . «eo‏ 
ܪܘܫܥܐ ܒܒܪܝܬܐ ܀ ܘܥܿܛܪ ܣܠܩ ܠܫܡܝܐ . 
ܗܝܕܝܢ ܢܕܝܠ ܡܪܝܐ ܒܚܡܬܗ : ܕܢ 
[snos‏ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ JAN‏ ܘܚܝ̈ܠܐ Jens‏ . 
ܕܡܐ ܕܒܥܐ ܕܢܠܛܝܗ̇ ܠܐܪܥܐ . ܒܢܝ̈ܢܫܐ eo‏ 
ܡܫܕܪ ܚܪܒܝܢ ܠܚܕ̈ܙܐ ܀ 


Lio vet‏ ܟܐܢܘܬܐ . ܠܡܠܟܐ ܘܚܝ̈ܠܐ 
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reges exercitusque fortissimos, qui 
sunt ultra illas portas quas fecit 
Alexander!, et surgent ultra portas 
illas reges et populi multi, et aspi- 
cient celum invocantes nomen 
Dei. Annuente autem Deo de coelo 
suo glorioso, resonabit in portis 
illis vox divina et in jussu Dei 
illico porte cadent et subvertentur 
et exibunt exercitus innumeri ut 
stelle cceli, imo plus quam stelle 
celi, innumeri sicut arena maris. 
Consumpta e superliminare infe- 
riori mensura spithamse et e super- 
liminare superiori etiam spithama 
a multitudine cuspidum hastarum 
lacerantium et exeuntium, exinde 
exeunt cum trepidatione reges et 
copie multe ; omnes populi ac 
lingue exeunt per portas illas : 
Agog et Magog et Naval et Ágag, 
repes et exercitus validissimi, Tho- 
garma , Áscenez et Daiphar et 
Phutei cum Lybiis, Amzartei, et 
Garmidul, Taleb in capite Sanur- 
tanorum,Ázmurtazi,Chusai, Hunni 
et Pharzaei, Declaei et Thubalzi, et 


mire fabrefacta occlusisse contra populos Agog et 
Magog seu Hunnos et Scythas ad Aquilonem com- 
morantes. In hanc rem exstat carmen Jacobi Saru- 
gensis .Syriace editum a C. Knós Goting: 1807, in 
quo narratur Alexandrum, Philippi Macedonis fi- 
lium, divinitus admonitum, a Sureg, rege /Egypti, 
obtinuisse duodecim millia artificum, et cum innu- 
meris copiis, transacto monte Masio, Persas et sexa- 
ginta reges cum ipsis fcederatos devicisse viamque 
duodecim dierum ad aquilonem perrexisse et, ne 
amplius nationes Agog et Magog in Assyriam, Meso- 
potamiam aliasque terras Graecis et Romanis postea 
subjectas incursiones facerent, poríam ex sre fer- 
roque mira arte confectam, posuisse contra septen- 
trionem ad occludendas fauces duorum montium, 
angelum deinde Alexandro przedixisse portas nun- 
quam nisi in fine temporum fore aperiendas et tunc, 
ports terremotu aperta, feroces populos Agog et 
Magog per illam transituros ad desolandam terram 
iniquitate pollutam. 
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jas‏ . ܕܐܝܬ ܠܓܘ 
ܗܘܐ ܐܠܟܣܢܕܪܘܤ ܀ ܘܢܩܘܡܘܢ ܒܣܬܪ 
ܬܪ̈ܥܐ . ܡܠܟ̈ܐ ܘܥܡܡ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܘܢܚܘ݀ܪܘܢ 
ܒܗ ܒܫܡܝܐ . ܘܢܩܪܘܢ ܒܫܡܗ ܕܐܠܗܐ * 
ܘܢܫܕܪ ܡܪܝܐ ܪܡܙܗ : ܡܢ ܓܘ ܫܡܝܐ ܕܐܝܩܪܗ . 
ܘܬܩܥܐ ܒܗܘ ܒܬܪ̈ܥܐ ܗܠܝܢ . ܒܪܬ ܩܠܐ 
ܕܐܠܗܘܬܗ ܀ xx oio‏ ܘܢܦܠܘܢ ܡܚܕܐ . 
ܒܦܘܩܕܢܐ ܕܐܠܗܘܬܗ . ܘܢܦܩܝܘ ܚܝ̈ܠܐ 
ܣܓܝ̈ܐܐ ܿ ܐܝܟ ܟܘܟ̈ܒܐ ܕܠܐ ܡܢܝܢܐ ܀ ܕܣܓܢܼܘ 
ܐܝܟ ܚܠܐ ܕܝܡܐ . ܘܛܒ ܡܢ ܟܘܟܒܐ ܕܫܡܝܐ . 
ܡܬܐܟܠ ܡܢ ܐܣܟܘܦܬܐ ܗܺܝ ܬܚܬܝܬܐ ܡܠܐ 
ܙܪܬܐ ܀ ܘܡܢ ܐܤܦܘܦܬܐ ܥܠܝܬܐ : ܢܬܐܟܠ 
ܬܘܒ ܪܬܐ . ܘܡܢ ܡܙܘܓܐܐ ܕܫܢܝ̈ܢܝܗܘܼ . ܙܢܝ̈ܙܟܐ 
ܕܣܪܛܝܢ ܘܢܦܩܝܢ t‏ ܘܙܝܚܝܢ ܢܦܩܝܢ Q‏ 
ܬܡܢ . ܡܠܟܐ ܘܚ ܝܠܐ ܣܓܝܐܐ : ܘܩܠ 
ܥܡܡ̈ܝܢ ܘܟܠ ܠܫܢܝ̈ܢ ܢܦܩܝܢ ܒܗܘ ܒܬܪ̈ܥܐ 
ܗܠܝܢ ܀ wd‏ ܘܡܓ ܘܓ . Neo‏ 
ܘܔܔܓ , ܡܠܟܐ Jas fo‏ . ܬܘܓܪܡܐ 
naa/o‏ ܘܕܝܦܪ . ܘܦܘܛܝ̈ܐ ܥܡ ܠܘܒܝ̈ܐ ܀ 
ܐܡܙܪܬܝܐ ܘܓܪܡܝܕܘܠ . ܛܠܒ ܒܪܝܫ ܕܒܝܬ 
ܣܢܥܘܪܬܐ . ܐܙܡܘܪ̈ܛܝܐ ܘܟܘܫܝ̈ܐ . ܗܘܢܝܐ 
ܐܦ ܦܖܪ̈ܙܝܐ ܀ ܕܩܠ̈ܝܐ ܘܬܘܒܠ̈ܝܐ ܘܡܘܫܟܝܐ 


ܡܢ ܬܪ̈ܥܐ ܗܿܠܝܢ . ܕܥܒܕ 


1 « Portas quas fecit Alexander. » His verbis de- 
signat Portas wel Pylas Caspias, fauces nempe 
montium juxta urbem Derbend ad Mare Caspium ubi 
montes Caucasi mare Caspium atüingunt. Vocantur 
eliam « portae Álanorum » aut ¢ Ports Zor, » hodie 
« Porta Derbend. » De hisce V. Langlois haec habet : 
ܘ‎ La porte de Djor appelée Zour par Procope (De 
bello goth. |V, 3) et aussi nommée « porte des Alains 
ou des Aghouank, » est un défilé connu de nos jours 
sous le nom de Porte de Derbend et qui se trouve à 
l'endroit oü le Caucase vient aboutir à la mer Cas- 
pienne. Ce défilé est souvent mentionné dans les 
historiens Arméniens, arabes et persans. Alexandre 
y avait, dit-on, dressé une porte de fer dont il est 
fait mention dans la chronique syro-arménienne de 
Michel le patriarche. » Collectien des Historiens anciens 
et modernes de l'Arménie par V. Langlois. Paris, 
1861, t. [, p. 66, n. 35 415, n. 8, t. 11, p. 144 n. 71. 
Cfr. Plinius Vl, II. Traditio Syrorum docet Alexan- 
drum Magnum fauces illgs poria ex sre et ferro 


procedunt * 


Hunni. 
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Moschei cum Chusezis, quos comi- 
tantur Medi et Perse et Ármeni,et 
Turce et Nemruchai et Muschei 
filii Cheon, et Sarugei filii Jactin 
et Mahunzi ; exercitus et populi 
multi, quorum non. est numerus 
erumpunt et invadunt terras ; com- 
moventur fundamenta orbis ; arena 
velut fumus ascendit e terra, occul. 
tat in alto solem et operit terram 
velut atra nubes, sicut prophetavit 
Ezechiel, Buzi filius, in sua pro- 
phetia !. 

6. Etenim, ubi Hunni? ad bel- 
lum et pugnam exeunt, assumunt 
mulieres gravidas et conglomerant 
ignem supra illas,et accedentes in- 
cantant supra illas et sic coquunt 
fetum in ventre earum, ventre 
autem scisso, extrahunt fectum ; 
quum fetus extraxerunt, ponunt 
eos in discis et projiciunt aquas 
super eos et separant eorum mem- 
bra in aquis incantatis et assumunt 
gladios suos et arcus hastasque ac 
sagittas atque instrumenta intin- 
gunt in hisce aquis. Tota supellex 
quam tetigerunt aqua incantate 


de l'Arménie par V. Langlois. Paris, 1869, t. I1, 34. 
H:ec satis quadrant cum iis quee hic habet Ephraemus. 
Quam crudeles fuerint Hunni omnes historici testantur. 

Auctor armenus Víte S. Ephremi cujus verba 
gallice refert J. P. Martin (les origines de l'Eglise 
d'Edesse p. 498) testatur Ephremum de Hunnis scri- 
psisse : « [l écrivit encore sur les Huns qui fondirent 
sur Edesse, ruinant tout ce qu'ils trouvérent hors 
de la ville, villages, fermes, monasteres, ainsi que 
sur les nombreux chrétiens qu'ils tuérent ou emme- 
nerent en captivité. » ldem legitur in vita quam 
t. 11, col. 74 edidimus : « Ejus autem tempore Hun- 
norum populus Edessam intravit. Urbs clausa est et 
nemo exivit contra eos; depopulati sunt ac vastarunt 
totam arcem civitatis et ascenderunt in montem urbi 
imminentem, in quo plurima erant ccnobia virorum 
ac mulierum Deo sacrarum... Extra urbem rnihil 
intactum reliquerunt, Tunc S. Ephremus scripsit 
contra facinora ab istis execrandis patrata. » 
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ܥܡ ܟܘܫܝ̈ܐ . ܡܬܠܘܝܢ ܘܐܬܝܢ ܥܡܗܘ . 
Loo‏ ܐܦ Lex9‏ ܀ ܐܪ̈ܡܢܝܐ ܘܛܪ̈ܘܩܝܐ . 
ܘܢܡܪ̈ܘܚܝܐ Laco‏ . ܒܢܝ̈ ܟܐܩܟܩ 
ܘܣܪ̈ܘܓܝܐ ees x.‏ ܘܡܚܘܢܝܐ ܀ 
Js‏ ܘܥܡܡ̈ܐ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܕܠܐ ܐܝܬ 9o‏ 
ܡܢܝܙܐ . ܓܚܝܢ ܘܣܠܿܩܝܢ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܘܐܝܿܠܝܢ 
ܐܣܶܝܗ̇ Jo)‏ ܀ ܘܥܛܪ ܚܠܐ ܡܢ ܐܪܥܐ . 
ܘܡܚܦܐ ܠܫܡܫܐ ܒܪܘܡܐ . ܘܡܟܣܐ ܠܗܿ 
ܠܒܪܝܬܐ . ܒܕܡܘܬ ܥܢܢܐ ܘܥܖ̈ܦܠܐ ܀ ܐܝܟ 
«x‏ ܚܙܩܝ ܐܠ . ܒܪ ܒܘܙܝ ܒܢܒܝܘܬܗ . 

ܕܡܐ ܓܝܪ ܕܢܦܩܝܢ ܗܘܢܝ̈ܐ . ܠܩܪܒܐ 
ܘܠܬܬܟܬܘܫܐ ܀ ܠܒܟܝܢ ܢܫܐ ܒܛܢܬܐ . ܘܟܫܝܢ 
ܢܘܪܐ ܠܥܠ ܡܢܗܝܢ . ܘܩܪܒܝܢ ܘܡܚܪܫܝܢ 
ܥܠܝܗܝܢ : ܘܒ̈ܫܠܢ ܒܓܘܗܝܢ ܝ̈ܠܕܝܗܝܢ ܀ 
qaas‏ ܡܲܦܩܝܢ ܥܘܠ̈ܝܗܝܢ . ܟܕ ܫܩܠܝܢ 
ܡܢ ܓܘܝܗܝܢ .219« ܣܝܡܝܢ ܠܗܘܢ ܒܥܪܖ̈ܒܐ . 
ܘܪ̈ܡܝܢ ܡܝ̈ܐ ܠܥܠ ܡܢܗܘܢ ܀ ܘܦܪܫܝܢ ܬܡܢ 
ܦܓܪ̈ܝܗܢ : ܒܗܘ ܒܡܝ̈ܐ ܕܚܪܫܘܬܐ . 
ܘܫܩܠܝܢ ܡܚܕܐ ܣܦܝܗܘ̱ . ܘܩ̈ܫܬܬܗܘ 
ܥܡ ܢܝ̈ܙܟܝܗܘܢ ܀ ܘܨܿܒܥܝܢ ܠܗܘܢ ܒܡܝ̈ܐ 
ܗܿܠܝܢ . ܠܓܐܪ̈ܝܗܘܼ ܘܠܡܐܢܝܗܘܢ . ܟܠ 
ܡܐܢܐ ܕܡܬܩܪܒܝܢ ܠܗ . ܗܠܝܢ ܡܝ̈ܐ 


1 Ezech, XXXVIIL,A.sqq.Non recenset eo loco pro- 
pheta omnes populos, quos hic Ephrzeemus enumerat. 

? Hunni, quos E30 , kuooy et kao2 appellant, 
ssepius terras Romanorum crudeliter depopulati sunt. 
Immanis incursio, quam anno 395'in urbem fecerunt, 
memoratur in Chronico Edesseno, s.d jamdiu antea 
pluries regiones Romanis subjectas invaserant. Scri- 
ptor Armenus ssec. V ita narrat incursionem eorum 
in Adorbiganam, vivente Ephr:zemo. « Aprés cela le 
roi des Perses Sapor (309-379 de J. €.), demanda 
du secours au roi des Huns Ounair, et il ouvrit les 
portes des Alains. Les troupes des Huns, des Massa- 
gétes, des Akouk, des Léphins, des Thaumeryd, des 
Koupour, des Djemash, des Koutar, des Ouz, des 
Djoudg, des Seghp, des Maghazdy, des Ker, des 
Gcuan, se rassemblerent auprés de lui avec d'autres 
troupes appartenant à des peuplades perses en nombre 
immense, et à des tribus de montagnards, Kurdes no- 
mades. » Collection des Historiens anciens et modernes 
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ipsis apparet veluti ac si secum 
multitudinem sex millium secum 
haberent quando unus ex eis cadit 
in prelio dum decertatur. Omnis 
qui extendit manum educit simul 
cultrum. Manducant carnem infan- 
tium et sanguinem mulierum bi- 
bunt. Pelle militum induti et veluti 
vento et procellis vecti, in ictu oculi 
subvertunt urbes, ad terram disji- 
ciunt muros eorum, diruunt arces 
munitas, celeri cursu alligant et 
trucidant viros fortissimos. Vento 
et procella velociores sunt dum 
currunt. Übi in regione rumor 
spargitur egressos advenire Hun- 
nos, undique e toto orbe surgere 
videntur quia incantatores sunt; 
inter celum et terram currus eo- 
rum veluti venti volant ; gladii eo- 
rum hasteque ut fulgura terribilia 
coruscant, frena (P) manibus te- 
nentes duos vel tres equos dirigunt; 
unusquisque ducit secum quinqua- 
ginta vel sexaginta homines qui 
preeunt et sequuntur celeres ut 
venti et procelle ; clamores eorum 
rugitus sunt leonum ; formidandi 
enim Hunni terrent universam ter- 
ram,quam totam operiunt ut aque 
in diebus Noe ; se extendent usque 
ad extremitates orbis, nec est qui 
stet coram eis. 

7. Hic est populus ille multus, 
de quo dixit Ezechiel! quod vcluti 
nubes operit terram : Et commo- 
vebuntur coram eo pisces et volu- 
cres cali et bestie atque reptilia 
terre et omnes nationes terra, et 
subvertentur montes excelsi et cor- 
ruent turres munito et muri oppi- 
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ܕܚܪ̈ܫܝܗܘܢ ܀ ܡܸܬܚܼܘܐ ܐܝܟ oras. buf)‏ . 
ܪܒܘܬܐ ܫܬܐ ܐܠܦܝ̈ܢ . ܐܢ ܢܦܠ ܬܗܒ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ ܒܩܪܒܐ ܡܐ ܕܡܬܟܬܫ ܀ ܟܠ ܐܝܢܐ 
ܕܢܘܫܛ ܐܝܕܗ . ܣܟܝܢܐ ܡܿܦܩ ܡܚܕܐ . 
ܘܐܟܠܝܢ JS.‏ ܕܝܠܘܖ̈ܐ . ܘܕܡܐ ܕܢܫܐ vb.‏ 
ܬܘܒ ܀ ܘܡܫܟܐ ܕܦܠܚܝܢ ܠܒܝܫܝܢ . ܘܪ̈ܘܚܐ 
ܘܥܠ̈ܠܠܐ ܪܟܝܒܝܢ . ܘܒܪܦܦ Jis‏ ܩܠܝܠܐ . 

ܠܩܪܝܢ co»‏ ܠܡܕ̈ܝܢܬܐ : ܀ «Sueco‏ ܒܐܪܥܐ 
ܫܘܪ̈ܝܗܘ ܘܗܿܓܡܝܢ Jic...‏ ܬܩܝ̈ܦܐ . ܪܗܿܛܝܢ 
ܦܟܪܝܢ X6‏ . ܘܩܿܛܠܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܓܢܒܪ̈ܐ ܀ 
ܘܗܿܘܝܢ o‏ ܒܪܗܛܐ . ܛܒ ܡܢ ܪܘܚܐ 
ܘܥܠܠܠܐ . ܘܡܐ ܕܐܫܬܡܥ ܛܐܒܗܘܼ ܒܐܪܥܐ . 
ܕܢܦܩܘܼ ܕܢܐܬܘܢ ܗܘܢܝ̈ܐ ܀ ܩܝܡܝܢ ܠܗ̇ 
ܠܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ . ܡܛܠ ܕܚܪ̈ܫܐ ܐܢܘ . heo‏ 
ܫܡܝܐ ܠܐܪܥܐ ܦܪ̈ܚܝܢ . ܡܪ̈ܟܒܬܗܘ ܒܕܡܘܬ 
ܪܘܚܐ ܀ ܘܤܢܦܝܗܘ ܥܡ ܢܝܙܟܝ̈ܗܘ . ܐܟ 
ܒܪ̈ܩܐ ܕܚܝ̈ܠܐ ܐܢ . «x Jo:9o‏ ܒܐܝܕ̈ܝܗܘܼ . 
Lo‏ ܘܬܠ̈ܬܐ ܪ̈ܟܫܐ ܀ ܕܒܪ ܥܡܗ ܚܕ 
ܡܢܗܘܢ . ܡܢ «2x.‏ ܘܐܫܬܝܢ ܐܢܫܐ . «yo‏ 
ܒܬܪܗ ܘܩܕܡܘ . ܒܕܡܘܬ ܪ̈ܘܚܐ ܘܥܠ̈ܠܠܐ ܀ 
ܘܩܠ ܐܝܠܠܬܗ ܕܚ ܡܢܬܘ ܀ ܐܝܟ ܩܠܐ 
ܕܐܙܪ̈ܝܘܬܐ . ܕܚܠܬܐ ܓܝܪ ܕܗܘܢܝ̈ܐ : ܕܚܝܠܐ ܗܝ 
ܥܠ ܟܠܗ ܐܪܥܐ ܀ ܡܟܤܣܝܢ à‏ ܠܐܪܥܐ 
ܟܠܗ̇ . ܐܟ ܡܝ̈ܐ ܕܒܝܘܡܝ̈ ܢܘܼܚ . ܘܛܡܪܝܢ 
ܟܢܦܝ̈ܗܿ ܕܒܪܝܬܐ . ܘܠܐ ܐܝܬ Jo]os‏ ܩܕܡܝܗܘܢ ܀ 


Lx ea‏ ܣܓܝܐܐ 
ܚܙܩܝܐܠ 40 ܕܒܕܡܘܬܐ jus:‏ . ܡܟܡܢܝܢ 
ܠܗ ܠܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܀ ܢܙܘܥܘܼ be‏ ܡܢ 
ܩܘܕܡܘܗܝ . ܘܦܖ̈ܚܬܐ ܕܐܝܬ ܒܫܡܝܐ . 
ܘܚܝ̈ܘܬܐ ܘܪ̈ܚܫܐ ܕܐܪܥܐ . ܘܟܠܗܘ lena.‏ 
ܘܢܣܬܚܦܘ ܛܘܪ̈ܐ ܙ̈ܡܐ . ܘܢܦܠܘܢ 


Ezech. XXXVII, 20, 


ܕ ܐܡܝܪ ܥܠܘܗܝ Prophetia‏ 


Hunnis 8 - 


plicata. 


/ 
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dorum et erit vastatio in terra. 
Ezechiel quippe prophetavit : Et 
erit in. fine dierum, erumpent et 
ascendent e terra ,operient omnem 
orbem ; et accingent se 4gog ac 
Magog et venient ad montem Je- 
rusalem! ponere ibi castra sua ; 
et equites eorum volantes descen- 
dent in /Egyptum et contra Indias. 
Capient autem. predam infinitam 
hominum, divitiarum, animalium 
et pecorum in cibum sibi. Tunc 
justitia divina vocabit Michael du- 
cem exercitus mittetque ad de- 
struenda eorum castra sicut castra 
Sennacherib. Accepto mandato 
gladioque terribili et validissimo, 
angelus exibit exercitum in ictu 
oculi destructurus, simul autem 
divina justitia e ccelo tonans lapi- 
dibus igneis destruet castra ; jace- 
bunt in terra occisi innumeri sicut 
arena, morientur viri et pecora to- 
taque castra deficient, flanmaque 
immittetur in mare et in insulas ; 
arcus Agog, regis iniqui, cadet e 
manibus ejus et sagitte e sinistra 
ejus et castra ejus prorsus destruen- 
tur. Exibunt autem habitatores 
Jude et diripient tota ejus castra . 
et dominatores effecti auferent ar- 
ma et hastas et sagittas et arcus, et 
septem annis ea succendent igni,ut 
scriptum est?, et non indigebunt 
ut colligant ligna agrorum aut syl- 
varum ; scuta et bacula projicient 
in ignem septem annis ; sagittee et 
lancee et arcus sufficient ad ac- 
cendendum ignem septem annis. 


8. Tunc Dominus suscitabit pa- Post de 


$ Ezech, XXXIX, 9, 
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ܡܓܕ̈ܠܐ ܬܩܝ̈ܦܐ ܘܐܦ ܫܘܪ̈ܐ ܕܡܕ̈ܝܢܬܐ . ܘܢܗܘܐ 
ܚܪܒܐ ܥܠ ܐܪܥܐ ܀ ܚܙܩܝܼܐܠ ܓܝܪ ܐܬܢܒܝ . 
ܕܗܿܘܐ ܒܚܪܬܐ ܕܝ̈ܘܡܬܐ . ܘܓܚܝܢ eA‏ 
ܡܢ ܐܪܥܐ . ܘܡܟܼܣܝܢ ܠܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ ܀ 
ܘܡܬܛܝܒ ܛܔܘܓ NS‏ . ܘܐܬܐ ܐܛܘܪܐ 
ܠܐܘܪܫܠܝܡ : ܕܢܣܤܣܝܡ oL‏ ܡܫܪܝܬܗ ܀ 
ܘܦ̈ܪܚܝܢ ܢܚܬܝܢ ܪ̈ܟܒܐ , ܥܠ ܡܨܪܝܢ ܘܠܘܩܒܠ 
ܗܢܕܘ ܫܒܐ ܫܒܝܬܐ ܕܠܐ ܣܟܐ . ܘܕܒܢܝ̈ܢܫܐ 
ܐܦ ܥܘܬܪܐ ܀ ܘܒܥܝܪܐ ܐܦ ܩܢܝ̈ܢܐ . ܕܢܗܘܐ 
ܠܡܐܟܘܬܐ ool‏ . ܗܿܝܕܝܢ ܩܪܝܐ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܠܡܝܟܐܝܠ ܗܽܘ ܪܒܚܝ̈ܠܐ ܀ ܕܢܚܘܬ ܢܚܪܘܒ 
ܡܫܪܝܬܗ : ܐܝܟ ܡܫܪܝܬܗ ܕܣܢܚܪܝܒ . 
ܘܫܩܠ ܥܝܪܐ ܦܘܩܕܢܐ . ܘܣܝܦܐ ܕܚܝܠܐ 
ܘܥܙܝܙܐ ܀ ܘܢܦܿܩ ܚܪܒ ܠܗ ܠܚܝܠܐ . ܐܝܟ 
ܡܛܪܦ ܬܡܖ̈ܐ ܕܥܝܢܐ . ܘܢܣܒܐ ܘܪܥܡܐ 
ܟܐܢܘܬܐ . fias JSJo‏ ܠܡܫܪܝܬܗ ܀ ܘܤܓܝܢ 
ܩܛܝ̈ܠܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܐܝܟ ܚܠܐ ܕܠܐ Jio‏ . 
ܘܡܺܝܬܝܢ la‏ ܘܩ ܢܝ̈ܢܐ . ܘܣܝܦܐ ܟܠܗ 
ܡܫܪܝܬܐ ܀ ܘܡܫܬܕܪܐ ܫܠܗܒܝܬܐ . ܥܠ ܝܡܐ 
ܘܥܠ ܓܙܪ̈ܬܐ . ܦܐܕܐ ܩܫܬܗ ܡܢ ܐܝܕ̈ܘܗܝ . 
ܓܘܓ ܡܠܟܐ ܥܘܼܠܐ ܀ ܐܦ ܓܐܐܘܗܝ ܘܕ 
ܣܡܠܗ . ܘܣܝܦܐ ܟܠܗ ܡܫܪܝܬܗ . ܘܢܦܩܝܢ 
ܥܡܘܪ̈ܝܗ̇ )1001 . ܘܒܿܙܝܢ ܟܠܗ̇ ܡܫܪܝܬܗ ܀ 
Macao‏ ܘܡܫܠܛܝܢ ܙܝܢܐ . ܘܢܝ̈ܙܟܐ ܘܓܐܪ̈ܐ 
ܘܩܫܬܬܐ . ܘܫܒܥ Lone‏ ܒܓܘ ܢܘܪܐ . 
ܡܽܘܩܕܝܢ ܡܗܘ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ ܀ ܘܠܐ 
ܡܣܬܢܩܝܢ ܕܢܠܩܛܘ . ܩܫ̈ܣܐ ܕܚܩܠܐ 
ܘܕܥܿܒܐ .. Jaco‏ ܘܚܘܛܪ̈ܐ ܕܐܚܖ̈ܝܐ . ܫܒܥ 
Lira‏ ܪܡܝܢ ܒܢܘܪܐ s‏ ܓܐܪ̈ܐ ܘܪ̈ܘܡܚܐ 
ܘܩܫܬܬܐ . ܣܦܩܝܢ ܕܙܕܠܩܘܿܢ ܫܒܥ ܫܢܝ̈ܐ . 


ܗܝܕܝܢ ܢܕܝܠ Lio‏ ܫܝܢܗ : ܡܢ ܓܘ 


1 Ezech, XXXIX, 2. 
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cem suam e colo suo glorioso ; 
exorietur et surget in hujus gentis 
loco regnum Romanorum, quod 
subjiciet. terram usque ad fines 
ejus, et nemo erit qui resistet ei. 
Postquam autem multiplicata fue- 
rit iniquitas in terra et pollute 
fuerint oinnes creature, tunc ex- 
surget justitia divina et funditus 
delebit populum et ex perditione 
egressus veniet super terram vir 
iniquus!,seductor hominum et per- 
turbator universe terre. In illa 
autem die, qua venerit filius per- 
ditionis? super terram, magna fiet 
in orbe perturbatio? et stupor ter- 
ram invadet ; sol obscurabitur et 
stelle cadent de colo ; omnia lu- 
minaria extinguentur et tenebre 
involvent mundum ; contremiscet 
terra usque in suis fundamentis ; 
vacillabunt montes et colles ; are- 
fient fontes et scaturigines ; absor- 
bentur fluctus in profundum maris 
et desinent pisces in medio ejus ; 


-desistent a judicio reges et sacer- 


dotes tremiscent in sanctuario ; vir- 
tusque fortium collabetur ; erit 
stupor in terra et cunctorum ma- 
nus solventur. Áccinget autem se 
vir iniquus et veniens ingredietur 
Jerusalem ; edificabit atque con- 
stituet Sion et Deum se faciet et 
ingressus in templum sedebit, ut 
Apostolus seripsit nobis. Gloria- 
buntur autem in eo Judzi et ac- 
cingent se ut veniant ad eum. Ille 
vero blasphemabit dicens : Ego 
sum Pater et Filius, primus et no- 
vissimus, et non est Deus preter 


3 Cfr. Matth, XXIV, 29. 


siructio- «aol ܖܕܐܝܩܪܗ ܀ ܘܬܫܘܚܝ ܬܘܒ‎ Ls 
nem Ro- . 


ܒܐܬܪܗܿ , ܡܠܟܘܬܐ J:90$ A23‏ . ܘܬܠܒܘܟܝ manorum‏ 
ܐܪܥܐ ܘܬܚܘܡܝَ̈ܗ̇ . ܘܠܐ ܙܢܗܘܐ ܩ ܐܡ Antichri-‏ 
ܩܘܕܡܝܗ̇ ܀ ܘܡܐ ܕܤܓܝܼ Jos.‏ ܒܟܬܐܒܝܠ ْ 
ܘܛܢܦ ܟܠܗܝܢ ܒܖ̈ܝܬܐ ܿ ܗܝܕܝܢ ܩܝܡܐ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܘܬܥܛܝܘܗܝ ܠܟܡܐ ܡܢ ܤܒܗ ܀ ܘܢܦܩ 
ܠܐܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܡܢ ܐܒܕܢܐ ܥܘܿܠܐ . ܡܛܥܝܢܐ 
ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ . ܘܙܕܠܘܚܐ ܕܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܀ ܒܗܘ 
ܕܝܢ ܝܘܡܐ JL‏ ܒܗ ܿ ܒܪ ܐܒܕܢܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . 
ܗܿܘܐ ܫܓܘܫܝܐ ܒܒܪܝܬܐ ܿ ܘܩܛܪ ܓܘܢܚܐ ܥܠ 
ܐܪܥܐ ܀ ܘܚܫܟ ܫܡܫܐ ܒܓܘ ܐܬܪܗ . xo‏ 
ܟܘܟܒ̈ܐ ܡ ܪܘܡܐ . ܘܕܥܟܝܢ ܟܠܗܘ ܢܗܝ̈ܐ ْ 
ܘܛܡܪ ܚܫܟܐ ܠܒܪܝܬܐ ܀ ܪܥܠܐ ܐܪܥܐ ܒܡܠܐܝܗܿ . 
ܘܢܝܕܝܢ ܛܘܪ̈ܐ ܘܖ̈ܡܬܐ . ܘܝܒܧܝܢ ܢܒܥܐ 
ܘܥܝ̈ܢܬܐ . ܘܢܚܬܝܢ ܓܠ̈ܠܐ ܕܒܝܡܐ ܀ ܘܫܠܿܝܢ 
Jia:‏ ܕܒܓܘܗ . Qao‏ ܡܠ̈ܟܐ ܡ Jer‏ 
Ji «Mo‏ ܒܒܝܬ ܩܘܙܫܐ . ܘܢܦܠ JL.‏ 
Je?‏ « ܘܗܘܝܐ ܬܘܗܬܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . 
ܘܡܬܪ̈ܫܠܢ ܐܝܕ̈ܝ ܟܠܢܫ . ܘܡܬܛܝܒ ܕܝܢ 
Jl s‏ . ܘܐܬܐ ܘܥܿܐܠ ܠܐܘܪܫܠܝܡ « ܒܝܠܐ 
ܘܡܩܝܡ ܠܗ̇ ܠܕܗܝܘܢ . ܘܐܠܗܐ £A‏ 
ܢܦܫܗ . ܘܒܗܝܟܠܐ NJ‏ ܝܿܬܒ . ܐܝܟ JM‏ 
ܐܩܬܒ ܠܢ ܀ ܘܡܬܚܬܪܝܢ ܒܗ Lje.‏ 
ܘܡܬܛܝܒܝܢ r «o‏ ܝܕܘܗܝ. ܘܡܓܕܦ ܬܘܒ 
ܟܕ o»‏ . | ܐܢܐ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܀ ܘܐܦ 
ܩܕܡܝܐ ܘܐܚܪܝܐ . ܘܠܝܬ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܐܢܐ . ܘܒܗܘ 
ܥܕܢ ܟܦܪܝܢ ܒܗ . Jo‏ ܐܠܦܐ Lie.‏ ܀ 
ܘܣܿܦܢܝܢ ܠܗ ܒܫܪܪܐ . ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܿܛܥܐ 
ܠܒܪܝܬܐ . ܗܿܘ ܓܪ ܕܕܠܒܘܗܝ ܐܒܗܝܢ . 
ܥܠ ܪܝܫ ܩܚܝܣܐ ܒܓܓܘܬܬܐ ܀ ܗܼܘܝܘ 
o9»‏ ܒܖ̈ܝܬܐ . ܘܐܬܥܠܝ Lo‏ ܫܠܘܚܗ . 


1 Nomen Antichristi in 44 ad Thess. ll, 8. 
* Aliud Antichristi nomen, ibid, 11, 3. 
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me. In hoc momento abnegabunt 
eum decem millia Judaeorum et re- 
spondebunt ei : Vere tu es seductor 
mundi. Ille enim quem patres 
nostri cruci affixerunt in Golgotha, 
ipse salvavit creaturas et ascendit ad 
suum missorem.lrascens autem ini- 
quus ille jubebit suos abnegatores 
illico gladio interimi. Quapropter 
omnes timebunt eum abnegare. 


9. Tunc incipiet ostendere signa Prodigia 


mendacia in ccelo et in terra, in 
mari et in arida ; advocabit plu- 
viam et illa descendet ; precipiet 
semini et semen germinabit ; hec 
efficiet non in veritate, sed incan- 
tamentis ; increpabit fluctus, et 
quiescent, et ventos,et obedient ei; 
suspendet fructus in arboribus et 
educet aquas de terra ; increpabit 
leprosos et purificabuntur, caecos 
et videbunt lumen ; vocabit surdos 
et audient, mutos et loquentur ; 
faciet nempe omnia signa, que 
fecit Dominus noster in mundo. 
Defunctos autem non suscitabit, 
quia non habet potestatem in spi- 
ritus. Fulgura ministri ejus erunt 
et signum dabunt adventus ejus. 
Dsmones constituent ejus copias et 
principes daemoniorum erunt ejus 
discipuli ; mittet duces agminum 
suorum in regiones procul dissitas, 
et dabunt virtutes ac sanitatem et 
seducent totum orbem. Porro ÁÀ po- 
stolus scripsit et admonuit nos in 
Epistola ad Thessalonicenses. /Vec 
verbum nec epistola terreat, quia 
hoc non est ex nobis!. Veniet 
prius rebellis et homo peccati et 
extolletur supra Deum et Deum 
se faciet 2. 


ܡܬܚܡܬ ܕܝܢ ,aSo . Jos‏ ܐܝܠܝܢ ܕܟܦܪܘ 
ܒܗ ܀ ܕܒܣܝܦܐ ܢܡܘܬܘܢ ܒܠܓܠ . ܘܕܚܠ 
ܟܠܢܫ ܕܢܟܦܘܪ ܒܗ . 


ܗܝܕܝܢ ha‏ ܕܢܚܼܘܐ : ܐܬܘܬܐ ܕܟܕܒܘܬܐ ܀ 
ܒܫܡܝܐ ܘ ܐܪܥܐ . ܢܝܡܐ o‏ 
ܝܒܫܐ . Ys‏ ܠܗ ܠܡܛܪܐ ܘܢܚܬ . ܘܦܩ 
ܠܗ ܠܙܪܥܐ ܘܝܥܐ ܀ ܠܘ ܓܝܪ ܒܫܪܪܐ ܥܒܕ . 
ܒܚܪܫܘܬܐ ܡܬܗܦܟ . JL5‏ ܒܓܠ̈ܠܐ 
ܘܡܫܬܬܩܝܢ . ܘܒܪܘ̈ܚܐ ܘܡܫܬܡܠܝܢ ܠܗ ܀ 
ܘ̇ܬܠܐ ܦܐܪ̈ܐ ܒܐܝ̈ܠܢܐ : ܘܡܒܥ ܡܝ̈ܐ ܡܢ ܐܪܥܐ . 
ܟܿܐܐ ܒܓܪ̈ܒܐ ܘܡܸܬܕܟܝܢ . ܘܒܡܡܡܝ̈ܐ ܘܚܿܙܝܢ 
ܢܘܗܪܐ ܀ ܩܪܐ ܠܚܪ̈ܫܐ ܘܫܡܥܝܢ ܠܗ . 
ܘܠܕܘ̈ܓܐ ܬܘܒ ܘܡܡܠܠܝܢ : ܘܣܠܪ ܟܠܗܝܢ 
ܐܬܘ̈ܬܐ so».‏ ܡܪܢ ܒܒܪܝܬܐ ܀ ܥܢܝ̈ܕܐ ܕܝܢ 
Ji‏ ܡܢܚܡ : Jy‏ ܫܠܝܛ ܥܠ ܪܘܚܬܐ . ܒܪ̈ܩܐ 


ܗܿܘܝܢ ܐܝܙܓܕ̈ܘܗܝ . ܘܝܿܗܒܝܢ ܐܬܐ ܕܡܐܬܝܬܗ ܀ 


ܫܐ ܪ̈ܐ ܕܝܢ ܗܘܝܢ ܚܝ̈ܠܘܗܝ . ܘܪ̈ܒܝ ܕܝ̈ܘܐ 
ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ . ܡܫܕܪ ܠܗܘܢ ܠܖ̈ܝܫܝ ܬܓܡܘܗܝ ْ 
ܠܐܬܪܪܘܬܐ ܪ̈ܚܝܩܐ ܀ e ouo‏ ܚܝ̈ܠܐ ܘܐܣܝܘܬܐ . 
co‏ ܠܗ̇ ܠܟܠܗܿ ܒܪܝܬܐ . ܘܗܐ ܫܠܝܚܐ 
ܟܬܒ ܗܪ ܠܢ . ܒܐܓܪܬܐ ܕܬܣܠ̈ܘܢܝܩܐ ܀ 
ܕܠܐ ܡܠܬܐ ܘܠܐ ܐܓܪܬܐ . ܬܬܘܲܗܟܘܢ ܕܠܐ ܡܢܢ 
20 . ܕܐܬܳܐ ܠܘܩܕܡ ܡܪܘܕܐ . ܐܦ ܒܪ ܐܢܫܐ 
ܕܚܛܝܬܐ ܀ ܘܡܫܬܥܠܐ ܥܠ ܐܠܗܐ . ܘܐܠܗܐ 


dH Thess. M, 9.‏ ܐ 
ibid. 11, 3-4.‏ ܘ 
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10. Quum autem venerit iste 
Maledictus et ostenderit virtutes 
et signa, congregabuntur popuh 
et venient ut. videant Deum, et 
adherebunt ei turbe populorum 
et omnes Deum suum negabunt et 
cuncti socios vocabunt ut laudent 
filium perditionis et cadent, unus 
super alterum, et gladiis se invicem 
destruent. Fugient autem electi a 
facie ejus ad vertices montium et 
collium et erit in terra tribulatio 
qualis antea non fuit!. Invadet 
porro terror omnes homines, qui 
e commotione turbabuntur ; abne- 
gabunt fili patres ut sequantur 
Iniquum ; relinquent autem sacer- 
dotes altaria sua et abeuntes fient 
precones ejus ; fugient aliqui in 
sepulchra et.occultabunt se inter 
mortuos. beatos dicentes defunctos 
quod ab affllictionibus erepti fue- 
rint : Beati estis quod sepulti sitis 
el erepti ab afflictionibus, vae autem 
nobis quia ecce morimur et nos 
sepelient aves, et nisi breviati fuis- 


sent dies hujus temporis, neque 


electi angustiis et tribulationibus 
supervixissent, quod revelavit os- 
tenditque nobis Dominus in Evan- 
gelio dicens : Abreviabuntur dies 
illi propter electos et sanctos ?. 

11. Quum autem in suum pro- 
positum Filius perditionis attraxerit 
totum mundum, mittentur Henoch 
et Elias ut iniquum coarguant que- 
stione plena mansuetudinis ; acce- 
dentes igitur ad eum sancti illi viri, 
ut propaletur Filius perditionis 
coram turbis circumstantibus di- 
cent : 5i tu es Deus, ostende nobis 

s Matth, XXIV, 32. 
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ܡܐ ܕܝܢ Jh‏ ܠܗ ܠܝܛܐ . ܘܚܘܝ Seductio JL»‏ 
ܘܐܬܘ̈ܬܐ ܀ ܘܡܬܟܢܫܝܢ ܥܡܡܐ ܕܢ "ܘܗܘ 


ܐܟܡܐ ܕܢܚܙܘ ܠܐܠܗܐ . ܘܠܘܝܢ ܠܗ ܟܢ̈ܫܐ 
ܕܥܡܡܐ Woo.‏ ܐܢܫ ܟܿܦܪ ܒܐܠܗܗ ܀ 
ܘܟܠܢܫ ܬܢܐ ܠܗ ܠܚܒܪܗ .»| ܒܗ 
ܘܒܣܝ̈ܦܐ ܚܪܒܝܢ ܚܕܕܐ ܀ ܘܥܪܩܝܢ ܓܒܝ̈ܐ 
ܡܢ ܩܘܕܡܘܗܝ : a‏ ܛܘܪ̈ܐ ܘܪ̈ܡܬܐ . 
ܘܗܽܘܐ ܒܐܪܥܐ b So‏ . ܕܠܐ ܗܘܐ ܡܡܬܘܡ 
ܐܟܘܬܗ ܀ ܘܢܦܠ JL.)‏ ܥܠ ܟܠ AX‏ , 
ܘܡܬܒܠܗܝܢ ܓ ܐܘܥܬܐ . ܟܦܪܝܢ ܒܗ ܒܢܝ̈ܐ 
ܒܐܿܒܐ . «Mo‏ ܒܬܪ ܥܘܿܠܐ ܀ ܘܫܒܩܝܢ ܟܗ̈ܢܐ 
ܡܕܒܚܝܗܘܼ . «co‏ ܗܽܘܝܢ ܟܪ̈ܘܙܘܗܝ . 
ܥܪܩܝܢ ܐܢܫܐ ܠܒܝܬ feo‏ . ܘܡܬܛܦܝܢ 
ܒܝܢܬ e JN‏ ܘܝܗܒܝܢ ܛܘܒܐ ܠܠܢܝܕ̈ܐ . 
ܕܐܬܪܚܩܘ ܡܢ Ji $o/‏ . ܛܘܒܝܟܘܢ ܙ/ܐܠܘܝܬܘܼ ْ 
.eln»o‏ ܡܢ ܥܩܬܐ ܀ ܘܠܢ ܘܝ ܠܢ ܕܗܐ 
ܡܝܬܝܢܢ . ܘܡܠܘܝܢ ܠܢ ܦܖ̈ܚܬܐ . ܘܐܠܘܠܐ 
ܐܬܟܪܝܘ ܗܘܘ . «Mà‏ ܝܘܡ̈ܐ ܕܗܽܘ Je‏ ܀ 
ܐܦܠܐ ܓܒܝ̈ܐ i Se? 30.000 «J^‏ ܘܥܩ̈ܬܐ . 
ܕܓܠܐ ܡܪܢ ܘܚܘܝ ܠܢ . ܒܤܒܪܬܗ ܟܕ ܐܡܰܪ 
ܗܘܐ ܀ oho‏ ܝܘܡ̈ܐ ܗܠܝܢ . ܡܛܠ 
ܓܒ̈ܝܐ ܘܩܕ̈ܝܫܐ . 


ܘܡܐ ܕܢܬܦܗ̇ ܠܟܠܗ̇ ܒܪܝܬܐ . ܒܪ ܐܒܕܠܐ Predica.‏ 


ܥܕܒܝܢܗ ܀ ܡܡܫܬܕܪܝܢ ܚܢܝܘܟ ܘܐܠܝܐ . 
ܕܢܦܝܣܢܘܢܝ̈ܗܝ ܠܠܘܠܐ . ܒܫܘܐܠܐ ܕܒܣܝܡܘܬܐ 
ܩܪܝܒܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ ܩܕ̈ܝܫܐ ܀ ܕܢܬܦܪܣܐ 
ܒܪ ܐܒܕܢܐ . ܩܕܡ Jai‏ ܕܚܕܝܪܝܢ ܠܗ . ܕܐܢ 
ܐܢܬ ܐܝܬܝ ܐܠܗܐ . Jos‏ ܡܐ ܠܢ ܢܐܡܪ ܠܟ ܀ 
ܕܒܺܐܝܕܐ ܕܘܟܬܐ «Mono‏ ܠܟ . ܐܠܝܐ ܘܚܢܘܟ 


Matth, XX, 44.‏ ܐ 


bunt He- 
noch et 
Elias. 


Judicium. 


- 2 0 a ܓܢ‎ - 
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quod a te petimus : in quonam loco 
latent tibi senes Elias et Henoch. » 
Respondet Iniquus sanctis illis in 
hoc tempore : « Si velim eos que- 
rere in ccelo aut in profundo maris, 
mansiones utique mihi subdite 
sunt ; non est Deus preter me et 
omnia possum facere in terra et in 
colo. » Reponent illi Filio perditio- 
nis: « $1 tu es Deus, voca defunctos 
et resurgent. Scriptum est enim 
in libris prophetarum et etiam ab 


apostolis quod Christus, quando. 


apparebit, mortuos a sepulchris sus- 
citabit ; si hoc nobis non ostendas, 
concludemus illum qui crucifixus 
est majorem te esse, quia resusci- 
tavit defunctos et (in coelum) eleva- 
tus est in gloria magna. » Irascetur 
eo momento Iniquus contra sanctos 
et arrepto gladio Scelestissimus ab- 
scindet colla justorum. 

12. Tunc exsilientes Gabriel et 
Michael, duces exercitus, descen- 
dent et suscitabunt sanctos ; pu- 
dore autem afficietur Malus cum 
suis satellitibus ; angeli porro ac- 
apprehendent — maledi- 
ctum, simul clamabit Dominus de 
ccelo et subvertet maledictum eum 
omnibus suis copiis, et illico angeli 
detrudent eum in gehennam ; 
omnes qui crediderint in eum etiam 
detrudentur in flammas. Tunc de- 
scendet Dominus ex alto in formi- 
danda angelorum gloria et consistet 
currus ejus inter ccelum et terram; 
inerepabit mare et desiccabitur 
piscesque morientur in medio ejus; 
solventur coli et terra et fient 
tenebre ac caligo, Mittet Dominus 
in terram ignem, qui eam per qua- 

14 
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fixo . 3o‏ ܘܐܡܿܪ Jas.‏ . ܠܩܕ̈ܝܫܐ ܒܗܘ 
ܥܕܢܐ ܀ 4o‏ ܐܒܥܐ ܒܪܘܡܐ ܐܢܘ ly 4e.‏ 
ܬܘܒ ܒܓܘ .ܡܐ . ܫܠܝܛ ܐܢܼܐ ܓܝܪ ܒܐܘ̈ܘܢܐ . 
ܘܠܝܬ ܐܠܗܐ ܐܠܐ ܐܢܐ ܀ ܘܟܠ ܡܕܡ ܡܨܐ ܐܠܼܐ 
ܐܥܒܕ . ܥܠ ܐܪܥܐ ܐܐܦ ܒܫܡܝܐ . «u9x»‏ 
ܗܢ ܦܬܓܡܐ . ܠܒܪ ܐܒܕܢܐ ܗܢܐ ܀ ܕܐܢ 
ܟܬܝܒ ܗܘ ܓܝܪ ܒܓܘ ܣܦܪ̈ܝܗܘ . ܕܢܒܝ̈ܐ 
ܐܦ ܠܫܠܝ̈ܚܐ ܀ ܕܡܫܝܚܐ ܡܢ ܕܡܬܚܘܐ . 
ܡܝ̈ܬܐ ܡܢܚܡ ܘܢ he qo . joo‏ ܠܐ 
ܬܚܘܐ ܠܢ , ܪܒ ܗܘ o6‏ ܕܐܨܛܠܒ ܡܢܟ ܀ 


ܕܢܚܡ ܘܐܩܝܡܡ ܠܠܢܝܕ̈ܝܢ . ܘܐܬܥܠܝ ܒܫܘܒܚܐ 


ܪܒܐ . ouo‏ ܕܝܢ ܥܘܿܠܐ . 055 ܥܕܢ ܥܠ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܀ ܘܫܩܠ oj9.co‏ ܪܫܝܥܐ . ܘܢܦܣܩ 
ܨܘܪ̈ܝܗܘܼ ܕܟܐܢܐ . 


ܘܙܐܐܚ ܢܚܬ ܓܒܪܐܝܠ . ܘܡܝܟܐܝܠ ܪ̈ܒܝ 
Jiu,‏ ܀ ܘܡܢܚܡܝܢ ܠܗܘ ܠܩܕ̈ܝܫܐ . Loj3o‏ 
ܒܝܫܐ ܥܡ ܦܠ̈ܚܘܗܝ . ܘܩܪܒܝܢ ܘܠܒܟܝܢ 
o‏ ܠܠܝܛܐ . ܘܓܥܪ ܡܪܝܐ ܡܢ ܪܘܡܐ ܀ 
ܘܣܿܚܦ ܠܗ ܠܠܛܐ ܗܝܕܝܢ . ܘܠܟܠܗܘ 
ܚܝ̈ܠܘܬܗ . ܘܩܪܒܝܢ ܡܚܕܐ ܡ̈ܠܐܟܐ . 
«Soo‏ ܠܗ ܒܓܘ ܓܗܢܐ ܀ ܘܟܠܗܘ ܐܝܠܝܢ 
ܕܗܝܡܢܘ ܒܗ . ܡܣܬܚܦܝܢ ܒܫܠܗܒܝܬܐ . 
ܘܙܐܐܚ Luo‏ ܡܢ ܪܘܡܐ . ܒܫ ܘܒܚܐ ܕܚܝܼܠܐ 
ܕܡܐܐܟܘܗܝ ܀ ܘܒܝܢܬ ܐܪܥܐ hol . Lxx‏ 
ܬܡܢ ܡܪܟܒܬܐ . J[|5o‏ ܒܝܡܐ ܘܡܘܒܼܩ ܠܗ . 
ܘܡܶܝܬܝܢ ܢܘܐ ܕܒܓܘܗ ܀ ܘܡܫܬܪܝܐ ܫܡܝܐ 
ܘܐܪܥܐ . Joóo‏ ܚܫܟܐ ܘܥܡܛܢܐ .3,25 ܢܘܪܐ 
ܥܠ ܐܪܥܐ . ܘܫܠܛܐ «M [eos ào‏ ܀ 
ܘܡܕܟܝܐ ܠܗ ܡܢ ܥܘܠܐ . ܘܡܢ ܛܢܦܘܬ 
ܘܚܛܗܿܐ . hao‏ ܬܪܘܢܘܤ ܪܒܐ ܿ ܘܝܬܒ 


TOM. 1M. 
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draginta dies obtinens purificabit 
ab iniquitate et a sordibus pecca- 
torum. Preparabitur thronus et 
sedebit Filius a dextris et disponen- 
tur duodecim sedes duodecim A po- 
stolis Filii ; ornabuntur thalami 
pro martyribus et palatum pro 
sanctis ; clangent angeli .tubis et 
surgent mortui e sepulchris; exeun- 
tes illico angeli congregabunt filios 
Adam et colligent triticum in hor- 
rea, paleas autem projicient in 
ignem ; ibunt boni in regnum et 
mali remanebunt in gehennam ; 
justi volabunt in coelum et peccato- 
res comburentur in igne ; volabunt 
martyres in thalamum et exibunt 
mali in tenebras ; Christus autem 
regnabit in eternum eritque rex 
in generationes generationum. Ipsi 
gloria et super nos ejus misericordia 
in omni tempore. Ámen, amen. 


Explicit sermo de Agog et Magog 
ct de fine et consummatione. 
Deo gloria in secula seeculorum. 
AÁmcn, amen. 


Sermo III. 
Sermo Mar Ephrami!. 


1l. In. nocte qua silent omnes 
voces hominumque actiones et om- 
nes nationes, anima nostra suis 
actis luceat in te, o Jesu, lux justo- 
rum. In tempore quo tenebre si- 
cul vestimentum super omnia ex- 
panduntur, gratia tua, Domine, 
luceat nobis pro sole corporeo. 


, etiam in cod. Berolin, Sachau 203. Initium tantum 


collatum est. 


ܒܪܐ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܀ ܘܡܬܬܣܝܡܝܢ ܦܘܪ̈ܣܘܬܐ ْ 
ܠܫܠܝ̈ܚܐ ܬܪ̈ܥܣܪ ܕܒܪܐ . ܘܡܨܛܒܬܝܢ ܓܢܘ̈ܢܐ 
ܠܣܗܖ̈ܐ . Mao‏ ܡܠܦܘܬܐ ܠܙܕ̈ܝܩܐ ܀ ܩܪܝܢ 
Ji‏ ܒܫܝܦܘܪ̈ܐ «zoo‏ ܡܝ̈ܬܐ ܡ ܩܒܪ̈ܐ : 
ܘܢܦܩܝܢ ܡܚܕܐ Jas‏ . ܘܡܟܢܫܝܢ ܠܝܬܕ̈ܘܗܝ 
Tov?‏ ܀ ܘܟܢܫܝܢ JB‏ ܠܓܘ ܐܘܕܪ̈ܐ . ܘܪܡܝܢ 
lot‏ ܒܓܘ ܢܘܪܐ . ܘܐܐܠܝܢ ܛܒ̈ܐ ܠܡܠܟܘܬܐ . 
os‏ . ܘܚܛܝܐ Qe)‏ ܒܢܘܪܐ . ܛܝܣܝܢ 
Jjoyeo‏ ܠܓܢܘܢܐ . ܘܢܿܦܩܝܢ ܒܝ̈ܫܐ ܠܚܫܘܟܐ ܀ 
ܘܡܡܠܟ [La‏ ܘܠܠܡ . ܘܗܽܘܐ ܡܠܟܐ 
ܠܕܪ o‏ , ܕܠܗ ܫܘܒܚܐ ܘܥܠܝܢ ܐ̈ܚܡܘܗܝ. 
ܒܟܠܠܕܢ ܐܡܝܢ ܘܐܡܝܢ . 


ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܥܠ wo SÉ‏ ܘܥܠ 
ܚܪܬܐ ܘܫܘܠܡܐ . ܘܠܐܠܗܐ ܫܘܒܚܐ ܥܠܠܡ 
ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ . ْ 


(11. 


ܡܐܡܪܐ ovt‏ ܐܦܪܝܡ . 
ܒܠܠܝܐ ܕܫܠܝܢ ܟܠ ܩܠ̈ܝܢ . Orat proJax» |xojo‏ 


ܘܟܠ ܓܢܣܝܢ .9.5 «a‏ ܒܙܘܥܝܗ ܬܢܗܪܝ ܫ 
42 . ܝܫܘܥ lass foi‏ 2 ܒܠܕܠܐ ܕܦܪܝܤ tudine,‏ 
ܥܠ ܟܠ . ܚܫܘܟܐ ܒܕܡܘܬ ܢܚܬܐ . ܛܝܒܘܬܟ 
ܡܪܝ ܬܢܙܗܪ ܠܢ ܿ ܚܠܦ ܫܡܫܐ ܡܬܪܓܫܠܐ ܀ 
ܒܠܠܝܐ ܡܫܠܐ ܟܠ «os‏ . ܕܥܠܡܐ ܕܐܬܐ 


1 E cod. Dublin, D. 5. 19 p. 450-167. Exstat 
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In nocte finem imponente cursui 
mundi ejusque actionibus, accipiat 
anima nostra mirabilia tua in illa 
quiete, qua silentio prestantior 
est. In tempore fessos recreante per 
somnum omnes prementem, ine- 
brientur tuis oblectamentis cogi- 
tationes nostre, o Domine, oble- 
ctamentum sanctorum. Sol novus 
oriatur nobis in tempore noctis ` 
tenebrose ; tunc avolemus per il- 
lam scientiam qua nobis in resur- 
rectione servatur. 

2. Da nobis, Domine, imitari 
vigilantiam resurrectionis ut die 
nocteque, Domine, mens nostra in 
te dirigatur. In tempore quo sepa- 
rati fuerimus ab hominibus eorum- 
que commercio, sis nobis, Domine, 
dispensator  exhilarans tristitiam 
nostram. Quando gratie tue confisi 
e mundo exiverimus ut simus soli ; 
videamus, Domine, manifeste et in 
actu vim auxilii tui. Pacem tuam 
infunde in cor nostrum, et quietem 
in actus nostros, ut noctis tenebre 
fiant nobis sicut dies. In tempore 
quo vita orbhti fuerimus et nor 
nos recondiderit in suis tenebris 
et a ceteris hominibus separati fue- 
rimus, in te, Domine, crescat con- 
solatio nostra. In loco rebus omni- 
bus vacuo, in quo non amplius 
auditur vox confortans, excita, 
Domine, in animabus nostris vigi- 
lantiam erroris expertem. In tem- 
pore quo homo requiescit somno 
supreme quietis, non immergetur 
mens nostra in somno cupidita- 
tum. Gratia tua, Domine, largire 
nobis, ut, sicut virgines prudentes 
que suis operibus accinxerunt se, 
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ܒܣܘܥܪ̈ܢܐ . ܬܩܒܠܝ ܢܦܟܢ ܒܘܠܗܝܟ . 
ܒܗܘ ܫܠܝܐ ܕܪܒ ܡܢ ܫܬܩܐ . ܒܠܕܢܐ ܕܡܢܝܚ 
ܠܠܐܝ̈ܐ . ܒܝܕ ܫܢܬܐ ܕܫܠܝܐ ܥܠ ܟܠ . ܒܟ 
ܡܪܝ eos‏ ܚܘ̈ܫܒܝܢ . ܐܘ ܒܘܡܡܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ ܀ 
ܫܡܫܐ ܚܕܬܐ ܢ ܕܢܚ ܠܢ . ܒܥܕܢ ܠܠܐ 
ܕܚܫܘܟܐ . ܘܒܗ ܢܛܘܤ ܒܗܿܝ ܝܕܥܬܐ . 
ܕܒܢܘܚܡܐ ܢܛܝܪܐ ܠܢ ܀ 


ܗܒ ܠܢ ܡܨ ܕܢܕܡܐ . ܒܗܝ ܥܝܪܘܬܐ 
ܕܩܝܡܬܐ . [3o‏ ܡܪܢ ܘܐܝܡܡܐ . QM‏ 
ܢܡܬܘܚ uae‏ ܀ ܒܠܕܢܐ ܕܐܫܬܘܚܕܢܢ . ܡܢ 
ܨܝܕ ܐܢܫܐ ܘܥܢܝ̈ܢܐ . ܗܘܝ ܠܢ ܡܪܢ ܒܪ ܒܝܬܐ ܂ 
429 ܢܦ ܚ ܠܝܟܡܝܪܘܬܢ ^ ܥܠ ܬܘܟܠܢܐ 
ܕܛܝܒܘܬܟ . ܢܦܩܼܢܢ ܕܢܗܼܘܐ ܒܠܚܘܕܝܢ . ܢܚܙܐ 
ܡܪܢ ܓܠܝܐܝܬ . ܚܝܠ Q3‏ ܒܥܒܿܕܐ ܀ 
ܫܝܢܟ ܐܫܘܕ ܥܠ ܠܒܢ . ܘܒܗܝܬܘܬܟ ܥܠ 
ܐܘܠܝ̈ܢ . ܕܠܠܝܐ ܕܥܠ ܚܫܘܟܐ ܗܘ . ܢܗܘܐ 
ܠܢ ܐܝܟ ܐܝܡܡܐ ܀ ܒܗ di‏ ܕܐܬܓܙܝܢ . 
ܘܚܡܠܢ ܠܠܐ ܒܓܘ ܚܫܟܗ : ܘܐܫܬܘܚܕܢܢ 
ܡܢ ܟܠ ܐܢܫ . ܒܟ ܡܪܝ ܢܐܪܒ pe»‏ ܀ 
ܒܗܢ ܐܬܪܐ ho‏ ܡܢ ܟܠ . ܘܠܝܬ llo o2‏ 
Mo)‏ . ܐܥܝܪ ܡܪܢ ܒܢܦܫܬܢ ܿ ܗܝ ܥܝܪܘܬܐ 
ܕܠܐ ܛܠܝܐ ܀ fpa o‏ ܟܠ ܐܢܫ . ܡܬܬܢܝܚ 
ܒܫܢܬܐ ܕܢܝܚܐ . ܠܐ ܢܬܛܒܥ ܪܥܝܢܢ . ܒܝܕ 
ܢܘܡܬܐ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ ܀ ܐܫܘ ܡܪܢ ܒܛܝܒܘܬܟ . 
ܕܐܝܟ ܒܬܘܠ̈ܬܐ ܕܦܘܪܫܐܐ . ܕܐܬܛܫܒܝ 
ܒܥܒܕ̈ܝܗܝܢ . ܢܗܘܐ ܥܝܪ ܐܦ ܕܘܒܪܢ ܀ 
ܕܠܐ ܢܬܒ ܒܓܘ ܚܫܘܟܐ . ܟܕ ܥܡܘܛܢ 
ܪ̈ܥܝܢܢ . ܢܚܙܐ ܕܡܚܐ ܕܛܝܒܘܬܟ . ܒܟܠܕܢ 
ܒܨܠܘܬܐ ܀ ܠܐܝܡܡܐ ܡܪܝ ܕܝܕܥܬܟ . ܐܩܦ 
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nostra agendi ratio sit vigilans, ut 
non sedeamus in tenebris, menti- 
bus caligantibus, sed videamus 
omni tempore per orationem splen- 
dorem gratie tus. Diurna, Do- 
mine, scientie tue luce ܘܘ ܫܘ‎ 
nocturnas mentis nostre tenebras, 
ut mens nostra illuminata ministret 
tibi in renovatione puritatis no- 
stre. Da nobis in oratione per no- 
ctes vigilare cum justis, ut lampa- 
des nostre ardeant coram sole in 
revelationibus tuis. Tempore noctis 
dispensa nostrae paupertati conso- 
lationem, quia noctis moestitia nos 
inficit ; per te solamen accipiamus 
de moestitia nostra. Da nobis ut 
mens nostra laborem sustineat in 
recordatione manifestationis tuse 
sancte, dum ardent anime nostre 
igne amoris tui. In illo tempore 
recurrebant sancti ad preces, lar- 
gire nobis, Domine, participes fieri 
eorum vigiliarum. 

3. Christe, qui noctis tempore 
vigilasti in faciem prostratus, lar- 
gire nobis ut mens nostra sustinere 
possit passionem quam pro nostra 
salute subiisti. Christe, qui effudisti 
dona tua in oratione super san- 
ctos, exhilara mentes nostras per- 
ceptione gratie tue. Deus, cujus 
sunt dies et nox, letifica nos spe 
tua, Domine, in tempore noctis 
profunde. Ad consuetas orationes 
accedimus genua flectentes, erhi- 
lara, Domine,auram mentis nostre 
ut tibi conjungamur in oratione. 
Excita mentis nostre motum, ut 
te veluti in extasi consideremus et 
cogitatio nostra in te abscondatur 
toto orationis tempore. Mens no- 
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ܠܠܝܐ ܕܪܥܝܢܢ . ܘܢܫܡܫܟ ܡܪܝ ܢܗܝܪܐ . 139.5 
1503 ܢܟܦܘܬܢ ^ ܗܒ ܠܢ Jie joyas‏ 
ܥܡ ܦܟܐܢܐ ܟܠܝ̈ܠܘܬܐ . ?4999 933« 
ܒܥܕܢ ܥܠܐ 9 ga‏ .6 . ܟܘ ܐܐ ܠܡܡܣܢܘ 1 . 
ܕܥܩܬܗ ܕܠܠܐ ܡܚܫܐ ܠܢ .45 ܢܬܒܝܐܐ ܡܨ 
às‏ ܀ ܗܒ ܠܢ ܕܢܐܠܐ ܪܥܝܢܢ . ܒܕܘܟܪܢ 
ܕܢܚܟ ܩܕܝܫܐ . ܟܕ eus‏ ܢܦ̈ܫܬܢ ܒܚܡܝܡܘܬܐ 
ܕܪܚܡܬܟ ܀ ܒܗܢ ܥܕܢܐ ܐܬܝܢ ܗܘܘ . ܩܕ̈ܝܫܐ 
I.‏ . ܐܫܘܢ ܡܪ ܕܢܫܬܘܬܦ . ܒܗܘ 
ܒܘܝܐܐ 40-393 * 


Orat simul ܕܫܗܪ ܒܨܠܘܬܐ " ܒܠܕܢ ܠܠܝܐ‎ Lao 


ܕܚܠܦ ܦܘܪܩܢܢ ܀ ܡܫܝܚܐ ,ad‏ ܡܘܗܒܬܗ 
Leo‏ ܥܠ ܩܕ̈ܝܫܐ . ܐܦܶܕܚ ܡܕܢ AA.‏ 
ܒܝܕ ܛܥܒܡܬܐ ܕܛܝܒܘܬܟ ܀ ܐܠܗܐ ܕܕܝܠܗ 
ܐܢܩ . ܐܝܡܡܐ ܘܠܝ̈ܠܘܬܐ . ܚܕܝܢ ܡܪܢ ܒܝܕ 


ܕܨܠܘܬܐ . ܩܪܒܝܢܢ ܟܕ ܒܪܟܝܢܢ . ܐܦܕܚ 
ܐܐܪ ܕܪܥܝܢܢ . ܕܠܟ ܢܫܬܘܬܦ P‏ ܠܘܬܐ ܀ 
ܐܥܝܪ ܙܘܥܐ ܕܪܥܝܢܢ . ܕܢܬܒܩܐ ܐܝܟ ܕܒܬܗܪܐ . 
ܘܒܟ ܗܘ ܢܬܥܼܦܐ ܚܘܫܒܢ . ܡܬܚܐ ܟܠܗ 
ܕܕܠܘܬܐ ܀ ܐܝܟ ܗܘ ko,‏ ܕܡܐܬܝܬܟ . ܢܩܒܠ 
ܠܗܘ ܕܘܒܪܐ f)‏ ܓܘܫܡܐ ܀ ܒܼܗܢܐ ܠܠܝܐ 


pro hac 


vita. 
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stra ut auroram adventus tui ac- 
cipiat manifestationem tuam, ut 
virtus ejus rationalis jam preeveniat 
vitam absque corpore. In illa nocte 
qua abrepti fuerimus a mundo 
ejusque commercio, sis nobis, Do- 
mine, solamen et tuo amore non 
destituamur. In tempore quo orbati 
fuerimus mundo ejusque commer- 
cio, sis nobis, o Salvator noster, 
in omnibus familiari consuetudine 
conjunctus. 

4. In hora qua omnes dormientes 
opera pereuntia abjicient, excita, 
Domine, in animabus nostris scien- 
tiam qua non errat. In tempore 
quo cunctorum membra linteo fu- 
nebri contegentur, indue, Domine, 
renovatione hominem nostrum in- 
teriorem. In die quo omnes invitan- 
tur ad operanda terrestria, dignos 
nos redde, Domine ut oblectemur 
in lectica celesti, In tempore quo 
cuncti projiciunt a suo corpore 
operimentum noctis, projice a cor- 
de nostro memoriam seculi trans- 
euntis. In matutino tempore quo 
incipiunt naute laborare in pelagis 
mundi, requiescant, Domine, in 
portu tuo anime nostre ab om- 
nibus motibus. In tempore quo 
omnes solvuntur a laboribus hujus 
mundi luctuosi, da nobis, Domine, 
sepeliri in consolatione non trans- 
eunte. In tempore quo cessant te- 
nebre et solvuntur omnes a de- 
fatigatione , da nobis, Domine, 
oblectari rebus seculi futuri. Exor- 
dium cursus solis initium operis 
est mortalibus ; adorna, Domine, in 
mentibus nostris mansionem huic 
diei qui nescit finem. Largire no- 
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ܕܐܫܬܘܚܕܢ . ܡܢ ܐܢܫܘܬܐ ܘܥܢܝܢܗ . ܗܘܝ 
ܠܢ ܡܪܢ ܒܘܝܐܐ . ܘܡܢ ܚܘܒܟ ܠܐ ܢܬܓܪܙܐ ܀ 
ܒܗܢܐ ܙܒܝܢܐ ܕܐܬܓܙܝܢ . ܡܢ ,ܝܕ ܥܠܡܐ 
ܘܥܢܝ̈ܢܘܗܝ . ܗܘܝ ܠܢ ܠܘܝܐ ܦܪܘܩܢ . 
ܘܟܪ as‏ ܒܟܠ ܡܕܡ ܀ 


ܒܫܥܬܐ ܕܢܝܕܝܢ ܟܠ ܕܡ̈ܟܐ . ܠܐܘܡ̈ܢܘܬܐ 
ܕܡܬܚܒܠܢ . ܐܥܝܪ ܡܪܢ ܒܢܦ̈ܫܬܢ . ܐܝܕܥܬܐ 
ܗܝ ܕܠܐ ܛܠܝܐ ܀ ܒܥܕܢܐ ܕܠܒܩ ܟܠ AX‏ . 
ܬܠܒܫܬܐ ܥܠ ܗܪܲܡܘܗܝ . ܐܠܒܫ q»‏ 
ܚܘܕܬܐ . ܠܒܪܢܫܢ ܙܗܿܘܓܘܝܐ ܀ ܒܐܝܡܡܐ ܕܟܠ 
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bis ut in nostra persona videamus 
vitam resurrectionis et nihil remo- 
veat mentes nostras a tuis oblecta- 
mentis. Hujus diei, qui non incipit a 
motu et cursu solis, signum impri- 
me, Domine, in nostra persona per 
assiduum nostrum in te studium. 

5. In sacramentis tuis quotidie 
te amplexamur et in corpore nostro 
recipimus, dignos nos redde expe- 
riri in nostra persona resurrectio- 
nem quam speramus. Sis, Domine, 
ala cogitationibus nostris, ut vole- 
mus in aere leves et veluti alis 
transferamur in veram nostram 
mansionem. Thesaurum tuum in 
corpore nostro abscondimus cum 
gratia baptismi ; idem ille thesaurus 
adaugetur in mensa sacramento- 
rum tuorum, da nobis gaudere in 
gratia tua. Memoriale tuum, Do- 
mine, in persona nostra habemus 
e mensa tua spirituali, opere illud 
possideanius in renovatione futura. 
Quante simus pulchritudinis intel- 
ligamus per illam pulchritudinem 
spiritualem quam in ipsa mortali- 
tate excitat voluntas tua immortalis. 
Crucifixio tua, o Salvator noster, 
terminus fuit vite corporee, da 
nobis crucifigere mentem nostram 
in figura vite spiritualis. Resur- 
rectio tua, o Jesu, magnitudinem 
prestet homini nostro spirituali ; 
visio sacramentorum tuorum sit 
nobis speculum ad cognitionem 
ejus. Tua divina economia, o Sal- 
vator noster, figura est mundi spiri- 
tualis, da nobis currere in eo sicut 
homo spiritualis. Corpus miserum 
ingerit nos in commercium mundi 
tenebrarum, redde nos, Domine, 
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dignos illo commercio quod sepemn 
tenebrarum disrupit. Ne prives, 
Domine, mentem nostram manife- 
statione tua spirituali,et ne retrahas 
a membris nostris calorem suavitatis 
tue. Mortalitas in corpore nostro 
latens effundit in nos corruptio- 
nem ; aspersio amoris tui spiritualis 
abstergat effectus mortalitatis a 
corde nostro. Immunditia, que est 
in membris nostris, nos veluti in 
[cedo carcere detinet; ejiciamus fce- 
torem ejus e nostro corpore per 
nostrum tui doni gaudium. Corpus 
nostrum fuit nobis velut mare quo 
continuo immergitur navis nostra ; 
trahe, Domine, navem nostram ad 
portum divinum. Da nobis, Domi- 
ne, festinare ad hanc nostram civita- 
tem et sicut Moyses e vertice mon- 
tis, e revelatione possideamus eam. 
Etsi corpus nos premat damnisque 
a se illatis illud debilitet, vincat in 
nos, Domine, gratia tua legem que 
in carne est. In mente mea, Domi- 
ne, diligo legem tuam spiritualem ; 
illius autem commercio spoliat me 
lex in membris meis posita, Veluti 
captiva anima fertur ad facienda 
turpia et quasi coacte retrahitur 
a rebus spiritualibus. Subjicitur 
nolens nugis passionum corporis, 
ecce clamat dum quiescit et misera 
non auditur. Sicut vidua in dolore 
clamat ad Deum, cui Deus in suo 
Evangelio vindictam promisit se- 
cundum illius voluntatem. 

6. Vindica me, agnus, in oratione 
à corpore, meo in judicio adver- 
sario ; sis judex mansuetus dans 
mercedem resipiscentie. Velut in 
mare, in motus corporis continuo 
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immergimur, ablue, Domine, men- 
tem nostram a maculis nostrarum 
turpitudinum. Te invocamus inter 
fluctus, o sapiens nauta, affla nobis 
aerem serenum ut, si immersi fue- 
rimus, extrahat nos. Media nocte 
surrexi, Domine, ut in tribulatione 
magna te laudarem et offerrem tibi 
hostiam laudis, o juste judex. Quia 
non es bonus erga quotidianas no- 
stras illusiones et injurias. Quan- 
tum mens nostra virtutem appetat 
notum tibi est. 
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7. Salvator noster, qui venisti 
lavare maculas mundi peccatoris, 
da nobis omni tempore resipiscen- 
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tiam, ut abluamus maculas nostra- 
rum cogitationum. Sanctifica nos, 
Domine, nosque reple spiritu ma- 
Jjestatis tus, ut per sanctam tui re- 
cordationem accipiamus spiritum 
renovationis. Crea in nos, Domine, 
cor mundum, et spiritus novus 
irrepat in. nobis!, ut in novitate 
mentis nostre induamur stola glo- 
rie. Sacramentis spiritus tui reno- 
vemur et gratia tua sanctificemur, 
ul mens nostra per tuam conver- 
sationem  obliviscatur ceterarum 
rerum. Sanctam autem nostram 
spem intendamus continuo in ora- 
tione, illa semper ducti in mundo 
nostro «corporeo. Infirmior est 
mundus hic mortalis ut totius doni 
tui capax sit, e plenitudine tua tua 
effundatur plenitudo in infirmita- 
tem ejus. Hanc spem, Domine, 
sitiunt anime nostre afflicte ; ex- 
hilara, Domine, animas nostras ut 
videamus gratiam tuam in persona 
tua cor nostrum tristitia repletur, 
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moesti sumus constanter ; exhilara, 
Domine, tristitiam nostram, refri- 
gera cor nostrum ardens. Circum- 
dant nos miserie et dolores noctis 
dieique; refrigera, Domine, occulte 
ardorem cordium nostrorum. 
Quum aliunde non adsit nobis spes, 
qua solamen afferat doloribus no- 
stris, infer digitum tuum omnia 
vivificantem in dolorem qui in 
corde nostro latet. Quia urgent 
nos sine intermissione bella noctis 
dieique qua spem nostram a te ab- 
scindunt, sis dux noster in prelio. 
Luctu et lacrymis continuo perfun- 
ditur mens nostra ; omni tempore 
timemus spei tue oblectamentis 
privari. Conforta, Domine, illico 
animas nostras voce tua abscondita, 
Spiritu tuo nos edocens latentem 
certaminis nostri dolorem. Non de- 
stituatur mens nostra confortatione 
tua, o Salvator noster, ut in fluctus 
desperationis non immergamur. 
Hanc enim veram spem nostram 
ostendit nobis Dominus a longe, 
ne e visu ejus corrumperemur et in 
omnes miserias prolaberemur. Quia 
belli imperiti sumus, pueritiam 
nostram edoce quomodo occurren- 
dum sit inimico in hoc nostro cer- 
tamine spirituali. Tua conversa- 
tione sapientes reddamur et a Spi- 
ritu tuo auxilium accipiamus, quo 
nobis continuo via teratur ad ascen- 
dendum in colum. Unge, Domine, 
Spiritu tuo corda nostra, ut simus 
intus sacerdotes et tibi per actus 
nostros sacrificemus in sanctuario 
cognitionis tue. Roboret vis gratie 
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ܒܝܕ ܪܘܚܐ . Lon Les‏ ܕܐܓܘܢܢ ܀ J‏ 
ܢܬܓܪܕ ܪܠܝܢܢ . ܡܢ ܠܘܒܒܟ ܦܪܘܩܢ . ܕܠܐ 
ܢܬܛܒܥ ܒܓܘ ܝܡܐ . ܘܢ ܓܠ̈ܠܐ ܕܦܣܩ 
ܣܒܪܐ ܀ ܠܗܘ ܓܝܪ ܤܒܪܢ ܫܪܝܪܐ . ܚܘܢ 
ܡܪܢ ܡܢ ܪܘܚܩܐ . a0?‏ ܚܙܘܗ ܕܡ ܢܬܚܒܠ . 
ܘܢܫܝܚ ܥܠ ܟܠ 00$« ܀ ܕܒܝܪܝܪܝܢܢ 
ܒܐܓܘܢܐ . ܠܡܐܪܥ ܩܐܪܣܐ Io‏ . ܒܟ 
ܬܬܚܟܡܝ ܫܒܪܘܬܢ . ܒܗܢܐ ܕܪܢ ܪܘܚܢܐ ܀ 
ܡܢ ܥܢܝܢܟ ܢܬܚܟܡ . ܘܡܢ ܪܘܚܟ ܢܣܒ 
Js‏ . ܟܕ a‏ ܠܢ ܒܟܠ ܥܕܢ . ܫܒܝܠܐ 
on)‏ ܠܫܡܝܐ uoa» c‏ ܡܪܝ ܠܒܢ 
ܒܝܕ ܪܘܚܟ . ܕܢܗܘܐ ܟܝܗ̈ܢܐ ܕܒܟܧܝܐ . 
ܘܢܟܗܢ ܠܟ ܒܝܕ ܙܘ̈ܥܐ . ܒܩܕܘܫ ܩܘܪ̈ܫܝܢ 
ܕܝܕܥܬܟ ܀ ܢܥܫܢ ܩܛܝܪܐ ܕܛܝܒܘܬܟܟ . ܥܠ 
ܗܘܢܢ ܒܙܘ̈ܥܝ ܗܪܓܢ . ܕܢܬܕܠܐ e‏ 
ܡܘܗܒܬܟ . ܠܐܘܘ̈ܢܐ ܕܠܐ ܦܓܖ̈ܢܐ ܀ ܠܗܘ ܒܝܬܐ 
ܢܘܚܐ ܕܩܕ̈ܝܫܐ . ܘܠܐܬܪܐ ܪܒܐ ܕܥܘܪܼܵܝܐ . ܘܢܬܘܥܕ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ . ܒܫܘܘܕܥܐ ܕܚܝܠ ܛܝܒܘܬܟ ܀ 
ܒܝܕ ܓܠܝܢܟ ܢܬܚܟܡܡ . ܠܐܘܪܚܐ ܡܘܟܒܬܐ 
ܠܡܕܝܢܬܢ . ܠܘܬܗ ܬܣܡܘܟܝ d»‏ , 


ܡܢ ܝܕ ܥܠܡܐ ܕܐܓܘܠܐ ܀ 


tue mentem nostram per actus nostre meditationis, ut dono tuo evehatur 
in mansiones incorporeas, in domum quietis sanctorum, in magnum 


15 


TOM. iil. 
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locum liberatorum, et conveniamus in fide, in promissionibus firmis 
bonitatis tue. Per revelationem tuam discamus viam que ducit ad 
civitatem nostram ; versus eam firmetur iter nostrum e mundo pre- 


8. Jesu, qui humiliasti majesta- 
tem tuam ut elevares miseros qui 
superbierant, adaugeatur in nobis 
donum tuum, ut ad amorem tuum 
gradatim ascendamus. Da nobis, 
pater sancte, operibus nostris assu- 
mere similitudinem tuam, ut im- 
primatur vera imago humilitatis 
tue in persona nostra. Gustum 
suavis tui amoris da nobis intus 
percipere, ut mens nostra suis sen- 
sibus ad te rapiatur omni tempore. 
Irriga animam nostram sitientem, 
ut ferat fructus gloria et fiat tem- 
plum sanctum quod inhabitet tua 
divinitas, Uni, Domine, membra 
nostra tibi totius corporis capiti, ut 
nemo nostruni alienus fiat a parti- 
cipatione suavitatis tue. O vere 
generis nostri fili, qui, regno ac- 
cepto, abiisti, ne abneges filios 
generis tui quum veneris in nu- 
bibus. Revelationem tuam quam 
anima nostre sitiunt et gloriam 
exaltationis tue da nobis, o Bone, 
in spem et pignus nostre partici- 
pationis, ut, etsi pauperes simus 
et e genere nostro pulvis, crescat 
anima nostra per ezraltationem 
tuam, quia genus Dei facti sumus!. 

9. O misericordie infinite, o 
mare omnis condonationis, o boni- 
tas incommensurabilis, o amor 
omne verbum excedens, angustior 
est noster visus ut scientia nostra 
complecti possimus divitias amoris 


liorum. 


ܝܫܘܥ ܕܬܚܬܝ ܪܒܘܬܗ . ܙܢܪܝܡ( ܫܠܦ̈ܬܐ Orat Je.‏ 


ܚܘܒܟ ܢܬܕܪܓ ܀ ܗܒ ܥܢ ܪܥܝܐ ܩܕܝܫܐ . 
am‏ ܕܘܡܝܟ ܒܥܒܕ̈ܝܢ . po‏ ܘܪ ܛܘܦܣܡܢܐ 
ܫܪܝܪܐ . ܕܡܟܝܟܘܬܟ ܒܩܢܘܡܢ ܀ ܒܛܥܡܐ 


ܕܚܘܒܟ ܒܣܝܡܐ . ܗܒ ܠܢ AC!‏ 


ܟܣܝܐܝܬ ; ܘܢܦܪܚ ܠܘܬܟ ܪܥܝܢܢ . ܒܝܕ 
ܛܠܿܡܬܗ ܟܠ ܥܕܢ ܀ ܪܓܗ ܠܢܦܫܢ 
ܕܝܒܝܧܐ . ܕܬܬܠܝ ܦܐܲܪܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ . ܘܬܗܘܐ 
ܢܘܣܢܐ ܩܕܝܫܐ . ܠܒܡܘܪܝܐ ܕܐܠܗܘܬܟܼ ܀ 
ܫܘܬܦ ܡܪ exo)‏ . ܠܟ ܪܝܫܐ ܕܟܠܗ 


ܕܒܘܣܡܟ ܀ ܐܘ ܒܪ ܛܘܗܡܢ ܫܪܝܪܐ ܕܐܙܠ 


ܘܢܣܒ ܡܠܦܘܬܐ J|.‏ ܬܟܦܘܪܝ ܒܠܢܥܚ̈ 


ܓܢܡܟ . ܡܐ ܙܕܙܐܚ ܐܢܬ Jus‏ ܀ ܠܕܢܚܟ 


. ܢܦ̈ܫܬܢ . ܘܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܪܘܡܪܡܟ‎ wo 
ܗܒ ܠܢ ܛܒܐ ܬܘܟܠܢܐ . ܠܪܗܒܘܢܐ‎ 
. ܕܫܘܬܦܘܬܢ ܀ ܕܐܦܢ ܐܝܬܝܢ ܡܣ̈ܒܢܐ‎ 
ܘܛܘܗܡܢ ܐܝܬܘܗܝ ܕܚܝܚܐ . ܬܐܪܒ ܢܦܩܢ‎ 
* ܒܪܘܡܪܡܟ . ܕܐܐܛܗܡܢܢ ܟܠܗܐ‎ 


ܐܘ ܠܪܚܡܐ ܕܠܐ ܡܬܡܫܚܝܢ . ܐܘ ܠܝܡܐ 
Ji. oho?‏ ܗܘ . ܐܘ ܬܛܝܒܘܬܐ ܕܠܐ ܡܿܘܫܚܐ . 
ܐܘ ܠܚܘܒܐ ܕܪܒ ܡܢ ܡܬܐ ܀ ܒܨܝܪܐ ܚܙܬܢ 
ܡܢ ܚܘܒܟ . ܕܢܚܒܘܫ ܥܘܬܪܗ ܒܝܕܥܬܢ . 
ܒܪܘܝܢ ܟܡܐ ܥܡܝܩܐ . ܛܝܒܘܬܟ ܡܢ ܕܥܒܝ̈ܕܐ܀ 


1 Act. XVII, 90. 


sum. 


ܕܐܫܬܥܠܝܘ ܿ ܬܐܪܒ ܠܘܬܢ ܡܘܗܒܬܟ Ly.‏ , 
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tui. O creator noster, quam pro- 
funda est tua bonitas, quantum 
creaturis prestans! Non ad bonum 
paucorum filius generis nostri filius 
est regis ; abiit quippe ad prepa- 
randum regnum omni nostre na- 
ture. Etsi spretus fueris et in- 
numeris irrisionibus contemptus, 
nunquam tamen propter hoc ab- 
negabo magnitudinem spei in te 
repositee, Malitia mea verbum ex- 
cedit, nec mare eam abluere potest, 
hoc tamen dixi atque dicam, amo- 
rem tuum delictis meis majorem 
esse. Fluctus maris numero pau- 
ciores sunt peccatis meis ; si tamen 
haec in libra cum amore tuo pon- 
derantur veluti nihil sunt. Quamvis 
receptaculum sim omnium malo- 
rum et montes fugiant a facie meo- 
rum scelerum, tamen cum amore 
tuo non timeo me justum procla- 
mare. Laus tibi ab omnibus nobis, 
soboles generis nostri miseri, tibi 
a genere nostro debetur adoratio 
amoris in omni tempore. Enarrari 
nequeunt bona per te in nos tra- 
ducta. Scabellum pedum tuorum 
adoramus pre gaudio flentes et 
dolentes. Non valet os nostrum te 
laudare ; retributionem det mise- 
ricordia tua qua orta est super 
mortalitatem nostram et tulit atque 
amplexata est nostram corruptio- 
nem. Ámori tuo, qui nature nostre 
se univit et non erubuit nos sua 
membra vocare et naturam nostram 
corpori suo inseruit, gloria ab om- 
nibus creaturis. 
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ܠܐ ܗܘܐ ܠܛܒܬܐ JN‏ . ܒܪ ܓܢܣܢ ܗܘ 
ܒܪ La‏ . ܐܠܐ ܐܐܠ ܕܢܛܝܒ ܡܠܟܘܬܐ 
ܠܟܠܗ ܟܝܢܢ ܀ ܐܦܢ ܐܬܬܫܝܛ ܘܐܬܡܝܩ . 
o2‏ ܪܒܘ jo»‏ . ܠܐܐ ܡܪܝ ܡܡܬܘܡ 
ܟܿܦܪ ܐܢܐ . ܒܪܒܘܬ 42e‏ ܕܠܘܬܟ ܀ ܪܒܐ 
ܗܝ ܡܟܠܘܬܝ ܡܢ ܡܬܐ . ܘܝܡܐ we‏ 
ܠܐ ܣܦܩ . ܘܐܡܪܬ ܗܕܐ ܘܐܡܪ ܐܢܐ . ܕܪܒ 
ܗܘ ܚܘܒܟ ܘܢ ܚܘܒܝ ܀ ܒܨܝܪܝܢ ܓܠ̈ܠܐ 
ܕܒܝܡܐ ܡܢ ܡܢܝܢܐ ܕܚܛܗܝ . ܘܐܢ ܬܬܩܘܠ 
ܠܘܩܒܠ ܚܘܒܟ . ܐܬܛܠܩܘ ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ ܀ 
ܕܥܘܡܪܐ ܐܝܬܝ ܕܟܠ ܒܝ̈ܫܢ . ܘܛܘܪ̈ܐ M‏ ܡܢ 
ܙ̈ܘܫܥܝ . ܘܕܐܩܪܐ ܠܩܢܘܡܝ ܙܕܝܩܐ . ܥܡ 
ܚܘܒܟ ܠܐ ܩܥܛ ܐܢܐ ܀ ܠܟ ܬܘܙܝܬܐ ܡܢ 
ܟܠܢ . ܣܪܝܕܐ ܕܓܢܣܢ ܡܣܟܒܢܐ . ܠܟ 
ܡܬܬܚܝܒܐ ܘܢ ܓܢܣܢ . leg‏ ܚܘܒܐ $ 
ܟܠ ܥܕܢ ܀ ܠܐ ܡܬܡܠ̈ܠܢ ܛܒܬܐ . tz?‏ 
ܠܘܬܢ ܐܐܝ̈ܒܠܝ . ܠܟܘܒܫܐ ܕܪ̈ܓܠܝܟ 
ER SÉ‏ . ܒܒܟܝܐ ܘܚܧܐ ܕܚܕܘܬܐ ܀ ܕܡܚܝܠ 
ܦܘܡܢ ܕܢܫܒܚܟ . ܚܢܢܟ ܢܗܘܐ ܦܪܘܥܐ . 
09 ܕܙܢܚ ܥܠ ܡܝܬܘܬ . ܘܫܩܠ ója9S.‏ 
ܠܣܪܝܘܬܢ ܀ ܠܚܘܒܟ ܕܢܩܦ ܠܟܝܢܢ . ܘܠܐ 
ܢܟܦ ܕܢܩܪܝܢ ܗܕ̈ܡܘܗܝ . ܘܛܦܝ ܟܝܢܢ 
ܥܠ ܓܘܫܡܗ Le» ox.‏ ܡܢ ܟܠ 
e‏ ܀ 


IV. 


Sedra Mar Ephremi de probis 


ct Justis!. 


Da nobis, Domine, gaudium 
quando ingredientur justi coram 
te. Ne rejicias nos ab eis, sed nos 
misceas illis quando, resurgent, 
quando ostendent tibi unusquis- 
que suum opus lucrumque cum 
negocio et laborem cum opibus, 
nempe justi suas opes, strenui sua 
lucra, prophete suas tribulationes, 
apostoli et martyres neces quas 
passi sunt ; quando ingredientur 
Mar Antonius, eximius Pauli disci- 
pulus, et Macarius ac Arsenius 
Serapioque et inclytus Marcus ; 
quando anachorete, lugentes, na- 
zire&i, monachi, montiumque ac 
rupium habitatores in hereditatem 
accipient thalamum deliciarum ; 
quando sedebit rex Messias eisque 
in hereditatem largietur regnum 
ccdleste et separans filios sinistrte 
eos projiciet in tenebras ; quando 
ingredientur innocens Abel, Seth 
pius et immaculatus, Henoch qui 
puritate sua placuit Deo, Lamech 
primus propheta, Noe, figura Ec- 
clesie, magnus Sem atque duo ejus 
fratres, Nemrod, rex prepotens, 
Melchisedech sacerdos inclytus, 
Abraham pater populorum, Isaac 
hostia absque macula, Jacob qui 
luctatus est cum angelo, Esau qui 
vendidit sua primogenita, Joseph 
annulo regio decoratus et fratres 


Ecclesia Syrorum. Constat autem h:ec sedra strophis 
quatuor versuum septem syllabarum. 
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ܣܕܪܐ ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܥܠ ܟܐܢܐ Ja-3e.‏ . 


ܗܒ ܠܢ 49 ܚܕܘܬܐ . ܡܐ blo eS‏ 
ܥܡܗܘ ܚܠܛ ܠܢ ܀ ܡܐ «X5‏ ܘܡܚܘܝܢ 
ܠܟ . ܟܠ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܡܘܥܪܢܗ : ܘܝܘܬܪܢܗ 
ܥܡ ܬܐܓܘܪܬܗ ܿ ܘܦܘܠܚܢܗ ܥܡ ܡܪܗܛܗ * 
e‏ ܡܖܪ̈ܗܛܝܗܘܼ . ܘܟܫܝܖ̈ܐ ܝܘܬܪ̈ܢܝܗܘ : 
220-:] ܐܘܬ ܢܝܗ L3.‏ ܘܣܗܪܵܐ 
ܩܛܠܝ̈ܗܘܢ ܀ ܡܐ ܕܥܐܠ ܡܪܝ ܐܢܛܘܢܘ . 
ܘܐܪܣܝܢܝܘܤܸ . ܣܪܦܝܘܢ ܘܙܗܝܐ ܡ ܩܘܤܸ ܀ 
ܡܐ ܕܓܢܘܝ̈ܐ ܘܐܒܚ̈ܠܐ . ܘܢܙܝܪ̈ܐ ܘܝܚܝܕ̈ܝܐ : 
ܘܥܡܖ̈ܝ ܛܘܪ̈ܐ ܘܫܩܝ̈ܦܐ . ܝܪ̈ܬܝܢ ܓܢܘܢܐ 
ܕܒܘ̈ܡܡܐ ܀ je‏ ܕܬܒ ܡܠܟܐ Ja»‏ . 
ܘܡܘܪܬ ܠܗܩ ܬܘܒ ܡܠܦܘܬܐ : ܘܡܿܦܪܫ 
ܡܢ ܒܝܢܬܗܘ . ܠܚܫܘܟܐ ܒܢܝ ܡܡܡܠܐ ܀ ܡܐ 
ܕܥܐܠ ܗܒܝܠ ܕܟܝܐ Mao.‏ ܫܦܝܪܐ ܕܠܐ 
ܡܘܡܐ : ܘܚܢܘܟ ܕܐܨܛܠܠ ܘܫܦܪ . ܘܠܡܟ 
ܕܗܼܘܐ ܢܒܝܐ ܩܕܡܐ ܀ ܢܘܚ ܕܪܫܡ ܥܕܬ 
ܩܘܕܫܐ . ܫܝܡ ܪܒܐ ܘܬܪ̈ܝܢ ܐܚܘܗܝ : ܪܘܕ 
ܡܠܟܐ ܓܢܒܪܐ . ܘܡܠܟܝܙܙܣ ܟܘܡܪܐ Loy‏ * 
ܐܒܪܗܡ ܐܒܐ ܕܥܡܡܵܐ . ܘܐܝܣܚܩ ܕܒܚܐ 
ܕܠܐ ܡܘܡܐ : ܝܥܩܘܒ ܕܐܩܪܒ ܥܡ ܥܝܪܐ . 
ܘܥܣܘ ܙܕܙܒܢ ܒܘܟܪܘܬܗ ܀ ܝܘܡܦ ܕܫܦ݀ܪ 
ܒܠܙܩܬܗ . 2098.46 ܕܣܓܕܘ ܐܟ ܚܠܡܗ : 
ܘܡܝܢܫܐ ܕܫܘܐ ܠܪܐܙܐ . ܘܐܦܪܝܡ ܕܗܘܐ 
ܒܝܡܝܢܐ ܀ ܐܝܘܒ ܗܘ ܓܒܪܐ ܒܚܝܪܐ . 
E cod. Bibl. Bodleisne, Marsh 744 fol. 1-3.‏ ܐ 


Sedra nomen est cantici liturgici quod post ܘ‎ pre- 
mium » in variis partibus officii sacri recitatur in 
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ejus qui juxta ejus somnium adora- 
runt, Manasses dignus qui fuerit 
figura et Ephraim in dextera col- 
locatus, Job. vir probatus et cum 
eo decem ejus studiosi liberi, qui 
hostiam puram et immaculatam 
obtulerunt, Lot qui recepit angelos 
et liberatus est ab incendio, Moyses 
qui appellatus est Deus! et Aaron 
qui accepit sacerdotium, Phinees 
zelo suo magnificatus et Caleb qui 
firmus stetit, Josue qui astris im- 
peravit, Gedeon qui cum lampa- 
dibus vicit, Samson quem mulier 
occidit, et Barac qui ut fulgur efful- 
sit, Samuel qui pluviam adduxit, 
David cum dulci sua cithara, Jo- 
nathas sua amicitia charus, Nathan 
occulta aperiens, Gad celer nun- 
tius, Salomo mare sapientie, Thar- 
sis et Ophir qui montem auri atque 
argenti habebant, Ása qui seipsum 
suumque populum oratione sanavit 
myriadesque Indorum? una ora- 
tione profligavit, Ahias propheta 
ciecus et videns qui mente vidit, Jo- 
hanan qui prophetavit quod evenit 
antequam fieret, propheta senex... 
in verbo prophete qui salvavit 
eum, Micheas alapa percussus et 
alius a socio cruci affixus, Elias 
qui unum, et Eliseus qui duos 
mortuos ad vitam revocarunt, Eze- 
chiel qui suscitavit ossa et Ezechias 
qui :mnyriades occidit hominum , 
Isaias qui edificavit Ecclesiam et 
Jeremias qui planxit Sion, Josias 
qui purificavit terram , Ananias 
bonus odor, Ázarias incensum sua- 
ve, Misael thuribulum electum, 


$ thiopum 11 Par. XIV, 40. 
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ܘܟܢܘܗܝ ܥܡܗ ܕܡܗܝܪܝܢ : ܥܡܪ̈ܐ ܕܩܪܒܘ 
ܠܐܠܗܐ . »1-5 ܕܟܝܐ ܕܠܐ ܡܘܡܐ ܀ ܠܘܛ 
Na‏ ܗܼܘܐ ܠܡܠܐܟ̈ܐ . ܘܐܬܦܨܝ ܡ ܝܩܕܢܐ : 
ܡܘܫܐ ܕܐܬܼܩܪܝ ܐܠܗܐ . ioo‏ ܕܩܒܠ 
ܟܗܢܘܬܐ s‏ ܦܝܢܚܤ 2&9 ܒܛܢܢܗ . 
ܘܟܠܒ ojo:‏ ܒܫܪܪܗ : ܝܫܘܥ ܕܟܠܐ ܢܗܝܖ̈ܐ . 
ܘܓܕܥܝܘ ܙܙܟܼܐ ܒܠܡܦܝܕ̈ܐ ܀ ܫܡܫܘ 
obo‏ ܐܢܬܬܐ . ܘܒܳܪܩ ܕܒܪܩ ܐܝܟ ܒܪܩܐ : 
ܘܫܡܘܐܝܠ ܕܐܚܬ ܡܛܪܐ . ܘܕܘܝܕ ܕܚܠܐ 
ܟܢܪܗ ܀ ܝܘܢܬܢ ܕܪܚܝܡ ܚܘܒܗ . ܘܢܬܢ ܕܬܢܐ 
ܟܡܢܝ̈ܬܐ : ܘܓܕ ܐܝܐܓܕܐ ܩܠܝܠܐ . ܫܠܡܘ 
ܝܡܐ ܕܚܟ̈ܡܬܐ ܀ ܬܪܫܝܫ ܘܐܘܦܝܪ ܕܐܝܬ 
«o3 joo‏ . ܛܘܪܐ ܕܕܗܒܐ ܘܕܣܢܐܡܐ : Ico?‏ 
ܡܠܟܐ «co‏ ܗܘܐ . ܕܦܫܗ 0.3130 

ܠܘܬܐ ܀ ܕܪܒܘ ܙܒܘ ܕܗܢܕ̈ܝܐ . ܒܚܕܐ 
ܕܠܘܬܐ ܚܪܒ ܐܢܘܢ : ܐܚܝܐ ܢܒܝܐ ܡܡܝܐ . 
ܚܙܝܐ Jos‏ ܒܠܒܗ « ܘܚܢܢ ܕܐܬܢܒܝܐ ܗܘܐ . 
ܡܐ ܕܗ̱ܘܐ ܥܕܠܐ ܢܗܘܐ : ܘܢܒܝܐ ܡܐ ... 
fx‏ ܢܒܝܐ ܕܦܪܩܗ ܗ̱ܘܐ ܀ ܡܝܟܐ ܕܒܥ 
ܥܠ ܦܦܟܝܗ . ܘܐܚܪܢܐ ܕܕܠܒܗ ܚܒܪܗ : 
ܘܐܠܝܐ ܕܐܚܝ ܡܝܬܐ . Saco‏ ܕܐܚܝ ܬܬܪܺܝܢ ܀ 
ܚܙܩܝܐܠ ܕܢܚܼܡ boc‏ . ܘܚܙܩܝܐ ܕܣܡܛܠ 
ܪܲܒܘ : ܘܐܫܥܝܐ ܕܒܢܐ ܠܠܕܬܐ . ܘܐܪܡܝܐ 
eo» «2.2,‏ ܀ ܝܘܫܝܐ »2259 ܠܐܪܥܐ . 
ܘܚܢܢܝܐ ܪܝܚܐ ܚܠܝܐ : ܘܥ ܣܪܝܐ Lx»‏ 
ܛܒܐ . ܘܡܝܫܐܝܠ ܦܝܪܡܐ ܓܒܝܐ ܀ ܕܢܝܐܠ 
ܛܠܝܐ ܪܓܝܓܐ . ܕܡܠܐܟܐ ܪܗܛ ܠܫܠܡܗ : 
ܘܢܒܝ̈ܐ Lo Jens‏ . 5« ܠܟܘܟܒ̈ܐ 
Joop‏ ܀ ܗܘܫܥ ܘܝܘܐܝܠ ܐܦ ܥܡܘܤ . 
ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ J^‏ ܡܘܡܐ : joa.‏ ܘܚܒܩܘܩ 
ܘܙܟܪܝܐ . ܥܥܢܐ ܕܡܛܪܘ ܚܠܝܘܬܐ ܀ ܙܘܪܒܒܝܠ 


Exod. Vll, 4.‏ ܐ 
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Daniel juvenis desiderabilis ad 
quem salutandum angelus cucur- 
rit, duodecim prophete stellis ful- 
gentibus similes, Oseas, Joel et 
Ámos margarite purissime, Na- 
hum, Habacuc et Zacharia nubes 
que stillarunt dulcedinem, et Zo- 
robabel, filius Salathiel, qui ruinas 
refecit, Machabeei et Eleazar, puri- 
ficatores qui suo sanguine abluti 
sunt, Samoni et ejus filii athlete 
qui execrarunt vim tyranni,Simeon 
senex qui velut cherub Deum por- 
tavit, Anna, Phanuelis filia que 
Filium vite depinxit, Joannes, 
Zacharie filius qui prophetavit : 
« Quia prior me est!, » Petrus 
Apostolorum caput, qui regnavit 
super omne imperium, Andreas, 
Petri frater duodecadis secundus, 
Jacobus et Joannes fratres, oculi 
qui illuminarunt mundum, Phi- 
lippus quem transtulit Spiritus 
sanctus ad plura milliaria, Bartho- 
lomeus, qui appellatus est « Zsrae- 
lita sine dolo?, » Matthias qui sto- 
lam induit quam exuerat Iscariotes, 
Thomas qui hortatus est socios ut 
irent ad moriendum cum Christo?, 
Mattheus publicanus qui scripto 
narravit miracula a suo magistro 
effecta, Judas et Jacobus, Alphei 
filius, qui linguam Scripture non 
didicerant, Simon Chananzus qui 
gentibus ostendit mysterium cce- 
leste. Marcus et Lucas qui Evan- 
gelio vite terram repleverunt , 
Stephanus qui suo pretioso san- 
guine .Deum placavit, Paulus, vas 
electionis qui usque ad tertium co- 


8 Joan, XI, 6. 
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ܬܘܪ̈ܥܬܐ : ܕܒܝܬ ܡܩܒܝ ܘܐܠܝܙܪ . Ll-—‏ 
ܕܣܚܘ ܒܕܡܐ ܀ ܫܡܘܢܝ ܘܟܿܢܝܗ [X‏ . 
arc‏ ܥܘܫܢܗ L2. se : joi:‏ 
cà‏ ܕܗܘܐ . ܟܪܘܒܐ ܘܛܥܢܗ ܠܐܠܗܐ * ܚܢܐ 
ܒܪܬܗ ܕܦܢܘܐܝܠ . ܐܢܬܬܐ Ag‏ 
ܝܘܚܢܢ ܒܪܗ ܕܙܟܪܝܐ . ܕܐܬܢܒܝ ܕܐܝܬ ܗܘܐ 
ܩܕܝܡ( ܠܗ ܀ ܦܛܪܘܤ ܪܝܫܐ ܕܫܠܝ̈ܚܐ . ܗܽܘ 
ܕܡܠܟ ܥܠ ܘܠ ܫܘܬܛܢ : ܘܐܢܕܪܘܤ ܐܚܘܗܝ 
ܕܦܛܪܘܤ . ܬܪܝܢܐ ܕܬܪܥܣܢܪܬܐ s‏ ܝܥܩܘܒ 
ܘܝܘܚܢܢ ܐܚܘܗܝ ; ܒܒ̈ܬܐ ܕܐܢܗܪܘ ܠܠܠܡܐ : ̇ 
ܦܝܠܦܘܤ ܗܘ ܕܦܪܚܬܗ . ܪܘܚ ܩܘܕܫܐ 
ܣܘܓ ܕܡܝܠܐ ܀ ܒܪܬܘܠܡܝ ܗܽܘ ܕܐܬܟܢܝ . 
ܒܪ ܐܝܡܙܪܐܝܠ ܕܠܐ Jio»‏ : ܡܐܬܝܐ ܗܘ ܕܐܠܒܫܩ 
ܗܼܘܐ . ܐܣܛܠܐ ܕܫܠܚ ܡܟܪܝܘܬܐ ܀ ܬܘܡܐ 
oó‏ ܕܐܦܝܤ ܚܒܪ̈ܘܗܝ . ܕܢܐܙܠ ܢܐܡܘܬ 
ܥܡ »4 : ܡܬܝ jonas‏ ܗܿܘ ܕܐܟܬܒ . 
ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܥܒܕ ܪܒܙܗ ܀ ܝܗܘܐ ܘܥܩܘܒ ܒܪ 
ܚܠܦܝ . ܕܣܦܪ̈ܐ ܕܣܦܪܐ ܠܐ ܐܝܠܦܘ : 
ܫܡܥܘܢ ܩܢܢܝܐ 22 . Jj5 |o‏ ܫܡܝܢܐ ܀ ` 
ܡܪܩ ܘܤܸ ܘܠܘܩܐ ܕܐܛܝܦܘܗܿ . ܠܐܪܥܐ 
ܒܤܒܪܬܐ ܕܚܝ̈ܐ : ܘܐܣܛܦܢܘ ܗܘ 35« . 
ܠܐܠܗܐ ܒܕܡܗ Lon.‏ ܀ ܦܘܠܘܤ ܓܒܝܐ 
ܗܽܘ ܕܣܠܩ . ܥܕܡܐ ܠܫܡܝܐ ܕܬܠܬ : 
ܡܣܒܪ̈ܢܐ Mo e‏ . ܫܖ̈ܓܐ ܕܐܢܗ̱ܪܘ 
ܠܒܪܝܬܐ oo s‏ ܐܡܗ ܕܡܫܝܚܐ . ܕܝܠܕܬ 
ܦܐܪܐ J/‏ ܡܝܘܡܐ : ܕܒܨܠܘܬܗܿ ܢܬܢܛܪܢ . 
ܢܦ̈ܫܬܐ ܡܢ ܢܟܝ̈ܢܐ ܀ ܬܘܕܝܬܐ ܠܐܒܐ ܔܢܝܙܐ . 
ܕܫܕܐ ܡܬܗ ܒܟܬܘܬܐ : Noo‏ ܠܗ 
ܦܓܪܐ ܕܟܝܐ . ܒܪܘܚܐ ܚܝܐ ܘܩܕܝܫܐ ܀ o9‏ 
ܢܚܣܐ ܠܢ ܚܘܒܿܬܢ . ܘܢܫܒܘܩܶ ܟܠܗܝܢ 


1 Joan. 1, 15. 
2 Joan. I, 4. 
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lum ascendit, septuaginta duo di- 
scipuli, lampades que illuminarunt 
orbem, Maria mater Christi que 
immaculatum fructum peperit. 
Precibus ejus: serventur anime a 
noxiis. Gratias Patri abscondito, 
qui misit Verbum suum in virgi- 
nem eique corpus purum formavit 


per Spiritum vivum et sanctum. 


[pse condonet nobis reatus nostros 
et dimittat omnes maculas nostras 
atque auferat a nobis miserias, 
Íraudes ac maculas in quas incur- 
rimus ; ipse crescére faciat nostros 
liberos in puritate et sanctitate et 
propinquas (P) matrimonio junctas 
in verecunda libertate ; ipse bene- 
dicat terris nostris et fructibus om- 
nium plantarum nostrarum ; in toto 
orbe habitato adaugeat tranquilli- 
tatem et pacem ; adjuvet ac sanet 
egrotos et infirmos, lapsis autem 
in peccatum sua gratia condonet ; 
requiem donet defunctis nostris qui 
in fide obdormierunt,ut cum Abra- 
ham et Isaac in sinu sancto dele- 
ctentur. Oratio hec velut incensum 
acceptabilis fiat coram sede divini- 
tatis ut per eam condonentur pec- 
cata nostra et dimittantur delicta 
serventurque spiritus et anime no- 
stre a noxiis per preces horum ju- 
storum quorum nomina commemo- 
ramus coram te; condonet! etiam 
peccata illius qui scripsit et or- 
dinavit has lectiones et propitius sit 
curatori et omnibus ecclesie filiis ; 
indulgentia Dei et Domini nostri 


` propitia sit omnibus dilectis no- 


stris ex hoc nunc et usque in secu- 
lum, ut serventur omnia mandata. 
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ܟܘܬܡ̈ܬܢ : ܘܢܥܒܪ ܡܥܢ ܥܩ̈ܬܐ . ܘܢܟ̈ܠܐ 
ܡܘܦ̈ܐ ܕܥܪܨ ܝܢ ܠܢ ܀ ܗܽܘ Jon‏ ܬܘܠܕ̈ܬܢ . 
ܒܕܟܝܘܬܐ ܘܩܕܝܫܘܬܐ : ܘܒܝܬܝ̈ܬܐ ܡܙܘܓܬܐ . 
ܒܟܢܝܟܘܬܐ ܘܚܐܪܘܬܐ ܀ ܗܘܝܘ ܢܒܪܟ exl‏ . 
ܘܠܦܐܪ̈ܐ ܕܟܠ ܡܘܥܝ̈ܬܢ : ܒܡܬܥܡܪܢܝܬܐ 
ܟܠܗ̇ . ܢܣܓܐ ܫܝܢܐ ܘܫܠܡܐ ܀ ܗܘ AN‏ 
ܘܢܐܣܐ ܝܘܡܢ . ܠܟܪ̈ܝܗܐ ܘܠܟܐܒܬܢ̈ܐ : 
ܘܠܐܝܠܢ ܕܢܦܼܠܘ ܒܚܛܗܐ . ܢܚܣܐ ܐܢܩ 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ : ܥܡ ܐܒܪܗܡ ܘܥܡ ܐܝܣܚܩ . 
ܒܥܘܒ̈ܐ jim,‏ ܢܬܒܣܤܡܧܘ e‏ ܘܢܬܩܒܠ 
ܦܝܪܡܐ ܗܢܐ . Xo‏ ܒܐܡܐ ܕܐܠܗܘܬܗ : 
ܘܢܬܚܣܢܝܢ ܒܙ ܚܘܒ̈ܬܢ . ܘܢܫܬܒ̈ܩܢ ܒܗ 
(exco‏ ܀ ܘܢܬܢܛܪܢ ܒܗ ܙ̈ܘܚܬܢ . ܘܢܦ̈ܫܬܢ 
ܡܢ ܢܟܝ̈ܢܐ : ܒܕܠܘܬܐ «exon‏ ܟܐܢܐ . ܕܐܬܕܟܪܢܢ 
poca‏ ܩܕܡܝܟ ܀ ܘܢܚܣܐ ܚܛܗܘܗܝ 
ܕܟܬܒ . ܘܛܟܤܸ ܗܠܝܢ ܩܖ̈ܝܬܐ : ܘܢܚܡܢܐ 
ܬܘܒ ܠ( ܘܦܐ . ܘܠܟܠܗܘܼ ܝܠܕܝ̈ܗ̇ ܕܥܕܬܐ ܀ 
Loo.‏ ܕܡܪܝܐ ܡܪܢ . Qoa [ens‏ 
ܚܒ ܒܝܢ : ܡܢ ܗܫܐ ܥܕܡܐ ܠܠܡ . e‏ 
ܟܠܗܘ ܦܘܩܕ̈ܢܐ ܀ 


Hec ab amanuensi addita fuerint.‏ ܐ 
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V. 


Mar Ephremi Svri de Defunctis 
et sancta Trinitate!. 


l. Spe vite asperge, Domine, 
faciem omnium defunctorum et 
statue eos a dextris tuis quando 
venies. Mortui, qui comederunt 
corpus tuum ac sanguinem, o Fili 
Dei, a te suscitentur et tecum sint 
in die manifestationis tue. 

2. Non omnibus defunctis pro- 
sunt oblationes ; sunt quippe tales 
qui a Filio Dei alieni sunt. Corpora 
ipso induta gloria induentur in die 
resurrectionis, et ora, que eum 
manducarunt, laudes cantabunt in 
regno coelesti. 

3. Oranes defuncti, qui corpus 
tuum manducaverunt, o Fili Dei, 
per te suscitentur e pulvere, in 
quo jacent. Virtus tua vivificatrix 
suscitet eos e suis sepulchris, eos- 
que induat stola glorie in die re- 
surrectionis. 

4. Corpus Ade, quod Dominus 
in gloria condiderat, ecce jacet in 
inferis, compone membra ejus ut 
psallat tibi ; porrige sepultis ma- 
num ut surgant ex eorum sepul- 
chro osque eorum imple laudibus 
ut glorificent te, o omnium con- 
ditor. 

5. Fili Dei, qui voluntarie mor- 
tem passus es, suscita mortuos 
ex eorum sepulchris, ut laudent 
te; eripe eos, libera eos, indue 


tuor versibus duodecim syllabarum ad modum ne- 
crosimorum communium, Opp. syr.-lat. 1], 300-310. 
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ܥܠ ܥܢܝܕ̈ܐ ܘܥܠ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܩܕܝܫܬܐ 
ܕܡܪܝ ܐܦܪܝܡ ܣܘܪܝܝܐ . 


ܣܒܪܐ ܕܚܝ̈ܐ ܪܘܣܤ ܡܪܝ ܟܐܦ̈ܐ ܕܟܠ 
ܥܢܝܕ̈ܐ ‏ ܘܐܩܝܼܡ ܐܢܤ ܘܢ ܝܡܝܢܟ ܡܐ IL»‏ 
ܐܢܬ : ܡܝ̈ܬܐ ܕܐܟܠܘ ܦܓܪܟ ܘܕܡܟ ܒܪ 
ܐܠܗܐ : ܟܟ ܢܬܢܚܡܘ ܘܥܡܟ $009 
ܒܝܘܡ ܓܠܝܢܟ ܀ 


ܠܘ ܟܠ ܡܝ̈ܬܐ «bs‏ ܐܢܩ ܡܢ ܩܘܪ̈ܒܠܐ : 
ܕܐܝܬ ܗܘ ܡܝ̈ܬܐ ܕܢܘܟܪܝܝܢ ܠܗ ܠܒܪ ܐܠܗܐ : 


ܓܘܫܡܐ ܕܠܒܫܘܗܝ ܠܿܒܫܝܢ ܫܘܒܚܐ ܒܝܘܡ 


ܢܘܚܡܐ : ܘܦܘ̈ܡܐ ܕܐܟܠܘܗܝ ܙܡܪܝܢ ܫܘܒܚܐ . 
ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ ܀ 


ܟܠ ܥܢܝܕ̈ܐ ܕܐܟܠܘ ܦܓܢܟ ܒܪ ܐܠܗܐ : 
ܒܟ qx‏ ܡܢ ܕܚܝܚܐ ܕܓܓܢܝܢ ܒܗ : 
ܚܝܠܟ ܚܝܼܐ ܢܥܝܪ ܐܢܘ ܡܢ ܩܒܪ̈ܝܗܘ . 
ܘܢܠܒܼܫ ܐܢܘ ܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ po‏ 
ܢܘܚܡܐ ܀ 

ܦܓܪܗ joy?‏ ܕܬܫܒܘܚܬܐ ܡܪܢ ܡܬܩܢ : 
ܗܐ ܫܕܐ ܒܫܝܘܠ ܪܟܒ ܡܢܘܗܝ ܕܢܙܡܪ 
ܠܟ : ܗܒ ܠܩܒܝܪ̈ܐ ܐܝܕܐ ees‏ ܘܢ 
ܩܒܪ̈ܝܗܘ : ܘܡܠܝ ܦܘܡܗܘ ܫܘܒܚܐ 
pon‏ ܠܟ ܡܿܬܩܢ ܟܠ ܀ 


ܒܪ ܐܠܗܐ ܕܨܒܐ ܕܢܡܘܬ ܗܒ ܠܢ 
ܚܝ̈ܐ : ܘܐܩܝܡ ܡܝ̈ܬܐ ܡܢ ܩܒܪ̈ܝܗܘ 
ܕܢܫܒܚܘܢܟ ܢܚܡ ܐܢܩ Ses‏ ܐܢܩ ܐܦܼܨܝ 


1 Ex eodem codice fol. 2. Strophe constant qua- 





24? 


eos stola glorise in die resurre- 
ctionis. 


6. Bonitas tua, non oratio homi- 
num, te impulit ut creares huma- 
num genus a principio; bonitas 
tua, Dornine, te trahat ad eorum 
sepulchra, ut erigas eos a ruina, 
quae eos prostravit. 

7. llla dextera, que ab initio 
mundum creavit et omnia renovat 
ut redeant ad pristinam pulchritu- 


.dinem, nobis se societ defunctisque 


nostris in die novissima, ut cum 
eis laetemur in regno coelesti in- 
dissolubiliter. 

8. Gloria Patri, qui spem fecit 
mortuis inferorum ; adoratio Filio, 
qui eos in eorum sedibus visitavit ; 
gratie Spiritui, qui in fine veniet 
eos suscitaturus, laus et virtus ac 
gloria Trinitati. 

9. Gloria tibi a creaturis, o Pa- 
ter et Fili et Spiritus: sancte, Tri- 
nitas plena misericordie, ne nobis 
adjumentum prestare  negligas. 
Gloria tibi, Domine, Fili eter- 
ne, Patrique tuo ac Spiritui sancto 
jubilatio et super nos misericor- 
dia. 

10. Gloria tibi, Pater abscondite 
et inscrutabilis ; laus tibi, Fili 
Unigenite et incomprehensibilis ; 
tibi exaltatio, Spiritus sancte et 
impervie, Trinitas indivisibilis et 
inscrutabilis. 

11. Pater genitor, Filius genitus 
e sinu ejus, Spiritus sanctus proce- 
dens a Patre et Filio!, Pater factor 


sub [saaco habito, etiam professi sunt hisce verbis : 
« Confitemur etiam Spiritum vivum et sanctum, qui 
ex Patre et Filio, in una Trinitate, in una essentia, 


16 
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ܐܢܘܢ : ܘܐܠܒܫ ܐܢܩ ܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ 
ܒܝܘܡ ܢܘܚܡܐ ܀ ` ; 

ܚܢܢܟ ܙܠ ܒܟ ܠܐ ܒܠܘܬܐ ܕܐܢܫܐ ܐܪܟܢܬܟ : 
ܕܬܒܪܐ ex‏ ܠܒ̈ܢܝܢܫܐ ܡܢ ܫܘܪܝܐ : ܘܚܢܢܟ 
ܬܘܒ ܢܓܕܟ Se‏ ܨܝܕ ܩܒܪ̈ܝܗܘ : ܕܬܩܝܡ 
ܐܢ ܡܢ ܡܦܘܬܐ ܕܡܢܚܦܬ ܐܢܩ ܀ 


ܗܿܝ ܝܡܝܢܐ ܒܪܝܼܬ ܥܠܡܐ ܡܢ ܫܘܪܝܐ : 
ܘܡܚܕܬܐ ܠܟܠ ܕܢܦܢܐ ܠܫܘܦܪܗ ܕܗܘ 
ܩܕܡܝܐ : .ܬ ܬܠܘܐ ܠܢ ܘܠܠܢܝܕ̈ܝܢ ܒܝܘܡܐ ܐܚܪܝܐ : 
ܘܢܚܕܐ ܥܡ ܙܘ ܒܡܠܟܘܬ ܪܘܡܐ ܕܠܐ 
ܡܫܬܪܝܐ ܀ : 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܥܒܕ ec‏ ܠܡܝ̈ܬܐ 
ܕܫܝܘܠ . ܘܣܓܕܐ JM‏ ܕܣܥܼܪ ܐܢܟ 
ܒܐܘܘܢܫܗܘ : ܬܘܙܕܼܝ ܠܪܘܚܐ ܕܐܬܐ ܠܚܪܬܐܼ 
ܘܡܿܢܚܡ ܠܗܘ : 5906[ ܘܚܝܠܐ ܕܬܠܝܬܝܗܘ 
oi‏ ܬܫܒܘܝܬ| ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܟ ܡܢ ܒܖ̈ܝܬܐ ܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܐ 
ܕܩܘܕܼܫܐ : ܬܠܝܬܝܐ ܕܡܠܐ ܐ̈ܚܡܐ ܠܐ Loo‏ 
ܡܢ qe‏ : ܫܘܒܚܐ ܠܟ ܡܪܝ ܝܠܕܗ 
ܡܬܘܡܝܐ : ܘܠܐܒܘܟ ܘܠܪܘܚܐ ܙܩܘܕܫܐ ܗܘܠܠܐ 
ܘܥܠܝܢ [e‏ ܀ 


ܠܟ ܬܫܒܘܚܬܐ ܐܒܐ ܔܢܝܙܐ ܕܠܐ axo‏ ; 
ܠܟ ܬܘܕܝܬܐ ܒܝܪܐ ܝܚܝܕܝܐ ܕܠܐ ܡܣܬܝܟ : 
ܠܟ ܪܘܡܪܡܐ ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܠܐ ܡܿܬܦܫܩ : 
ܬܠܝܬܝܘܬܐ Js‏ ܡܬܦܠܓܐ ܘܠܐ o‏ ܝܐ ܀ 


ܐܒܐ Jr.‏ ܘܒܪܐ ܠܝܕܐ ܡܢ ܓܘ ܥܘܒܗ : 
ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܕܢܦܩ ܡܢܗ ܕܐܒܐ ܘܙܒܪܐ : 


1 Attendendum est ad preclarum hoc testimonium 
de processione Spiritus sancti a Filio, quod dogma 
quadraginta episcopi Persidis anno 440, in consilio 
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qui fecit secula e nihilo, Filius 
creator qui universa condidit cum 
enitore suo. ܐ‎ 

12. Spiritus sanctus paraclitus 
et miserator, quo perficitur omne 
quod (uit et erit et est ; Pater mens, 
Filius verbum.Spiritus vox, tria no- 
mina, una voluntas, una potestas. 

13. Hac est fides Ecclesie san- 
cte, sicut edocta est e trisagio cce- 
lestium : sanctus, sanctus, ter san- 
ctus unus Deus, ipsi gloria a su- 
pernis et infimis. 

14. Gloria Patri, cujus imperio 
resurgunt mortui ; adoratio Filio, 
qui in voce tube suscitabit mor- 
tuos ; gratie Spiritui, qui eos rore 
misericordiae asperget atque stola 
gloria induet in die resurrectionis. 

15. Gloria Patri, qui audit vo- 
cem omnium eum invocantium, 
adoratio Filio qui januam suam 
pulsanti aperit, gratie Spiritui qui 
accipit orationes. Benedictus qui 
vult salutem hominum. 


16. Gloria Patri, qui elegit sa- 
cerdotes ut eum laudent, adoratio 
Filio qui docuit eos sacramenta 
sua conficere, gratie Spiritui qui 
illabitur super eorum sacrificia et 
in eos venit quando eum invocant. 
Benedicta sit potestas ejus. 

17. Gloria Patri, qui per Filium 


sequuntur. Porro aliunde probatur hymnos huic con- 

junctos Ephremi genuinum fetum esse, ergo et istud 

carmen genuinum est. Nec obstat metrum dodeca- 

syllabum, nam Ephrzmus illo metro usus est in ne- 

crosimis, supra indicatis. Porro idem est et in hoc 
el in illis stylus. Preterea Jacobus Sarugensis ad 

exprimendam processionem Spiritus sancti a Filio 
alia phrasi utitur nempe : « Spiritus a Patre procedit 

et a Filio accepit : (ap. Asseman. Bibl. Orient. 1,309). 

Alia. Ephremi testimonia vide supra 11, 354 not. 

et 111. 
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ܐܒܐ ܥܒܘܕܐ ܕܥܒܕ ܥܠܡܐ ܘܢ ܠܐ ܡܕܡ : 


ܒܪܐ ܒܪܘܝܐ ܕܐܬܩܢ ܟܘܠܐ ܥܡ ܝܠܘܕܗ ܀ 


ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܦܪܩܠܝܬܐ ܘܡܪܚܡܢܐ : ?92 
ܡܫܬܡܠܐ ܟܠܡܐ ܕܗ̱ܘܐ ]oóo‏ ܘܐܝܬܘܗܝ : 
ܐܒܐ ܗܘܢܐ ܒܪܐ e?‏ ܡܬܐ ܪܘܚܐ ܩܠܐ : ܫܡܗܐ 
ܬܠ̈ܬܐ ܚܕ ܕܒܝܢܐ ܚܕ ܫܘܬܛܢܐ ܀ 

ܗܟܢ ܐܝܬܝܗ ܗܝܡܢܘܬܐ ܕܥܕܬ Jaja‏ : 
ܐܟܡܐ ܕܐܠܦܬ ܡܢ ܩܘܪ̈ܫܝܗܘܢ ܕܫܡܝ̈ܢܐ : 
ܩܕܝܫ ܩܕܝܫ ܩܘܪ̈ܫܐ ܬܠ̈ܬܐ ܠܚܕ ܐܠܗܐ : 
ܡܢ ܥܠܝ̈ܐ ܘܡܢ ܬܚܬܝ̈ܐ o‏ ܬܫܒܘܚܬܐ ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܒܦܘܩܕܢܗ ܩ̇ܝܡܝܢ ܡܝ̈ܬܐ ܀ 
ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܒܩܠ ܩܪܢܐ en»‏ 
ܠܩܒܝܪ̈ܐ 0L:‏ ܠܪܘܚܐ go‏ ܠܗܘ ܛܠܐ 
ܕܪ̈ܚܡܐ : ܡܠܒܫ ܠܗܘ ܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ 
ܒܝܘܡ ܢܘܚܡܐ ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܫܡܥ ܩܠܐ ܕܟܠ e‏ 
ܠܗ : ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܦܬܝܚ ܬܪܥ ܗ 
ܠܕܢܩܩܫ ܒܗ : ܬܘܕܝ ܠܪܘܚܐ qoo‏ ܡܩܒܠ 
ܠܨܠܘ̈ܬܐ : ܒܪܝܟܘ ܒ ܒܚܝ̈ܐ Leu.»‏ 
ܕܒܢܝ̈ܢܫܐ ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܓܒܐ Jj.‏ ܕܢܫܒܚܘܢܝܗܝ: 

ܕܬܐ ܠܒܝܪܐ SN‏ ܐܢܝ &o-25‏ 
ܐܙܘܗܝ : o0)‏ ܠܪܘܚܐ Nos‏ ܡܪܚܿܦ ܥܠ 
ܕܒ̈ܚܝܗܘ : JL/o‏ ܠܘܬܗܘܼ ܡܐ ܕܩܿܪܝܢ o‏ 
ܒܪܝܟ ܫܘܠܛܢܗ * 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܟܒܪܗ ܐܠܦܢ ܕܢܩܪܝܘܗܝ܂ 


in una voluntate, amplectentes fidem trecentorum 
decein et octo Episcoporum, qu& definita fuit in urbe 
Nicsa. Hxc est confessio nostra et fides nostra, 
quai) accepimus & Sanctis Patribus nostris. » Vide 
meum opusculum Concilium Seleucice et Ctesiphonti 
habitum anno 410. Lovanii, 4868, col. 30-329. Nec 
dicat quis : Quum istud carmen versibus duodecim 
syllabarum constet, Jacobo Sarugensi, qui hoc metro 
censtanter ulitur, tribuendum est, non Ephraemo, 
Respondeo : Ephrsemo diserte adscribitur in codice 
cum aliis hymnis et sermonibus qui praecedunt et 
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suum edocuit nos ut eum appella- 
remus Patrem ; adoratio Filio, qui 
dedit nobis orationem qua muni- 
remur ; gratie Spiritui, qui ora- 
tiones accipit. Dicamus omnes : ipsi 
gloria et super nos misericordia et 
gratia. 

18. Gloria Patri, qui miscuit 
calicem mortis ; adoratio Filio, qui 
in corpore mortem pro nobis gu- 
stavit ; gratie Spiritui qui absque 
dono excitat dormientes et justo 
judicio reddit unicuique juxta ope- 
ra sua. 

19. Gloria Patri, qui misit Fi- 
lium suum propter nos ; adoratio 
Filio, qui cruce sua omnes libera- 
vit ; gratie Spiritui, a quo imple- 
tum est salutis nostre mysterium. 
Benedictus qui suo amore nos om- 
nes vivificavit, ipsi gloria. 

20. Gloria Patri, qui peccato- 
rum miseretur sugque amore trahit 
eos ad penitentiam, et Filio ex eo 
genito, qui sicut suus Genitor mi- 
sericors est, et Spiritui sancto ; laus 
Trinitati. 

21. Gloria Patri, qui voluit Uni- 
genitum suum mittere; et adoratio 
Filio, qui corpus induit e filia 
Davidis ; et super nos misericordia. 
Amen, amen. 

2. Gloria Patri, qui in prophe- 
tis figuravi crucem vite ; adoratio 
Filio,qui in crucem actus mundum 
salvavit ; gratie Spiritui, qui con- 
stituit Filium murum Ecclesie quo 
servantur omnes ejus filii in qua- 
tuor mundi partibus. 

23. Gloria Patri, qui elegit ser- 
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ܐܒܘ : ܘܣܓܕܬܐ h3*‏ ܕܝܗܟܠܢ ܨܠܘܬܐ 


ܕܒܗ ܢܙܕܝܢ : ܬܘܕܼܝ ܠܪܘܚܐ ܕܡܩܒܠܢܐ oó,‏ 


ܕܨܠܘ̈ܬܐ : ܘܢܠܐܡܪ à»‏ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܘܥܠܝܢ 
ܪܝܡܐ ܘܚܢܢܐ ^ 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܟܐ ܕܗܘܝܘ ܡܙܓܗ ܠܟܣܗ 
ܕܡܘܬܐ : ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܛܥܡܗ ܒܦܓܪ 
ܡܛܠܬܢ : ܬܘܙܼܝ ܠܪܘܚܐ ܕܕܼܠܐ ܫܘܚܕܐ ܡܥܝܪ 
ܕܡܟ̈ܐ : ܘܦ̈ܪܥ ܠܟܠ ܐܢܫ ܐܝܟ ܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ 
ܒܕܝܙܐ ܟܐܙܐ ܀ 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܫܕܪ ܠܒܪܗ ܡܛܬܢ : 
ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܒܙܩܝܦܘܬܗ ܚܪܪ ܟܘܠܐ : 
ܠܪܘܚܐ ܕܒܗ ܐܫܬܼܡܠܝ ܪܐܐ ܦܘܪ̈ܢܢ : 
ܒܪܝܟ ܕܒܚܘܒܗ ܐܚܼܝ ܠܟܠܢ oo‏ 
ܬܫܒܘܚܬܐ ܀ s‏ . 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܪ̈ܚܡܐ ܥܠ ܚܛܝ̈ܐ : 
ܘܒܝܕ ܚܘܒܗ ܢܓܕ ܐܢ ܠܬܝܒܘܬܐ : ܘܠܒܪܐ 
ܕܡܢܗ ܕܡܪܚܡܢ ܗܼܘ 4.4 ond.‏ : ܘܠܪܘܚ 
ܩܘܕܫܐ ܬܠܝܬܝܘܬܐ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ ܀ 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܨܒܼܐ ܘܫܕܪ AMEN‏ 
ܘܤܡܢܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܠܒܫ ܦܓܪܐ $ ܒܪܬ 
1,0 ; ܘܥܠܝܢ ܪܚܡܐ ܒܕܥܘܿܬܗܿ ܐܡܝܢ . 
ܐܡܝܢ ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܨܪ ܒܢܒܝ̈ܐ ܨܠܝܒܐ ܚܝܐ : 
ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ x pw‏ 090 
hos‏ ܀ ܬܘܙ̈ܝ ܠܪܘܚܐ ܕܥܒܕܝܗ Boa‏ ܠܕܬ 
ܩܘܫܐ : ܘܒܗ ܡܬܢܛܪܝܢ 9935 ܝܠܕ̈ܝܗ 
ܒܐܪܒܥ ܦܢܝ̈ܢ ܀ 
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vos quibus laudaretur ; adoratio 
Filio, qui ducit eos in thalamum 
lucis ; gratie Spiritui qui statuit 
eos a dextris ut serviant ei inter 
cetus vigilum et angelorum. 

24. Gloria Patri, qui constituit 
judicium de nostra humanitate , 
adoratio Filio, cujus judicium fit in 
aequitate ; gratie Spiritui, qui mu- 
nera repudiat ac rejicit et unum- 
quemque in «sequitate retribuit. 
Ipsi gloria. | 
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ܠܓܢܘܢ ܢܘܗܪܐ : 0L‏ ܠܪܘܚܐ ܕܡܩܝܡ 
ܠܗܘܢ ܡܢ . ܡܝܢܗ : ܘܡܫܡܫܝܢ ܠܗ ܒܟܢܫܐ 
ܕܥܝܖ̈ܐ ܘܕܡܠܐܟܐ ܀ 

ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܓܙܪ Jos‏ ܥܠ ܐܢܫܘܬܐܢ : 
ܘܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܕܒܬܪܝܕܘܬܐ ܗܘܐ ܕܝܢܗ : 
ܬܘܕܝ ܠܪܘܚܐ Jicoxos‏ ܠܫܘܚܕܐ ܘܠܐ Nae»‏ 
ܠܗ : ܐܠܐ ܒܟܐܢܘ ܦܪܥ ܠܟܠ ܐܢܫ ܠܗ 


ܬܫܘ ܀ 


MONITUM 


IN SEQUENTES SERMONES. 


litteraria Syrorum versatissimum. 
Notatur littera B. 

3» E Musei Britannici codice 
addititio 12,166, fol. 103-124. Co- 
dex est antiquissimus ad seculum 
VÍ pertinens ; miscellanea theolo- 
gica S. Ephremi, Basilii, Jacobi 
sarugensis, Isaaci continet. Porro 
duos tantum habet sermones 
nempe primum et octavum, quos 
falso sub nomine Balzi profert, ut 
in prolegomenis demonstravimus. 
Hos sermones ex isto codice edidit 
J. J. Overbeek in opere: 5$. Ephra- 
mi Syri, Rabule ep. edesseni, 
Balei aliorumque opera selecta. 
Syriace. Oxonii, 1865, p. 270 330. 
Notatur littera O. 

4e E Musei Britannici cod. add. 
14,590 sec. VIII vel IX fol. 61-68, 
e quo sermones alios supra edidi- 
mus. Continet is codex tantum- 
modo sermonem secundum absque 
nomine auctoris. Notatur littera À. 

Tituli sermonum appositi ab 
amanuensibus varii sunt in diversis 
codicibus. Cl. D. Bedjan titulos 
de suo apposuit. Secuti sumus co- 
dicem maroniticum. | 


Desumpti suut decem hujus poe- 
matis vel libri sermones : 

1» E duobus codicibus, uno ma- 
ronitico, octo Mimre continente, 
altero vaticano decem Mimre ha- 
 bente, quos magna cura pro me 
transcripsit doctus vir Augustinus 
Schebabi, monachus maronita qui 
tunc Rome degebat, cui idcirco 
debitas ago gratias. Codex maroni- 
ticus in titulo 12 sermones indicat 
sed octo tantum habet ; Vaticanus 
autem 10 continet, putaverim au- 
tem in his 10 inveniri illos 12 ser- 
mones quos codex maroniticus in- 
dicat ; nempe in sermone octavo 
duos conjunctos esse, similiter et 
in nono. Nam decem sermonibus 
totum opus absolvitur. Indicantur 
. litteris M et V. 

.2» E codice quem ex oriente at- 
tulit elarus vir Bedjan, presbyter 
persa e congregatione presbytero- 
rum Missionis, quemque idem sa- 
cerdos nitide typis chaldaicis Dru- 
gulini in urbe Lipzia edidit an. 
1887. Codex ille pertinet ad Ill. 
D. Ebed-Jesu Khayyat, archiepi- 


scopum Ámadiensem, virum in re 


Auxilio Dei, qui. totus amor est, 
invidize autem eversor ac propa- 
ginum ejus destructor ; plantator 
vero amoris, quem inserit. in 
omnibus quinomeu suum amant, 
incipumus | scribere duodecim 
serinones compositos a beato 
Ephraino de Joseph justo. 


Sermo primus. 


De invidia seu de causa propter 
quam justus Joseph a tratribus 
venditus est. 


1. Invidia invido nocet, invidiam 
autem passus non leditur ; qui in- 
videt imminuitur, qui autem pati- 
tur invidiam coronatur. Invidia 
telum est acutum :suo emissori 
lethale ; in ipsa manu se infigens 
emissorem sua malignitate confo- 
dit. Seminator pro ratione seminis 
sui ex agris colligit ; si semen ma- 
lum est, contristatur, quia segetes 
fiunt semine pejores ; si in semine 
abscondita sunt zizania, agricola 
tribulos metet ; si autem purum 
est triticum quod e sinu suo spar- 
git, spicae segetum pulchre erunt ; 
sic una res fit malis nociva, bonis 
autem proficua : malis nociva per 
eorum malignitatem et invidiam ; 
mali enim inviderunt et criminati 
sunt ; invidiam passis proficua, 
quia Dominus eorum stat pro eis 
et scuto protegit vultus eorum. In 
Josepho videmus exemplum et in 
fratribus ejus habemus documen- 
tum, quod invidiam passus magni- 


ܬܘܒ J.o J|». oco e2‏ ܗܘ ܕܟܠܗ ܚܘܒܐ 
ܗܘ ܥܧ ܘܪܗ ܕܝܢ Lx.c.‏ ܡܘܒܕܢܐ 
ܕܡ. s.‏ ܦܝܬܗ po‏ ܘܒܗ ܙܚܘܒܐ ܘܐܦܒܦ 
ܝܬܘܠܗ ܒܟܠ ܕܡܚܒ ܠܝܡܗܿ ܡܺܝܪܙܝܢܢ 
ܠܡܟܬܼܒ ܡܐܡܖ̈ܐ ܬܪܥ ܣܪ ܕܥܒܝܕܝܢ 
ܠܛܘܒܢܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ( ܥܠ 3]ja .9eoo.‏ . 


ܡܐܡܪܐ ܩܕܡܝܐ . 


ܥܠ Lo.‏ ܡܛܠ ܥܬܐ ܕܙܘܒܢܐ *$ 
ܐ/ܚܘ̈ܗܝ ܠܝܘܣܦ bl‏ . 


ܚܣܡܐ ܠܝܣܡܐ” ܡܒܿܐܫ . ܚܣܝܡܐ 
ܕܝܢ ܠܐ ܡܣܿܬܓܦ : ܐܝܢܐ ܕܚܣܿܡ ܡܿܬܒܕܪ . 
12.00.3930 ܗܘ ܡܿܬܟܠܠ : .9-00 ܓܝܪ 
ܓܐܪܐ Lao oo‏ . ܕܗܼܘ ܩܿܛܠ ܠܕ݂ܡܽܘܥܕܼ 
ܠܗ : ܘܡܲܥܪܗܠ܀ ܓܐܪܐ ܒܐܝܕܗ . ܘܠܗ 
WA‏ ܒܢܟܝܠܘܬܗ : ܐܦ ܙܪܘܥܐ ܐܝܟ 
ܙܪܥܗ . ܢܩܦ ܠܗ ܡܢ ܚܩܠ̈ܬܐ : ܐܢ ܙܪܥܐ 
ܗܘ ܒܝܫܐ ܡܟܪܐ . ofa‏ ܒܝܫܐ ܡܢܗ : 
ܕܐܢܗܘ ܕܛܲܡܪ ho! . p‏ ܟܘܒܐ He‏ 
o‏ ܕܟܝ̈ܢ «b‏ ܟܝܢܦܗ . ܦܐܢ̈ܢ ܫܒ̈ܝܐܐ 
ܕܥܠܬܗ : ܗܟܢ ܠܒܝ̈ܫܐ ܚܘܣܪܢܐ . ܘܗܟܢ 
ܬܛܒ̈ܐ ܝܘܬܪܢܐ : ܠܗܘ ° ܗܼܘ ܠܒܝ̈ܫܐ 
ܚܘܣܪܪܠܐ . ܒܢܟܠܝܗܘܢ ܘܒܚܡ̈ܡܝܗܧ܀ܼ : ܒܝ̈ܫܐ 
ܚܡܡܘ ܗܘܘ ܒܥܫܘܩܝܐ . ܘܠܚܣܡܐ ܗܘܐ 
ܘܬܪܢܐ : gon;‏ ܩܐܡ ܚܠܦܝܗܘ . ܘܠܒܝܟ 
ܣܟܪܐ ܒܐܦܝ̈ܗܘ : ܒܝܘܡܐܦ ܢܚܙܐ ܬܚܘܝܬܐ . 
ܘܒܐܚܘ̈ܗܝ ܙܐܠܦ ܕܡܘ̈ܬܐ : hens)‏ ܛܒ 
ܐܬܥܠܝ . ܘܚܰܡܰܘ̈ܡܶܐ ܛܒ ܐܬܡܟܟܼܘ : ܤܢܐܘܗܝ 
ܡܓܢ oui‏ . ܒܢܫ ܥܩܘܒ ܒܐܪܥܐ 


ܒܠܝ 0 ܡܐܡܪ̈ܐ Va)‏ ܝܘܣܠܦ . ܕܥܒܝܕܝܢ ܠܡܠܦܢܐ ܪܒܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ . ܡܐܡܪܐ ܩܕܡܝܐ ܙܥܠ ܝܘܡܙܦ B‏ ܘ 
M om. HO babet duos versus.‏ 3 — ܕܡܬܥܪܩܠ 0« — B nonu‏ * — ܕܐܡܝܪ ܠܡܪܝ 
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ficatus est, invidi autem humiliati 
sunt. Fratrem suum gratis oderunt 
filii Jacob in terra Chanaan, per- 
fidie laqueos tetenderunt, ut cape-. 
rent illum, qui suorum somniorum 
alis se eripuit, multiplices occul- 
taverunt laqueos, sed cervus illos 
disrupit ; parvi facti sunt atque 
humiliati, qui laqueos tetenderunt; 
caprea subsiliit supra eorum retia; 
exstruxerunt murum in via ejus,sed 
collapse sunt parietes iniquitatis. 

2. Qui possidet aurum purum 
illud igni snbjicere non timet, et 
Deus quem possidet justum a for- 
nace tentationis non preservat. In 
igne auri puritas ac pulchritudo 
discernuntur, in certamine tenta- 
lionis virtus justorum comproba- 
tur ; aurum coacervat noxas et 
justus victorias ; aurum multiplicat 
peccata, opera autem bonorum eos 
ditant. Aurum gratum est homini, 
quia venustum est, sed mentem 
suffocat; probus acceptus fit Deo 
suo, quia ejus voluntatem in terra 
homines docet. Quis autem non 
amet Joseph, qui Deum suum ama- 
vit ? Áurum minoris pretii est 
quam vir probus, castus precellit 
impudico ; pulchritudo latet in 
rebus ejus ; ori suavis est conversa- 
tio ejus, et mens delectatur illum 
contemplando, quia in tali viro 
copiose abscondite sunt divitiae. 
O Bone, quem amavit filius Jacobi, 


da mihi dicere preclara ejus gesta. 


Fidelis et aperta est porta tua. 
Quum aggredior acta servi tui, os 
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meum via sit laudibus ejus et lin- 
gua mea semita gestis ejus, labia 
sint velut tympanum resonans for- 
titudinem ejus; domus mentis mese 
patet, imple eam laudibus dilecti 
tui, aperi sensus meos sicut tubam, 
ut celebrem filios domus tue. O 
qui typum tui in Joseph figurasti, 
da mihi dicere preclara ejus gesta; 
quod dignus fuerit fieri tui typus 
utrumque exaltet sermo tuus. Non 
deseruit eum justitia tua, non me 
deserat gratia tua. Quia amicus 
tuus est et tibi proximus, ope mi- 
sericordie tue accedam ad eum. 
Josephum abnegarunt ejus proxi- 
mi : fratres ejus effecti sunt alieni- 
gene, fiam verbis meis ei frater et 
gloriosa ejus facta laudem. Portus 
qui recipit persecutionem passos, 
recepit Josephum eique requiem 
prestitit. Mores honestos et bonos 
induit Joseph ; ad imitationem pa- 
tris sui timore Domini sui veri se 
informavit. Cur ergo Dominus in 
certamen adduxit justum, qui ita 
eum diligebat ? Ut contemplaretur 
orbis nitiditatem auri scoriis pur- 
gaü. Non oderat Josephum quod 
eum in certamen adduxit; Eum ut 
solem firmamento infixit ut mun- 
dus decorem ejus aspiceret. Formo- 
sa est Josephi persona, sed formo- 
sior ejus agendi ratio ; ejus membra 
vitam portant sed ejus mores sunt 
admirabiles. Justus Jacob illius 
desiderio et amore flagravit propter 
illa duo : quia nempe venustate 
decorus erat et virtutibus inclytus. 
Ubi enim adest equitas ibi adheret 
amor honestus. 
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$. Ámavit senex cum «equitate 
liberum, cujus fructus equi erant. 
Joseph annis fratribus junior erat, 
ditior autem scientia ; vera quam 
possidebat sapientia invidiam in 
cordibus inGirmis seminavit ; retulit 
patri eorum verba pravasque actio- 
nes!; narravit eorum sermones 
honestos non esse: « Ád greges, in- 
quit, custodiendos ad eos exivi et 
ab eis recedere deprecatus sum. 
Etenim non distinguuntur inter 
eos senior et junior, zqualis est in 
eorum turma filius Rachel cum filio 
Zelphe, disperditus est inter eos 
ordo verecundie et libertatis ; filius 
ancilla supra filium libere se ex- 
tulit et exaltavit; vidi signum haud 
bonum, scilicet a servis spretos do- 
minos. » Áudivit Jacob verba hec ; 
cor ejus Josepho adherebat, .eo 
quod illius mens inde a pueritia 
tanta sapientia repleta erat. Audie- 
runt fratres Josephi et &gre tule- 
runt illum a Jacobo plus quam se 
diligi?. Corda eorum repleta sunt 
ira mentesque nequitia perturbata; 
nubes odiorum conglobata est; illi- 
co hisce cogitationibus onusti in- 
spexerunt et expectarunt quonam 
tandem effunderent fel suum. 

4. In medio adfuerunt cause ut 
exterius se proderet eorum nequi- 
tia; he cause fuerunt quod Josepho 
obtigerint somnia et fratribus ejus 
catena dolorum. Visitavit Deus Jo- 
sephum somniis ut manifestam 
redderet victoriam ejus. Factus est 
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Joseph in somno messor qui pro- 
jicit manipulos suos super terram ; 


. vidit undecim íratrum manipulos 


juxta suum jacentes. Ejus mani- 
pulus illico se erexit et erectus 
stetit velut ingenua filia, undecim- 
que fratres coram eo caput incli- 
narunt!. Narravit quod viderat et 
sensum non est assecutus. In sua 
simplicitate narravit somnia versu- 
tis qui ea interpretati sunt. Non 
celavit quod viderat, nec íratres 
quod intellexerant ; ingenue nar- 
ravit el sapienter interpretati sunt; 
somnia fecerunt eum messorem et 
interpretes regem?, turma qua& cum 
eo erat locuta est, explanatores facti 
sunt ejus servi. Án rex eris super 
fratres tuos? Hoc in eorum ore 
repetitum fuit. Somnium locutus 
Joseph tacuit. Ejus agendi rationem 
interpretantes inimici odium suum 
adauxerunt et suis interpretationi- 
bus exacerbati sunt ; sermonibus 
contrariis mentes eorum perturbate 
sunt. Si vera non sunt ejus verba, 
quid timetis insensati? Si autem suis 
interpretationibus somnium ejus 
recte explicaverunt, cur ejus fratres 
eum odio habent et,ut oportet, non 
amant? Responderunt ergo fratres 
dicentes : « Somniasti somnia men- 
dacia. Fas non erat, o Joseph, ut 
exaltares te supra nos. Si vero rex 
es, difficile est ut fratres tui te ado- 
rent ; fratres tui tua regia dignitate 
ac magnitudine humiliandi non 
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1 Gen, XXXVII, 5-7. 
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sunt ; tu honore exaltatus es et tua 
exaltatione nos humiliasti; ex nunc 
non potest cor nostrum tecum con- 
versari ; annis nobis omnibus ju- 
nior es, et tuis somniis nos tibi 
subjicis qui te seniores sumus ; 
omnes nos tuis somniis perturbasti ; 
nec unus quidem manipulus re- 
mansit, qui coram manipulo tuo se 


non inclinaret ; dies favet mani- 


pulo tuo, at forsan a nobis requi- 
retur cur non detulisti honorem 
Rubeno fratrum primogenito. Re- 
cessimus a Jacobo ne eum propter 
te contristaremus. Sed videamus an 
somnia tua in actum resolventur. » 

5. « Non reprehendatis me, fra- 
tres mei dilecti, quod visum a me 
somnium narravi ; vos mihi inter- 
pretati estis quod audistis ; verba 
vestra regem me fecerunt ; testes 
estis mihi vos omnes quod rex sim 
super vos; dubius fui somnium 
referens, affirmavistis illud repe- 
tentes 5 somno sopitus injuriosus fui, 
et quia vidi somnium factus sum. 
inimicus. Cur criminati sunt inter- 
pretes illum qui ipsis somnium 
narravit ? In vigilia fit ut vir du- 
bitet de rebus ipsi contingentibus. 
An ergo somniis precepistis ut 
nocte me visitarent ? Timeo vobis 
rursus narrare aliud somnium 
quod vidi, sicut prius narravi. Di- 
cam tamen et istud aliud : Sol! 
firmamento infixus et luna que 
cum eo cursum peragit, me viso, 
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1 Gen, XXXVII, 9-10. 
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inclinarunt capita sua meque ado- 
rarunt sicut manipuli vestri ; stelle 
undecim orbi decoro coeli infixe 
visum me etiam adorarunt ad mo- 
dum solis et lune. His somniis 
commotus trepidavi, onus quod 
mihi imponebant ferre non valens; 
timore correptus sum quum vide- 
rem astra honorare adolescentiam 
meam velut dominum. » . 

6. Audito secundo hoc somnio, 
fratres Josephi valde gavisi sunt 
quod parentes cum eis in adora- 
tione pares fecisset. « Occasio, in- 
quiunt, se. offert voluntati nostre 
ut quod expetimus dicamus. Pater 
noster sol est qui adoravit. » Alteri 
huic somnio hunc sensum tribue- 
runt « Somnii, inquiunt, hec est. 
explicatio, quanta ejus in patrem 
audacia ! » Inierunt inter se consi- 
lium ut Jacobus somniorum certior 
fieret : « Si, aiunt, ea sicut nos 
audierit, egre nobiscum feret op- 
probrium ipsi illatum ; in somnio 
manipulorum non dicitur patrem 
nostrum Jacob illi adorationem 
preestitisse ; quod si in priori somnio 
manipulus ejus non adoravit, in 
posteriori ipse caput inclinavit ; de 
priori nihil cure nobis fuit, quia 
pater noster non erat nobiscum, in 
hoc vero quia venerabilis ejus cani- 
ties nobiscum illius potestati subji- 
citur, commune vituperium revele- 
mus ei et ipse interpretetur pro sua 
intelligentia ; audito posteriori, pa- 
ter noster de priori sollicitus erit, et 
audiens quomodo ille se extulit, no- 
strum pre illius amorem exaltabit.» 
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7. Congregatus fratrum ceetus 
ad senem Jacobum ingressus est : 
« Audi, inquiunt, verba de te pro- 
lata ; unus est inter nos frater, qui 
loquitur impudenter ; suis verbis 
omnes nos sibi servos facit etiam te 
qui pater ejus es ; non sicut illius 
cor nostrum ita durum est ut nar- 
rare audeamus impudentiam ejus; 
qui enm hujusce verba narrat 
contumeliam in te suis labiis evo- 
mit ; somnii causa nos contumelia 
affecit, an tibi ita videtur dic nobis; 
voluntatem suam somniis declaravit 
ut correptionem effugeret.»«Dicite 
mihi, inquit Jacob, qualia sunt 
somnia et quis ea vidit, ut ab illo 
ipso de ejus somniis edocear. Per 
somnia salutem nactus sum quum 
ab Esau fugerem ; forsan justus est 
ille qui vidit, et vera sunt ejus 
somnia sicut illa patris sui. » Jo- 
seph, quem ex ira fratres advoca- 
verant. ingressus est ad narranda 
somnia. Non timebat parentem, 
non metuebat patrem ; sciebat 
quippe justum esse Jacobum, et op- 
probrio non suffusum iri per verba 
sua. « Vidi, inquit, solem magnum 
et fulgidum se inclinare ut me 
adoraret ; tremui videns sphaeram 
ejus radios suos ad me inclinare ; 
vidi etiam lunam eodem modo, quo 
sol fulgidus, me adorare. Visa est 
tibi scala et mihi sphera ; vera 
[uerunt somnia de te angelos scili- 
cet ad te honorandum descendisse; 
non dubites filium tuum justitia 
tibi similem esse. Stelle undecim e 
celo cui infixee sunt descendentes 
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et ipse capita sua inclinarunt me- 
que diligenter adorarunt. » Senex 
audiens intellexit somnia aliquid 
portendere et secreto assentiebatur 
interpretationi quat filii ejus dc- 
derant ; non dubitabat simile quid 
pro se gestum esse. Esavo junior 
erat et somnia ejus fecerunt euin 
l;savo superiorem. « Somnia Jose- 
phi vera sunt, sed ira filiorum 
meorum vehemens; reprehendam! 
publice Josephum ut mea repre- 
hensio sedet violentos, ejus somnia 
sedulo apud me in mea mente ser- 
vabuntur ; cognovi enim eorum . 
virtutem ; quia in somniis elegit 
me Deus. » 

8. Coetus fratrum putabat Jaco- 
bum, statim ac Josephum auditu- 


rus fuisset, eum increpaturum et 


ab eo cum indignatione recessu- 
rum eo quod ille sibi subjiceret 
patrem et fratres. Sed, auditis som- 
niis, mutata non est voluntas se- 
nioris Jacobi, quia noverat hec a 
Deo esse. Recitatis somniis, quia 
ea non respuerat Jacobus sed eo- 
rum significationem confirmaverat, 
occasionem nacti sunt invidi, ut 
jaculis verborum et lancea lingue 
perfoderent aures justi : « Non - 
erubuit Joseph hac coram te dice- 
re, magnae utique fuit impudentie 
ut nec coram te pudore afficeretur ; 
super nos ejus fratres se extulit 
servosque nos effecit, sed nec eru- 
buit te patrem nostrum in servum 
sibi subjicere. Nos servos factos 
esse non dolemus, sed dolor ma- 
ximus fit filiis tuis quum vident 
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patrem suum servum factum ; sta- 
tue ergo quid faciendum sit filio, 
qui ita se, extulit, ut non agamus 
sine te neque affligamus mentem 
tuam ܕ‎ sprevit matrem suam ac 
fratres, et patrem servituti subjecit; 
non possumus ferre contumeliam 


patris quam audivimus. » — « Filii 


humiliate inentes vestras ; contra 
somnia reluctari nemo potest. Po- 
test enim Dominus servare illum 
quem in somno regem fecit ; acci- 
pite ejus somnia et abstrahite ab 
eo quod magnam ipsi dignitatem 
portendunt ; memores estote ver- 
borum meorum quia res, prout 
interpretati estis, eveniet. » — «Án 
immerito, o pater, diximus Rache- 
lem ejusque filios a te diligi ? nihil 
proficimus rem auribus tuis expo- 
nendo, quia nos non audis ; non 
perturbant te ista verba nec te 
impellunt ad agendum quod re- 
quiritur. Si in sinu tuo illum ab- 
scondas, nostra tamen voluntas in 
eo perficietur. » 

9. Consilium inter se inierunt 
invidi fratres Josephi de nece ejus: 
« Ádducamus euim in montem et 
patri ita loquamur ut verbis nostris 
mens ejus decipiatur, ostendamus 
nos ratam habere Josephi narratio- 
nem ; pacem spirent verba nostra, 
abscondamus iram in corde nostro, 
et non tardabit Josephum mittere 
quem pre omnibus nobis diligit ; 
qui hic potest eum a manibus no- 
stris eripere, non poterit in monte 
eum protegere ; narret illic somnia 
sua, satis amplum est desertum 


— ܘ‎ M ܥܠ ܓܒܢ 80 * — ܒܪܥܝܢܢ‎ Soo, jy 
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suis jactantiis ; hic in illum sevire 
nobis difficile est, quia anima ejus 
patri veluti conglutinata est. In 
montibus hominibus vacuis vindi- 
ctain sumemus ab eo ; in pace di- 
scedamus ab eo,ut patrem nostrum, 
qui senex est, non contristemus ; 
abscondamus in mente nostra fel 
mortis quod concepimus. Si enim 
cognoverit nos iratos esse, non mit- 
tet eum ad nos ; dicamus ei : re- 
mane in pace curm Joseph dilecto 
tuo ; si acciderit ut moram facia- 
mus, notum fac nobis quomodo 
vales et dimitte fratri nostro stul- 
titiam suam qua fecit te nosque 
sibi servum ; adolescentia enim 
leviter pro libitu loquitur. » 

10. Audivit pro sua justitia Jaco- 
bus, eorum verbis fidem adhibuit, 
el accepit verba fraudulenta que 
perverse coram eo locuti sunt. Im- 
pertitis benedictionibus, liberos 
suos osculatus est ac dimisit. llli 
vero egressi ad greges suos profecti 
sunt. Repetita benedictione Jacob 
ait : « Dextera misericordim sit 
super ccetum vestrum, dilectissi- 
mi, stola pacis operiat cceetum cui 
amor congruit ; invidia autem gla- 
dium suum terribile retrahat a 
vobis. » | 

11. Surgentes discesserunt a pa- 
tre suo Jacobo et profecti sunt di- 
centes ad invicem de amore Jacobi 
in Josephum : « Amavit primoge- 
nitum ARachelis et reum habuit 
primogenitum Lie ; si aversatus 
est Ruben quia in ipsum peccavit, 
Juda nihil in eum peccaverat. 
Quodnam autem e duobus istis 
peccatis majus est aut illud Rubeni 
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qui constupravit lectuluin sui patris 
aut hoc Josephi qui sibi subjecit 
suum patrem? In Ruben invenit 
delictum, sed illud in corde suo 
abscondit. Gravissimum erat de- 
lictum, sed statim ac aure perce- 
ptum fuit, per aurem transiit. Vi- 
cum Sichem destruximus propter 
grave scelus ab isto viro commis- 
sum. Ira exarsit et exacerbatus est 
in fratres Simeon et Levi, quo- 
modo ergo oblectatur quando ser- 
vituti per somnia subjicimur? Quo- 
modo mens ejus non inflammatur 
quod gens nostra ad servitutem de- 
mittitur ? Cuinam nostrum tunica! 
consuta est qualis est illa Josephi ? 
Veste quam dedit ei manifestum fit 
cor ejus pro Josepho prorsus esse. 
Jam autem ipsi visum est somnia 
Josephi vera esse ; si enim somniis 
ejus non credidisset, non ita pa- 
tienter eum tulisset, unico hoc 
effato eum reprehendens quo de 
nobis dixit : Non oportet ut pater 
tuus et mater ac fratres ad te salu- 
tandum veniant?, » 

12. Hisce aliisque plurimis di- 
ctis, advenerunt dies quibus Jacob 
Josephum ad fratres missurus erat: 
« Joseph, fili mi, ecce jamdiu grex 
a me discessit; felix de eo nuntium 
quod solet senectutem meam refo- 
cillare, moram facit venire; ne 
laborem  recuses Joseph, neque 
montium difficultates te impediant. 
Vade, fili, affer mihi nuntium de 
bona filiorum patris tui valetudi- 
ne ; quum igitur perveneris et in- 
veneris eos, moram non protrahes 


2? Gen. XXXVII, 40. 
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apud eos, ne, fratrum tuorum sol- 
licitudine dimissa, anxius sim pro- 
pter te; Deus qui me adolescentem 
duxit in regiones extraneas, gressus 
tuos dirigat, ut in pace revertaris 
ad patrem tuum. Diu sine te esse 
lerre non possum ; moram non 
protrahes apud gregem, ne me 
anxii animi reddas ; etiam fratres 
tui apprime sciunt quam carus sis 
patri tuo. Igitur etiamsi remanere 
postulaveris, non servabunt te apud 
se. » — « Pater mi, in virtute be- 
nedictionum tuarum ecce volunta- 
tem tuam facio. Celata est tibi 
mens filiorum tuorum erga fratrem 
suum ; quia viatico instruxisti me 


.ad fratres meos, proficiscar et por- 


tabo dona indutus scuto orationis 
tug, quod singulis horis me prote- 
gens inane reddet telum invidie 
atque impediet ne ejus lancea con- 
fodiat me. » 

13. Surgens igitur exivit a patre 
suo, portans in humero viaticum ; 
perrexit vagans inter montes agnus 
inter occisores. Quum pervenisset 
Joseph in Dothan !, vidit gregesa - 
longe. Audito hominum clamore 
putabat horam occurrere pacifi- 
cam, Elevatis oculis fratres viderunt 
eum venientem. Sopitum odium, 
viso Josepho, rursus excitatum est; 
nomen [ratris obruerunt sub in- 
dignatione qua intumuerunt ut 
spongia ; grando ire contudit vi- 
tem amoris ; mining replerunt os 
eorum, et ira velavit eorum vultus 
ut ante tempus separationis nan- 
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«b‏ ܥܠ ܟܬܦܗ : ܐܙܠ M» Jo9‏ ܛܘܪ̈ܐ . 
ܐܡܪܐ ܒܝܢܬ ܩܛܘܠܐ ; -9xoo. Jos‏ ܡܛܝ 
ܗܘܐ . ܘܚܙܐ Ji‏ ܡܢ ܪܘܚܩܐ : ܒܪܒܒܬܐ° 
ܕܐܢܫܐ ܣܒܝܪ ܗܘܐ . Na‏ ܫܝܢܐ ܐܩܒܼܠ ̄ 
ܗܘܐ ax:‏ ܐܚܘܗܝ ܥܢܝ̈ܗܘܼ . ܘܚܙܐܘܗ̱ܝ 
ܟܕ ܐܬܿܐ ܗ̱ܘܼܐ : ܕܡܝܟܐ ܗܘܬܼ ܣܢܐܬܗܘܼ . 
ܘܚܙܘ ܠܝܘܣܦ ܘܐܥܝܪܘܗ̇ : ܠܚ ܐܘܗܝ 
ܠܫܡܐ ܕܐܚܘܬܐ . ܒܟܒܕܐ ܕܗܘܬ݀ ܐܤܦܘܓܐ : ̇ 
Ji oh n2‏ ܚܒܿܛ ܗܘܐ . ܕܥܢܒܬܐ ܕܪ̈ܚܡܐ 
ܢܣܪܘܚ : ܠܘܚܡܐ ܠܒܫܘ 40:009 . 
ܐܥܝܦܘܬܐ C9‏ 99-90 : ܕܣܕܡ( ܥܕܢ 
ܦܘܪܫܢܗ . ܢܨܘܕܩ Ma‏ ܒܘܠܒܠܐ : ܗܐ 


Gen. XXXVII, 47.‏ ܐ 
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ciscerentur horam confusionis : 
« Ecce, aiunt, somniator venit! ; 
respicite eum severe omnes ; veni- 
te, interficiamus eum, omnesque 
misericordiam — abjiciamus (uno 
consensu assenserunt crimini et 
gravi odio fratrem prosecuti sunt) ; 
adsunt dies humiliandi hanc ejus 
malitiam, qua somnia mendacia 
somniavit ; non relinquamus nos 
coram eo servos, nec amplius sit 
in somnio suo rex noster. Ecce ina- 
nia facta sunt somnia que vidit, 
et contrarium ipsi evenit. Nunc 
enim viaticum portat ut servus et 
humerus ejus oneri subjacet coram 
oculis nostris. Si Deus hoc. dedit 
ei contra somnia qua somniavit, 
recte omnes ei terga vertimus. 
Justus est Deus patris nostri, qui 
vindictam sumpsit a puero de con- 
tumelia Jacobo ejusque filiis illata: 
ejus somnia hodie puniuntur. Multi 
homines in suis somniis domini 
facti sunt qui a somno expergefacti 
ad conditionem pristinam redie- 
runt. Dormivit Joseph et in somno 
suo vidit se dominum super nos 
omnes effectum. Beatus erit si per- 
mittamus ei servus fieri ccetui no- 
stro, Vidit pater noster justus Jacob 
somnia qua& opere completa sunt. 
Si Joseph justus est ut Jacob, ut 
patris nostri ejus somnia erunt 
vera. Joseph sue punitionis causa 
fuit per superbiam quam os ejus 
protulit, adeoque non peccabunt, 
qui illius necis participes erunt. 


* B add. ܪܒܐ‎ 200x323 oA. ܗܘܐ‎ Jooy — ° B om. 2 versus. — 4 BO om. versum. 
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ܚܠܶܡ ܚܠ̈ܡܐ ܐܬܐ . ܚܘܼܪܘ܀ ܒܗ 4-239 
ܩܫܝܐܝܬ : oL‏ ܢܗܼܘܐ ܠܗ ܩ̈ܛܘܠܐ . «axo‏ 
Jem‏ ܘܢ ܟܠܢ . cxx‏ ܠܗ ܠܘܠܐ 
ܫܘܝܐܝܬ . ܘܒܥܫܘܩܝܐ ܣܢܘ ooa.‏ : 
ܒܝ̈ܘܡܝܢ ܢ ܡܒܟ ܒܚܫܘܬܗ . ܕܚܠܡ 
ܚܠ̈ܡܐ ܕܓܠܐ” : ܘܼܠܐ aem‏ ܠܢ ܥܒܕܐ 
ܩܕܡܘܗܝ . joono‏ ܠܗ ܒܫܢܬܗ «xo‏ . 
«Jon‏ ܒܛܘ IS. ooo!‏ ܕܚܙܐ . ܘܒܗܦܟܐ 
ܐܥܕܚܘܼ ܥܠܘܗܝ - he) on‏ ܛܥܢ ܐܝܟ 
ܘܡܬܥ ܨܒ d‏ ܟܬܦܗ 9,0« : 
o^‏ ܝܗܒ ܠܗ ܐܠܗܐ . ܠܘܩܒܠ ܚܠܡܐ 
ܕܚܠ ܗܘܐ : ܚܨܐ ܟܦܝܦܐ ܫܘܝܐܝܬ . ܟܠܢ 
ܩܕܡܘܗܝ ܚܼܘܝܢܢ' : ܕܢ oo‏ ܐܠܗܗ 
ܕܐܒܘ . ܘܬܒܥܗ̱ ܨܥܪܗ ܡܢ ܝܠܕܗ : 
c0 033)‏ ܘܠܒܢܘܗܝ ܕܥܼܪ . ܚܠܡܘܗܝ 
io.‏ ܡܬܦܩܕܝܢ : ܣܓܝ̈ܐܐ ܐܢܫܐ eoo.‏ . 
ܡܪ̈ܘܬܐ ܒܚܠܡܝܗܘܢ : ܘܡܐ ܕܐܬܬܥܝܪܘ 
ܡܢ ܫܢܬܗܘܼ ܿ ܗܼܦܟܘ ܠܟܝܢܐ ܕܩ̇ܢܝܢ ܗܼܘܘ : 
43 . ܘܡܦ ܘܚܙܐ oi.‏ . ܕܡܪܐ ܗܘܐ 
ܥܠ ܟܠܢ ; ܛܘܒܘܗܝ ܐܢܗܘ ܕܡܪܦܝܢܢ . 
ܕܥܒܕܐ biens. Joop.‏ : ܚܙܐ ܐܒܘܢ ܥܩܘܒ 
ܟܐܢܐ . LX.‏ ܕܗܼܘܘ ܒܥܒܕ̈ܐ : ܐܢ ܟܐܢ 
ܐܝܟ "eof?‏ . ܗܼܘܐ ܝܘܣܦ ܥܬ ܢܓܕܗ . 
ܒܪܡܘܬܐ[| ܕܡܠܠ ܦܘܡܗ : ܘܠܐ ܡܟܝܠ 
ܚܛܝܢ ܐܝܠܝܢ . ܕܫܘܬܦܐ ܒܩܛܠܗ 99« : 


ܓܘܒܐ ܒܛܘܪ̈ܐ ao ܿ esto‏ ܗܐ ܐܨܛܝܒܼ : 


ܣܟܝܢܢ ܬܦܣܼܘܩ ܨܘܪܗ . ܘܚܕ ܓܘܒܝܐ 
ܩܒܪܗ ܕ ܠܬܐ ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܐܦܪ 
. ܠܟܠܗܘ ܐܚܘܗܝ ܫܘܝܐܝܬ : ܕܠܘ 


1 Gen. XXXVII, 19-20, 


* 0 oL ax ܚܝܪ‎ — 
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In montibus multe sunt fovee ; 
jam sententia nostra lata est, sica 
nostra abscindat collum ejus et ali- 
qua fovea sit sepulchrum ejus. » 
Respondens unus ex eis dixit toti 
coetui : « Sclatis, fratres mei, illum 
sicut nos a Jacobo sene diligi ; for- 
san casu certior fiet filium suum 
Josephum a nobis occisum fuisse ; 
ܘܠܐܘ‎ nostra canos ejus ad inferos 
deducemus propter Josephum ; et 
mecis ejus rei erimus patri nostro 
Jacobo et Josepho; si voluerit necis 
ponam a coetu nosiro repetere, 
suis quaestionibus exposcet verita- 
tem ; 81 autem mendacio offende- 
rimus ejus equitatem omnes nos 
homicidas appellabit reprobosque 
habebit. » Alius : « Consociati su- 
mus, quis hoc patri nostro revelare 
audebit? Si quis socium accuset, 
seipsum homicidis annumerat.Pra- 
sto sunt artificia quibus vir sim- 
plex adducatur ad fidem nobis 
adhibendam, v. g., dum erraret. 
Josephus in deserto nescimus quid 
ei acciderit. » 

14. Quum pervenit Joseph ad 
fratres, inclinavit caput ad eos sa- 
lutandos, et nemo ex eis ausus est 
ei respondere verbum. Jacula odii 
parabantur, dum capita in terram 
inclinabant; apprehenderunt arcus 
invidie, arcus nequiti& et doli. 
Advenit hora actionis, hora insanie 
mentis qua tenebantur ; projece- 
runt tela invidie et calumnie in 
innocentem. Pergens justus advenit 
ad fratres et ad greges patris sui, 
ut nuntium afferret eis de statu et 
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ܐܘ ܐܚܝ ܕܐܟ ܟܠܢ . ܣܒܐ ܥܩܘܒ ܡܚܒ 
ܠܗ : ܘܓܕܫܐ ܕܟܒܪ ܡܓܪܫ ܠܗ ܿ ܕܩܛܠܢܢ 
ܠܒܪܗ ܝܘܣܧܦ : ܘܣܝܒܘܬܗ ܒܕܡܐ 
ܠܩܝܘܠ . ܡܚܝܬܝܢܢ od»‏ : ܘܫܘ̈ܬܦܐ 
ܒܩܛܠܗ Joop‏ . ܠܐܒܘܢ ܥܩܘܒ ܘܠܝܘܣܦ : 
ܐܢܗܘ ܕܦܩܕܗ ܒ .ܥܬܢ . js‏ .3 
ܦܬܓܡ̈ܘܗܝ : ܘܐܢ ܕܓܠܢܢ ܒܟܐܢܘܬܗ . 
ܝܕܥ Jos‏ ܕܣܥܪܢܢ : ܩ̈ܛܘܠܐ ܩܶܪܐ ܠܟܠܢ . 
ܐܦ ܡܣܠ̈ܝܐ ܥܒܕ ܠܢ : ܫܘܬܦܐ܀ ܚܢܢ ܘܢ 
ܡܡܪܚ . jon‏ ܢܓܠܐ ܠܐܒܘ : ܕܐܢ ܐܢܫ 
voli‏ ܥܠ ܚܒܪܗ . ܒܩܛܘ̈ܠܐ ܟܿܬܒ ܢܦܫܗ : 
ܐܝܬ ܕܢܠ̈ܬܐ ܕܡܦܝ̈ܣܢ . ܠܦܫܝܛܐ ܕܢܗܼܝܡܢ 
ܠܢ : ܕܟܕ ܡ݀ܗܳܐ ܒܕܒܪܐ D. Soo.‏ ܓܕܫܗ 
ܠܐ Qaam‏ : 


ܡܢ ܕܡܛܐ ܝܘܣܦ ܠܐܚܘܣܝ . ܐܪܟܢ 
ܪܝܫܗ ܠܫܠܡܐ : ܘܠܐ ܐܢܫ ouo‏ ܐܡܪܚ 
ܗܼܘܐ . ܕܢܦܝܢܐ ܠܗ ܦܬܓܡܐ : ܡܬܝܚܝܢ 
JL.‏ ܕܣܢܐܬܗܘ” . ܘܒܐܪܥܐ ue‏ 
ܪ̈ܝܫܝܗܘ܀ . ܠܒܟܘ ܩܫܬܬܐ ܕܚܣܡܐ . 
ܩܫܬܬܐ ܕܥܘܠܐ ܢܟܝܠܐ : ܘܡܛܬ݀ ܫܥܬ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ̇ 
ܘܗܕܝܘܛ ܗܘܢܐ 16$« ܗܼܘܘ : ܘܫܕܘ ܓܐ ܪ̈ܐ 
ܒܚܣܡܐ . ܘܒܥܫܘܩܝܐ ܒܗܘ ܙܟܝܐ : ܡܢܥ 
ܘܡܛܐ ܙܕܝܩܐ e.‏ ܐܚܘܗܝ ܘܥܢܐ ܕܐܒܘܗܝ : 
12e‏ ܐܢ ܥܠ ܛܒܐ . ܘܚܘܠܡܢܐ ܕܐܒܘܗܝ 


. 
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valetudine patris sui Jacob. Spre- 
verunt salutationem sui patris, 
quam ille per os eorum fratris mi- 
serat ; repudiarunt salutationem 
illius qui invidiam passus est et 
simul spreverunt ejus dileclorem. ˆ 
Cessavit ibi res amoris, et exorta 
est hora ire. Fugerunt ab eo, ut 
non includerentur cum eo in salu- 
tatione ; procul averterunt vultus 
suos, ne placide eum aspicerent. 
Doluit Joseph et contristatus est, 
videns gladios destrictos : « Uti- 
nam gladii abessent preter gla- 
dium fraternitatis! O amor tuus, 
senex Jacob, qui zelum excitavit 
fratrum meorum ! discessi a patre 
illumque reliqui ; tristis sum quod 
illum reliquerim ; peccavi in fratres 
meos ut velint in sanguine meo la- 
vare manus suas. Frater mi, Ruben, 
fratrum meorum primogenite, in- 
dica mihi haec, ad quid? Si feci 
quid reprobi et przvaricatus sum, 
condona mihi ex amore ; vilis sum 
et parvus et delictum meum sicut 
ego tenue est. Quomodo viri fortes 
vexantur visu alicujus debilis ? Àn 
adeo magnus sum ut sic possim 
vexare decem vos? Adeone (fulget 
honor meus, ut ita crescat eorum 
in me ira? » « Mentibus eorum 
hoc repositum est, respondit Ru- 
ben Josepho : a quo die narrasti 
somnia, frater eorum non amplius 
nominaris. Etiam tunica qua in- 
dueris magnam contra te invidiam 
concitavit, statim ac viderunt eam, 
jam mente gladios strinxerunt. » 
— «$i propter tunicam exacerbata 
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ܥܩ ܘܒ : ܫܠܡܐ ܐܣܠܘ ܕܐܒܘܗܘܼ . 


ܕܝܗ̱ܒ joo‏ ܒܦܘܡܐ ܕܐܚܘܗܘ : ܓܦܕܘ 
ܒܫܠܡܗ ܕܚܣܝܡܐ . ܘܐܣܠܘ ܥܡܗ 
ܠܪܚܘܡܗ : ܒܛܠ ܬܡ ܣܘܥܪܢ ܚܘܒܗ . 
Na Multo‏ ܪܘܓܙܐ : oux oo‏ ܕܠܐ 
IN‏ ܚܕܘ . o‏ ܒܡܬܐ ܕܫܠܡܐ : ܠܪܘܚܩܐ 
ܐܦܢܼܝܘ ܐܦ݀ܝ̈ܗܘܼ . ܕܠܐ iod‏ ܒܗ ܫܦܝܐܝܬ : 
da‏ ܠܗ ܠܝܘܣܦ ܘܐܬܬܥܝܩ . ܙܚܙܐ 
.9-20 .| ܕܫܡܝܛܝܢ : ܠܘܝ ܕܝܢ ܣܢ̈ܦܐ 
ܢܘܟܪ̈ܝܐ . ܐܠܐ ܣܝܦܐ ܕܐܚܘܬܐ : o2‏ ܠܚܘܒܟ ` 
ܣܒܐ ܝܥܩܘܒ . ܕܛܢܢܐ Mo!‏ ܒܐܚܝ̈ : 
ܦܪܫܬ ܡܢ ܐܒܝ ܘܫܒܩ̇ܬܗ . ܘܐܬܬܥܿܝܩܬ 
ܥܠ ܕܐܪܦܝܬܗ : ܘܚܛܝܬ܀ ܒܐܚܝ̈ Gam)‏ 
,| )2010 ܐܝ̈ܕܝܗܘܼ :; ܐܚܝ ܪܘܒܝܠ 
ܒܘܟܪܐ ܕܐܚܝ̈ ML.‏ ܠܝ ܗܠܝܢ ܥܠ ܡܢܐ . 
ܥܒܿܕܬ ܡܕܡ ܕܡܝ̈ܢܐ . ܘܐܬܥܒܿܪܬ ܫܒ̣ܘܩ 
ܠܝ ܒܚܘܒܐ : ܫܝܛܐ ܐܝܬܝ Beso‏ " 


` ܘܣܟܠܘܬܝ ܐܟܘܬܝ ܬܚܘܒܐ : ܠܡܢܐ ܫܚܝܩܝܢ 


«eon ܒܚܙܬܐ ܕܚܕ ܚܠܦܐ : ܪܒܐ ܐܢܐ‎ na, 
: ܣܦܧܬ . ܕܠܠܪܣܪ̈ܐ ܡܢܟܘܢ ܐܫܚܿܘܩ‎ 
ܟܡܐ ܕܬܤܢܓܐ ܚܡܬܐ ܕܥܠܝ . ܗܟܢ ܐܝܩܪܝ‎ 
. ܠܗ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܼ‎ doen : phe 
loe, ܠܝܘܣܦ ܪܘܒܝܠ ܐܡܪ ܗܘܐ : ܕܡ‎ 
: ܐܫܬܡ ܗܬܐ‎ y ܐܚܘܗܘ‎ . FN ܕܬܢܝܬ‎ 
ܐܦ ” ܟܘܬܝܢܐ ܕܠܒܝܩܫ ܐܢܬ . ܚܡܡܡܐ ܪܒܐ‎ 
. ܕܚܙܐܘܗ̇ ܐܬܩܒܥ‎ o): ܠܟ‎ NS aL. 
ܠܘܠܝ̈ܬܐ ܒܪ̈ܥܝܢܝܗܘܼ : ܐܢܗܘ ܕܡܛܠ‎ 
ܐܚܝ‎ : QOL AS ܟܘܬܝܢܐ . ܐܬܡܪܡܪܘ‎ 
ܠܗ . ܘܠܐܝܢܐ ܕܨܒܐ ܐܢܬ‎ Jf a. ܪܘܒܝܠ‎ 
ܬܐܬܐ ܠܝ ܒܐܝܕܲܝܟ ܗܕܐ . ܒܐܠܗܗ‎ : esso 
Nano ܕܐܒ ܥܩܘܒ : ܐܬܕܟܪ ܕܐܦ ܠܟ‎ 
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est mens eorum, frater mi Ruben, 
exuam eam, da eam cui velis ; hoc 
praestetur mihi a te, adjuro te per 
Deum patris nostri Jacob, memento 
te etiam in eum peccasse !, dimitte 
mihi ut et pater meus dimittat tibi; 
mater tua Lia est et mater mea 
Rachel ; Zelpha et Bala ancille 
sunt ; serva amorem tuum filio 
libere, quia mater mea et mater 
tua non sunt divise. » — « Vade, 
prosterne te in adoratione coram 
eis, ut tua submissione flectantur et 
mentes eorum ab iratis cogitationi- 
bus resipiscant, » Lacrymis ab ocu- 
lis erumpentibus, in genua procidit 
et coram eis adoravit : « Videte 


lacrymas meas et dimittite mibi 


stultitiam meam, rogo vos, fratres 
mei ; somnia mea plurimum dece- 
perunt me ; non evenit mihi sicut 
vidi ; dum somno correptus dormi- 
rem, me circumdederunt somnia 
qua calamitatum mearum causa 
sunt. Vultisne me servum esse? 
Queeritisne gregis pastorem ? Tan- 
tum comprimite mentes, sicut et 
gladios in me destrictos. » 4.4 Le- 
vi, Simeonem et Judam confugiens, 
ut ipsum protegerent: « Unum, ait, 
vicum destruxistis?, pro eo vitam 
servate illi cui inviditur ; contra 
Sichem gladium eduzistis, quia in 
Dinam inique egerat, ne stetis de- 
cem contra unum, quandoquidem 
tres unum oppidum destruxerunt. » 

15. Filii Zelpha dixerunt fratri- 
bus suis: « Ne suscipiatis fletum 
ejus, quia ejus lamentationes ac 


2? Gen. XXXIV, 95. 
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ܠܟ . ܫܒܼܘܩ ܠܝ ܕܐܦ ܐܒܝ 0024s‏ ܠܟ : 
ܐܡܟ ܠܝܐ eso.‏ ܪܚܝܠ . ܘܙܠܦܐ ܘܟܒܠܗܐ 
ܐܡ̈ܗܬܐ : ܛܪ ܚܘܒܟ ܥܡ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ . ܕܐܡܝ 
ܘܐܡܟ ܠܐ ܐܬܦܠܓܝ : ܙܼܠ ܦܠܼ Adeo‏ 
ܩܘܕܡܝܗܘ . ܕܒܡܘܟܒܟܟ "gioi‏ : 
ܘܢܬܟܘܢܘ ܐܥܚܢܝܗܘܼ . ܡܢ ܚܡܬܐ 
ܕܚܘܫܒܝ̈ܗܘܼ : ܟܕ ܙ̈ܡܥܐ qup‏ ܥܝ̈ܢܘܗܝ . 
45 ܘܓܕ ܗ̱ܘܼܐ ܩܘܕܡܝܗܘܢ : ܚܐܘ ܕܠܝ̈ 
ܘܐܥܒܪܘ ܣܟܠܘܬܝ . ܒܿܥܐ ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ ܐܚܝ̈ : 
ܣܤܓܝ ܚܠܡܝ ܕܓܠܼܘ ܒܝ . ܕܠܐ joo‏ ܠܝ 
ܐܝܟܢ ܕܚܙܝܬ : ܒܫܢܬ Max‏ ܘܐܬܟܪܟܘܢܝ . 
ܚܠܡܐ ܕܐܘܼܠܕܘ ܢܣܝܘܢܝ : ha»,‏ ܥܒܕܐ 
ܐܝܬܝ . Ji. JA$ phus‏ : ܒܠܚܘܕ ܫܗ̱ܘ 
Jexo 445 . Juss‏ ܙܩܝܦܝܢ ܠܘܩܒܠܝ : 
ܒܠ̈ܗ݀ܝ ܫܡܥܘ ܘܝܗܸܘܕܹܐ ܿ ܐܬܛܦܝ ܕܢܩܝܡܘ” 
ܠܗ : ܠܚܕܐ ܩܪܝܬܐ ܐܘܼܒܕܬܘ ܿ ܐܚܘ ܚܠܦܝܗ̇ ̇ 
ܠܚܣܝܡܐ : ܒܫܟܝܡ ܚܪܒܐ ܚܘܼܝܬܢ . ܕܒܕܝܢܐ 
ܕܬܠܬܐ ܟܪ̈ܟܐ ܐܚܪܒܘ : 


ܒܢܝ̈ ܙܠܦܐ eor. ox‏ . ܠܐ ܬܩܒܠܘܢ 
ܒܟܝܐ ܡܢܗ : ܕܐܦܢ ܥܛܕ̈ܢ ܚܢܓܬܗ . 


1 Gen, XXXV, 29. 
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lacrymae res sunt oculorum ; ne 
tamen contristemus nostrum pa- 
trem, ex nunc non occidaimnus eum. 
Sed virum qui tali nos contumelia 
affecit non dimittemus in pace. » 
Alii: « Absit, fratres, ut auribus 
vestris accepta fiat lamentatio Jo- 
sephi ; si vita ei servetur, contu- 
melia Jacobum afficitis. » Qusrebat 
Ruben eum liberare!, sed palam 
non poterat; pratextus igitur ne- 
ctens, rationes afferebat ut illi in 
suis sententiis non persisterent : 
« Do vobis, ait, si placet, consilium 
quod nihil detrimenti nobis afferet ; 
ne simus fratris occisores nec san- 
guinis ejus rei fiamus ; in aliqua 
deserti cisterna projicite eum, in 
luto immergatur, in profundum 
projectus interibit. nec gladium 
nostrum sanguine ejus tingemus,» ° 
Hac in cisternam projectione qua- 
rebat Josephum a morte liberare, 
eum furtim extrahendo e cisterna 
quando sedata foret (ratrum com- 
motorum ira. Consilium fratris sui 
secuti sunt, ut Josephum in cister- 
nam projicerent?. 

16. Flebat cum singultu, dum 
traherent eum ad cisternam, acerbe 
ei illudentes et somnia ejus arro- 
ganter irridentes. In cisternam 
projecto dicebant : « Descendis ut 
rex fias : ubinam sunt Joseph, 
somnia illa tua, qua te a nobis 
adoratum portendebant ? Ecce tu- 
nica te spoliavimus, et oculis no- 
stris nudus exhiberis. Tunica mire 
contexta pater tuus vestivit fratrum 


2 Gen. XXXVII, 33-94. 
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ܐܘܡܢܘܬܐ ܗܝ ܕܒܒܬܐ : ܕܠܐ ܢܥܝܩܼܝܘܗܝ 
ܠܐܒܘ ܝܥܩ ܘܒ . ܠܐ ܩܛܠܢܝܗܝ ‏ ܡܢ ܗܘ ` 
ܝܘܡܐ : ܠܓܒܪܐ ܕܗܟܢ n‏ ܠܢ . ܒܫܠܡܐ 
ܠܐ ܡܿܪܦܝܢܢ : gae‏ ܠܟܘܢ ܐܚܝ ܕܒܐ ܕܟܘ ْ̇ 
ܢܬܩܼܒܠ ܒܟܝܗ ܕܝܘܡܙܦ : ܕܐܢ ܗܢܐ ܒܚܝ̈ܐ 
aj‏ . ܒܨܥܪܗ ܕܝܥܩܘܒ ܒܥܝܬܘ : ܒܿܥܐ 
ܗܘܐ ܪܘܒܝܠ ܕܢܦܕ Jh. . 2o‏ 
ܡܫܒܚ ܗ̱ܘܐ : ܪܟܒ ܘܐܝܬܝ OJNSS‏ 
Jh‏ ܢܩܘܡܘܢ ܥܠ ܚܘܫܒܘܗܝ : ܡܠܿܟ ܐܢܐ 
ܠܟܘ ܛ ܐܨܒܼܘܢ . ܡܘܠܟܢܐ ܙܠܐ «me»‏ 
ܠܢ : ܠܐ .e-J Jos‏ ܩܛܘܠܐ . ܘܒܕܡܗ ܢܗ̱ܘܐ 
ܚܝ̈ܒܐ : ܒܚܕ ܡܢ ܓܘܒܐ ܕܒܕܒܪܐ . ܫܕܐܘܗܝ܀ 
ܘܣܝܦܢ ܒܕܡܗ ܠܐ ܢܨܒܘܼܥ : ܒܫܡܐ 
ܕܓܘܟܐ Jos h5‏ . ܕܢܦܨܝܘܗܼܝ ܐܦ ܡܢ 
ܡܘܬܐ : ܕܡܐ ܕܢܚ ܪܘܓܙܐ ܕܫܓܝ̈ܫܐ ܿ ܢܓܢܘܼܒ 
ܢܣܩܼܝܘܗܝ ܡܢ ܓܘܒܐ : ܩܟܠܘ ܡܠܟܐ 
ܕܐܚܘܗܘ . ܕܒܓܘܒܐ ܠܝܘܣܦ ܢܪܡܘ : 


ܒܿܟܐ joo‏ ܡܪܝܪܐܝܬ . ܟܕ ܢܓܕܘܗܼܝ 
ܠܐܦܝ̈ ܓܘܒܐ : ܡܒܿܙܚܝܢ ܒܗ ܡܪܝܪܐܝܬ . 
ܘܒܚܠܡܘܗܝ ܡܪܚܐܝܬ : eo‏ ܠܗ 
ܕܒܓܘ ܓܘܒܐ . ܡܠܟܐ ܕܬܗܼܘܐ ܢܚܬ ܐܢܬ : 
x La‏ ܚܠ̈ܡܝܟ ܝܘܣܦ . ܕܣܓܓܕܐ 
ܡܢܢ ܥܒܕܘܟ : jon‏ ܐܫܠܚܼܢܟ ܟܘܬܝܢܟ . 
ܘܚܙܬ݀ ܥܝܢܢ ܦܘܪܣܝܟ : ܕܟܘܬܝܢܐ ܕܬܗܪܐ 
ܐܒܘܟ . ܩܪ ܘܠܒܩ ܠܡܪܐ ܐܚܘܗܝ : ܡܢ 
ܕܝܢ Lao‏ ܚܘܼܝ ܠܗ . ܐܝܟܢ ܫܠܚ ܧܕܐ 


1 Gen. XXXVII, 21 22. 
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suorum osorem. Quis nunc osten- 
det ei quomodo eam exuisti atque : 
projecisti? » — « Relinquite mihi 
vestem meam ut operiam nudita- 
tem Ade, veste consulite verecun- 
die meorum membrorum, rogo 
vos per Deum domini mei Abra- 
hae. » — « Quid prodest tibi vesti- 
mentum ? Caligo occupat profun- 
dum cisterne ; quis ibi inspiciet 
te, ut nuditatis tue erubescas? » — 
« Timeo mihi a vobis, quia imago 
Jacobi impressa est in vobis ; par- 
vum saltem frustum adveniat mihi 
e divitiis parentum meorum. » 

17. Spreverunt ejus verba, spo- 
liarunt eum vestibus et ille descen- 
dit nudus. Cepit autem flere, illi 
vero sederunt in gaudio ; illi inun- 
dati erant vino et Josephus lacry- 
mis ; cisterna ejus clamoribus reso- 
nabat et lamentationibus ululabat. . 
Quomodo gratus fuisset cibus in 
ore eorum ? Quis potuisset audiré 
ejulatus Josephi eosque sustinere ? 
Amare erant lamentationes ore 
ejus prolate ; cisterna aquis vacua 
erat, sed humus lacrymis respersus. 
Intus Josephus orabat, rogabat, de- 
precabatur : « Deus Abraham, ne 
oculos tuos avertas a filio Jacobi ; 
tu, Domine, somnia ostendisti mi- 
hi ; illa autem projecerunt me in 
tribulationes, tu potes efficere ut 
vera sint meque e cisterna educere. 
Locutus est mihi Jacobus de amore 
quem ei exhibuisti quum iret in 
Padan Aram! ; dum dormiret in 
loco aspero, angeli in deserto cir- 
cumdederunt eum ; sit cisterna 
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Len-2/» . ܐܪܦܘܗ̇ ܥܠܝ ܬܟܣܣܝܬܐ‎ : óÓ* 
. ܦܘܪܣܝ ܐܕܡ : ܒܠܒܘܫܝ ܢܟܦܘ ܗܕ̈ܡܝ‎ 
ܒܐܠܗܗ ܕܡܪܝ ܐܒܪܗܡ : ܠܡܢ ܐܙܠܐ ܠܟ‎ 
: ܬܟܣܢܝܬܐ . ܕܚܫܘܟ ܗܘ ܓܘܗ ܕܓܘܒܐ‎ 
; ett ܡܢܘ ܕܬܡ ܚܙܐ ܠܟ . ܕܒܦܘܪܡܢܟ‎ 
ܡܢܟܘܼܢ ܕܝܠܟܘܼܢ ܩܿܢܛ ܐܢܐ ܿ ܕܕܠܡܗ ܕܥܩܘܒ‎ 
. ܕܝܪ ܒܟܘ : ܕܚܕ ܦܪܩܐ ܙܥܘܪܐ ܢܡܛܝܢܝ‎ 
, : ܡܢ ܥܘܬܪܐ ܕܒܝܬ ܐܒܗܝ‎ 


ܫܛܘ ܡܠ̈ܘܗܝ ܘܐܫܠܚܼܘ ܡܐܢܘܗܝ . 
ܘܢܚܬ ܗ̱ܘܹܐ ܥܪܛܠܐܝܬ : ܫܪܝ ܕܝܢ ܗܼܘ 
ܒܒܟܬܐ . ܘܝܬܒܘ ܗܢܘܢ ܒܒܡܡܡܐ : ?9« 
oco‏ ܗܢܘ ܘܢ ܚܡܪܐ . joie‏ ܝܘܣܦ ܡܢ 
ܕܡܥ̈ܘܗܝ : ܓܘܒܐ ܥܡܗ ܓܥܿܐ ܗܘܼܐ . 
ܕܒܚܢܓܬܐ ܒܗ Jes Wee‏ : ܐܝܟܢܐ ܒܝ 
ܒܡܡܬܼ݀ ܗܘܬ݀ . ܡܐܟܘܠܬܐ ܕܟܒܦܘܡܝܗܘܢ : 
ܡܢܘ ܡܫܟܚ joo‏ ܕܢܫܡܥ . ܚܢܓܬܗ 
-SicoQ.9‏ ܘܢܣܝܟܪ : ܡܪܝܕ̈ܢ )2390 ܚܢܓܬܐ ْ 
ܕܡ̣ܢ ܦܘܡܗ ܡܫܬܡܥܢ 3004 : ܡܓܪܙܼܝ 


ܓܔܘܒܐ ܘܢ ܡܝ̈ܐ . ܘܒܕܡܠ̈ܐ ܙܠܝܚܐ ܐܪܥܐ . 


joo ܓܘܒܐ ܡܨܠܐ ܝܘܣܦ . ܘܒܿܥܐ‎ ax: 
. ܐܦ ܡܬܟܫܦ : ܐܠܗܗ ܕܡܪܝ ܐܒܪܗܡ‎ 
ܠܐ ܬܗ̱ܡܐ ܡܢ ܒܪ ܥܩܘܒ : ܚܠ̈ܡܐ ܡܪܝ ܐܢܬ‎ 
Jie : ܚܘܝܬܢܝ . ܘܗܢܘ ܥܒܕܘܢܝ. ܒܐܘܠܕܢܐ‎ 
ܠܡܸܫܪܘ . ܘܐܦ ܘܢ ܓܘܒܐ‎ LS. ܐܢܬ‎ 
. ܠܡܣܩܼܘ : ܐܡܪ ܠܝ ܥܩܘܒ ܥܠ ܚܘܒܟ‎ 
ܟܕ ܕܡܝܟ܀ ܒܐ ܬܪܐ‎ : X ܟܕ ܪܕܐ ܠܦܕܢ‎ 
ܥܣܩܐ . ܡܠܐܟܐ ܒܕܒܪܐ ܟܪܟܘܗܝ:” : ܢܬܕܡܐ‎ 
1 [n Mesopotamiam. 
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velut desertum, et filius Jacobi 
sicut pater ejus ; angelus autem 
a te mittatur, extrahat et educat 
me e cisterna. Quis autem ostendet 
Jacobo in cisternam  projectum 
esse ejus filium dilectum ? Ecce 
sedet me expectans, et in profunda 
cisterna mersus sum. Infirmior est 
mea oratio quam ut liberet me ; 


sed illa Jacobi potentior est, si 


Deus meus a me oculos avertat, 
non rejiciet orationem sui dilecti. » 

18. Quum oravisset in cisterna 
Josephus, audivit Deus orationem 
ejus, et in deserto inhabitato oc- 
currerunt Árabes transeuntes!. In 
promptu fuit actio Dei quod occur- 
rerint Madianite, ut oratio justi 
adimpleretur et fratres immiseri- 
cordes despicerentur ; quia in eo- 
rum oculis despectus fuerat Jose- 
phi fletus, ejus gemitus Domino 
accepti fuere ; idcirco juxta cister- 
nam Árabes iter habuerunt ; ele- 
vatis oculis Hebraei viderunt Ma- 
dianitas et intellexerunt eos in 
regionem longinquam proficisci , 
quia eorum turma numerosa erat. 
Judas dixit fratribus suis? : « Timeo 
fratrem meum Ruben ; ille coetui 
nostro dabat consilium nobis pro- 
ficuum ; si sententiae vestre con- 
sonant, in communem utilitatem 
consilium vergit ; etenim immunes 
reddimur ab homicidio et e pretio 
commodum accipimus ; vendamus 
fratrem nostrum Arabibus, nec 
inquinemus manus nostras in san- 
guine ejus ; levior est venditionis 


? Gen, XXXVII, 926. 
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ܘܒܪ ܝܥܘ .ܘܒ ܠܐܒܘܗܝ 
ܝܥܘ. ܘܒ : ܘܡܠܐܟܐ ܡܢܟ ܠܐܼܬܐ . ܘܢܕܠܐ 
ܘܢܣܩܼܢܝ ܡܢ ܓܘܒܐ : ܡ ܕܝܢ ܠܥܩܘܒ 
ܚܘܝ ܠܗ . ܕܒܓܘܒܐ ܫܕܐ ܚܒܝܒܗ : Jon‏ 
ܝܬܒ ܘܡܦ݀ܒܐ ܠܝ . ܘܒܥܘܡܩܗ ܕ 

NÀ‏ : ܕܡܚܝܠܐ Je,‏ ܕܬܦܨܝܢܝ . ܗܐ 


ܕܝܥܩܘܒ ܐܒܝ ܚܣܝܢܐ : qo‏ ܡܢܝ ܕܝܠܝ 
ܡܗܡܐ ܐܠܗܝ . ܠܐ JLonco‏ ܠܕܚܒܝܒܗ : 
ܟܕ ܨܠ ܝܘܣܦ . ܫܡܥ 


ܐܠܗܐ ܒܥܘܬܗ : ܘܒܕܒܪܐ ܓܠܐ ܡܢ ܐܢ̱ܐ . 
ܥܪ̈ܒܝܐ ܣܩܼܒܠܘ ܕܐܬ̇ܝܢ : ܛܘܝܒܐ joo‏ 
ܕܐܠܗܐ . ܕܐܣܬܩܒܠܗ hugo‏ : ܕܠܘܬ ܟܐܢܐ 
ܬܫܬܡܠܐ . ܘܐܚܐ ܕܠܐ ܚܢܘ ܢܬܠܣܪܩ : 
ܕܐܬܬܫܝܛ ܒܟܝܗ ܒܥܫ̈ܢܝܗܘ . ܠܡܪܗ 
ܐܦܝܤ ܚܢܓܬܗ : ܘܡܛܬܗ ܨܝܕ ܘܒܐ . 
ܐܘܪܚܐ d‏ ܥܪ̈ܟܝܐ : ܐܪܝܡܘ ܥܝܢܥܗܼ 
ܘܚܙܘ . ܥܒܪ̈ܝܐ x‏ 22[ : ܘ 
ܕܠܪܘܚܩܐ ܪܵܙܹܝܢ . ܒܕ ܤܣܥܬܗܘ ܟܗܝܙܐ 
ܗܘܬܼ : ܥܢܐ ܝܗ̱ܘܕܸܐ ܘܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ . Non‏ 
ܐܢܐ ܡܢ ܐܚܝ ܪܘܒܝܠ : ܘܐܠܐ ܠܣܝܥܬܢ ܐܡܿܪ 
ܗܿܘܝܬ . ܡܘܠܟܢܐ $a‏ ܠܢ : ܐܢܗܘܼ 
ܕܫܠܡܝܢ ܪ̈ܥܝܢܐ . Jos. jo‏ ܗܘ ܡܘܠܒܢܐ ْ 
ܘܡܬܚܡܤܣܝܢܢ ܡܢ ܩܛܠܐ . ܘܡܶܬܥܕܪܢܝܢܢ 
ܡܢ ܛܝܡܐ : ܠܠܪ̈ܒܝܐ ܢܼܙܒܢ ܐܚܘ Jo.‏ ܢܦܬܦܠ 
ܒܕܡܗ ܐܝ̈ܕܝܢ : ܒܨܝܪ ܗ̱ܘ ܥܘܠܗ ܕܙܘܒܢܐ . 
ܘܬܒܥܬܗ ܕܕܡܗ ܩܫܝܐ : «cn.‏ ܗܘ ܚܛܗܐ 
ܕܡܘܬܗ "De.‏ ܝܘܬܪܢ ܦܘܠܚܢܢ ; ܠܟܠܢ 
fb»‏ ܡܢ ܛܝ̈ܡܘܗܝ܆ . ܐܢ W‏ ܥܡ ܬܓܖ̈ܐ 
ܠܪ̈ܘܚܩܐ ܡܢ ܥܪ̈ܒܝܐ . Wb eo‏ ܐܝܟ 


1 Gen. XXXVII, 25. 


* M add. ܢܗܘ ܕܡܐܒܢܝܢܢ ܠܗ‎ 
TOM. lil. 
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culpa, vindicta autem sanguinis 
gravissima ; grave est necis ejus 
peccatum ei noster actus parum 
proficuus. Omnibus nobis pretium 
ejus proderit, si cum mercatoribus 
abeat; in longinquam regionem 
pergunt Árabes, cum eis abeat 
tanquam seryus ; post longum iter 
emensum, illic remanebit in eter- 
num. » Ruben Josephum eripuit a 
nece, dato de cisterna consilio, et 
Judas a cisterna, dato venditionis 
consilio. Duo isti viri prudentes 
Jacobum in suo filio honorarunt. 
Jude assensum praebuerunt fra- 
tres, ut venditione Joseph abiret : 
« Latet, inquiunt, utilitas nostra 
sub tuo sapienti consilio. » 

19. Ceperunt currere ad cister- 
nam ; res in ea mutate erant ; qui 
liber in eam immissus fuerat, ser- 
vus ex ea educebatur. O in cisterna 
immersum, cujus oratio in celuin 
volavit ! O adstantes ori cisterne, 
qui in luto se volutarunt ! Liber 
ab iniquitate Josephus collum jugo 
servitutis subjecit. Domini conten- 
tiosi qui peccato servierunt illud- 
que perpetrarunt, juxta cisternam 
somnia irridebant, sicut eorum 
posteri juxta crucem : « Ubinam 
sunt somnia, inquiebant ei, non 
surrexerunt ut te liberarent.» Cru- 
cifixores Unigenito clamarunt : 
« Descende de ligno crucis!, » et 
patres eorum clamabant : « Veni, 
Joseph, ascende e cisterna. » Pu- 
dore suffusi fuerunt crucifixores, 
quia Unigenitus e cruce descendit; 
in deserto fratres perversi eru- 
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ܥܒܕܐ : ܘܕܪܚܝܩܐ ܡܪܕܝܬܐ . ܬܡܢ L9‏ 
ܘܠܠܡ ܀ ܪܘܒܝܠ ܦܨܝ ܡܢ ܩܛܠܐ . ܘܝܗ̱ܘܕܐ 
ܡ ܓܘ ܓܘܒܐ : ܬܪ̈ܝܗܘܼ ܓܒܪ̈ܐ ܚܟܝ̈ܡܐ . 
ܠܝܥܩܘܒ ܝܩܼܪܘ ܒܐܚܘܗܘܢ : ܫܠܡ̣ܘ ܠܗ 
ܐܚܘܗܝ ܠܝܗܘܕܐ . ܕܒܙܒܢܐ ܢܐܙܼܠ ܝܘܣܗܦ : 
ܟܕ ܐܡܿܪܝܢ ܠܗ ile‏ . ܛܡܪ ܒܗ 992 
ܚܟܝܡܐ ܀ 


ܫܪܝܘ ܪܗ̇ܛܝܢ ܨܝܕ ܓܘܒܐ SX Ma).‏ 
ܒܗ ܬܩܢܬܐ : ܕܢܦܼܠ ܗܘܐ ܒܗ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ . 
ܘܐܣܩܼܘܗܝ ܥܒܕܐ ܡܢ ܓܘܒܐ : ܐܘ ܠܛܒܥܐ 
ܕܒܓܘܒܐ . ܕܒܥܘܬܗ ܠܪܘܡܐ ܦܪܚܬܼ : ܐܘ 
ܕܩܝܡܝܢ ܥܠ ܓܢܒ ܓܘܒܐ . ܘܒܣܝܢܐ 
ܛܒܥܼܘ ܓܘܫܡܝ̈ܗܘ : ܡܚܪܐ ܝܘܡܤܦ ܡܢ 
ܥܘܠܐ . ܘܨܘܪܗ ܩܒܠ ܥܒܕܘܬܐ : Le‏ ܡܢ 
ܥܨܝܠܐ܀ . ܫܦܡܫܼܘ 90,23 ܠܚܛܝܬܐ : ܥܠ 


ܒܕܠܝܒܐ : ܐܝܟܐ ܐܢ ܚܠܵܡܐ ܩܥܼܘ ܠܗ . 
ܕܠܐ ܝܡܘ ܠܟ ܘܦܪܩܘ ܢܦܫܟ : ܕܠ̈ܘܒܐ 
ܩܥܼܘ ܠܝܚܝܕܐ . ܕܚܼܘܬ ܡܢ ܩܝܣܢܐ ܕܙܩܝܦܐ : . 
ܘܐܒܗܝ̈ܗܘܼ ܩܿܥܢ ܗ݀ܘܼܘ JL).‏ ܣܼܩ ܝܘܣܦ 
ܡܢ ܓܘܒܐ : ܐܬܚܡܨ ܘ ܗܘܘ Ne. s,‏ 
ܒܘܟܪܐ ܡܢ ܩܝܡܢܐ : ܘܐܦ ܒܕܒܪܐ olo2‏ 
ܡܖ̈ܚܐ . dcos‏ ܝܘܣܢܦ ܘܐܬܡܪܡ ܀ 90925 
Jie?‏ ܕܥܒܕܐ ܐܢܬ . ܒܓܘܒܐ ܡܢܗܘܼ ܐܬܦܩܕ : 


1 Math, XXVII, 49. 
^M ܒܕܒܝܥܐ‎ 
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buerunt, quia Joseph e cisterna 
ascendit et exaltatus est. « Proprio 
ore confitere te servum esse ; pra- 
cipiebant ei in cisterna, si non 
vis, ut tua libertas in cisterna con- 
sumatur ; si autem te servum feceris 
et non reveles te fratrem nostrum 
esse, forsan postea, mutata fortuna, 
bona obtingent tibi.Statutum igitur 
est : unum e duobus elige, aut ire 
cum Arabibus, aut cisternam fieri 
sepulchrum tuum. » 

20. Respondit Joseph e profun- 
do cisterne ac dixit : « Quidquid 
volueritis faciam, quia re et actu 
domini mei estis ; o Deus, veni et 
vide gemitus meos et eripe me ex 
angustiis meis; nihil in fratres 
meos peccavi ; tempera afllictiones 
meas solamine. Quando me 8 Ja- 
cobo separavi, ille me tibi com- 
mendavit, o Deus meus, serva com- 
mendatum suum seni te plurimum 
diligenti. » Recogitans Josephus 
intellexit sibi expedire ut fieret 
servus potiusquam e cisterna ere- 
ptus per eorum manus e medio 
tolleretur. 

21. Extrahentes eum e cisterna 
eduxerunt, vultibus gaudio perfu- 
sis, dum ille oculos lacrymis plenos 
haberet ; ora eorum irrisiones evo- 
mebant ; Josephi pulchritudo ex- 
tincta erat, quia como cisterne 
eum commaculaverant et pre ti- 
more an forte non educeretur cor- 
pus ejus lividum factum erat. Ad 
quid fletus multiplicasset, ut ejus 
fletibus inimici delectarentur? Af- 
flictio amicum contristat ; amicus 
autem senex aberat, nec frater 
uterinus aderat, qui fratribus adver- 
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ܕܠܐ ܟܕ ܬܓܼܠܐ ܕܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܐܢܬ . ܒܓܘܒܐ 
ܬܛܠܩ ܚܐܪܘܬܟ : ܘܐܢ ܬܫܠܡ 4295 ܥܒܕܐ . 

M‏ ܕܐܚܘܢ ܐܝܬܝܟ : ܡܬܚܠܦ ܕܝܢ 
ܟܒܪ ܙܒܢܐ . ܘܛܟ Su‏ ܒܟ ܛܒܬܐ : 
Mano‏ ܗ ܡܟܝܠ ܗܙܐ . Je‏ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܬܓܒܼܐ : ܐܘ ܬܐܙܼܠ ܥܡ ܥܪ̈ܒܝܐ . ܐܘ ܓܘܒܐ 
ܢܗܼܘܐ ܩܒܪܟ ܀ 


Jis‏ ܝܘܣܦ ܘܢ ܓܘ Joa,‏ . ܘܠܗܘܼ 
ܦܢܼܝ ܦܬܓܡܐ : ܕܟܠܡܐ eo)‏ ܥܒܿܕ ܐܢܐ . 
ܕܡܪ̈ܝ ܐܢܬ ܒܥܒܕܐ : ܐܠܗܐ ܬܐ 7 
ܚܢܓܬܝ . ܘܐܪܘܚ ܠܝ ܡܢ ܐܘܬ̈ܕܢܝ : ܕܠܐ 
ܚܛܐ ܠܝ ܡܕܡ ܒܐܚܝ̈ . ܦܫܪ ܥܩܬܝ 
ܒܢܝܚܝܚ : ܟܕ a9‏ ܐܢܐ ܡܢ ܥܩܘܒ . ܐܟ 
ܓܔܘܥܠܢܗ . ܠܣܒܐ ouo)‏ ܪܚܡ ܠܟ : 
ܐܬܚܫܒ ܝܘܣܦ ܘܐܕܪܟ . ܕܦܩܚ ܠܝ 
Joe?‏ ܥܒܕܐ : ܙܐܢ ܡܢ ܓܘܒܐ ܐܬܦܠܛ . 
ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܢ ܗܽܘܐ ܛܘܠܩܝ ܀ 


. ܘܐܣܩܘܗܝ ܡܢ ܓܘܒܐ‎ ooo One 
ܕܡܥܐ‎ N2-0Q3 : ܘܦܕܝܚܝܢ ܦܖܪ̈ܨܘܦܝܗܘܼ‎ 
000 ܕܒܥܫܢܘܗܝ ܓܘ.ܟܐ ܠܒܫܘ‎ 
. ܦܘܡܝ̈ܗܘܼ : ܕܥܟ ܗܘܐ ܫܘܦܪܐ ܕܦܪܨܘܦܗ‎ 
ܕܒܣܝܢܐ ܕܓܘܒܐ ܦܠܦܠܼܘܗܝ : ܘܡܢ ܩܢܛܐ‎ 
: ܦܓܪܗ ܪܘܥܡܐ‎ aM. ܠܐ ܢܣܼܩ‎ Jen 
ܠܡܢ ܓܝܪ ܒܟܝܐ ܡܣܓܐ ܗܘܐ . ܕܣܢܐܐ‎ 
. ܐܘܥܨܢܐ‎ Avo ܒܒܟܝܐ ܢܬܒܣܡ : ܠܪܚܡܐ‎ 
ܐܦܠܐ ܐܚܐ ܒܪ‎ : Jeo ܘܣܒܐ ܕܪܚܡ ܡܒܿܥܕ‎ 
liaco : ܕܡܣܩܒܠ‎ v. ܐܡܐ . ܐܝܬ ܗܘܐ‎ 
: ܚܡܬܐ (ܠܐܙܢܝ̈ܗܘܼܢ . ܘܐܬܐ ܕܚܘܒܐ ܐܬܕܼܠܚܬܼ‎ 
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saretur. Iracundia occluserat aures 
eorum ; omne amoris signum ne- 
gabatur ; execrandi fratres dilectum 
Jacobi adduxerunt, ut reciperent 
pretium liberi. Eruperunt ejus la- 
cryma, quum vidit pretium pro 
libertate solvi. Mercatores, ut da- 
rent responsum fratribus Joseph, 
dixerunt : « Dignus est suorum 
possessorum amabilis servus quem 
possidetis, externus ejus habitus 
formaque speciem referunt viri 
liberi ; nunquam vidimus servum 
tam decorum ; videmus vestras 
personas dissimiles non esse ab ex- 
terna ejus forma, et nisi manus ejus 
vinculis constricte essent, genere 
vobiscum unitus videretur. » Mo- 
leste tulerunt fratres Joseph ita. 
locutos esse mercatores Josephum- 
que ab eis, propter pulchritudinem 
et decorem, viro libero assimilatum 
fuisse : « Servum nostrum, aiunt, 
fratri nostro assimilavistis, hoc au- 
tem fieri nequit; hominem a fratre 
vendi inauditum est in mundo ; 
Dei est regio nostra, tale quid per- 
agere repugnat nobis ; desinite, 
talis rumor non spargatur in re- 
gione nostra. Dominus ejus eum 
plurimum amabat ; hoc amore ille 
superbus factus est, et quia domi- 
no suo gratus erat, sprevit filios 
domini sui ; majestas patris nostri 
hunc decorem ejus servo contulit ; 
puer iste cum eo manducabat, in 
eodem lecto cum eo dormiebat, 
eumque pater plus quam nos ama- 
bat donec ejus superbiam advertit, 
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2e. he Lue 20012‏ ܛܝ̈ܡܐ 
ܕܒܪ ܚܐܪ̈ܐ : Nase.‏ ܕܡܠ̈ܘܗܝ ܕܚܙܐ ܛܝܡܐ . 
ܕܡܿܝܬܩܨ ܨ ܝܢ ܥܠ ܚܐܪܘܬܐ : ܥܢܘ ܬܓܪ̈ܐ 
ܕܢܬܝܒܝܘ . ܦܬܓܡܐ ui‏ ܝܘܣܦ : 
ܦܐܝܢ ܐܢܬܘ ܩܢܝ̈ܐ . ܘܪܚܝܡ ܓܒܪܐ aet‏ . 
ܡܬܚܙܝܢ ܠܗ ܕܡ̈ܘܬܗ . ܕܐܣܟܝܡܐ Bl.»‏ 
e‏ : ܠܐ «le»‏ ܡܡܬܘܡ ܥܒܕܐ . 
ܕܡܟܣܝ ܗܢܐ jo.‏ : ܦܪܨܘܦܗ ܒܟܘ 
ܚܙܝܢܢ . ܕܠܐ ܢܘܟܪ̈ܝܝܢ ܠܚܙܬܗ : ܘܐܠܘܠܐ 
iae‏ ܕܐܝ̈ܕܘܗܝ . oc.‏ ܒܕܝܠܟܘܢ ܚܛܛܝܢ 
00« ܀ ܐܬܡܪܡܪܘ x.‏ ܝܘܣܦ . «Don‏ 
ܡܠܘ ܥܪ̈ܒܝܐ : ܘܐܬܕܼܡܝ ܡܢܗܘܼ ܝܘܣܦ . 
ܒܫܘܦܪܗ ܦܐܝܐ ܠܒܪ ܚܐܪ̈ܐ : ܥܒܕܢ QJ‏ 
hoo . ehe‏ ܕܬܗܼܘܐ ܠܐ ܡܨܝܐ : em‏ 
ܐܢܫܐ ܠܐܚܘܗܝ . ܠܐ ܐܫܬܡܥܬܼ ܒܒܪܝܬܐ : 
ܐܬܪܢ ܕܝܠܢ ܕܐܠܗܐ ܗ̱ܘ . ܘܗܕܐ ܕܢܥܒܕ ܥܣܩܐ 
ܠܢ : ܫܠܘ ܠܟܘܢ ܠܐ ܢܫܬܪܒ . ܗܢ ܝܘܠܦܢܐ 
ܒܓܘ JM‏ : ܤܓܝ ܡܪܗ ܪܚܡ ܠܗ . 
ܘܡܢ ܚܘܟܒܐ ܚܘܬܪܐ ܟܢܼܫ : ܘܕܐܬܩܒܼܠ ܗ̱ܘܐ 
ܥܠ ܡܪܗ . )490 ܒܐܚ ܒܒܢܝ̈ ܡܪܗ : 
ܚܘܬܪ̈ܘܗܝ ܕܐܒܐ ܕܝܠܢ . ܗܢ ܙܝܘܐ ܢܣܟܘ 
ܥܠ ܥܒܕܗ : ܛܠܝܐ ܕܥܡܗ ܐܟܠ ܗ̱ܘܼܐ . 
ܥܡܗ ܒܟܪܤܣܢܐ ܫܟܒ ܗ̱ܘܼܐ : ܘܝܬܝܪܐ ܡܢܢ 
ois‏ . ܥܕܡܐ ܕܚܙܐ ܫܘܥܠܗ : ܘܫܠܚ 
ܠܢ ܡܛܠܠܗ . ܘܐܘܕܼܥ ܥܠ ܣܢܫ̈ܬܗ : 
ܒܓܘܒܐ ܕܢܦܠ ܡܐܬ ܗܘܐ . ܐܠܘ ܩܠܝܠ 
ܐܘܚܼܪܬܘܢ : ܘܟܒܪ ܠܐ ܣܢܝܗܼܝ ܐܠܗܐ . ܨܝܕ 


ܓܘܒܗ ܐܛܒܝܼܬܘ ܀ 


idcirco misit ad nos nobisque nota fecit probra ejus. Moriturus erat 
in cisterna in quam lapsus est, si parum tardassetis. Forsan Deus se 
ab eo non avertit, quuin ad cisternani vos adduzxerit, » 
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22. (Mercatores) « Et quia puer 
audax fuit, iram concepistis contra 
eum, adeo ut ne frustum quidem 
panni super corpus servi projece- 
ritis! Accipite pretium et tradite 
servum, et iter nobiscum. habeat ; 
si auxissetis ejus pretium, verba 
vestra mendacia esse deprehensa 
fuissent ; non potest servus hujus- 
modi pretio servi boni tradi; quum 
ejus vitia aperuistis, difficile nobis 
est pretium solvere. » «Servus sum, 
inquit Joseph, solvite pretium, ut 
vobiscum eam ; servus sum homini 
et inique non ago ; per Deum 
quem colo vobis assero vos in me 
gavisuros esse ; Dei iram provocat 
servus,qui querit molestiam creare 
suis possessoribus : servus sum et 
domini mei decem vendunt me et 
consentio : quia terra a finibus ejus 
Domini est, et servus ac dominus 
ejus habitant in ea. Preestabo vobis 
ministerium servi et mandata ve- 
stra servabo, nec marsupium ve- 
strum minuam, nec effugiam ; pre- 
cor vos, domini mei, quos novos 
hodie obtinui, solvite pretium ut 
vobiscum eam, quia vestram do- 
minationem diligo. » 

23. (Fratres) « Viginti! argen- 
teos date nobis, et servus ducet ca- 
melos vestros ; non multum posci- 
mus pro eo, quia mercator lucrum 
facere quarit ; erit servus fidelis ; 
quamvis pretium ejus non ma- 
gnum sit, tamen ne putetis vos 
emisse servum qui fuga furabitur 
marsupium vestrum. » (Mercato- 
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ܘܡܛܠ ܕܐܡܼܪܚ ܐܝܟ ܛܠܝܐ . ܗܢ ܪܘܓܙܐ 
ܠܒܫܬܘ ܥܠܘܗܝ : ܕܐܦܠܐ ܦܪܩܐܐ ܘܪܩܠܬܐ . 
ܥܠ ܓܘܫܡܗ ܕܥܒܕܐ exl‏ : ܣܒܼܘ hup‏ 
ܘܐܫܠܡܘ ܥܒܕܐ . ܘܐܘܪܚܢ ܬܪܪܕܼܐ ܠܩܕܡܝܗ : 
ܐܢ ܐܣܓܝܼܬܘ ܠܗ ܛܝ̈ܡܐ . ܢܦܩܝ̈̄ Su)‏ 
ܡܠ̈ܝܟܝܘܢ : ܕܠܐ ܡܨܐ ܥܒܕܐ ܕܗܟܢܐ ܗ̱ܘ . 
ܕܒܛܪ̈ܡܐ ܕܛܒܐ“ ܢܐܼܙܐܠ : ܘܟܕ ܛܒ ܡܘܡܘܗܝ 
ܬܢܝܼܬܘ . ܛܝ̈ܡܐ Nb‏ ܥܣܩܐ ܠܢ ܀ ܥܒܕܐ 
ܐܢܐ i‏ ܝܘܣܦ . ܗܒܘ ܛܝ̈ܡܐ ܕܥܡܟܩ 
NS‏ : ܥܒܕܐ Job Jal‏ ܐܢܐ . ܘܠܚܛܝܬܐ ܠܐ 
ܦܠܚ ܐܢܐ : ܒܐܠܗܐ ܕܦܠܚ ܐܢܐ ܠܗ . 
ܡܣܒܿܪ ܐܢܐ ܕܚܕܝܬܘܢ ܒܝ : ܠܐܠܗܐ ܡܪܓܐ 
ܥܒܕܐ . ܕܒܿܥܐ ܕܢܥܝܼܩ ܩܢܝ̈ܘܗܝ : ܥܒܕܐ ܐܢܐ 
ܘܡܪ̈ܝ ܥܣܪܐ . ܡܙܒܿܢܝܢ ܠܝ ܘܡܩܒܿܠ ܐܠܐ : 
[i‏ ܗܝ ܐܪܥܐ ܡܢ 62co‏ . ܥܒܕܐ ܘܡܪܗ 
à i»‏ : ܦܠܚ Jf‏ ܠܟܘ ܥܒܕܘܬܐ » 
ܡܚܣܪ ܐܢܐ ܿ ܕܥܪܘܩܐ ܠܐ ܗܘܐ ܐܢܐ h3:‏ ܐܢܐ 


ܡܢܟܘܢ ܡܖ̈ܝ . ܚܕ̈ܬܐ ܕܩܢܝܬ ܝܘܡܢܐ : ܗܒܘ 


Ix‏ ܕܥܡܟܘܢ ܐܠ : ܕܡܪܘܬܐ ܕܫܠܟܘܨ 
ܪܚܡܬ ܀ 


L9.) qos‏ 29 ܠܢ . ܘܢܓܕ 

ܥܒܕܐ ܓܡܠ̈ܝܟܘܢ : ܠܘ ܤܓܝ ܒܿܥܝܢܢ ܠܗ . 
ܕܬܓܖ̈ܐ ܕܢܐܬܪ 3 : ܢܗܼܘܐ ܥܒܕܐ ܒܙܗܝܪܘ . 
jon‏ ܛܝ̈ܡܘܗܝ ܠܐ ܣܓܝ̈ܐܝܢ” : ܠܐ ܬܬܟܠܼܘܢ 
ܕܙܒܢܬܘܢ . ܘܢܓܢܘܒ jm.5‏ ܒܥܪܘܩܝܗ ܀ 
ܕܗܟܢ ܫ̇ܘܐ ܠܐ ܢܪܦܝܘܗܼܝ . ܕܝܘܬܪܢܐ ܗܝ 
ܟܠܗ ܐܘܪܚܢ : Jo‏ ܐܘܪܚܐ des‏ ܒܢ . ܐܪܥܐ 

1 Gen, XXXVII, 28. 


ܣܓܢܐܐ 0« ... ܛܒܐ 8 ܀ 
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res) : « Non dimittemus servum 
adeo dignum : totum iter nostrum 
lucrum intendit ; in itinere nobis- 
cum gaudebit, terra /Egypti ex- 
cellens est ; si centum argenteos 
petiissetis, adhuc modicum a nobis 
postulassetis ; sed quid in medio 
stat ut pretium ejus minueritis P 5i 
inest ei aliquod vitium propter 
quod illum vendidistis, vos scitis - 
Deusque ; nos juxta verbum ve- 
strum emimus. » (Fratres): « Minus - 
displicuerunt nobis verba servi, 
quam nos commoverunt verba ve- 
stra ; si res fuisset, ut dixistis, ser- 
vus noster dominus noster fuisset, 
libertatem quam possidemus servo 
attribuistis ; servum emere quari- 
tis, et nunc de pretio disputatis. » 
24. Nefarii fratres extenderunt 
manus ad accipiendum pretium 
eorum invidie. Mammona transiit 
in eorum manus, et qui liber natus 
erat in servitutem exiit ; bilis que 
non refriguerat ad cisternam iram 
produxit ; digiti scriptis obsigna- 
runt facinus juxta cisternam. Ru- ¬ 
ben primogenitus absens erat 
quando venditus est Joseph. Illo 
invito , fratres suam voluntatem 
perfecerunt. Ruben Deum timebat 
et Jacobum verebatur Josephum- 
que fratrem suum amabat, ac eum 
liberare studebat. Mercatores, so- 
luto pretio, iter continuarunt, Jo- 
sephus respiciens illacrymatus est 
ac flevit, mirans quomodo se con- 
tinere potuisset ; fratres vero nihil 
iram suam compescuerunt ; usque 
ad horam separationis, nec eorum 
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ܕܡܨܪܝܢ ܝܬܝܪܐ . ܡܐܐ ܕܟܡܢܦܐ ܐܠܘ .4321 . 
ܒܨܝܪ eS ew‏ ܐܢܬܘܢ ܠܢ : ܡܢܐ ܟܝ 
ܐܝܬ 2 No . Js‏ ܗܝ ܟܪܘ ܛܝܡܐ : 
ܐܢܗܘܘ܀ ܕܐܝܬ ܒܗ ܢܟܝܢܐ . ܒܗܢܐ ܙܒܢܐ 
ha)‏ : ܗܐ ܙܒܢܢܢ ܐܝܟ ܡܬܟܘܢ . ܐܢܬܘ 
exu‏ ܘܐܠܗܐ : ܠܐ ܩܫܝ̄ ܠܢ $9 ܥܒܕܐ . 
ܐܝܟ ܕܐܐܝܼܥ ܠܢ ܡܠܝ̈ܟܘܢ : ܐܠܘ ܗܘܬܼ ܐܝܟ 
ܐܡܪܬܘ . ܕܥܒܕܢ ܡܪܢ Joóy‏ ܗ̱ܘܐ : ܚܐܪܘܬܐ 
ܗܝ ܕܐܝܬ ܥܠܝܢ . ܥܠ ܥܒܕܐ ܐܫܪܬܘܢܗ̇ : 
ܥܒܕܐ ܠܡܙܒܢ ha‏ . ܘܗܐ ܡܠܿܩܒܝܬܘ 
ܥܠ ܛܝܡܘܗܝ ? e‏ 


hu, ܐܝ̈ܕܝܐ ܪ̈ܫܝܥܐ . ܠܡܣܼܒ‎ opa? 
ܕܚܣܢܝܡܐ: ܥܠ ܡܡܘܢܐ ܠܐܝ̈ܕܝܐ ܿ ܢܦܩܼܘ ܒܪ ܚܐ ܪ̈ܐ‎ 
ܠܐ ܦܓܬ܇ : ܕܨܝܕ‎ eoo ܠܒܕܘܬܐ : ܟܒܕܐ‎ 


ܟܬܼܒ ܓܘܢܚܐ ܥܠ ܓܢ̱ܒ ܓܘܒܐ : N20;‏ 
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odium remissius se habebat. Mise- 
rentur homicidarum . fratres qui 
vident eorum lacrymas; filii Jacobi 
renuerunt misereri fratris sui. 
Compedibus, ut scriptum est, pe- 
des ejus constricti erant dum am- 
bularet et dura vincula in corpore 
gerebat in itinere. « Sufficit mihi, 
ait Joseph, servum factum esse 
propterea quod somnia narravi ; 
compensat servitus audacem meam 
narrationem. Si taceo, refugit cum 
ira illa natura quam perturbavistis 
et suis qualitatibus privastis, ut 
quod ipsius non erat ei preberetts; 
naturam vitiavistis qui hominem 
liberum servum fecistis ; servum 
Chanaan historia non fecit et in 
servitute me involvistis ; libertatem 
vestram in me servituti subjecistis, 
quum compedes mihi imposuistis ; 
ira vestra murum perrupit, et la- 
pides vestri facies vestras contu- 
derunt. » 

25. « A te, Joseph, didicimus 
homines liberos servos fieri : in 
somniis noctis nos servos fecisti, 
et in luce diei nos te vendidimus ; 
nec tua audacia in hoc stetit ut 
nos tantum haberes servos, sed et 
patrem tuum pariter superba tua 
arrogantia servum traduxit. Noe 
justus propter contumeliam ipsi 
inflictam iratus maledixit filio suo; 
posteri Chanaan servi fuerunt, quia 
pater justus contumeliam passus 


* est. S1 Noe contumeliam sibi infer- 


ri non est passus, sed filio qui ipsi 
irriserat maledixit, quod fecit Noe 
facit tibi Jacobus, quem servum fe. 
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cisti. ܙ«‎ — «Igitur fecistis me domi- 
num et facti estis servi mei et ex-. 
perti estis effusiones miserationum 
mearum, quas effudi super capita 
vestra! Oh! si evenissent et adim- 
pleta essent somnia que vidi et 
interpretati estis, generationibus 
venturis scripta fuisset mea in vos 
misericordia ; hec via qua pergo 
nostram iniquitatem propalet et 
post tempus ostendat quis perverse 
in ea ambulavit. Date mihi pacem, 
fratres mei, quia flagrat mens mea 
amore vestri; pendite peccatum 


` meum et tribulationes et conside- 


rate peccatum quod fecistis ; omnes 
dominos meos deprecatus sum, et 
nullus reconciliatus est ; abscindite 
odium in me; jam enim illud 
seipsum abscidit, quum non rema- - 
neam apud vos ; vidistis manus 
meas vinctas, vidistis lacrymas eí- 
fusas, et non messui e cordibus 
vestris quod in auribus vestris se- 
minaveram. Remane in pace, Juda, 
cum 816 meo Ruben, quia tu 
succurristi mihi ; consilium Ruben 
salvavit me et tuum eduxit me e 
cisterna ; quia sincerus est amor 
tuus, mitte Beujaminum legatum 
tuum ut patris sinum non relin- 
quat ne pretium ejus fratres nu- 7 
merent ; rem praeclaram, futuris 
generationibus tradendam, fecistis 
quod decein fratres convenerunt ut 
acciperent pretium fratris. Quies- 
cant ergo mentes, quiescant con- 
scientie ,  perturbator nocivus a 
vobis longinquus factus est. Timeo 
autem ne vestra actio abeat in 
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consuetudinem : quia peccavit in 
vos frater vester, implevistis inar- 
supium vestrum pretio ejus ; nemo 
antea hanc portam aperuit redi- 
gendi in servitutem virum libe- 
rum ; indebita primogenitura or- 
navistis fratrem juniorem ; tristis 
relinquo in pace coetum meorum 
fratrum : quis scit si unquam ad- 
huc nos invicem videbimus in hac 
vita ? Quum redieritis ad patrem, 
date ei salutationem filii sui ; scio 
vos non posse ei narrare quz gesta 
sunt. Rogo vos, fratres, benigne 
aspiciatis Benjamin ; si in me fui-. 
stis iniqui, in Benjamin non pec- 
celis; per vota matri nostre dati 
fuimus, ego et frater meus Benja- 
min. O beatum Jacobum, si Rachel 
non peperisset ! Non putem eum 
vobis condonaturum. Sed ecce 
mercatores expectant me, statim 
autem ac pedem ad iter movi, amor 
mihi obversatus est. ac progredi 
impedivit. Jam mercatores timent, 
quia moram feci vosque retinui. » 

26. « Si servus apud vos rema- 
net, reddite nobis aurum quod de- 
dimus. » — « Vade Joseph, et in 
via ne glorieris te servum non esse, 
ne aggraventur tue tribulationes, 
adjutoribus deficientibus. Ne dicas, 
quum separamur, te liberum esse 
et nos fratres tuos. Tale quid di- 
cere est accusare mercatores, quasi 
fures essent qui viros liberos in 
captivitatem ducunt ; si rumor post 
eos spargatur, gladius abscindet 
capita eorum. » 

27. Absolutis verbis qua frater 
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cum gemitu ad fratres dilectos 10- 
cutus est, separavit se ab eis, fre- 
mens dum recordaretur patris et 
etiam fratrum. « Nos mercatores 
hodie videmus te valde tristem ; 
nunc, quum ab eis dicesserimus, 
indica nobis culpam tuam ; vehe- 
mens erat eorum furor, asperum 
prorsus eorum odium. Hac non est 
via servorum, et sumus in diverso- 
rio. » « Non cognosco culpam a me 
in priorem meum dominum com- 
missam. » — « Ne 1n via effugias a 
nobis; si fidem servaveris, probra 
non sustinebis : non removebimus 
beneficentiam , quum noverimus 
probitatem tuam. » Narrarunt ad 
invicem mercatores quecumque in 
via contigerant, quanta puer susti- 
nuisset et quanta ejus dominorum 
fuisset superbia : « Quia vera dixi- 
mus, exarserunt et exacerbati sunt; 
noluerunt eum retinere, quia veri- 
tatem  manifestabamus : dentibus 
violenter fremebant in innocentem; 
si dimissemus eum, sicut lupi di- 
laniassent eum ; eripuimus eum e 
manibus eorum, sicut passerem e 
faucibus aquile : et liberavimus 
eum a dentibus eorum, sicut ovem 
ex ore leonis. Desine, o Joseph, 
amplius contristari ; quia sic erga 
te domini tui egerunt, Deus in te 
benevolus erit. Bonus dominus 
emet te, et transibunt dies afflictio- 
nis tue succedetque tempus gaudii; 
tunc feliciter recordaberis nos feli- 
citatis tue causam fuisse. Quot 
vices mercatoribus surgit in mari 
tempestas ! considera transire tem- 
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ܣܝܼܒܪ ܗ̱ܘܐ . ܘܟܡܐ ܡܪ̈ܘܗܝ ܐܫܬܥܠܝܘ : 
D?‏ ܬܐ ܡܠܠܢܢ . ܘܐܬܚܡܬܘ ܐܦ ܐܬܩܫܝܘ : 
ܘܠܐ ܐܬܩܒܼܠ ܩܘܕܡܝܗܘܢ . ܥܠ ܕܓܠܝܢܢ 
ܒܫܪܪܐ : ܢܝ̈ܒܝܗܘ ܥܙܝܙܐܝܬ . ܚܪܩܘ ܗܘܘ 
ܥܠ jo‏ : ܘܐܠܘ ܓܕܧܬ݀ ܘܐܪܦܝܢܝܗ̱ܝ . 
ܐܝܟ ܕܐܒܐ ܒܣܒܼܣܘܢܝܗܝ : ܐܝܟ h9,‏ 
ܡܢ ܦܘܡ ܢܝܨܐ . ܐܥܕܝܢܝܗܼܝ ܘܢ ܐܝ̈ܕܝܗܟܼ : 
ܘܐܝܟ Bus‏ ܡܢ ܦܘܡ ܐܪܝܐ . ܡܢ &ocaa‏ 
ܬܬܥܝܼܩ . ܕܗܟܢܐ ܥܒ݂ܕܘ ܠܟ ܡܖ̈ܝܟ : 
ܛܟ ܨܿܒܐ ܒܟ ܐܠܗܐ ܿ ܘܡܪܐ ܛܒܐ ܙܒܸܢ ܠܟ : 
ܘܥܒܿܪܝܢ Ji)‏ ܕܥܩܵܬܟ . ܘܐܬܝܢ ܙܒ̈ܢܐ Log‏ : 
ܘܬܗܼܘܐ Xy»‏ ܠܟ ܫܦܝܪ . ܕܥܬܐ ܛܒܝܬܐ 
ܗܼܘܝܢܢ ܠܟ : ܟܡܐ es)‏ ܬܓܪ̈ܐ . 
ܟܝܡܘܢܐ ܒ݀ܝܡܐ ܩܿܐܡ : ܘܬܪܢܐ ܕܥܒܲܪ ܟܝܡܘܢܐ . 
ܝܘܬܪܢܐ ܪܒܐ Ss.‏ : ܕܟܝܡܘܢܐ ܕܡܪܟ ܫܚܩܟ. 
ܪܕܐ ܒܐܠܦܢ ܠܢܝܚܐ : ܡܪܝܢ ܬܗܼܘܐ ܓܙܪܬܐ . 

ܘܬܦܩܼܝ ܠܐܘܪܥܟ ܛܒ̈ܬܐ ܀ 
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valde prodest quod dominorum tuorum tempestate quassatus 


DB JOSEPH VENDITO. 
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pestatem : 


es; perge in navi nostra versus tranquillitatem portus ; /Egyptus erit 


Explicit sermo primus quando 
venditus est Joseph. 


Sermo secundus. 


Quando attulerunt patri suo 
tunicam Josephi. 


1. Àccepto ab Arabibus pretio, 
fratres Josephi, mente varia volven- 
tes, consilium inierunt ut patrem 
suum deciperent. Ruben, frater 
natu major, nesciens Josephum 
esse venditum, gressus direxit ad 
cisternam, quia putabat se in ea 
fratrem Josephum inventurum!, 
Quum eum vocasset et ille non 
respondisset, extulit vocem cum 
fletu. Vocem fletus ac ejulatus per- 
cepit turma fratrum  facinoroso- 
rum. « Ubi est, aiebat Ruben, Jo- 
seph quem abiens apud vos reliqui? 
Quid respondebo Jacobo qui eum 
a manibus meis requiret ? » Pre 
dolore flebat et cum fletu lacryme 
erumpebant ; ejulatus ejus in mon- 
tibus resonabant quos suis lacrymis 
respergebat. Voce fratres compel- 
lans aiebat : « Dicite mihi : quid 
ei fecistis ? Si mortuus est in ma- 
nibus vestris, ostendite mihi ubi 
sepelistis eum ? Si corpus ejus di- 
laceratum est, auferam saltem ejus 
cadaver, quia pater noster ejus 
aspectum erpectat ; ejus oculis of- 


insula qua tibi bona procurabit. 

ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܩܕܡܝܐ ܕܟܕ OW.‏ * 
ܬܘܒ ܡܐܡܪܐ RUE‏ 

ܕܟܕ QNA‏ ܐܒܘܗܝ ܟܘܬܝܢܗ . 


ܡܢ dua)‏ ܐܚܝ ܝܘܣܦ . ܛܝ̈ܡܐ ܡܢ 
ܝܕ ܥܪ̈ܒܝܐ:ܐܬܚܫܒܘ daa o‏ ܡܠܟܐ . J2en25‏ 
ܥܩܘܒ ܢܛܥܘܢ : ܪܘܒܝܠ ܐܘܗܝ ܩܫܝܩܐ . ܠܐ 
ܪܓܫ ܒܗ ܟܕ oti‏ : ܘܠܓܘܒܐ ܬܪܝܨ ve)‏ 
o‏ . ܕܒܙܗِ ܡܫܟܚ ܠܐܚܘܗܝ ܝܘܣܦ : 
ܡܢ ܩܪܝܗܼܝ ܘܠܐ ܥܢܐ ܠܗ . ܐܪܚܼܡ ܩܠܗ 
ܒܒܟܬܐ : ܘܠܩܠ ܒܟܝܗ ܪܥܘܡܐ . ,ܒܬܼ݀ 
ܓܘܕܐ ܕܡܪ̈ܚܐ : ܐܝܟܘ ܝܘܣܦ ܐܡܪ ܗ̱ܘܼܐ . 
ܕ Q.V‏ ܘܐܪܦܝܬ ܘܐܙܠܬ : ܘܐܝܟܢ ܪܘܚܐ 
ܐܦܘܩ ܠܗ . ܠܥܩܘܒ ܕܒܐܲܝ̈ܕ݂ܝ w3L‏ 
ܠܗ : ܒܟܬܐ ܕܚܫܐ ܒܿܟܐ ܗܘܐ . ܘܪ̈ܡܥܐ 
ܒܒܟܝܗ ܡܪܙܐ ܗܘܐ : ܠܛܘܪ̈ܐ ܐܠܒܫ 
ܚܢܝܓܬܐ . ܕܙܸܠܵܚ܀ ܐܢܘ ܡܢ ܕ̈ܡܥܘܗܝ : 
ܐܡܪܘ ܠܝ ܡܢܐ l,23‏ ܒܗ . ܒܩܠܗ 
ܠܐܚܘ̈ܗܝ ܐܡܪ ܗܘܐ : ܐܢ ܡܝܬ ܠܗ ܒܝܬ 
ܐܝܪܟܘܢ . oo.‏ ܠܝ ܐܟܘ ܩܒܪܗ : ܕܐܢܗܘ 
ܕܓܘܫܡܗ "giam‏ ܐܘܒܼܠ ܐܦܢ 
ܠܫܠܕܗ : 0355 ܐܒܘ ܠܚܙܬܗ . ܢܛܦܐ 
ܠܚ̈ܢܝܘܗܝ ܡܝܬܘܬܗ : ܕܚܙܐ ܠܣܝܥܬܢ 
ܕܟܢܝܫܐ . ܠܝܘܣܦ ܦܿܩܕ ܡ ܟܠܗ : 
ܘܒܝܫܐ ܫܥܬܐ ܕܡܥܬܬܢ . ܕܒܪ ܪܚܝܠ ܠܐ 


1 Gen, XXXVII, 29. 
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feramus oportet illius cadaver. Vi- 
dens catervam nostram congrega- 
tam, Josephum ab unoquoque re- 
quiret. O infelix hora! quando 
adveniemus non habentes nobis- 
cum filium Rachel. Expedit mihi 
remanere in deserto et in his mon- 
tibus tnori ; s1 enim abiero, fletu 
perturbabo senem Jacobum ; nunc 
de uno plorans, non ibo ut de duo- 
bus plorem ; quum dolor unius ita 
me cruciet, dolorem patris mei ac 
fratris quis sustineat ? » 

2. » Noli, Ruben, vexari, propter 
te ab eo occidendo abstinuimus ; 
vitam ei servavimus propter timo- 
rem tui. Áccepimus pretium quod 


tibi diximus, separavimus eum a 


nobis ; mercatoribus servum tradi- 
dimus ; quia se exaltavit et nos 
sprevit. superbiam ejus fregimus ; 
duo denarii obtingunt tibi, quos 
e pretio ejus servavimus tibi. Quod 
igitur factum ei est factum est ; 
noli flere aut irasci contra nos; si 
Jacobum metuis, non solus es, 
omnes collum inclinamus ad feren- 
dum tecum patrem iratum ; non 
deerit artificium  excogitanti do- 
lum ; celabimus facinus nostrum 
illudque per dolum simplices de- 
cipientem  exornabimus ; exuimus 
Josephum tunica ; tunicam super 
terram extendamus et super eam 
occidamus heedum, et pater noster 
putabit eum occisum fuisse ; ubi 
enim ejus oculi sanguinem aspe- 
xerint, illius mens cedem suspica- 
bitur. Absit ut pro sua justitia 
unquam arbitretur nos tunicam 
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. ܠܗ : ܦܩܚ܀ ܠܝ ܒܕܒܪܐ ܐܦܘܫ‎ NJ 
Nj! ܘܒܛܘܪ̈ܐ ܒܿܥܐ ܕܐܡܽܘܬ . ܡܛܠ ܕ݁ܶܐܢ‎ 
: ܥܩܘܒ ܒܒܟܬܐ‎ Jac . ܘܐܫܓܘܫ ܠܗ‎ 
La-3 ܕܗܫܐ ܥܠ ܚܕ ܒܿܟܐ ܐܢܐ . ܠܐ ܐܐܠ‎ 
ܕܐܒܝ‎ . Ass ܕܚܕ ܟܐܒܐ ܗܟܢ‎ : M 
܀‎ ab) ܘܕܐܝܝ ܡܢܘ‎ 


ܠܐ ܬܫܚܼܘܩ ܙܦܫܟ ܪܘܒܝܠ. ܕܠܐ ܩܛܠܢܝܗ݈ܝ 
455 : ܒܚܝ̈ܐ ܢܛܪܢܝܗܼܝ ܕܡܢܟ ܕܚܼܠܢ . 
ܫܩܠܢܢ ܛܫܡܘܗܝ ܕܐܡܪܢܟ : ܡܦ ܪܫܘ 
ܦܪܫܢܝܗܼܝ ܡܢܢ ܿ ܬܬܓܪ̈ܐ ܥܒܕܐ” ܝܣܸܒ̣ܢܝܗܝ : 
ܥܠ ܕܐܫܬܥܠܝ ܘܕܥܼܪ ܠܢ . ܠܡܝܪܚܘܬܗ 
ܫܥܼܒܕܢܢ : Ua‏ ܡܛܝܢ ܠܟ . ܡܢ 
ܛܝ̈ܡܘܗܝ ܕܢܛܪܢܢ ܠܟ : Joot‏ ܠܗ ܡܟܝܠ 
ܡܢ ܕܗ̱ܘܐ . ܠܐ ܬܒܟܐ ܘܬܬܡܪܡܪ ܠܢ : ܐܢ 
ܡܢ ܝܥܩܘܒ ܕܚܠ ܐܢܬ . ܠܘ o)‏ ܗ݈ܝ 
ܒܠܚܘܕܝܟ : Jio;‏ ܕܟܠܢ ܥܡ ܕܠܟ . .ܗܒܝܢܢ 
ab‏ ܥܡܟ ܐܒܘܟ : ܠܐ fen,‏ ܐܘܡܢܘܬܐ . 
ܠܐܘܡܢܐ ܕܢܟܝܠܘܬܐ : ܢܛܫܐ ܪܘܫܥܢ ܘܢܨܒܼܬ . 
ܒܙܝܦܐ jJ Bar‏ : ܫܩܠܢܢ ܟܘܬܝܢܐ 
ouo‏ . ܥܠ ܐܪܥܐ ܢܦܪܘܤ ܢܪܡܝܗ : ܐܥܠ 
ܡܢܗ̇ ܓܕܝܐ ܢܟܘ̣ܤ . ܘܢܢܝܤܒܪ ܐܒܘܗܝ 
ܕܩܛܝܠܐ ܗ̱ܘ : ܘܡܐ ܕܚܙܝ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܠܕܡܐ . 
ܠܒܗ ܪܢܐ ܥܠ ܩܛܠܐ : ܘܚܤ ܠܗ ܡܛܠ 
ܟܐܢܘܬܗ . ܕܢܪܢܐ ܕܚܢܢ ܛܒܥܢܝܗ̱ܝ : ܠܐ ܢܬܪܦܐ 
ܠܨܒܘܬܐ . ܘܢܬܒܼ ܢܒܛܠ ܕܢܦܕܡܟ : ܛܪ 
ܒܟܝܟ ܨܝܕ ܝܠܘܟ . ܕܡܐ ܕܡܛܝܬ ܨܝܕܘܗܝ 
ܬܫܠܐ : ܠܐ ܢܗܼܘܘܢ ܒܟ ܦܘܠ̈ܓܐ . ?»$90 


ܛܥܢܝܢ ܥܠܟ ܨܝܕ ܝܥܩܘܒ BM.‏ ܀ — ܓܕܼܦܐ BM‏ * — ܕܐܩܘܐ ܒܕܒܪܐ A‏ ܘ 
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intinxisse ; rem non relinquemus, ܨ‎ 
sed sedebimus donec te persuasum 
reddamus. Cohibe fletum tuum 
coram genitore tuo ; quando acces- 
seris ad eum, sileas ; ne anceps 
hereas, hzesitatio enim res est no- 
civa ; si diffidamus unus de alio, 
illico dolus noster propalabitur ; 
nemo vem in medium proferat, 
quia si propaletur, conteret nos; 
mentes nostre sepulchra sint, e 
quibus facinus nostrum non susci- 
tetur. » 

3. Adduxerunt hedum e grege 
eumque super tunicam mactave- 
runt, quam ejus sanguine infece- 
runt,ut patris mentem deciperent!. 
Ducentes secum greges profecti 
sunt ad senem Jacobum .redituri ; 
perrexerunt donec pervenirent ad 
locum ubi pater eorum commora- 
batur. Volavit rumor et data sunt 
nuntia viros cum gregibus adve- 
nisse. Rumor pervenit ad senem 
collapsum quem tristitia conficie- 
bat. Audivit Lia natu majorem 
venisse et leetata est de reditu suo- 
rum dilectorum ; Zelpha et Bala 
ambe gavise sunt advenisse suos 
filios. Illi, a gregibus discedentes, 
commune inierunt comsilium ne 
lete apparerent eorum personz 
in ingressu ad patrem, sed similes 
fierent viris occisum in manibus 
portantibus. Dicebant : « Cum su- 
spiriis vestem circa corpus adapte- 
mus ; sordidas vestes non exuamus, 
et immundities nostra luctum no- 
strum testetur, squalor membro- 
rum ostendat dolorem nostrum. 
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° ܣܘܓܦܢܐ : ܐܢ ܚܕ ܥܠ ܚܕ ܢܬܼܦܠܓ‎ vui 
ܡܿܬܦܪܣܐ ܕܐܦܢ ܒܥܓܠ : ܠܐ ܐܢܸܫ ܢܝܬܐ‎ 
: ܕܐܢ ܬܬܦܪܡܢܐ ܬܫܚܘܩ ܥܢ‎ e ܠܡܕܥܬܐ‎ 


ܢܗ̱ܘܘ Jio‏ ܪܿܥܝ̈ܢܢ . ܘܡܢ ܓܘ ܠܐ oJ.‏ * 


ܐܝܬܝܘ ܓܕܝܐ ܡܢ ܥܢܐ . ܘܢܟܒܣܝܘܗܝ 
ܗܘܘ ܥܠ ܟܘܬܝܢܐ : ܦܠܦܠܘܗ̇ ܒܕܡܐ 
p‏ ܘܪܗ . ܕܢܛܥܘܢ ܪܘܚܐ goa?‏ : ܕܒܼܪܘܗܿ 
Ji‏ ܘܗܐ ܐܬܝܢ . ܕܕܝܕ [aco‏ ܥܩܘܒ X»‏ . 
ܡܢܥܘ ܘܡܛܘ ܨܝܕ ܐܬܪܐ . ܕܐܒܘܗܘܢ 92 
ܥܡܪ ܗܘܐ : ܦܪܚ ܛܒܐ So‏ ܡܟܪ̈ܬܐ . 
io Jena‏ ܐ ܛܝܒܘ : oco‏ ܫܡܥܐ ܠܣܒܐ 
ܕܢܦܠ . ܢܦܫܗ ܕܫܚܩܝ̈ܗܝ JNàs‏ : ܫܡܠܬܼ݀ 
ܠܝܐ ܕܲܩܫܝܫܐ . ܘܒܪ̈ܚܘܡܝܗ̇ ܕܦܢܘ ܚܕܝܬ݀ : 
ܘܙܠܦܐ ܘܒܠܗܐ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . ܪ̈ܘܙܝ ܒܒܢܝ̈ܗܝܢ 
ܕܐ ܛܝܒܘ V:‏ ܗܢܘܢ ܡܢ ܥܢܐ eo S‏ 
ܡܠܟܐ LORS aXa.a‏ : ܠܐ ܢܬܦ ܚܘܢ 
9059« . ܒܡܠܥܬܢ ܕܠܒܝܬ܀ ܐܒܘ : lo»‏ 
ܠܓܒܪ̈ܐ° ܕܛܠܝܢܝܢ ܠܩܛܝܠܐ ܥܠ ܐܝܕ̈ܝܗܘ : 
| ܢܙܩܘܪ ܢܚܬܐ . ܘܢܢܝܟܒܣܧܐ ܥܠ 

2099 : ܚܠܢ J a»‏ ܦܨ ee.‏ ܬܘܕܠܝܚ 
ܥܠ ܐܒܠܢ : ܢܚܒܘܬܐ ܕܥܠ ܗܕܡܝ̈ܢ . «O09.‏ 
ܪܘܚܐ ܥܠ ܟܐܒܢ : ܗܐ ܡܐ ܕܥܠܢܢ ܘܚܐ 
ܠܢ . ܐܝܟܘ ܝܘܣܦ ܐܡܪ ܠܢ : ܒܗܘ ܥܕܢܐ 
ao Wi]‏ ܒܒܟܬܐ ܀ ܚܦܼܝܘ lj‏ 

: ona ܘܫܚܠ̈ܝ ܪ̈ܡܥܐ‎ . oral 
- ܙ‎ Gen. XXXVII, 31. 
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Ubi ingressi fuerimus, statim ac 
aspiciet nos pater dicet : « Übi est 
Joseph? » Tunc omnes cieamus 
gemitus cum fletu. » Texerunt igi- 
tur capita, et, lacrymis ab oculis 
defluentibus, portabant in manibus 
vestem, ut quum eam extenderent 
luctus augeretur. « Cur sic fletis ? 
aiunt quidam e spectatoribus,quid 
amisistis? dicite nobis ut dolorem 
vobiscum sustineamus et consola- 
tionem afferamus ; moerore enim 
afficiuntur persone vestre dolent- 
que liberi vestri ; similes estis viris 
occisum portantibus ; si totus grex 
periisset, de hoc non doleremus. 
Quamdiu enim superstites estis, 
potest inquiri an quid perierit. » 
4. Preecepit senex Jacobus filiis 
suis dicens : « Ingredimini ad me, 
dilecti mei ; quia visus meus extol- 
litur, ut refociller videndo liberos 


. quos enutrivi. Fili mi, Simeon, vi- 


deam te et gaudeam, ac per vos 
omnes augeatur gaudium meum ; 
multum enim anxius fui quod mo- 
ram fecistis, gaudeo quod adve- 
nistis. » Elevatis oculis, Jacobus 
vidit cetum filiorum et prz dolore 
ilacrimari coepit, interrogans : 
« Ubi est Joseph ? Ecce vos omnes 
filios meos video ; Joseph autem 
non apparet. Dilectus meus ubi est, 
ui suo aspectu obsignet gaudium 
quod e presentia vestra percipio? 
Si ad gregem coegistis eum perma- 
nere, fas non erat ; oportebat eum 
vobiscum ingredi, quia illum pre 
vobis expectabam. » — « In grege 
separatim a nobis non remansit, 
reposuerunt filii Jacob patri suo; 
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ܛܠܢܘ ܢܚܬܐ ܥܠ ܐܝ̈ܕܝܗܘ . ܕܡܐ ܕܦܪܣܘܗ̱ܝ 


ܕܝܕܝ ܚܒܝ̈ܒܝ : ܕܥܝ̈ܢܚ ܬܠܝ̈ܢ ܕܬܪܽܘܚܝ ܠܝ ْ 
ܒܚܙܬܐ ܕܒܥܫ ܬܪܒܝܬܝ : ܒܪܝ ܫܡܥܘ 
ܐܚܙܝܟ ܘܐܚܕܐ . ܘܒܟܠܗܘܼ ܚܕܘܬܝ ܬܐܪܒܝ . 
ܕܚܫܬ EE‏ ܕܐܘܚܪܬܘܢ . ܐܚܕܐ Q&A»‏ 
ܕܐܨܛܝܒܬܘܢ : JL‏ ܥܝ̈ܢܘܗܝ Jaco‏ ܥܩܘܒ . 
ܘܐܬܒܩܝ ܒܓܘܕܐ ܕܒܢܘܗ̇ܝ eade:‏ ܠܗ 
ܘܫܚܠ ܪ̈ܡܒܘܗܝ . ܘܫܐܠ ܗ̱ܘܐ ܕܝܒܘ 
ܝܘܣܦ : ܗܐ 5 9-239 ܚܙܐܼ ܐܢܐ . 
ܘܚܙܘܗ ܕܝܘܣܦ ܐܒܕ ܡܢܝ : ܪܚܘܡܝ 
ܐܝܟܒܘ ܕܢܚܬܡ ܠܝ Oh.‏ ܚܕ̈ܘܬܝ 
ܕܒܟܘܢ ܇ ܐܢ ܨܝܕ ܥܢܐ ܟܠܝܼܬܘܢܝܗܝ . ܕܢܩܘܼܐ 
ܠܐ ܘܠܐ ܗܼܘܐ : ܕܥܡܟܘܢ ox‏ ܙܕܩ ܗܘܼܐ . 
ܕܝܬܝܪ ܡܢܟܘܢ ܡܢܟܝܬ܀ ܠܗ . ܒܠܢܐ ܡܢܢ 
ܠܐ ܩܼܘܝ . :u2‏ ܥܩܘܒ ܐܡܪܘ ܠܐܒܘܗܘܼ : 
ܐܟܘ ܣܝܼܒܪ ܘܛܥܢ ܠܢ . ܘܡܕܡ m‏ 
ܢܓܠܐ ܠܟ : ܐܝܟ opt Jagd‏ ܕܣܢܐ . 
ܩܝܡܝܢܢ ܘܢ ܬܚܡܨܬܐ : ܣܟܝܪ ܦܘܘܢ ܐܝܟ 
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pater, sustine et tolera nos ut ape- 
riamus tibi quid accidit. Veluti 
viri qui quidpiam odibile perpe- 
trarunt, pre pudore stamus coram 
te ; occlusum est, sicut Ánna, os 
nostrum. Iniqui fuimus in dilectum 
tuum ; viris odibilium reis similes 
sumus in adventu nostro et velut 
homicide et fures a te apprehensi. 
Efficiamus nobis cor ferinum ; au- 
deat impudentia nostra narrare ; 
egre feras nos, qui tot miserias 
sustinuimus. Nescimus Josephum 
a te ad greges missum fuisse ; 
erraverit per montes, a via aber- 
rans et locum gregum nesciens. 
Áccidit ut, dum pasceremus in 
montibus et collibus, ecce tunica 
Josephi sanguine intincta projecta 
jacebat coram nobis. Vidimus tu- 
nicam, pater, et putavimus cada- 
ver esse, Eo momento, omnium 
nostrum color immutatus est ; vio- 
lentus tremor invasit nos ; ossa 
dorsi veluti dissolvebantur ; pre 
metu et pavore membra nostra ve- 
luti navis quatiebantur : corpora 
vacillabant, veluti arbores vento 
agitate. À quonam occisum cada- 
ver quod sanguine respersum jacet? 
Teinpestas in terra excitata est at- 
trahens animas nostras debilitatas, 
fluctus exsurgebant submergentes 
personas nostras. Ecce alii occide- 
runt, et nos apprehendimur. Occi- 
sores ab eo aufugerunt, et qui non 
occiderunt apprehenduntur. Me- 
mores tuarum supplicationum, ausi 
sumus accedere ; vidimus projectam 
tunicam et cadaver ex ea sublatum. 
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ܗܘ ܕܚܢܢ . ܐܡܡܠܢܢ ܒܗ ܒܪܚܘܡܟ: ܠܐܢܫܐ 
ܕܦܠܚܘ ܡܢܢܝ̈ܬܐ . Jue‏ ܗܐ Doe?‏ 
ܘܐܝܟ ܩ̈ܛܘܠܐ ܘܓܢܒ̈ܐ . ܕܡܢ aM)‏ 
ܡܿܬܠܒܟܝܢܢ : ܢܩܼܢܐ ܠܒܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ . ܘܢܡܪܚ 
ܓܘܢܚܢ ܢܫܬܥܼܐ : ܬܟܼܪܐ ܠܟ ܡܛܬܢ . ܕܟܡܐ 
aeo‏ ܙܕܘܘܿܢܐ : ܠܐ caus‏ ܕܐܫܬܘܼܪ . ܝܘܣܦ 
ie‏ ܨܝܕ ܥܢܐ : ܦܗܼܐ ܒܛܘܪ̈ܐ ܘܛܥܐ 
ܒܐܘܪܚܐ . ܘܕܘܟܬ l3‏ ܠܐ ܝܕܥ : bak‏ 
ܘܚܢܢ quu‏ . ܥܠ ܛܘܪ̈ܐ ܘܥܠ ܙ̈ܡܬܐ : 
ܘܟܘܬܝܢܗ ܕܝܘܣܦ ܒܕܡܐ . ܗܐ ܦܝܠܐ 
ܘܫܕܝܐ ܩܕܡܝܢ : ܚܙܝܢܢ ܐܒܘ ܟܘܬܝܢܐ . 
ܘܚܢܢ Jo‏ ܕܫܥܕܐ ܗ̱ܝ : ܒܗܝ ܫܥܬܐ 
ܓܘܠܐ ܕܐܦ̈ܐ . ܠܐ ܘܝ ܥܠ ܚܕ ܡܢܢ : ܫܪܐ 
ܒܢ ܪܰܥܠܳܐ ܚܣܢܝܢܐ . ܘܚܘܡܪ̈ܝ ܚܨ ܐܬܦܩܥܝ : 
ܡܢ ܩܢܛܐ ܘܡܢ ܣܘܪܕܐ . ܐܝܟ ܐܠܦܐ ܙܥܘܼ 
ܗܕܡܝ̈ܢ : ܐܝܟ ܐܝ̈ܠܢܐ ܡܢ ܪܘܚܐ . ܐܬܡܝ̈ܛܝ 
209 ܩܘܡ̈ܬܢ : ܕܡܢܘ ܟܝ No‏ ܠܩܛܝܠܐ . 
Jon‏ ܒܕܡܐ ܡܦܠܦܠ ܘܫܕܐ : ܙܩܼܦ ܗܘܐ 
ܢܒܥܘ ܓܠ̈ܠܐ ܡܢ ܟܝܡܘܢܐ . ܕܢܚܦܘܢ ܗܘܘ ܂ 
ܩܘܡ̈ܬܢ : ܗܐ Jr‏ ܩ ܛܠܘܗܝ ܬܛܠܐ . 
ܘܚܢܢ ܒܗ ܡܿܬܠܒܟܝܢܢ : ܕܩܛܘܠܘܗܝ' 
ou‏ ܐܪܚܩܘ . Jo‏ ܩܛܠܘܗܝ ܡܿܬܠܒܟܝܢ : 
ܐܬܕܟܼܪܢܢ ܠܨܠܘܵܬܟ . ܘܐܡܪܚܢܢ ܘܐܬܩܼܪܒܢܢ : 
a.‏ ܕܫܕܝܐ ܟܘܬܝܢܐ . ܘܫܠܕܐ ܫܩܝܠܐ 6a».‏ : 
ܣܒܼܪܢܢ ܠܢ ܕܬܚܝܬ ܢܚܬܐ . ܛܡܝܪ joo‏ 
ܦܓܪܐ” ܕܠܒܘܫܐ IS:‏ ܒܢ ܗܼܘܐ ܐܦ 
ܣܒܪܢ Dh.‏ ܐܫܟܚܼܢܢ ܐܝܟ e‏ : ܗܦܟܢܗ̇ 
ܒܕܒܪܐ ܠܟܘܬܝܙܐ . ܘܦܕܝ̈ܬܐ ܐܘܕܥ 6j‏ : 
ir‏ ܥܝܢܢ eo‏ ܦܘܡܢ . ܕܟܘܬܝܢܐ ܗܝ ° 
ܕܐܚ ܝܘܣܦ : ܥܦܘ ܘܐܐܬܘܣܦܘ 
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Putabamus sub veste latere corpus. 
Spes nos fefellit ; nec invenimus 
quod putabamus. Vertimus in deser- 
to tunicam et manice indicarunt 
illius dominum. Viderunt oculi no- 
stri, clamavit os : Tunica est fratris 
nostri Joseph. Ágnita tunica, mul- 
tiplicate sunt angustie et crevit 
cordis nostri dolor. Diximus ad 
invicem : Eadem ipsa est qua filio 
tuo contexta fuit ; forsan pater no- 
ster misit eum ad nos. Lingua 
nostra cum lamentis querebat : 
Quis ausus est cedem patrare? De- 
sertum — nostris lamentationibus 
commotum est; ad vocem nostram 
congregate sunt fere ; montes no- 
biscum flebant nostris lamentatio- 
nibus respondentes ; nullum eju- 
latus genus remansit quod in mon- 
tibus non resonaret. Quia illic 
dabatur locus, libere flevimus. Ec- 
ce, pater, ab hac die filii tui in 
afflictionibus versantur ; attulimus 
tibi tunicam occisi ; ubi eam aspi- 
cimus et recordamur ejus domini, 
dolor gravis velut febris membra 
nostra consumit ; miramur fratrem 
nostrum primogenitum Ruben in 
toto hoc luctu vires et fortitudinem 
servasse. Magnus quidem erat om- 
nium dolor, sed Rubeni major. 
Quando aspexit tunicam, dolor le- 
thalis eum invasit. Luctum Josephi 
temperavimus, sed propter Ruben 
affligimur ; apprehendit tunicam, 
eam osculatur et anima ejus mor- 
tem patitur super eam ; non sic- 
cantur, o pater, oculi nostri a 
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ܐܘܬ̈ܨܢܝܢ , ܘܣܓܼܘ ܒܠܒܢ joo:‏ : ܕܐܬܝܕܥܬܼ݀ 
ܠܢ ܟܘܬܝܢܐ . 200 ܗ݈ܝ ܕܠܒܪܟ ܐܙܕܼܩܪܬ݀ : 
uf‏ ܟܠܢ ܠܚܕ̈ܙܐ . ܟܒܒܪ܀ ܐܒܩ ܫܕܪ 
eJ‏ : ܩܥܐ ” ass‏ ܐܘܠܪ̈ܬܐ . ܕܡܢܘ ܟܝ 
ܐܡܪܚ NI: obo‏ ܕܒܝܪܐ ܩܢ ܩܝ̈ܢܬܢ . 
ܘܠܩܠܢ 25 ܚܝ̈ܘܬܐ” : jeg‏ ܥܡܢ 235« 
ܗܘܘ . ܠܘܩܒܠ ܩ̈ܵܠܐ ܕܩܝ̈ܢܬܢ4 : ܠܐ 
aha‏ ܐܘܠܝܬܐ [jog Na.‏ ܠܐ ܐܙܕܡܪܬ݀ : 
ܕܗܼܘܐ ܠܢ ܐܬܪܐ ܬܡܢ . ܒܟܝܢܝܗܝ ܐܝܟ 
ܕܒܝܢܢ : ܗܐ ܡܢ ܗܼܘ .ܘܡܐ ܐܒܘ . ܒܢܝܟ 
ܒܐܘܠܕܢܐ ܐܝܬܝܗܘܼ : ass‏ ܠܗ ܠܟܘܬܝܢܐ . 
ܕܩܝܛܝܠܐ ܢܐ ܬܐ "Tti‏ : ܘܡܐ ow‏ 6&2 
ܒܟܘܬܝܢܐ . oro‏ ܠܓܒܪܐ ܡܪܗܿ : ܩܫܝܐܝܬ 
ܐܝܟ Ja?‏ . ܠܙܗܕܡܝ̈ܢ ܐܟܠܬ݀ ܟܪܝܘܬܐ : 
ܐܝܕ ܠܢ ܤܓܝ Bol‏ . ܥܠ ܐܚܘ ܪܘܒܝܠ 
ܒܘܟܪܐ : ܕܒܟܠܗ ܗܢܐ ܐܒܠܐ . ܚܝܠܐ ܘܥܘܫܢܐ 
ܩܘܼܝ ܒܗ : ܘܟܕ ܟܐܒܐ ܕܝܠܢ ܪܒ ܗܘܐ . 
ܝܬܝܪ ܗܘܐ ܕܪܘܒܝܠ ܡܢܢ : ܕܟܕ ܐܬܒܩܝ 
ܒܟܘܬܝܢܐ "m‏ ܘܪ̈ܢܐ ܕܡܘܬܐ ܐܚܕܘܗܝ : ܐܒܠܗ 
Sco.‏ ܐܪܦܝܢܢ . ܘܡܛܠ ܪܘܒܝܠ Jos‏ 
ܠܢ : ܕܫܩܠܗܿ ܢܫܩܗܿ ܠܟܘܬܝܢܐ . ܘܡܝܬܬ݀ 
ó co WX oca 93‏ : ܠܐ b t‏ ܥܝܢܐ 
ܐܒܘ . ܡܢ ܪܲܡܥܐ ܘܡܢ ܐܝܠܠܬܐ : ܐܝܠܠܢܢ 
ܪܥܘܡܐܝܬ . ܐܝܟ ܣܝܚܪ̈.ܤ ܒܚܢܓܬܐ : 
ܚܝܘܬܐ ܕܠܐ xa.‏ ܡܢ ܡܬܘܡ . x10‏ ܥܡܢ 
je.‏ ܪܒܐ : ܚܙܝ ܐܒܠܐ ܪܒܐ "he‏ . 
ܘܠܩܘܒܠܗ ܐܬܡܪܡܖܪ̈ܝ 200 : ܪܒ ܗܘܐ 


ܓܘܢܚܐ” a)‏ . ܕܐܦ Jes‏ ܐܪ̈ܓܫܝ 


ܒܗ ! : ܠܕܪ̈ܐ Joop‏ ܡܬܬܢܐ . ܓܘܢܚܐ ܘܚܫܐ 
ܕܥܒܕܢܢ : ܕܪ̈ܘܥܡܘܗܝ ܟܐܦ̈ܐ ܐܦܩܼܥܘ . 
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lacrimis; nec cessant ejulatus, flebi- 
liter ululamus ut sirenes. Fere que 


pati nesciunt nobiscum compatie- 


bantur;videntes in deserto magnum 
istum luctum, ipse moerore affecta 
sunt; adeo magnus fuit noster 
planctus ut ipse fere illum ani- 
madverterint ; generationibus fu- 
turis narrabitur noster planctus ac 
dolor, cujus clamores saxa scidis- 
sent montesque morore involvis- 
sent. Orationibus tuis servati sumus 
a feris nos circeumdantibus ; velut 
mons magnus, tunica suo pondere 
nos premebat ; numero decem era- 
mus et pondere ejus opprimeba- 
mur; si obtügisset alii cuipiam 
misero, ille eam solus portare va- 
luisseet ; viris decem obtigit et 
debiliores facti sunt ; non pondus 
nimium tunica nos suffocabat, sed 
luctus ejus domini nobis omnibus 
vires ademerat ; sufficiens non erat 
tunica ut totum hunc luctum no- 
bis excitaret. Quia non invenimus 
cadaver, febris extenuavit vires 
nostras ; non subtegmen et stamen 
et lana pondere suo veluti mons 
aliquis obruerunt nos, sed corpus, 
membra et nervi pondere suo in- 
curvarunt cervices nostras. Non 
dicimus ipsum periisse, non cla- 
mamus ipsum inventum esse ; 
tunica spem nostram abscidit, sed 
cordi- medicamen attulit oratio 
tua. Loquimur de tunica ; quantis 
erumnis nos confecit. Si ille su- 
perstes sit annon Deus solus scit. 
Terra subter nos tremuit ; putaba- 
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̇ ܐܬܦܪܩܢܢ‎ 455p : ܐܠܒܫܘ‎ je... soo 
ܡ ܚܝ̈ܘܬܐ ܕܟܿܪ̈ܟܝ ܠܢ : ܐܝܟ ܛܘܪܐ ܪܒܐ‎ 
jen» . ܗܟܢ . ܟܘܬܝܢܐ ܥܠܝܢ ܐܬܬܣܢܝܡܬܼ‎ 
: ܒܡܢܝܢ 41004 . ܘܒܝܘܩܪܗܿ ܐܧܦܬܢܩܢܢ‎ 


ܘܐܠܘ ܦܓܥܬܼ݀ ܒܐܚܪܢܐ . ܚܕ ܫܝܛܐ ܛܠܢ joo‏ 


ܠܗ : ܘܒܓܒܪ̈ܐ hens‏ ܦܓܠܬܼ . ܘܟܪ̈ܝܗܐ 
.1,25 ܐܢܘ : ܠܐ ܗܘܐ ܗܽܘ ܝܘܩܪܐ ܪܒܐ . 
ܕܟܘܬܝܢܐ ܤܶܛܠ joo‏ ܠܢ : ܐܒܠܗ ܗܘ 
ܕܓܒܪܐ ܡܪܗ̇ . JL‏ ܕܟܠܢ ܐܡܚܠ ܗܘܐ : 
ܠܐ ܣܦܩܬܼ ܗܘܬ ܟܘܬܝܢܐ . ܕܗܢܐ ܟܠܗ 
o‏ : ܕܠܐ ܐܫ ܟܚܢܗ ܠܫܠܕܐ . Je‏ 
ܕܒܪܬ݀ ܚܝܠܢ : ܠܘ ܕܘܠܐ ܘܫܬܝܐ ܘܥܡܪܐ . ܐܝܟ 
ܛܘܪܐ ܒܝܘܩܪܐ ܩܛܠܘܼ : ܦܓܖ̈ܐ ܘܓܪ̈ܡܐ 
ܘܓܝܿܕܐ , ܒܝܘܩܪ̈ܝܗܘܼ ܩܛܠܘ «o,‏ : ܠܐ 
ܐܡܪܝܢܢ ܕܐܒܕ ܠܗ . ܘܕܫܟܝܚ oo‏ ܠܐ 
ܩܠܝܢܢ : ܦܣܩܬܼ݀ haeo‏ ܟܘܬܝܢܐ . ܥܨܒܬܼ݀ 
ܠܒܐ ܒܥܘܬܟ : ܥܠ ܟܘܬܝܢܐ de‏ . ܕܟܡܐ 
ܥܡܠܐ aeo!‏ : ܕܐ ܩܺܝܡ ܘܛ ܠܐ ܩܺܝܡ . 
ܐܠܗܐ oo‏ ܒܠܚܘܕ ܝܕܥ : ܐܪܥܐ ܬܚܘܬܝܢ 
NULLA‏ . ܘܣܒܪܢܢ ܕܐܬܬܠܚܬܼ ܠܗ : 
ܩܦܼܘ ܛܘܪ̈ܐ ܕܢܚܼܦܘܼܢ ܠܢ . ܘܨܠܘܬܟ Ju»‏ 
ܠܢ : ܝܘܦ̈ܬܐ ܒܕܒܪܐ ܗ̱ܘܝܢܢ . ܘܡܐܟܘܬܐ 
ܠܐ ܩܒܠܢܢ A2 SX»:‏ ܚܢܓܬܐ . 3B)‏ 
^ua‏ ܟܘܬܝܠܐ : ܬܟܝܠܝܢܢ ܥܠ ܐܠܗܐ . 
ܕܙܗܼܘܐ ܠܗ ܐܓܪܐ ܠܠܡܠܢ : ܘܒܬܪ ܙܒܢܐ ܓܠܐ 
ܠܟ . ܕܡܿܢ eMe‏ ܠܒܪܟܟ ܝܘܣܦ : ܠܐ 
ܬܬܠܝܩ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܬ . ܒܡܫܘܚܬܐ ܛܠܢ 
ܟܪܝܘܬܐ : ܠܘܩܒܠ ܚܝܠܐ ܕܣܝܒܘܬܟ . Joco‏ 
ܝܘܩܪܐ ܥܠ ܗܕܡܝ̈ܟ : 


mus mox scindendam. Montes se incurvabant ut nos obruerent, sed 
orationes tue adjuvaruut nos. Dies transegimus in deserto et cibum 
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non sumpsimus. Oculi nostri lacrymis repleti sunt videndo tunicam. 
Confidimus Deum mercedem daturum labori nostro et post tempus 
tibi osteusurum | quis occiderit filium tuum Joseph. Non potes non 


ne tuum dolorem : ad sustinendam 


contristari ; cum moderamine suslü 


senectutem repone illius pondus in humeros nostros. » 


5. Hec audiens Jacobus non 
sustinuit. ut absolverent ; verba 
veluti sagit; volantia cor quasi 
spinis pupugerunt. Cum fletu cla- 
mavit : « Afferte mihi tunicam, ut 
eam examinem ; sic rediistis ut 
desiderem vos non venisse ; date 
mihi tunicam, ut videam an tunice 
filii mei Joseph similis sit ; nullus: 
dubito sicut Racheli evenit, ita ejus 
filiis evenisse. » Accedens osculatus 
est tunicam, imposuit eam super 
oculos suos. Lacrymae cum san- 
guine illius commixte sunt ; tunica 
mostitiam stillavit : « Ve mihi, 
o fili, quid tibi accidit super mon- 
tes in loco deserto? Hzc hora mala 
mihi est a die quo sepelivi matrem 
tuam ; tunicam, fili mi, post mor- 
tem tuam videre non quaro ; bo- 
num esset mihi si tecum tunica 
abiisset ; vellem ut pro tunica co- 
ram me haberem cadaver tuum, 
et lacrimis meis rigare possem cor- 
pus tuum non autem tunicam qua 
involvebatur ; me incurvavi et 
erexi lugens cedem dilecti mei ; 
senectus mea flebit adolescentiam 
pueri cujus dies effugerunt. Filios 
meos expectabam hodie, ecce ve- 
niunt et me letificant ; at pro Jo- 
sepho afferunt ejus vestem, cujus 
visu vitam meam amaritudine con- 
ficiunt ; neglexerunt quaerere ca- 
daver, et pro eo afferunt tunicam : 











ܟܕ 0« joo wx‏ ܝܥܘ .ܘܒ . ܠܐ 
ܓܐܪ̈ܐ . ܘܐܠܒܐ ܟܘܒܐ ܕܒܨܘܗ݈ܝ : ܘܟܕ Jas‏ 
ܩܥܼܐ ܕܐܝܼܬܘ ܠܝ . ܟܘܬܝܢܐ ܕܐܬܒܿܩܐ” ܒܗ : 
ܕܗܟܝܢܐ ehe?‏ ܨܝܕܝ . ܕܠܐ eb‏ ܪܓܐ 
100 ܠܝ : ܗܼܒ ܠܝ ܕܐܚܿܙܝܗܿ ܠܟܘܬܝܢܐ . 
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ܩܘܕܡܝ : ܘܓܘܫܡܟ ܒܕ̈ܡܠܝ ܐܨܿܒܥ ܿ ܚܠܦ 
ܟܘܬܝܢܐ ܕܒܦܓܪܟ :ܐܬܟܦܦ ܐܦ ܐܬܦܫܛ . 
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ܫܒܩܼܘ ܗܘܘ ܐܝܕܐ ܕܚܒܝܒܐ . ܘܐܝܬܝܘ ܠܐܝܕܐ 


ܕܒܨܝܪܐ : ܚܝ̈ܘܬܐ ܓܝܪ ܒܝ̈ܫܬܐ * ܠܝܘܣܒܦ 


ܟܘܬܝܢܐ BV‏ ' — ܙܗܽܘܝܬ ܬܐܙܐ܀ — ܟܘܬܝܟ ܠ ܘ — ܒܐܫܧܬ݀ ¥ ܘ — ܐܬܒܩܐ ܐܚܙܐ ܢܚܝܬܐ Jio — * A‏ ܐ ܘ 


326 


reliquerunt rem valde dilectam et 
attulerunt rem parvam. Fere pes- 
sime: Josephum in deserto come- 
derunt, Áperuit ibi os suum ut me 
requireret et in hora mortis desi- 
deravit me. Flebo nunc miserum, 
cui in deserto auxilium ferre ne- 
quivi ; rem mente revolvi, et in- 
dagatio attonitum me reddidit. Si 
homicide eum in deserto occide- 
rint, cur tunicam reliquerunt ? Si 
eum devorarint fere , quomodo 
vestem ejus servarunt? Projecta 
jacebat in deserto tunica, et corpus 
ea indutum deperditum est. Quod 
tunica nec perdita nec lacerata 
fuerit hoc mentem meam dubiam 
reddit. Quid occisoribus profuit 
tunicam pulchram reliquisse ? 
Quemnam offenderat in deserto, 
ut homicida ei insidias strueret ? 
Si incidit in feras, quomodo tunica 
ejus servata est? nullum apparet 
in veste vestigium ungularum que 
eam lacerarint. Quis dedit leoni 
discretionem, ut spoliaret cadaver 
et servaret vestem? Cur eam invol- 
vit et deposuit ut corpus cum ossi- 
bus voraret ? Putarem ab homini- 
bus te occisum, si tunica perdita 
esset ; in feras rem rejicerem, si 
lacerata esset vestis tua; si homines 
te occidissent, manifestum est quod 
vestem non reliquissent ; si vero 
fere, vestis tua lacerata fuisset ; 
in consideranda nece tua mens mea 
velut navis est que in mare submer- 
gitur ; quia nex tua nec est qua a 
leone infertur nec que ab homici- 
dis. Mors tua mirum quid habet, 
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nec aliorum hominum interitui si- 
milis est. Sublatum est corpus tuum 
ab oculis meis et aspectui meo 
offertur tunica. Quia te amavi, o 
dilecte mi, haec in meam miseriam 
contigerunt. Omnibus mors tua 
gravis est ; dolor tue necis com- 
movet viscera mea. Ámabam ma- 
trem tuam Rachel ; in via luctus 
involvit me ; sperabam me conso- 
lationem nacturum in filio ejus, et 
ecce in ejus primogenito afflictio- 
nes me circumdant ; de Rachele 
non ita afflictus sum, quia in via 
eam sepelivi, propter te doleo, 
quia mortuus es in deserto. In 
deserto non aderam ; sed tibi ade- 
rat ille quein colis et poterat tibi 
tenere locum Jacobi et Rachelis. 
Observavi somnia tua et confide- 
bam te secure ad nos reversurum. 
Ecce autem tunica tua sanguine 
tuo intincta clamat somnia Josephi 
mendacia fuisse. Hucusque ratus 
non sum virtutem somniorum qua- 
lem illam expertus sum talem esse, 
ut qui in inferos projecerint tuum 
cadaver, illud suis somniorum in- 
terpretamentis possint resuscitare. 
Sed te nudaverunt, deinde occide- 
runt ; vel occiderunt deinde nuda- 
verunt ; perpendam quod attonitus 
vidi, ne me delirantibus annume- 
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rent. Si nudaverint et deinde occiderint, quomodo vestis sanguine con- 
spersa est? $i autem occiderint deinde nudaverint,quid de tunica lucrati 
sunt? Corpus exanime nuditatem non sentit. Verisimile est cadaver 
adfuisse si homo illud spoliaverit. Quia vero cadaver non est repertum, 
putavi devoratum esse a feris, sed cur totus iste labor ut vestem ejus 
sanguine inficerent ? Deus revelet servo suo rem qua attonitus fit. » 
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pebant. Illi mentiti erant ; os senis 

veritatem praedicabat ; recitatis ac- 

cusationibus se damnatos intus sen- 

tiebant. Cuncta, que fecerant juxta 

greges, senex domi explicaverat ; 

modulante sene Jacobo iterarunt 

et protraxerunt carmina lugubria, 

dum tunica ad eorum pedes jacebat, 

eamque velut cadaver fleverunt : 

« 0 puer in domo verecunde vc- 
stitus 

In deserto forte ignominiose nu- 
datus ! 

O qui in amore immersus eras, 

Quomodo in sanguine immersus es? 

O aquila, pennis velox, 

Quis ausus est tuas precidere pen- 
nas ? 

Somniis qua narrasti confidi, 

Et ad gregem te misi. 

Feminae filios pepererunt ; 

Virum sicut mater tua non pepe- 
rerunt.: 

Tibi cor, tibi etiam pulchritudo, 

Sed in deserto tua cessavit sapien- 
tia ; 

Haec omnia eximia dona 

Commemoro et rursus eructo, 

Et tristis sum amisisse 

Divitias mentis quas possidebam. » 
7. Stabat ibi Benjamin et voce 

qua petras scidisset clamabat : 

« Frater Joseph , quid faciam ? 

Cuinam me commendasti ? Frater 

mi Joseph, quid faciam? quis susci- 

tabit matrem nostram, ut horren- 

dam hanc rem videat ? Ecce tunica 

foedata jacet coram nos ; nostram 

matrem decebat ut te fleret moestis 

carminibus ; luctus de te, matre 

nostra superstite, vehemens fuisset ; 
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remonsi igitur solus et reliquisti 
me unicum. Ecce matre et Íratre 
citius orbatus sum. » 

8. Tunica et Benjamin Jacobum 
in animi deliquium projecerunt. 
Lacrymis suis Benjamin perfusus 
erat, et tunica sanguine conspersa ; 
flebant servi et filii, domestici et 
extranei. Veluti nubes erat luctus. 
Tunica illic jacebat ; qui fletum 
cohibere queerebat,illa visa, flebat; 
extensa erat tunica et super illam 
omnes cum Benjamin lamentaban- 
tur : « Domine, sicut consuevisti 
ulcisci opprobrium dilectorum tuo- 
rum, ita non negligas ulcisci san- 
guinem Josephi in tunica resper- 
sum. Si fere eum comederunt, hoc 
e tua voluntate accidit ; si homines 
eum occiderint, non sint insontes 
coram justitia tua; non tulit, Domi- 
ne, justitia tua sanguinem Abelis 
dilecti tui ; non obliviscatur divini- 
tas tua sanguinis in tunica effusi. » 

9. Loquens tonitru in nube ge- 
nerat guttas pluvie; sic vox Jacobi 
generabat lacrymas qua ab oculis 
copiose fluebant : « Mea, aiebat, 
somnia me non fefellerunt. Sicut 
vidi, ita evenit, cur somnia Jose- 
phi non confirmarint quod dixit ? 
Somnia que vidi effectu adamus- 
sim in me adimpleta sunt. Josepho 
contrarium accidit : que vidit 
somnia mendacia (uerunt ; si autem 
verum est somnia Josephi non vera 
sed mendacia fuisse, non amplius 
dentur somnia in Jacob et inter- 
pretes in Israel. » 

10. Duravit luctus per menses 
unum et duos, nec dolor transire 


. ܝܚܝܕܝܐ : ܗܐ ܡܕ ܐܡܐ ܘܡܢ ܐܚܐ‎ aeo 
: ܐܬܓܠܿܙܬ ܩܠܝܠܐܝܬ‎ 


ܒܟܘܬܝܢܐ ܘܒܒܢܝܡܝܢ . ܢܦܫܗ ܕܥܩܘܒ 
ܫܢܝܬ܀ ܗܘܬ݀ ܇: ܦܝܠ ܗܘܐ ܒܕܡ̈ܥܘܗܝ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܘܟܘܬܝܢܐ ܕܒܝܥܐ ܒܕܡܐ . 22« 
ܥܒܕ̈ܐ ܘܝܠܝܕ̈ܐ . ܘܒܝ̈ܬܝܐ ܥܡ ܢܘܟܖ̈ܝܐ : lis‏ 
199 ܓܝܪ ܕܒܟܬܐ . ܟܘܬܝܢܐ ܕܝܡܐ ܬܡ . 
ܐܝܢܐ 2s‏ ܕܠܐ ܢܒܟܼܐ . ܠܘܩܒܠ ܚܙܘܗ̇ ܒܿܟܐ 
ܗܘܐ : ܦܪܝܤ ܙܚܬܐ ܘܥܠܘܗܝ ܟܠ AX‏ . 
ܥܡ ܒܢܝܡܝܢ Neo‏ ܗ̱ܘܼܐ : Hex) has‏ 
ܡܪܝ . ܠܡܬܼܒܥ ܕܥܪܐ ܕ qx‏ : ܠܐ ܡܪܝ 
Jof‏ ܘܠܐ ܬܬܒܼܥ . ܕܡܙܗ ܕܝܘܣܦ 
ܕܒ ܘܬܝܢܐ : ܐܢܗܘ ܕܐܟܠܝܗܝ ܚ ݀ܫܘܬܐ ; 
nud‏ ܗܝ ܐܢ ܓܕܫܬܼ : ܐܢ ܕܝܢ ܡܪܝ ܐܢܫܐ 
ܩܛܠܘܗܝ . ܠܐ .e»p‏ ܡܢ ܟܐܢܘܬܟ : ܠܐ ܐܪܝ 
Mh‏ ܟܐܢܘܬܟ . ܠܕܡܗ ܕܗܟܝܠ ܚܒܝܒܟ : ` 
ܠܐ ܬܛܥܐ ܐܠܗܘܬܟ . ܕܡܐ ܪܣܝܣܐ ܥܠ 
ܟܘܬܝܠܐ : 


6-2 ܪܥܡܐ ܒܥܥܢܐ ܘܡܘܥܕ‎ Noc 
P6» ܛܘ̈ܦܝ ܡܛܪܐ : ܘܩܠܗ ܕܝܥܩܘܒ‎ 
ܡܢ ܥܫ̈ܢܘܗܝ : ܒܝ‎ h»» Jos . ܗܘܐ‎ 
ܚܠܡܐ ܠܐ ܕܓܠܘ ܒܝ . ܕܐܝܟ ܕܚܙܝܬ ܗܟܢ‎ 
ܓܕܦܢܝ : ܚܠܡܐ ܕܝܘܣܦ ܥܠ ܡܢܐ . ܠܐ‎ 
. ܠܝ ܬܣܬܥܪܬ݀ ܬܩܢܐܝܬ‎ : of) ܐܫܪܘ ܡܕܡ‎ 
Meu ܬܫܠܝܬܐ ܕܚܠܡܐ ܕܚܙܝܬ : ܠܝܘܣܦ‎ 
ܚܠܡܐ ܘܐܬܕܓܠܼܘ : ܐܢ‎ Jl . ܗܦܟܐܝܬ‎ 
-& coo, ܫܪܪܬ݀ ܘܠܩܘܫܬܝܢ ܚܠܡܝ‎ e 
ܡܟܝܠ‎ Seo» ܠܐ ܚܠ̈ܠܡܐ‎ : e UL 
: ܘܠܐ ܦܫܖ̈ܐ ܒܝܬ ܝܡܙܪܝܠ‎ 


ܗܼܘܐ ܐܒܠܐ ܝܪܚܐ ܘܬܪ̈ܝܢ . ܘܚܫܐ ܕܢܥܒܼܪ ܠܐ 
Oca : 5;‏ ܝܠ̈ܕܘܗܝ ܕܢܦܝܣܘܢܝܗܝ . 
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volebat. Congregati filii Jacobum 
deprecati sunt: « Cor nostrum, pa- 
ter, contabescit in nobis pre ܐ‎ 
rore et tristitia ; quasi non sufficeret 
nobis moestitia in montibus habita, 
ecce vox tua nos domi enecat. Vir 
es hodie senex, nec potes ferre onus 
luctus ; nobis «etate junioribus 
luctus vires ademit ; tu scis, pater, 
quantum pulchritudo nostra nite- 
bat ; inspice nunc vultus nostros ; 
cinere conspersi sumus ; nonne 
sufficit nobis privari societate 
Josephi fratris nostri ? Non vincat 
te dolor ut te non privemur. Si 
unus dolor ita nos fregit, quis duos 
ferre posset : sustenta senectutem 
tuam, ut locum fratris nostri sup- 
pleas ; in deserto nostra tristitia 
crevit ex quo invenimus tunicam ; 
luctus oppressit nos dum flebamus 
cadaver. Oratio tua in montibus 
servavit vitas nostras a feris, quum 
unusquisque nostrum erraret de te 
anxius ; ora ut Deus det mercedem 
labori quem suscepimus et finem 
imponat certamini quod sustinui- 
mus propter Josephum ; copiose 
sunt preces tue ad Deum, o vir 
juste ; forte voluerit eum servare, 
ut eo vivente adhuc írui possis ܕ‎ 
mens igitur-tua consoletur saltem 
propter Benjamin ; habitus tuus 
moestus suffocat eum ; ostende ei 
vultum serenum ac fortem. » 
11.[n dolore suo Jacobus orabat 
et in tristitia sua deprecabatur : 
« Deus Domini mei Abraham,serva 
foedus cum dilecto tuo ; 1 mortuus 
est filius meus Joseph , Deus sit 


memor ejus ; si autem vivit, da 
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ܕܟܕܘ ܠܢ ܐܒܠܐ ܐܒܘ : ܒܓܘ ܠܟܢ 
ܐܬܡܣܝ܀ . ܡܢ ܚܢ̈ܓܬܐ ܕܟܝܪܝܘܬܟ : ܕܠܐ 
ܣܦܼܩܧܩ ܥܢ ܚܫܐ ܕܛܘܪ̈ܐ . ܗܐ ܒܥܒܘܡܪܢ 
ܩܛܥܢ ܩܠܟ : ܓܒܪܐ ܐܢܬ ܣܒܐ ܝܘ . 
ܘܠܐ ܡܨܐ ܐܢܬ ܛܠܢ ܝܘܩܪܐ ue:‏ ܕܥܠܝ̈ܡܢ 
ܩܘܡ̈ܬܢ . ܗܐ ܐܒܝܠܐ ey‏ ܚܝܠܢ : ܐܦ 
ܐܢܬ ܐܒܩ ܢܕܥ ܐܢܬ . ad‏ ܫܘܦܪܢ ܕܠܩ 
ܗܘܐ : ܚܘܼܪ »& ܗܫܐ ܒܚܙܬܢ loo.‏ 
ܢܚܠ̈ܝܢ ܦܪ̈ܨܘܦܝܢ : ܣܦܩ ܠܢ ܕܐܬܓܐܝܢܢ . 
ܡܢ ܢܩܦܝܗ ܕܐܚܘ ܝܘܣܦ : ܕܠܐ ܢܙܟܝܟ 
ܐܦ ܠܟ ܟܐܒܐ . ܘܢܬܓܙܼܐ ܠܢ ܐܦ ܡܢܟ : 
ܕܚܕ ܚܫܐ ܗܟܢ ܬܒܼܪܢ . XX‏ ܡܢܘ ܣܿܦܩ 
ܠܗ : ܤܡܘܟ ܣܝܒܘܬܟ ܕܬܡܠܐ . ܚܘܣܪܢܐ 
ܕܚܘܢ ܕܦܛܪ : ܒܕܒܪܐ ܣܓܝܼ ܠܢ ܛܘܪܦܐ . 
ܡܢ ܕܐܫܟܝܚܢܢ ܟܘܬܝܢܐ : ܘܐܫܬܢܩܼܢܢ ܒܒܟܬܐ . 
ܟܕ quas‏ ܠܫܥܕܐ : ܨܠܘܬܟ ܗܝ ii‏ 
ܚܝ̈ܝܢ . ܒܝܬ ܛܘܪ̈ܐ ܡܢ ܚܝ̈ܘܬܐ : ܕܚܕ ܚܕ 
ܡܢܢ JS‏ ܗ̱ܘܼܐ . ܘܡܛܠܟ ܝܨܵܦ ܗ̱ܘܼܐ . 
ܨ ܠܐ ܘܢܬܼܠ ܐܠܗܐ . ܐܓܪܐ ܠܠܡܠܐ ܥܡܠܼܢܢ : 
ܨܠܽܘܬܟ ܕܚܕ ܐܠܗܐ . as‏ ܐܘ ܙܕܝܩܐ : 
ܕܟܒܪ ;5| ܘܢܝܛܪ ܠܗ . ܘܒܚܝ̈ܐ ܒܗ 
ܡܬܦܨܚܬ : ܒܝܼܐܐ ܡܟܝܠ ܪܥܝܢܟ . ܐܦܢ 
ܡܛܠ ܒܢ ܡܝܢ : ܢܚܬܐ ܕܚܫܟ ܚܢܩ ܠܗ . 
ܓܠܝ ܒܐܦ̈ܘܗܝ ܒܠܒܝܒܘܬܟ : 


ܨܠܝܼ jo‏ ܒܟܐܒܗ Sam.‏ . ܘܒܥܩ̈ܬܗ 
ܐܬܟܫܦ : ܐܠܗܗ o»)‏ ܐܒܪܗܡ . ܛܪ 
IT‏ ܕܝܕ ܚܒܝܒܟ : ܐܢܗܘ ܕܡܝܼܬ ܠܗ ܒܪܝ 
ܝܘܣܦ . ܐܠܗܐ ܥܒܼܕ 95503 : 49 
ܚܝܗ̱ܘ ܗܼܒ ܠܝ ܛܒܳܐ . ܘܒܚܙܘܗ ܐܛܥܐ 

ܐܡܣܝܬܝܗܝ 4 * 
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mihi nuntium, et visu ejus fac me 
oblivisci eerumnarum mearum. » 
Noluit Jacobus consolari verbis 
fillorum suorum : « Descendam, 
aiebat, in infernum ad filium 
meum Joseph cum luctu. » 

12. Sufficit hec narrasse de 
luctu senis Jacobi, transeat narra- 
tio ad alia. [lustris fiat ille qui 
venditus est. Qui audit miretur 
injuriam passum inclaruisse ; et 
passionem brevis temporis ܐܘܐ‎ - 
num prebuisse triumphum. Ete- 
nim tribulationes non impedive- 
runt virtutibus divitem a prose- 
quendo cursu, nec Malus potuit 
rapere divitias ejus, quia absque 
murmure servituti se subjecit. Ille 
stetit in certamine fortis, in itinere 
velox, erga nefarios patiens, victo- 
ribus a Domino adscriptus ; summa 
justitia que non fuit lesa non 
lzedít se colentem ; si parvum quid 
abstulit reddit centum pro uno. 
Exemplum bonis reliquimus, prze- 
clara justorum gesta descripsi- 
mus,ut pii gaudeant quando eorum 
tribulationes multiplicantur ; pro 
abundantia suorum laborum mer- 
cedem actuum accipiunt. Quam 
multus fuit labor tam multa erit re- 
tributio. Audistis fraudes invidie 
et scelus in fratrem patratum. Áu- 
ditores, recedite ab invidia, ne per 
illam nos invicem vendamus. In- 
vidia commutat personas easque 
a suo statu disjicit. Vir liber vendi- 
tus est et servus pretium accepit : 
fatigatur calamus scribere, quia in- 
vidia describi nequit. O qui accusas 
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ܥܩ݀ܬܝ : ܠܐ ܨܒܼܐ ܝܥܩܘܒ ܕܢܬܒܝܼܐ . Js»‏ 
ܕܒܢܘܗܝ ܡܠܘ ܗܘܘ : ܐܚܘܬ Nasa.‏ 
«of‏ ܗܘܐ . ܥܠ ܒܪܝ ܝܘܣܦ ܒܚܢܓܬܐ : 


ܣܦܧ ܡܟܝܠ ܬܢܝܢܢ . ܥܠ ܐܒܠܗ 
ܕܣܒܐ ܝܥܩܘܒ : ܢܥܒܼܪ ܫܪܒܐ ܕܒܐܚܪ̈ܢܐ . 
ܢܬܢ ܚ ܗܘ ܕܐܙܙܼܒܢ : ܐܝܢܐ ܕܫܡܥ ܢܬܼܕܡܪ . 
ܕܗܘ ܕܡܣܝܒܪ ܢܬܼܢܨܚ : ܕܗܘ ܚܫܐ ܕܩܠܝܠ 
ܟܢܐ . ܥܒܕ ܚܢܐ ex‏ : ܠܐ ܓܝܪ ܥܟܼܪܘ 
ܐܘܠܕ̈ܙܐ . ܠܢܬܝܪ̈ܐ ܡܢ ovo‏ : ܘܠܐ ܒܝܫܐ 
n.‏ ܥܘܬܪܗ . ܒܝܕ ܕܠܐ ܪܛܢ ܘܐܫܬܥܒܕ : 
ܩܡ ܓܢܟܪܐ . joo‏ ܒܡܪܙܝܬܗ 
ܩܠܝܠܐ : ܗܼܘܐ ܨܝܕ jx.‏ ܡܣܝܒܪܢܐ oh».‏ 
ܡܪܗ ܙܟܝܐ : ܟܐܢܘܬܐ ܕܠܐ xx‏ . ܠܐ 
LS,‏ ܠܕܦܠܚ ܠܗ̇ : ܚܘܟܠܐ ܙܥܘܪܐ 4 
Maa‏ . ܝܗܒܐ ܚܠܦܘܗܝ ܚܕ ܒܡܐܐ : 
ܚܘܪܐ I8‏ ܐܪܦܝ̣ܢܢ ܿ ܕܢܨܚܢܐ Dor‏ ܟܬܼܒܢܢ : 
ܕܢܗܼܘܘܢ ܚܝܕܝܢ je.‏ . ܡܐ vw‏ 
ܐܘܬ̈ܨܢܝܗܘܢ : ܠܘܩܒܠ ܥܘܬܪܐ ܕܥܡܠܗܘܼ . 
Sos‏ ܐܓܪܐ ܕܪ̈ܗܛܝܗܘ : ܐܟܡܐ ܕܣܓܢܼܝ 
ܦܘܠܚܢܐ . ܗܟܢ «Su‏ ܦܘܪܥܢܐ : ܫܡܥܬܘ 
ܢܟܠܐ ܕܚܡܡܐ . ܘܓܘܢܚܐ one‏ ܕܝܕ ܐܚܐ : 
ܐܪܚܩܼܘ exa ou‏ ܠܐ ܢܼܙܒܢ ܒܗ 
ܠܚܕ̈ܙܐ : Joco,‏ ܫܚܠܦ ܠܫܦ̈ܗܐ a5.‏ 
ܡܢ ܙܕܘܟܝ̈ܬܗܘ : ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ ܡܿܙܙܼܒܢ ܗ̱ܘܼܐ . 
ܘܥܒܕܐ ܛܝ̈ܡܐ ܫܩܿܠ joo‏ : ܠܐܼܝ ܩܢܝܐ ܘܢ 
ܕܠܡܬܟܒ . ܘܚܡܪܡܐ ܠܐ ons‏ : ܐܘ Va‏ 
xj)‏ ܝܘܣܦ . ܐܪܚܩܼ quo‏ ܥܕܠܝܐ : ܠܐ 
ܬܪܡܐ ܒܗ ܪܠܝܢܟ . ܕܠܐ vy‏ ܒܟ ܪܦܝܘܬܐ ْ 
ܒܗܼܙܐ aes‏ ܥܠ ܕܣܢܼܘ W..‏ ܬܣܐܼ ܕܠܐ 
ܬܬܩܛܪܓ : ܣܝܒܪ ܝܘܣܦ ܘܐܬܪܡܪܡ . 
Gen. XXVII, 35.‏ ܐ 
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fratres Josephi, abstineas ab accu- 
satione ; nec ei mens tua indulgeat, 
ne occultet in te desidiam. Accu- 
sant quia odio habent; ne odio 
habeas, ut non accuseris, Joseph 
patienter tulit et exaltatus est ; feras 
cum patentia et coronaberis. Si 
quis tibi invidet, illius mens tibi 
valde displicet ; aversaris illum qui 
tibi invidet, et tu alteri invides. Si 
autem dicas : « Quia invidet mihi 
et odit me, ego eum odio habeo », 
totam hanc historiam projecisti, et 
mens tua nihil intellexit. Si vis 
duobus verbis totam rem edoceri, 
scio te hominem esse ; ecce pluri- 
mum scripsi, disce. Ditissimam Jo- 
sephi historiam percurrit infirmitas 
mea, pluraque selegit ut mesi no- 
pie ac indigentis: succurreret e mi- 
cis ejus. Rogo te, Deus, deprecatio 
mea a te perficiatur, ut vivamus in 
societate familiarium tuorum.Dabo 
gloriam Deo qui me confortat mer- 
cedemque tribuit ; potentia ejus 
freti servi ejus vincunt, ejusque 
cultores gloria induuntur. Afferam 
Filio oblationem mes orationis in 
ejus honorem : labor strenuorum 
ejus servorum heec est gloria cele- 
branda. Spiritui sancto offeram 
sacrificium laudis corde et ore, 
quia mens mea amavit electos, in 
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ܣܝܒ݂ܪ ܐܦ ܐܢܬ ܘܐܬܟܠܠ : ܐܢ ܚܣܿܡ ܒܟ 
ܒܪܢܫܐ . ܡܥܝܩܐ ܠܟ ܛܝܒ ܬܪܥܝܬܗ : 
ܥܕܚܣܤܣܡ ܠܟ cna‏ ܐܢܬ . ܘܐܢܬ ܒܐܚܪܢܐ 
jen.‏ ܐܢܬ o:‏ ܬܐܼܡܪ ܕܥܠ ܕܚܣܡ 
ܒܝ . ܘܥܠ ܕܣܢܢܝ Beo‏ ܐܢܐ ܠܗ : ܗܢ 
ܫܪܒܐ ܟܠܗ ܐܪܡܝܬ . ܘܠܐ ܐܬܚܒܼܡ 443 : 
ܒܡܠܐ eL‏ ܐܢ ܬܨܒܼܐ . ܠܟܠܗ ܫܪܒܐ ܢܬܦ 
ܐܢܬ : ܝܕܠ ܐܠܐ ܕܐ̱ܢܫܐ ܐܝܬܝܟ bee! Jor.‏ 
ܟܿܬܒܬ ܝܠܼܦ : ܒܫܪܒܐ 9x00.‏ ܥܬܝܪܐ . 
dos‏ ܠܒܟܬ݀ ܬܚܘܒܘܬܝ : ܕܡܣܟܢܘܬܐ 
ܕ ܪܝܟܘܬܝ . ܬܬܪܣܐ ܡܢ ܦܪ̈ܬܘܬܘܗܝ : ܫܐܲܬܵܐ 
Qi‏ ܐܠܗܐ . Jes‏ ܡܢܟ ܡܣܿܬܥܪܐ : 
ܕܢܗܼܘܘܢ ܚܝ̈ܝܢ܀ ܩܪܝܒܝܢ . ܠܢܥܝܢܐ ܕܒܢܫ 
ܢܩܦܟ : Wh‏ ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ Ve»).‏ 
ܘܐܓܪܵܐ ܝܗܒ : ouo:‏ ܙܟܶܝܢ ܥܒܕ̈ܘܗܝ . 
ܘܫܘܒܚܙܗ ܠܒܝܩܝܢ ܦܠ̈ܚܘܗܝ : ܘܐܣܩ 
ܠܒܪܐ ܩܘܪܒܢܐ . ܕܠܘܬܐ Ny»‏ ܐܝܩܪܗ : 
ܕܗܢܘ ܫܘܒܚܐ ܕܡܫܬܒܚ . ܥܡܠܐ ܕܥܒܕ̈ܘܗܝ 
ܟܫܝܪ̈ܐ : ܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܐܘܫܛ ܕܒܚܐ . 
ܫܘܒܚܐ ܒܠܒܐ ܘܒܦܘܡܐ : ܕܬܪܲܥܝܬܝ ܪܚܡܬ̣݀ 
ܠܓܒܝ̈ܐ . ܕܒܗܘ ܐܬܢܝܚ ܨܒܝܢܗ : ܗܼܘ 
ܢܗ̱ܘܐ' ܠܝ ܬܠܝܬܝܐ . ex Loy‏ 
ܘܠܡܕܥܝ : ܘܠܫܢܝ ܢܦܧ ܐܝܟ Boo.‏ . 
ܫܪ̈ܒܝܗܘ x12?‏ ܩܘܫܬܐ ; : Jy‏ ܕܫܡܥܝ 
ܢܙܕܙܗܪܵܢ . ܘܢܦܪܘܥ Jo‏ ܚܠܦܝܗܘܼ : ܬܘܕܝܬܐ 
ܠܐܒܐ ܘܠܒܪܐ . ܘܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܐܝܢ «xo‏ ܀ 


quibus ejus voluntas sibi complacuit ; tertius ille sit mihi medicus 
mentis et intellectus ; gesta filiorum veritatis fluant velut rivus ex 
ore meo ; aures mee atque auditus attentionem prebeant et vox pro eis 
laudem tribuat Patri et Filio et Spiritui sancto. ÁAmen, amen. 


Explicit sermo secundus quando 
attulerunt patri suo tunicam 


Josephi. 


22 


Xs‏ ܡܐ ܡܪܐ e‏ ܕܟܕ ܐܥܠܘ ܠܐܒܘܗܝ 
ܟܒܘܬܐܝܢܗ ܕܝܘܣܒ ܀ 
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Sermo tertius. 


Quando adduxerunt mercatores 


Joseph in «Egyptum. 


1l. Mari similia sunt gesta viro- 
rum justorum et rectorum ; mare 
nautarum vim infringit et gesta 
justorum non intereunt ; non po- 
test homo oceanum transire nec 
ejus profunda attingere ; justi 
gesta sua a mari ejusque profundis 
servant. Etsi natator sciat aquas 
suis viribus fortiores esse, scit ta- 
men sc tua potentia ab undis eripi 
posse ; se immergens tuam poten- 
tiam invocat et se credit fluctibus ; 
gurgiti aquarum pracipis ut vivum 
servet eum qui descendit. Nutui 
tuo obediunt fluctus . quiescentes 
et, sicut hominem receperunt, sic 
eum salvum e sinu suo rejiciunt. 
Qui laborantem ad colligendas di- 
vitias temporales ditas, dites nos, 
ut qui propter justos laboramus 
ad eos accedere possimus. Me indi. 
gnum profiteor, te autem bonum 
praedico ; tu Dominus es et ego 
servus; vincat bonitas tua malitiam 
meam ; magna est mens que te 
considerat, et ratio que novit te 
omnia intelligit ; anima tibi unita 
intelligentiam perfectam possidet. 
Quis accedere audebit ad te qui 
omnem perscrutationem excedis ? 
Illustres viros qui veritatem dile- 
xerunt honoramus propter te ; Jo- 
sepho encomium componamus , 
allaboremus  conscribendis ejus 
certaminibus, ut auditor admira- 


ܬܘܒ ܡܐܡܪܐ ܕܬܬܬܐ . 


ܕܟܕ ܐܚܬܘܗܝ ܬܓܖ̈ܐ ܠܝܘܣܝܦ Ie‏ . 


Dex‏ ?»4« ܫܪ̈ܒܝܗܘܼ ja).‏ ܟܐܢܐ ܂ 
ܘܬܪ̈ܕܐ : ܕܝܡܐ ܙܟܐ ܠܡܠܚܐ . ܘܫܪܒܐ ܕܟܐܢܐ 
ܠܐ ܡܘܦܐ : ܠܐ ܡܨܐ a‏ ܥܒܿܪ ܝܡܐ . ܘܠܐ 
ܡܫܟܚ ܕܢܡܘܫ ܥܘܡܩ̈ܘܗܝ : 5« ܟܐܢܐ 
ܫܪ̈ܒܝܗܘܢ . ܡܢ ܡܡܐ ܘܡ ܥܘܡܩܝ̈ܗܨ : 
ܐܦ ܝܕܥ ܡܢܚܝܐ eso).‏ ܡܝ̈ܐ ܡܢ ܚܝܠܗ : 
ܝܕܥ ܗܘ ܕܡܨܐ ܚܝܠܟ . ܕܢܦܼܨܝܘܗܝ ܡܢ 
ܡܡܘܠܐ : ܚܝܠܟ ܫܐܠ ܥܡܘܕܐ . ܘܡܪܦܐ 
ܗܡܓ ܗܡ 

Map pL.‏ ܠܗ : ܠܪܡܙܟ 
ܗ ai‏ ܒܪ̈ܢܫܐ . ܗܟܢ ܦܠܛܝܢ 
ܫܕܝܢ ܠܗ : Ju‏ ܕܥܡܿܠ ܕܢܟܢܫ . ܒܥܘܬܪܐ 
ܕܙܒܢܐ ܡܥܬܪ ܐܢܬ : ܕܥܡܠ̈ܝܢܢ ܡܛܠ ܟܿܐܢܐ . 
ܐܥܬܼܪ ܠܢ ܕܠܗܘܼ ܢܩܼܪܘܒ : ܡܘܙܐ ܐܢܐ ܕܠܐ 
ܫܘܐ ܐܢܐ . ܘܕܛܒ ܐܢܬ ܡܪܝ ܡܒܿܪܙ ܐܠܐ : 
ܕܐܢܬ ܡܪܐ ܘܐܢܐ ܥܒܕܐ . ܬܙܟܼܐ ܠܒܝܫܘܬܝ 
ܛܝܒܘܬܟ : ܪܒ ܗܘܢܐ ?42 ܡܿܬܒܩܐ . 
ܘܡܕܥܐ ܕܝܕܠܟ ܟܠ ܐܸܕܼܪܲܟ : ܣܘܟܠܠܐ ܓܡܝܪܐ 
ܩܢܝܐ . ܬܪܥܝܬܐ ܕܠܟ ܢܩܝܦܐ : ܕܠܟ ܢܡܛܐ 
ܡܢܘ c‏ . ܕܪܡ ܐܢܬ ܘܡܢ ܒܨܘܝ̈ܐ : 
PERPE‏ . ܡܝܩܝܪܝܢܢ 
ܢܟܬܘܒ ܐܓܘܢܘ̈ܗܝ : ܕܫܡܘܿܥܐ ܢܬܡܠܐ 
ܬܗܕܐ . ܘܐܡܘܪܐ ܢܩܒܼܠ ܐܓܪܐ : ܒܡܡܠܐ 
ܩܕܡܐ ܚܘܝܢܢ . ܘܐܝܟܢ )20422 ܬܓܪ̈ܐ : 
ܒܗܢܐ Jis‏ ܘܢܚܘܐ . ܕܐܝܟܢ )92.5 
ܦܘܛܝܦܪ : ܡܪܓܢܝܬܐ ܐ ܬܐܙܼܠ  Was‏ 
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tione repleatur et scriptor merce- 
dem accipiat. [In sermone prece- 
denti ostendimus quo modo Jose- 
phum emerunt mercatores, in hoc, 
preemissa oratione, ostendemus quo 
modo emit eum Putiphar. Marga- 
rita, quocumque transferatur,suam 
pulchritudinem secum portat, et 
transitus per loca ejus splendorem 
non minuit ; pluries vendita nihil 
pulchritudinis quam possidet amit- 
tit. Gaudent qui eam reperiunt, 
quia ex ejus pulchritudine lucrum 
percipiunt. Illud etiam mireris 
quod tacens suis radiis loquitur 
et suo fulgore clamat et frequentes 
ad se attrahit populos. Sicut ge- 
nuine gemmae in corona inserun- 
tur, gemme in historia inclyti 
Josephi veluti in sua corona inser- 
tee sunt, In prima narratione scri- 
psimus de ejus emptione a merca- 
toribus, in hac altera agimus de 
illius emptione a Putiphar. Quo- 
cumque margaritam  projeceris , 
illa non maculatur, nec timet pul- 
chritudinem suam spectatoribus 
ostendere. Si in tenebras projicia- 
tur, sufficit ipsi lux sua ; si autem 
in diademate regum suspendatur, 
rapit admirationem spectantium : 
non possidet os quo loquatur, sed 


,ejus radii pro ea loquuntur ; caret 


quidem ratione sed rationalium 
perturbat mentem. Suis qualitati- 
bus pulchritudinem suam predi- 
cat. E margarita historie Josephi 
pro viribus sumamus certamina ac 
tribulationes que narremus. 

2. Quum Josephus in /Egyptum 
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ܐܬܪ ܫܘܦܪܗ̇ ܥܡܗ̇ : ܕܒܥܒܪ̈ܐ܀ ܕܐܬܪ̈ܘܬܐ . 
ܦܐܝܘܬܗܿ ܠܐ jj ho‏ : ܘܐܢܗܘ ܕܣܓܝܢ 
Jet‏ *. ܫܘܦܪܐ ܕܩܢܝܐ ܠܐ ܒܿܨܪ : ܗܢܘ ܚܕܝܢ 
ܕܦܓܥܼܘ à‏ . ܕܝܘܬܪܢܐ ܩܢܘ ܡܢ ܫܘܦܪܗ̇ ; 
ܘܙܠܫܩܐ ܥܒܝܕܝܢ 
ܩܠܗܿ܀ : 350[ ܒܚܙܘܗܿ ܟܕ ܫܠܐ ܿ ܕܢܣܢܓܘ 
ܨܚܕܝܗ ܟܠ ܥܡܡܝ̈ܢ : ܒܓܘܗ ܗܘ ܓܢܪ 
ܕܟܠܝܠܐ e.‏ ܛܒ̈ܥܐ ܫܪܝܪ̈ܐ : ܒܫܪܒܗ 
ܕܝܘܣܦ ܢܨܚܝܐ . ܛܒ̈ܥܐ ܡܙܕܝܪܝܢ ܒܟܠܝܠܗ ;: 
ܒܫܪܒܐ ܩܕܡܐ ܐܟܬܼܒܢܢ . ܥܠ ܙܒܢܗ ej‏ 
ܬܓܖ̈ܐ : ܒܗܢܐ [Lu‏ ܬܢܝܢܢ . ܥܠ ܙܒܢܗ 
e?‏ ܦܘܛܝܦܪ : ܡܪܓܢܝܬܐ ܐܢ ܬܫܕܝܗ . 
ܒܟܠ ܕܘܟܐ ܠܐ 5356 : ܠܐ ܕܚܠܐ ܡܢ ܚܙܢܐ . 
ܕܬܚܘܼܐ ܫܘܦܪܐ ܕܥܠܗ : ܘܐܢ ܢܫܕܘܢܗ 
ܘܐܢ ópoMh‏ ܒܝܬ ܡܠ̈ܟܐ . ܒܫܘܦܪܗܿ 
ܬܡܝܗܝܢ ܚܙܝܝ̈ܙܗ̇ : ܠܐ Lio‏ ܦܘܡܐ Ax‏ . 
ܘܩ̈ܥܝܢ ܚܠܦܝܗ ܙܠܝܩܝܗ : ܚܪܫܐ ܗܝ ܓܝܪ 
ܡܢ ܒܘܝܢܐ . ܘܫܓܫܐ ܗܘܢܐ ܕܡܸܠܝ̈ܠܐ : «o‏ 
ܚܝ̈ܠܐ܀ ܥܠ ܫܘܦܪܗ̇ . ܐܝܟ ܚܝܠܢ ܢܩܒܼܠ 
ܡܢܗ : ܕܡܢܗ ܢܬܢܐ ܐܓܘܢܘ̈ܗܝ . ܐܦ 
ܐܘܠܨܢܗܿ ܒܥܝܢܢ : 


ܕܟܕ ܡܛܝ ܠܡܨܪܝܢ ܝܘܡܢܦ . ܥܡ leg.‏ 
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pervenisset cum mercatoribus ara- 
bibus, hi solverunt catenas a ma- 
nibus ejus et compedes e pedibus; e 
camelis descendentes subsederunt, 
ut lassi requiescerent, et recrea- 
rentur a molestiis itineris, quo 
multum defatigati fuerant. Ut au- 
tem non contristaretur Joseph, 
mercatores eum verbis suis conso- 
lati sunt; ut non contristaretur 
filius Hebreorum, verbis suasoriis 
eum coníortarunt : « Hec est, o 
Joseph, ista /Egyptus, in qua ne- 
gociari consuevimus, e deserto 
exeuntes gressus versus hanc re- 
gionem dirigimus ; vide quam pul- 
chre sunt arbores ejus ; inspice 
plantas : quot fructus suaves pro- 
ducunt ; vide quam pulchra est 
terra et quam abundantes ejus fru- 
ges, quam uberes ejus rivi et quam 
copiosi fontes ; vide aquas et me- 
mento deserti, vide aquas et me- 
mento cisterne : servi hujus regio- 
nis praferendi sunt viris liberis 
tuse regionis. Domini tui greges 
pascebant, et tu. doles quod eos 
perdideris. Servitus utique servitus 
est ; bonis dominis subditus esto ; 
non te apprehendet tristitia, nec 
baculo subjicieris, nec veniet virga 
custodum que te memorem faciat 
servitutis. Hic lex viget ; hic adest 
et corona regia ; nec potest homo 
in terra /Egypti pro suo arbitrio 
agere ; desideramus tuam nobis- 
cum presentiam, expetimus tuam 
societatem ; aegre ferimus te a 


ܥܪ̈ܒܝܐ : ܫܪܘ ܗܘܘ 1o a9‏ ܐܝܕ̈ܘܗܝ . 
ܘܐܪܝܡܘ ܣܘܛܡ̈ܐ ܡܢ ܪ̈ܓܠܘܗܝ : ܥܠܼܘ 
ܘܫܼܪܘ ܡܢ ܓܡܠܝܗܘܼ . ܕܢܬܬܢܝܚܘܢ ܡܢ 
ܠܐܘܬܗܘܢ : duos?‏ ܗ̱ܘܘ ܒܐܘܪܚܐ ܣܓ . 
ܕܢܬܬܢܝܼܚܘܢ ܘܢ ܛܘܪ̈ܦܐ : ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܬܬܥܝܩ 
ܗܘܐ ܝܘܣܦ . ܒܡ̈ܠܐ ܒܝܼܐܘܗܝ ܬܓܪ̈ܐ : 
ܒܪ ܥܒܪ̈ܝܐ : fo‏ ܗܝ ܠܡ .Sxoo, diio‏ 
ܕܡܥܕܐ ܟܗ ܬܬܓܘܪܛܢ : ܕܟܕ Q4:095‏ ܡܢ 
o . ji‏ ܐܬܪܐ An 1oo‏ : ܗܐ ܚܼܐܝ 
ܫܘܦܪܐ ܕܐܝܠܢܫܗ . ܘܒܢܕܒܬܗ̇ ܐܬܒܩܼܐ : 
ܗܐ ܚܙܝ ܕܡܠ̈ܝܢ ܢܨܒ̈ܬܗ̇ . ܐܒ̈ܢܐ ܕܛܠܡܝܢ ْ 
ܛܠܡܝܢ : ܚܐܝ ܐܪܥܐ ܟܡܐ ܫܦܝܪܐ . ܘܥܠܬܗ̇ 
ܟܡܐ ܟܙܗܝ̈ܢܢ : ܚܙܝ ܢܒܥܐ ܟܡܐ ܥܬܝܪܝܢ . 
ܘܥܝ̈ܢܬܐ ܟܡܐ ܬܩܝ̈ܦܢ : ܚܙܝ ܡܝ̈ܐ ܘܥܗܼܼ 
ܕܒܪܐ . ^k» Jj‏ ܘܥ ܗ ܓܘܒܐ : ܛܒܝܢ 
ES‏ ܕܗ ܐܬܪܐ . ܡܢ ܚܐܪ̈ܐ ax?‏ ܐܬܪܟ : 
co‏ ܥܢܐ ܪܥܝܝܢ ܗܘܘ . ܘܡܠܿܩ ܐܢܬ ܕܐܘܒܕܬ 
ܐܢܘ : ܥܒܕܘܬܐ ܟܕ ܥܒܕܘܬܐ ܗܝ . ܠܡܖ̈ܐ 
ܛܒ̈ܐ ܐܫܬܥܒܼܕ : ܠܐ ܬܩܼܪܒܝ܀ ܠܟ ܟܪܝܘܬܐ . 
ܠܐ ܬܫܘܬܦ ܠܟ ܡܪܢܝܬܐ : ܘܠܐ Jp‏ ܓܠܠܐ 
ܢܛܪܝܟ . ܕܡܥܙܗܿܕ ܠܟ ܥܒܕܘܬܐ : ܗܕܟܐ 
ܐܝܬ ܗܘ ܢܡܘܤܐ . ܘܬܓܐ ܕܡܠܟܐ ܐܝܬܐ 
ܙܘܪܟܐ : ܘܠܐ ܡܨܐ «x‏ ܕܐܝܟ ܕܒܝܢܗ . ܒܐܪܥܐ 
ihe. din‏ : ܦܩܕܝܢܢ ܨܘܬܟ ܥܡܢ . 
34350« ܐܦ ܠܠܘܝܬܟ : ܟܪܝܐ ܠܢ ܥܠ 


ܦܘܪܫܢܟ o0).‏ ܒܤܣܝܡ ܥܢ ܥܢܝܢܢ : 


ܛܘܒܘܗܝ ܠܡܪܐ ܕܙܒܶܢ ܠܟ . Joao‏ ܕܥܒܕܗ 
orba‏ : 95 )4 ܡܢ ܫܘܩܐ . ܒܪ 
Js].‏ ܘܠܒ ܝܧ 4 ܩܘܫܬܐ * 


nobis separari, quia tua conversatio nobis est valde suavis. Beatus 
dominus qui emet te quique dignus erit ut servus ejus appelleris. 
Egrediatur e platea emptor nobilis et zequitatis amicus. » 
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3. Surgentes abdurerunt Jose- 
phum et profecti sunt. Quum 
advenisset venditionis tempus oc- 
currit Putiphar et, visa Josephi 
pulchritudine, eam miratus est : 
« Quinam sunt ejus domini? Ve- 
niant et permagnum accipient pre- 
tium ; auri rationem non habeo ; 
illo enim pretiosior est libertas. » 
Post hac, mercatores accedentes 
Putiphari dixerunt : « Eme a nobis 
hominem nomine servum et pos- 
sidebis in domo tua virum libe- 
rum. Eum hodie non laudamus, 
postea memor eris ; propter hanc 
emptionem non cessabit lingua 
tua nostri memoriam facere. » 
Soluto pretio, Putiphar abduxit 
servum hebreum. Venditores fle- 
bant, emptor vero gaudebat. Ác- 
cesserunt mercatores flentesque 
pretium a Putiphar acceperunt : 
« Non succenseas nobis, eximie ado- 
lescens; aegre enim nos separamus 
a te. » Joseph etiam doluit ; ejus 
viscera commota sunt et lacryme 
eruperunt : « Ite in pace merca- 
tores, et Deus comitetur vobiscum. 
Pretium, quod accepistis pro liber- 
tate injuriam passa, vobis sit pro- 
ficuum quia sincere vendidistis. » 
« Magis contristamur hac hora 
quam qua te emimus ; in deserto 
parum nos contristati, in /Egypto 
nos valde moestos reddidisti. Quia 
priores tui domini odio te habue- 
runt, amor tui adaugeatur. Dupli- 
cetur amor emptoris tui et per hoc 
obliviscaris priores vexationes. Em- 
ptores tui suo amore te recreent, 
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ܩܡܘ ?400012 ܠܝܘܣܦ ܘܢܦܩܘ . 
ܕܡܛܐ ܥܕܢ ܙܘܒܢܗ : ܘܗܐ ܦܘܛܝܦܪ 
ܐܣܬܩܒܠ . ܘܚܙܐ ܠܫܘܦܪܗ ܘܬܡܗ ܒܗ : 
ܡܢ ܐܢܩ ܡܪ̈ܘܗܝ ܢܐܬܘܢ . ܘܢܣܒܘ ܛܝܡܐ 
ܒܝܬܝܪܐ : ܠܐ ܡܚܫܒ ܐܢܐ ܥܠ ܕܗܒܐ . ܕܪܒܐ 
ܗܝ ou‏ ܚܐܪܘܬܐ ܀ ܩܪܒܘ ܬܓܖ̈ܐ ܘܐܡܪܘ 
ܠܗ . ܠܦܘܛܦܪ ܟܬܪ ܗܠܝܢ : ܙܒܢ ܒܫܡܐ 
ܥܒܕܐ ܡܢܢ . ܘܩܢܝܚ ܒܥܘܡܪܟ ܒܪ 8l.‏ : 
ܠܐ ܡܫܠܟܚܝܢܢ ܠܗ ܝܘܡ . 3h23‏ ܙܒܢܐ 
ܡܿܬܕܟܪ ܐܢܬ : ܒܥܬ ܙܒܢܟ ܥܘܗܕܢܢ . ܡܢ 
ܠܫܢܟ ܠܐ N85‏ : ܩܕ ܗܼܘܐ ܛܝ̈ܡܐ ܦܘܛܝܦܪ . 
ipt‏ ܥܒܕܐ ܥܒܪܐ : Jay‏ ܕܙܒܢܘܗܼܝ 35« 
ܗ̱ܘܼܘ . ܘܓܒܪܐ ܕܙܒܸܢ ܚܕܐ ܗܘܐ : ܩܼܪܒܘ 
Je‏ ܫܩܠܘ Leu‏ . ܡܢ ܦܘܛܝܦܪ ܟܕ 
ܒܟܝܢ : ܠܐ ܬܨܚܐ ܠܢ ܢܨܚܝܐ . ܕܟܪܝܬܼ ܠܢ 
ܥܠ ܦܘܪܫܢܟ ܀ ܐܐܦ ܠܗ ܠܝܘܣܢܦ A42‏ 
ܠܗ . ܓܠܗ ܐܚܡܘܗܝ ܘܫܚܠܺܝ ܕܡ̈ܠܘܗܝ : 
ܙܠܘ ܒܫܠܡܐ ܬܓܪ̈ܐ ܵ܇ ܘܐܠܗܐ Jes‏ ܠܟܘܢ : 
ܗܠܝܢ x‏ ܕܫܩܬܬܘܼ . ܡܢ lei.‏ 
ܕܐܬܛܠܡܬܼ : ܢܗܼܘܐ ܠܟܘ à‏ ܝܘܬܪܢܐ . 
ܕܦܫܝܩܐܝܬ ܙܒܢܬܘܢ ܀ ܗܕܐ ܫܥܬܐ ܒ[ ܫܬܘ 
ܠܢ . ܡܢ ܗܝ ܫܠܬܐ ܕܙܒܢܢܟ : ܒܕܒܪܐ ܩܠܝܠ 
ܐܚܫܬܢ ܿ. ܒܡܕܪܝܢ ܤܓܝ oy‏ : ܕܣܢܐܘܘܟ 
ܡܪܟ ܩܕܡܐ . ܒܗܢܐ ܚܘܒܟ ܢܬܝܬܐܪ : 
9a.‏ . ܚܘܒܗ ܕܙܒܘܢܟ . ܘܬܛܥܐ ܒܗ 
ܫܚܩܐ ܩܕܦ̈ܐ : ܢܚܕܘܢܟ ܚܒܝܒܐܝܬ . ܘܢܗ̱ܘܐ 
ܒܙܒܢܟ aree.‏ : ܢܗܼܘܩ ܐܡܿܪܝܢ ܙܒܘܚܟ . 
ܒܪܝܟܝܢ ܐܢܫܐ ܡܙܒܢܢܝܟ : ܗܼܘܝ ܣܿܥܪ ܪ̈ܡܙܝ 
ܡܪܟ . ܘܡܬܕܒܪ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ : ܡܛܝܐ 
ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܟ . ܕܬܘܒ ܡܪܐ ܠܡܪܟ 
ܬܗܼܘܐ : ܘܕܬܫܪ ܠܟ ܒܥܒܕܐ . ܡܠܬܐ ܕܚܘܒܐ 

1 Gen, XXXVII, 36. 
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ut emptus memor sis nostri ; dicant 
emptores : « Benedicti viri qui 
vendiderunt te ; » perfice volunta- 
tem domini et juxta ejus benepla- 
citum agito, et per manus Dei 
eveniet ut rursus dominus fias do- 
mino tuo reque et effectu in te 
verificetur verbum amoris a nobis 
prolatum. In terram alienam in- 
trois; benefica sit erga te magis 
quam tua familia ; fulgeat intel- 
lectus tuus etiam in /Egypto ubi 
sapiens acceptus valde fit. Crescat 
et consolidetur honor tuus per sa- 
pientiam e corde tuo fluentein. Sis 
ibi nobis murus protectionis et sit 
apud te nostrum hospitium ; fiat 
nobis in /Egypto murus tua in 
principes ejus dominatio. Dicant 
/Egyptii : Magnus est servus Ma- 
dianitarum 5 securitas  obveniat 
huic regioni propter te ; Deus, 
quem adoras, voluntatem suam per 
manus tuas perficiat. Ubi enim 
Deus tecum est nihil tibi nocere 
potest. Hec enim tua innocentia oc- 
cultata fuit ut a servitute libereris ; 
fieri enim nequit ut innocentia 
servitute oppressa permaneat. Bene- ` 
dictiones nostre constanter tibi ad- 
heereant. Peccator est qui tibi bene- 
dicit sed justus qui benedicitur. » 

4. Joseph dimisit eos ut abirent 
in pace et flens eos allocutus est : 
« Sufficit labor. quem sustinuistis, 
deponite tristitiam quae vos invasit.. 
A pud vos enim esse molestum mihi 
non erat, Deo tristitiam meam au- 
ferente. Ácquiesco voluntati Dei 
cujus imperium me regit ; ejus vo- 
luntati placuit ut in servitute servi- 
rem inter /Egyptios, Forsan rursus 
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. ܐܢܬ ܠܬ‎ W^ L.cn.250 : o 
799 C90 : ud ܬܛܐܒ ܠܟ ܘܢ ܒܝܬ‎ 
E5o : ܘܟܒܡܪܝܢ . ܓܝ ܡܩܒܿܠ ܚܟܝܡܐ‎ 
: ܘܬܩܦ ܐܝܩܪܟ . ܒܚܟܡ̈ܬܐ ܕܡܪܙܐ ܠܒܟ‎ 
ܬܗܼܘܐ ܠܢ ܗܪܟܐ ܫܘܪܐ . ܘܠܘܬܟ ܢܗܘܐ‎ 
ܬܗܼܘܐ ܠܢ . ܒܪܒܘܬܟ‎ d m ܫܘܪܐ‎ : 2o, 
ܐܡܪܝܢ »5 . ܕܪܒ‎ oos : ܕܥܠ ܙ̈ܝܫܢܝܗܿ‎ 
. ܥܒܕܐ ܕܡܕܝܢܝ̈ܐ : ܒܡܓܠܐ ܐܦ̈ܐ ܠܗܢ ܐܬܪܐ‎ 
. ܐܬܐ ܠܗ ܡܛܬܬܟ : ܐܠܗܐ ܕܣܿܓܕ ܐܢܬ ܠܗ‎ 
ܠܚ ܒܐܢܕܝܟ : ܕܡܐ ܣܿܪܝܒ ܠܟ‎ oss, 
900 : ܐܠܗܟ . ܠܝܬ ܡܕܡ ܕܡܣܿܔܓܦ ܠܟ‎ 
: ܢܟܦܘܬܐ ܐܐܟܣܢܝܬܼ . ?30 ܥܒܕܘܬܐ ܬܬܚܪܪ‎ 
ܕܢܟܦ̈ܘܬܐ . ܕܬܩܘܐ ܨܝܕ‎ Lp» ܓܪ‎ ll 
ܒܐܡܝܢܘ‎ . a9, ܥܒܕܘܬܐ : ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܕܠܟ‎ 


ܢܬܠܘܝܢܟ : ܘܚܛܝܐ ܕ iA»‏ ܠܟ . ܗܽܘ 


` ܕܡܬܒܪܟ ܙܕܝܩܐ ܗ̱ܘ ܀ 


ܫܪܐ ܐܢܩ es‏ ܒܫܠܡܐ . ܘܟܕ ܒܟܐ 
ܡܠܠ ܥܡܗܘܼ : ܣܦܩ ܚܫܐ ܕܛܥܢܬܘ . 
ܫܠܚܘ ܟܪܝܘܬܐ ܕܠܒܫܬܘܢ : ܠܐ »2 ܐܢܐ 
ܓܝܪ nop)‏ . ܘܠܟܪܝܘܬܝ ve Leo‏ : 
ܠܕܒܝܢܗ ܕܡܪܝ Xa.‏ ܐܢܐ . ܕܦܘܩܕܢܗ oo‏ 
1595 ܠܝ : ܨ ܒܝܢܗ ܨܒܐ ܕܐܫܡܫ . ܥܒܕܘܬܐ 
ܒܝܬ ܡܨܪ̈ܝܐ : ܘܒܒܪ ܬܘܒ ܐܦ ho‏ ܐܢܐ . 
ܚܐܪܘܬܐ ܕܟܝܢܝܚ ܩܕܡܐ Lex:‏ ܠܝ ܟܕ 





350 


restituar in primam meam liber- 
tatis conditionem. Audivi, quum 
puer essem, ex historia patrum 
meorum, Ábrahamum ejusque fi- 
lium Isaacum in terra aliena dita- 
tos et exaltatos fuisse. Pater autem 
meus Jacob inter Haranenses mul- 
tas facultates acquisivit. Qui cum 
baculo solus profectus erat, rediit 
cum quatuor agminibus!. Deo 
nulla regio peregrina est, quia 
ipsius est omnis terra ; consuevit 
autem hec regio asylum prebere 
persecutionem passis. Quod Deus 
facere consuevit mew familia,rogo 
ut et mihi faciat. Exilium mihi 
decies melior est quam familia. 
Misericordia me protexit in deserto 
quum leones me circumdarent ; ex 
ore decem luporum Dei bonitas 
me eripuit et salvus evasi. » 

9. Absolvit loqui cum mercato- 
ribus et domino suo se tradidit ; 
recordatus patris sui Jacob inge- 
muit, doluit et flevit : « Pater mi 
Jacob, quid facies? an peperit te 
terra ut videres filium tuum trans- 
ire in manus emptorum ; da cor 
equum dominis meis,ut sint mihi 
velut proximi ; ne premant me 
tribulationes nec sim apud eos la- 
boribus oppressus. Somnia si vi- 
deam, quis me ea narrare coget ? 
$1 somrtium sit vel non, os meum 
tacens erit ; narratio somniorum 
priorum me a fratribus meis sepa- 
ravit; forsan in pace vitam egis- 
sem ܕ‎ si silentium observassem ; 
nunc experientia didici bonum non 
esse nimium loqui. Silentio pre- 
mam quod reapse maerore me affe- 
cit. » 


JOSEPH EMITUR À PUTIPHAR. 
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ܛܠܝܐ ܐܠܐ . ܡܢ ܬܫܥܝܬܐ ܕܐܒܗܝ : ܕܐܒܪܗܡ 


ܘܕܒܪܗ ܐܝܣܚܩ . ܒܬܐܟܣܢܝܐ ܥܬܪܘ 
ܘܐܬܪܡܪܡܘ oo:‏ ܥܩܘܒ ܒܝܬ ܚܪ̈ܢܝܐ . 


ܩܢܝܢܐ ܩܢܐ ܣܓܝܐܐ ̇: ܕܒܚܘܛܪܗ hs‏ 


ܒܠܚܘܕܘܗܝ . ܡܫܖ̈ܝܬܐ ܐܪܒܥ ܐܣܦ : 
ܠܗܐ ܠܝܬ ܐܟܣܢܝܐ . ܕܝܠܗ ܗ̱ܝ ܐܪܥܐ 
ܠܐܟܠܗܿ : ܡܠܕܐ ܗܝ hor‏ ܐܟܣܢܢܝܐ . ܕܬܗ̱ܘܐ 


ܢܝܚܐ ܠܪ̈ܕܝܦܐ : ܥܝܕܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܨܝܕ (uo.‏ 


53[ ܕܢܥܒܕ ܨܒܝܢܝ : ܘܐܟܣܝ̈ܢܝܐ ܘܢ ܒܝܬ 
̱ܢܫܝ̈ . ܥܪܐ ܐܠܦܢ ܛܒܐ ܠܝ : ܪ̈ܚܡܐ 
ܒܕܒܪܐ ܐܐܟܪܟܘܢܝ . ܟܕ ܚܕܪܘܢܝ ܐܪ̈ܝܘܬܐ : 
ܡܢ ܦܘܡܐ ܕܥܣܪܐ ܕܐܒܝ̈ܢ . oui.‏ ܚܛܦܢܝ 
ܘܐܬܦ ܝܬ ܀ 


ܫܠܡ ܡܠ̈ܘܗܝ ܕܥܡ ܬܓܖ̈ܐ . ܘܠܡܪܗ 
ܢܦܫܗ ܐܫܠܼܡ : ܐܬܕܟܼܪ ܗܘܼܐ ܠܐܒܘܗܝ 
ܝܥܩܘܒ . ܚܢܓܬܼ ܠܗ ܘܐܟܼܪܝ ܘܒܟܼܐ : 
ܐܒܝ ܥܩܘܒ ܡܲܢ ܕܝܢ ܥܒܕ euo.‏ ܐܪܥܐ 
ܘܥܕܬܟ : ܕܬܚܼܙܐ ܠܒܪܟ ܟܕ ܥܒܰܪ . ܥܠ ܐܝܕܝ̈ܐ 
Jie‏ : 29 ܠܒܐ ܫܦܝܐ eoo» . x‏ 
ܠܝ ܒܕܡܘܬ ܐܢܫܝ̈ gam Jj:‏ ܠܝ ro!‏ 
ܘܐܗܿܘܐ ܠܘܬܗܘ ܒܫܚܩܐ : hex.‏ ܡܟܠ 
ܐܢ JSÀ o. je!‏ ܠܝ ܕܐܫܬܥܝܘܗܝ : 
ܐܢ ܗܘܐ ܚܠܡܐ ܐܘ ܠܐ . ܦܘܡܝ Ja. Joop‏ 
ܘܫܠܐ : ܡܡܠܬܐ xS.‏ ܩܕܡܝ̈ܐ . ܗ̱ܘܝܘ 
ܦܪܫܝܢܝ ܡܢ ܐܚܝ : ܘܟܒܪ ܫܪܐ ܗܽܘܝܬ 
ܒܫܠܡܐ . ܐܠܘ ܫܬܩܐ ܢܛܪ ܗܿܘܝܬ : ܗܐ 
ܝܠܦܬ ܡܢ ܢܣܢܝܢܐ . ܕܠܐ ܫܦܝܪܝܢ ܡܠ̈ܠܠܐ : 
ܢܛܪ ܐܢܐ ܠܗ̇ ܒܓܘ ܫܠܐ . ܗ݈ܝ bau‏ 
ܒܥܒܕܐ ܀ 


1 Gen. XXXII, 10. 
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6. Egrediens e foro Putiphar 
ducebat servum quem emerat et 
gaudebat perspiciens ejus sapien- 
tiam venustatemque in eo resplen- 
dentem. Ingressus est Josephus 
domum eique suo ingressu bene- 
dictionem attulit. Per illum Puti- 
pharis facultates duplo multipli- 
cate sunt. Josephus honori fuit 
domino suo, qui praefecit eum do- 
mui sue eique commisit admini- 
strationem bonorum suorum, con- 
stituit eum super alios servos eos- 
que illi subjecit !. Ingressus Joseph 
prafectis eorum prepositus est. 
Quidquid Putiphar acquisierat vel 
acquirebat in manus Josephi tra- 
debat. Josephus senes sibi conci- 
liavit et juvenes amore sibi devin- 
1it. In potestate quippe constitutus 
memor fuit servitutis in quam re- 
dactus erat ; unionem  stabilivit 
inter servos et pacem inter domi- 
nos ; tranquillus et iram compes- 
cens, festinus et pacificus, cito 
oblitus est eorum qua passus fuerat 
a suis fratribus, Jacobi filiis ; lau- 
davit atque magnificavit Deum 
suum, cujus jussu tempestas sedata 
est : « Nihil mali mihi intulit 
servitus in quam fratres me tradi- 
derunt ; me quippe tanquam ser- 
vum vendiderunt, sed sicut domi- 
nus honoror; quia forsan Deus 
voluerit suas misericordias in me 
adimpleri : in fine honorem obti- 
neo quem initio habui; heri in- 
gressus sum ut servus, hodie re- 
quiesco ut liber ; dominus qui emit 


me illico domui sue me preefecit. 


SERENO 111. 
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1 Gen. XXXIX, 4-6. 
-Ma)y—Pb5Y ܒܠܘ‎ 
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jo Sas ܐܫܬܚܩܬܼ : ܕܟܠ ܡܕܡ‎ £P? Sis, Domine, custos membris meis, 


*. e ܘ‎ "n r 1 
Meo : 4N - ܒܝܬ‎ M23. ܒܐܲܝ̈ܕܝ‎ nec sinas me invidia rursus op 
primi ; &mulatio flatu suo me exa- 


ho: ܫܘܒܚܟ ܡܐ ܕܐܪܓܫܘ ܕܡܛܠܬܝ‎ gitavit in deserto et servum me 
* ܐܢܤ‎ detulit in JEgyptum ; si rursus hic 


me arripiat, quonam me transferet? . 


Increpa fluctus ejus, ut tranquilla servetur navis, quae tempestate 
multum jactata fuit. Qui omnia in manibus meis prosperare fecisti 
benedic domui domini mei propter me ; adaugebitur gloria tua ubi 


animadverterint se propter me benedici. » 


Explicit sermo tertius quando ven- 
diderunt mercatores Josephum 
111 servum. 


Sermo quartus. 


Quod cum intuita esset Josephum 
domina ejus cum amavit, 


1. Paulo post intuita est Jose- 
phum domina ejus eumque adama- 
vit!. Vix cessaverant ejus tribula- 
tiones, quum tentationum suarum 
maximam subiit. Castus juvenis 
vitam agebat puram, domita intus 
concupiscentia ; amore Domini sui 
flagrabat, extincto amore humano. 
Domi ejus castitas splendebat ; 
illius radii dominam transfixerunt ; 
gavisa non est se vidisse lucem. 
quum vellet in tenebris voluptati 


su: satisfacere ; inspexit corporis . 


pulchritudinem eumque velut JE 
gyptium habuit, nec discrevit quae 
intus sub exterioribus latebant. 
Joseph corpus despiciens animam 
exornabat ; dum autem que intus 
erant curabat, que deforis erant 
nitebant. Domina corpus exorna- 


23 


ܫܠܡ ܡܐܡ ܪܐ ܕܬܠܬܐ ܕܟܕ )298123 ܬܓܖ̈ܐ 
ܠܝܘܣܦܣ ].o,252‏ . 
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1 Gen, XXXIX, 7. | 
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vit, animam in coeno volutavit ; 
vultus color exterius nigrescebat, 
mente a via recta aberrante. Pu- 
tabat enim ornatu et stibio se 
irretituram castum juvenem ; retia 
stibià in. vultu suo abscondit ut 
oculi puri adolescentis caperentur : 
sed illius pupille alas habebant, 
quibus ad creatorem volavit ; de- 
spexit retiorum illecebras, ut sua 
castitas iis non implicaretur ; ab 
aspiciendo abstinuit ne oculus visu 
vitiaretur ; cohibuit oculos, ne gu- 
starent, etsi aspicere esurirent, ut 
non perirent. Domina videns or- 
natum suum despectum, ornatui 
verba adjecit ; victus est ornatus 
et pudefacta sunt verba ; honestus 
juvenis non devictus est ; verbo- 
rum flumina illa immiserat contra 
murum castitatis ut illum everte- 
ret; reversi sunt fluctus et per- 
stitit murus, quia super saxum 
fundatus erat. Castus juvenis induit 
puritatem illaque veluti pallio se 
operuit. Domina lingue gladium 
evaginavit ut illo scinderet vesti- 
menta juvenis perturbati:« Nihil cu- 
ravi servare libertatem meam, que 
citius ostendi voluntatem meam; 
quia autem vidisti quomodo me 
subjicerem, parvipendit atque con- 
tempsit me mens tua : quia non egi 
tanquam mulier ingenua ecce ad- 
scribor vilibus; si castitatem serves, 
ingenuitatis dignitatem amisi. » 
2. Auditis iniquis hisce verbis, 
respondit Josephus domine sue! : 
« Quum nunc cognoscam volunta- 
tem tuam manifestabo tibi men- 
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ܬܪܥܝܬܙܗ̇ 2 laxe o:‏ ܗܘܬ ܓܝܪ ܕܒܕܒܬܐ . 
ܡܿܬܐܨܝܕܐ 1oo‏ ܢܟܦܘܬܗ : ܠܬ ܒܐܦܝܗ 
ܦܚܝ̄ ܣܩܠܐ . ܕܢܬܬܚܕ̈ܢ Loy an‏ : 
AMO‏ ܗܘܝ ܓܦܐ ܒܒܬܗ . ܦܪܚ 85 ti‏ 
Lo:‏ : ܫܛܗܼ ܠܠܩܛܐ f. 92s‏ ܢܟܒܦܘܬܗ 
ܬܬܥܪܩܠܼܝ : Mo,‏ ܥܝܢܗ ܡܢ ܚܘܪܐ . ܕܠܐ ܟܕ 
ܬܐܦܘܼܠܝ ܬܬܚܒܠܝ : ܟܐܐ ܗܘܐ ܒܗ ܕܐܦܢ 
ܟܦܢܐ . ܠܐ .ܬܛܥܡ ܕܠܡܐ ܬܐܒܕܝ : ܚܙܬ݀ 
ioo‏ ܨܒܬܗܿ óMacM . 5o‏ ܡܠ̈ܝܗܿ 
ܠܕܙ̈ܝ ܗܘܝ̈ : ܚܒ ܨܒܬܗܿ ܘܒܗܬܝ 6x30‏ . 
ܕܫܪܝܪܐ ܠܐ ܐܫܬܼܥܒܕ : ܫܦܥ̈ܐ )»62:3 
aW‏ ܗܘܬ . ܕܫܘܪܗ ܕܢܟܦܐ ܬܤܣܚܘܦ 
ܗܘܬ : ܥܛܦܘ ܓܠ̈ܠܐ ܘܩܘܼܝ ܫܘܪܿܐ . 
ܕܥܠ ܫ ܘܥܐ ܗܘܝ̈̄ ܫܬܐܣܘܗܝ : 925[ 
ܠܒܼܫ Joor‏ ܢܟܦܘܬܐ . ܘܐܝܟ ܢܚܬܐ ܡܠܛܦ 
ܗܘܼܐ ܠܗ̇ : ܠܫܢܗ̇ ܣܝܦܐ ܫܡܛܬܼ ܿ ܕܒܫܓܫܐ 
ܬܬܠܘܼܚܝ ܢܚ̈ܬܘܗܝ : ܠܐ ܥܡܠܿܬ ܕܐܛܘܪ 
ܚܐܪܘܬܝ . ܘܐܬܪܗܒܬ ܘܝ ܘܝܬ ܨܒܝܢܝ : 
ܘܥܠ ܕܚܐܬܢܝܚ hail‏ . ܒܣܤܪ ܫܛܢܝ 
quas‏ : ܕܠܐ ܣܿܥܪܬ ܐܝܟ ܬܩܢ̈ܬܐ . ܐܬܟܿܬܒܬ 
ܒܥܝܪ̈ܬܐ : ܐܢܗܘ ܕܬܛܘܪ ܢܟܦܘܬܕ . ܕܪܓܐ 
ܕܚܐܪܘܬܝ ܐܘܒܕܬܗ ܀ 


ܥܢܐ ܝ ܘܡܦ ܠܡܪܬܗ ܘܐܡܪ . ܡܢ ܕܫܡܥ 
ܡܠܺܝ ܥܘܠܐ : NM lao‏ ܕܒܢܟܝ . 
Gen. XXXIX, 8-9.‏ 1 
ܬܪܥܝܬܐܼ M‏ * 
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tem meam. Ego servus sum et tu 
mulier ingenua ; ego et tu legi 
subjicimur ; jugum servitutis mihi 
impositum non frangam, donec 
Deus meus illud solverit. Petitio- 
nes tue tibi quidem opüme, sed 
earum sapor mihi valde amarus 
est. Si nihili reus multa passus 
sum, quonam ibo si peccaverim ? 
Nunc servus factus sum, sustinebo 
donec absolvar. Satis est mihi ser- 
vus esse, non fiam servus quotidie 
peccans ; capax sum meam refre- 
nandi voluntatem et concupiscen- 
tie renuntiandi,et timor Dei velut 
cingulum coercebit motus pecca- 
torum meorum. Ne auferas formo- 
sitatem quam possidet vilis servus 
quem acquisivisti. Noli argento e 
crumena tua educto faedare purum 
tuum. corpus ; hoc actu servus 
exaltaretur, domina ejus vilesceret. 
Serva corpus tuum a servo ; vir, 
cuj conjuncta es, liber est ; venu- 
statem quam concupiverunt prin- 
cipes noli cum homine empto con- 


' taminare : servus in hoc superbit 


quod possit thalamum domini sui 
contumelia afficere ; valeas te con- 
tinere tuumque honorem servare, 
ne per servum tuum humilieris ; 
viro libero serva libertatem tuam 
et marito tuo tuum amorem ; ex- 
traneus non suppleat tibi vices viri 
legitimi ; servi ideo emuntur ut 
dominis suis obediant ; hic actus 
peccati non solum iram provocaret 
Domini mei, sed commoveret con- 
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ܘܐܢܬܝ Bl. Li‏ . ܘܢܡܘܣܐ Aaa»‏ ܠܝ 
ܘܠܟܝ : ܢܝܪܐ ܕܥܒܕܘܬܝ ܠܐ $31 . ܥܕܡܐ 
ܕܐܠܗܝ ܫܪܐ ܠܗ : ܫ̈ܐܬ݁ܟܝ ܠܟܝ ܫܦܝ̈ܢ . 
ܛܥܡ̈ܬܗܝܢ ܠܝ cum‏ ܟܕ ܠܐ Mae‏ 
ܚܫܬ . ܐܢ ܐܚܿܛܐ ܠܐܝܟܐ ܐܡ̇ܛܐ : ܗܢ ܙܒܢܐ 
ܥܒܕܐ ܥܒܼܕܢܝ . ܐܓܪ ܪܘܚܝ ܥܕ ܡܫܬܠܡ : 
ܕܗܘܝܬ ܥܒܕܐ kam‏ ܠܝ . ܠܐ ܥܒܕܐ 
ܕܒܝܢܝ . ܘܐܗܘܐ ܠܪܓܬܝ ܢܘܟܪܝܐ : ܘܕܚܬܬܐ 
ܐܠܗܝ ܐܝܟ ܥܪܩܐ . Jens.‏ ܚܐܦܐ «obo‏ : 
ܠܐ ܬܬܠܝܢ ܫܘܦܪܐ ܕܩܢܝܼܬܝ . ܫܝܛܘܬܐ ܠܠܒܕܐ 
ܕܩܢܝܼܬܝ :ܠܐ e‏ ܦܓܪܟܝ ܕܟܝܐ . ܒܟܣܦܐ 
ܕܢܦܩܼ ܡܢ ܟܝܣܟܝ : ܥܒܕܐ ܒܗܕܐ ܗܼܘ 
ܡܫܳܬܥܝܠܐ . ܡܪܬܗ ܒܗܙܐ ܡܬܬܫܝܿܛܐ : 
ܚܣܘܟܝܘܗܝ ܠܓܘܫܡܟܝ ܡܢ ܥܒܕܐ . 
ܗܽܘ ܕܢܩܦܬܝ ܘܗܝ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ oo‏ : ܠܫܘܦܪܐ 
ܕܐܓܘܗܝ hes‏ . ܠܐ ܬܟܬܡܝܢܝܗܝ ܒܙܒܝܠܐ : 
ܗܕܐ ܠܠܒܕܐ ܫܘܒܙܗܪܐ ܗܝ . ܕܒܥܪܣܐ ܙܡܪܗ 
ܢܒܐܚ : ܚܡܣܢܝ ܘܠܒܘܟܝ ܐܝܩܪܟܝ . Jy‏ 
ܢܬܡܟܼܟ ܒܝܕ ܥܒܕܟܝ : ܠܒܪ BL.‏ ܛܪ 
ܚܐܪܘܬܟܝ . ܘܠܓܒܪܟܝ ܢܛܪ ܚܘܒܟܝ : 
ܠܐ Joop‏ ܠܟܝ ܢܘܟܪܝܐ . ܒܕܘܟܬ ܓܒܪܐ 
[Ra‏ : ܥܒ̈ܕܐ ܗܘ Jj‏ ܡܿܙܕܒܢܝܢ . 
ܕܠܡܪ̈ܝܗܘܢ bas‏ : ܒܗܢ ܡܗܥܪܢܐ 
ܕܚܛܗܐ . ܠܘ ܚܕ ܡܪܝ M‏ ܒܠܚܘܕ : ܬܪܝܢ 
ܪܝܢ «xu bo‏ ܒܝ . ܐܠܗܐ ܐܦ ܦܘܛܝܦܪ : 
ܐܐ ܬܗܽܘܐ ܠܟܢܫܝܚ ܡܚܫܒܬܐ . ܕܫܘܐ oo‏ 
ܠܟܝ ܥܒܕܐ ܘܡܪܗ : ܡܪܝ ܢܬܝܩܪ ܐܟܘܬܗ . 

ܐܦ ܥܒܕܟ܀ ܐܝܟ ܘܠܝܬܗ ܀ 


tra me duos dominos meos : Deum et Putiphar. Ne mente tua reputes 
equales tibi esse servum ejusque dominum. Dominus meus honoretur 
pro sua dignitate et servus tuus ut decet. » ܘ‎ 
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3. Josepho domina respondit : 
« Te castum esse nunc notum est ; 
nullam criminationem  incurris, 
ego vero impudica invenior ; mihi 
saltem uniatur mens tua et irrepre- 
hensibilis erit sensus tuus ; in me 
redundat tota confusio quod ad 
malum excitaverim ; quia lapsa 
sum te deprecans, irascor quod me 
non audis. Facile mihi est fran- 
gere tuam potestatem et prohibere 
quod tua voluntas postulat ; facile 
mihi est te ditare honoremque 
tuum augere apud dominum 
tuum. Dicebam de te : manumis- 
sionis dignus est servus tuus ; ex 
illa conditione libera abjectam di- 
dici conditionem ; in petulantia 
mea petii rem, qui palam me de- 
honestat. Tu non es castior aliis 
viris, an ego aliis mulieribus lasci- 
vior sum? ego mulier sum ingenua, 
tu vero servus, tu pudicus et ego 
meretrix ! » 

4. Quum vidisset se contem- 
ptam, amatum autem suis illece- 
bris non fuisse irretitum, occa- 
sionem éxquisivit, sicut lupus, ut 
unguibus pudicum juvenem arri- 
peret. Elegit sibi tempus quo in- 
grederetur ad opus, ut, quum 
honestus juvenis ingrederetur pu- 
dice, eum invaderet impudice. 
Iujecit igitur in eum manus et 
arripuit ejus vestes ; Joseph vero 
ex ulnis ejus se eripuit ; vestes qui- 
dem suas in manibus illius dimi- 
sit, sed faciem ab ea avertit!. 
« Petitioni tu& aures nonpre bebo, 
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cons‏ 9. ܡܪܬܗ ܐܡܪܬ݀ ܠܗ . ܕܢܟܦܐ 
ܐܢܬ ܗܐ Nul?‏ : ܠ ܠܐ ܩ̇ܪܒ ܥܕܠܝܐ . 
ܘܙܠܝܬܬܐ ܐܢܐ ܐܫܬܟܚܬ : ܠܝ ܢܫܬܘܬܦ 
ܪܥܝܢܟ . ܘܠܐ ܡܿܬܪܫܝܐ ܬܪܥܝܬܟ : ܕܝܠܝ ܗ̱ܘ 
ܟܠܗ ܟܘܐܪܐ . :ܐܢܐ ܚܒܬ ܥܠ ܥܘܠܐ : ܥܠ 
ܕܐܫܬܪܥܬ ܘܐܦܥܣܬ . ܐܬܚܡ̈ܬܬ ܐܢ ܠܐ 
ܬܥܢܝܢܝܚ : ܦܫ ܦܣ ܠܢ ܐܦܒܣܤܣܘܩ 
Jio . 4102‏ ܫܐܠܐ ܨܒܝܢܟ : ܦܫܝܩ 
ܗܘ ܠܝ ܐܦ ܕܝܕ ܡܪܟ . ܐܥܿܬܪ Soo‏ 
ܐܝܩܪܟ : ܐܡܳܪܐ ܗܿܘܝܬ ܡܛܬܟ . ܠܚܘܪܪܐ 
ܫܪܐ ܥܒܕܟ : ܡܢ ܗܘ ܕܪܓܐ ܕܚܐܪܘܬܐ là.‏ 
ܐܦܬ ܥܡܝܩܐ Naos:‏ ܫܐܠ ܝܦܘܬܝ » 
ܣܘܥܪܢܐ ܕܡܦܪܣܢܐ ܠܝ : ܠܘ ܐܢܬ ܙܟܦܬ " 
ܡܢ ܓܒܖ̈ܐ . ܐܢܐ ES‏ ܢܫ̈ܐ : ܐܢܐ ܒܸܪܬ 
ܚܐܪ̈ܐ ܘܐܢܬ ܥܒܕܐ . ܐܢܬ Loy‏ ܘܐܠܐ Jie‏ ܀ 


Jo . ܠܗ̇‎ all ܕܝܢ‎ ioo iL 

or‏ ܪ̈ܓܫܝܗ̇ ܠܪܚܝܡܐ : ܥܕܢܐ ܒܥܬ݀ ܐܝܟ 
26 . ܕܬܩܼܬܝ ܛܦܪ̈ܝܗ̇ ܒܢܐܝܪܐ : 14S‏ 
ܗܘܬ݀ 5 hs‏ . ܕܐܡܬܝ ܢܥܘܠ ܠܠܒܕܐ : 
ܕܡܐ ܕܥܠ ܬܩܢܐ ܐܝܟ ܫܦܝܐ . ܬܥܠܛܪܝ ܒܗ 
ܡܪܚܐܝܬ : ܫܕܬ݀ ܐܝ̈ܕܖܝܗ̇ ܘܠܒܟܬܼ݀ ܡܐܢܘܗܝ ̇ 
ܚܨ o9‏ ܘܠܒܟ ܠܩܢ ܘܡܗ : ܢܚܬܘܗܝ 
ܒܐܝ̈ܕܝܗ̇ ܡܪܦܐ ܗ̱ܘܐ . ܘܐܦܘ̈ܗܝ ux»‏ 
ܡܙܗܦܟ ܗܘܐ : ܠܗܢܐ ܡܕܡ ܕܒܥܝܬܝܢܝ . 
ܐܦܠܐ cy‏ ܐܪܟܢ ܠܟܝ : ܕܩܢܛ ܐܢܐ ܡܢ ܡܪܝ 
ܘܐܠܗܝ . ܕܣܢܓܝ ܩܫܝ̈ܢ ܬܒܠ̈ܬܗ : ܐܦܢ 
ܗܫܐ ܠܐ N.SL‏ . ܤܣ ܟܠܘܬܝ ܩܘܕܡܘܗܝ 

1 Gen. XXXIX, 1442. 
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quia timeo herum meum et Deum 
meum, cujus ultio gravis est. Si 
autem nunc non ulciscatur, pecca- 
tum meum coram eo describitur ; 
ubi autem vult poa plectit de- 
linquentem ; nec perturbatio nec 
violentia cogent mentem meam 
petitioni tue assentire : statui enim 
in mente mea peccati tui non fieri 
particeps. » 

5. Ut athleta in certamine, insur- 
rexit domina in servum ; projecit 
ille vestes suas super vultum ejus 
ut illa manu non tangeret corpus 
servi ; exsiliit lupus in adolescen- 
tem ut intus dilaniaret corpus ejus; 
ut corporis integritas non violare- 
tur castus juvenis dimisit domine 
vestes suas non erubescens prodire 
nudus in plateis, ne contemneretur 
quod peccasset in cubiculo; vesti- 
bus quidem nudatus erat, sed 
pudicitia indutus ; mirabantur 
spectatores eum sue nuditatis non 
erubescere ; mirabantur in coelo 
superni eum in cubiculo victoriam 
retulisse. Unusquisque socium com- 
pellebat : « Quid accidit casto huic 
juveni ? ut quantum crevit ejus 
castitas tantum invaluerit ejus im- 
pudentia ; non videtur sponte 
exuisse vestes suas easque dimi- 
sisse et abiisse. Quid accidit intus 
in domo ? Ecce vultu perturbatus 
et corde turbidus apparet. » Cepit 
ejus domina cogitare quomodo in- 
juria et dolo vindictam sumeret ; 
quia derisa fuerat dolosos laqueos 
ei tetendit apud dominum suum : 
« Quia sprevit me non potest domi 
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` ܡܬܟܬܒܐ : ܘܐܡܬܝ ܕܨ ܟܐ die‏ ܠܗ . 


ju‏ ܕܝܢܐ ܠܐܝܢܐ ܕܣܪܚ : ܘܠܐ ܫܓܫܐ ܘܠܐ 
ܩܫܝܘܬܐ . ܐܣܢܪܝܢ ܪܥܝܢܚ ܒܠܟ ܒ ܬܟܝ : 
ܘܦܣܤܣܧܩܬ ܠܝ ܒܪܥܝܢܝ ܡܟܝܠ . ܙܠܐ 


ܐܫܬܘܬܦ ܠܚܛܗܟܝ ܀ 


ܐܝܟ ܐܬܠܝܛܐ ܒܐܓܘܢܐ . xo‏ ܡܪܬܐ 
ܥܡ ܥܒܕܐ : ܫܕܐ ܠܗ̇ ܡܹܐܢܘ̈ܗܝ ܥܠ 
ܐܦܝ̈ܗܿ . ܕܠܐ ܬܠܒܘܟܝ ܐܝܕܗ : 
ܣܘܚܬܼ ܕܐܒܐ ܥܠ ܛܠܝܐ . ܕܬܒܣܒܣܝ 
ܓܘܫܡܗ ex‏ : ܕܠܐ ܒܠ ܦܓܪܗ de‏ 
ܫܠܚ ܝܗܒ ܠܗ̇ ܡܐܲܢܘ̈ܗܝ ܕܟܝܐ : ܠܐ lois‏ 
ܕܫܠܼܚ ܒܝܬ ܫܘ̈ܩܐ . ܘܠܐ ܒ ܣܝܪ B4!‏ 
ܒܬܘܘܢܠܐ : ܐܫܬܠܚ joo‏ ܡܢ ܢܚܬܐ . 
ܘܐܬܟܣܤܣܝ ܡܢ ܢܟܧܦܘܬܐ : ܬܗ̱ܪܘ ܗܘܘ 
ܒܫܘܩ̈ܐ ܚܙܝ̈ܐ . ܕܫܠܚ ܗܘܐ ܘܠܐ ܡܬܝ 
oio.‏ ܒܙ ܒܪܘܡܐ ܥܠܝ̈ܐ . ܿ ܙܕܒܬܘܘܢܐ 
ܐܬܢ ܚ : ܠܚܒܪܗ ܟܠܢܫ ܐܡܿܪ joo‏ . ܙܡ 
ܓܕܫܗ ܠܗܢܐ ܢܟܦܐ : ܕܟܡܐ ܕܣܓܝܬܼ݀ 
ܢܟܦܘܬܗ . ܗܟܢ ܥܫܢܬܼ ܙܠܝܠܘܬܗ : ܕܠܐ 
ܕܡܐ ܕܒܨܒܝܢܗ . ܫܠܚ ܡܐܵܢܘ̈ܗܝ ܘܐܪܦܼܝ 
ܘܫܒܩ : ܡܕܡ ܓܕܫ ܗ ܒܓܘ ܒܝܬܐ . 
jon‏ ܫܓܝܫ oo‏ ܘܠܒܗ ܬܛܝܪ : Ao‏ 
ܡܪܬܗ ܕܬܬܚܫܒܝ . ܕܒܛܠܘܡܝܐ ܥܠܘܗܝ 
ܬܨܛܢܥ : ܥܠ ܕܐܬܓܚܟܬܼ dun‏ ܠܗ .̇ 
ܦܚܐ Jio‏ ܨܝܕ ܡܪܗ : 24023 Nen»‏ 
ܠܐ 21" . ܒܥܘܡܪܐ ܒܝܢܬܢ ܢܗ̱ܘܐ : 
ܕܗܘܐ ܐܡܝܢ ܠܝ ܟܘ ܪܐ . ܟܡܐ ܕܩܕܡܝ 
ܡܣܬܘ .ܒܠ : ܐܠܒܫ ܪܘܓܐܐ Er‏ 
ܘ‫ ܡܬܐ ܩܫ ܬܐ ܕܐܬܓܢ ܟܬ : bue?‏ 
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nobiscum remanere ; pudore enim 
afficiar quotiescumque coram me 
occurret ; ira exardescam quia vio- 
lata sum, et ferus furor invadet me 
quia ludibrio habita fui ; specta- 
tores, visa mea perturbatione, ab 
omni criminatione me absolvent ; 
socios ejus advocabo, conservis ejus 
narrabo prava ejus gesta; rem cum 
stupefactione narrabo, ut auditores 
commoveantur ; si neglexero, au- 
dietur inter /Egyptios quod mihi 
accidit ; servum laudabunt et de- 
decore me operient ; ostendam 
sociis ejus vestes, testes erunt mec 
mentis ; arripui ejus vestes, ut, si 
deneget, veste a me apprehensa 
coarguatur. » 

6. Venerunt ad eam servi et 
viderunt ejus palorem coloremque 
mutatum : « Cur, domina nostra, 
mutatus est pulcher vultus tui co- 
lor? indica nobis quanam de causa 
has vestes super cor tuum repositas 
tenes ? Forsan iis perturbaris ; si 
autem nobis causam indicaveris, 
perturbatio cessabit. Immutatus est 
color vultus tui, sicut mulieris quz 
malum fecit ; aspectus totius per- 
sone odiosus est veluti viri turpe 
quid patrati. » Servis respondit! : 
« Quas videtis vestes a Josepho 
detraxi quum me ingenuam con- 
stuprare vellet ; vidi nefandos ejus 
ausus et coacta injeci manus in 
vestimentum ejus et nudum eum 
reliqui, quia cum impudentia se 
extulerat ; erubesco rem hanc co- 
ram vobis narrare; tacebo deinceps 
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ܫܓܝܫܘܬܝ ra‏ . ܢܕܠܘܢܢܝ ܡܢ ܥܕܠܝܐ : 
ܠܚܒܪ̈ܘܗܝ o?‏ ܘܐܫܬܥܐ . ܠܟܥܢܘܬܗ 
ܡܘܪ̈ܚܢܘܗܝ : ܐܡܪܝܗܿ T‏ ܒܘܬܐ ܒܬܘܗܬܐ . 
ܕܫܡ̈ܘܥܐ eb‏ 62 : ܕܐܢ ܐܗܿܡܐ ܒܝܬ 
ܡܨܪ̈ܝܐ . ܡܫܬܡܥܐ ài‏ ܕܗܼܘܬܢܝ : ܠܠܒܕܐ 
26« ܬܫܒܘܚܬܐ . ܘܒܝ ܕܝܠܝ eb‏ 
ܟܘܐܪܐ : ܐܚܘܐ܀ ܠܚܒ ܝ̈ܪ̈ܘܗܝ ܢܚܬܘܗܝ . 
ܕܣ̈ܗܕܐ ܢܙܗܼܘܼܢ ܥܠ ܬܪܥܝܬܝ : ܡܚܛܦܬ ̇ 
ܡ̈ܐܢܘܗܝ ܕܐܢ ܣܪܒ . ܒܡܐܢܐ hac‏ 


du‏ ܠܘܬܗ̇ ܥܒ̈ܕܐ ܘܚܼܙܘ . ܬܛܝܪ ܓܘܢܗ 
ܘܡܫܚܠܵܦ : ܥܠ qu‏ ܡܪܬܢ ܐܫܬܚܠܦ . 


ܓܘܢܐ ܪܓܝܓܐ ܕܦܪܨܘܦܟܝ : ܡܐܢ̈ܐ ܕܣܝܡܝܢ 


ܥܠ ܠܒܟܝ ܿ ܓܠܝ ܠܢ ܡܢܐ ܗܝ ܥܬܗܘܼ : 
ܕܟܒܪ ܡܢܥܗܘܼ ܡܬܕܠܚܬܝ . ܘܐܢ ܬܓܠܝܢ 
ܠܢ ܡܬܬܚܚܬܝ : ܐܬܚܠܦ ܓܘܢܐ ܕܐܦܝ̈ܟܝ . 
ܐܝܟ ܐܢܬܬܐ ܕܦܠܚܬܼ ܥܘܠܐ : ܣܿܢܝܐ ܚܙܬܐ 
ܕܦܪܕܘܦܟܝ Qd.‏ ܐܢܫ ܕܥܒܕ ܣܘܪܚܢܐ ܀ 
ܠܥܒ̈ܕܝܗ̇ ܦܢܝܬ݀ ܦܬܓܡܐ . ܗܠܝܢ ܡܐܢ̈ܐ 
eret‏ ܐܢܬܘܢ : ܡܚܛܦ ܚܛܦܬ ܘܢ ܝܘܣܦ . 
ܕܒܥܐ n‏ ܥܪ ܚܐܪܘܬܝ : ܚܙܝܬܗ ܕܐܡܪܚ 
Mo‏ ܬ . ܘܐܪܡܝܬ cu)‏ ܒܠܒܘܫܗ : 
ܘܐܩܝ̈ܡܬܗ ܥܪܛܠܐܝܬ . ܕܐܫܬܥܠܝ ܡܪܚܐܝܬ : 
ܡܬܚܡܨܐ ܐܢܐ e,‏ . ܗ ܫܪܒܐ 
ܠܡܡܐܠܘ : ܫܬܩܐ ܐܢܐ ܠܝ ܕܝܢ ܡܟܝܠ . 
ܕܒܗܬܬ ܐܦܶܐ ܗܝ ܬܫܥܝܬܗ : ܢܟܦܘܬܗ ܕܝܢ 
Gen. XXXI, 43-45.‏ 1 


ܕܐܚܘܐ M‏ ܘ 
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quia ista narratio pudore suffundit 
vultum meum ; demonstrabo eum 
castimonia ornatum esse sed specie 
tantum ; occasione data, ejus im- 
pudicitia se prodidit et manifestata 
est. Redibit a plateis dominus ejus 
et que gesta sunt ordine ei expo- 
nam ; infigam telum in mente ejus 
et gladio indignationis eum trans- 
figam. » 

7. Regressus dominus vidit ser- 
vos agitatos ac dicentes, unum ad 
alterum : « Va Josepho quando 
dominus ejus audiet rem ab eo 
gestam ! » « Dic mihi, inquit, 
queenam est res ista, que te affligit 
o mulier ingenua? Si ille quem 
prefeci domui mese te vexavit 
illum puniam. » « Quid ostendam 
tibi, o vir sapiens! ? Servus tuus 
illusit sapientie tuz, propter tuum 
in eum amorem superbivit et prave 
se gessit ; super senes eum exaltasti 
et juvenibus prefecisti ; tota tua 
domus eum reformidat, quia ipse 
solus in honore habetur ; vide 
quantum honore a te accepto se 
extulit. Thalamum tuum, qui nun- 
quam violatus fuit, commaculare 
libidinose voluit ; manibus arripui 
vestem ejus ut facinoris testes ha- 
berem,ut,si blaterationes audieris, 
confundatur vestibus quas dimisit. 
Inspice vestimentum ejus et sce- 
leris testes non requires ; ne per- 
mittas eum loqui quia astutia sua 
te decipiet. 3 quid enim queestio- 
nes? lmpedi clamores /Egyptio- 
rum. Lata est sententia ; venerunt 
ejus accusatores, vestes nempe quas 
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ܓܠ̈ܝܐ ܐܢܐ . ܕܡܿܕܒܬ ܒܙ ܒܐܣܟܝܡܐ : 
joo‏ ܠܗ ܐܬܪܐ ܘܐܬܓܠܬܼ݀ . ܙܐܠܝܠܘܬܗ 
ܘܐܬܝܕܥܬܼ : ܢܥܼܘܠ ܡܪܗ ܡܢ ܫܘܩ̈ܐ' . 
ܘܗܠܝܢ ܕܗܘܝ̄ ܐܣܕܘܪ ܠܗ ܐܩܝܬ ܓܐܪܐ 
ܒܪܥܝܢܗ . ܕܒܟܒܕܗ ܪܘܡܚܐ ܢܡܚܐ ܀ 


ܥܠ ܘܚܼܙܐ ܫܓܝܫܝܢ ܥܒ̈ܝܕܐ . ܡܡܿܠܠ 
ܟܠܢܫ ܥܡ ܚܒܪܗ : ܘܝ ܠܗ ܠܘܡܒ 
ܬܢܝܢ ܗܘܘ . ܕܡܪܗ ܫܡܥ ܣܘܥܪܢܗ : 


ܐܸܡܪܝ ܠܝ ܡܢܘ ܡܘܥܪܢܐ ܿ ܕܒܗ ܫܚܝܩܬܝ 


ܐܘ ܒܬܐ ܚܐܪ̈ܐ : ܗܽܘ ܕܥܒܝܕ ܪܝܫܐ ܥܠ 
ܒܝܬܝ . ܐܢ ܫܚܩܟܝ ܬܒܿܥ ܐܢܐ ܠܗ ܀ $ 
ܐܓܠܐ ܠܟ ܝܕܘܥܐ ܚܟܝܡܐ . ܕܐܬܓ ܟܬܼ݀ 
ܚܟܝܡܘܬܟ : ܕܒܚܘܒܐ ܕܚܘܝܬ f‏ ܐܕܘܗܝ . 
ܐܬܚܼܪܪ ܥܒܕܟ ܘܣܪܚ : ܥܠ ܣܒ̈ܐ ܐܢܬ . 
ܥܠܝܼܬܝܗܝ . ܘܒܥܠܝ̈ܡܐ ܐܢܬ ܐܫܠܛܬܝܗܝ : 
ܕܚܠ ܡܢܗ ܟܠܗ ܥܘܡܪܟ . ܕܚܕ ܥܒܕܐ 
ܢܬܝܼܩܪ ܗܘܐ : ܒܐܝܩܪܐ ܕܫܩܼܠ ܡܢܟ . ܗܐ 
ܚܼܙܝ ܕܟܡܐ ܐܫܬܥܠܝ : 403 ܕܡܡܬܘܡ 
ܐܪܡܝܝܬ ܒܠܒܘܫܗ . ܕܐܣܿܒ ܣܗ̈ܕܐ ܠܠܥܒܕܗ : 
ܕܐܢ ܝܬܦ ܣܪܘܒܘܬܐ . ܒܢܚܬܘܗܝ ܕܐܪܦܝ 
ܢܬܟܼܐܪ : ܗܐ ܐܐܒܩܐ ܒܠܒܘܫܗ . ܘܣܗ̈ܕܐ 
oa o.‏ ܠܐ ܬܒܥܐ : ܠܐ .ܬܦܢܤܸ ܠܗ No‏ . 
hat‏ ܠܟ ܒܕܢܝܥܘܬܗ : ܠܡܢ ܓܝܪ ܗܿܘܝܢ 
ܫܘ̈ܐܠܐ . ܚܣܘܟ ܪܘܒܐ ܡܢ ܡ ܙ̈ܝܐ : ܗܘܐ 
ou‏ ܘܐܬܘ ܟܪܟܘܗܝ . ܩܝܛܐܓܪ̈ܢܘܗܝ 
ܢܐܚܬܘܗܝ ܕܐܪܦܝ : ܡܢ ܕܚܠܐ ܕܡܕܡ ܕܡܥܼܪ . 
ܠܐ ܐܥܼܕܝ ܐܦܠܐ ܢܚܬܘܗܝ : ܐܝܟ ܢܟܦܐ ܕܝܢ 
ܡܬܚܫܒ܀ ܗܘܐ . ܘܐܝܟ ܣܪܘܚܐ D‏ 
Gen. XXXIX, 16-48.‏ ܙ 
ܫܘܩܐ B‏ ܘ 
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reliquit, eumque convicerunt ; fa- 
cinore suo perterritus nequidem 
vestes suas e manibus meis eripere 
ausus est; castus reputabatur, fugit 
autem ut constuprator, habitu ex- 
teriori quo spurcitiem  velabat 
prorsus te decepit ; ego vitiis ejus 
obstiti ut impudentie ejus certio- 
rem te redderem. » 

8. Hisce auditis, Josephi domi- 
nus ira intus inflammatus est! ; 
lignis ab impudica accensis exarsit 
fornax comminationum : « Ne ne- 
gligas facinus a servo tuo patra- 
tum ; si negligas et non ulciscaris, 
a domo tua extranea ero. » « Desine 
a tua narratione, prescinde chor- 
das, compesce comminationes ; Jo- 
sephus nobiscum non remanebit, 
nec amplius servus noster appella- 
bitur ; hodie liberatur a servitute 
in qua adolevit, ut carcerem, op- 
probria et tormenta obtineat ; ejus 
libertas in humiliationem deduce- 
tur ; pretii ejus perditionem non 
attendo ; emi servum pro carcere ; 
qui in eo honorando cautus non 
fui ad ejus einendationem paratus 
sum. Nemo novit tribulationes quas 
ei inferre intendo : quia vitio por- 
tam aperuit, erigam virgam ad 
eum emendandum : hodie incopit 
delinquere et a nobis initium sum- 
psit ; quia ejus delictum in con- 
fesso est apud nos et non deliquit 
cum extraneo, post paucos dies 
discet a quonam gradu exciderit et 
in eo servi mali discent opprobrio 
non afficere dominos suos. » 


ܗ̱ܘܹܐ : ܐܣܟܪ̈ܡܘܗܝ ܣܓܝ ܓܢܒܼܘܟ . 


ܕܗܢܩ ܚܦܝܘ ܥܠ ܡܘܡ̈ܘܗܝ : ܐܢܐ ܩܡܬ 
ܥܠ ܡܘ̈ܡܘܗܝ . ܕܐܠܦ ܠܟ ܡܪܚܘܬܗ ܀ 


ܫܡܥ ܡܪܗ ܕ ܘܡܦ ܗܠܝܢ . ܘܚܡܬܐ 
ܒܓܘܗ ܐܬܢܡܚܬܼ : ܒܩܝ̈ܣܢܐ ܕܫܓܪܬ݀ ܙܢܝܬܐ ْ 
ܪܬܚ ܬܢܘܪܐ ܕܓܙܡܐ : ܠܐ ܠܡ ܬܗ̱ܡܐ ܡܢ 
ܗܢܐ . ܣܘܥܪܢܐ )22 ܥܒܕܟ : / ܕܢ 
ܬܗ̱ܡܐ ܘܠܐ ܬܬܒܼܥ . ܢܘܟܪܝܬܐ ܠܒܝܬܟ 
ܐܗܿܘܐ ܀ ܫܠܝ ܡܟܝܠ ܡ ܬܫܥܝܬܟܝ . 
ܦܣܘܩܝ ܝܬܪܟܝ. ܘܐܢܝܚܝܚ ܓܙܪܐ̈ܝܟ : ܕܝܘܣܦ 
ܥܡܢ ܠܐ jS‏ . ܘܐܦܠܐ ܥܒܕܢ ܡܫܬܡܗ : 
ܝܘܡܢ ܡܟܝܠ ܡܿܬܚܪܪ . ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ ܕܚܪܒ 


ܒܗ : ܘܚܒܘܫܝܐ ܘܨܥܪܐ ܘܚܫ̈ܐ . ܡܕܒܪܐ ° 


ܒܫܦܠܐ ܚܐܪ̈ܘܬܗ : ܠܐ ܐܒܕܢ ܛܝ̈ܡܘܗܝ Sul‏ 
ܐܢܐ No.‏ ܐܣܝܖ̈ܐ ܙܒ̇ܢܬ ܥܒܕܐ : ܕܠܐ ܗܼܘܐ 
ܙܗܝܪܐ ܒܐܝܩܪܗ . ܗܘܐ ܥܬܝܕܐ oos x.‏ : 
ܐܐ ܐܢܩ ܝܕܠ exu? . Iro?‏ ܠܝ ܕܥܠܘܗܝ 
ܐܝܬܐ : oon‏ ܦܬܼܚ ܬܪܥܐ ܠܣܘܪܚܢܐ .ܐܙܩܿܘܦ 
ܫܒܛܐ oos.‏ : . ܘܡܢ ܫܪܝ ܒܣܡܟܠܘܬܗ. 
ܘܫܘܪܝܐ ܒܢ ܗܘ ܥܒܕܗ : ܕܦܫܝܩܐ ܗܝ 
ܠܢ ܣܟܠܘܬܗ . ܘܠܐ ” Wann‏ ܨܝܕ ܢܘܟܪܐ : 
ܒܩܠܝܠ ܝ̈ܘܡܐ ܝܠܦ ܠܗ . ܠܪܘܡ ܪܡܐ 
ܕܩܦܠ oux‏ : ܘܒܗ ܝܠܦܝܢ ܥܒ̈ܕܐ ܒܝ̈ܫܐ . 
Jh‏ ܗܘܘ e‏ ܥܪܝܢ ܠܡܪ̈ܝܗܘܢ * 


1 Gen, NXXUS, 49. 
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9. Putiphar precepit servis suis 
ut Josephum carceri mandarent in 
carcere servorum regis! : « llluc, 
inquit, abeat et tormentis subji- 
ciatur. Qui ditioni nostre injuriam 
intulit, in ditione nostra non re- 
maneat; qui dominam nostram 
dolore affecit. poenas luat in car- 
cere ; per plateas in quibus hono- 
rabatur vinculis constrictus trans- 
cat, ut dicant qui eum aspicient 
correctionem servo bonam esse, et 
proclametur coram eo in platea, 
audientibus /Egyptiis : « Sic fiet 
servo, qui contra dominum suum 
ausus est insurgere. » Fecerunt 
servi quod praeceperat ; in carce- 
rein Josephum truderunt, dura ei 
inproperantes et verbis eum pro- 
vocantes : « Quis honoratus est 
sicut tu apud dominum suum pau- 
cis diebus? Post tantum autem ܘ‎ 
honorem quanta oppressio ! .Re- 
mane igitur in carcere, impudentia 
tua veralionibus te subjecit ; au- 
gebitur illic afflictio tua, quia do- 
minus tuus crimen tuum ulcisci- 
tur. » — « Non remaneo solus, 
quia Deus meus a me non recessit. 
Qui in deserto e cisterna me edu- 
xit, inter vinctos mihi aderit. » 


Explicit sermo quartus quod, cum 


Josephum hebreum intuita esset 
domina cjus, cum amavit. 


24 
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ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܠܒܕ̈ܘܗܝ ܦܘܛܝܦܪ . Wi‏ 
ܝܘܡܪܦ ܠܚܒܘܫܝܐ : ܒܒܝܬ J-co/‏ 4,339 
ܡܠܟܐ . ܬܡܢ ܢܐܙܼܠ ܢܫܬܢܩܼ : ܕܗ̱ܘܐ 45 
led‏ . 35 ܡܟܝܠ J‏ ܦܶܐܫ : ܕܐܪܡ̱ܝ 
ܠܡܪܬܗ ܥܩ̈ܬܐ 6e v0.‏ ܒܚܒܘܫܝܐ : 
ܒܫܘܿܩܐ eo:‏ ܐܬܪ . ܒܦܟܪ̈ܐ «oe‏ 
eb : M‏ ܐܢܦܐ ܕܚܐܝܢ ܠܗ . ܡܪܕܘܬܐ ܛܒܐ 
3,2 : ܢܩܥܘܢ ܩܘܕܡܘܗܝ ܒܝܬ ܫܘܩܐ . 
ܘܢܫܡܥܘܢ ܠܒܢܝ̈ ܡ ܪܝܢ : ܕܗܟܢܐ ܢܗܼܘܐ ܠܠܒܕܐ . 
ܕܥܠ ܡܪܗ jico‏ ܘܡܡܪܚ : ܥܒܕܘ ܥܒ̈ܕܐ ܡܕܡ 
ܕܦܩܼܕ . ܠܒܝܬ ܐܣܣܝܪ̈ܐ ܠܝܘܣܦ ܐܘܒܘ : 
ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܠܗ ܩܫܝ̈ܬܐ . ܘܒܡܠ̈ܝܗܘ 
ܐܙܝܥܼܘܗܝ : ܡܢ ܐܬܝܩܪ ܐܟܘܬܟ . ܒܝܬ 
ܡܪܗ ܒܩܠܝܠ ܝܘܡ̈ܐ : ܘܡܢ ܟܬܪ ܗܘ 
ܐܝܩܪܐ . 6S2 2o‏ ܛܠܘܡܘܬܐ : ܩܘܐ ܡܟܝܠ 
ܒܚܒܘܫܝܐ . ܕܡܪܚܘܬܟ ܫܢܩܼܬܟ : ܣܓܐ 
ܗܪܟܐ Po‏ ܢܟ . ܕܡܪܟ SOL‏ ܣܟܠܘܬܟ ܀ 
ܠܐ Mas‏ ܝܚܝܕܝܐ oos.‏ ܡܢܝ ܠܐ ܐܬܪܚܣܝ : 
ܕܢ ܓܘܒܐ ܒܕܒܪܐ ܐܦܩܼܢܝ.. ܘܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ ` 
ܗܘ ܩܵܐܡ ܠܝ $ 


ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ |o‏ ܕܟܕ ܚܙܬܗ ܡܪܬܗ 
ܠܝܘܣܦ ܒܪܥܒܪܝܐ ܘܪܚܡܬܗ . 
Gen. XXXIX, 0.‏ | 


* B Jj; 


TOM. 1. 











321 SERMO V. 372 


Sermo quintus. 


Josephus injuste in carcere 
inclusus. 


1. « In te, o Deus, confido in 
carcere sicut in cisterna : qui er- 
traxisti me e carcere, eripe me a 
tribulatione. Fratres mei, Domi- 
ne, propter mea somnia exacerbati 
sunt et majori me odio habuerunt; 
mea mens dominis meis contem- 
ptibilis non erat, sed eorum odium 
in me exarsit ; angustias vidi in 


` deserto et vinculis oneratus iter 


feci et post haec ecce sceleris purus 
incidi in carcerem. Satis non fue- 


runt mihi vincula prima durique, 


compedes, rursus subeo tormenta 
prioribus acerbiora. Ignoro cur in 
/Egypto hec mihi acciderint ; hic 
nec somnia narravi nec ea inter- 
pretatus sum. Si tormenta me ma- 


nent, da mihi virtutem ea ferendi, 


nec relinquas me sub oppressione 
cui subjicior. O Domine mi, ne 
sinas ad finem perduci consilium 
istius vilissimz, quia ad te confugi 
et ab ea aufugi ; illa animadvertat 
mihi adesse liberatorem. O qui me 
apud greges exaudisti, eraudi me 
apud /Egyptios. O qui tua gratia 
mecuni ab initio fuisti, perfice per 
tuam misericordiam tuam benefi- 


centiam. Culpe expers in deserto. 


venditus et servus factus sum, cri- 
mninis purus inclusus sum, tu illud 
nosti. O judex, qui occulta nosti, 
inspice et vide innocentiam meam; 
in montibus vitam meam servasti, 
hic me non deseres. Liber netus 
sum, sed fratres mei tradiderunt 


ܬܘܒ ܡܐܡܪܐ ܕܚܡܫܐ . 


ܟܕܐܬܚܒܫ . ܘܡܙܦ ܒܝܬܐ ܐܣܢܝܖ̈ܐ ܒܛܠܘܡܝܐ ܀ 


ܥܠܝܟ o9‏ ܬܘܟܠܢܝ ܐܠܗܐ . ܒܝܬܐ 
ܐܣܝܖܪ̈ܐ ܘܒܓܘ ܓܘܒܐ : ܐܢܬ ܕܠܝܼܬܢܢܝ ܡܢ 
anas . Ja.‏ ܡܢ ܐܘܠܨܢܐ xu s‏ ܡܪܝ 
ܡܛܠ ܚܠ̈ܡܝ . ܐܬܡܪܡܪܘ ܘܐܣܓܝܼܘ 
ܣܩܪܘܢܝ : ܘܠܐ Qn‏ ܪܥܝܢܚ ܒܝܬ ܣܖ̈ܝ , 
ܘܥܠܝ ܙܒܥܬܼ ܣܢܐܬܗܘ ܀ ܐܘܠܕܢܐ ܚܙܝܬ 
ܒܓܘ ܕܒܪܐ . j-a.9o‏ ܒܐܘܪܚܐ ܡܝܪܬܐ : 
ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ SS Joy‏ . ܒܚܒܘܫܝܐ ܕܠܐ 
ܣܟܠܘܬܐ ܀ ܕܠܐ ܡܦܩܘ ܠܝ ܦܟܪ̈ܐ ܩܪܕ̇ܡܐ . 
ܘܣܘܛܘ̈ܐ fao‏ ܕܒܪ̈ܓܠܝ : has, N$a‏ 
ܬܢܝܢܘܬ . ܚܫܐ «ao?‏ ܡܢ ܩܕܡ̈ܐ ܀ ܒܓܘ 
ܡܨܪܝܢ ܠܐ Se‏ ܐܢܐ . ܡܛܠ 9 ܓܕܫ̈ܢܝ 
ܗܠܝܢ : Lx X. Jy‏ ܒܗ ܐܫܬܥܝܬ . ܘܠܐ 
ܦܫܖ̈ܐ ܒܓܘܗ ܐܡܪܬ ܀ ܐܢ ܢܓܕ̈ܐ T‏ 
ܠܝ «oi? JL. So.‏ ܐܢܘܢ : ܘܠܐ ܬܪܦܝܢܝ 
ܐܦܠܐ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ . ܕܛܠܘܡܝܐ ܕܟܕܝܢ ܐܢܐ ܒܗ ܀ 
ܠܐ ܡܪܝ ܬܝܬܐ ܠܫ ܘܡܠܝܐ . ܬܪܥܝܬܐ ܕܗܺܝ 
ܡܢܗ̇ . .ܬܪܓܫ ܕܐܝܬ ܠܝ ܦܪܘܩܐ ܀ ܐܘ ܕܥܢ̱ܢܝܚ 
ܥܠ ܓܢܸܒ ܥ̈ܢܐ . wx‏ ܘܥܢܝܼܢܝ ܒܝܬ 
ܡ ܙܝܐ : ܕܚܢܢܟ ܫܪܝ ܐܕܝ . ܪ̈ܚܡܐ exa‏ 
ܛܝܒܘܬܟ ܀ ܕܠܐ ܣܟܠܘܬܐ ܒܓܘ ܙܒܪܐ . 
N39/‏ ܘܗܿܘܝܬ ܥܒܕܐ : ܕܠܐ ܥܕܠܝ ܐܬܚܒܿܫܬ 
ܠܝ . ܒܝܬ No Joe‏ ܝܕܥ ܐܢܬ ܀ ܒܕܝܢܟ 
ܝܕܥ ܟܡܢ̈ܬܐ . ܒܚܘܪ ܘܚܙܝ ܕܠܐ Van»‏ 
ܠܝ ܀ oo‏ ܒܛܘܪ̈ܐ ܒܚܝ̈ܐ ܢܛܪܢܝ . ܘܐܦ 
ܗܪܟܐ ܠܐ ܫܒܿܩ ܠܝ܀ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ M‏ ܒܟܝܢܐ . 
xo‏ ܝܗܼܒܘ ܠܝ ܥܒܕܘܬܐ : ܩܒܬ 
ܐܡܠܘܚ ܥܒܕܘܬܐ , ܘܚܒܫܼܘܢܝ ܡܕ̈ܝ ܒܝܬ 
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me in servitutem ; acquievi agere 
servitutem et domini imei me in 
carcere incluserunt. Rebus illico 
mutatis, e libertate in servitutem 
decidi. Quum starem in porta ser- 
vorum, nefarii surrexerunt et calu- 
mniatus sum. In conditione libera 
dilectus non fui, hinc illa spoliatus 
sum in montibus, sed in servitute 
non relictus sum, ecce in summam 
afflictionem demersus sum. Inge- 


. nuorum filius non fui liber, e 


pretio meo servi refecti sunt (P) ; 
inter servos non fui servus ; inju- 
riam passus sum pro re quam non 
feci ; a servitute sum alienus, sed 
fratres mei vi me subjecerunt ; 
adulterium non commisi et domini 
mei injuste me in carcerem trude- 
runt ; nomine viri liberi habebar 
et servis me adscripserunt ; mala 
pertimescenda quee violentia addu- 
it, Domine, sustineo tua fretus 
ope, quia scio te non esse injustum 
oppressorem, qui tuo amore omnes 
prosequeris. In deserto inhabitato 
obviam habui turmas hominum : 
quanto facilius est tibi in fovea 
carceris adjuvare servum tuum 
modo consueto ! Quod si diu hic 
manere doloresque carceris ferre 
debeo, fac me invenire gratiam 
coram carceris preposito. » 

2. Permansit in carcere aliquo 
tempore, quotidie multiplicans pre- 
ces et die ac nocte ab orando non 
desistens. Vox: ejus orationum fu- 
gabat somnum captivorum, quia 
continua emittebat os ejus suspiria; 
preces cum fletibus mixte erant ; 
parietes etiam carceris flebant ; 


JOSEPH IN CARCERE. 


373 
ܐܸܣܝܪ̈ܐ ܀ ܫܘܚܠܦܐ ܗܘܐ ܡ ܫܠܝܐ . ܘܡܢ 
ܚܐܪܘ ܠܥܒܕܘ ܢܚܬܬ : ܟܢܘ Moo‏ ܒܬܪܥ 


ܥܒܕܐ . ܛܠܘܡ̈ܐ ܕܢܚܘ ܘܐܣܬܩܪܬ ܀ J‏ 
ܒܚܐܪܘܬܐ ܐܬܪܚܡܬ ̇ ܕܠܛܘܪ̈ܐ ܫܕܐܘܢܝ ܡܢܗ : 
ܘܠܐ ܒܒܒܕܘܬܐ ܐܫܬܒܩܬ . ܕܗܐ lol‏ 
NS‏ ܒܗ ܀ ܠܐ ܗܽܿܘܝܬ Bj.‏ ܒܪ ܚܐ ܪ̈ܐ . 
ܕܐܟܠܘ ܥܒ̈ܕܐ ܡܢ ܛܝ̈ܡܝ : ܘܠܐ Moó‏ ܥܒܕܐ 
ܒܝܬ ܥܒ̈ܕܐ . ܕܒܕܠܐ LQA‏ ܐܐܛܠܡܬ ܀ 
ܪܚܝܩ ܐܢܐ ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ . ܘܟܕܢܘܢܝܚ ܐܚܝ̈ 
ܒܩܛܝܪܐ : ܠܐ ܥܪܬ ܓܝܪܘܬܐ . ܘܚܒܫܘܢܝ 
ue‏ ܒܛܠܘܡܝܐ ܀ ܡܫܬܡܗ ܗܿܘܝܬ ܒܪ 
ܚܐ ܪ̈ܐ . ܘܠܫܡܝ ܟܬܼܒܘܗܝ ܒܝܬ ܥܒ̈ܕܐ : 
ܕܚܝ̈ܠܬܐ ܕܐܝܬܝ ܩܛܝܪܐ . ܥܠ ques‏ ܡܪܝ 
ܘܒܚܘܒܟ ܟܠ ܣܥܪ ܐܢܬ ܀ ܒܚܘܪܒܐ 
ܕܓܠܝܙ ܡܢ ܐܢܫܐ . ܧܝܖ̈ܬܐ Jay?‏ ܣܩܒܿܬܐ : 
ܟܡܐ ܦܫܝܩ ܠܟ ܙܒܓܘ ܓܘܒܐ . ܬܥܕܪ 
ܥܒܕܟ ܟܠܝܕܟ ܀ ܘܐ ܘܠܐ ܕܐܦܽܘܫ ܢܘܓܪܐ . 
ܘܐܣܒܘܠ ܚܫܐ ܒܚܒܘܫܝܐ : Lx»‏ 
2229 ܩܕܡ ܓܒܪܐ . ܕܥܒܝܕ ܪܒ ܒܝܬܐ 
ܐܣܚܖ̈ܐ ܀ 


joo‏ ܝܺ̈ܘܡܬܐ ܒܚܒܘܫܝܐ . ܘܟܠܝܘܡ 
ܡܣ̈ܓܐ ܒܥܘܬܐ : ܠܐ ܐܠܝܐ ܘܠܐ ܐܝܡܡܐ . 
ܒܶܛܠ ܗܘܐ ܡܢ ܬܟܦܫܫܥܦܬܐ ܀ ܡܢ ܩܝܠܐ 
ܨ odds?‏ . ܦܪܕܬ݀ ܫܢܬܐ ܕܐܣܝܖ̈ܐ : ܕܚܦܝ̈ܛܢ 
ܗܘܝ ܚܢܓܬܐ . ܕܒܩܠܗ ܡܬܐܡܖ̈ܢ ܗܘܝ * 
ores,‏ ܒܒܟܝܐ joo S...‏ . ܘܐܡ̈ܢܐ ܕܒܝܬ 


^ B om. vers. 
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oratio ejus fletibus abstersa veluti 
beryllus fulgebat. Incipiente die 
non desinebat et facta hora tertia 
"non cessabat, Quanto diutius ibi mo- 
rabatur tanto magis in valescebant 
ejus preces ; fugit somnus vincto- 
rum, adeo eos affligebant ejus eju- 
latus ; tristitia vocis testabatur affli- 
ctionem mentis. Vincti hoc specta- 
culo afflicti et edoceri cupientes 
invicem sciscitabantur : « Quid 
peccavit iste vinctus? Vox ejus 
somnum fugat ; nunquam vidimus 
virum afflictum hoc modo orantem. 
O quanta ejus ad orandum virtus, 
quam assidua ad deprecandum lin- 
gua. Naute in mare dormiunt, iste 
dormire recusat ; pervenit nox ad 
auroram et ejus palpebrze somnum 
refugiunt. Pisces in mare quies- 


. cunt, et iste quietem capere renuit; 


cessant canes aurei suos ululatus, 
sed vox in ore ejus non cessat. Pro 
viribus repellit a se somnum mem- 
bra refocillans; corpus non susten- 
tat sed gravat nocturnis vigiliis. Hic 
carcer plenus est malefactorum ; 
hic includuntur et tacent donec 
eorum tempus advenerit. Valde 
miramur quam diu vigilet. Passeres 
dormiunt in nidis suis et ille somno 
non uUjtur. Quis autem dicet nobis 
crimen ab ipso commissum ? Si 
fructus tam acerbi sunt quam ama- 
ra sit arbor ! Áut crimen tam grave 
est ut mens illud ferre non possit, 
aut forte calumniatus est et con- 
querit de calumniatoribus. Dixi- 
mus ei a fletu desistere ut sineret 
nos a vigilando paululum requies- 
cere, sufficere fletum diei ut nocte 
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ܐܣܝܪ̈ܐ ܡܒܟܐ : ܘܒܥܘܬܗ ܡܢ ܚܢܓܬܗ܀ . 
ܡܪܝܩܐ ܗܘܬܼ ܐܝܟ ܒܪܘܠܐ ܀ ܗܼܘܐ ܝܘܡܐ 
ܘܠܐ ܫܠܐ ܗܘܐ . ܘܬܠܬܐ ܘܠܐ N83‏ ܗܘܼܐ : 
ܟܡܐ co)‏ ܛܘܪܗ ܬܡ . ܝܬܝܪ bua‏ 
«o San.‏ 15,9 ܫܢܬܐ zoo»‏ . ܕܫܚܩ./ܢܘ 
ܢܥܡ̈ܬܗ : ܩܠ 91042 $39 .$. ܗܘܐ . ܟܡܐ 
ܐܠܝܐ ܬܪܥܝܬܗ « ܐܣܝܝܪ̈ܐ oj.‏ ܘܐܫܬܢܩܘܼ . 
eh)»‏ ܫܐܠܝܢ Jn‏ : ܡܢ ܐܡܠ ܗܢܐ 
ܚܒܝܫܐ . ܡܢ ܩܠܗ "Ara‏ 149 ܀ J‏ 
ܚܼܙܐ ܠܢ ܓܒܪܐ ܠܐܝܐ . ܕܒܕܡܘܬ ܗܢܐ ܡ̈ܬܟܫܦ ; 
ܟܡܐ oo‏ ܟܝ ܚܝܠܗ ܠܕܠܘܬܐ . ܘܠܒܥܘܬܐ 
occa‏ ܀ ܒܝܡܐً :42-9« ܡܠ̈ܚܐ . ܘܗܢܐ 
ܕܢܕܡܟ ܠܐ ܨܒ̈ܐ : ܐܬܿܐ ܠܗ ܠܠܐ ܠܡܓܗܼܐ : 
ܘܬܡܪܗ ܕܢܢܘܡ ܡܬܩܢܛ ܀ ܢܘ̈ܢܐ ܒܝܡܐ 
ܡܬܬܢܝܥܚܝܢ . ܘܗܢܐ ܕܢܬܬܢܝܚ ܠܐ ,3 : 
N83‏ ܩܠܐ ܕܝܪܘܪܐ . ܘܩܠܗ ܒܦܘܡܗ J‏ 
ܒܿܛܠ ܀ ܟܡܐ ܐܫܟܚ ܕܚܩܗ̇ ܡܢܗ . ܠܩܢܬܐ 
ܡܢܝܚܬ ܠܗܙܼܸܡܵܐ : ܕܠܐ ܚܣܢܗ ܦܓܪܗ 
ܘܝܩܪ . ܡܢ ܫܗܪܐ ܕܠܝܠ̈ܘܬܐ ܀ ܒܝܬ ܐܣܝܪܖ̈ܐ 
ܗܢܐ ܡܠܐ . ܟܠ ܣܥܘܪ̈ܝ ܒܝ̈ܫܬܐ : ܚܒܝܫܝܢ 
ܗܪܟܐ ܘܫܬܝܩܝܢ . ܥܕ ܡܿܛܝܢ ܥܕܢܝ̈ܗܘܼ ܀ 
ܐܚܕܢ ܤܓܝ ܕܘܡܪܐ . ܥܠ ܢܦܫܗ ܕܟܡܐ 
ܥܝܪܐ : ܕܕܡ̈ܟܢ ܨܦܪ̈ܐ ܒܩܢܝܗܘܼ . eoo‏ 
ܒܫܥܬܐ ܠܐ ܡܿܬܚܫܚ ܀ ܘܢ ܕܝܢ ܐܡܿܪ ܠܢ 
ܡܢܐ ܗ̱ܝ . ܣܟܠܘܬܗ ܕܣܥܝܪܐ ܠܗ n:‏ 
ܚܫܐ ܦܐܪ̈ܐ i‏ . ܟܡܐ ܟܝ ܡܪܝܪ ܐܝܠܢܙܗ ܀ 
ܐܘ ܣܟܠܘܬܗ ܥܫ ܢܐ . ܕܠܐ ܡܕܐ ܡܕܥܐ 
ܡܫܟܚ 6S‏ : ܐܘ ܕܠܡܐ ܛܠܝܡܐ ܐܝܬܘܗܝ . 
ܘܡܒ̈ܓܢ ܥܠ ܛܠܘܡܘܗܝ * ܐܡܪܢ ܠܗ 
ܫܠܝ ܡܢ ܒܟܚܐ . ܕܢܬܬܢܝܚ Wo‏ ܡܢ 
ܫܗܪܐ : ܣܦܿܩ ܒܟܝܗ ܕܐܝܡܡܐ . ܟܐܠܝܐ 
ܢܝܚܐ ܢܗܼܘܐ ܠܢ ܀ ܛܢܫܐ ܚܢܢ ܕܠܟܒܝܒܝܢܢ . 
ܫܢܬܐ b M‏ — ܚܢܓܬܐ ܠ * 
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requies nobis daretur : « homines 
sumus propter res à nobis gestas 
apprehensi, donec venerit tempus 


: judicii nostri, noli nos querelis tuis 


verare. Sollicitudinibus mens no-- 
stra contabescit nec quid fiet certi 
sumus; ne augeas nostros cruciatus 
augendo nostram tristitiam. » 

3. Que cum audisset prefectus 
vinctorum vocavit Josephum eum- 
que interrogavit: « Quam grave 
est crimen tuum ut tuis clamori- 
bus captivos exagilaveris : jam a 
multis diebus tacere et requiescere 
renuis. $1 calumniatus fueris com-- 
mitte judicium tuum Deo. » « Re- 
vera injuste accusatus fui criminis 
a me non commissi. Nunc autem 
invoco Deum ut patefaciat calum- 
niatores meos. » — « Desine, o 
Joseph, contristari, nec amplius 
cor tuum dolore afficiatur ; ecce 
constituo te prefectum super totum 
carcerem!, et si in eo quis virtute 
preditus invenitur illum per amo- 
solum- 
modo tranquillam redde mentem 
tuam inter fluctus quibus exagi- 
tatur. » — « Si vis me accipere, 
sincere te diligam ; ; nimia autem 
dominorum meorum dilectio auxit 
meas tribulationes in carcere ; si 
enim plurimum me amaveris et 
sincerus non sit tuus in me amor ; 
prepara alium carcerem, quia 
amor tuus in illum me projiciet. 
Opprimor propter duo quia amatus 
et quia odio habitus sum. Quia odio 
habitus factus sum servus, quia 
amatus hic sum inclusus. » 

4. Gavisi sunt incarcerati adve- 
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ܒܨܒܘ̈ܬܐ gam)‏ ܠܢ : ܥܕ ܡܿܛܐ ܥܕܢ ܕܝܢܢ 


ܠܐ ܢܦܢܩܢ ܠܢ ܚܐ̈ܓܬܟ ܀ aue‏ ܐܢܝܐ ou)‏ 
ܘܡܢ Joó‏ ܠܐ uam‏ : ܠܐ ܡܘܡܙܦ & 
ܫܘܢܩܢ . ܘܗܐ ܡܘܡܙܦ ܥܢ ܙܘܘ̈ܢܐ * 


ܡ ܕܫܡܥ ܪܒ |-c!‏ . ܩܪܐ ܠܝܘܣܦ 
ܘܡܫܐܠ ܠܗ : ܘܡܐ ܗܝ ܥܩܝܢܐ ܣܟܠܘܬܟ . 
ܕܐܣܢܝܪ̈ܐ ܐܥܘ ܡܢ ܩܠܟ ܀ ܗܢܐ ܙܒܢܐ ܕܝܘܡ̈ܬܐ . 


' - ܘܬܬܢܝܚܝ ܠܐ ܒܝܬܐ : ܗܒܝܗܝ qi)‏ 


ܠܗܐ ܐܦܢ Joop‏ ܕܛܠܝܡ ܐܢܬ ܀ ܫܪܝܪܐܝܬ 
M‏ ܗܡ Jexco jh‏ ܠܝ .: 
ܘܗܐ o‏ ܐܢܐ ܠܐܠܗܐ .99 JL&‏ ܥܠ 
ܛܠܘܡܝ̈ ܀ ܫܠܝ ܐܘ ܝܘܣܦ ܠܐ ܬܬܥܝܼܩ . 
ܘܠܐ ܢܚܫ ܠܠܒܟ ܡܕܡ : Jon‏ ܥܠ ܟܠܗ 
ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ . ܥܒܿܕ݂ ܐܢܐ ܠܟ ܫܠܝܛܐ ܀ 
qo‏ ܐܝܬ ܬܡܢ ܕܡܥܠܝ . »—. ܚܘܒܟ 
ܡܘܣܦ ܐܢܐ ܠܟ : ܘܒܠܚܘܕ ܫܝܢ ܬܪܥܝܬܟ ْ 
ܡܢ veh) Deae‏ ܠܟ ܀ ܐܢ M3;‏ 


ܕܬܩܒܠܝܢܝ . ܚܘܒܐ ܫܦܝܐ ܢܗ̱ܘܐ ܠܟ : 


wf!‏ ܢ ܘܒܐ ܕܡܪ̈ܝ . ܤܓܝ ܫܘܙܩܝ 
ܘܠܐ ܫܪܝܪ ܚܘܒܟ ܬ : ܒܝܬ ܐܣܢܝܖ̈ܐ ܐܚܪܢܐ 
ܬܩܢ . ܕܒܚܘܒܟ ܢܦܠ ܐܢܐ ܒܗ ܀ ܛܠܡܐ 
ܐܝܬܝ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܨܝܕ ܕܐܚܒܘ ܐܦ ܨܝܕ 
ܕܣܢܐܘܘܢܝ ܥܒܕܘܢܝ ܥܒܕܐ . 
ܘܕܪܚܡܘܢܝ ܚܒܫܘܢܝ ܗܪܟܐ * | 


ܩܪܐ ܐ : 


ܚܕܝܘ ܒܗ ܐܣܝܪ̈ܐ ܕܐܝܬ qol‏ . ܕܠܚܪܬܐ ܒܝܐܐ 


1 Gen, XXXIX, 30-33. 
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nisse tandem ipsis consolatorem. 
Joseph suarum perpessionum obli- 
tus alios eorum dolorum oblivisci 
feeit ; nocte visitabat quos moestos 
tormenta reddebant, plagas cor- 
poris ipse suis manibus curabat. 
Josephum omnes mirabantur aper- 
tisque verbis benedicebant: « Quam - 
pulchra est administratio tua; eam 
conserves in eternum. Valet tua 
sapientia omnem /Egyptum admi- 
nistrare ; non decet illum qui ca- 
ptivos solvit in carcere remanere ; 
rex /Egypti in te respiciat et po- 
testatem tuam super universam 
JEgyptum extendat ; nec retineat 
angustus carcer rivum qui totam 
regionem irrigare valet ; germina . 
a te producta demonstrant arbo- 
rem esse magnam ; teque parva 
hac dignitate ad magnam et ex- 
tensam perventurum. /Egypto pra- 
ficiaris ; illa voci tue aurei obe- 
dientem praebeat ; fama tua mun- 
dum pervadat ; veniant turbe ad 
te contemplandum ; unus vir hic 
te inclusit, tota /Egyptus te videat; 
dicant /Egyptii : « Memoria dignus 
est carcer qui dedit te nobis. Be- 
nedictus Dominus Deus tuus, qui 
te ad nos ablegavit ; misericors 
enim Deus manifeste carceri spem 
te dedit ; qui incluserunt in car- 
cere beatum te dicant, maledicant 
autem hore illi amare, qua hic te 
incluserunt ; nomen quod habes 
servi in carcere apud nos rema- 
neat ; extra carceris januam tua 
tibi adhereat libertas ; servi et 
liberi qui sunt in Egypto tibi obe- 
diant; potenti regi Pharaoni absque 
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ܐܢܘ : ܛܥܐ ܠܚܫܿܘܗܝ ܘܒܦ̈ܬܓܡܘܗܝ . 
ja) «xp‏ ܒܐܒܥܗܘ ܀ ܣܥܼܝܪ ܐܝܪ̈ܐ 
ܒܠܝܠ̈ܘܬܐ . ܕܟܡܝܪܝܢ ܡܢ ܬܧܫܢܫ̈ܩܐ : 
ܡܚܘܬܐ ܕܒܦܓܪ̈ܝܗܘܼ . ܗ̱ܘ ܒܐܝ̈ܕܘܗܝ 
ܠܗܝܢ joo Jeojo‏ ܀ ܒܝܘܣܦ ܟܠܢܫ 
.$64 ܗܘܐ . ܦܬܼܝ̈ ܦܘܡܗ ܘܡܒܪܟ ܠܗ : 
ܡܐ ܝܐܐ ܠܟ ܦܘܪܢܣܐ . ܕܐܢܬ ܬܠܒܟܝܘܗܝ܇ 
ܥܕܡܐ ܠܠܡ ܀ ܡܨ ܝܐ ܗ̱ܝ ܓܝܪ ܚܟܝܡܘܬܟ. 
52 ܡܨܪܝܢ ܕܬܦܪܢܣܤ : ܠܐ ܫܦܝܪ ܠܗ 
ܠܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ o9",‏ ܒܗ ܫܪܐ ܐܸܣܝܖ̈ܐ ܀ 
ܡܠܟܐ ܕܡܨܪܝܢ ap‏ ܒܟ . ܘܥܠ ܟܠ 
ܡܬܘܚ ܫܘܠܛܢܟ : ܠܐ ܢܚܒܘܫ ܐܬܪܐ ܐܠܕ| 1 
ܗܢ ܫܦܥܐ ܕܣܦܩ ܠܐܪܥܐ ܀ ܝܕܝܥܐ ܓܝܪ 
ܡܘܥܝܬܟ . ܕܐܝܠܢܐ ܪܒܐ ܗܘܝܬ : ܘܡܢ ܗܢ 
ܐܝܩܪܐ ܙܥܘܪܐ . ܠܕܪܒ ܘܡܬܝܚܝ ܡܬܥܠܵܝܬ ܀ 
ܒܡܕܪܝܢ ܬܗܘܐ ܦܝܩܘܙܐ . ܠܩܠܟ ܬܬܪܟܢ 
ܡܫܡܥܬܗ : ܛܒܟ ܢܦܘܼܩ ܟܒܪܝܬܐ . «ello‏ 
ܟܢ̈ܫܐ ܠܚܙܬܟ ܀ ܕܚܕ ܓܒܪܐ ܚܒܼܫܟ ܗܪܟܐ ̇ 
ܡܨܪܝܢ ܟܠܗ̇ ܬܪܓܫܼܝ ܒܟ : oon‏ ܐܡܿܪܝܢ 
ܡܕ ܙ̈ܝܐ , ܕܟܝܪ ܒܝܬ ܛܸܣܝܖܪ̈ܐ ܙܝܣܸܒܟ ܠܢ ܀ 
beo 2242‏ 4988 . ܕܐܝܐܓܕܐ ܠܘܬܢ ܬܐܨ : 
ܓܠܝܐܝܬ ܓܝܪ jx‏ . ܠܒܝܬ ܐܣܚܪ̈ܐ 
ܣܒܪܐ ܝܗܼܒܟ ܀ ܐܢܫܐ ܕܚܒܫܘܟ ܒܝܬ 
ܐܸܣܚܪ̈ܐ . ܛܘܒ̈ܐ opo‏ ܝܗܿܟܝܢ ܠܟ : 
ܘܢܠܘܛܘ ܡܪܝܪܐܝܬ . ܠܗܝ ܫܥܬܐ ܕܗܪܟܐ 
ܚܒܫܘܟ ܀ Jes.‏ ܕܥܒܕܐ ܗܢܐ ܢܝܬ . ܒܝܬ 
ܐܣܝܖ̈ܐ ܠܘܬܢ ܢܦܘܫ : ܠܠܪ ܡܢ ܬܪܥܗ 
ܕܚܒܘܫܝܐ . ܚܐܪܘܬܟ ܠܟ ܬܬܢܩܦܝ ܀ ܥܒܕ̈ܐ 
ܘܚܐܪ̈ܐ ܕܒܡܨܪܝܢ . ܠܟ ܢܗܼܘܩܘ ܡܫܬܡܠ̈ܢܐ : 
ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܥܙܝܙܐ . ܕܠܐ JL‏ ܬܬܩܼܪܒ 
ܠܗ ܀ ܐܠܗܐ ܕܠܗ ܦܠܚ ܐܢܬ . ܗܼܘ ܢܦܩܟ 
ܡܢ ܫܘܥܒܕܐ : ܘܢܚܬܡ” ܚܘܒܟ ܫܦܝܐ . 
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timore accedas ; Deus quem colis 
ipse te e servitute educat, since- 
rumque tui amorem in corde om- 
nium /Egyptiorum imprimat. Fiat 
ut. qui dedit tibi magnitudinem 
apud Putiphar, magistrum mili- 
tum, elevet te ad honorem adhuc 
sublimiorem. Porro si nos hic in 
carcere rumorem audierimus de 
tua magnitudine, aut si contingat 
ut egrediamur, videamus te ut 
petimus; in summa exaltatione 
videat te mulier que te calumniata 
est; contemnenda tihi sit quando 
ipsa videbit te in honore. Illa dicat 
in mente sua : Iste appellabatur 
servus, flensque deprecetur fieri 
tibi ancilla. » 

6. Absolutis benedictionibus qui- 
bus vincti Josephum benedixerant, 
audivit Deus preces et propitius 
factus est. Misertus igitur filii Jacob 
inivit consilium auxilii, quod sa- 
lutem Josepho afferret ut per rem 
qua ageretur populus animad- 
verteret injuriam. Quum prafecti 
servorum in regem deliquissent, 
iratus atque inflammatus rex eos 
inclusit in carcere cum Josepho 
hebreo!. Preceperat ut inclusi 
custodirentur donec interrogaren- 
tur in judicio, et adesset pro eis 
tempus afllictionis vel recreationis. 
Josephus continuo eos adibat men- 
tesque eorum consolabatur ; afili- 
gebantur enim videntes se humi- 
liatos qui honore praecipui fuerant: 
« Quanam sunt, aiebat, delicta 
vestra ut in carcerem conjecti fue-- 
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ܒܠܒܐ oho)‏ ܡܕܪ̈ܝܐ ܀ ܗܘ ܓܝܪ ܕܝܗܒ 
ܠܟ ܪܒܘܬܐ . ܒܝܬ ܪܒ ji‏ ܦܘܛܝܦܪ : 
I‏ ܒܐܝܕܘܗܝ ܕܢܥܠܝܟ . ܠܐܝܩܪܐ oà qo?‏ 
ܥܠܝ s‏ ܗܪܟܐ ܚܢܢ ܒܝܬ ܛܣܪ̈ܐ . ܒܗ 
ܢܫܡܼܥ ܥܠ ܪܒܘܬܟ : ܘܐܢ ܕܝܢ ܓܕܫܬ̣݀ 
ܕܢܦܩܼܢܢ . ܢܚܙܝܟ ܐܝܟܢ A2)‏ ܀ ܒܪܘܡܪܡܐ 
ܕܠܐ ܡܣܬܝܟ . ܬܚܙܐ ܐܢܬܬܐ ܕܛܠܡܬܟ : 
Joop‏ ܩܢܘܡܟ ܒܿܣܪ ܠܗ̇ . ܡܐ ܕܚܙܝܐ ܠܟ 
ܒܐܝܩܪܐ ܀ ܬܗܼܘܐ fe‏ ܒܪܥܝܢܗܿ . ܕܗ 
ܥܒܕܐ ܡܫܬܡܗ ܗܘܐ : ܬܗܼܘܐ ܒܿܟܝܐ 
ܘܡܦܝܣܐ . ܕܐܦܢ ܐܡܬܐ ܬܗ̱ܘܐ ܠܟ ܀ 


Kec . ܗܘܝ ܒܘܪ̈ܟܝܬܐ‎ je Sa ܡܢ‎ 

ܥܝܘܣܦ ܒܼܪܟܘ : ܫܡܥ ܘܐܬܪܥܝ ܐܠܗܐ . 
ܘܐܬܪܚܡ ܥܠ ܒܪ ܝܥܩܘܒ ܀ ܪܟܒ ܥܬܐ 
ܕܥܘܙܼܪܢܐ . ܕܢܗ̱ܘܐ ܠܝܘܣܦ ܦܘܪܩܝܢܐ : 
ܕܒܪܒܘܬܐ ܕܡܣܬܥܪܐ ܗܘܬܼ . ܢܪܓܫܼ ܥܡܐ 
ܒܛܠܘܡܝܐ ܀ ܪ̈ܫܐ ܕܥܒܕ̈ܘܗܝ ܐܣܟܠܘ 
ܒܗ . ܘܪܓܐ ܡܠܟܐ ܘܐܬܚܡܬ : ܚܒܼܩ ܐܢܛ 
ܒܝܬ ox. leo!‏ ܕܝܘܣܦ ܥܒܪܝܐ ܀ 
ܥܕ Jo‏ ܗܘܐ ܥܕܢܐ . e MS‏ ܐܘ ܢܬܪܘܚܘܢ : 
ܦܩܕ ܗܼܘܐ euin‏ ܢܬܢܛܪܘܼ . ܥܕ ܡܫܬܐܠܝܢ 
ܒܝܬ Jus‏ ܀ ܝܘܣܦ NA‏ ܟܠ ܥܕܢ . 
ܘܡܒܿܝܐ ܪ̈ܥܝܢܝܗܘܼ : ܡܥܩܝܢ ܗܘܘ ܓܝܪ 
ܕܐܬܐܡܟܟܘ . ܕܪ̈ܫܝܢܐ ooo‏ ܕܐܝܩܪܐ ܀ ܡܢ 
ܐܢܩ 255 . ܕܠܚܒܘܫܝܐ ܐܫܬܕܪܬܘܢ : 
ܐܟܘܬܝ ܥܬܘ ܀ ܐܢ ܝܕܥܝܬܘ laco)‏ . 


1 Gen. XL, 1-4. 
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ritis? Injuria forte accidit ut in 
carcerem venirelis sicut ego. Si 
conscii estis vos mala perpetrasse, 
Jimete et pavete ; si vero non, ne 
sitis anxii, quia Deus injustus non 
est. » 

6. Post paucos dies dormierunt 
somnum consuetum, sed somnia- 


verunt somnia haud consueta et 


metu correpti sunt!. Idein somnium 
uirique oblatum est, sed ducens 
in duas vias ; una fuit utriusque 
narratio, sed due interpretationes. 
Narraverunt sibi invicem somnia 
simul visa. Perturbati anriique 
putabant e somniis iram divinam 
erupturam. Quum eadem nocte 
utrique somnia similia ostensa 
fuissent, timuerunt quod eodem 
modo erga eos in somniis actum 
esset : « Quis, aiebant interrogantes 
et rogantes in suis angustiis, nobis 
dabit interpretem, qui sua inter- 
pretatione tranquillitatem reddat 
animabus nostris ? Quis autem no- 
bis dabit interpretem in loco in 
quo omnes suas miserias deflent ? 
Omnes vincti poscebant sua somnia 


explicari, anxii multa mente vol- 0 


vebant, dum corpus pernoctabat 
detentum iisdem curis ; turbidis 
hisce cogitationibus somnia dor- 
mientibus ingerebantur. Singuli 
illic somnia videbant et interpre- 
tem querebant dicentes : « Durum 
nobis est remanere in loco tam 
tristi. » Josephus, juxta consuetu- 
dinem suam ingressus ut eos visi- 
taret invenit tristes et perturbatos : 
« Cur persona vestrae adeo nitentes 
ita commutate sunt? Quaenam nox 


ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܚܠܘ ܘܐܬܩܢܛܘ : o‏ ܠܐ ܣܥܪܬܘ 
ܠܐ ܬܐܢ . ܕܐܠܗܐ ܠܘ Jed‏ ܗܘ * 


ܡܢ ܒܬܪ ܩܠܝܠ ܝܘܡ̈ܐ . ܕܡܟܘ ܫܢܬܐ 
9912,32 : ܚܠܡܘ ܚܠܡܐ Jy‏ ܒܥܝܕܐ . 
ܘܐܫܬܢܩܘ ܡܢ Qo)‏ ܀ ܚܕ ܚܠܡܐ ܢ ܦܩ 
ܠܬܪ̈ܝܗܘܢ . ܠܐܘܪ̈ܚܬܐ ܬܪ̈ܬܝܢ ܦܪܫ : ܬܫܠܝܬܐ 
ܚܕܐ ous.‏ . ܘܦ ܫܪܐ ܬ ܪܝܢ oU‏ ܀ 
ܐܫܬܥܝܼܘ ܗܼܘܘ ܠܚܕ̈ܙܐ . Lx» S.‏ ܕܚܼܙܘ 
ܫܘܝܐܝܬ : ܘܐܬܕܼܠܚܘ ܘܪܢܘ ܘܤܒܪܘ .$$ 
ܚܠ̈ܡܐ ܪܘܓܙܐ WX‏ ܀ ܕܒܚܕ ܠܠܝܐ ܠܬܪ̈ܝܗܘܼ . 
eae : jM €» jx.‏ ܕܒܚܕܐ 
Lo»‏ . ܒܚܠ̈ܡܐ ies‏ ,' ܐܕܝܗܘ ܀ ܡܢ 
ܕܝܢ 302 ܠܢ ܦܫܘܪܐ . ܫܐܠܘܼ ܘܒܥܘ 
Jia» : 99i Mo]‏ ܠܢ AM‏ . ܒܦܫܖ̈ܐ 
ܕܡܦܦܫܩ ܥܢ ܀ Q9‏ ܕܝܢ ܝ̣ܗܸܒ ܦܫܘܪܐ . 
ܒܐܬܪܐ ܕܟܠܢܫ ܒܿܟܐ o3‏ : ܚܒܝ̈ܫܐ ܟܠܗܘ 
3« ܗ̱ܘܼܘ . ܚܠܡܝܗܘ ܠܡܦܫܩܘ ܀ 
ܪܢܝܢ ܗܘܘ ܒܪܿܥܝܢܝܗܘ . ܘܒܗ l2‏ 
L5‏ ܓܘܫܡܐ : ܘܡ ܗܽܘ ܬܛܪܐ ܕܡܪܢܝܬܐ . 
ܚܠ̈ܡܐ ܠܕܡܟܵܐ eoo‏ ܀ ܟܠܢܫ ܗܪܟܐ ܚܙܐ 
ܗܘܐ . ܘܠܦܫܘܪܐ ܒܥܐ ܗܘܼܐ : Va» Joc‏ 
ܕܢܗܼܘܐ ܠܢ . ܢܝܚܐ ܒܐܬܪܐ ܕܥܩ̈ܬܐ s‏ ܒܥܝܕܗ 
ܥܠ ܗܘܼܐ ܝܘܣܦ . ܕܠܗܘ [exeo Joop‏ : 
ܘܐܫܟܚܼ ܐܢܘ ܕܟܡܝܪ̈ܝܢ . 90-9049 
ܘܕܠܝܚܝܢ ܀ ܥܠ ܡܢ ܗܟܢ (Fe‏ 
ܦܢ ܘܦܝܭܘ ܐܐܚܥܠܦܘ LN dee:‏ 
ܐܣܒܠܟܘܢ . ܚܫܐ ܕܡܢܗܘܼ ois‏ ܚܠܡܐ 
X.‏ ܘܐܬܟܪܗܬܼ . ܬܪܥܝܬܢ )99-5 
bau‏ : ܘܥܠ ܕܐܬܕܡܝܘ Jy‏ . ܩܢܛܐ 


1 Gen. XL, 5-13. 
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vos affecit doloribus, quibus con- 
tabescitis? » « Somnia somniavi- 
mus, et ea considerando mens 
nostra zgritudine laboravit ; quia 
autem somnia invicem similia sunt 
metu elanguerunt anime nostre ; 
terribilia sunt que vidimus som- 
nia ; anxietate cruciamur, et ani- 
me nostr: nocturnis hisce somniis ` 
contabescunt. » « Narrate mihi 
somnia vestra, ut rei conscius fiam ; 
si forsan velit omnium cognitor 
mihi revelare eorum interpretatio- 
nem ; Dei enim sunt somnia eo- 
rumque interpretatio. Qui somnia 
vobis ostendere voluit, ipse eorum 
interpretationem notam faciet ; ego 
etiam somniorum sum filius et 
vidi sicut vidistis: menti mee con- 
solationem attulerunt depingendo 
et quodammodo sigillando magni- 
tudinem meam, si mea somnia 
adimpleantur, parvus ego magnus 
efficiar ; a servitute liberabor et: 
naturalis mez conditionis liberta- 
tem obtinebo. ».« Magus non es, o 
vir, quomodo somniorum interpre- 
tationem assequi possis? Si autem 
tibi ea narraverimus, non esse di- 
vinus demonstraberis. Si autem 
neque magus neque divinus sis, 
quanam virtute somnia interprete- 
ris? quia libros /Egyptiorum non 
legisti somniorum explicationes as- 
sequi non vales. » « Quamvis ma- 
gus non sim, forsan tamen som- 
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ܐܬܚܒ ܢܦܦܧܬܢ ܀ Q2‏ ܚܠܠܡܐ ܕܚܙܐܝܢܥܢ . 
ܘܡܢ ܦܬܐ ܐܫܠܢܩܢܢ : ܗܐ aL‏ ܢܦܫܬܢ . 
ܡܢ LX.‏ ܕܠܝܠ̈ܘܬܐ ܀ ܐܡܪܘ ܠܝ ܡܢ 
ܚܠܡܝܟ ܘ . ܕܫܘܬܦܐ ܠܫܡܥܐ ܐܗܘܐ : 
$220 ;5 ܝܕܘܥܐ Jl.‏ ܠܝ ܦܘܫܩܝ̈ܗܘܼ ܀ 
ܕܐܠܗܐ ܐܢܘܢ ܚܠܵܡܐ . ܘܕܝܠܗ ܐܢܘܢ ܦܘܫܩܐ : 
ܘܗܼܘ ,»| ܘܚܠܡܐ ܚܘܝܟܘܼ . we oo‏ 
ܦܘܫܩܝ̈ܗܘܢ * ܐܦ ܐܢܐ ܒܪ ܚܠܵܡܐ ܐܠܐ . 
ܘܚܙܝܬ ܐܝܟܢ hus?‏ : ܘܒܗܘ ܪܥܝܢܝ 
ܡܬܒ̈ܝܐ . ܕܕܪ ܪܒܘܬܝ ܐܝܟ ܕܒܛܒܥܐ ܀ ܐܢܗܘ 
ܕܚܠ̈ܠܡܐ ܡܫܬܡܠܝܢ . ܪܒܘܬܐ ܙܥܘܪܘܬܝ ܬܩܢܐ : 
ܘܐܬܚܪܪ ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ . ܘܚܐܪܘܬܐ 23« 
ܐܥܩܼܝܘܒ ܀ ܠܘ ܚܪܫܐ ܐܢܬ ܐܘ ܓܒܪܐ . 
ܦܫܪܐ ܐܝܟܢ Joh‏ ܐܢܬ : ܘܛ ܢܐܼܡܪ ܠܟ 
ܬܫܥܝܬܐ d.‏ ܩܕܘܡܐ ܐܢܬ ܡܬܥܒܿܕܬ ܀ 
ܕܠܘ ܚܪܫܐ ܘܩܕ ܘܡܐ , ܒܚܝܠ ܡܢ IS.‏ 
ܦܫܪ ܐܢܬ : ܕܠܐ ܩܪܝܢ ܠܟ ܡܢܦܪ̈ܝ ܡܨܪܝܢ . 
ܦܘܫܩܐ ܠܐ ܡܰܕ݂ܙܳܟ݂ ܐܢܬ ܀ ܐܦܢ ܚܪܫܐ ܠܐ 
ܐܝܬܝ . ܚܠ̈ܡܐ ܓܝܪ ܟܒܪ Woo‏ ܐܢܐ : ܘܟܕ 
ܒܩܕܘܡ̈ܐ ܟܦܿܪ ܐܢܐ . ܦܘܫܩܐ ܠܟܘ we»‏ 
ܐܢܐ ܀ ܠܗܘ ܐܠܗܐ ܕܥܒܪ̈ܝܐ . ܚܠܡܐ ܘܡܕܠܝ 
ܡܔܥܠ ܐܢܐ : ܕܢܫܪܐ ܒܬܪܥܝܬܝ ܝܕܥܬܗ . 
ܕܬܐ ܠܓܠܝܐ ܚܠܡܝܟܘܢ ܀ ܫܩܠܘ ܗܸܘܼܘ 
fnr Jas‏ . ܕܠܝܘܣܦ deo‏ ܚܠ̈ܡܐ : 
ܕܟܒܒܪ 4 ܘܡܦܿܫܩ . ܘܢܓܬܐ ܠܢ 
ܘܡܶܬܪܘܚܝܿܢܢ ܀ 


niorum significationem assequar ; et quamvis divinos rejiciam, signifi- 
cationem vobis indicabo. Deo Hebraeorum somnia eorumque intellectum 
refero. Ille menti mes significationem somniorum manifestabit ut eam 
divulgem. » [nierunt inter se consilium ut Josepho somnia manifesta- 
rent, et is, si forte ea intelligeret, interpretaretur ipsisque sensum re- 


25 


velaret et requiem prestaret. 
TOM, Hi. 
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7. Prepositus pincernarum Jo- 
sepho dixit! : « Vitis coram me 
crevit et tres palmites e radice ejus 
exorle sunt, qua versus quatuor 
mundi plagas se extenderunt; vitis 
fronduit, racemi exorti sunt ; botri 
in ea pendentes maturuerunt ; de- 
cerpsi fructus e palmitibus ejus 
illosque expressi in calice Pharao- 
nis; miscui calicem Pharaoni, qui, 
illo accepto, e manibus meis bibit. 
Ecce narravi tibi somnium, da mihi 
igitur ejus explicationem ; adjuro 
te per Deum ut mihi reveles id 
quod assecutus fueris : si malum 
sit odio non habeberis, nec odiosus 
eris si bonum. Somnium a te non 
venit, sed tui est illud exponere. 
Si mortem continet et celaveris 
reus eris veritatem occullavisse. » 
« Bonum est somnium tuum, pin- 
cernarum preposite, ejusque in-' 
terpretatio pariter bona. Utinam 
somnia manipulorum meorum per- 
ficerentur sicut tuum Officium in 
quo ministrabas per vitem osten- 
sum est tibi? ; dies autem quos hic 
transibis per numerum propagi- 
num. In officio restitueris, jussuque 
regis advocaberis ; et, sicut fron- 
duerunt propagines et creverunt, 
habitum officii tui indues. Vite offi- 
cium tuum figuratur, et propagi- 
nibus dies : racemis comparantur 
habitus, quos cum induerisstabis in 
officio et calicem miscebis. Assum- 
psit Deus totum ministerium tuum 
illudque tuis somniis figuravit ; in 
fornace petitionis tus velut in typo 
fusum est ministerium tuum ; ubi 
recuperaveris dignitatem tuam, ne 
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ܪܒ Loa‏ ܠܝܘܣܦ ܐܡܪ . ܕܓܦܬܐ 
ܩܕܡܝ ba.‏ : ܘܫܒܝ̈ܫܬܐ ܬܠܬ ܡܢ ܓܒܝ̈ܗ̇ . 
ܢܦܩܼ ܘܡܬܼܚ ܠܐܪܒܥ ܦܢܝܢ ܀ ܦܪܥܬܼ loo‏ 
ܘܝܥܼܘ ܛܪ̈ܦܝܗ̇ . ܘ ܒܫܠܘ ܕܬܠܝܢ 
ܒܗܿ : ܩܿܛܦܬ ܦܐܪ̈ܐ ܡܢ ܣܘ̈ܟܝܗ̇ . ܘܒܟܣܗ 
ܕܦܪܥܘ La‏ ܀ ܘܡܐܓܬ ܠܗ ܟܣܐ 
ܠܦܪܥܘܼ . ܘܫܩܼܠ ܘܐܫܬܝ ܘܢ ܐܝ̈ܕܝ : 
ܗܐ ܐܫܬܥܝܬ ܠܟ ܚܠܡܐ . ܗܼܒ ܠܝܡܟܝܠ 
ܦܘܫܩܗ ܀ ܘܡܘܡܐ ܐܢܐ ܠܟ ܒܐܠܗܐ . ܕܐܝܟ 
ܕܐܕܪܟܬܝ̈ܗܼܝ ܬܓܠܐ ܠܝ : ܐܢ Lao‏ ܗܘ ܠܐ 
ܡܣܬܢܐ ܐܢܬ . o‏ ܛܒܐ ܗܘ ܠܐ ܡܣܬܩܪܬ * 
ܠܘ ܕܝܢ 434 ܗܘ ܚܠܡܐ . ܕܠܐ ܬܓܠܐ 
ܕܝܢ ܕܝܠܟ ܗܝ : ܘܐܢ ܐܝܬ ܒܗ ܡܘܬܐ 
ܘܟܣܢܝܬ ܿ Noa.‏ ܐܢܬ Jano:‏ ܚܡܝܬܝܗܝ * 
Aj‏ ܗܘ ܚܠܡܟ ܪܒ ܫܩ̈ܐ . ܘܦܫܪܗ ܛܒ 
ܐܟܘܬܗ : ܐܫܬܘܦ ܕܝܢ LS.‏ ܕܟܦܝ̈ . 
ܐܝܟ ܕܝܠܟ ܡܫܿܬܡܠܝܢ 000 ܀ ܫܕܬܐ ox‏ 
ܘܝܘܡ̈ܬܐ ܙܗܪܟܐ ܗܽܘܝܬ . ܒܡܢܝܢܐ ܐܢܘܢ 
ܕܫܒܝܫ̈ܬܐ ܀ ܥܠ ܫܕܬܟ ML‏ ܘܬܩܘܼܡ . 
ܘܦܘܩܕܢܗ ܕܡܠܟܐ 220 : ܘܐܝܟ ܕܐܦܼܪܥܘ 
ܛܪ̈ܦܐ ܘܥܘ . ܬܠܒܩ jo2c/‏ ܬܫܡܫܬܟ ܀ 
ܡܬܝܠܐ ܫܕܬܟ ܒܓܦܬܐ ܿ ܘܒܫܒܝܫܬܐ ܡܬܝܠܝܢ 
oo:‏ : ܡܦܚܡܝܢ ܛܪ̈ܦܐ ܒܐܣܟܝܡܗ̇ . 
ܕܡܐ ܕܠܒܫ ܐܢܬ ܬܩܘܼܡ qol.‏ ܀ ܫܩܼܠ 
ܕܪܗ̇ ܠ ܐܠܗܐ ܿ ܠܬܫܡܫܬܐ ܟܠܗܿ ܒܚܠܵܡܝܟ : 
ܒܟܘܪ 5a.‏ ܐܬܢܣܟܬܼ݀ . ܬܫܡܫܬܟ ܐܝܟ 
ܕܒܛܒܥܐ ܀ ܘܡܐ ܕܐܬܦܢܝܬ݀ ܪܒܘܬܟ . ܠܐ 
ܬܛܠܝܘܗܝ Jul‏ ܕܦܫܪ : ܗܐ ܚܙܝ 4A‏ 
h26.‏ ܠܨ . ܠܐ ܬܗܼܡܐ ܡܢ ܥܕܘܪܟ ܀ ܠܐ 
ܒܢܝܚܐ ܕܡܫܟܚ ܐܢܬ . ܬܛܥܐ ܠܦܫܪ 
ܐܘܚܕ̈ܬܟ : ܠܐ ܬܛܥܝܢܝ ܒܝܕ ܪܘܡܪܡܟ . 
ܕܐܢܝ̇ܚܬܟ Mo‏ ܐܘܬ̈ܕܢܝܟ ܀ Sed‏ ܓܢܒܘܼܢܝ 
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obliviscaris interpretis. Jam vide, 
gradum tuum restitui tibi ; ne ne- 
gligas tuum auxiliatorem ; ne, 
tranquillitate restituta, obliviscaris 
illius qui &nigmata tua reseravit ; 
ne in tua exaltatione mei oblitus 
fueris qui te in tuis miseriis refo- 
cillavi. Fratres mei invidia me sur- 
ripuerunt et mercatoribus vendi- 
derunt; herus, mei emptor, injuria 
me in carcerem conjecit ac reclusit, 
Hoc unum a te peto ut coram Pha- 
raone memor sis mei ; hoc mihi 
prestes per Deum qui restituerit 
tbi tuum gradum. Sufficiunt mihi 
tribulationes quantas passus sum 
hic in carcere : oculi mei lacrymis 
consumpti sunt corpusque conta- 
buit propter meos cruciatus. » 

8. Audivit Deus Josephum quod 
rogaret pincernarum prepositum 
et ira accensus est videns servum 
suum auxilium ab homine implo- 
rare : « O Joseph, quis ostendit 
tibi somnium quod somniavit pre- 
positus pincernarum ? Ostendi tibi 
somnium ab ipso visum et rogasti 
ab eo auxilium ; in judicio tecum 
contendam et secreto te reprehen- 
dam. Somnium terruit preposi- 
lum pincernarum et tu eum de- 
precaris ut memor sit tui. Vile 
quod vidit somnium illico eum 
pupugit et commovit, et tu, qui 
tremefactum  fulcivisti, conversus 
rogas ab eo auxilium. A leonibus 
in deserto te nihil cooperantem 
eripui ; in domo tibi adfui contra 
feram in te furentem. In hisce 
omnibus te adjuvi, o fili amici 
mei, et mei oblitus es. Protraham 
igitur tuas tribulationes ut rursus 
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ܘܚܡܡܼܘ ܒܝ . ܬܐܓܪ̈ܐ ܥܒܕܐ ܝܗܸܒܘܼܢܝ : 


ܡܪܐ ܕܙܒܢܢܼܝ ܒܛܠܘܡܝܐ . ܒܝܬ ܛܣܢܪ̈ܐ 
ܐܥܠ ܚܒܫܢܝ ܀ ܗܕܐ ܕܡܢܟ ܒܥܐ ܐܢܐ . 
ܕܩܕܡ( ܦܪܥܘ ܬܬܙܟܪܝܢܝ : ܬܐܐܐ ܠܝ ܗܕܐ 
ܒܐܝ̈ܕܝܟ . ܒܐܠܗܐ S04‏ ܠܟ ܕܪܓܐ ܀ ܣܿܦܩ 
ܠܝ ܟܡܐ ܐܘܠܕܢܐ . Sco‏ ܗܪܟܐ ܒܚܒܘܫܝܐ : 
ܒܕܡ̈ܥܐ ܥܝ̈ܢܝ ܐܬܚܒܠ̈ܝ . ܘܐܬܕܝܒܼ ܦܓܪܝ 
ܘܐܫܬܢܩܬ ܀ 


oria‏ ܠܘܣܦ ܐܠܗܐ . ܟܕ ܒܥܐ ܡܢ 
ܪܒ Jas.‏ : ܘܐܬܚܡܬ Jj?‏ ܠܠܒܕܗ . ܕܠܐܢܫܐ 
ܒܥܐ ܠܐܝܠܐ ܀ ܐܘ Soo,‏ ܚܠܡܐ ܕܚܠܡ . 
ܪܒ ܫܩ̈ܐ ܡܢ ܚܘܼܝ ܠܟ : ܐܘܿܕܥܬܟ ܚܠܡܐ 
ܕܚܐܐ . ܘܒܥܝܬܝܗ̱ܝ ܠܟ ܥܕܘܪܐ ܀ jM‏ 
ܥܡܟ JS.‏ ܐܢܐ . ܘܡܟܤ ܐܢܐ ܠܟ ܟܣܝܐܝܬ : 
ܠܗ i299‏ ܠܟ ܀ ܚܠܡܐ ܫܝܛܐ ܕܚܙܐ 
ܗܘܐ . ac‏ ܒܗ ܡܢ ܫܠܝ ܘܐܙܥܗ̱ : ho‏ 
ܕܡܡܟܬܝܗ̱ܝ ܠܪܗܝܒܐ . ܗܼܦܟܬ ܘܒܥܝܬܝܗ̱ܝ 
ܥܕܘܪܐ ܀ ܡܢ «ey‏ ܒܕܒܪܐ . ܕܠܐ ܚܝܠܟ ܐܢܐ 
ܦܠܛܬܟ : ܒܓܘ ܒܝܬܐ ܐܢܐ ܩܡܿܬ P.‏ 
ܚܝܘܬܐ ioo‏ ܥܠܝܟ ܀ ܒܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܣܝܥܬܟ . ܐܘ ܒܪܗ ܕܪܚܡܝ ܘܰܛܥܺܝܬܼܢܝ : 
ܢܓܕ Mo! Nea»‏ . ܕܬܙܗܼܦܘܟ ܬܒܥܝܢܝ 
ܕ ܐܦܨܝܟ T‏ ܡܛܥܐ ܐܢܐ ܥܗܘ ܕܫܐܠܬܵܝ̈ܗ̱ܝ . 
ܕܥܘܗܙܢܗ ܠܐ 4429 : ܘܟܢ ܬܥܛܝܘܦ 
ܬܠܒܘܟ ܟܢܦܐ . ܕܒܥܝܕܟ Wool‏ ܒܗ ܀ 
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me invoces ut liberem te ; imme- 
morem reddam quem rogasti ita 
ut tui obliviscatur et redeas atque 
recurras ad tutelam, ad quam con- 
fugere solitus eras. Quàndo som- 
nium narratum fuit, invocasti me 
ut occulta revelarem, quum autem 
significationem tibi revelassem , 
constituisti pincernam tibi libera- 
torem ; .dedi tibi potentiam irri- 
dendi decem leonibus et roboravi 
te ut subsannares ursam que cor- 
pus tuum lacerare nequivit. Apud 
Putiphar te honore affeci et apud 
vinctos te exaltavi ; revelavi somnia 
eorumque significationem, et post 
hec me dereliquisti. Res est inau- 
dita, quia corrupisti meum do- 
num (?), duobus annis in carcere 
hic affligeris. » 

9. Josephus Domino respondit : 
« Objurgatio tua, Domine mi, pace 
plena est ; nunc cognovi te iratum 
non esse ; objurgatione tua mens 
mea se erexit. Ebrius vini virtute 
os aperit ad loquendum ; inebria 
mentem meam vino ; dimitte mihi 
quod audet lingua mea. Tu es qui 
eripuisti me ex his omnibus que 
vidi ; mens enim mea per te robo- 
rata oblita est tribulationum que 
acciderunt ; a leonibus me libe- 
rasti et etiam ab ursa me eripuisti, 
In deserto, Domine, ab interitu 
me servasti per mercatores. Cir- 
cumdantibus me leonibus, super- 
venerunt mercatores qui me re- 
crearent. Pretio ab emptoribus 
dato mortem cisterne effugi ; puto 
etiam te in carcerem misisse pin- 
cernarum prepositum, tueque vo- 
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ܟܕ abad‏ ܠܟ ܚܠܡܐ v9 ao.‏ 
ܟܣܢܝ̈ܬܐ : ܘܡ ܐܘܕܥܿܬܟ ܦܘܫܩܗ . 
ܥܒܕܬܝܗܼܝ ܠܟ ܐܝܟ ܦܪܘܩܐ ܀ ܝܙܿܒܬ ܠܟ 
ܚܝܠܐ Joco Nx. qu)‏ ܐܪܙ̈ܝܘܬܐ : 
ܘܚܝܠܟ ܕܬܡܝܩ ܒܗ . ܒܕܒܐ ܕܓܘܫܡܟ 
ܠܐ buco‏ ܀ ܒܝܬ ܦܘܛܝܦܪ ܝܩܪܬܟ Ao.‏ 
ܐܣܢܝܪ̈ܐ ܪܡܪܡܬܟ : ܓܠܝܬ ܚܠܡܐ ܘܦܫܖܪ̈ܝܗܟܼ ْ 
ܘܒܬܪ ܗܠܝܢ ܐܪܦܝܬܢܝ ܀ Leno‏ ܗ̱ܝ Jo‏ 
ܠܡܫܡܠܥܬܐ . ܘܠܐ ܢܥܘܪ܀ ܚܒܬ ܐܦܩܬܗ̇ : 
ܘܫܢܝ̈ܐ ܬܪܬܝܢ ܗܪܟܐ . ܒܚܒܘܫܝܐ ܡܧܫܬܢܩ 
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4150 ܡܪܝ ܫܝܢܐ [So‏ . ܠܘܩܒܠ ojo‏ 
sx‏ ܗܘܐ : ܕܠܐ ܪ bes‏ ܗܫܐ us‏ . 4:505 
܀ Los‏ ܡܢ ܚܝܠ ܚܡܪܐ ܀ 
ܦܘܡܗ ܬܪܥ ܕܢܡܠܠ : )40 ܕܗ ܪܥܝܢܝܚ 
ܡܢ ܚܡܪܐ . ܐܥܒܪ ܠܝ ܕܐܡܪܚ ow‏ 
oh‏ ܕܡܢܗܝܢ ܦܕܝܬܼܢܝ . ܡܢ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ 
ܕܚܐܝܬ : ܪܠܝܢܚ ܓܝܪ ܐܬܓܢܒܪ ܒܟ . ܘܛܥܐ 
Ja.‏ ܕܡܛܐܘܗܝ ܀ ܡܢ ܐܙ̈ܝܘܬܐ A aco,‏ . 
ܘܐܦ ܡܢ ܕܒܐ ܦܨܝܬܼܢܝ : ho‏ ܡܪܝ ܡܢ 
Js‏ . ܒܝܕ ܬܓܖ̈ܐ ܫܘܙܒ݂ܬܢܝ ܀ ܟܕ ܚܕܪܘܢܝ 
ܐܪ̈ܝܘܬܐ . ܒܠܩܘ ܬܓܖ̈ܐ ܘܐܪܘܚܘ ܠܝ : 
jw‏ ܕܝܗܒܘ ܗܘܘ Jie3)‏ . ܡܢ ܡܘܬܐ 
ܕܓܘܒܐ ܦܠܶܛܬ s‏ ܘܒܝܬ leX jeg!‏ 
ܗܽܘܝܬ , ܕܪܒ ܫܩ̈ܐ ܐܢܬ ܫܕܪܬܝܗܘܝ : 
ܘܕܐܫܘܝܬܢܝܼ ܕܐܦ̇ܫܪ ܚܠܡܐ . ܨܒܝܢܟ leo‏ 
ܕܐܝܬܘܗܝ ܀ J‏ ܡܪܝ ܬܪܲܓܸ̇ܐ ܠܠ ܥܒܕܟ . 
ܕܠܕܝܢܐ NS‏ ܥܡܟ : ܒܟ ܐܬܚܝܼܠ ܩܘܠܢܐ . 
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luntatis fuisse ut capax essem qui 
somnia interpretarer. Noli, Domi- 
ne, irasci contra servum tuum 
quod in judicio tecum contende- 
rim ; ego pulvis per te corrobora- 
tus sum ut in tuo amore apologiam 
facerem. Quia vero multum abun- 
davit mea iniquitas intercessores 
tibi offero: propter Jacob dilectum 
tuum, dimitte mihi prevaricatio- 
nes quibus inquinatus sum. » 

10. Interpretatus est Joseph duo 
somnia futuraque prescivit ; quae 
ambobus eventura erant ante tem- 
pus nota habuit et revelavit. Post 
tres autem dies, in natalitiis suis 
rex Pharao condonavit servo suo, 
pincernarum preposito et necavit 
pistorum prepositum. 

11. Scio in historia Josephi la- 
tere mysteria ; historiam ejus tri- 
bulationum placuit ut nerrarem 
coram vobis ; mysteria abscondita 
pro altero libro servo. Tribulationes 
autem quas passus est et sustinuit 
in hoc libro exponimus. Omisit Jo- 
sephus Deum invocare et inclinavit 
se ad hominem ; remansit diutius 
in earcere donec ad Deum rever- 
teretur ; omisit invocare factorem 
suum ut invocaret gratiam socii sui ; 
oblitus est homo deprecantis, sed 
illius memor fuit Dominus eique 
condonavit : « Si me ita castigas 
quod verba dixi odiosa, va fratri- 
bus meis qui' pretium libertatis 
consumpserunt! ve illi que me 
emit quando judicabitur de sua in 
me calumnia! Satis sit, Domine, me 
injuste oppressum fuisse, satis sit 
me fuisse servum. Propter has mi- 


JOSEPH IN CARCERE. 


393 


ܕܒܚܘܒܟ ܢܦܘܩ ܪܘܚܐ ܀ e?‏ 
ܣܟܠܘܬܝ wx?‏ . ܒܥܝ̈ܐ ܡܿܩܪܒ ܐܢܐ ܠܟ : 
ܡܛܠ ܥܩܘܒ ܚܒܝܒܟ . ܫܒܘܼܩ ܣܟܠܘܬܝ 
6j! lx‏ ܀ 


ܦܫܪ .9coo,‏ ܚܠ̈ܡܐ ܬܪ̈ܝܗܘ . ܘܩܼܕܡ 
ܝܕܥ ܕܥܬܝ̈ܕܢ : ܗܝ ܕܐܣܬܥܪܬ݀ O0.‏ . 
ܩܕܡ ܙܒܢܐ JS uiv‏ ܀ ܒܬܪ ܕܝܢ bees‏ ` 
JI‏ . ܕܒܝܬ ܥܕܗ ܕܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ : O4‏ 
ܠܟܒܕܐ ܪܒ ܫܩ̈ܐ . ܘܩܛܠ *Joo‏ ܠܪܒ 
ܢܚܬܘܡܐ ܀ 


ܒܫܪܒܟܗ ܕܝܘܣܦ ܝܕܥ ܐܢܐ S.‏ 
ܒܗ [hens‏ : ܬܫܠܝܬܐ ܓܝܪ ܕܐܘܠܕܢܘܗܝ . 
ܪܓܬܢܝ ܕܐܡ̇ܪ ܩܘܕܡܟܝܧܢ ܀ ܢܛܝܪܝܢ ܠܢ 
bens Ji‏ . ܕܒܫܪܒܐ Jod : M Ju‏ 
ܕܡܒܼܠ ato‏ . ܒܫܪܒܐ ܗܢܐ au.‏ ܀ ܫܒܩܼ 
ܓܝܪ ܕܢܦܝܼܤ ܠܐܠܗܐ . ܘܐܬܬܚܬܝ ܕܝܕ 
ܒܪܢܫܐ : ܦܫ Joor‏ ܢܘܓܪܐ ܒܝܬ ܛܸܣܝܪ̈ܐ . 
ܥܕ lio‏ ܠܘܬ ܐܠܗܐ ܀ ܫܒܼܩ ܓܝܪ ܕܢܦܝܼܤ 
Ny. ojos.‏ ܡܬܚܢܢ ܠܟܢܬܐ : ܛܠܝܙܗ݀ܝ 


. ܒܪܢܫܐ ܕܐܦܝܤܗ̱ . ܡܪܗ opo‏ ܘܐܥܒܪ 


ܠܗ ܀ ܐܢ ܠܝ ܗܟܢ $] ܐܢܬ . ܕܡ̈ܠܐ ܐܡܿܪܬ 
ܒܣܢܝ̇ܬܐ : ܘܝ ܠܐܚܝ̈ ܡܐ ܕܡܬܬܒܿܥܝܢ . 
ܚܐܪܘܬܐ ܕܐܟܠܘ ܛܡܝܗ̇ s‏ ܘܝ óM‏ ܘܠܗܝ 
ܕܙܒܢܬܢܝ , ܡܐ ܕܡ̇ܬܬܕܝܢܐ ܕܛܠܡܬܢܝ : 
ܣܦܿܩ ܠܝ ܡܪܝ ܕܐܬܛܠܡܬ . ܘܟܕܘ ܠܝ 
ܕܗܘܝܬ ܥܒܕܐ ܀ ܡܛܠ «of‏ ܩܫܝ̈ܬܐ . 


ܫܒܘܼܩ ܡܪܝ ܠܠܒܕܟ ܫܝ̈ܛܬܐ : ܬܒܓܢܝ 
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serias dimitte servo tuo vilia acta ; 
resonet coram te clamor libertatis 
servituti subjecte ; fleat coram te 
servitus injuste nunc carcerem pa- 
tiens. Filius Rachel servitutem pa- 
titur et filius Zelphe factus est 
liber. O Domine, noli ordinem 
perturbari a seculo constitutum ; 
persuasum quippe mihi est te nolle 
ut liber fiat servus. Pater meus 
precepit mihi ut te timerem. Ác- 
cipe ejus personam et libertatem 
tribuas filio ejus. » 

12. Elapsis duobus annis ex quo 
Josephus erat in cgrcere, commota 
sunt viscera illius qui misericordia 
plenus est, ut eum e carcere edu- 
ceret ; misericors illius misertus 
est ut eum a tribulatione liberaret. 
[nvisit servum suum per duos an- 
nos quotidie visitans eum, manu 
fulciens et elevans disgjectum et 
orantem: « Ne timeas, o fili Jacob, 
quia salus tua adesse incopit ; ecce 
ego immitto Pharaoni somnia per- 
turbantia et terrentia, Ecce Pha- 
raonem regem agam ut te visitet ; 
exculiam eum per somnia et per- 
turbabo per visiones ita ut, 81 pos- 
set terram verteret ad quaerendum 
somnii sui interpretem. Celatum 
erit sapientibus et magis /Egypti, 
tibi soli illud revelabo ut exalteris 
in tota /Egypto. Ubi autem exal- 
tatus fueris ne mei oblitus reputes 
te a Pharaone liberatum, coram te 
enim confiteor et dico : Deus tuus 
tecum est, o Joseph ; ecce enim 
somnium conficio et in ore tuo 
illud pono, ut quando /Egyptii 
vocabunt te paratus sis ad illud 
interpretandum. 
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ܩܕܡܝܟ ܚܐܪܘܬܐ . JLo,2.325‏ ܐܬܟܕܢܬܼ݀ ܀ 
ܒܪ ܪܚܝܠ ܦܠܲܚ ܥܒܕܘܬܐ . ܘܒܪ ܙܠܦܐ 
ܥܒܝܕ ܒܕ [S].‏ ܀ ܠܐ cgo‏ ܢܬܒܠܒܠ ܛܟܡܐ . 
ܕܣܝܡ ܥܠ ܚܐܪ̈ܐ qo‏ ܥܠܡ : ܕܠܐ ܡܢܚܬ 
ܐܬܛܦܝܣܬܼ݀ ܠܝ . 125 BI.‏ ܢܗܼܘܐ ܥܒܕܐ ܀ 
ܦܩܕܢܝ ܐܒܝ ܕܐܕܚܠ ܡܢܟ . ܣܒ ܒܐܦ̈ܵܘܗܝ 
ܘܚܪܪ ܠܒܪܗ : 


ܡܢ ܟܬܪ ܫܢܝ̈ܐ ܬܪܬܝܢ , Joop‏ ܝܘܣܦܥ 
ܒܝܬ ܐܣ ܚܪ̈ܐ ܀ ܓܠܘ ܐ̈ܚܡܘܗܝ JL»)‏ 
ܪ̈ܚܡܐ . ܕܢܦܩܗܼ ܡܢ ܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ : Sg»‏ 
ܥܠܘܗܝ ܐܝܟ ܪܚܡܢܐ omm».‏ ܡܢ 
ܐܘܠܨܢܐ : ܣܥܪܗ ܠܠܒܕܗ ܠܩܢܝ̈ܐ ܿ ܟܕ ܟܠܝܘܡ 
9 &,* ܗܼܘܐ ܠܗ ܀ ܣܡܟܗ ܒܐܝܕܗ 
ܘܐܩܝܡܗܼ . ܕܪܡܐ ܗܘܐ ܘܡܿܬܟܫܦ ܠܗ : 
ܠܐ Ne.‏ ܐܘ ܒܪ ܥܩܘܒ , ܕܦܘܪܩܢܟ ܫܪܝ 
ܘܡܛܐ ܀ ܗܐ ܡܫܕܪ ܐܢܐ ܥܠ ܦܪܥ ܘ , 
ܚܠܡܐ Jis‏ ܘܫܓܝ̈ܫܐ : ܗܐ ܒܗ ܒܚܠܡܐ 
qi.‏ ܐܢܐ . ܘܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܦܩܵܕ ܠܟ ܀ 
ܡܛܪܦ ܐܢܐ ܠܗ ܒܝܕ ܚܠ̈ܡܘܗܝ . ܘܫܓܫ 
J/‏ ܠܗ ܒܚܙܘܢܘܗܝ o:‏ ܡܫܟܚ ܐܪܥܐ 
ܗܿܦܟ . ܕܢܒܥܼܐ ܠܚܠܡܗ ܦܫܘܪܐ ܀ ܡܬܟܿܡܠܐܼ 
ܡܢ ܚܟܝ̈ܡܐ . ܘܡܢ Jav‏ ܕܒܡܨܪܝܢ : ܘܠܟ 
ܒܠܚܘܕ ܓܠܐ ܐܢܐ ܠܗ . ܕܒܟܠܗܿ ܡܕܪܝܢ 
ܬܐܪܒ ܀ ܠܐ ܕܝܢ «colo . 4019012 hb.‏ 
ܕܦܪܥܘܢ ܦܪܩ ܠܟ : ܩܕܡܝܟ ܓܝܪ ܡܘܕܐ 
ܘܐܡܿܪ . ܕܐܠܗܟ ܥܡܟ . ܘܡܙܦ ܀ ܗܐ ܓܝܪ 
ܡܬܩܢ ܐܢܐ ܚܠܡܐ . ܘܒܦܘܡܟ je‏ ܐܢܐ 
ܠܗ : ܕܡܐ ܕܩܪܐܘܼܟ ܡܨܕܪ̈ܝܐ . ܬܗܼܘܐ ܥܬܝܕܐ 
ܒܦܫܪܗ ܀ 
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13. Dormivit Pharao pro more 
suo : advenerunt somnia undique 
eum circumdantia, accesserunt vi- 
siones eumque commoverunt eo 
quod non posset somnia interpre- 
tari. Fugit somnum ab oculis, re 
illa cor ejus perturbante. Somnia, 
unum post alterum, sibi succede- 
bant velociter et stupendum in 
modum. Aurora orta est solque 
ascendit ; homines liberi pro more 
ingressi viderunt regem agitatum 
et perturbatum, quia non poterat 
scire quid vidisset. Viri liberi vi- 
dentes regem moestum timebant 
eum alloqui: « Jubeas, rex, nos 
loqui ut possimus de tuis rebus in- 
terrogare quia videmus nos hodie 
a te pro more non recipi ; exterius 
quidem letus videris, intus autem 
moestitia in corde tuo ocecultatur. 
Gratum erat ut nobis cum hilari- 
tate consueta occurreres : nemo, 
viso aspectu tuo tristi, potest loqui.» 
« Somnia somniavi, o viri liberi, 
et affligor quia me multum vexa- 
runt ; nescio quid fiet in ditione 
regni mei ; miranda terribiliaque 
sunt somnia quae dormienti mihi 
obversata sunt ; putavi plagas for- 
san per ea regno immittendas. 
Difficultas autem est quis somnium 
interpretetur ? Quis novit eni- 
gmata ut explicet nobis abscondi- 
ta? » « O rer, perturbari desine ܕ‎ 
somnia explicationem obtinebunt ; 
magi qui sunt apud nos venient 
somnia celata explicaturi ; sapien- 
tes et divini jussu tuo illico ac- 
ciantur, celle artium magicarun 


4X)‏ ܦܪܥܘܢ ܐܝܟ ܢܡܘܣܗ . ܘܐܬܘ 
S.‏ ܘܐܬܟܼܪܟܘܗܝ : ܩܪܒܘ ܚܙܘܢܐ 
ܘܐܙܥܘܗܼܝ . ܕܠܐ Ana»‏ ܦܫܪ ܚܠ̈ܡܘܗܝ * 
ܦܪܕܬ݀ ܫܢܬܐ ܡܢ ܥܫ̈ܢܘܗܝ . ܕܫܓܫܬܗ 
ܨܒܘܬܐ ܠܒܗ : ܕܚܕ ܒܬܪ ܚܕ SOS‏ 
Js.‏ ܪ̈ܗܝܒܝ ܒܬܘܗܬܐ s‏ ܕܢܚ Boro‏ 
ܘܣܠܩ ܫܡܫܐ . ܘܥܠܘ JS.‏ ܒܥܝ̈ܕܝܗܘܼ : 
ܚܙܐ mud «o‏ ܘܡܕܘܕ Jj.‏ ܡܫܟܚ 
Se‏ ܕܚܼܙܐ ܀ BL. oj.‏ ܠܡܠܟܐ ܕܟܡܝܪ . 
ܘܐܬܩܢܛܘ dax.‏ : ܦܩܘܕ ܠܢ ܡܠܟܐ 
ܕܢܡܠܠ , ܘܢܫܐܠܟ ܡܛܬܠܟ : Jon‏ ܚܙܝܢܢ 
ܝܘܡܢܐ . ܕܒܥܝܕܟ ܠܐ ao‏ : ܒܝܼܐ ܡܢ ܠܒܪ 
ܦܪܨܘܦܟ . ܕܥܩ̈ܬܐ ܒܠܒܟ emo‏ ܢ $ 
ܦܕܚܝܘܬܐ ܗܺܝ ܕܥܝܕܐ . ܝܐܐ eT $2 Joor‏ 
ܠܢ : ܠܐ aa‏ ܐ̱ܢܫ ܕܢܡܠܠ . ܕܚܙܐ ܕܟܡܝܪ 
ܦܪ ܘܦܟ ܀ ܚܠܵܡܐ MS.‏ ܐܘ ܚܐܪ̈ܐ . ܘܟܡܝܪ 
Ji‏ ܕܣܓܝ ܫܚܩܘܢܝ : ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ $ 
ܗܘܐ . ܡܢ ܐܘܚܕܢܐ ܕܡܠܟܘܬܢ ܀ ܬܡܝܗܝܢ 
JS.‏ ܘܕܚܝܠܝܢ . ܕܒܫܢܬܐ ܥܠܝ ܐܬܚܠܦܘ : 
ܘܣܒܿܪܬ ܕܟܒܪ ܡܚܘܬܐ . ܐܫܼܬܕܪ ܒܗܩ 
ܥܠ ܡܠܟܘܬܝ ܀ ܐܦ ܗܕܐ ܤܓܝ ܠܛܠܐ . 
ܕܡܢܘ ܠܚܠܡܐ Qa9‏ ܠܗ : ܡܢܘ ܝܕܥ 
ܐܘܚܕܬܐ . ܕܢܦܫܩ ܠܢ ܟܣܝ̈ܬܐ s‏ ܫܠܝ 
ܡܠܟܐ ܡܢ ܛܘܪܦܐ . ܕܐܬܝܢ ܚܠ̈ܡܐ ܠܦܘܫܩܐ : 
Lac.‏ ܠܘܬܢ ܢܐܬ . ܘܚܠܡܐ ܟܣܝ̈ܐ 
ܡܿܬܒܕܩܝܢ : ܚܟܝ̈ܡܐ ܐܦ ܩܕܘ̈ܡܐ . ܦܘܩܕܢܟ 
ܢܪܗܼܒ ݁ܬ : ܚܢܽܘܬܐ ܕܐܘܡܢ̈ܘܬܐ . ܢܬܦܬܚܢ 
ܡܛܠ IS.‏ ܀ ܕܐܢ ܠܐ ܦܫܪܘܗܝ ܚܖ̈ܫܐ . 
ܠ̇ܐܠܝܢ ܐܬܝܢ ܚܟܝ̈ܡܐ : ܘܐ ܝܪܒܼ ܘܢ ܚܟܝ̈ܡܐ . 
ܒܩܕܘܡ̈ܐ ܢܝܚܟ ܗܿܘܐ܀ ܀ ܠܐ ܐܝܬ ܕܝܢ ܒܐܪܥܐ 
Jas. . oho‏ ܐܝܟ ܡܕܪ̈ܝܐ : à)‏ ܩܕܘܡ̈ܐ 
ܘܚܪ̈ܫܐ . ܘܝܕܥܚ ܣܦܪ̈ܐ ܘܡܠܘܫܐ” ܀ 
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aperiantur propter somnia ; si 
magi somnium non explicaverint, 
veniant sapientes ; si sapientum 
scientiam excesserit, adeas divinos. 
Non sunt in universo orbe magi 
sicut. /Egyptii. In /Egypto enim 
divini, magi, litterarum periti et 
astrologi abundant ; ceteris si de- 
ficimus, magis saltem abundamus ; 
$i /Egyptus tenuis est, divinis ta- 
men excellit ; mercede enim per 
regiones conducuntur ad agendam ` 
divinationem ; somnio, quo maje- 
stas regia vexatur, si jubeas, trium- 
phabunt. Quis magos habet quales 
sunt nostri, et divinos quales regio 
nostra ? Et tu anxius fis de somniis 
quibus adest interpres. Homines a 
nobis procul dissiti arti nostre 
confidunt,et tu qui Deus es /Egvpti 
corde times et anxius fis! Jubeas, 
tantum, o rer, et illico tranquillus 
eris ; mandatum tuum viris inno- 
tescat ut tota /Egyptus congregetur. 
14. Fama auditum est /Egyptiis 
magos a rege exposci. Precepto 
valde urgenti convocantur etiam 
divini, magus transiens arripitur 


et divinus vagans assumitur ; sa- 


pientes fugiunt et se abscondunt 
videntes anxietatem suorum socio- 
rum. Rumoribus per plateas sparsis 
trepidat tota /Egyptus, nemine 
sciente cur convocantur apud re- 
gem ; clamores audiebantur in pla- 
teis et exclamationes in domibus. 
Sicut navis in mari /Egyptus agi- 
tabatur fluctibus. Qui magus non 
erat divinus appellabatur, et qui 
non erat incantatlor sapientibus 
adscribebatur : « Hes insueta est 
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ܒܟܠܗܝܢ ܐܢ ܚܣܣܝܪܝܢܢ . ܒܚܪ̈ܫܐ ܠܬܝܪܝܢܢ : 
ܐܢܗܘ ܕܡܨܪܝܢ ܬܚܘܒܐ . ܗܐ ܒܩܕܘܡ̈ܐ 
ܡܥܠܝܬܐ ܗ̱ܝ ܀ ܠܐܬܪ̈ܘܬܐ ܡܬܐܓܪܝܢ . 
ܠܦܘܠܚܢܐ ܕܚܪܫܘܬܐ : ܘܚܠܡܐ ܕܫܚܩܼ 
ܡܠܟܘܬܐ . ܐ .ܐܦܩܘܕ ܒܗ ܡܿܬܢܨܚܝܢ " 
lacs qd‏ ܐܝܟ ܕܝܠܢ . ܘܩܨܘܡܐ ܐܟܡܐ 
ܕܒܐܬܪܶܢ : ܘܗܐ ܡܥܩ ܐܢܬ ܡܛܠ ܚܠܡܐ . ܟܕ 
ܐܝܬ ܠܗܘ ܦܫܘܪܐ ܀ ܐ̱ܢܫܶܐ ܕܡܢܢ ܪܚܝܩܝܢ ْ 
ܒܐܘܡܢܘܬܢ ܡܬܬܢܝܚܝܢ : ܘܐܢܬ ܕܐܝܬܝܟ 
ܐܠܗ ܡܨܪܝܢ . Wer‏ ܠܒܟ ܡܢ ܡܪܢܝܬܐ ܀ 
ܦܩܼܘܕ ܡܠܐ ܒܠܚܘܕ ܡܦܩܕ . ܕܢܝܚܟ 
ܒܢܓܠ ܢܗܼܘܐ : ܢܠܼܗܐ ܠܓܒܪ̈ܐ ܦܘܩܕܢܟ . 
2 ܡܨܪܝܢ ܬܬܟܢܫܝ ܀ 


r 


ܢܦܩ ܛܒܐ M5‏ ܡܕܪ̈ܝܐ h3 JA».‏ 
ܡܬܦܩܕܝܢ ܐܦ ܩܕܘܡ̈ܐ ܀ ܚܪܫܐ C22‏ 
ܨܕܼܘܗܝ . ܘܩܕܘܡܐ »9 Joc‏ ܠܒܟܘܗܝ : 
ܚܦܫ̈ܡܐ eo‏ ܘܐܬܛܫܝܘ . ܕܚܙܘ ܚܫܐ 
gore‏ ܀ ܒ݀ܛܒܐ ܕܢܦܩܼܘ ܒܝܬ ܫܘܩ̈ܐ . 
ܟܠܗ Qoo‏ ܐܬܪܗܒܬܼ : ܕܠܐ ܐ̱ܢܫ ܝܕܥ 
ܕܼܥܠ ܡܢܐ . ܡܬܦ̇ܩܕܝܢ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ ܀ 
ܐܝܬ ܗ̱ܘܼܐ ܪܘܒܐ ܒܝܬ ܫܘܩ̈ܐ . ܒ̈ܬܐ 
S‏ : ܐܝܟ ܐܠܦܐ ܒܝܡܐ ܡܪܝܢ . ܫܓܝܫܐ 
ioo‏ ܡܢ ܡܚܫܘܠܐ ܀ ܕܐܝܢܐ ܕܠܝܬܘܗܝ 
ܚܪܫܐ . ܩܕܘܡܐ ܡܫܬܡܗ ܗܘܐ : ܘܐܝܢܐ 
ܕܠܝܬܘܗܝ ܐܫܘܦܐ . ܒܝܬ ha.‏ ܡܬܟܬܒ 
ܗܘܐ ܀ ܠܘ ܟܥܝܕܐ ܐܬܥܒܕܬ݀ . ܗܕܐ Je»,‏ 
Bj‏ ܀ 
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qus geritur apud regem; magnum 
quid ei accidit ut mittens congre- 
garet tam multos ; aliquo vult 
potiri, ut hec velit peragi; magica 
arte tota /Egyptus infecta est ; nul- 
lum est prodigium quod magorum 
vim excedat. Forsan vincula magis 
et divinis injicere vult ; eamus 
cum eis et. videamus quid pre- 
cepit manibus eorum fieri. Si mors 
est, moriamur cum eis ; Si visio, 
cum eis videamus. Non ([rustra 
et absque causa /Egyptus cum 
festinatione congregata est. Opus 
igitur est maximum quod apud 
regem geritur. » Ingressi sunt igi- 
tur ad Pharaonem eique dixerunt: 
« Ecce congregata est tota /Egy- 
ptus, et stant viri in plateis trepi- 
dantes atque fugientes pre metu. » 
Jussit rex Pharao separari magos a 
divinis et non misceri coetus in- 
cantatorum cum sapientibus 

« Quasstionem, inquit, habeo in- 
stituendam illis qui ad mensam 
meam enutriti sunt : jamdiu opus 
habeo experiri artem : num sim- 
plicibus illudant per artem suam ? 
per rem a me visam discere volo an 
revera futura cognoscant vel men- 
tiantur. Somnium, magi, somnia- 
vi, ejus autem significationem non 
assequor ; ccce mittens vos accersivi 
ut ejus interpretationem a vobis 
edocear. 5i faustum est somnium, 
interpretamini mihi illud pro sua 
bonitate. Si malum quid in ineis 
somniis latet, dicite mihi quale 
sit. » « Narra rex somnium ut 
illud auribus percipiamus ; illud 
omnibus nobis manifestum est 
quod sicut tu potens es ita et som- 
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ܒܝܬ ܡܠܟܐ :$4 ܟܢܫ ܣܓܝ̈ܐܐ . le»,‏ 
ܕܒܐ ܦܓܥܬܼ ܒܗ ܀ ܥܠ ܐܢܫܐ [5S‏ ܕܢܡܠܟ . 
ܐܢ ܗܠܝܢ ܒܿܥܐ 225 : ܒܐܘܡܢܘܬܐ ܕܚܖ̈ܫܐ . 
ܟܠܗ̇ ܡܨܪܝܢ ܛܒܝܥܐ : ܠܘ ܡܕܡ ܗ݈ܝ 
ܬܕܼܡܘܪܬܐ . ܕܡ ܡܓܘ̈ܫܐ ܚܣܢܝܢܐ : ܐܘ His.‏ 
ܒܿܥܐ ܕܢܝܬ݂ܐ . ܥܠ ܚܖ̈ܫܐ ܘܩܕܘܡ̈ܐ ܀ ܬܘ 
ܐܐܠ ܥܡ ܗܘ ܢܚܙܐ . ܡܢܐ ܦܩܼܕ ܒܝܬ 
ܐܝܕܝ̈ܗܘܢ : ܢ ܡܘܬܐ oo‏ ܥܡܗܘܼ ܢܡܼܘܬ . 
do‏ ܚܙܘܐ ores.‏ ܙܚܼܙܐ ܀ ܠܘ ܐܝܩܐ ܡܓܢ 
ܪܗ ܪܝܢ . ܐܬܟܢܫܬܼ ܒܪܗܝܒܘܬܐ : ܥܒܝܕܐ 
O09‏ ܡܟܝܠ ܕܡܥܠܝ . ܕܡܧܬܡܫ ܒܝܬ 
ܡܠܟܘܬܐ ܀ ܥܠܘ ܘܐܡܪ ܠܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ . 
Jon‏ ܟܢܫܬܼ ܟܠܗ̇ o‏ : ܘܗܐ ܩܝܡܝܢ 
Jay‏ ܒܫܘܩ̈ܐ . ܪܗܝܒܝܢ ܠܪܩܝܢ ܡܨ ܕܚܠܐ ܀ 
ܦܩܕ ܡܠܟܐ ܦܪܥ ܘ ܕܦܪܘܫܘ . lez‏ 
ܡܢ ܩܕܘܡ̈ܐ : ܘܠܐ ܢ ܬܚܠ̈ܛܢ ܓܘܕܝ̈ܗܘ . 
ܕܐܫ̈ܘܦܐ ܒܕܚܟܫܡܐ s‏ ܒܥܬܐ ܐܝܬ ܠܝ 
ܕܐܫܐܠ . quor‏ ܕܪܒ݂ܘ ܥܠ ܦܬܘܪܝ : 
ܠܙܒܢܐ ܪܒܐ ܐܣܬܢܩܬ . . Jen/‏ ܠܐܘܡܢܘܬܐ ܀ 
ܕܢܚܐܐ s‏ ܒܦܫܝ̈ܛܐ - ܡܨܿܛܕܝܢ ܒܐܘܡܢܘܬܐ : 


ܒܡܕܡ ܕܚܙܝܬ SS.‏ ܐܠܐ . ܐ ܝܕܥܝܢ 49 


ܕܓܠܿܝܢ ܀ ܚܠܡܐ ܚܠܡܬ Jaz.‏ . ܘܦܘܫܩܗ 
ܐܐ ܡܰܕܪܳܟ݂ ܐܢܐ : ܗܐ ܫܕܪܬ ܘܠܟܘ ܐܝܬܝܬ . 
ܕܦܫܪܗ ܡܢܟܘ ܐܠܵܦ ܀ ܐܢ ܛܒ o9‏ 
ܚܠܡܐ ܕܚܙܝܬ . ܦܫܩܼܘ ܠܝ ܥܠ ܛܒܘܬܗ : 
qo‏ ܒܝܫܬܐ ܒܚܠܵܡܝ Le‏ . ܐܡܪܘ ܠܝ 
ܕܐܝܟܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܀ ܐܫܬ݂ܥܐ ܚܠܡܐ ܡܠܟܐ . 
ܘܢܗܼܘܐ ܠܚܠܡܟ ܫܡܘܥܐ : ܓܠܝܐ ܗܝ ܠܢ 
ܗܕܐ ܠܟܠܢ ܿ ܕܐܟܘܬܟ «m.»‏ ܚܠܡܟ ܀ ܢ 
ܐܫܟܚܼܢܢ do. Qao‏ ܠܐ ܣܦܩܼܢܢ ܠܐ 
RM.‏ : ܠܟܠܗܘܼ ܓܝܪ ܣܦܪ̈ܐ ܘܚܖܪ̈ܫܐ . 
ܡܝܬܝܢܢ QA‏ ܀ exo‏ ܩܡ̈ܠܐ daa‏ . 
ܗܦܟܝܢܢ ܕܢܒܕܩ ܠܟ : ܚܕܐ ܕܥ ܗܢܐ ܠܐ 


TOM. lil. 
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nium tuum. Si possimus explicabi- 
mus ; si non possimus ne irascaris, 
Omnes enim libros et incanta- 
menta attulimus propter te; omnes 
ordines communes vertimus ut libi 
indicaremus ; congruum nihil re- 
liquimus quod hic non recitemus ; 
si possemus sub renibus nostris 
rediremus! propter somnium tuum. 
Tantum narra ut audiamus quod- 
nam est somnium quod vidisti ? » 

15. Respondit Pharao magis : 
« Hoc est somnium quod dico? : 
Vidi septem vaccas erumpere e 
flumine ; attonitus mirabar earum 
pulchritudinem, venustatem, sta- 
turam, pinguedinem externainque 
corporum speciem ; statim idem 
fluvius produxit septem vaccas te- 
nues, macie confectas aspectuque 
deformes. Macre ora aperientes 
devorarunt pingues, adeo ut vacce 
pingues in viscera macrarum totae 
intraverint. Somnio meo attonitus 
expavi videns vaccas in vaccas in- 
gressas esse harumque uteros non 
intumuisse, nec macras pinguiores 
effectas esse. » Audita somnii nar- 
ratione, magi turbati sunt, quia 
interpretatio eis impervia erat ut- 
pote alteri reservata. Divina enim 
justitia eos advocaverat ut eorum 
magia proderetur, quo viso, Pharao 
eos subsannaret propter despectam 
eorum artem. Quanto magis insa- 
nierunt tanto magis despecti sunt, 
et quantum arte Chaldaeorum usi 
sint (?) proditum est. Libri quos 
legerunt mendacii convicti sunt ; 
in eis veritatem non invenerunt. 


? Gen. XLI, 4-5. 


ܡܿܪܦܝܢܢ . ܕܠܐ ܗܪܟܐ ܬܢܝܢܢ 4o * (X‏ 
Le‏ ܬܚܝܬ ܟܘܠ̈ܝܬܢ . 90 a2‏ ܡܛܠ 
ܚܠܡܟ : ܒܠܚܘܕ ܬܢܐ 2033125 . ܡܘ 
ܐܝܬܘܗܝ ܚܠܡܐ ܕܚܙܝܬ ܀ : 


ܐܡܪ ܦܪܥܘ aX‏ . ܕܗܢܘ ܚܠܡܐ 
ܕܐܡܪ ܐܢܐ : ܬܘܖ̈ܬܐ ܫܒܥ ܚܙܐ M09‏ . 
ܕ ufa‏ ܘܢܦܩܝ̈ ܡܢ s joo‏ ܐܚܕܢܝ Bol‏ 
ܥܠ ܫ ܘܦܪܐ . ܘܥܠ ܦܐܝܘܬܐ ܕܥܠܝܗܝܢ : 
ܘܥܠ ܩܘܡܐ ܘܥܠ ܚܠܝܡܘܬܐ . ܘܥܠ ܚܐܘܐ 
ܗܘ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘ ܀ ܬܘܒ ܡܢ ܫܠܝܐ ܗܘ 
ܢܗܪܐ . ܬܘܪ̈ܬܐ ܫܒܥ ܐܣܩ ܗܘܐ : ܕܟܪ̈ܝܗܢ 


ܐܦ ܕܡܚܝ̈ܠܢ . ܘܣܢܝ̈ܢ ܗܘܝ ܐܦ ܒܚܙܬܐ ܀ ` 


4004 ܦܬܚܝ̈ ܦܘܡܝ̈ܗܝܢ . ܘܒܠ̈ܠܝ‎ | E» P 
. ܠܫܡܝ̈ܢܬܐ : ܘܥܠܺܝ ܬܘܪ̈ܬܐ ܛܪܖ̈ܩܬܐ‎ 
ܒܟܪ̈ܣܬܗܝܢ ܕܡܚܝܠܬܐ ܀ ܒܚܠܡܝ ܐܚܕܢܝ‎ 
: ܬܘܪ̈ܬܐ ܒܬܘܪ̈ܬܐ‎ 2S3» . lox ܗܘܐ‎ 
4004 ܘܟܪ̈ܣܢܬܗܝܢ ܠܐ ܐܬܝ̈ܕܥܝ . ܘܕܐܟܠ̈ܝ‎ 
. ܠܐ ܐܫܬܪ̈ܬܚܝ ܀ ܫܡܥܘ ܚܖ̈ܫܐ ܬܫܥܝܬܗ‎ 
ܕܥܣܩ ܗܘܐ‎ : eoo! Aw coo ܕܚܠܡܐ‎ 
ܠܗܘܢ ܦܘܫ ܘܟ . ܙܕܢܛܝܪ ܗܘܐ ܦܫܪܗ‎ 
. ܠܐܚܝܪܝܢ ܀ ܩܝܪܬܼ݀ ܐܢܤ ܓ ܚܪ ܟܐܢܝܘܬܐ‎ 
|) ܕܚܪܫܘܬܗܘܢ ܬܬܦܝܪܣܐ : ܘܦܪܥܘ‎ 
ܘܢܒܙܚ . ܕܐܘܡܢܘܬܗܘ ܐܬܒܣܪܬ ܀ ܟܡܐ‎ 
: ܕܐܫܬܢܝܼܘ ܐܐܐܠܘ ܿ ܘܟܡܐ ܕܟܠܕܝܘ ܐܬܦܪܣܝܼܘ‎ 
ܡܦܪ̈ܐ ܣܪܘ ܐܬܕܓܠܘ . ܕܫܪܪܗܘܢ ܒܗܩ‎ 
ْ ܚܠܡܐ ܢܛܝܪܝܢ ܘܡܣܟܝܢ‎ s ܠܐ ܝܕܥܼܘ‎ 
̇ ܫܪܝܪܐ : ܕܠܐ ܩܿܪܐ ܟܬܒܐ ܘܦܿܪܫ‎ JL ܕܐܡܬܝ‎ 


1 Juxta Ephreemum renes sedes sunt cogilatio- 
num. Cfr. Opp. Syr.-lat, 11, 316. 
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Somnia igitur servata sunt et expec- 
larunt donec veniret vir sincerus 
qui, absque librorum lectione, fide 
discerneret occulta. Somnium pro- 
didit magos, et divini pudore 
suffusi fuerunt. Ars fraudulento- 
rum apud /Egyptios despecta fuit. 
Timore correptus rex /Egypti egre 
tulit neminem inveniri qui inter- 
pretaretur, Stabat attonitus cum 
toto suo exercitu. Somnium quod 
rex somniaverat, pudore totam 
/Egyptum afficiebat, nemine occur- 
rente qui significationem somnii 
regi ostenderet : « Quis dabit mihi 
interpretem, aiebat rex exercitui 
suo, et dabo ei omne quod petit et 
in regno illum magnificabo. » 

16. Prepositus pincernarum, 


qui cum Josepho fuerat in carcere, 


illic adstabat. Regem alloqui que- 
rebat, sed suum delictum in me- 
moriam revocare timebat. Videns 
/Egyptum — turbatam regemque 
commotum statuit periculo vite se 
exponere et petiit ut rem de Jose- 
pho posset exponere : « Hodie cul- 
pe mea recordor coram regia tua 
majestate ; re, quam revelo tibi, 
culpam a me commissam in me- 
moriam revoco. Duobus abhinc 
annis, quo tempore contra nos 
iratus jussisti, Domine, ut prepo- 
situs pistorum et ego recluderemur 
in carcere, aderat ibi inclusus ser- 
vus praefecti satellitum, vir plenus 
intelligentia et sensu ; et verba 
quse dixit vera sunt. Eyo et collega 
meus somnia in carcere somniavi- 
mus quibus vexabamur. Somnia ei 
narravimus et ea nobis interpreta- 
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]hcn5‏ ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܀ ܦܪܣܢܝ ܚܠܡܐ 
ܠܚܪ̈ܫܐ . ܘܐܦ ܩܕ ܘܡܐ ܐܬܚܡܨ( ܘ : ܐܘܡܢܘܬܐ 
ܐܦ̈ܢܐ . Dol‏ ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ ܀ ܕܠܐ ax‏ 
ܝܕܥ ܕܢܦܫܼܩ . ܕܚܼܠ ܡܠܟܐ ܐܦ ܟܪܝܬܼ 
ܠܗ : ܘܩܿܐܡ ܗ̱ܘܼܐ ܒܬܡܗܐ ܪܒܐ . ܘܟܠܗ 
ܚܝܠܗ ܒܬܘܪܐ ܀ ܒܗܢ ܚܠܡܐ ܕܚܠܼܡ ܡܠܟܐ . 
ܟܠܗ ܡܨܪܝܢ ܒܗܬܬܼ ܒܗ : ܕܚܕ ܓܒܪܐ ܠܐ 
ܐܣܬܩܒܼܠ . ܕܦܫܪܐ ܠܡܠܟܐ «je.‏ $ 
e‏ ܝܗܒ ܠܝ ܦܫܘܪܐ . ܡܠܟܐ ܠܚܝܠܗ 
ܐܡܪ ܗܘܐ : ܘܝܗܒܬ ܠܗ ܟܠܡܐ 3$[ . 
ܘܐܘܐܘ̇ܒܬܗ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ ܀ 


ܪܒ ܫܩ̈ܐ ܬܡ JoJo‏ . ܗ̇ܿܘ ܕܚܒܝܫ ܗܘܼܐ 
ܥܡ ܝܘܣܦ : ܠܡܠܟܐ ܕܢܐܡܼܪ ܒܥܐ ܗܼܘܐ . 
ܘܣܟܠܘܬܗ ܕܢܬܕܼܟܪ܀ ܕܚܠ ܀ ܚܙܐ ܗ̱ܘܐ 
ܠܡ ܪܝܢ Jo . Ja- x?‏ ܠܡܠܟܐ ML‏ : 
ܘܣܡܗܿ ܠܢܦܫܗ o2)‏ . ܘܒܥܐ Le‏ 
ܥܠ ܝܘܣܢܦ ܀ ܣܘܪܚܢܝ ܝܘܡܢ ܡܬܕܟܪ 
ܐܢܐ . ܘܕܡ ܪܒܘܬܐ ܕܡܠܟܘܬܟ : ܒ ܒܘܬܐ 
ܕܓܠܐ ܐܢܐ ܠܟ . d&aeo‏ ܕܥܒܿܕܬ Jgojs.‏ ܀ 
ܒܗܘ ܙܒܢܐ LA‏ ܥܠܝܢ . ܩܕܡ ܫܢܝ̈ܐ ܬܪ̈ܬܝܢ 
ܕܥܒܪ̈ܝ : ܠܪܒ [ool‏ ܘܐܦ ܠܝ ex.‏ . 
ܦܩܕܬ anuo‏ ܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ ܀ܐܣܬܩܒܠ 
ܬܡܢ ܥܒܕܐ . ܕܪܒ ܿ ܕܚܫܐ ܕܚܒܝܩ ܬܡܢ : 
ܡܠܐ ܣܘܟܠܐ ܘܒܘܝܢܐ Jo.‏ ܕܐܡܪ e‏ ܀ 
ܚܠܡܢܢ ܚܠ̈ܡܐ ܒܝܬ ܐܸܣܢܝܪ̈ܐ . ܐܢܐ ܘܟܢܬܝ 
ܘܐܫܬܢܩܼܢܢ : Lx X.‏ ܩܕܡܘܗܝ «ul‏ . 
ܘܦܫܼܪ ܠܢ ܐܝܟ ܕܗܼܘܐ ܠܢ ܀ ܠܝ exeo!‏ 
ܥܠ JL.‏ . ܘܗܟܢ laco‏ ܡܠܟܘܬܟ : 
ܘܠܟܢܬܝ ܙܩܦܗܼ ܥܠ ܩܝܣܐ . ܘܗܟܢ 

vob‏ |( ܀ 
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lus est prout evenit nobis; me 
restituit in meo officio prout reapse 
fecit regia tua majestas ; collegam 
meum in patibulo suspendendum 
dixit, quod revera decretum tuum 
adimplevit. Adjuraverat me ut 
memor essem illius coram honora- 
tissima tua majestate. Timui ne, 
dum illius memorem me prebe- 
rem, simul memoriam renovarem 
mei delicti.Juvenisiste nomen gerit 
servi, sed in eo elucet decor viri 
liberi. Si preecipias ut huc veniat, 
aspectus ejus ac sensus grati tibi 
erunt. » Jussit illico rex Pharao ut 
veniret ad audienda somnia, ut, 
si posset, explicaret ea, et si non, 
includeretur sicut magi ; jussit 
etiam ut exueret vestes quibus in- 


: duebatur et assumeret vestes hono- 


rabiles, ut in vili vinctorum líabitu 
non videret coronam supremam. 
17. Misit rex ad Josephum ut e 
carcere educeretur, Celeres ad eum 
volarunt legati. quia preceptum 
regis urgebat. Interrogabant: Ubi 
est Joseph hebreus quem rex apud 
se mandat? À vinctis nuntiatum esl 
Josepho: « Ecce rex Pharaon man- 
dat te ; si te judicare vult, in ju- 
dicio vincas ; ܐܵܦ‎ aliquid per te effici 


requirit, Deus tibi adsit. Exue et 


projice abs te vestes captivorum et 
aliis induaris, ut, quando coram 
eo adstabis, videat te vestibus de- 
centibus indutum. » Ducunt Jo- 
sephum et ad Pharaonem veniunt 
tota /Egypto comite. Quia rex eum 
acciverat, veniebant turbae ad au- 
diendam ejus expositionem. Erant 
qui, visa juniori Josephi etate, 
eum despicerent, autumantes non 
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2o 5),‏ . ܩܕܡ ܪܒܘܬܐ ܕܐܝܩܪܟ : 
ܘܕܚܠܬ ܕܕܸܠܡܐ ܟܕ ܐܬܕܼܟܼܪ . Joop‏ ܠܡܒܠܘܬܝ 
ܚܘܕܬܐ ܀ ܫܡܐ ܕܥܒܕܐ ܡܟܣܝ ܛܠܐ . 
ܘܫ ܘܦ ܪܐ] ܙܚܐ ܪܐ ܕܡܚ ܒܗ : ܐܢ ܦܩܢ 
ܕܠܟܐ ܢܐܬܐ . oj.‏ ܘܛܥܡܗ ܡܒܿܣܡ ܠܟ ܀ 
ܦܩܼܕ ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܕܒܠܓܠ . JL]‏ ܕܠܚܠܡܐ 
Jj: von‏ ܐܫܟܚ ܘܦܫܩ ܐܢܘ . ܘܐ 
ܠܐ ܚܒܝܫ ܐܝܟ Jaz‏ ܀ ܢܫܠܚ blo‏ ܕܗܫܐ 
ܒܡܘܟܟܐ ܕܐܣܝܪ̈ܐ . AM lus‏ ܕܡܪܡܿܪܡ 


«Na‏ ܡܠܟܐ ܟܬܪ , ܘܣܦ . ܕܢܦܩܘܢܝܗܝ 
ܡܢ ܒܝܬ do‏ : ܦܪܚܼܘ ܐܝܐܓܕ̈ܐ ܩܠܝ̈ܠܐ . 
ܕܗܘܩܕܢܐ ܕܡܠܟܐ ܡܣܪܗܒ ܀ ܡܫܬܐܠܝܢ 
ooo‏ ܕܐܝܢܘ ܝܘܣܦ . ܥܒܪܝܐ ܕܡܠܟܝܐ 
ܦܩܼܕܗ : ܐܣܬܼܒܪ ܘܢ ܕܚܒܝܫܝܢ . ܕܗܐ 
ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܦܩܼܕܟ ܀ ܐ ܕܢܕܘܢܟ ܒܥܐ 
ܠܟ . ܙܟܝܐ ܒܕܝܢܗ ܬܗܼܘܐ : ܘܐܢ ܡܕܡ ܒܿܥܐ 
ܒܐܝ̈ܕܝܟ . ܐܠܗܐ ܠܘܬܟ «p‏ ܀ ܫܠܚ 
ܘܫܕܝ xj‏ ܚܒܘܫܟ . ܘܚܠܦܗܦܩܟ 
ܐܬܟܡܢܐ : ܕܩܕܡ ܡܠܟܐ ܥܿܐܠ ܐܢܬ , ܒܠܒܘܫܐ 
ܦܐܝܐ ܬܚܙܝܘܗܼܝ ܀ ܕܒܝܪܝܢ ܠܗ ܠܝܘܣܦ 
ܘܐܬܶܝܢ . ܘܟܠܗ̇ ܡܨܪܝܢ ܠܘܝܐ ܠܗ : ܕܡܠܟܐ 
ܦܩܼܕܗ ܐܬܝܢ oo9‏ . ܟܢܫܐ ܠܡܫ ܡܥ 
ܦܘܫܩܗ ܀ ܡܢܗܘܢ ܒܣܪܘ ܥܠ ܝܘܣܦ . 
ܟܕ ܚܙܝܢ ܗܘܘ ܛܠܝܘܬܗ : ܕܠܐ ܡܨܐ ܠܡ 
ܦܫܪ ܚܠ̈ܡܐ . ܕܒܡܕܥܗ ܠܐ 344 ܀ 
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posse somnia interpretari eum qui 
nondum sapientiam virilem gu- 
stasset, dum qui in magia senue- 
rant explicare nequiverant et qui 
in litteris annos insumpserant ex- 
ponere non potuerant. « Num, 
aiebant, iste hebreus assequetur 
somnium quod ragos effugit? Num 


. iste litteraruin. nescius litteratos 


superare poterit? » 

18. Joseph adorans caput incli- 
navit petiitque a Pharaone an ipse 
esset qui dederat sue juventuti 
confidentiam ut ejus majestatem 
non reformidaret? Respondens rex 
Pharao dixit : « Ne timeas, o he- 
bree, perturbabitur enim tuus 
intellectus si anima timore corri- 
piatur ; confortare, quia verbum 
regis fiduciam tibi affert. Nihil 
metu profeceris, si autem explica- 
veris, gratiam obtinebis. Somnia 
mea me perturbarunt tristemque 
reddiderunt ; in somno meo anzxie- 
tates expertus sum ; magi amaram 
fecerunt vitam meam, quia evigi- 
latum me non recrearunt ; forsan 


- tibi datum est ut nobis somnia in- 


terpreteris, et qua ceteris celata 
fuerunt tuus intellectus revelet. 
Vaccas! vidi optimas e flumine 
ascendere ; non vidi bestias tam 
pulchras atque valentes ; numero 
septem erant, statura fortes, statura 
et pulchritudine nitentes, aspectu 
admirabiles. Illico, dum starem 
considerans, flumen alias peperit, 
numero precedentibus equales sed 
aspectu diversas. Postreme ora 
aperuerunt et absorpserunt totum 
robur priorum, ita ut in ventre 
1 Gen. XLI, 11-24. 
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ܕܡܐܒܘ 62 ܒܚܪܫܘܬܐ JJ.‏ ܐܫܟܚܼܘ ܦܫܩܘ 
ܐܢܤ : ܘܕܥܬܩܘ ܒܗ̇ ܒܣܦܪܘܬܐ . ܐܐ 
ܐܫܟܚܼܘ ܒܕܩܼܘ ܐܢܘ ܀ ܗܢ ܥܒܪܝܐ ܟܝ 
ܡܰܕ݂ܪܟ݂ . ܚܠܡܐ ܕܙܟܿܐ Jac.‏ : ܘܗܢܐ ܕܣܦܪܐ 
ܠܐ ܝܕܥ . ܡܨܐ ܟܝ ܕܢܙܟܐ ܘܠܣܦܝܪ̈ܐ ܀ 


ܣܓܕ ܝܘܣܦ ܘܐܪܟܢ ܪܝܫܗ . ܘܫܐܠ 
Q9‏ ܕܐܢ ܗܘܝܘ : ܝܗܒ ܠܘܒܒܐ 
oos‏ . ܕܠܐ Nep‏ ܡܢ ܡܠܟܘܬܗ ܀ ܥܢܐ 
ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܘܐܡܪ . *]h‏ ܬܕܚܠ ܐܘ 
ܥܒܪܝܐ : ܡܬܕܘܕ ܓܝܪ ܪܥܝܢܟ . ܐܢܗܘ ܕܬܙܕܚܠ 
ܬܪܥܝܬܟܟ ܀ ܡܡܘܟ ܢܦܫܟ ܕܡܠܬ ܡܠܟܐ . 
ܠܘ ܐܢ ܬܙܕܚܼܠ Lào‏ ܐܢܬ . "jo‏ ܬܦܸܫܘܪ 
JS‏ ܬܬܚܢܢ ܀ ܕܠܚܘܢܝ ex...‏ 0902/0 
ܘܒܫܢܬܝ ܫܢܕ̈ܐ Mex‏ : ܘܚܪ̈ܫܐ ܡܪܡܪܘ 
2x‏ . ܕܟܠܝܪܘܬܝ ܠܐ ܐܪܘܚܘ ܠܝ ܀ ܘܟܒܪ 
EON‏ ܡܬܝܗ̇ܒܝܢ . ܘܒܐܝ̈ܕܝܟ ܗܘ ܡܿܬܦܫܩܝܢ 
ܠܢ : 090 ܟܠܢܫ ܐܬܚܦܝܘ . 42-20-00 
ܢܓܐܐ ܐܢܘܢ ܀ ܬܘܪ̈ܬܐ ܚܙܝܬ ܛܪܖ̈ܩܬܐ ams P.‏ 
ܘܣܠ̈ܩܝ ܡܢ ܙ ܗܙܪܐ : ܘܐܝܟ ܗܘ ܫܘܦܪܐ 
ܘܚܘܠܡܢܐ . ܠܐ ܚܙܐ ܠܝ ܥܠ Jioc‏ ܀ 
ܒܡܢܝܢܐ ܫܒܥ ܐܝܬܝܗܝܢ . ܒܩܘܡܐ ܕܝܢ 
ܥܫܝ̈ܢܬܐ : ܒܩܘܡܐ ܘܫܘܦܪܐ )4:9 ܗܘܝ̈ . 
ܒܚܙܬܗܝܢ ܥܝܢܐ ܬܗܪܬ݀ s‏ ܘܡܢ ܫܠܝܐ ܟܕ 
ܩܿܐܡ ܐܢܐ . ܬܘܒ ܛܚܖ̈ܢܝܬܐ ܥܕ ܢܗܪܐ : ܒܡܢܝܢܐ 
ܕܩܕܡܝ̈ܬܐ . ܘܦܪ̈ܝܫܢ ܗܘܝ̈ ܒܚܙܬܐ ܀ ܛܨܚܖ̈ܝܬܐ 


PR X‏ ܦܘܡܝ̈ܗܝܢ AX o.‏ ܥܘܫ .ܢܐ 


ܕܩܕܡܝ̈ܬܐ : ܒܟܪ̈ܣܬܐ Sul . JSt‏ 
300 ܬܩܫܦܬܐ ܀ ܗܟܢ ܬܘܒ ܐܝܟ ܗܢ 
ܚܠܡܐ . ܐܦ ܫܒ̈ܠܐ ܒܗܢܐ ܛܘܦܣܐ : 
wa)‏ ܫܒ̈ܐܐ 2S2 . JN‏ ܠܩܫܒܥ 


|j. so—^Wwo‏ ܧ 
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macrarum pingues congererentur. 
Iterum juxta hoc somnium, etiam 
spicae eodem modo vise sunt : se- 
ptem spica tenues vorarunt septem 
pingues; sic vacce quatuordecim 
el spice quatuordecim ; pars te- 
nuibus constans vicit ac superavit 
partem pinguium. Da mihi solu- 
tionem et explicationem somnii 
hujus quod vitam meam extenuat, 
ut requiem mihi prebeas et in 
/Egypto fama bona nobiliteris. » 

19. Aperiens os suum Joseph 
oravit Deum coram  /Egyptiis : 
« Domine Deus patris mei Jacob, 
da mihi somnium interpretari. In 
colum suspensi sunt oculi mei, 
unde venit gratia qus difficilia 
solvit et occulta revelat. » Colestis 
virtus ad orationem ejus descen- 
dens implevit mentem intelligentia 
somniorum et mensura gratie lin- 
guam. Igitur dedit explicationem : 
« Pharao, unum est! somnium et 
vaccarum et spicarum ; que factu- 
rus est Deus voluit ostendere tibi ; 
vacce pingues anni sunt boni, et 
vacce tenues anni sunt inali ; se- 
ptem spicis et septem vaccis septem 
annos ostendit tibi. Quum ira ejus 
postea invalitura sit, quod revelavit 
tibi inisericordie est. Iteravit au- 
tem somnium ut credas venturam 
famem ; Festina mittere legatos, 
nec de signis tibi datis dubites. 
Sicut enim vacce macre vorave- 
runt pingues, sic anni steriles vo- 
rabunt uberes. » 


Explicit sermo quintus. 
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ܫܡܝ̈ܢܬܐ » ܘܐܪܒܥ ܘܥܣܪ ܬܘܪ̈ܬܐ . Yo‏ 
ܫܒܠܐ ܫܬ ܘܬܡܢܐ : o5‏ ܦܠܓܐ I?‏ 
Ny‏ . ܙܟܼܐ ܘܐܡܠܟ ܥܠ ܗܘ ܕܚܠܝܡ * 
ܫܪܐ ܘܗܒ ܠܝ ܦܘܫܩܐ . ܕܗܢ ܚܠܡܐ 
Need‏ ܚܝ : ܕܠܝ ܬܢܝܚ ܘܒܟܠܗܿ” «je‏ . 
ܛܒܟ ܛܒܐ ܡܬܢܕܚ ܀ 


ܦܬܚ ܦܘܡܗ . .9xoo,‏ ܘ ܕܠܝ . ܠܐܠܗܐ 
ܩܕܡ ܡܕܪ̈ܝܐ : ܐܘ ܡܪܝ ܘܐܠܗ ܕܐܒܝ 
ܝܥܩܘܒ . ܗܼܒ ܠܝ ܕܚܠܡܐ ܐܦ̇ܧܫܩ” ܀ 
oon‏ ܫܪܐ ܐܦ ܥܣ̈ܩܬܐ . ܘܗܼܘ ܓܐܐ 
ܐܐܦ ܟܣܝ̈ܬܐ ܀ ܢܚܬ ܚܝܠܐ ܥܠ ܒܥܘܬܗ . 
ܡܠܐ ܗܘܢܗ ܦܫܪܐ ܕܚܠܡܐ : ܟܝܠܐ ܕܪ̈ܚܡܐ 
ܠܫܢܐ . ܡܟܝܠ ao‏ * ܦܘܫܩܐ ܀ ܦܪܥܘܟ 
ܠܡ ܚܠܡܐ ܚܕܗܘ . ܘܕܼܬܘܪ̈ܬܐ Jlàs.o‏ : ܡܕܡ 
ܕܐܠܗܐ .4 ܒܝܕ ܚܠܡܐ 5 ܕܢܚܘܝܟ ÷ 
ܬܘܪ̈ܬܐ ܫܡܝ̈ܢܬܐ . ex Lu‏ ܛܒܬܐ : 
ܘܒܨܝܪ̈ܬܐ ܬܘܪ̈ܬܐ . ܫܢܝ̈ܐ ܐܢܝܢ ܒܚ̈ܫܝܬܐ ܀ 
ܫܒܥ ܫܒܠ̈ܢ ܘܫܒܥ ܬܘܪܲܢ luas.‏ ܫܒܥ 
ܚܘܼܝ ܠܟ : ܘܟܕ ܬܘܒ ܪܘܓܙܗ (4M‏ 
ܗܕܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܗܼܝ ܕܓܐ ܠܟ ܀ ܐܘܡܪܦ ܕܝܢ 
ܘܬܢܐ ܚܠܡܐ . ܕܬܗܼܝܡܢ ܕܐܬܐ ܟܦܢܐ : ong‏ 
ܘܫܕܪ ܐܝܐܓܕ̈ܐ y Het.‏ ܬܬܦܼܠܓ ܀ 
ܘܐܝܟ ܕܒܠܺܠܝ ܓܝܪ ܬܘܪ̈ܬܐ . Jv»‏ 
ܠܫܡܝ̈ܢܬܐ : ܗܟܢ ܒܠ̈ܠܢ ܘܫܢܝ̈ܐ . ܟܢܦ̈ܬܐ 
ܠܡܦܪ̈ܬܚܬܐ ܀ 


ܫܠܡ ܡܐܡܪܐ ܕܚܡܫܐ' . 


Gen. XLI, 25-33.‏ ܐ 


^ M ܘܒܓ‎ — ^ M La s) ܚܠܡܐ‎ — * B add, ܠܗ‎ — 4 V add. ܕܡܘܕܥ ܫܪܒ )424 ܐܬܚܒܧ ܗܘܐ‎ 


Lax x2‏ ܝܘܣܦ ܓܕܢ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܘܦܨܝܗ ܡܪܢ 
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Sermo 6111. 
De exaltatione Josephi justi. 


1. « O rex Pharao, crede Deum 
meum numinibus tuis majorem 
esse. Ego servus ejus sum et magia 
JEgyptiorum a me devicta est ; in- 
vocavi eum et attulit mihi inter- 
pretationem ut in expositione non 
heesitarem. Nondum os tuum loqui 
absolverat, quum jam lingua mea 
interpretationem inchoaverat. Ecce 
igitur somnium narrasti et illud 
prout eveniet exposui, dabo autem 
tibi consilium!, si verba mea au- 
ribus tuis grata fuerint : provide 
tibi virum sapientem, plenum sen- 
su et intelligentia quem preficias 
universe regioni ut colligat quin- - 
tam partem (íructuum ; consirue 
oppida et dispone horrea valida, 
quia fames gravis jamjam immit- 
tenda est in /Egyptum et is omnem 
terram. Virtute Dei mei interpre- 
tatus sum tibi somnium, propria 
autem mente consilium dedi ; pro 
tua igitur voluntate dispone regi- 
men regni tui. » 

2. Vix Joseph loqui absolverat, 
exclamavit Pharao cum /Egyptiis? : 
« Nemo, ut tu, sapiens est et solli- 
citus de regno meo. Non surrexit. 
in /Egypto vir, qui, sicut tu, cura- 
ret dolores ejus. Pax verbo tuo, 
Hebree; in eo reponitur salus 
/Egypti ; tu reges regnum meum. 
Principes tibi obedient ; decretum 
proclamo in /Egypto, quo parti- 
ceps fis potestatis mes et ad tui 


? Gen. XL1, 31, sqq. 
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ܡܐܡܪܐ ܫܬܝܬܝܐ ܀ 
ܥܠ ܪܘܡܪܡܗ ܕܝܘܣܦ blo.‏ . 
ܐܘ ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܐܫܪ . ܕܪܒ ܐܠܗܝ 


ܡܢ ܕܸܚܠܵܬܟ . Jio‏ ܥܒܕܗ ܘܡܢܝ ܚܒܬܼ . 
ܚܪܫܘܬ| ܕܡܕ L5‏ ܀ ܩܪܝܬܗ ܘܐܬܐ ܗܦ ܫܩ 
ܠܝ . ܕܠܐ ܐܬܥܟܼܪ ܒܦܫܪܐ : ܘܥܕ ܡܬܐ 

Ns‏ . ܦܘܫܩܐ 452« ܧܪܝ ܀ 
ܗܐ ܕܝܢ ܚܠܡܐ ܐܫܬܥܝܬ . ܘܐܝܟ ܕܠܬܝܕ ܗܐ 
ܦܫܩܬܗ . WM‏ ܠܟ ܕܝܢ ܡܘܠ̈ܟܢܐ . ܐܢ 
quy Xe ex‏ ܀ ܓܒܪܐ ܕܚܟܝܡ 
0x‏ ܠܟ . ܕܡܠܐ ܛܥܡܐ ܘܒܘܝܢܐ . ܥܠ 
ܟܠܗ ܐܪܥܐ ܢܦܘܼܩ . ܘܢܟ ܢܫ ܚܕ ܡܢ 
laxa‏ ܀ ܒܢܝ ܩܘܪ̈ܝܐ ܥܫܝ̈ܢܬܐ . ܘܐܬܐܩܢ 
ܐܘܕ ܪ̈ܐ ܬܩܝ̈ܦܐ . ܕܟܦܢܐ Lao‏ ܡܫܬܕܪ . ܥܠ 
e‏ ܪܝܢ. ܘܐܪܥܐ ܟܠܗ ܀ ܒܚܝܠܗ ܕܐܠܗܝ 
ܡܟܝܠ et‏ ܐܝܟ ܨܒܝܢܟ . )1 ܫܘܠܛܢ 
ܡܠܟܘܬܟ ܀ 


ܡܢ ܕܫܡܠܝ ܝܘܣܦ ܡܠ̈ܘܗܝ . ܩܥܐ 
ܦܪܥܘܢ ܥܡ ܡܪ̈ܝܐ . ܕܠܝܬ ܐܟܘܬܟ ܚܟܝܡܐ . 
ܕܒܛܝܠ ܠܗ ܥܠ ܡܠܟܘܬܢ ܀ ܠܐ ܩܡ 62 
ܒܡܨܪܝܢ ܓܒܪܐ . ܕܐܣܝ ܟܐܒܗ ܐܟܘܬܟ . 
ܫܠܡ ܠܗܿ ܠܡܬܟ ܥܒܪܝܐ . ܕܚܝ̈ܐ ܠܡܨܪܝܢ 
ܣܝܡܝܢ ܒܗ ܀ ܐܢܬ ܬܗܼܘܐ ܡ݀ܕܒܪ ܡܠܟܘܬܝ . 
ܪ̈ܚܫܢܐ ܠܟ ܢܫܬܡܥܘ . ܦܘܩܕܢܐ due‏ 
Mad‏ . ܕܫܝܘܬܦܐ ܒܫܘܛܬܛܢܝ ܬܗ̱ܘܐ ܀ 
ܘܥܠ ܡܬ ܦܘܡܟ ܬܣܒ . ܟܠܗܿ ܐܪܥܐ 


Gen. XLI, 33-30,‏ ܐ 
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oris imperium tota regio legem 
accipiet et non levabit quisquam 
in ea rhanum absque tua licentia 
et eadem potestate, qua super /E- 
gyptum, preeris domui Pharaonis; 
domus regis subjicietur tibi, quia 
ipse ejusque exercitus per te vitam 
servarunt ; et corde bono feci ut 
verax habearis tibique credatur. 
Ecce etiam annulum regium in 
manu tua do. Quis audeat resistere 
tibi quando annulus regis in manu 
tua est? Et quis spernet mandatum 
tuum ubi rex per te jubet? Tota 
JEgyptus cadaver erat et veluti 
mortua defecerat in somniis meis. 
Aperuisti somnia velut sepulchrum 
et cadaver /Egypti resuscitasti. 
Somnia mea sepulchra erant primo 
mihi meisque exercitibus ; missus 
es futuri cognitor et liberasti nos 
ab interitu : hoc dedit tibi Deus 
ut nemo sit prudens sicut tu. Decet 
sapientie tuz ut in curru honore- 
ris. Currum do tibi et velut rex 
JEgyptum percurres. Viri liberi 
venient te salutaturi et eorum filii 
te honoraturi. » 

3. /Egyptii in suo gaudio clama- 
bant de Josepho dicentes: « Quam 
decet honorari illum qui liberavit 
regnum tuum! Recte, ut opor-- 
tebat, o rex Pharao, magnificasti 
eum. Ipse hodie pudore affecit 
magos eorumque fÍraudes. Recte 
egisti quum tua potentia nihil ex 
invidia negavit ad eum honoran- 
dum . sed per tuam potestatem 
exaltatus est ille qui vilitatem no- 
stram exaltavit. Mirati sumus eum 
ejusque eloquium. Adolescentia 
haud impeditus e labiis suis effun- 
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ܢܡܘܤܐ : ܘܠܐ ܕܢܪܝܼܡ ܐܝܕܗ ܒܓܘܗ̇ . lan‏ 
ܡܢ ܒܠܕܝܟ ܀ ܘܐܝܟ ܫܘܬܛܢܟ Wer‏ ܡܨܪܝܢ . 
ܬܫܬܠܛ ܥܠ ܒܝܬ ܦܪܥܘ . ܕܒܝܬ ܡܠܟܐ 
ܢܫܬܼܥܒܕ ܠܟ . oon‏ ܘܚܝܠܗ ܒܟ ܐܬܢܚܡܡ ܀ 
ܘܕܬܫܪ ܠܟ ܘܬܗܼܝܡܢ . ܕܒܠܒܐ ܛܒܐ ܥܒܶܕܬ . 
9n‏ ܥܙܩܬܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܗܐ ܒܐܝ̈ܕܝܟ lee‏ 
ܐܢܐ ܠܗ̇ ܀ ܘܡܢܘ ܕܡܨܐ s‏ ܠܟ . ܕܥܙܩܬܗ 
joy‏ ܣܝܡܬ . ܘܡܢܘ ܕܫܐܛ 44909 . 
ܐܝܟܐ ܕܡܠܟܐ ܕܒܐ ܒܟ ܀ ܫܠܕܐ ܗܘܬ ܟܠܗܿ 
ܡܨܪܝܢ . ܘܐܝܟ OMS 2x5 5 JN‏ 
hai.‏ ܚܠ̈ܡܐ ܒܕܡܘܬ ܩܒܪ̈ܐ . ܘܠܟܠܕܐ 
je‏ ܪܶܝܢ ܢܚܡܬ.܀ Jio cxi,‏ ܗܿܘܝܢ ܗܼܘܘ . 
ܠܝ ܠܘܩܕܡ ܘܠܚܝ̈ܠܘܬܝ . ܐܫܬܘܼܪܬ ܐܝܟ 
ܝܕܘܥܐ . ܘܚܣܟܼܬ ܘܢ ܐܒܕܢܐ ܀ ܕܗܕܐ 
,9 ܠܟ ܐܠܗܐ . ܠܝܬ ܣܒܘܬܬܢ ܐܟܘܬܟ . 
LL‏ ܠܗ ܠܚܟܝܡܘܬܟ . ܙܥܠ ܡܪܟܒܬܐ 
ܬܬܝܩܪ ܀ ܡܪܟܒܬܐ ܝܗܒ ܐܢܐ ܠܟ . ܘܐܝܟ 
ܡܠܟܐ ܪܝܢ ܬܦܘܼܩ . ܠܐܬܘ BL.‏ 
ܠܫܬܠܟ .220 NL‏ ܠܐܝܩܪܟ ܀ 


ܬܘܒ ܡ ܙ̈ܝܐ ܒܚܕܘܬܗܘܢ . ܩܥܘ «o‏ 
ܡܛܠ . Soo,‏ ܡܐ ܐܐ ܠܗ ܐܝܩܪܐ . ܠܗܢܐ 
ܕ ْ ܝ ܡܠܟܘܬܟ ܀ ܫܦܝܪ ܓܝܪ ܘܒܘܠܝܬܐ . 
ܐܘܪܒܬܝܗ̱ܝ ܦܪܥܘ ܡܠܟܐ . loi eoo‏ 
jas. oo.‏ ܘܠܙܐܦܫ̈ܗܘܢ ܀ ܫܦܝܪܐ 
ܗܕܐ ܕܥܒܼܕܬ . Joco... Jy‏ ܬܘܩܦܟ ܒܐܝܩܪܗ . 
Jo‏ ܡܢ ܫܘܬܛܝܢܟ . ܗܢܐ ܕܪܡܪܡ 
ܡܘܟܦܢ ܀ ܬܡܗܼܢܢ ܒܗ ܘܟܠܫܢܗ . ܘܐ 
ܛܠܝܐ ܠܐ ܐܬܥܟܪ . ܐܝܟ ܫܦ̈ܥܐ ܢܝܣܟ 
ܡܦܘܬܗ . ܡܛܪܐ ܬܪܝܥܐ ܕܚܟܡ̈ܬܐ ܀ ܛܒ 
ܓܝܪ ܡܠ̈ܘܗܝ ܦܐܝ̈ܢ ܗܘܝ̈ . ܘܪܚܝܡܝܢ ܐܐܦ 
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debat veluti diluvium imbrem co- 
piosam sapientie ; ejus enim verba 
jucunda erant et responsa grata. 
Iniquitas sit super eos qui illum 
rapuerunt et incluserunt in carce- 
re. Iste vir preclarus est ; diu fuit 
in carcere. Deati valde captivi qui 
cum eo dies transegerunt. » 

4. Audivit Pharao magno cum 
gaudio /Egyptios testimonium Jo- 
sepho reddere ; requirebat ut cuncti 
exaltarent viruin. a quo suus honor 
exaltatus fuerat. Precepit ut He- 
breus indueretur vestibus regiis, 
byssinis nempe et sericis, stolaque 
regio opere confecta, et curru ve- 
heretur ut sicut rex honoraretur 
atque in eo sederet refulgens sicut 
sol, ut tota /Egyptus ejus radios 
cerneret!, /Egyptus quippe re- 
splenduit per illum, qui velut sol 
ad eam inissus est. « Ne aversemi- 
ni, o /Egyptii, illum qui in an- 
gustiis vitam servabit filiorum ve- 
strorum. Quum non possim eum 
appellare dominum, constitui eum 
mihi veluti patrem ; qui ejus verba 
audit me honorat. » 

9. Indutus igitur Joseph bysso 
neta et serico regii operis cum tor- 
que in collo appensa currum ascen- 
dit atque in eo sedens per plateas 
JEgyptiorum transibat, comitanti- 
bus hominum liberorum turbis, 
peditibus autem ante eum claman- 
tibus : « Ecce pater et dominus 
/Egypti. Qui litem habet cum pro- 
ximo audiat nos : ecce rex Pharao 
sedet in quiete et ecce rex secun- 
dus Joseph. Qui injuriam passus 
est accedat ad eum, quia injuriam 
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ܦܬܓܡܘܗܝ . ܥܘܠܐ Joop.‏ ܥܠ ܐܝܠܝܢ . 
oaa,‏ ܚܒܫܘܗܝ ܒܝܬ ܐܣܝܖܪ̈ܐ ܀ ܗܢܐ 
ܓܒܪܐ ܢܗܝܪܐ ܗ̱ܘ . ܘܗܼܘܐ ܢܘܓܪܐ ܒܚܒܘܫܝܐ . 

ܛܘܒܐ ܪܒܐ ܠܐܣܝܪ̈ܐ . 009 ܥܡܗ ܝܘܩ̈ܬܐ * 


ܫܡܥ ܦܪܥܘܢ ܘܚܕܝ . ܤܓܝ . ܕܡܕܪ̈ܝܐ 
ܡܘܕܝܢ ܗܘܘ ܠܗ ܪܨ Joo‏ ܕܟܠܢܫ 
ܢܘܪܒ . ܠܓܒܪܐ ܕܐܘܪܒܼ ܐܝܩܪܗ ܀ ܠܒ̈ܘܫܐ 
ܦܐܝ̈ܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܦܩܕ ܗܼܘܐ az‏ ܥܒܪܝܐ . 
ܒܘܨܐ ܘܚܒܪܗ ܫܐܪܝܐ . ܬܠܒܫܬܐ ܥܒܕܐ 
ܕܡܠܟܐ ܀ ܡܪܟܒܬܐ ܬܣܬܪܓ ܠܗ . 440 
ܡܠܟܐ ܢܬܝܩܪ ܒܗ . ܘܢܣܩܼ ܢܬܒܼ ܐܝܟ 
ܫܡܫܐ . ܘܬܚܙܐ die‏ ܐܠܝ̈ܩܘܗܝ ܀ ܒܗ̱ܘ 
ܓܝܪ ܢܗܪܬ݀ ܡܨܪܝܢ .)4 ܫ ܡܫܐ Wa!‏ 
6 . ܠܐ ܐܣܢ ܘܢ .ܗܝ L2». L5 2o‏ 
ܒܢܝ̈ܟܘܢ ܒܐܘܠܨܢܐ ܀ ܕܠܐ Je‏ ܐܢܐ ܐܩܪܝܘܗܝ 
ܡܪܐ . Jon‏ ܥܒܕܬܗ ܠܝ ܐܝܟ ܐܒܐ . ܠܝ 
ܕܝܢ ܒܿܥܐ ܕܢܝܩܪ . ܐܝܠܐ Ly‏ ܦܬܓܡܘܗܝ 


| ܘܧܐܪܝܐ‎ . JLjs Jie» -$coQ, AA M 

ܥܒܕܐ ܕܡܠܦܐ . ܬܠܐ ܗܘܐ —- ܗܡܢܝܟܐ . 
ܣܠܩ ܘܝܬܒ ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ ܀ ܒܫܘܩ̈ܐ 
ܕܡܨܪܝܢ na) D‏ . ܘܠܘܝܢ ܠܗ ܟܢܫܐ Plo‏ . 
ܩܕܡܘܗܝ «o‏ ܗܠ̈ܟܐ . Jen‏ ܐܒܐ ܘܡܪܐ 

. ܀ ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܝܢܐ ܥܡ ܚܒܪܗ‎ Coe 
ܝܬܒ‎ ex. |o. a ܢܗ̱ܘܐ ܠܢ‎ oo 
lh! « ܒܢܝܚܐ . ܘܗܐ ܡܠܐ ܕܬܪܝܢ . ܘܡܙܦ‎ 
Hw. ܕܛܠܝܡ ܢܩܪܘܒ ܠܗ‎ 
ܘܐܝܢܐ ܕܙܒܝܪ ܒܩܛܝܪܐ . ܠܐ ܡܪܦܐ‎ . là 
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passos sedulo audit ; qui violen- 
tiam subiit apud eum non despe- 
ret. » Viri ex arcibus et castellis 
mulieres e parietibus, sponse e 
cubiculis, prospiciebant ut vide- 
rent eum. Propter famam ejus for- 
mositatis omnes eum videre vole- 
bant. Eum audire res grata erat 
auribus, eum aspicere res dulcis 
erat oculis. 


6. Sicut alie /Egyptiace ejus 


domina aspexit eum ; pre dolore 


vires ejus defecerunt, quum vidit 
servum suum magnificatum : « Iste 
Joseph hebreus limites arrogantiee 
transgressus est, nec in medio 
stetit, sed potestate usque ad regem 
attingit. Quis currum dedit huic 
quem in carcere includimus? Quis 
/Egyptum subjecit viro genere ex- 
traneo ? Qui emptus fuit a merca- 
toribus ecce satellitibus stipatur; 
ecce torques collo appensa illus 
qui servituti subjectus fuit. Ecce 
bysso mire contexta opertus ille, 
cujus vestes arripui. Platee per 
quas nudus fugiebat ecce replentur 
ejus magnificentia. Dicebant mihi . 
plurimi : « Ecce servus tuus rex 
est secundus. » Et mens mea se- 
curam me non reddit. Ve mihi ! 
Ne puniat me. V& mihi : Ne re- 
tribuat mihi peccatum quod dolose 
commisi. Rex Pharao certior red- 
detur mes in hunc injurize. Eam- 
ne ut eum rogem et deprecer ? aut 
potius sedeam tacens? Utinam 
scirem an me puniturus sit, aut 
an forte mei sit oblitus ; 1 libera- 
tus narraverit quod in eum domi 
feci, rex Pharao abscindet caput 
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ܒܗ ܐܝܕܝ̈ܐ ܀ ܡܕܝܼܩܝܢ ܐ̱ܢܫܐ ܕܢܚܼܙܘܢܝܗܝ . 
ܡܢ ܐܦܕ̈ܢܐ ܘܒܝܖ̈ܬܐ . ܡܢ ܐܣܐ ܩܕܝ̈ܩܢ ܢܫ̈ܐ . 
ܘܟ̈ܠܠܬܐ ܡܢ ܩܝ̈ܛܘܢܐ ܀ jab:‏ ܕܫܘܦܪܗ 
p‏ ܗ̱ܘܼܐ . ܕܢܚܙܝܘܗܼܝ ܟܠܢܫ ܨܒܿܐ ܗ̱ܘܼܐ . 
xx pv‏ ܗܘܝ ܡܢ ܫܡܥܗ . ܘܥܝ̈ܢܐ 
culi‏ ܒܚܙܬܗ ܀ 


ܘܐܝܟ ܫܪܟܐ ܕܡܕ ܙ̈ܝܬܐ Moy.‏ ܡܪܬܗ 
ܚܙܬܗ . r 6o, "40 A9‏ ܘܪ̈ܢܐ . opus‏ 
6,25 ܕܡܿܬܪܡܪܡ ܀ ܗܢܐ . ܘܡܙܦ ܥܒܪܐ . 
ܥܒܪܗ ܬܚܘܡܐ ܕܡܪܪܙ̈ܘܬܐ . ܘܠܐ ܩܘܼܝ ܨܝܕ 
ܡܕܥܝܐ . ܘܫܘܠܛܢܗ ܡܬܚ ܕܝܕ ܡܠܟܐ ܀ 
ܡܢܘ ܝܗ̱ܒܠܗ ܡܪܟܒܬܐ . ܠܗܘ ܕܚܒܧܢܢ 
ܒܝܬ ܐܸܣܢܝܪܵܐ . ܘܡܢܘ eet‏ ܫܥܒܕ ܠܗ . 
ܠܓܒܪܐ ܕܓܢܣܗ ܪܚܝܩ ܗ̱ܘ ܀ ܗܽܘ ܕܙܒܝܢ 
ܡܢ ܬܓܖ̈ܐ . ܡܢ ܕܚܫ̈ܐ ܗܐ ܡܬܪܡܪܡ . ܘܗܐ 
ܬܠܐ ܒܨܘܪܗ ܗܡ ܢܝܟܐ . ܗܽܘ ܕܐܪܟܢܬܗ 
ܥܒܕܘܬܐ ܀ ܗܽܘ ܕܐܢܐ ܫܩܠܬ ܡܐܲܢܘܿܗܝ . ܗܐ 
Je --£0.2.30‏ ܥܙܝܠܐ . ܫܠܝܚܐ ܒܫܘܩ̈ܐ 
ܥܪܩܣ ܗܘܐ . ܘܗܐ ܡܠܝܢ Jao‏ ܪܘܡܪܡܗ * 
x‏ ܘܗܘ ܠܝܘ ܣܓܝ̈ܐܐ . Jon‏ ܥܒܕܟܝ 
ܡܠܟܐ o9‏ ܕܬܪܝܢ . ܘܠܐ ܡܿܫܝܪ ܗܘܼܐ ܠܝ 
ܪܥܝܢܚ . ܘܝܠܝ ܕܠܡܐ ,a9‏ ܠܝ ܀ ܘܝܠܝ 
ܕܠܡܐ ܦܪܥ ܠܝ . ܤܡܟܠܘܬܐ ,49 ib‏ . 
ܘܦܪܥܘ ܡܠܟܐ ܡܿܪܓܫ ܒܗ . ܒܗܘ 
ܣܘܥܪܢܐ ܕܛܠܡܬܗ ܀ ܐܠ ܐܒܿܥܐ 
ܘܐܦܝܣܘܗܝ . ܐܘ ܦܩܚ )2 ܘܐܫܠܐ . 
ܠܘܝ ܕܝܢ ,ag Nas‏ ܠܝ . ܐܘ [x‏ ܟܒܪ 
BL‏ ܠܝ ܀ ܐܢܗܘ ܕܦܠܛ ܘܐܫܬܼܥܝ . $ 
LO.‏ ܠܗ ܒܓܘ ܒܝܬܐ . ܪܳܫܝ ܦܦܣܩܣܩ 
ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ . ܘܦܘܛܝܦܪ ܗܘܐ ܓܘܚܟܐ * 
ܟܒܪ ܫܦܝܪ ܓܕܫܢܝ ܝܘܡ . ܕܒܿܥܝܬ Sox‏ 

* M ܠܙ‎ 
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meum et Putiphar ludibrio erit. 
Forsan bene accidit hodie ut ejus 
castimoniam lzdere voluerim : quia 
enim me audire renuit, ecce in 
curru honoratur; forsan si eum 
aversata essem, servus nosler per- 
petuo remansisset ; ego deliqui et 
dehonestata fui, adauctus est autem 
servo honor. Peccatum mea injuria 
commissum liberavit Josephum a 
jugo. O desiderium, quod mihi 
servitutem et servo libertatem at- 
tulit! Peccatum illico transformat 
et liberos in servos commutat. 
Quam bona est justitia, qua servi 
reges efficiuntur! Hac libertatem 
obtinuit Joseph per innocentiam : 
qua operiebatur. Ego peragam ser- 
vitutem cui me subjecit impudici- 
tia. Juste erga me actum est, quia 
pudicum inique aggressa sum. Non 
penetravit telum quod in eum 
projeci, sed cuspis ejus in me re- 
diit. Quando in vicinio nostro 
transibit, adoratione meam sub- 
missionem ostendam.  adjurabo 
eum per nomen Dei ejus, ut non 
servet crimen meum in corde suo. 
Meditabor quid dicam ei ; si acci- 


. dat me coram eo vocari, dicam ei 


peccatum amentia mentem replere ; 
me despectam esse a quo die spur- 
citiam commisi, verbis meis lin- 
guam meam implicatam esse eo 
quod attonita sim quantum pecca- 
verim. Áddam : si vis me corripe- 
re, correctione tua peccato retri- 
butionem reddis. Sed non peccavit 
Putiphar qui te diligebat et ab alio 
deceptus fuit. Magnitudo tua acci- 


piat personam meam, ut vultus 


meus pudore non afficiatur ; que 
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ܐܗܝܘܬܗ . jor No‏ ܕܠܐ ܫܡܥܢܝ . ܗܐ 
ܡܩܪ ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ ܀ ܟܒܪ ܐܠܘ ܐܗܿܡܝܬ 
ܡܢܗ . 193 ܥܒܕܢ ܗܘܐ ܗܘܐ . ܐܢܐ 
ܣܪܚܬ ܘܐܬܬܧܝܛܬ ܿ ܘܣܓܝ ܠܠܒܕܐ ܐܝܩܪܐ ܀ 
ܚܛܗܐ ܕܦܠܚܬܼ݀ ܛܠܘܡܘܬܝ . ܠܝܘܣܦ 
ܚܪ ܡܢ ܢܝܪܐ . ܐܘ ܪܓܬܐ ܕܠܝ ܫܥܒܼܕܬܢܝ . 
ܘܠܠܒܕܐ ܚܪܘܪ̈ܐ ܥܒܕܬܼ ܀ ܚܛܗܐ ܡܫܚܠܐܦ 
ܡܢ ܫܠܝܐ . ܘܠܚܐܪ̈ܐ ܥܒ̈ܕܐ ܥܒܕ . ܟܡܐ 
ܛܒܐ ܙܕܝܩܘܬܐ . ܕܥܒ̈ܕܐ ܡܠ̈ܟܐ 06« ܒܗ ܀ 
ܒܗ̇ ܓܝܪ ܐܬܚܼܪܪ ܝܘܣܦ . ܒܫܪܝܪܘܬܐ 
ܕܐܬܥܛܦ . ܘܐܢܐ ܐܦܠܘܚ ܥܒܕܘܬܐ . 
ܕܫܥܒܼܕܬܢܝ ܙܠܝܠܘܬܐ ܀ ܟܐܢܐܝܬ ܓܝܪ ܗܘܐ 
ܠܝ . ܕܒܙܗܝܐ ܒܥܘܠܐ ܣܒܿܟܬ J|.‏ ܒܪܨ ܒܗ 
Bh.‏ ܕܫܕܝܬ . ܥܠܝ oo‏ ܥܛܦܬ݀ ܠܘܠܝܬܗ ܀ 
ܡܐ ܕܥܒܼܕ ܒܫܒܒܘܬܢ . ܒܣܓܕܬܝ ܫܘܥܒܕܝ 
ܐܚܘܐ . ܘܐܘܡ̈ܝܘܗܝ ܒܫܡܐ ܕܐܠܗܗ . ܕܠܐ 
ܒܠܒܗ ܬܩܘܼܐ ܣܟܠܘܬܝ ܀ ܐܬܚܫܒ ܡܢ 
/20 ܠܗ ܿ ܘܐ ܓܕܫܬܼ ܘܒܥܢܝ ܩܘܕܡܘܗܝ . 
Y‏ ܠܗ ܡܪܝ ܚܛܗܐ . ܫܢܝܘܬܐ ܠܗܘܢܐ 
ܡܠܿܒܩܫ ܀ ܫܛܝܬܐ ܐܢܐ ܡܢ ܝܘܡܐ . ܕܦܠܚܬ 
o2‏ ܙܠܝܠܘܬܐ . ܒܡܠ̈ܝ ܠܩܢܝ ܐܬܥܪܩܠ . 
ܕܐܬܬܘܗܿܬ ܕܟܡܐ Beo‏ ܀ ܐܢ ܠܝ ܕܬܪܕܹܝܢܝ 
5 ܐܢܬ . ܒܡܪܘܬܟ jL3e2‏ ܕܐܪܡܝܬ . 
ܦܘܛܝܦܪ ܕܝܢ ܠܐ ܐܣܟܼܠ . ܕܪܚܡܟ ܗܼܘܐ 
ܘܐܚܪܝܢ ܕܠܚܗ̱ ܀ ܪܒܘܬܟ ܬܣܒܝ x9j5‏ . 
ܚܠܦ ܕܟܪܘܡܝ ܠܐ xul‏ . ܕܠܐ ܒܗܿܬܬ ܟܕ 
ܐܫܠܚܬܟ . ܐܟܗܼܬ ܠܝ ܕܟܡܐ ܚܢܬܼܢܝ ܀ 
ܐܠܘ ܦܪܫܬ ܝܩܪܬܟ . ܐܝܩܪܝ ܒܡܨܪܝܢ ܣܿܓܐ 
joo‏ . ܕܚܒ̈ܫܬܟ ܓܝܪ ܒܝܬ fee‏ . ܗܐ 
Lila‏ ܕܐܚܘܪ ܒܐܦܝ̈ܟ ܀ ܕܐܝܟ ܥܒܕܐ ܓܝܪ 
ܚܪܬ ܒܟ . ܐܝܟ ܐܡܬܐ ܚܘܪ ܒܝ ܗܫܐ . ܡܢ 
ܕܝܢ hor‏ ܢܬܠ ܠܝ . ܐܢ ܐܝܟ ܐܡܬܐ ܐܗܿܘܐ 
ܠܟ ܀ ܐܡܪ ܠܝ ܕܗܕ ܪܒܘܬܐ . ܠܐ Jo‏ ܬܦܩܼܘܕ 


ܕܥܪܗ̇ . ܚܣܝܟ ܗܘ ܦܘܡܟ ܩܕܝܫܐ . ܕܠܐ 
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non erubui quando te nudavi, 
erubui quod tam indulgens erga 
me fuisti. Utinam cum discretione 
te honorasem , honor meus in 
JEgypto crevisset. Etenim quia in- 
clusi te in carcere erubesco intueri 
vultum tuum : Te antea intuebar 
ut servum, respice me nunc ut 
ancillam. Quis autem dabit mihi 
ut sim tibi velut ancilla ? Dicam 
ei : Non decet ut talis majestas pu- 
niat injuriam ipsi illatam ; absti- 
neat os tuum sanctum a confabula- 
tione cum meretrice. Indigna est 
ancilla quam acquisisti contendere 
cum domino suo in judicio nec de- 
cet virum magnum ut ejus ancilla 
stet coram eo. Utinam illa esset mu- 
lier honesta, et non mulier vilis ! 
Utinam esset mulier custodita! et 
non mulier libidinosa! Ne inclines, 
o Joseph, majestatem tuam ad allo- 
quendam ancillam tuam ; ne inqui- 
nes os tuum disputando cum me- 
retrice. Oportet quippe ut deinceps 
conversatio tua sit cum regibus ; 
minuitur enim tua dignitas si an- 
cilla tua coram te compareat. Mihi 
enim gloriosum est si velis se- 


, cundus mihi imperare; tu vero hu- 


miliaris si videas me vilem domino 
meo puniri. Hec est poena amara 
et supplicium infinitum quod vi- 
deam exaltatum virum quem in 
carcere incluseram. Hzc prius in 
memoriam revocavi, si preceperit 
mihi quid dicam ? mali sunt /Egy- 
ptii, forte me calumniabuntur. 
Absit ut veniat hanc exagitare cloa- 
cam lutosam ! Absit ut vestis regia 
polluatur conspersione corruptio- 
nis. Án potestas gloriosissima eo 
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ܬܡܠܠ ܥܡܡ ܙܢܝܬܐ ܀ ܠܐ ܫܘܝܐ ܐܡܬܐ ܕܩܢܝܬ . 
ܕܥܡ ܡܪܗܿ ܠܕܝܢܐ ܬܥܘܼܠܝ . ܘܠܐ Jo‏ ܠܓܒܪܐ 
ܪܒܐ . ܕܬܩܘܡܝ ܗܘܬ ܐܡܬܗ ܩܕܡܘܗܝ ܀ 
ܠܘܝ ܕܝܢ ܐܢ̱ܬܬܐ ܡ ܢܟܦܬܐ . ܐܠܐ ܐܢ̱ܬܬܐ 
ܫܛܝܬܐ . ܘܠܘܝ ܐܢܬܬܐ ܕܢܛܝܪܐ . ܐܠܐ ܐܢܬܬܐ 
[S3]‏ ܀ ܠܐ ܢܪܟܢ ܪܘܡܟ ܝܘܣܦ . ܥܡ 
ܐܡܬܟ ܠܡܡܠܘ . ܠܐ ܨܐܐ ܦܘܡܟ eb‏ . 
ܒܕܪܫܐ ܕܥܡ ܙܢܝܬܐ ܀ ܥܡ ܡܠ̈ܟܐ ܓܝܪ 
ܙܣ ܠܟ . ܕܢܗܼܘܐ ܡܟܝܠ ܥܢܝܢܟ . ܡܬܒ ܪ 
ܓܝܪ ܐܝܩܪܟ ܿ ܐܢ ܬܥܘܼܠܝ ܐܡܬܟ ܩܘܕܡܝܟ ܀ 
ܠܝ ܐܢ ܬܒܥܝܢܝ ܫ ܘܒܗܪܝ ܗ݀ܘܼ . ܙܬܪܝܢܐ 
"c‏ ܠܝ . ܠܟ ܡܘܟܟܐ ܐܢ ܐܚܙܝܢܝ . 
ܕܫܛܝܬܐ ón‏ 6429 ܀ ܗܢܘ ܕܝܢܐ ܡܪܝܪܐ . 
ܘܫܘܢܩܐ ܕܠܐ qm‏ . ܕܚܙܝܐ ܐܢܐ ܟܕ 
ܡܿܬܪܡܪܡ . ܗܽܘ ܕܚܒܫܬܗ ܒܝܬ ܐܸܣܢܝܖ̈ܐ ^ 
ܩܕܡ ܥܕܢܐ ܐܬܥܪܡ . ܕܐ ܦܩܼܕܢܝ ܐܝܠܢ 
ܕܐܡܪ . ܕܟܝܫܝܢ ܐܢܩ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܘܕܠܡܐ 
ܩܪ̈ܨܝ gr s «Mojo‏ ܠܗ ܕܢܠܐܬܐ 
ܘܢܥܝܼܪܝܗܿ . ܠܗܕܐ ܓܘܡܬܐ ܕܣܝܢܐ . ܚܤܸ 
ܠܠܒܘܫܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܕܢܡܛܝܘܗܝ ܪܙܦܐ 
ܙܣܪܝܘܬܐ ܀ ܫܘܠܛܢܗ ܫܟܝܚܐ ܡܪܦܐ . 
ܘܢܚܬ ܕܢ ܥܡ Jn‏ . ܟܠܗ ܡܨܪܝܢ ܬܠܝܐ 
ܒܙ . ܘܠܐܡܬܗ ܒܿܛܠ ܘܕܐܢ ܠܗ̇ ܀ ܟܕ 
ܐܝܬܝ ܗܽܘܝܬ ܒܪܬ BL.‏ ܠܨ ܡܠܬܝ ܘܢܕ 
ܡܢܝ ܘܥܪܩ . ܝܘܡܢ ܕܒܿܠܝܬ ܒܚܛܗܝ . 
ܚܤܸ ܕܢܩܼܘܐ ܕܝܕ ܣܪܝܘܬܐ ܀ ܡܢ « ܟܬܒܗܼ 
ܒܡܓܐܐ . ܠܟܘܐܪܐ ܕܩܢܝܐ ܬܪ̈ܥܝܬܝ . ܘܢܐܘܥܢ 
ܡܖ̈ܚܬܐ . ܡܐ ܕܣܦܪܵܐ ܩܶܪܝܢ ܒܙܗܬܬܝ ܀ 
ܗܟܢ ܝܐܐ ܠܚܐܪ̈ܬܐ . ܕܥܒ̈ܪܢ ܐܘܪܚܐ ܕܢܟܦܘܬܐ . 
ܘܗܟܢ ܝܐܐ ܠܛܠܝ̈ܡܐ . el. bor‏ ܥܠ ܛܠܘܡ̈ܐ * 
ܡܐ xou‏ ܝܬܒܬܼ݀ ܒܐܟܒܠܐ . ܕܕܠܡܐ $ 
ܫܠܝ ܡܬܦܩܕܐ . ܡܐ ܕܥܪܒܬ݀ ܫܡܫܐ 


.)ܥܬ Le».‏ ܒܙܘܥܐ ܡܫܬܒܝܐ ܀ ܩܦܐ 
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ܗܘܐ ܠܗ ܗ̇ܘ ܫܘܢܩܐ . ܡܢ ܡܘܬܐ ܕܚܕܐ 
ܫܥܐ . ܢܝܚ ܗܘܐ ܝܘܡܐ ܩܠܝܠܐ lo! qo.‏ 


ܢܓܝܪܐ ܀ 


JOSEPH EXALTATUS. 


usque se demittet ut veniat in judi- 
cium cum muliere ? Tota /Egyptus 
in eo suspensa est, an ipse eo us- 
que deficiet ut ancillam suam ju- 
dicet ? Quando eram uxor ingenua 
verbum meum abhorruit et fuga a me se surripuit ; hodie quum 
peccatis contabui absit ut. permaneat apud corruptam Quis autem 
in libris descripserit pudorem quo affecta est mens mea? ut tremescant 
impudentes quando sapientes legent confusionem meam. Hec imminent 
mulieribus ingenuis, qu& viam castimonie pretergresse sunt ; etiam 
futurum est ut oppressi, subactis oppressoribus, glorificentur. » Mane 
sedebat in luctu timens ne puniretur, ad solis occasum tremebat ne 
captiva abduceretur. Hoc tormentum erat ei gravius morte que uno 
instante durat. Vix, uno die cito transeunte, ab afflictione diu protracta 


7. Non punivit justus Joseph 
mulierem qua peccato laboraverat, 
nec arbitratus est corripiendum 
esse cadaver peccato enecatum. Ab- 
soluta peccatricis historia, redeat 
sermo noster ad castum Josephum. 
Reprobemus res  abominandas, 
amemus eximias. Congessit terra 
septem annis in manibus ejus fru- 
ges abundantes ; Josephus multa 
horrea implevit et, prout interpre- 
tatus erat, prosperavit: « Recondo 
vobis, AEgyptii, reliquias fructuum; 
ut ex frugibus excedentibus susten- 
temini in penuria. » « Fac, Joseph, 
secundum tuam voluntatem ; labo- 
rem pro nobis sustines ; a quo 
tempore mater tua te peperit sal- 
vatorem te /Egyptiis destinavit. » 
Implevit Joseph ampla horrea! ; 
coacervavit frumentum. ut arenam ; - 
mensores metiendo fatigabantur et 
numeratores numerando. 

8. Transierunt anni satietatis 


quiescebat. 

ܐ ܦܩܼܕܗܿ ܟܐܢܐ ‏ ܘܣܦ . o‏ ܠܚܛܝܬܐ 
ܕܐܬܟܪܗܬܼ݀ . ܐܦܠܐ ܕܢܪܕܝܗܿ ܐܬܚܫܒ . ܠܫܠܕܐ 
oho‏ ܥܘܠܐ ܀ ܢܫܠܡ ܫܪܒܐ ܕܚܛܝܬܐ܀ . 
ܘܥܠ ܙܟܦܐ ܙܦܼܙܐ ions . do‏ ܫܪܒܐ ܕܣܢܝ̈ܐ . 
ܘܢܪܚܼܡ ܚܘܒܐ ܕܙܗܝ̈ܐ ܀ ܚܡܠܬܼ ܐܪܥܐ ܥܠ 
ܐܝ̈ܕܘܗܝ . luas‏ ܫܒܥ ܣܒܥܬܐ . N ef‏ 
ܡܠܐ joo)‏ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܘܐܝܟ ܕܦܫܪ ܡܿܬܟܫܪ 
ܗܘܐ ܀ ܣܿܐܡ ܐܢܐ ܠܟܘ ܡܕ̈ܝܐ . how‏ 
ܡܢ ܦܐܪ̈ܝܟܘܼ . ܓܡܪ̈ܢ ܠܗܢ ܥܠ̈ܬܐ . 
ܘܡܣܬܡܟܝܬܘ Pob‏ ܢܠܐ « ܥܒܼܕ ܝܘܣܦ 
ܐܝܟ ܕܒܝܢܟ . ܕܗܐ ܚܠܦܝܢ ܠܐܐ e‏ 
ܕܡܢ ܟܕ ܐܡܟ ܝ̣ܥܕܬܟ . ܦܪܘܩܐ ܠܡܨܪܝܢ 


ܪܫܡܬܟ ܀ ܡܠܐ ܩܦܡ̈ܐ J..o$‏ ܝܘܣܦ . 


ܘܐܣܓܼ ܥܒܘܪܐ ܐܝܟ eJ . JL.‏ ܟܝ̈ܠܐ ܡܢ 
ܟܝܠܐ . ܘܡܢܝ̈ܐ ܡܢ ܚܘܫܒܢܐ ܀ 


el ܣܟܠ̈ܬܐ . ܘܧܖ̈ܝ‎ laa ܥܒܪ̈ܵܢ‎ 
1 Gen, XLI, 47.48. 
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et inceperunt anni famis, suis 
nocumentis stipati. Cum earum 
exordio incepit fames. À primo 
septem annorum fruges defecerunt; 
in fine anni creverat amor Pharao- 
nis in Josephum, quia videbat re- 
vera incepisse sterilitatem ejus 
verbis predictam. Tota /Egyptus 
convenit ut Pharaonis misericor- 
diam imploraret!. « Precipe sa- 
pienti Josepho ut horrea aperiat et 
vendat, ne, domine, fame moria- 
mur ; sapientes estis deconomi, nos 
vivamus et sapientia vestra ubique 
celebretur. Si autem dare nolis, 
mortem terre tue diligis. Si por- 
tam  commiserationis occludas , 
ruina totius /Egypli instat. Ad 
quid, rex, proderit tibi regnum 
si exercitu destituaris? Super quod- 
nam regnum regnabis, si ejus pree- 
cipui non supersint ? ne canis 
aureus, qui edes vastatas amat, 
/Egyptum ululatu suo impleat. 
Quamdiu regnabis super terram 
/Egypti et Josephus tuus erit ceco- 
nomus, quamdiu vos vitas nostras 
servabitis, erumne nos non con- 
sument. Fames, ut a Josepho au- 
divimus, in universa terra obtinet; 
lerra nostra non esuriet, quia ejus 
gubernatores sapientes sunt ; indi- 
gebunt alie regiones hac regione 
cui preestis. Quando venerint ad 
emendum, propter vos benedice- 
mur. Cuinam unquam concessum 
est donum quale datum est /Egy- 
ptiis? quorum fami írumentum 
sapientia. gubernatorum submini- 
stravit. » 


SERMO VI . 
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ܟܦܢ̈ܬܐ . ܟܠܝ ܥܡܗܝܢ ܣܘܓܦܢܝ̈ܗܝܢ . 
ܕܫܘܪ̈ܝܗܝܢ ܟܦܢܐ ܫܝܝ ܀ ܒܩܕܡܝܬܐ ܕܫܢ̱ܬܐ 
ܕܫܒܥ . ܐܬܓܙܝܘ ܡܢ NS‏ . ܒܫܘܠܡܗܿ 
ܕܫܢܬܐ ܦܪܥܘ . ܥܬܼܪ ܗܘܐ ܚܘܒܗ 0 
ܝܘܣܦ ܀ ܕܚܙܐ Bea)‏ ܒܥܒܕܐ . 
ܬܫܠܝܬܐ ܕܒܡ̈ܠܐ dos Aa.‏ ܟܠܗ dp‏ 
qr‏ ܦܪܥܘܼ ܪ̈ܚܡܐ ܬܒܥܼܐ ܀ ܦܩܼܘܕ ܠܗ 
ܠܝܘܣܦ ܚܟܝܡܐ . ܕܐܘ ܪ̈ܐ ܢܦܬܚ o‏ . 
ܠܐ ܡܪܝ ܢܡܼܘܬ ܠܢ ܡܢ ܟܦܢܐ . Jon‏ ܡܦܪ̈ܡܢܢܐ 
ܚܟܝܡܝܢ ܀ Na29 L3 de‏ ܐܬܪ . 
ܚܟܝܡܘܬܟܘܢ ܬܬܢܨܚܝ . ܐܢ ܓܝܪ ܕܬܬܠ ܠܐ 
ha,‏ . ܡܘܬܐ A3‏ ܪܚܡ ܐܢܬ ܀ 49 
ܬܪܥܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܬܐܚܘܕ . ܗܐ ܚܘܪܒܐ ܕܡܨܙܝܢ 
ܡܛܝ . ܡܠܟܘܬܐ ܠܡܢ ܐܙܠܐ ܠܟ . ܐܢ ܚܝܠܐ 
ja‏ ܠܐ ܐܝܬ ܀ ܥܠ ܡܢ ܡܠܟܘ ܡܕܒܪ 
ܐܢܬ . ܐܢ ܠܐ exo‏ ܪܫܢܝܗ܀ . ܠܐ ܬܝܠܠ 
Roc à‏ . ܕܪܚܡܐ ܚܘܪܒܐ ܕܡܕܝܪ̈ܐ ܀ ܟܡܐ 
hu‏ ܡܠܟܐ ܥܠ ܐܪܥܐ . ܘܝܘܣܦ ܐܝܬ 
ܠܟ ܦܪܢܣܐ . ܠܐ Je‏ ܠܢ ܡܪܢܝܬܐ . ܟܡܐ 
vue hu‏ ܐܢܬܘ ܠܢ ܀ ܐܝܟ ܕܫܡܥ̣ܢܢ 
qo‏ ܘܤܙܦ . ܥܠ ܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܟܦܢܐ ܗܝ . 
ܐܪܥܐ ܕܝܠܢ ܠܐ ܬܟܦܢܝ . ܕܡܕܒܪ̈ܢܝܗ̇ 
ܚܟܝܡܝܢ ܀ ܢܣܬܢܩܘ ܐܬܪ̈ܘܬܐ . ܥܠ ܗܢ 
ܐܬܪܐ eu‏ ܒܗ ̇ ܘܡܐ oL‏ ܐܝܟ ܕܠܡܼܙܒܢ ْ 
ܒܥܬܟܘܢ ܛܘܒܐ ܢܣܒ ܀ ܠܐܝܟܐ ܡܡܬܘܡ 
ܐܬܝܗܒܬ̣݀ . ܡܘܗܒܬܐ ܐܝܟ ܕܠܡܕܪܝܢ . 
ܕܒܚܟܡܬܐ ܙܪ̈ܝܫܢܝܗܿ . ܥܒܘܪܐ ܠܟܧܤܦܢܨܐ ' 
9a‏ ܀ 


1 Gen. XLI, 53-55. 
& M ܐܢܝܟ‎ — 9 B Of S2. 
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9. Pharao populo respondit : 
« Frumentum pro vobis coacerva- 
tum est; gubernator, qui nobis 
missus est'me et vos suis consiliis 
adjuvabit ; ite ad eum ; ipse pro 
sua voluntate ministrabit vobis 
quiae necessaria sunt : voluntati 
enim ejus assentior, quia novit sa- 
pientius agere quam ego ; ipse scit 
quantum dandum est qui novit 
quantum collegit: ipse novit sa- 
tietatem  preeteritam. et. discernit 
famem futuram ; propter hanc ejus 
scientiam, dedi ei administratio- 
nem ; mens regis inferior est intel- 
lectui Hebrai. » lverunt ad Joseph 
clamantes : « Miserere nostri, rex 
secunde ; rex Pharao misit nos ad 
te, qui bonus et sapiens es ; sis 
salvator /Egypto in quo crescit tua 
magnitudo ; /Egyptus sit in eter- 
num memor se tuo consilio a 
morte liberatam. » « Ne famem 
formidetis, quia paratus sum ad ei 
occurrendum ; Deus scuto suo me 
protexit ut telum famis a me de- 
clinaret. » 

10. Aperuit Joseph horrea! et 


, vendidit esurientibus cibum peten- 


tibus. Gavisa est in eo tota /Egy- 
ptus, que per eum salutem nacta 
est : « Memoria digna est mater 
qu& te peperit, quia fructum bo- 
num dedit nobis ; memoria digni 
sunt mercatores qui /Egypto salva- 
torem vendiderunt. Quis adducet 
parentes ejus in nostram regionem 
ut videant ejus honorem? O beatos, 
si adstarent audientes quantum 


ܠܥܡܗ 3,9 ܐܡܿܪ ܗ̱ܘܐ . ܠܟܘ oo‏ 


hal ܐܬܟܢܼܫ . ܦܪܢܣܐ ܕܠܢ‎ foc. 


ܠܝ ܘܠܟܘܢ ܥܕܪ ܡܠܟܗ ܀ ܙܠܘ ܨܝܕܘܗܝ 
ܐܝܟ ܕܒܝܢܗ . ܗܘܪ ܡܦܪܢܤ ܠܣܢܝܩܘܬܐܟܩܘ . 
ܠܕܒܝܢܗ ܓܝܪ Se.‏ ܐܠܐ . ܕܚܟܝܡܘ ܥܒܕܗ 
ܢ ܕܝܠܝ ܀ ooi‏ ܝܕܥ ܕܟܡܐ eon . Who‏ 
ܝܕܥ ܕܟܡܐ ܟܢܼܫ . ܗܼܘ ܝܕܥܗܼ ܠܣܒܥܐ 
ܕܥܒܪ . ܘܗܘ ܒܝܪ ܠܟܦܢܐ Jl‏ ܀ 
ܘܠܘܩܒܠ ܗܕܐ o,‏ . ܗܒܬ݀ ܠܝ ܐܦ 
ܦܘܪܢܣܐ . ܡܟܝܟ ܗ̱ܘ ܗܘܢܐ ܕܡܠܦܐ . ܡܢ 
ܚܘܫܒܗ ܕܥܒܪܝܐ ܀ ܐܙܠܘ ,ܝܕ 9x59‏ ܟܕ 
ܩܥܝܢ . ܚܘܢ ܠܢ ܡܠܟܐ ܬܪܝܢܐ .)$3129 
ܡܠܟܐ ܗܐ ܫܕܪܢ . ܠܘܬܟ ܛܒܐ ܘܚܟܝܡܐ ܀ 
209 ܠܗ̇ pe‏ ܦܪܘܩܐ . ܕ 

ܒܓܘܗܿ ܪܘܡܪܡܟ . ܬܗܼܘܐ ܠܠܠܡ ܡܬܕܟܪܐ . 
)4290 ܦܪܩܗ̇ ܡܢ ܡܘܬܐ|” ܀ ܠܐ ܬܬܪܗܼܒܘܢ 
ܡܢ ܟܦܢܐ sie).‏ ܐܢܐ ܕܐܦܓܥ ܒܗ . 
ܟܣܢܼܢܝ ܙܝܢܗ ܐܠܗܐ . ܕܓܐܪܐ ܕܟܦܢܐ 


Jhon»‏ ܡܢܢܝ ܀ 


ܦܬܚ job 9o .9xeo.‏ ܘܙܒܢ . ܠܟܦ̈ܢܐ 

329« ܬܘܪܡܢܝܐ Nh.‏ ܒܗ ܟܠܗ ܡܨܪܝܢ . 
ܕܒܗ eon bh.‏ ܠܗ̇ ܀ ܕܟܝܪܐ ܟܪܣܢܐ 
4152 . ܕܦܐܪܐ ܛܒܐ ܝܗܒܬܼ ܠܢ . ܕܟܝܪܝܢ 
Jav‏ ܬܓܖ̈ܐ . ܕܦܪܘܩܐ ܠܡܕܪܝܢ ܙܒܢܼܘ ܀ 
do‏ ܕܝܢ ܐܝܬܝ ܠܐܒ̈̈.ܗܘܗܝ . ܕܢܚܙܘ ܒܐܬܪܢ 
ܐܝܩܪܗ . ܛܘܒܝܗܘܢ ܐ ܩܝܿܡܝܢ . ܫܡܿܥܝܢ 
ܗܢܐ ܪܘܡܪܡܗ ܀ ܢܒܪܟܘܢܝܗܝ ܦܘܡ̈ܐ 
ܕܫܒܪ̈ܐ . ܕܚܤܢܟ ܐܢܘ ܡܢ ܟܦܢܐ . ܣܒ̈ܐ 
ܕܥܬܩܼܘ ܢܘܕܘܢ ܠܗ . ܕܠܐ oM‏ ܠܫܝܘܠ 

1 Gen. XLI, 56-57. 


* B ooo — * B ܡܚܘܬܐ‎ 





432 


exaltetur! Benedicant illum ora 
puerorum quod liberavit eos a 


° fame ; senes gratias agant ei quod 


non descenderint pre fame ad 
inferos ; benedicant ei sponse 
quod earum dies benedictionibus 
cumulati sint : gratias agant ei 
sapientes /Egypti quod gaudio per- 
fusi sint et decore. Memoria digni 
sunt et pace mercatores, qui in 
causa sunt quod occurristi nobis ; 
memoria dignus est dulcis parens 
tuus, qui /Egyptum dulcedine im- 
buit. Si mortuus est pater tuus, 
mortuus non est qui te servavit 
post mortem ejus, si autem adhuc 
vivit et sospes est, videant oculi 
ejus exaltationem tuam. Qui sus- 
tentasti totam /Egyptum sapienti 


' tua administratione,sustenta cor pa- 


tris tui grato honoris tui aspectu. » 

11. Stabat Joseph in horreis et 
cor ejus orationi vacabat, singulis 
momentis Deum benedicebat, qui 
tantam ei contulerat dignitatem 
in /Egypto eumque transtulerat e 
libertate in servitutem, e servitute 
in carcerem, e carcere in honorem, 
ex honore in currum regium: « Non 
confunditur, aiebat, qui cor suum 
reponit in Deum, nec vincit cujus 
mens veri auctorem impugnat, Si 
accidisset ut contristarer de tribu- 
lationibus quz mihi acciderunt ; 


. dolor adauxisset afflictionem meam, 


nec exaltationem — obtinuissem. 
Somnia mea ut pueros enutrivi et 
ex quo viri effecta sunt retribue- 
runt me ; viginti quippe annis 
expectavi et centum pro uno mes- 
sui. Expectat homo somnii adim- 
pletionem per unum mensem, vel, 


SENMO Vi. _ 
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ܟܕ ܟܦ̈ܢܝܢ ܀ ܢܒܪ̈ܟܢܝܗܝ ܐܦ JNS&5‏ . 


.9-00« ܒܗ ܐܬܒܼܪܟܘ . ܚܬܢܐ del‏ 
ܢܘܕܘ ܠܗ . ܕܚܕܘܬܐ ܠܒܫܘ ܘܐܬܗܕܪܘ * 
ܕܟܝܪܝܢ ܒܫܠܡ ܬܓܖ̈ܐ ܿ ܕܒܥܬܗܘܢ ܐܩܒܠܢܟ . 
ܕܟܝܪ ܥܩܪܟ Les‏ ܕܐܪܝܼ ܠܡܨܪܝܢ 
ܚܠܝܘܬܐ ܀ ܐܢ hae‏ ܐܒܘܟ ܠܘ ܡܝܼܬܐ ܗ̱ܘ . 
ܕܠܟ 9i‏ . ܒܬܪ ܡܘܬܗ 4o.‏ ܚܝܘ 
ܥܕܟܝܠ ܘܢܛܝܪ . ܬܚܙܐ à‏ 49905 ܀ 
ܕܣܡܟܬܗ̇ ܠܟܠܗ ܡܨܪܝܢ . ܒܦܘܪܢܡܐ 
ܕܚܟܝܡܘܬܟ . ܬܣܡܘܟ ܠܒܐ ܕܝܠܘ . 


ܒܚܙܘܐ ܪܓܝܓܐ ܕܐܝܩܪܟ ܀ 


]$5 ܝܘܣܦ ܒܩܦܡܙܐ . ܘܠܒܗ‎ jojo 
ܒܕܠܘܬܐ .»43 ܟܠܫܥ ܠܐܠܗܐ . ܕܝܗܒ‎ 
. ܠܗ ܒܡ ܕ݁ܶܝܢ ܪܒܘܬ| ܀ ܡܢ ܚܐܪܘܬܐ ܠܠܒܕܘܬܐ‎ 
ܘܡܢ ܥܒܕܘܬܐ ܠܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ . ܘܡܢ ܒܝܬ‎ 
ܐ̱ܣܢܝܪ̈ܐ ܠܐܝܩܪܐ . ܘܡܢ ܐܝܩܪܐ ܠܡܪܟܒܬܐ ܀‎ 
ܥܠ‎ ocn. ܐܐ ܒ ܗܬ ̇ /ܐܝܢܐ ܕܣܡܝܟ‎ 
ܪܥܝܢܗ‎ . S0 ܐܠܗܐ . ܘܠܐ ܙܟܳܐ ܐܝܢܐ‎ 
. ܓܕܧܬ̣݀ ܘ/ܐܬܬܥܝܩܬ‎ QN ܥܡ ܫܪܝܪܐ ܀‎ 
9 WEN ܒܝ . ܚܫܐ‎ S9? ho! ܥܠ‎ 
܀‎ Noo! ܣܓܐ ܗ̱ܘܐ . ܘܪܘܡܪܡܐ ܠܐ ܡܫܟܚ‎ 
ܐܝܟ ܫܒܖ̈ܐ . ܘܡܢ ܕܗ̱ܘܘ‎ Nos ܠܚܠܡܢܝܩ‎ 
qe ܓܒܪ̈ܐ ܦܪܥܝܘܼܢܝ . ܫܢܝ̈ܐ ܓܝܪ‎ 
ܣܟܝܬ . ܘܚܕ ܒܡܐܐ ܡܢܗܩ ܚ ܕܬܐ ܀‎ 
ܠܚܠܡܐ ܝܪܚܐ . ܘܡܐ ܝܢܢ‎ a Jaco: 
. Jeot ܬ݁ܪܶܝܢ ܘܬܠܬܐ . ܡܢܘ ܐܟܘܬܝ ܢܛܪ‎ 
ܚܙܘܢܘ̈ܗܝ ܀ ܡܿܩܕܡܝܢ ܟܠܗܘ‎ cns ܫܢܝ̈ܐ‎ 
. ܡܕܙ̈ܝܐ . ܘܣܓܕܝܢ ܠܗ ܠܘܣܦ ܟܐܢܐ‎ 
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ad summum, per duos vel tres ; 
quis, ut ego, visiones suas servasset 
per annos viginti? » Festinabant 
omnes /Egyptii ut adorarent Jose- 
phum justum, viri regionis nobiles 
et cum illis Putiphar qui Josephum 
pretio emerat venit adorare ser- 
vum pecunia sua emptum. Bene- 
dictus qui res ita mutavit ut per 
somnia nulla haberetur confusio. 
Joseph per calumniam vinculis 
constrictus in carcerem conjectus 
fuit ; vir qui eum in vincula misit 
cum metu adorat quem ligavit ! 
Egentes qui veniebant refocilla- 
bantur ; esurientes alebantur ; or- 
phani sustentabantur in portu 
omnibus sufficienti. Veniebat ad 
eum vidua, vacua crat crumena, 
sed implebatur sinus ; veniebat 
egens cum una mna et, acceptis 
undecim, abibat. 

20. In omnibus /Egypti plateis 
benedictiones in eum effundeban- 
tur ; 1n omnibus /Egyptiorum «edi- 
bus et habitaculis nomen viri cele- 
brabatur. « Quam probus est iste 
ceconomus! divitibus non adulatur, 
tota ejus sollicitudo fit in pauperes 
ut prius reficiantur. Hujus Hebrei 
studio pauperes non amplius pau- 
peres sunt ; in diebus ejus vidue 
in /Egyplo nonnisi vidue nomen 
habent : aliz regiones fami succu- 
buerunt; sola /Egyptus non succu- 
buit, quia sapienti ejus consilio a 
penuria servata est. Nonne /Egy- 
ptus illustris effecta est que famem 
profligavit ac fugavit? Mercatores 
attulerunt arcum, qui sagittis suis 
interfecit famem. Chorda in arcu 
extensa pudicitia est corpus tuum 
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̇ ܝܩܝܪ̈ܘܗܝ ܕܐܬܪܐ . ܘܥ ܡ ܙܘ ܡܪܗ‎ Jay 
ܦܘܛܝܦܪ ܀ ܡܪܗ ܕܙܒܢܗܼ ܒܕܡܝ̈ܐ . ܗܼܦܟ‎ 

ܕ ܠܙܒܝܢ ܟܣܦܗ . ܒܪܝܟܘ ܕܥܒܼܕ 
ܫܘܚܠ̈ܦܐ . jos Jy‏ ܒܚܠ̈ܡܐ ܒܘܠܒܠܐ ܀ 
ܒܦܦܪ̈ܐ ܠܒܝܬ ܐܣܝܖ̈ܐ . NJ‏ ܝܘܣܦ 
ܒܥܫܝܩܘܬܐ . ܓܒܪܐ ܕܫܕܪܗ ܒܦܟܒܪ̈ܐ . 
ܒܩܢܛܐ ܤܓܕ ܠܗ ܐܠܦܟܝܪܐ ܀ Laxnco‏ 
eld‏ ܡܿܬܬܢܝܚܝܢ ܿ. ܘܟܦ̈ܢܐ L^‏ ܡܬܬܪܣܝܢ . 
jo;‏ ܕܐܬ̈ܝܢ ܡܣܿܬܡܟܝܢ . ܒܠܡܐܢܐ ܕܠܟܠ 
ܣܿܦܩ ܀ ܐܬܝܐ ܠܘܬܗ ܐܪܡܠܬܐ . ܣܗܦܝܩ 
ܟܝܣܗ̇ ܘܡܠܝܐ ܟܢܦܗ̇ . ܣܢܝܩܐ ܐܬܐ ܒܚܕ 
ܡܢܝܐ . ܘܚܕܥܣܪ ܫܩܠ ܘܐܙܠ ܀ 


ܒܟܠ ܫܘܩܝ̈ܢ ܕܒܓܘ ܡܨܪܺܝܢ . ܒܘܐܟܬܗ 
ܡܬܟܖ̈ܐܢ )400 . 5,5 Qo‏ ܘܒܥܘܡܪ̈ܝܗܘ . 
ܫܒ ܗ laa?‏ ܡܬ ܚ ܗܘܐ ܀ ܡܐ ܬܪܝܨ 
ܗܢܐ ܦܪܢܣܐ . hNMo‏ ܠܐ ܫܦܪ . ܫܩܼܠ 
ܛܥܢܗ ܥܠ ܡܣܟ̈ܢܐ ܗ̱ܘ . ܕܗܢܩ ܠܘܩܕܡ 
ܢܬܬܢܝܚܘ ܀ ܠܐ ܡܣܒܿܝܢܝܢ ܡܣܟܢܐ . 
ܒܫܩܠ ܛܠܢܗ ܕܥܒܪܝܐ . ܒܝܘܡ̈ܬܗ ܝ̈ܬܡܐ 
ܕܡܨܪܝܢ . ܐܒܐ ܝܬܡܐ ܐܝܬ ܠܗܘ ܀ ܚܒ̈ܺܝ 
ܐܪܥܬܐ ܡܢ ܟܦܢܐ . ܘܡܕܪܺܝܢ 309-53 ܠܐ 
ܚܒܬܼ . ܕܟܡܠܟܐ ܕܚܟܝܡܘܬܗ . ܡܢ ܐܘܠ ܐ 
ܐܬܚܣܦܬ« ܀ ܠܘ ܡܨܪܺܝܢ ܙܕܝܚܐ ܗܘܬ݀ . 
ܕܙܟܬܗ ܠܟܫܦܢܠܐ ܘܥܪܩ . ܬܓܖ̈ܐ ܐܝܬܝܘ 
ܩܫܬܐ és. t.‏ ܟܦܢܐ Mo‏ ܀ ܝܬܪܐ 
ܕܡܬܝܚ ܥܠ ܩܫܬܐ . ܢܝܟܒܦܘܬܐ AM)‏ 


ܓܘܫܡܟ . ܘܚܘܛܪܐ ܕܪܙܼܦ ܐܘܠܕܢܐ . ܡܘܠܟܠܐ 


io)‏ ܣܦ̈ܘܬܟ ܀ ܒܛܝ̈ܡܐ Nox)‏ ܬܓܖ̈ܐ . ܕܠܐ 


TOM. lil. 
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tegens, el virga qui penuriam fu- 
gavit consilium est labiis tuis pro- 
latum ; mercatores, quia te non 
noverant, vili pretio quasi gratis te 
dederunt. Rem moderatus est Deus 
et per inercatores dedit te nobis. 
Quonam ore, quanam lingua auxi- 
lia a Josepho nobis prestita enar- 


rabimus ? /Egyptus Magis plena a 


tribulatione liberata est ; qui mane 


venit suscipitur et qui venit vespe- 
re requiescit, media nocte non 
dormit ut opus ejus nocte non 
cesset. Irrita facta est sapientia 
sapientum, quia Josephus eorum 
sapientiam despexit. Árs Magorum 
devicta est a discipulo veritatis ; 
eorum fraudes propalate sunt a 
timente Deum. Soli Deo Josephi 
congruit victoria, Deum vite lar- 
gitorein adorare debet /Egyptus ; 
ille misit ad nos prophetam Joseph 
qui suis somniis propitius fuit re- 
gioni nostre ; propter duo misit 
servum suum in nostram regio- 
nem, ut sua administratione nos 
juvaret et confiteremur divine po- 
tenti&. qua misit illum ad nos ; 
Magos qui nihil nos juvarunt ado- 
ravimus tanquam dominos ; iste 
vero qui redemit nos a morte mille 
modis nobis gratus fit. Benedictus 
Deus Josephi, qui potentiam in 
corpore misit nobis. Symbola in 
somnis ostensa sua interpretati- 
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ܝܕܥܝܘܼܟ ܡܓܢ 9-20 . ܡܠܟ ܐܠܗܐ 
ܦܘܡܐ ܘܠܫܢܐ . ܥܘܕܪܢܗ ܕܝܘܣܦ ܢܬܢܐ . 
ܕܡ ܪܺܝܢ Jac No‏ . ܗܐ ܚܣܝܟܐ ܡܢ 
ܛܘܪܦܐ ܀ ܕܐܬܐܼ ܒܕܦܪܐ ܡܬܩܒܰܶܠ . ܘܒܪܡܫܐ 
ܐܬܐ ܘܡܿܬܬܢܝܚ . ܦܠܓܗ ܕܐܠܝܐ ܠܐ Q9‏ 
ܕܠܐ [SS‏ ܥܒܕܗ Ja)‏ ܀ ܒܛܠܬ݀ ܚܟܡܬ 
ܚܟܝ̈ܡܐ . ܕܝܘܡܦ ܒܣܪܗ̇ ܠܚܟܡܬܗܘܼ . 
ܐܘܡܢܘܬܐ ܕܚܪ̈ܫܐ . ܐܙܕܟܝܬܼ ܡܢ ܫܪܝܪܐ ܀ 
jon‏ ܐܬܦܪܣܝܘ ܢܟܠ̈ܝܗܘܢ . ܡܢ ܚܕ ܕܚܠܐ 
ܕܐܠܗܐ . ܠܐܠܗܗ ܕܝܘܣܦ ܒܠܚܘܙ . ܠܗ݀ܘ 
JE‏ ܙܟܘܬܐ ܀ ܠܐܠܗܐ o2‏ ܚܝ̈ܐ . ܠܗ Jo‏ 
ܕܬܣܓܘܼܕܝ ܡܨܪܶܝܢ . ܐܒܝܐ ܝܘܣܦ ܫܕܪ ܠܢ . 
ܕܒܚܠܡܗ ܚܢܗ ܠܐܬܪܢ ܀ ܠܬ݂ܪܺܝܢ Leoso.9‏ 
ܐܠܗܐ . ܠܓܘ ܐܬܪܢ ܫܕܪ ܥܒܕܗ . ܕܡܐ 
ܕܥܕܪܘ ܠܢ ܦܘܪ̈ܙܡܙܘܗܝ . ܢܘܕܐ ܠܚܝܠܐ ܕܝܗܼܒܗ 


ܠܢ ܀ ܚܖ̈ܫܐ ܕܠܐ ol‏ ܠܢ . ܤܓܕܢܢ ܠܗܘ 


ܐܝܟ ܡܖ̈ܝܐ . ܘܗܢܐ a5‏ ܡܢ ܡܘܬܐ . ܗܐ 
ܒܖ̈ܒܘܬܐ ܫܦܪ ܠܢ܀ ܒܪܝܟܘ ܐܠܗܗ ܕܝ ܘܡܙܦ. 
ܕܚܚܠܐ ܒܓܘܫ ܡܐ ܫܕܪ ܠܢ . ܒܣܡ 
ܐܘܚ̈ܕܬܐ ܒܠܫܢܐ . ܕܐܬܦܫܩ Ao‏ ܡܨ ܪܶܝܢ ܀ 
ܚܕܝ ܒܐܠܗܟ ܥܒܪܝܐ . ܕܗܐ 4335 .04.204 
WP‏ . ܘܗܐ ܪܩܐ ܗܝܡܢܝܘܬܟ . ܐܪܥܐ 
ܕܡܡܬܘܡ ܠܐ ܥܠܬܼ ܀ ܢܚܼܕܐ ܠܩܘܒܠܟ ܐܦ 
ܐܬܪܢ . ,9$- ܠܚܫܟܐ ܥܡܘܛܐ . ܘܗܐ 
ܒܢܘܗܪܐ ܡܢ ܠܡ ܦ ܚܕܟ Jh.‏ ܬܘܩܠ̈ܬܐ 
ܕܝܢ ܀ 


one grata reddidit quievitque /;Egyptus. Gaude in Deo tuo, Hebree, 
ecce enim propter te gloria ejus crescit et fides tua pervadit terram in 
quam nunquam ingressa est; gaudeat etiam tecum regio nostra, a 
qua atre tenebre depulse sunt; jam in luce lampadis tue sine 


21. Fama Josephi per loca sparsa 
est ct rumorcs in terra volarunt ; 


offensione currimus. » 


ܢܦܩ ܛܒܗ |Losl]‏ . ܘܦܪ̈ܚܝ ܒܐܪܥܐ 
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propinqui eum salutatum venerunt, 
et procul dissiti ad eum honoran- 
dum perrexerunt; illa /Egyptus 
quam metuebant dilecta fuit pro- 
pter eum ; benedictionibus cumu- 
lata fuit, quia gaudiorum portus 
repulabatur. Undique veniebant 
ut requiem in /Egypto caperent 
et a sapiente Hebreo discerent 
quot anni adhuc superstites erant. 
Fama ejus orbem, ut lux regiones, 
pervasit ; radii ejus spirituales, ut 
sol, quatuor mundi partes collu- 
strabant. Hanc tantum rem posce- 
bat : « Domine mi, aiebat, da mihi 
videre Jacobum, ut transeat ab eo 
afflictio, qua ab annis pluritnis 
propter me involvitur. Quis autein 
ostendet mihi fratres meos, qui 
pretium meum amaverunt, me 
vero oderunt ? Pecuniam quam 
acceperunt plus centies illis redde- 
rem, gratiam, qua digni non sunt, 
in eorum capita effunderem. Uti- 
nam viderent me ; ad eorum aspe- 
ctum omnium obliviscerer. Ecce 
gaudium meum plenum est: unum 
tantum deest : vellem videre pa- 
trem meum et audire an valet 
Benjamin. Da mihi, Domine, vi- 
dere Jacobum ut ipsi narrem 
omnia que vidi ; da mihi suscipere 
Benjaminum, qui inde ab infantia 
orphanus fuit ; da mihi ut videat 
honores meos ct anima ejus exal- 
latione mea recreetur ; ne abeat 
cum dolore ad Rachelem qua eum 
peperit. Pater meus Jacob viven- 
lem me videat ct det gloriam Deo; 
justus ille non e vita abeat per- 
suasus me occisum esse el perdi. 
tum ; si duobus diebus viderit me 


JOSEPH EXALTATUS. 


437 


ܣܒܪ̈ܬܗ . ܩܖ̈ܝܒܐ ܐܬܘ ܠܫܠܡܗ . ܘܪ̈ܚܝܩܐ 
ܐ o2‏ ܠܐܝܩܪܗ ܀ ܗܝ( ܪܝܢ ܕܕܚܝܠܐ )100 . 


ܐܬܪܚܡܬ݀ oio‏ . ܘܗܐ ܢ.ܗܟܢ ܠܗ 


ܒܘܪ̈ܟܬܐ . ܕܚܫܒܘܗ̇ ܠܡܐܢܐ ܕܚܕܘܬܐ ܀ ܘܡܢ 
ܟܠ ܓܒܝܢ ܐܬܿܝܢ ܗܘܘ . ܘܡܬܬܢܝܚܝܢ ܡܢ 


ܓܘ ܡܨܪܝܢ . ooo «Sho‏ ܡܢ ܚܟ .ܡܐ . 


ܕܟܡܐ exo Las.‏ ܀ ܗܠܟ ܛܒܗ ܒܒܪܝܬܐ ' 
ܐܝܟ Bor‏ ܒ ܐܬܪ̈ܘܬܐ . ܘܐܝܟ ܫܡܫ ܐ 
ܒܐܪ̈ܒܥ ܦ̈ܢܝܢ . ܡܬܚܘ ܙܠܝ̈ܩܘܗܝ ܪ̈ܘܚܢܐ ܀ 
ܗܕܐ ܒܠܚܘܕ ܒܿܥܐ ܗ̱ܘܼܐ . ܕܡܪܝ ܙܒܠܝܿ 
ܕܐܚܙܐ ܠܝܥܩܘܒ . ܘܬܥܒܪܝ ouo‏ ܟܪܝܘܬܐ . 
ܕܠܒܫܗܼ ܫܢܝ̈ܐ ܡܛܠܬܝ ܀ ܡܿܢ ܕܝܢ ܠܐܚܚ̈ ܚܘܝ 
ovx.‏ ܛܝ̈ܡܝ ܘܣܘܢܐܘܢܝ . ܘܝܬܝܪ 
ܡܢ ܟܡܙܦܐ doa;‏ . ܒܡܐܐ ܐܥܦܝ̈ܢ ܝܗ̇ܒ 
hooó‏ ܀ ܛܝܒܘܬܐ ܟܕ ܠܐ ܫܘܝܢ w$9a»o.‏ 
ܗܘܝܬ ܥܠ ooa‏ . ܘܐܠܘ ܓ ܕܫܬ݀ 
ܘܚܙܐܘܢܝ . oll].‏ ܟܠ 1336 ܗܽܘܝܬ ܀ . 
ܟܠ ܚܕܘܬܝ ܗܐ ܐܫܬܠܡܝ̈ . ܘܚܕܐ ܒܠܚܘܕ 
ܚܣܝܪܐ . ܕܐܚ ܙܐ ܠܐܒܝܚ ܪܓܐ ܗܘܬ ܠܝ . 
ܘܐܫܡܥ ܕܚܠ ܝܡ ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܗܼܒ ܠܝ ܡܪܝ 
ܕܐܐܐ ܠܝܥܩܘܒ . fijo‏ ܟܠܡܐ ܕܚܙܝܬ . 
ܘܗܟܠܝ ܕܐܩܒܶܠ ܒܢܝܡܝܢ . ܕܝܬܡܘܬܐ 
ܒܛܠܘ 4X4‏ ܀ ܐܫܘܢܝ ܕܢܚܐܐ oou‏ 
ܘܬܬܢܝܚܝ ܢܦܫܗ 27:02 ܠܐ Nul‏ 
ܟܕ ܟܪ.ܐ ܠܗ . ܠܘܬ ܪܚܝܠ ܗܝ ܕܥܕܬܗ ܀ 
ܘܢܬܼܠ ܫܘܒܚܐ 
ܠܐܠܗܐ . ܠܐ Nub‏ ܟܐܿܢܐ ܥܡܗ̇ . ܕܩܛܝܠܽܘܬܝ 
ܘܕܐܒܝܕܘܬܝ ܀ ܕܝ̈ܘܡܐ ܬܪܝܢ ܐܢ ܚܙܐ ܠܝ . ܕܠܐ 
ܥܩܬܐ ܦܛܪ ܒܐܝܩܪܝ. ܬܩܝܠ ܐܒܠܗ ܠܘܩܒܠ 
ܚܘܒܗ . ܘܝܿܕܥ ܐܢܐ «Sos‏ ܫܚܩܼܘܗ̱ܝ * 
ܟܗ̇ܘ ܓܝܪ ܟܝܠܐ ܕܪܚܡ ܠܝ . ܒܗܘ v‏ 
ܚܧܐ AY‏ . ܕܥܠܘܬܗ ܕܡܢ ܕܝܠܝ ܓܢܒܪܐ . 
e?‏ ܐܠܗܐ ܡܫܬܡܥܐ ܀ oó‏ ܕܦܠܚ ܥܡܗ 


ܐܒܝ ܝܥܩܘܒ ܢܚܐܐ ܚܝ̈ܝ . 
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in mea dignitate, absque dolore e 
vita migrabit : luctus ejus suo 
amori zequalis est ; scio illum luctu 
meo cruciari ; qua enim mensura 
me amabat eadem me luget. Oratio 
ejus pre mea potens est et apud 
Deum exaudietur. Qui cum eo agit 
dabit per meas persone visionem 
mercedem orationi ejus ; ego enim 
oro ut vidcam eum et ipse depre- 
catur pro vita mea. Absit ut Deus 
frustretur orationem illius et 
meam! Me enim aspiciens pater 
luctum deponet, et ego, viso eo, 
dolorum meorum obliviscar, et 
quando viderit me et ego eum sus- 
cepero adaugebitur apud nos gloria 
Dei. » Qui liberavit Josephum a 
servitute coacta, ipse liberet a ser- 
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.26 . ܒܚܙܬܝ ܐܓܪܐ ܠܒܥܘܬܗ . ܐܢܐ ܓܝܪ 
ܡܕܠܐ ܕܐܚܙܝܘܗܝ . 090 ܡܿܬܟܫܦ ܥܠ 
ܚܝ ܀ gae‏ ܓܝܪ ܕܢܛܠܘܡ ܐܠܗܐ . ܒܥܘܬܐ 
ܕܝܠܗ ܐܘ ܕܝܠܝ ܒܚܙܬܝ ܓܝܪ A Xa‏ ܐܒܠܗ. 
ܘܠܝ ܒܚܙܘܗ ܡܛܥܐ ܚܫܝ ܀ ܘܡܐ ܕܚܙܢܝ 
ܐܦ oo‏ . ܒܝܢܬܢ seo‏ | ܫܘܟܚܗ . 
ܕܐܠܗܐ ܕܚܪܪ ܠܝܘܣ .ܦ . ܡܢ ܥܒܕܘܬܐ 


ܕܩܛܝܪܐ ܀ ܠܗܘ ܕܠܝ ܒܫܪܒܗ $us‏ 


ܥܒܕܘܬܐ ܕܚܛܪܗ̈ܐ . ܕܢܟܦܘܬܗ ܚܪܪܬܗ 
ܗܘܬ . ܗܸܟܠܝ ܕܢܚܙܪ ܕܒܝܢܝ ܀ Jos. No‏ 
22 ܡܢ ܚܘ̈ܒܐ . ܒܥܬ . ܘܣܦ ܐܡܼܪ ܠܗ . 
ܫܘܒܚܐ ܕܕܡ̈ܐ ܠܕܝܘܣܦ . ܘܕܡܥܠܝ ܐܦ 
?0:070 ܀ ܠܐܒܐ ܘܒܪܐ ܘܪܘܚܩܘܕܼܫܐ . ܠܠܠܡ 
ܥܠܡܝܢ ܐܢ ܘܐܡܝܢ ܀ 








vitute peccatorum auctorem qui ejus historie allaboravit. Josephum 
sua castimonia liberavit, da mihi ut liberum meum arbitrium volun- . 
tarie liberetur a culpis. Propter Josephum dicam : « Gloria illi qui 
Josepho similis est ! exaltatio et maguificentia Patri et Filio et Spiritui 
sancto in seculum seculorum. Àmen, amen. » 


Explicit sermo sextus quando Jo- 
sephus interpretatus est somnia 
et coram Pharaonc honoratus est. 


ܫܠܡ flo‏ ܖܫܬܐ ܕܟܕ ܦܫܪ ܝܘܣܗܦ 
ܚܠܡܐ ܘܛܒ ܙ ܗܪ ܘܩܕܡ x9‏ .ܩܪ . 


ܡܐܡܪܐ ܫܒܥܝܐ . 


Sermo septimus. 


Quando. descenderunt fratres no- 
bilis, eximit et. justi. Joseph. ad 
emendum frumentum. 


ܘܟܕ ܢܚܬܘ ܐܚܘ̈ܗܝ ܕܗܢ &co. |o‏ 
ܡܝܬܪܐ ܘܙܕܝܩܐ ܠܡܙܒܢ ܥܒܘܪܐ ܀ 


ܡܢ «a3‏ ܟܦܢܐ ܒܐܪܥܐ . ܘܥܠ ܘܡܛܐ 
܇ ܠܟܢܠܢܝ̈ܐ . ܡܛܐ ܛܒܐ ܠܥܘ .ܘܒ ܟܐܢܐ 
Jon‏ ܥܒܘܪܐ ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ ܀ ܘܗܐ 9935 


1. Quum fames invalesceret et 
Chananeos invasisset, nuntiatum 
est justo Jacob frumentum inve- 
niri in /Egypto ; omnes regiones ex 


/Egypto alimenta accipere frumen- 
tumque vendi et emptores non im- 


ܐܬ̈ܘܬܐ Pe‏ ܕܝܢ ܡܬܬܐܝܢܝܢ . ܥܒܘܘܐܼ 
ܒܡܕܪܝܢ o»‏ . ܘܡܢ ܙܒܝܘܿܢܐ ܠܐ «S2‏ * 
BY opo‏ ܧ 
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pediri?. Auditum etiam et predi- 
catum est beneficentiam venditoris 
se extendere ad extraneos magis 
quam ad domesticos. Vocavit Jacob 
justus filios suos et narravit quod 
audierat, nempe esse Írumentuni 
multum in /Egypto omnesque ve- 
nire et, emptione facta, recedere 
seque audisse de viro, post Pharao- 
nem regem secundo, ipsum paci- 
ficeum esse et in pace dimittere 
venientes ad emendum. Loqueba- 
tur inclytus Jacob veluti de viro 
JEgyptio ignorans laudatum virum 
e stirpe sua esse. Áudiverat de viro 
et frumento ; utrumque valde gra- 
tum erat et frumentum occurrere 
et hominem misericordem esse : 
« Sumite, inquit, pecuniam et 
descendentes afferte mihi frumen- 
tum ex /Egypto, ne veniat dura 
fames, qua me mortis filiorum 
meorum testem reddat. Sufficiant 
mihi priores dolores quibus Jose- 
phus ejusque mater me affecerunt, 
nec rursus videam vos afflictionem 
pati e penuria. » 

2. Joseph autem ipse erat domi- 
nus et princeps in tota /Egypto. 
lgnorans autem Jacobus hebreus 
filium suum super /Egyptios pre- 
fectum esse, volebat mittere filios 
veluti ad alienigenam. Sed Deus 
illuc direxit. fratres, ut suum fra- 
trem obvium haberent : « Vir 
sum hodie senex ; senui in erum- 
nis et doloribus ; ne veniat mors 
affligere senectutem sepulchro pro- 
ximam. Gratias ago Deo quod au- 
dierim inveniri frumentum, ecce 
enim in nostrum sustentamen ple- 
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ܘܐܫܬܡܥܬܼ݀. ܬܘܒ ܘܐܬܟܪܙܬ݀ . .2 oo.‏ 
oón‏ ܕܡܙܒܢ . ܕܦܪܝܣܐ ܥܠ ܢܘܟܪ̈ܝܐ . 
ܒܝܬܝܪܐ ܡܢ ܒܝ̈ܬܝܐ ܀ ko‏ ܝܥ ܩ ܘܒ ܟܐܢܐ 
ܠܒܬ̈ܘܗܝ . ܘܐܫܬܥܝ ܒܡܕܡ ܕܫܡܠ . 
Jon‏ ܥܒܘܪܐ ܪܒܐ ܒܡܕ ܪܝܢ . ܘܟܠ ܕܐܙܿܠ 
(ܒܳܢ ܘܐܬܐ ܀ ܘܗܐ ܬܘܒ Na.‏ ܥܠ ܓܒܪܐ . 
ܬܪܝܢܗ ܕܦܪܥ ܘ ܡܠܟ ܐ . ܕܡܢܝܚ ܘܫܪܐ 
ܒܫܠܡܐ . ܠܟܦ̈ܢܐ ܕܐܙܿܠܝܢ s ox‏ ܡܠܠ 
ܝܥܩܘܒ lp‏ . ܐܝܟ ܕܥܠ ܓܒܪܐ ܡܪܐ . 
ܘܠܐ ܝܕܥ Joor‏ ܕܡ ܣܬܗ . ܐܝܬܘܗܝ ܓܒܪܐ 
ܕܡܫܬܒܚ c‏ ܫܡܼܥ ܥܠ ܓܒܪܐ ܘܥܒܘܪܐ . 
ܘܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܛܒ ܚܒܫ̈ܒܢ . ܚܕܐ ܒܥܒܘܪܐ 
ܕܡܘ ܬܩܒܠ . ܘܒܓܒܪܐ ܕܡܬܐ less‏ ܀ 
ܣܒܘ ܟܣܦܐ ܘܚܘܼܬܘ ܐܝܬܘ ܠܢ . ܥܒܘܪܐ 
ܡܢ ܒܝܬ ܡܕܙ̈ܝܐ Jh».‏ ܟܦܢܐ ܩܫܝܐ . 
ܘܢܚܘܝܢܝ ܡܘܬܐ ܕܒܢܝ̈ ܀ ܟܕܘ ܠܝ ܟܐܒܝ̈ 
ܩܕܡ̈ܐ . ܕܝܘܣܦ ܘܐܡܗ ܕܐܚܫܧܫܘ ܠܝ . 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܐܚܙܐܐ ܐܘܠܕܢܐ . ܕܣܠ̇ܠܝܢ ܐܢܬܟ 


ܒܣܢܝܩܘܬܐ ܀ 


ܝܘܣܦ ܕܝܢ ܗܘܝܘ ܡܪܐ . ܘܦܩܘܙܐ 
ܒܟܠܗ̇ ܡܪܝܢ . ܘܠܐ ܪܓܝܫ ܝܥܩܘܒ ܥܒܪܐ ْ 
ܕܒܪܗ ܡܲܦܪܢܤ ܡܕܪ̈ܝܐ ܀ ܒܥܐ ܗܘܐ Man‏ 
ܠܒܢܘܗܝ . ܐܝܟ ܕܨܝܕ ܓܒܪܐ ܢܘܟܪܝܐ . 
ܘܐܠܗܐ Joo n‏ ܠܐܚ̈ܐ . ܕܐܚܘܗܘܼ ܢܐܪܘܥ 
ܐܢܢ ܀ hoa‏ ܐܠܐ ܕܣܿܐܒܬ .ܘܡ . ܒܐܘܬܠܕܢܐ 
ܘܒܥܩ̈ܬܐ JJ.‏ ܠܐܬܐ ܡܘܬܐ ój cux‏ . ܠܣܢܝܒܘܬܐ 
Ny‏ ܠܩܒܪܐ ܀ ܡܘܕܐ ܐܢܐ ܠܗ ܠܐܠܗܐ . 
ܕܥܒܘܪܐ Na.‏ ܕܫܟ ܢܚ . ܠ ܘܙܼܪܢܢ ܓܝܪ 
ܗܐ ܡܠܐ . ܡܘܗܒܬܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܡܨܪܝܢ ܀ ܡܢ 
ܕܫܠܡ ܝܥܩ ܘܒ . ܝܗܘܕܐ ܒܪܗ ܡܠܠ 
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na est /hgyptus dono misericor- 
die. » Ubi cessavit Jacobus loqui, 
Judas ejus filius coram eo dixit : 
« Quandonam, pater, auditum est 
adesse bona apud /Egyptios? /Egy- 
ptus magis et divinis subjicitur ; 
difficile est eis ut fiant boni ; eo- 
rum ars efficere nequit opera mise- 
ricordi&. Quid ex improviso accidit 
ut /Egyptus regionibus honestis 
adscriberetur ? Malis plena est et 
ore tuo ejus bona celebrantur, Deus 
noster in /Egypto non honoratur 
ab habitatoribus. Mirum foret in- 
veniri misericordiam inter adora- 
tores sculptilium ; qui timet Deum 
misericors est ct opera facit mise- 
ricordie. Mirum sane an justus 
aliquis ibi sit incola. Àn rumor 
sparsus est in /Egvpto misericor- 
diam nunc exerceri ? in sola gente 
tua auditum est sapientes hanc 
regionem invisisse atque ei .gratos 
luisse. Si quis e genere tuo esset 
ibi, rumor quem audivimus con- 
firmaretur. Ecce loqueris de /Egy- 
ptiis veluti de Hebreis. » « Spes 
abjicienda non est, homines orbis- 
que Dei sunl ; virtus ejus potest 
ex malis efficere bonos. Vos autem 
cur virtute praeditum apud JEgy- 
ptios quaeritis? pretio frumentum 
adducatis; virum in pace relin- 
quatis. Si boni sint /Egyptii, detis 
gloriam Deo ; si mali frumentum 
asportetis ac revertimini. » « In 
virlute verbi oris tui descendemus 
in. "Egyptum ; preces tue comi- 
tentur dilectos tuos ut suscipia- 
mur secundum verbum tuum ; 
regressi autem inveniamus senectu- 
tem tuam ab afflictionibus immu- 
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ܩܘܕܡܘܗܝ . ܕܐܡܬܝ ܐܒܘ ܐܫܬܡܥܬܼ . 
ܕܐܝܬ ܛܒ̈ܐ ܒܝܬ ܡ ̈ܝܐ ܀ ܕܚܪ̈ܫܐ ܗܝ 
ܘܙܩܕܘܡ̈ܐ . ܘܥܣܩܐ ܠܗܘ ܕܢܗܼܘܩ ܛܒܐ . 
ܐܘܡܢܘܐܗܘܼ pe JJ‏ . ܕܥܒ̈ܕܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܬܥܒܕ ܀ 
ܡܢܐ ܓܕܫܗܿ ܡܢ ܫܠܝܐ . ܘܐܬܟܬܒܬ݀ ܒܝܬ 
ܬܩܢ̈ܬܐ . ܡܪܝܢ ܡܠܝܬ ܒܝ̈ܫܬܐ jo.‏ ܛܒܗ̇ 
ܒܦܘܡܟ ܢܪܚ ܀ ܠܐ ܡܬܝܩܪ ܐܠܗ . ܒܓܘ 
ܕ ܪܝܢ ܡܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗ . ܘܕܘܡܪܐ ܗ̱ܘ ܐܢ 
ܐܝܬ ܐ̈ܚܡܐ o2.‏ ܣܢܓܕ̈ܝ Jos‏ * 
ܘܣܠܪ ܪ̈ܚܡܐ . ܘܕܼܕܘܡܪܐ ܗܘ ܐܢ ܐܝܬ ܟܐܢܐ . 
ܘܬܡܢ ܗܘܐ ܬܘܬܒܐ ܀ ܗܢܐ ܓܝܪ ܛܒܐ ܕܦܩ . 
ܕܒܡܨܪܝܢ ܗܐ ܡܫܬܡܩ, ܒܠܚܘܕ 
ܐܫܬܡܠܬ݀ . ܕܣܥܪܘܗ̇ ܟܐܢܐ ܘܫܦܪܘ é2‏ ܀ 
ܐܢ ܡܢ ܓ .ܢܝܣܟ ܐܝܬ ܬܡ . ܢܫܪ ܛܒܐ 
ܕܫܡܥܢܢ . ܗܐ ܡܬܢܝܬ ܥܠ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܐܝܟ 
ܕܥܠ ܐ̱ܢܧܐ ܥܒܖ̈ܝܐ ܀ J,2c‏ ܕܢܦܣܘܩ ܠܐ 
ܘܠܐ . ܕܐܢܫܐ ܘܬܒܝܠ ܕܐܠܗܐ ܗܝ . ܕܡܨܐ 
ܗܘ ܚܝܠܗ ܕܢܫܚܠܦ . ܕܡܢ |a‏ ܛܒ .ܐ 
ܢܗ̱ܘܘܢ s‏ ܐܢܬܘ ܕܝܢ ܒܝܬ ܡܨ Ls‏ . ܝܬܝܪܐ 
ܠܡܢ hal‏ ܿ ܒܛܝ̈ܡܐ ܥܒܘܪܐ hue‏ 


| ܠܓܒܪܐ ܒܫܠܡ QNS‏ ܀ ܐܢܗܘ ܕܛܒܝܢ 


4o . ܝܗ̱ܒܬܘܢ ܫ ܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ‎ . L5 eo 
Qa fe. . ܒܝܫܝܢ ܐܓ ܒܛ .ܐ‎ 
. ܕܡܠܬ ܦ . ܘܡܟ‎ JL. ܘܦܢܝܬܘ ܀ ܥܠ‎ 
ܠܒܝܬ ܡܕܙ̈ܝܐ . ,4795 ܬܠܘܐ‎ aub 
ܠܪ̈ܚܘܡܝܟ . ܘܢܬܩܒܼܠ ܐܝܟ ܦܬܓܡܝ̈ܟ ܀‎ 
. ܘܢܫܟܚ ܣܝܒܘܬܟ . ܕܢܛܝܪܐ ܡܢ ܙܕܘܘ̈ܢܐ‎ JL) 
* Jes ܒܟܢܝܫܘܬܢ . ܕܚܣܙܝܟܐ ܡ‎ queo 
ܠܐܚܘܢ ܒܢܝܡܝܢ . ܕܢܬܢܩܼܦ ܥܡܢ‎ S29 
. ܒܐܘܪܚܐ , ܠܝ »429 ܘܐܥܘܨ ܚܘܒܟ‎ 
. ܘܫܪ ܥܡܢ ܠ ܐܥܘܪܿܐ ܀ ܐܠܐ ܢܛܝܪܐ ܒܪܥܝܢܟ‎ 
. ܒܘܬܐ ܕܝܘܣܦ ܚܒܝܒܟ‎ r 
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nem eamque gaudio afficiamus, quum viderit nostram turmam a Jurgiis 
preservatam. Da nobis fratrem nostrum Benjamin, ut in via nobis 
comes adhaereat ; comprime animam tuam et cohibe amorem luum ac 


mitte nobiscum natu minimum, et non servetur in inente tua historia 





.8. « O filii mei, ne hoc a me 
petatis ut non renovetis meos do- 
lores : hic anime mez solamen 
prebet ; si abierit, anima mea e 
vita migrabit. Due figure mihi 
carissim& in una persona sistun- 
tur ; eam Benjamin appello et in 
ea Josephum video ; ne adversum 
quid accidat, sicut accidit Josepho, 
desidero ut apud me maneat ut de 
eo anxius non sim!. » Viatico se 
instruxerunt filii Jacob ut perge- 
rent in /Egyptum, patrisque bene- 
dictionibus muniti absque metu 
horas computarunt; viaticum por- 
tabant pro itinere et pretium as- 
sumpserant pro Írumento. Patre 
in pace relicto, se accinxerunt in 
/Egyptum. Fratres Josephi inter- 
rogabant viros exinde redeuntes : 
« Quantum frumenti attulistis, et 
prepositus quomodo suscepit vos?» 
« Bona nuntia accepimus de viro 
hoc et de ejus justitia. » Ibant igi- 
tur cum fiducia fama viri confisi ; 
pervenerunt in /Egyptuu, in qua 
regione manebat Josephus. Gaude- 
bant propter bona nuntia, sed ti- 
mebant /Egyptios. Preerat Joseph 
horreis?, et frumentum cunctis 
mensurabat ; stola regia indutus 
annulum regis in manu gerebat ; 
juxta eum currus ejus valde ador- 
natus. Inter turbas vox efferebatur : 
« Hic est a Pharaone rege secun- 
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Josephi dilecti tui » 

Ji‏ ܒܢܫ̈ ܬܒܟܼܘܢܢܝ ܗܙܼܐ . ܕܠܐ ܬܚܕܬܘܢ 
ܠܝ ܥܩ̈ܬܐ oui) ooo s‏ ܡܬܠܒܒ . 
qo‏ ܫܢܝ ܪܥܝܢܝ ܧܝܢܐ . ܬܪܝܢ ܝܘ̈ܩܢܝܢ 
ܕܚܒܝܒܝܢ ܠܝ . ܒܚܕ 9 ܘܦܐ eX‏ 
ܠܝ ܀ ܒܢܝܡܝܢ o‏ /] ܠܗ . ܘܠܝܘܣܗܦ 
ܚܙܐ ܐܸܢܸܐ ܒܗ . ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܓܕܫ ܣܩܘܒܠܐ . 
ܐܝܟ ܕܓܕܫ ܠܐܚܘܗܝ . ܘܣܦ ܀ ܪܓܐ ܠܝ 
ܕܼܠܘܬܝ ܢܦܘܫ . ܕܠܐ ܡܢ ܪܢܝܗ ܐܫܬܢܩ ܀ 
ܐܙܙܘܕܘ 009 ܒܢܫ̈ ܝܥܩ ܘܒ . ܠܡ̣ܐܬܐ 
pP‏ ܪܝܢ ܐܬܘܥܕܘ ܒܒܘܪ̈ܟܬܐ ܡܕܢ ܐܒܘܗܘ . 
Jh‏ ܩܢܛܐ ܚܫ ܒ .ܘܗܝ ܛܘܪܐ ܀ js)‏ ܠܐܘܪܚܐ 
ܛܠܝܢܝܢ Lx Bol . ooo‏ ܫܩܠܘ 
ooo‏ . ܫܒܩܼܘ ܒܫܠܡܐ ܠܐܒܘܗܘ . deo‏ 
ܐܬܛܝܒܘ ܗ̱ܘܼܘ ܀ ܢܦܩܝܢ Jay.‏ ܡܢ Cb‏ 
ܡܫܐܠܝܢ ܠܗܘ x‏ ܝܘܣܦ . ܒܟܡܐ 
ܥܒܘܪܐ ܐܝܬܼܝܬܘܢ ܿ ܘܓܒܪܐ ܐܝܟܢ ܩܒܠܟܘ ܀ 
ܫܡܥܢܢ ܛܒ̈ܐ ܫܦܝܪ̈ܐ . ܥܠ ܓܒܪܐ ܘܥܠ 
ܟܐܢܘܬܗ . ܘܐܐܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬܟܝܠܘܬܐ . ܕܥܠ 
ܛܒܗ «axe»‏ ܗ̱ܘܼܘ ܀ 934-9 )« 
ܘܡܛܘ ܗ ܪܶܝܢ . ܕܼܘܟܬܐ plo .9.coo.,‏ 
ܗ̱ܘܼܐ . ܚܿܕܝܢ ܗ̱ܘܼܘ ܡܛܠ ܛܒ̈ܐ . ܘܩܢܝܛܝܢ 
$ ܡ ܙܝܐ ܀ jolo‏ ܝܘܣ .ܦ ܒܧܦܣ̈ܐ . 
ܘܥܒܘܪܐ ܠܟܠܢܫ ܡܟܝܠ . ܠܒܝܫ ܗܘܐ 
ܠܒܘܫܐ ܕܡܠܟ ܘܬܐ . ܘܥܙܩܬܐ LaN»*‏ 
ܒܐܝܕܗ ܀ ܟܠ̈ܝܐ ܨܝܕܘܗܝ ܡܪܟܒܬܐ . ܘܒܕܒܬܐ| 
ܪܒܐ ܣܝܡܐ . ܡܬܡܿܠܠ ܒ .ܢܬ ܟܢܫܐ . ܬܪܢܗ 
ܕܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܀ ܡܢܥܘ ܐܚܘܗܝ 
ܘܡܛܐܘܗܝ . ܕܚܠܘ ܕܢܚܙܘܙܝܗ̱ܝ ܘܐܬܒܠܗܝܘ . 
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na est /kgyptus dono misericor- 
die. » Übi cessavit Jacobus loqui, 
Judas ejus filius coram eo dixit : 
« Quandonam, pater, auditum est 
adesse bona apud /Egyptios? /Egy- 
ptus magis et divinis subjicitur ; 
difficile est eis ut. fiant boni ; eo- 
rum ars efficere nequit opera mise- 
ricordize. Quid ex improviso accidit 
ut /Egyptus regionibus honestis 
adscriberetur ? Malis plena est et 
ore tuo ejus bona celebrantur. Deus 
noster in /Egypto non honoratur 
ab habitatoribus. Mirum foret in- 
veniri misericordiam inter adora- 
tores sculptilium ; qui timet Deum 
misericors est et opera facit misc- 
ricordige. Mirum sanc an justus 
aliquis ibi sit incola. An rumor 
sparsus est in /Egvpto misericor- 
diam nunc exerceri ? in sola gente 
tua auditum est sapientes hanc 
regionem invisisse atque ei .gralos 
luisse. Si quis e genere tuo esset 
ibi, rumor quem audivimus con- 
firmaretur. Ecce loqueris de /Egy- 
ptiis veluti de Hebraeis. » « Spes 
abjicienda non est, homines orbis- 
que Dei sunt ; virtus ejus potest 
ex malis efficere bonos. Vos autem 
cur virtute preditum apud JEgy- 
ptios quaritis? pretio frumentum 
adducatis ; virum in pace relin- 
quatis. Si boni sint /Egyptii, detis 
gloriam Deo ; si mali frumentum 
asporletis ac revertimnini. » « In 
virtute verbi oris tui descendemus 
in /Egyptum ; preces tue comi- 
tentur dilectos tuos ut suscipia- 
mur secundum verbum tuum ; 
regressi autem inveniamus seneclu- 
tem tuam ab afflictionibus immu- 


SERNO Vii. 


443 
ܩܘܕܡܘܗܝ . ܕܐܡܬܝ ܐܒܘܢ ܐܫܬܡܥܬܼ . 
ܕܐܝܬ ܛܒ̈ܐ ܒܝܬ ܡ ܙ̈ܝܐ ܀ ܕܚܪ̈ܫܐ ܗܝ 


ܘܙܩܕܘܡ̈ܐ . ܘܥܣܩܐ ܠܗܘ «eoo»?‏ ܛܒܐ . 
ܐܘܡܢܘܬܗܘܼ Je JJ‏ ܕܥܒ̈ܕܐ ܕܪ̈ܚܡܐ ܬܥܒܕ ܀ 
ܡܢܐ óa‏ ܡܢ ܫܠܝܐ . ܘܐܬܟܬܒܬ Mh.»‏ 
ܬܩܢܬܐ hA» de.‏ ܒܝ̈ܫܬܐ . ܗܐ ój24‏ 
ܒܦܘܡܟ ܢܪܚ ܀ ܠܐ ܡܬܝܩܪ ܐܠܗܢ . ܒܓܘ 

ܪܶܝܢ ܡܢ ܥܡܘܪ̈ܝܗܿ . ܘܕܘܡܪܐ o9‏ 4 
ܐܝܬ ju‏ . ܒܗܠܝܢ ܣܓܕ̈ܝ ܠܓܠܝܦܐ ܀ 
ܐܝܢܐ eo IL.»‏ ܕܐܠܗܐ . ܠܒܝܫ ܪ̈ܚܡܐ 
ܘܣܠܪ ܪ̈ܚܡܐ . ܘܕܘܡܪܐ ܗܘ ܐܢ ܐܝܬ jo‏ . 
ܘܬܡܢ ܗܘܐ ܬܘܬܒܐ ܀ ܗܢܐ ܓܝܪ ܛܒܐ ܕܢܦܩ . 
ܕܒܡܨܪܝܢ ܗܐ ܡܫܬܡܫ , ܒܓܢܡܟ ܒܠܚܘܕ 
ܐܫܬܡܠܬ݀ . ܕܣܥܪܘܗ̇ ܟܐܢ̈ܐ oo‏ ܒܗ̇ ܀ 
ܐܢ ܡܢ ܓ ܢܝܣܟ ܐܝܬ ܬܡ . ܢܫܼܪ ܛܒܐ 
ܕܫܡܥܢܢ . ܗܐ ܡܬܢܝܬ ܥܠ ܡ ܪ̈ܝܐ . ܐܝܟ 
ܕܥܠ Jax!‏ ܥܒܖ̈ܝܐ ܀ 2c‏ ܕܢܦܣܘܩ ܠܐ 
ܘܠܐ . ܕܐ̱ܢܫܐ ܘܬܒܝܠ ܕܐܠܗܐ ܗ̱ܝ . ܕܡܕܐ 
ܗܘ oM.‏ ܕܢܫܚܠܦ . ܕܡ ja:‏ ܛ 5 .ܐ 
ܢܗܘܘܢ ܀ ܐܢܬܘ ܕܝܢ M‏ ܡܕܙ̈ܝܐ . ܝܬܝܪܐ 
ܠܡܢ ܒܥܬܘ ܿ ܒܛܝ̈ܡܐ ܥܒܘܪܐ ܡܝܬܝܬܘܼ ْ 


ܠܓܒܪܐ ܒܫܠܡ ܡܪܦܝܬܘܢ ܀ ܐܢܗܘ ܕܛܒܝܢ 


ܡܕܪ̈ܝܐ . ܝܗܼܟܬܘܢ ܫ ܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ . 


: ܘܢ 
ܒܝܫܝܢ ܐܔܓܒܛܝܝ̈ܐ . Bem‏ ܛܒ ܢܬܘ 
ܘܦܢܝܼܬܘܢ ܀ ܥܠ ܚܝܠܐ ܕܡܠܬ ܦ ܘܡܟ . 
dau‏ ܠܒܝܬ ܡ ܙ̈ܝܐ . ܕܠܘܬܟ ܬܠܘܼܐ 
ܠܪ̈ܚܘܡܝܟ . ܘܢܬܩܒܼܠ ܐܝܟ ܦܬܓܡܝ̈ܟ ܀ 
ܠܐܬ| ܘܢܫܟܚ ܣܝܒܘܬܟ . ܕܢܛܝܪܐ ܡܢ ܕܘܘ̈ܠܐ . 
ܘܢܚܕܝܟ ܒܟܢܝܧܘܬܢ . ܕܚܣܙܝܟܐ ܡܢ ܚܖ̈ܝܢܐ ܀ 
ܗܼܟܠܢ ܠܐܚܘܢ ܒܢܝܡܝܢ . ܕܢܬܢܩܼܦ ܥܡܢ 
L.$o]2‏ ܠܨܝ »429 Mo‏ ܚܘܒܟ . 
ܘܫܪ Bos qx‏ ܀ ܐܠܐ ܢܛܝܪܐ ܒܪܥܝܢܟ . 
r‏ ܒܘܬܐ ܕܝܘܣܦ ܚܒܝܒܟ . 
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nem eamque gaudio afficiamus, quum viderit nostram turmam a jurgiis 
preservatam. Da nobis (ratrem nostrum Benjamin, ut in via nobis 
comes adhaereat ; comprime animam tuam et cohibe amorem tuum ac 


mitte nobiscum natu minimum, et non servetur in mente tua historia 


à. « O filii mei, ne hoc a me 
petatis ut non renovetis meos do- 
lores : hic anime mee solamen 
praebet ; si abierit, anima mea e 
vita migrabit. Due figure mihi 
carissima: in una persona sistun- 
tur ; eam Benjamin appello et in 
ea Josephum video ; ne adversum 
quid accidat, sicut accidit Josepho, 
desidero ut apud me maneat ut de 
eo anxius non sim!. » Viatico se 
instruxerunt filii Jacob ut perge- 
rent in /Egyptum, patrisque bene- 
dictionibus muniti absque metu 
horas computarunt; viaticum por- 
tabant pro itinere et pretium as- 
sumpserant pro Íírumento. Patre 
in pace relicto, se accinxerunt in 
/Egyptum. Fratres Josephi inter- 
rogabant viros exinde redeuntes : 
« Quantum frumenti attulistis, et 
prepositus quomodo suscepit vos?» 
« Bona nuntia accepimus de viro 
hoc et de ejus justitia. » Ibant igi- 
lur cum fiducia fama viri confisi ; 
pervenerunt in /Egyptum, in qua 
regione manebat Josephus. Gaude- 
bant propter bona nuntia, sed ti- 
mebant /Egyptios. Praerat Joseph 
horreis?, et frumentum cunctis 
mensurabat ; stola regia indutus 
annulum regis in manu gerebat ; 
juxta eum currus ejus valde ador- 
natus. Inter turbas vox efferebatur : 
« Hic est a Pharaone rege secun- 


? Gen. XLII, 6. 


Josephi dilecti tui » 

Ji‏ ܒܢܝ̈ ܬܒܥܘܢܢܝ jd‏ . ܕܠܐ ܬܚܕܬܘܢ 
ܠܝ ܠܣ̈ܬܐ ܀ ܒܗ̱ܘ cuni)‏ ܡܬܠܒܒ . 
caa qo‏ ܪܥܝܢܝ ܧܝܠܐ . ܬܪܝܢ ܝܘ̈ܩܢܝܢ 
e)‏ . ܒܚܕ e»‏ ܘܦܐ ܤܝܡܝܢ 
ܠܝ s‏ ܒܢܝܡܝܢ ܩܪܐ Ji)‏ ܠܗ . ܘܠܝܘܣܦ 
ܚܙܐ ܐܢܐ ܒܗ .. ܕܠܐ ܕܝܢ ܢܓܕܫ ܣܩܘܒܠܐ . 
ܐܝܟ Set‏ ܠܐܚܘܗܝ . ܘܩܣܦ * hj‏ ܠܝܚ 
ܕܼܠܘܬܝ ܢܦܘܫ . ܕܠܐ ܡܢ ܪܢܝܗ ܐܫܬܙܩ ܀ 
ܐܙܙܼܘܕ ܗܘܼܘ x12‏ ܝܥܩ ܘܒ . ܠܡ ܐܬܐ 
pP‏ ܪܶܝܢ ܐܬܘܥܕܘ ܒܒܘܪ̈ܟܬܐ ܕܡܢ ܐܒܘܗܘ . 
ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܚܘܒ .ܘܗܝ ܛܘܪܿܐ ܀ L.5oJ Js)‏ 
ܛܠܝܢܝܢ Lx Bo . ooo‏ ܫܩܠܘ 
ooo‏ . ܫܒܩܼܘ ܒܫܠܡܐ ܠܐܒܘܗܘܼ . ܘܠܡܨܪܺܝܢ 
ܐܬܛܝܒܘ ܗ̱ܘܼܘ ܀ ܢܦܩܝܢ ܐ̱ܢܫܶܐ ܡܢ ܘܢ . 
ܡܫܐܠܝܢ ܠܗܘ ܐܚܝ̈ ܝܘܣܦ . ܒܟܡܐ 
ܥܒܘܪܐ NN‏ ܿ ܘܓܒܪܐ ܐܝܟܢ ܩܒܠܟܘܢ ܀ 
ܫܡܥܢܢ ܛܒ̈ܐ ܫܦܝܖ̈ܐ . ܥܠ ܓܒܪܐ ܘܥܠ 
ܟܐܢܘܬܗ . ܘܐܐܠܝܢ ܗܘܘ ܒܬܟܝܠܘܬܐ . ܕܼܥܠ 
ܛܒܗ «axo‏ 009 ܀ 932-9 ܕܢ 
x xs. Qo‏ . ܕܘܟܬܐ ܕܝܘܣ .ܦ olo‏ 
Joo‏ . ܚܿܕܝܢ ܗ̱ܘܼܘ ܡܛܠ 5 . ܘܩܢܝܛܝܢ 
ܢ ܡ ܙ̈ܝܐ ܀ ܩܐܡܡܐ ܝܘܣ.ܦ .9.8.2 Jeà‏ . 
ܘܥܒܘܪܐ ܠܟܠܢܫ ܡܟܝܠ ܿ ܠܒܝܫ ܗ̱ܘܐ 
ܠܒܘܫܐ ܕܡܠܟ ܘܬܐ . ܘܥܙܩܬܐ ܕܡܠܟܐ 
ܒܐܝܕܗ ܀ ܟܠ̈ܝܐ , ْ ܝܕܘܗܝ ܡܪܟܒܬܐ ܿ ܘܒܕܒܬܐ 
ܪܒܐ ܣܝܡܐ . ܡܬܡܿܠܠ ܒ .ܢܬ ܟܢܫܐ . ܬܪܝܢܗ 
ܕܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܀ ܡܢܥܘ ܐܚܘ̈ܗܝ 
ܘܡܛܐܘܗܝ . ܕܚܠܘ ܕܢܚܙܘܙܝܗ̱ܝ ܘܐܬܒܠܗܘ .‫ 
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448 
dus. » Quum advenissent fratres 
accesserunt ad eum ; viso autem 
eo, metu perturbati sunt ; videntes 
scilicet ejus magnificentiam, maje- 
statem timuerunt ; a longe se in- 
clinantes adoraverunt eum, capite 
pre metu inclinato : « Quis gra- 
tiam nobis obtinebit coram rege 
[Egypti ? Quid ܘ‎ 11111 habemus di- 
cendum ut ei placeamus? Deficiunt 
verba quibus dicamus qualis est. 
Divitibus superior est ; currus ejus 
assertum nostrum confirmat; ipsum 
throno regio proximum esse pro- 
clamat annulus in manu ejus ; non 
sinit nos currus ejus ut divitibus 
eum dumtaxat praponamus, nec 
permittit ejus potentia ut eum re- 
gie majestati inferiorem  facia- 
mus. » Et ad Josephum: «Domine, 
allecti fama tua, qua regionem 
nostram pervasit, venimus ; servi 
tui congregati sumus ut veniremus 
pacem tuam rogaturi. Audivimus 
in regione nostra famam tuam et 
desideravimus te videre; e regione 
valde remota nostras adorationes 
afferimus. » Illis consideratis, cor 
Josephi totum in fratres intentum 
erat ; memor somniorum quae som- 
niaverat et in quibus viderat ma- 
nipulos coram se in adoratione 
prostratos, Josephus intus gaudebat 
quod somnia.sua ad adimpletio- 
nem pervenissent. Faciem autem 
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ܕܚܠܘ ܗ̱ܘܘ ܓܝܪ ܡܢ ܪܒܘܬܗ . oL.‏ 
ܕܗܕܝܪܘܬܗ ܀ ܡܢ ܪܘܚܩܐ ܒܪܟܼܘ ܘܣܓܼܕܘ 
ܠܗ . ܟܕ ܩܢܝܛܝܢ ܘܟܦܦܦܝܢ . ܕܡܢܘ 
ܒܪܖ̈ܚܡܐ ܝܗ̇ܒ ܠܢ . ܩܕܡ ܡܠܟܘܬܐ ܕܡ ܪ̈ܝܐ ܀ 
ܡܢܐ ܐܝܬ ܠܢ ܕܡܥܠܝ . ܕܟܕ ܐܡܿܪܝܢܢ ܢܫܦܪ 
ܠܗ . ܒܨܝܕ̈ܢ ܡ̈ܠܐ ܘܫܘܥܝ̈ܬܐ . ܕܢܐܡܪܘܢܝܗܼܝ 
ܐܟܡܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܀ ܪܡ ܗܘ ܓܝܪ ܡܢ ܠܬܝ̈ܐ ْ 
ܘܣܗܐ ܠܠܡܬܢ ܡܪܟ .ܬܗ . ܘܩܪܝܒܘ 
ܠܕܪܓ ܡܠܟܐ . aoo‏ ܥܙܩܬܐ ܕܒܐܝܕܗ ܀ 
ܐܠܐ ܫܒܩܐ ܠܢ ܡܪܟܒܬܗ . ܕܢܣܝܡܝܗ̇ ܥܠ 
ܥܬܝܪ̈ܐ . ܘܠܐ ܡܪܦܐ ܠܢ ܫ ܘܢܗ . 
ܕܢܬܚܬܝܘܗ̱ܝ ܡܢ ܡܠܟܘܬܐ s‏ ܥܠ ܫܡܥܟ 
ܡܪܝ ܐܬܝܢܢ . ܘܥܠ ܛܒܟ ܕܢܦܝܩ ܒܐܪܥܐ . 
ܘܚܢܢ ܥܒ̈ܕܝܟ ܐܬܟܢܫܢܢ JL eiat.‏ ܢܩܼܐܠ ܀ 
ܫܡܥܢܢ ܒ ܐܬܪܢ ܥܠ ܛܒܟ euo.‏ 
ܠܚܐܬܟ ow.‏ ܐܬܪܐ OP Qe»‏ 
Je eco‏ ܡܩܪܒܝܢܢ ܠܟ ܀ ܝܘܣܦ ܗܠܝܢ 
Joo ||.‏ . ܘܒܠܗ ܒܐܚ̈ܘܗܝ ܗܐܡ ܗ̱ܘܼܐ . 
Joo X JS io)‏ . ܟܕ ܚܙܐ J$2s‏ 
ܕܣܓܕܘ ܠܗ ܀ ܚܕܐ ܗܘܐ ܒܓܘ ܪܥܝܢܗ . 
ܕܐܬܘ ܚܠܡ̈ܘ̈ܗܝ ܠܫܘܡܠܝܐ . ܥܠ ܐܦܘ̈ܗܝ 
ܐܦܩ ܘܦܪܤ . ܙܥܝܦܘܬܐ ܕܬܓܒܛܝ̈ܐ ܀ 
ܒܛܠܘ Js‏ ܡܢ ܟܝܠܐ . ܘܡܢܝ̈ܐ ܘܢ ܡܢܝܢܐ . 
ܢܦܠ ܬܡܗܐ ܥܠ ܩܖܪ̈ܝܒܐ . ܕܚܼܙܘ ܫܦ ܐ 
sx‏ ܀ ܟܠܢ ܫ ܕ ܘܡܝܩܪ . 
ܘܡܣܿܓܐ Saco Sa‏ . ܡܢ ܟܝ ܕܠܚܗܼ 
ܠܪܥܝܢܙܗ . ܘܐܫܬܚܠܦ ܠܟܡܝܪܘܬܐ ܀ 


obtegit /Egvptiaca severitate!. À mensurando cessarunt mensuratores 
et a numerando numeratores; stupor invasit adstantes quum viderent 


« Cuncti, aiebant, eum reverentur et 


virum placidum perturbatum : 


honorant gratulationesque et laudes multiplicant, quis mentem ejus 
turbavit eumque adeo tristem reddidit ? » 


1 Gen. XLII, 7T. 
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4. Joseph prius quaerebat de 
sene Jacobo audire et de Benjamin 
nosse an quos maxime honorabat 
superstites erant. Aperte non in- 
terrogabat ne animadverterent se 
illi notos esse. Urgebatur cito dis- 
cere qua ipsi celata erant; artifi- 
cia nerit ut rem versute disceret ; 
coegit eos ad angustias redactos ut 
ei res suas aperirent ; dure eos 
allocutus est, quasi eos ut explora- 
tores haberet: « Bona terre /Egypti 
explorare quaeritis! ; in vobis solis 
detexi odiosum exploratorum si- 
gnum ; a regibus missi estis ut 
loca introeundi in /Egyptum er- 
ploretis ; occasionem nacti estis 
fraudem vestram occultandi ; ete- 
nim venistis propter famem, sed 
investigatis propter destructionem. 
Quid enim sibi vult lingua hebrai- 
ca apud /Egyptios? In quantum 
apparet ad fraudem missi estis in 
regionem nostram. Quinam sunt 
vestre vires, quas parastis ad inva- 
dendam regionem nostram ? Quis- 
nam est rex vester ? quinam no- 
mina ducum ejus erercitus? Ad 
quamnam quantitatem pertingit 
numerus ejus copiarum? quot sunt 
duces ? Quid singulis viris com- 
mittitur ? Vos decem estis ; unus 
forsan vir pro mille: an decem 
millia estis aut forsan decem my- 
riades ? Àn unus pro mille aut 
forsan unus pro myriade missi 
estis ? Si unus pro mille, validus 
est exercitus, et validior adhuc si 


mihi veritatem, ut pone non sub- 
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ܠܘܩ ܕܡ ܝܘܣܦ ܒ̇ܿܥܐ ܗܘܐ . ܕܥܠ 
ܣܒܐ ܝܥܒܘ ܘܒ ܢܫܡܥ . ܘܢܕܥ ܗܘܐ ܥܠ 
ܒܢܝܡܝܢ . 4 ܩܝ̈ܡܝܢ ܐܝܩܪ̈ܘܗܝ ܀ ܠܐ ܡܫܐܠ 
ܗܘܐ ܓܠܝܐܝܬ . ܕܠܐ eg‏ ܕܝܼܕܥ XX‏ 
dos [o‏ ܕܒܥܓܠ ܢܐܠܦܼ oh.‏ ܡܕܡ 
cn 2c?‏ ܗܘܐ ܀ ܗܠܟ ܗܘܐ ܒܕܢ̈ܝܠܬܐ . 
ܕܐܠܦ ܫܪܒܐ ܕܢܝܥܐܝܬ . ܥܫܩܼ eX‏ ܬܘܒ 
ܕܒܐܘܥ ܢܐ cM.‏ ܠܗ ܥܠ ܫܖ̈ܒܬܐ ܀ 
ܡܠܠ oo.‏ ܩܫܝ̈ܬܐ . ܘܚܫܒ ܐܢܟ 


ܓܧܘܫܐ . ܛܒܝܗ̇ ܠܡ ܕܐܪܥܐ ܕܡܨܪܝܢ . 


ܬܐܠܦܘܢ ܗܪܟܐ ܒܥܝܬܘ ܀ ܒܟܘ ܒܠܚܘܕ 
ܐܬܚܙܝܬܼ ܠܝ . ܐܬܐ ܣܢܢܝܬܐ ܕܓܫܘܫܐ . ܡܢ 
ܡܠ̈ܟܐ ܐܫܬܘܼܪܬܘܼܢ . ܕܡܥܠ̈ܢܐ tee d e!‏ 
ܘܠܟܘܢ ܥܬܐ ܐܫܬܟܚܬ݀ . ܕܬܚ ܦܘ 
ONU . ].ox.3‏ ܓܝܪ ܡܛܠ ܟܦܢܐ . 
ܘܒܒܨ J^‏ ܡܛܠ ܚܪܒܐ ܀ ܠܫܢܐ ܓܝܪ ܥܒܪܐ . 
ܡܘܢ ܒܥܐ ܒܝܬ 50 . ܟܡܐ ܝܕܝܥܐ ܕܒܢܟܠܐ . 
ܠܓܘ ܐܬܪܐ ea!‏ ܀ ܟܡܐ ܕܝܢ ܚܝܠܐ 
ܐܝܬ ܠܟܘܢ sax).‏ ܕܠܐܬܐ MJ‏ . ܡܢܘ 
ܡܠܟܐ ܕܥܠܝܟܘܢ . ܘܫܡܗ̈ܐ S299‏ ܚܝܠܗ ܀ 
ܠܟܡܐ ܣܠܿܩܣ ܚܘܫܒܢܐ . ܙܡܢܝܢܐ ܙܕܚܝ̈ܠܘܬܐ . 
ܘܟܡܐ ܗ̇ܘܝܢ ܪ̈ܝܫܢܐ . ܘܟܠ ܓܿܒܪܐ ܟܡܐ 
Sa‏ ܠܗ ܀ ܐܢܬܘܢ ܥܣܪܐ ܗ̇ܘܝܢ ܐܢܬܘ . 
ܚܕ ܓܒܪܐ ܟܒܪ ܡܢ ܐܠܦܐ . fans‏ ܐܠܦܝܢ 
ܗܘܝܬܘܢ . ܐܘ ܕܠܡܐ ܥܣܪ ܙ̈ܒܘܬܐ ܀ ܚܕ 
ܠܐܠܦܐ ܐܧܫܬܕܪܬܘܢ . ܐܘ ܕܠܡܐ ܚܕ ܠܪܒܘܬܐ ْ 
ܐܢ ܚܕ ܠܐܠܦܐ ܥܫܝܢܐ ܗ̱ܝ . 4o‏ ܠܪܒܘܬܐ 
ܚܣܝܢܐ ܗ̱ܝ ܀ oo‏ ܫܪܪܐ ܐܘܙܕܥܘܢܢܝ . 
ܕܬܬܥܠܘܢ ܡܢ ܬܫܢܝܩܐ . ܠܐ ܬܚܦܘܼ ܩܘܫܬܐ 
a»‏ . ܕܗܐ ܟܡܢܝ̈ܬܐ ܓܠ̈ܝܢ ܠܢ ܀ 


unus pro decem wmillibus. Indicate 


jiciamini ; ne occultetis nobis veritatem ; nam occulta manifesta sunt 


29 


nobis. » 
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5. Eo momento ceperunt fratres 
Josephi se invicem respicere. 
« Quum essemus apud patrem pre- 
scivimus quod hodie fit; patri 
/Egyptios extollenti diximus : mi- 
ramur quid boni inveniri apud 
JEgyptios. Si frater noster Jose- 
phus ingressus est in. /Egyptum 
cum mercatoribus et in hac regio- 
ne permanserit, per tormenta ne- 
catus fuerit; profuisset ei in cister- 
na in deserto mori quam venire 
in hanc regionem Hebrwis valde 
infensam. » Stabat autem inter eos 
interpres : illi autem nesciebant 
se decipi ab illo qui hebraice cum 
eis loquebatur. » « Exploratores! 
Domine. non sumus, nec fraudu- 
lenti in /Egyptios; undecim fratres 
sumus, quos genuit unus vir ju- 
stus : ecce decem hic et alter re- 
mansit apud patrem ; alium habe- 
bamus fratrem qui egressus est : 
et nescimus quid ei acciderit : ve- 
ritatem tibi dicimus et omnia que& 
acciderunt tibi narramus, ut discas 
geuus nostrum immunem esse à 
criminatione nobis illata. A die 
quo periit et e nobis disparuit ille 
frater, dominus noster pater no- 
ster magnopere luget nesciens 
quid ei acciderit. Per vitam ma- 
jestatis tue, Domine, non sumus 
exploratores, nec servi aliorum, 
sed servi majestatis tue. Fames, 
domine, qua in regione nostra in- 
valuit, nos in viam /Egypti com- 
pulit ; pater noster, audita tua 
beneficentia, ad te iter nostrum 
direxit ; omnes in pace dimittis et 
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ܫܪܝܘ ܚܝܪܝܢ ܒܚܕܙܐ . ܒܗܘ ܥܕܢ xe‏ 
ܝܘܣܦ . ܡܢ ܟܕ ܓܘܕܢ ܨܝܕ ܐܒܘ . ho‏ 
ܕܝܘܡܢ ܝܕܥܼܢܗ̇ ܀ ܐܦ ܠܐܒܘ uuo!‏ ܠܗ . 
ܟܕ ܬܢܐ ܥܠ :5 . sho»‏ ܐܢ 
ܡܕܝܐ . ܕ ܪܶܝܢ ܛܒܐ ܢܠܡܪ ܀ ܐܢ ܥܠ 
ܗܘܐ ܐܚܘܢ ܝܘܣܦ . ܡܨܪܝܢ ܥܡ 
ܬܓܖ̈ܐ . ܐܢ ܗܪܟܐ fills‏ ܩܘܼܝ . ܒܝܕ ܫܢܕ̈ܐ 
ܐܝܬܘܗܝ ܩܛܠܗ ܀ ܥܕܪ ܗܘܼܐ ܠܗ Page?‏ . 
ܒܓܘ 2 ܬܡ ܢܡܘܬ . ܘܠܐ ܢܐܬܐ ܠܗܕܐ 
ܐܪܥܐ . laco. eos‏ ܠܢܒܪܝܐ ܀ ܩܿܐܡ ܗ̱ܘܼܐ 
ܕܝܢ porn‏ . ܡܦܫܩܢܐ ܕܦܬܔܓܡܝ̈ܗܘܼ . 
ܘܠܐ ܝܕܥܘ ܕܐܛܥܝ ܐܢܘ . ܕܡܡܿܠܠ joo‏ 
ܥܒܪܝܐܝܬ ܀ ܓܫܘܫ̈ܐ ܡܪܝ ܠܐ ܐܝܬܝܢ . ܘܐܦܠܐ 
ܢܟܝ̈ܠܐ ܥܠ uio‏ . ܚܕ ܥܣܪ ܐܚܝܢ ܗܽܘܝܢܢ . 
ܕܚܕ ܓܒܪܐ ܟܐܢܐ ܝܠܕܢ ܀ ܗܐ je‏ ܡܢܢ 
ܗܪܟܐ . ܘܨܝܕ ܐܒܘ ܩܘܼܝ n4‏ ܿ ܐܝܬ ܗܼܘܐ 
ܠܢ ܐܚܐ amo‏ . ܘܡܢ ou,‏ ܝܿܕܥܝܢܢ ܀ 
ܕܫܪܪܳܐ ou‏ ܠܟ . ܘܟܠ ܕܗܘܼܝ ܬܢܝܠܢ 
ܠܟ . ܘܬܐܙܠܦܼ ܓܢܡܢܢ ܕܡܚܪܐ . ܡܢ ܥܕܠܝܐ 
ܕܐܛܥܢܬܢ ܀ ܡܢ ܝܘܡܐ ܕܐܒܼܕ ܡܪ . 99 
ܐܚܘ ܡܢ ܒܝܢܬܢ . ܒܐܒܠܐ eo‏ ܪܒܐ ܝܠܘܐܢ : 
ܕܠܐ ܝܕܥ ܡܢܐ ܓܕܫܗ̱ ܀ ܠܐ Ono‏ ܡܪܝ 
ܕܪܒܗܘܬܟ Jj.‏ 4209 ܡܢ ܓܫܘܫܐ . ܘܐܦܠܐ 
ܥܒ̈ܕܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ . ܐܠܐ ܥܒ̈ܕܐ ܕܡܪܘܬܟ ܀ ܟܦܢܐ 
ܡܪܝ ܕܥܫܢ ܒܐܪܥܐ . oo‏ ܒܐܘܪܚܐ ܕܡܨܪܝܢ 
ܫܚܩܢ . ܘܕܫܡܥ ܐܒܘ ܛܝܒܘܬܟ . ܠܘܬܟ 
Nf‏ ܡܪܙܕܝܬܢ ܀ ܠܟܠܢܫ ܒܫܠܡ ܫܪܐ 
ܐܢܬ . ܘܟܠ uus‏ ܐܙܠ ܘܡܢܝܚ . ܐܝܟ 
ܢܡܘܣܟ܀ ܒܫܠܡܐ . o‏ ܠܠܒܕܝܟ t‏ 
ܐܒܘܗܘܢ ܀ ܒܠܝܢܢ ܡܢܟ ܡܪܢ JJ.‏ .ܬܠܝܩܝܘܗܼܝ 
ܠܐܒܘܢ [2c‏ ܠܐ ܢܬܛܪܦܘ ܡܢ ܟܦܢܐ ܿ ܒܢ 
ܒܝܬܐ ܕܡܣܿܟܝܢ ܠܢ ܀ ܣܝܒܘܬܐ ܓܝܪ ܠܐ 

1 Gen, NLIT, 40-14. 
^ 8 ܢܡܘܡܐ‎ 
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quisquis faciem tuam aspexit tran- 
quillus abit, juxta legem tuam, in 
pace. Dimitte servos tuos ad pa- 
trem ; rogamus a te, domine, ne 
affligas patrem nostrum senem ; 
nec fame deficiant domestici qui 
expectant nos. Senectus quippe fa- 
mem gravem ferre nequit ; ne, 
domine, nos hic detineas ne fame 
pater noster moriatur. Propter pro- 
bitatem patris nostri probi repu- 
tamur ; nos justitiam utique coli- 
mus. sed nemo eam, sicut pater 
noster, coluit. » | 

6. Respondit Joseph fratribus 
dicens! : « E verbis vestris audio 
vobis esse fratrem adhuc parvum, 
et alium fratrem periisse ; narrate 
mihi quomodo periit frater vester. 
Existis-ne aliquando ad eum que- 
rendum ? Qusesivistis-ne eum et 
vindicavistis ? Ullus-ne e vobis co- 
gnoscit rem istius vestri fratris? 
Num audistis an ab aliquo sit occi- 
sus? aut in aliquo loco sepultus? » 
« Dicemus tibi, domine, quot 
abhinc annis periit. Ecce annos 
viginti duos quod separatus est a 
nobis et disparuit : quo tempo- 
re nobis defuit, puer erat adhuc 
lener ; greges, domine, pasceba- 
mus in montibus, in loco deserto. 
Habebat frater noster tunicam, 
eam invenimus coram nobis pro- 
jectam totamque sanguine resper- 
sam ; similis erat tunice hominis 
occisi ; pater noster, visa tunica, 
luctum protraxit et magno dolore 
affectus fuit; rogabat ut filium 
reciperet dum tunicam cerneret 
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ܡܨܝܐ hes eps.‏ ܣܓܝܐܐ . ܠܐ ܡܪܝ 
ܗܪܟܐ 4e2M.‏ ܠܢ . ܘܒܟܦܢܐ lex,‏ ܠܗ 


ܐܒܘ ܀ ܡܛܠ ܟܐܢܘܬܗ ܕܐܒܘ . ܐܝܟ ܟܐ ܙܐ 
ooa‏ . ܘܕܚܢܢ 9 * ܟܐܢܘܬܐ . ܐܟ 
ܐܒܘ ܠܐ ax‏ ܦܠܚܼܗ̇ ܀ 


ܥܢܐ ܝܘܣܦ ܘܐܡܼܪ ܠܐܚܘܗܝ . ܕܗܐ 
ܫܡܿܥܬ ܡܢ ܡܠܝ̈ܟܘ . ܕܐܚܐ ܙܥܘܪܐ ܐܝܬ 
ܠܟܘܢ . Jo‏ ܐܚܐ 5 ܀ ܐܧܬܥܘܼ ܠܝ 
ܕܐܝܟܢܐ . ܐܒܼܕ aaro‏ ܐܚܘܟܘܢ . ܢܦܩܼܬܘܢ 
ܡܡܬܘܡ ܒܒܥܬܗ . ܒܥܝܬܘܢܝܗ̱ܝ 
ܘܦܩܕܬܘܢܝܗܼܝ ܀ ܘܠܐ ܝܕܥ ܒܗ ܚܕ 9203 . 

ܒܘܬܐ ܕܗ̇ܘ ܐܚܘܟܝܘܢ . ܠܐ ܫܡܥܬܘܢ ܐܢ 
ܐܢܫ ܩܛܠܗܼ ܿ ܐܘ ܕܠܡܐ ܒܕܘܟܐ ܐܬܚܦܪ ” ܀ 
ob‏ ܠܟ ܡܪܢ ܕܟܡܐ . ܫܢܝ̈ܐ ܠܗ ܡܢ ܟܕ 
ܐܒܝܕ . ܗܐ ܫܢܝ̈ܐ ccs‏ ܘܬܪ̈ܬܝܢ . ܕܦܪܫ 
ܡܢܢ ܘܐܬܢܟܼܪܝ ܀ ob‏ ܙܒܢܐ ܕܐܒܼܕ ܡܢܢ . 
ܛܠܝܐ ܗܼܘܐ ܘܛܠܐ Jis . ees‏ ܡܪܢ eM‏ 
ܗܘܝܢ . ܥܠ ܛܘܪ̈ܐ ܒܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܀ ܐܝܬ 
ܗܘܼܐ ܠܐܚܘܢ ܟܝܘܬܝܢܐ . ܘܐܫܟܚܢܗܿ ܕܫܕܝܐ 
ܩܕܡܝܢ . ܒܕܡܐ ܟܠܗ ܦܝܠܐ ܗܘܬ . xo‏ 
100 ܠܕܠܩܛܝܠܐ ܀ ܐܒܩ ܕܚܼܙܗܿ̇ ܠܟܘܬܝܢܐ . 
ܢܓܪ ܐܟܒܠܗ 000« ܚܫܗ . ܕܢܩܒܠ ܠܒܪܗ 
5 ܗܘܐ . ܘܠܕܡܗ ܒܢܚܬܗ ܚܙܐ ܗܼܘܐ ܀ 
ܘܗܐ ܟܗܝܢ ܗܘܼܐ ܒܒܢܝ̈ܐ . ܕܥܣܪܐ ka‏ 
ܗܘܝܬܘܢ . ܠܡܢܐ ܐܟܠܗ ܐܬܩܫܝ . ܘܡܢ 
ܝܚܝܕܐ qax‏ ܀ Jis‏ ܒܢܝ̈ܐ Qoo‏ . 

Gen. XLI, 15.‏ ܐ 
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sanguine ejus intinctam. » « Ecce 
filis dives erat, siquidem decem 
filii eratis, cur luctus ejus tam 
acerbus fuit et unius morte tam 
aggravatus ? decem filii eratis, 
omnes viri fortissimi, annon decem 
sufficientes erant ad implendum lo- 
cum unius ? Qualis erat iste frater 
vester ut sic pater vester affligere- 
tur? An locum ita magnum occu- 
pabat, ut illum post eum tenere 
non possitis ? Nonne amisistis vi- 
rum mente vobis similem ? Num 
sapiens erat et occultorum cogni- 
tor ? Num fonte sapientie privavit 
vos frater vester ? Án sol erat fra- 
trum suorum eorum oculos illu- 
minans? » « O domine, ne in 
culpam vertas amorem sapientissi- 
mi patris nostri, quia nescis qua de 
causa fratrem nostrum qui periit 
amabat. Frater autem noster qui 
discessit eximiae erat sapientie, et 
inter virtute preditos spectabilis 
et princeps inter fortissimos ; nun- 
quam vidimus pulchritudinem 
qualem fratris nostri preter tuam. 
Etenim in /Egypto nemo tibi 1188 
lis est, nec inter ejus fratres ullus 
ei eequiparandus. Sicut tu decorus 
es inter /Egyptios, sic et ille in 
turma nostra, et sicut tu Pharaoni 
carissimus es, ita et ille patri no- 
stro ; illum tibi, domine, non assi- 
milamus, quia divitiis tenuis est ; 
tu vero dominus es et rex secun- 
dus, ille vero filius est pauperum; 
in virtute tantum tibi similis est, 
non in honore eum tibi e&quipara- 
vimus. Quis sicut tu in natis ho- 
minum, prater Pharaonem ? » 

7. « Quam verba vestra osten- 
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ܕܐܝܟ ܓܢܒ ܖܐ hou as‏ . ܠܐ ܣܦܩܝܢ 
ܗܼܘܝܬܘܢ Moos. Jens.‏ ܚܕ ܠܡܡܠܘ ܀ 
ܡܢܐ joo‏ ܗܿܘ ܐܚܘܟܘ . ܕܗܟܢ JA‏ 
ܠܐܒܘܟܘ . ܣܓܝ ܕܘܟܬܗ ܪܒܐ ܗܘܬܼ . 
ܕܡ ܒܬܪܗ ܠܐ ܩܡܬܘ 6j‏ ܀ ܠܘ ܒܪܢܫܐ 
ܐܘܒ̣ܕܬܘܢ . ܕܠܟܘ̱ ?5« ܪ̈ܥܝܢܘܗܝ . of‏ 
s‏ ܚܟܝܡܐ Joo‏ . ܘܝܕܘܥܐ ܕܡܢܬܝܪ̈ܬܐ ܀ 
ܠܡܐ ܡܒܘܥܐ ܕܚܟ̈ܡܬܐ . ܓܪܼܙܝ $2406 
ܐܚܘܟܘ ܿ ܐܘ ܠܡܐ ܫܡܫܐ ܗ̱ܘܐ ܕܐܚܘܗܝ. 
ܕܒܕܡܚܗ ܚܙܝܢ ܗܼܘܝܬܘܢ ܀ ܠܐ ܡܪܢ ܬܣܤܝܡ 
Lx)‏ . ܒܚܘܒܗ ܕܐܒܝܘ ܦܪܘܫܐ . ܕܠܐ 
M‏ ܒܐܝܕܐ ܥܬܐ . ܠܐܚܘܼ ܕܐܒܼܕ ܪܚܿܳܡ 
ܗܼܘܐ ܀ ܐܚܘ ܕܝܢ ܕܐܪܚܼܩ ܡܥܢ . ܚܟܝܡܐ 
ܗܘܐ ܪܫܝܐ . ܘܚܙܐ ܗܘܐ ܒܝܬ ܫܦܝܖܪ̈ܐ . ܘܪܒ 
ܚܝܠܐ ܒܝܬ ܓܢܒܪ̈ܐ ܀ ܠܐ ܚܙܐ ܠܢ ܡܡܬܘܡ 
ܫܘܦܪܐ . ܐܝܟ ܕܐܚܘܢ ܐܠܐ ܕܠܟ . ܠܐ ܒܡܨܪܝܢ 
ܓܝܪ ܐܟܘܬܟ . ܐܦܠܐ ܒܐܚܘܗܝ ܐܟܘܬܗ * 
ܐܝܟ ܕܦܐܝܬ ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܦܐܐ ܗܼܘܐ ܒܗ̇ 
NM»‏ ܓܘܐܢ . ܘܐܝܟ ܕܪܚܝܡ ܐܢܬ ܥܠ 
ܦܪܥܘܢ . Y‏ ܗ̱ܘܼܐ ܐܚܘܢ ܥܠ ܐܒܘ ܀ 
ܠܘ ܠܟ ܡܪ ܕܡܝܢܝܗܝ . ܕܒܪ ܬܚܘܒܐ o9‏ 
ܡܢ ܥܘܬܪܐ i4.‏ ܡܪܐ ܘܡܠܟܐ ܕܬܪܝܢ . oor‏ 
ܐܝܬܘܗܝ ܒܪ ܡܣܟܿܢܐ ܀ ܒܫܘܦܪܐ 9435 
ܕܡܐ ܥܟ . ܠܘ ܠܐܝܩܪܟ ܕܡܝܢܝܗ̱ܝ . ܡܢ 
ܒܝܠܝ̈ܕܐ ܐܟܘܬܟ . ܐܠܐ ܐܢ qx‏ ܡܠܟܐ ܀ 
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dunt vos a veritate aberrare ! Ecce 
astute laborastis ut a recto me 
avertatis. Dixistis mihi fratrem ve- 
strum periisse, oportet igitur ut 
credamus ipsum periisse, et nunc 
asseritis mihi tunicam ejus a vobis 
inventam sanguine respersam ; si 
autem a via aberrasset et periisset, 
tunicam non dimisisset ; sj autem 
accidit ut occideretur, quare nar- 
ratis mihi ipsum periisse ? si cum 
corpore periisset, tunica cum cor- 
pore abiisset ; qui enim perit non 
exuit voluntarie vestes nec eas di- 
nittit ; si autem contigerit ipsum 
violentia coactum tunica spoliatum 
fuisse, qui,hoc ausi fuissent in 
suam utilitatem tunicam asportas- 
sent ; si manus hominis abstulisset 
vestem qua corpus induebatur ; 
mirandum prorsus est quod vestem 
sanguine infecerint ; attonitus mi- 
ror quam confusa sint verba ore 
vestro prolata. Puto vos contem- 
ptum incurrisse eo quod veritatem 
mihi celavistis ; a vobis discam 
quaenam sit justitia patris vestri 
senis ; procul dissitus verbis vestris 
edocear de ejus justitia. Dixistis 
mihi in facie vos omnes justos esse 
vobisque esse patrem justum, qui 
personas non accipit. Non potest 
justitia perversum quid agere ; 
ubi enim viam preetergreditur non 
amplius est justitia. Exponite mihi 
quomodo pater vester vos amabat? 
Decem fratres eratis, et exquirebat 
illum qui periit. Si justus erat, 
ut dixistis, justitia tamen ejus dis- 
tinctiones admittebat; unus fuisset 
ejus in vos amor, si justi ut ille 
fuissetis ; si igitur vos estis justi, 
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ܪܚܝܩܝܢ ܐܢܬܘ . ܗܐ QS‏ ܒܕܢܝܥܘܐܐ . 
ܕܬܦܩܘܼܢܢܝ ܡܢ ܘܠܝܬܐ ܀ hee!‏ ܠܝ 
Sb‏ ܐܒܝܕ . ܢܫܪ ܡܟܝܠ ܕܐܒܼܕ ܠܗ . 
ܘܗܐ ܐܸܡܪܬܘܢ ܠܝ ܕܟܘܬܝܢܗ . ܕܦܝܠܐ ܒܕܡܐ 
ܐܫܟܚܼܢܗܿ ܀ ܐܢܗܘ ܓܝܪ ܕܛܥܐ ܘܐܒܼܕ . 
ܟܘܬܝܢܗ ܠܐ ܡܪܦܐ ܗܘܐ . ܐܢ ܕܝܢ Bae,‏ 
ܘܩܛܝܠ ܗ̱ܘ . al Ji‏ ܕܐܒܝܕ ܗ̱ܘܐ ܀ 
ܐ ܐܒܼܕ ܓܘܫܡܐ ܥܡܗ . ܐܐܠܐ ܗܘܬ ܐܦ 
ܟܘܬܝܢܗ . ܐܝܢܐ S JJ»‏ . ܒܕܒܝܢܗ 
ܘܡܪܦܐ ܢܚ̈ܬܘܗܝ ܀ ܛ ܕܝܢ ܓܕܫܬ݀ Vo‏ 
o2‏ .̇ ܩܛܝܪܐ Jaot‏ ܘܡܩܫܠܚ ܠܗ . ܠܝܘܬܪܢܐ 
quon‏ ܕܐܡܪܚܘ . ooo NUTS‏ ܐܦ 
ܟܘܬܝܢܗ ܀ o‏ ܐܝܕܐ ܕܐܢܫܐ ܫܝܩܠܠܗ . 
ܠܢܚܬܐ AA‏ ܡܢ ܓܘܫܡܗ , ܓܘܢܝܝܐ ܗܘ 
ܪܒܐ ܓܕܧܫ ܐܢܘܩ . ܕܠܢܚܬܐ ܛ ܡܫܘܗܝ 
ܒܕܡܐ ܀ Lójol.‏ ܠܝ ܥܠ ܒܘܠܒ̈ܠܐ . ܕܐܫܬܥܝܘ 
ܠܫܢܝ̈ܟܘܢ . ܘܣܒܪܢܐ oss‏ ܒܿܣܪ . ܫܪܪܐ 
ܕܡܢܝ ܚܦܝܬܘܢܝܗ̱ܝ ܀ M‏ &. ܡܢܟܘ 
ܟܐܢܘܬܐ . ܕܐܝܬ ܨܝܕ ܣܒܐ ܐܒܘܟܘ̱ . ܟܕ 
ܪܚܝܩ S.‏ 9. ܐܢܐ ܠܗ . ܡܢ ܡܠܝܟܘ 
ܠܟܐܢܘܬܗ ܀ ܐܡܪܬܘܢ ܠܝ ܩܘܕܡܝ ܗܟܢ . 
ܕܐܝܬܝܟܘܢ ܟܠܟܝܘܢ ܟܐܢܐ . ܘܐܝܬ ܠܟܘܢ 
ܐܒܐ ܟܐܢܐ M.‏ ܨܐܕܕܘܗܝ ܡܣܒ ܟܐܡ̈ܐ ܀ 
ܠܐ ܓܝܪ Iro‏ ܟܐܢܘܬܐ . ܘܬܥܒܕܝ ܡܕܡ 
ܕܡ ܦܬܠ . ܐܢ ܐܘܪܚܐ ܬܥܒܪ ܩܠܝܠ . ܠܐ 
ܡܫܬܟܚܐ ܟܐܢܘܬܐ ܀ ܐܫܬܥܘܼ ܠܝ ܕܐܝܟܢܐ . 
ܐܒܘܟܘܢ ܠܟܘ ܪܚܡ Jens . Joor‏ ^« 
ܗܘܝܬܘܢ . oóo‏ ܕܐܒܝܕ ܒܿܥܐ ܗ̱ܘܐ ܀ ܐܢ 
ܟܐܢܐ oo‏ ܐܝܟ lies‏ . ܒܟܐܢܘܬܗ ܐܦ 
ܦܘܪ̈ܫܢܘܗܝ . ܚܕ ܗܘܐ ܚܘܒܗ ¡ env‏ . 
ܐܢ ܟܐܢܝ̈ܢ ܐܢܬܘܢ ܐܟܘܬܗ ܀ ܐ ܕܝܢ ܐܢܬܘ 
«ajo‏ ܐܢܬܘ ܿ ܗܼܘ ܕܝܢ ܠܚܕ ܗܼܘ ܪܚܡ ܗܘܐ ْ 
ܟܐܢܘܬܟܘܢ ܕܝܠܟܘܢ ܫܩܠܬ݀ . ܟܐܢܘܬܐ ܡܢ 
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ipse autem unum amabat, justitia 
vestra evacuavit justitiam patris 
vestri, equum enim non est viros 
justos odisse socios suos justos. Vos 
estis justi et pariter pater vesler. 
Cur igitur unum amabat 0 E ver- 
bis vestris judico, hujus judicii 
objectum procul abest. — Si sitis 
justi aut non sitis, edoceri volo 
cuinam vestrum tribuenda est ju- 
stitia que ipsi competit. Nullam 
habet pater vester justitiam si vos 
estis justi ; 81 pater vester esset 
justus et vos etiam justi, caput ju- 
stitie. sue fuisset ut omnes vos 
simul amaret. Si enim omnes estis 
justi, et ille unum magis diligit, 
quomodo justum appellatis virum 
qui in suo amore d&quus non est $ 
Per vitam Pharaonis regis nulla 
apparet in vobis justitia. Scrutatus 
sum verba vestra, mendacium ve- 
strum prodiderunt. Ecce enim 
fallacia verborum vestrorum hodie 
manifestata est. Responsa vestra 
coram omni /Egypto audita sunt.» 

8. Potuit Josephus moram facere 
postquam judicium protraxit ; in 
memoriam revocans patrem et fra- 
tres tristis doluit. Stabat Judas 
coram eo nesciens quomodo se 
justificaret. Conversus Ruben dixit 
ad omnes simul : « Ecce juste 
erga nos agitur; retribuimur prout 
egimus, quia nihil miserti sumus 
Josephi quum staret deprecans 
nO0$ ; nos enim exoravit in monti- 
bus, et in collibus deprecatus est ; 
fletus ejus in celum ascendit et 
in /Egypto vindictam subimus ; 
meministis quomodo se proster- 


ܐܒܘܟܘܢ ܀ ܕܠܐ ܟܐܢܐ en» . blo Ja3ip.‏ 
ܟܐܢ̈ܐ ܚܒܪ̈ܝܗܘܼ . ܕܐܢ̱ܬܘܢ ܟܐܢܝ̈ܢ ܘܐܒܘܟܘ . 
ܥܠ ܡܢܐ ܠܚܕ ܪܚܡ joo‏ ܀ ܡܢ ܡܠَܒܘ 
^ ܐܢܐ . ܗܢ ܕܝܢܐ ܕܪܚܝܩ ܡܪܗ . ooo‏ 
ܕܟܐܢ̈ܐ o . nuu‏ ܠܝܬܝܟܘܢ SAN.‏ 
ܐܢܐ ܀ ܠܐܝܢܐ ܡܢܟܘ ܡܬܝܪܗܒܐ . ܟܐܢܘܬܐ 
ܕܫܟܝܚܐ ܠܗ . ܠܝܬ ܟܐܢܘܬܐ ܒܐܒܘܟܘܢ . 
ܐܘ oh!‏ ܐܢܘ ܟܐܢ̈ܐ ܀ ܐܢܗܘ ܕܟܐܢܐ oo‏ 
ܐܒܘܟܘ . ܘܐܢܬܘܼ ܟ̈ܐܢܐ ܐܝܬܝܟܘ . ܪܫܐ ` 
ܕܟܐܢܘܬܗ ܗܢܘ . ܕܬܟܬܟܘܢ ܐܟܚܼܕ $m)‏ 
V‏ ܓܝܪ ܟܠܟܘ ܟܐܢܝ̈ܢ eh‏ . ܘܠܚܕ 
ܐܚܒ ܝܬܝܪܐ , ܥܠ o‏ ܟܐܢܐ ܩܪܝܬܘ . 
o5.‏ ܕܐܚܒ ܠܐ ܟܐܢܐܝܬ ܀ ܠܐ ܚܝ̈ܘܗܝ 39 
ܡܠܟܐ . ܠܐ ܚܙܕܐ ܠܟܘܢ ܟܐܢܘܬܐ . ܗܐ hp‏ 
ܓܝܪ ܐܦ a X‏ . ܘܐܘܕܠܬܟܘ 
ܕܓܠܘܬܐ ܀ ܗܐ ܓܝܪ . ܘܡܢ ܐܬܚܙܝܬ݀ ܿ ܕܓܠܘܬܐ 
ܕܡܠܬܘܢ . ܩܕܡ ܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܕܡܕܪܝܢ . 


ܝܕܥ ܝܘܣܦ ܕܐܫܬ̣ܘܚܪ . ܡܢ ܒܬܪ 
ܕܐܓܪ ܕܝܢܐ . ܐܬܕܼܟܪ ܠܐܒܘܗܝ ܐܦ ܠܐܚܘܗܝ . 
ܘܒܢܦܫܗ ܐܟܼܪܝ ܘܐܥܝܼܩ ܀ jojo‏ ܩܘܕܡܘܗܝ 
ܝܗܘܕܐ . ܘܠܐ ܝܕܥ ܗܘܐ ex»‏ ܢܙܟܼܐ . 
ܐܬܦܢܝ ܪܘܒܝܠ ܘܐܡܪ ܗ̱ܘܐ . ܠܟܠܗܩ 
ܐܚܘ̈ܗܝ ܫܘܝܐܝܬ ܀ ܗܐ ܟܐܢܐܝܬ ܗܘܐ ܠܢ . 
ܘܕܥܒܼܕܢܢ ܡܬܦܪܥܝܢܢ . ܥܠ ܕܠܐ ܚܣܢܢ 
ܥܠ ܝܘܣܦ . ܟܕ jojo‏ ܘܡܦܝܤ loo:‏ 
ܠܢ ܀ ܕܐܬܟܧܦ ܠܢ ܒܝܬ ܛܘܪ̈ܐ ܿ ܒܥܐ ܡܢܢ 
ܒܝܬ ܪ̈ܡܬܐ . ܗܿܘ ܒܟܝܗ ܣܠܩ ܠܫܡܐ . 
ܘܗܐ ܒܡܕܪܝܢ ܡܬܬܒܿܥܝܢܢ ܀ ܥܗܙܝܬܘܢ 
ܟܡܐ /ܬܟܦܦ . ܘܟܡܐ 190« AU‏ 
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neret et provolveret coram nobis, 
et quomodo veniam deprecaretur 
et nemo ex vobis ei éondonavit. 
Sanguis ejus a nobis nunc requi- 
ritur per manum hujus /Egyptii. 
Iste hodie punit nostrum in fra- 
trem delictum. Quoinodo  possi- 
mus a Deo petere ut liberet nos, 
quum filius patris nostri multo 
magis nos exoraveril ? Si Deus, 
factus immisericors sicut nos, plene 
velit delictum nostrum punire, 
omnes in /Egypto consumemur. 
Quia non audistis quod dixi et, 
me inscio, crimen commisistis, ab 
eo tempore sciebam vindictam no- 
bis reservari. » 

9. Suspiravit justus Joseph et 
lacrymae defluxerunt super vultum 
ejus, Auditis Rubeni verbis, voluit 
eos dimittere : « Deum coeli, filii, 
timeo ab infantia mea ; ne adau- 
gens afflictionein vestram aliquod 
delictum in eum committam, stu- 
deo edoceri an sitis veraces, ne 
persequar justos qui non semper 
coluerunt justitiam. Si autem estis 
veraces post tempus notum fiet. 
Vocavi vos exploratores, forsan 
postea vocabo vos veraces. Unus 
vestrum remaneat hic, ceteri pro- 
pter famem ascendant. Veniat ad 
confirmanda verba vestra frater 
vester Benjamin ; unum e vobis 
seligo quem coram oculis vestris 
alligo!. Frater minimus quem ha- 
betis ipse veniat ad solvenda vin- 
cula ejus. Credam vos justos esse, 
si alligati immemores non fueritis; 
verba mea injusta habebo si addu- 
xeritis fratrem minimum ; sciam 
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ܘܟܡܐ ܩܘܕܡܝܢ ܐܬܚܢܢ . ܘܐܦܠܐ Y‏ ܡܢܟܘܢ 
or on.‏ ܗܫܐ ܡܬܬܒܿܥܢܢ . ܒܐܝܕܗ lor‏ 
ܡܨܪܝܐ . ܗܢܐ . ܘܡܢ ܦܩ̇ܕ ܠܗ̇ . ܠܣܟܠܘܬܢ 
ܕܠܘܬ ܐܚܘ ܀ ܐܝܟܝܢܐ ܓܝܪ ܒܿܥܝܢܢ . ܡܢ 
ܐܠܗܐ ܕܢܦ ܝܢ . ܕܝܬܝܪ ܡܢܢ B5‏ ܗܼܘܐ . 
ܡܢܢ ܕܹܝܠܢ ܒܪ ܐܒܘ ܀ ܐܢ ܡܠܝܐܝܬ ܦܩܕ 
ܠܗ . ܐܠܗܐ ܠܗܝ ܣܟܠܘܬܢ.. ܐܠܐ ܡܪܚܡ 
ܐܟܘܬܢ . ܒܡܕܪܝܢ ܟܠܢ ܒܠܠܝܢܢ ܀ ܕܠܐ 
ܫܡܥܬ̣ܘܢ ܡܕܡ ܕܐܡܪܬ . Laco‏ ܟܕ ܐܐ 
ܪܓܫܬ . ܡܢ ܗܽܘ Ji)‏ ܝܕܥ ܗܽܘܝܬ . ܕܢܛܝܕ̈ܢ 
ܠܢ ܬܒܥܬܗ ܀ 


ܚܢܓܬ ܠܗ ܠܟܐܢܐ ܝܘܣܦ . ܫܚܠܗ 
2010-3309 ܥܠ ܦܒ̈ܘܗܝ . ܫܡܥ ܡ̈ܠܐ 
ܕܪܘܒܝܠ ܐܚܘܗܝ . ܘܒܥܐ ܗܘܐ ha»‏ ܐܢܛ ܀ 
ܠܐܠܗܐ ܒܢܝ̈ Ja?‏ . ܠܗ ܕܚܠܿܢܐ. ܡܢ 
ܛܠܝܘܬܝ . ܕܠܐ ܟܕ ܐܣܓܐ ܐܫܚܘܩܟ ܘ . 
aas‏ ܠܗ ܚܘܣܪܢܐ ܀ ܥܡܠ ܐܢܐ ܡܛܠ 
ܕܐܠܵܦܣ . ܐܢ ܐܝܬܝܟܘܢ ܫܪܝܖ̈ܐ . ܕܠܐ ܐܣܝܡ 
ܒܬܪ ܟܐܢܐ . ܟܐܢܘܬܐ ܕܠܐ job‏ ܦܠܚܘܙܘ̇ ܀ 
Jess. o‏ ܐܝܬܝܟܘܢ . ܡܬܝܕܥܐ ܒܬܪ [ij‏ . 
ܘܐܢܕܝܢ ܘܪܝܬܟܘܢ ܓܫܘܫܐ . ܟܒܪ ܐܩܪܝܟܘܢ 
Jos‏ ܀ ܚܕ ܡܢܟܘ ܢܦܘܼܫ ܠܗ ܗܪܟܐ . 
ܘܐܢܬܘܢ ܣܩܘ ܡܛܠ ܟܦܢܐ . ܘܢܐܬܐ ܘܢܫܪ 
ܡܠܝ̈ܟܘܢ . ܒܢܝܡܝܢ ܗܘ ܐܚܘܟܘ ܀ ܠܚܕ 
ܡܢܟܘܢ ܓܝܪ ou . Jn:‏ ܐܣܪ ܐܢܐ 
ܠܗ . ܐܚܐ ܙܥܘܪܐ ܕܐܝܬ ܠܟܘ . oo‏ ܠܐܼܬܐ 
ja‏ ܦܒܪ̈ܘܗܝ ܀ ܡܗܿܝܡܢ ܐܢܐ he:‏ 
ܐܢܬܘܢ . ܐܢ ܠܐ ܬܛܥ ܘܢ ܠܐܣܝܪܐ . ܘܐܩܺܝܪܐ 
ܐܠܩܢܝ ܛܠܘܡܐ . ܐܢܗܼܘ ܕܬܝܬܼܘܢ ܠܙܥܘܪܐ * 
ܐܢ ܪܚܡܝܬܘ S. . Ix‏ 9. ܐܢܐ ܒܗܢܐ 
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ex illo qui includitur an vos invi- 
cem diligitis, ut vos ab angustiis 
liberem, ne sitis afflicti immemo- 
res. » Joseph Rubenum confortabat 
et Judam laudabat, unum quia a 
nece eum eripuerat, alterum quia 
venditionem suaserat. Simeon Ru- 
ben sequebatur, hunc abstulit e 
turma eorum, quia in deserto nul- 
lam pro eo sollicitudinem osten- 
derat. Idcirco fratrem suum Si- 
meonern in carcerem detrusit!, ut 
metuendos dolores pateretur donec 
fratres ad eum rediissent ; quia 
etiam Simeon filius erat Lise, que 
quinque viros robustos peperit, ut 
pre timore matris ac fratrum ejus 
cilius in /Egyptum reverterentur. 

10. Accedentes fratres Josephum 
deprecabantur : « Ne humilies, 
domine, decus nostrum, juramus 
tibi per Deum nos in /Egyptum 
cito reversuros : duodecim homines 
sumus, in pace nos dimittas ; non 
immutabis contra nos legem tuam, 
ne ceteris hominibus pejus agas ; 
$i fures essemus non majora tor- 
menta subire fecisses ; si homici- 
dae hisce omnibus vexationibus nos 
non afflixisses ; ecce in terram pro- 
voluti te rogamus ac deprecamur, 
et velut gladium extendis commi- 
nationem super humiles viros ; 
nullam seditionem movimus ; nul- 
lum commisimus homicidium ; 
non dileximus furtum et ejus poe- 
nam sustinemus ; non deprehen- 
derunt nos in tuo regno facinora 
perpeirantes ; nec in /Egyptum 
descendimus ut servitutem emere- 
mus ; si vis distribue nobis frumen- 
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ܕܚܒܝܫ . ܕܐܫܪܐ ܠܟܘܢ ܡܢ ܐܘܥܕܠܐ eo».‏ 
£e.‏ ܐܠܝ | ܐ ܀ ܝܘܣܦ ܠܪܘܒܝܠ ܥܕܪ 
ܗܘܐ . ܘܠܝܗܘܕܐ ܛܒ ܡܘܕܐ Joor‏ . »2932 
ܚܕ ܡܢ ܩܛܝܠܐ . fno‏ ܡܠܟ ܥܠ ܙܒܢܐ * 


ܫܡܥܘ [oor‏ ܒܬܪ ܪܘܒܝܠ . ܘܠܗ ܕܒܪ 


joo‏ ܡܢ ܤܥܬܗܘܼ . ܕܠܐ ܐܬܚܙܝܬܼ݀ ܒܓܘ 
Jess . fo‏ ܗܼܘܐ eb‏ ܀ ܡܛܠ ܗܢܐ 
ܠܒܝܬ joo!‏ . ܠܫܡܥܘ ܐܚܘܗܝ VW‏ 
a. joo‏ ܦܢܝܢ ܐܚܘܗܝ f‏ ܐܕܘܗܝ . ܢܣܒܘܠ 
Ja.‏ ܩܢܝ̈ܛܐ ܀ ܘܬܘܒ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܪ 
ܠܝܐ . ܕܚܡܫܐ ܝܠܕܬ ܓܢܒܪ̈ܐ . $e‏ 
ܐܡܗ ܘܐܝܚܘ̈ܗܝ . 9e‏ ܪܝܢ Me‏ ܦܢܝܢ ܀ 


o6‏ ܗܙܘܢ ܘܡܦܝܡܝܢ ܠܗ . ܕܠܐ ܡܕܢ 
ܬܡܟ ܚܘܬܪܢ . ܝܡ̇ܝܢܢ ܠܟ ܒܐܠܗܐ . 
eM‏ ܒܠܓܠ ܢܗܦܘܟ ܀ ܪܒܘܬܐ ܕܐܢܫܐ 
ܐܝܬܝܢ . ܘܒܫܠܡܐ ܠܢ ܫܪܐ ܐܢܬ : ܠܐ ܬܚܠܦ 
ܒܢ ܢܡܘܡܟ . ܕܠܐ ܬܒܼܐܫ ܡܢ ܟܠ ܒܪܢܫ : 


ܓܢܒ̈ܐ ܐܠܘ ܐܝܬܝܢ Jj.‏ ܫܢܩܬܢ ܝܬܝܪܐ ܿ ܘܐܠܘ 
ܓܕܫܬ ܘܩܛܠܢܢ : ܗܢ oho‏ ܠܐ ܛܪܦܬܢ ܀ 


ܥܠ ܠܦܪܐ ܐܬܓܪܓܝܝܢܢ . ܘܒܬܟܫܦܬܢ 
ܐܦܝܣܢܢܟ . ܘܙܩܦܬܝܗ̱ܝ ܐܝܟ ܣܦܣܪܐ . 
ܠܘܚܡܟ ܥܠ Laz-2co‏ ܀ ܠܐ ܦܠܚܝܢܥܢ 
ܘܠܐ oco‏ ܩܛܘܠܘܬܐ . ܠܐ 
axes‏ ܓܢܒܘܬܐ ܿ ܘܬܒܥܬܗ̇ ܗܐ ܐܛܠܢܬܢ ܀ 
ܠܐ ܠܟܘܢ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܟ . ܕܗܼܠܟܢܢ ܐܝܟ 
ܡܪ̈ܚܐ . ܘܠܐ ܒܢܝ̈ Js].‏ ܐܚܬܢܢ . ܘܠܠܒܕܘܬܐ 
ܒܢܢܢ ܀ ܐܢ Ma3‏ ܕܬܦܪܢܣܤܸ ܠܢ . ܒܥܒܘܪܐ 
ܕܡ̇ܙܐܒܢ ܐܢܬ . ܘܐܠܐ ܫܪܝܢ ܡܟܐ ܢܐܙܠ . ܠܘܬ 
ܐܒܘ ܕܡܣܿܟܐ ܠܢ ܀ ܠܐ ܢܦܘܼܩ ܛܒܐ 
ܒܡܨܪܝܢ . ܕܚܒܝܧܝܢ 62 wA. Lo»‏ 
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tum quod nobis vendis, si non, sol- 
vas nos hinc ut eamus ad patrem 
nostrum qui nos expectat. Ne fama 
spargatur in [Egypto in ea incar- 
ceratos esse Hebraeos. Genere enim 
viri liberi sumus, ne despiciamur 
in regione tua. Si oinnes abeamus 
et Simeon e turma nostra hic re- 
maneat, aggravabuntur luctus pa- 
tris nostri moeesstitiaque ejus sene- 
ctutis. Rogamus ut implere possit 
apud patrem nostrum locum filii 
ejus amissi. Surripuit desertum 
dilectum ejus, redire faciat /Egy- 
ptus carum ejus liberum. Ne regio 
tua posthac memor suspiria pro- 
pter Simeonem ducat, sicut inge- 
miscit desertum, ubi Josephi me- 
mor fit. Per Simeonem reficientur 
ruine casu Josephi facte, si non 
disjicias turmam nostram ; si Si- 
meon nobiscum discedat, locum 
Josephi alter tenebit, tu etsi oculis 
absens luctui patris nostri finem . 
impones ; te enim loco filii sui 
habebit, et lacryme ejus per te 
abstergentur. » 

11. « Justitiam ego colo et novi 
scientiam justorum, et pater ve- 
ster, qui justüs est, novit mores . 
vestros. Si benedictiones precesque 
patris vestri exaudite fuerint, iste 
[rater vester perditus, si superstes 
Sit, rex est. Signum quippe mihi 
ostensum est et absque mendacio 
affirmo vos cognoscere rem invente 
lunice ; quia igitur compertum 
habui vos mihi celare veritatem ; 
ne mihi illuderetis volui propalare 
fraudes vestras. Unus vestrum re- 
maneat apud me, vos autem disce- 
dite in pace, et fratrem vestrum 
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ܓܝܪ ܕܒܥܫ ܚܐܪ̈ܐ o9‏ . ܒܓܘ ܐܪܥܟ ܠܐ 
ܢܙܙܠܠܠ ܀ ܘܐܢܗ̱ܘ ܕܟܠܢ ܐܙܠܿܝܢܢ . ܘܫܡܥܘܢ 
Jo‏ ܡܢ ܓܘܕܢ ܿ ܥܿܫܢ ܠܗ ܐܒܠܗ ܕܐܒܘܩ . 
ܐܦ ܚܠܓܬܐ ܕܤܢܝܒܘܬܗ s‏ 33« ܢܡܠܐ 
ܠܐܒܘܢ . ܕܘܟܬܐ ܕܒܪܗ ܐܒܝܕܐ . ܕܟܡ ܕܒܪܐ 
ܥܠ ܚܒܝܒܗܼ . .ܬܐܦܢܐ ܡܕܪܝܢ oou‏ ܀ 
ܠܐ Joop‏ ܥܗܿܕ ܐܬܪܟ . ܡܬܬܢܚ ܡܛܠ 
xoa‏ . ܐܟܡܐ ܕܠܕܒܪܐ f‏ . ܘܡܬܬܢܚ 
ܡܛܠ ܝܘܣܦ ܀ ܒܗ ܡܬܬܣܝ̈ܓܢ 
ܬܘܪ̈ܥܬܗ . ܐܠܐ ܬܬܪܘܼܥ ܡܢ ܓܘܕܢ . ܕܘܟܬܗ 
ܕܝܘܣܦ ܡܬܡܠܝܐ . ܐܢ ܫܡܥܘ ܢܐܙܠ 
ܥܡܢ ܀ ܘܟܕ ܐܢܬ ܛܘܪܐ ܪܚܝܩ ܐܢܬ ܿ ܐܒܠܗ 
ܕܐܒܘܢ ܡܥܒܪ ܐܢܬ . ܒܕܘܟܬܐ ܕܒܪܗ ele‏ 
ܠܟ . ܘܥܩ̈ܬܗ ܒܟ ܡܬܠܚܝ̈ܢ ܀ 


ܟܐܢܘܬܐ ܐܢܐ ܦܠܚܬ . ܘܝܕܥܬܐ ܕܟܐܢܐ 
Nu‏ . ܘܐܒܘܟܘ ܕܐܝܬܘܗܝ Jio‏ ܿ ܗ̱ܘ ܝܕܥ 
ܗܘ ܦܟܝ̈ܟܘܢ s‏ ܐܢ quoa‏ ܒܘܪ̈ܟܬܗ . 
ܘܕܠ̈ܘܬܗ ܕܐܒܘܟܝܘ . ܗܽܘ ܐܚܐ ?9219 
ܐܒܝܕ ܿ ܐܢ ܩܝܡ( ܡܠܟܐ ܐܝܬܘܗܝ ܀ܐܬܚܙܝܬ݀ ܠܝ 
ܓܝܪ ܐܬܿܐ . ܘܡܫܪ ܐܠܐ ܕܠܐ ܕܓܠܐ . ܕܝܕܥܝܬܘܢ 
ܗܼܘ p‏ ܒܘܬܐ . ܕܗܘ ܕܐܫܬܟܚܬ݀ ܟܘܬ ܝܢܗ ܀ 
ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܐܬܚܙܝܬ݀ . fua‏ ܚܦܝܼܬܘܢ ܡܢܝ . 
jn‏ ܡܢܟܘܼܢ ܐܠܐ ܐܬܓܚܟ ܿ , ܒܿܝܬ ܕܐܦܪܣܐ 
ܐܦܝ̈ܟܘܢ ܀ ܚܕ ܡܢܟܘܢ o9»‏ ܠܗ ܨ ܐܕܝ . 
ܘܐܢܬܘܢ ܡܙܩܘܢ ܒܫܠܡܐ . ܘܠܐܚܘܟܘܢ ܙܥܘܪܐ 
ܐܝܬܘ . ܘܢܦܐܫܐ ܠܫܡܥܘܢ Joop‏ * ܐܚܫ 
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minimum adducite ut allevet &ru- 
mnas Simeonis. » « Molesta nobis 
sunt verba tua, quibus nos contu- 
melia afficis erga patrem nostrum 
et fratrem ; &quitatem patris nostri 
deprimis et nos [fratris nostri ini- 
micos reddis. Si autem Joseph 
superstes sit, quis novit ejus digni- 
tatem ? Preces patris ejus corniten- 
tur eum quocumque adsit. Magna 
lortasse est dignitas fratris nostri 
velut tua majestas in JEgypto ; 
oratio enim patris ejus potest mor- 
tuos e sepulchro suscitare ; ne mi- 
nuatur per tuam in nos iracundiam 
majestas angelis dilecta. Vult for- 
san Deus ut pater noster filium vi- 
deat in tuo splendore consistentem. 
Rogavimus ut non veniremus, sed 
fames coegit nos ut veniremus; si 
totam terram peragraverimus, sem- 
per ad manum tuam reducimur. » 

12. OEconomo suo Joseph pre- 
cepit implere (rumento saccos eo- 
rum !, et uniuscujusque pecuniam, 
ipso inscio, in onere suo poni. Sta- 
tutum est Simeoni remanendum, 
ceteris vero discedendum esse : 
« Remane, frater, in pace ; nec 
doleas te hic inclusum. Nobis solis, 
Simeon, /Egyptus seva reperitur. 
Vir ille bonus immutatus est et 
factus est in nos crudelis. O mo- 
mentum amarum et acerbum, quo 
turma nostra a te discedit, o mala 
separationis hora, quee nos omnes 
moerore afficit ! Venite, defleamus, 
propter Simeonem, (fratrem no- 
strum Josephum, filium HRachelis ; 
iniquitas et scelus quod perpetra- 
vimus adduxit super nos hec odi- 
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ܠܢ ܡܠܺܝ 4909 . ܕܒܐܒܐ A485. Lo‏ . 
ܕܟܐܢܘܬܗ ܕܐܒܘܤ ܒ ܪܬ . ܕܐܚܘ Jo Jieo‏ 


ܡܢ ܝܕܥ ܡܢܘ ܕܪܓܗ . ܕ ܠܘܬܐ opos,‏ . 


o‏ ܠܗ ܐܝܟܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܀ ܪܒܘ ܟܒܪ 
ܕܪܓܗ ܕܐܚܘܢ . ܐܝܟ ܪܒܘܬܟ ܕ ܪܶܝܢ . 
ܨܠܘܬܐ ܓܝܪ */99.2- ler». lpe‏ 


ܡܝ̈ܬܐ ܡܢ ܩܒܪ̈ܐ ܀ ܠܐ ܒܟܒܕܟ ܕܥܠܝܢ ܬ ܙܥܪ . 
ܪܒܘܬܐ Jos‏ ܪܚܡܼܘܗ̇ . ܘܟܒܪ ܨܿܒܐ ܐܠܗܐ . 
ܘܐܟܘܬܟ ܢܚܼܙܐ ܠܒܪܗ ܀ ܘܐܦܢ ܢܒܥܐ Jj‏ 
Jib‏ . ܟܦܢܐ ܐܠ ܡܝܬܐ ܠܢ . ܒܟܠܗ̇ hà!‏ 
ܐܢ joo‏ . ܠܐܝܕܟ oo‏ ܡܬܦܢܝ̈ܢܢ ܀ 


ܠܪܒܝܬܗ ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܝܘܡܦ . ܕܡܠܝ 
ܥܒܘܪܐ ܣܩܝ̈ܗܘܢ . ܘܟܠ ܟܦܐ ܕܓܒܪܐ 
ܒܛܥܢܗ . ܣܝܡܝܗܝ ܟܕ ܗܼܘ ܠܐ we‏ ܀ 
;7 ܗܘܬ ܕܢܦܘܫ ܫܡܥܘ . ܘܢܩܘܡܘܢ 
ܢܐܐܠܘܢ ܗܢܘܢ . ܩܘܐ ܐܚܘܢ ܒܫܠܡ̈ܐ . ܘܠܐ 
ܬܟܼܪܐ ܕܗܪܟܐ Q9.‏ ܀ ܠܢ ܗܼܘ ܓܝܪ 
ܒܠܚܘܕ ..Qoxo4&‏ ܐܫܬܟܚܬ݀ die‏ ܩܫܝܐ . 
ܘܓܒܪܐ ܛܒܐ ܐܫܬܚܠܼܦ . ܘܗܘܐ ܠܘܬܢ 
ܥܙܝܙܐ ܀ ܡܪܝܪ ܘܩܫܐ ܥܕܢܐ . S‏ ܓܘܐܢ 
uS‏ ܠܟ . ܒܝܫܐ ܫܥܬ ܦܘܪܫܢܟ . 
ܕܥܩ̈ܬܐ ܠܟܠܢ ܡܙܓܬ݀ ܀ ol‏ ܢܒܟܼܐ ܒܠܠܬ 
ܫܡܥܘܢ . ܠܐܝ ܘܢ ܝ ܘܣܙܦ ܒܪ ܪܚܝܠ . ܕܥܘܠܐ 
ܘܪܘܫܥܐ ܕܦܠܚܢܢ .001 ܥܬܕ ܠܢ *JNaco‏ 
ܒܒܟ̈ܬܐ No‏ ܫܡܥܘܢ jos.‏ ܕܝܘܣܦ 
ܢܚܠܘܛ . ܕܫܡܥܘܢ ܦܺܐܫ ܒܧܩܛܝܪܪܐ . 
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bilia ; fletibus in Simeonem clamo- 
res Josephi uniamus, quia Simeon 
remanet in vinculis, qui voluit 
Josephi separationem. » Oculis 
Simeon lacrymas fundebat coram 
íratribus suis : cor ejus suffocaba- 
tur, quod a fratribus separatus re- 
maneret in exilio : « Hoc a vos 
rogo ne abeuntes mei non amplius 
solliciti sitis neque obliviscamini 
amoris Simeonis, sicut Josephi im- 
memores fuistis. Confido, fratres 
mei, vos reversuros meque eductu- 
ros. Doleo fratrem meum Joseph 
constanter, quia nos eum unquam 
visuros non puto. Malam agendi 
rationem adhibuimus ut ejus do- 
lor non protraheretur apud nos. » 
« Plaga quam in Josephum pec- 
cando contraximus sanetur in Si- 
meone fratre nostro. » « Inspicite et 
videte lacrimas oculorum meorum 
meique memores estote ; inspicite 
et considerate vincula mea et me- 
mentote angustiarum mearum. » 
13. « Cur ita moram trahitis? 
alebat fratribus suis Joseph. Viri 
mox abituri, cur sic fletis? Ite in 
pace et succurrite fami in habita- 
tionibus vestris, pacemque afferte 
patri vestro a parte /Egyptii qui 
vos suscepit. Ecce autem vobis 
constanter precipio ut Benjamin 
veniat vobiscum et adimpleatur 
illa aequitas de qua locuti estis, si 
mendaces non fuistis. » « Ecce, 
Domine, ad patrem nostrum profi- 
ciscimur tristes, quod decretum 
tuum Simeonem a nobis abduxit, 
omnes nos pater noster vexationi- 
bus afficiet. Duodecim enim filios 
genuit et singuli amaram reddunt 
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ܘܦܪܫܗܼ ܠܝܘܣܦ ܕܒܝܢܗ ܀ oA.‏ 
x.‏ ?| . ܛܠܝ̈ܢܢ 42005 ܥܘܩܒܠ 
ܐ݀ܚ̈ܘܗܝ ܿ ܚܢܝܩ Joor‏ ܠܒܗ ܕܦܐܫ ܗܘܼܐ . 
ܡܢ ܚܒܝ̈ܒܘܗܝ ܒܐܟܤܢܢܝܐ ܀ ܗܕܐ ܡܢܒܟܘܢ 
i5‏ . ܕܠܐ ܬܐܙܠܘܢ ܘܬܗܡܘܢ ܠܟܘܢ ܡܢܝ . 
ܘܚܘܒܗ ܕܫܡܥܘܢ ܬܛܠܘܢܢܝ . /ܝܟ «E‏ 
ܠܕܝܘܣ .ܦ ܀ ܐܝܬ ܠܝ ܐܚܝ ܬܘܟܠܢܐ . 
giae‏ ܘܡܦܩܝܬܘ ܠܝ . ܕܐܚܝ . ܘܣܦ 
ܐܡܝܢܐ ooi‏ ܟܐܒܗ . ܙܠܐ ܪܢܐ ܕܚܙܝܢܢ ܠܗ ܀ ܠܝܕܐ 
ܒܝܫܐ ܕܠܒܼܟܢܢ . ܕܠܐ ܢܓܪ ܟܐܒܗ ܥܡܢ . 
ܗܿܝ ܕܒܝܘܣܦ ܐܣܟܠܢܢ . jeo/L.‏ ܒܫܡܥܘܢ 
ܐܚܘܢ ܀ ܚܪܘ ܘܚܙܘ ܕܡܥܝ̈ (CARA‏ 
ܘܗܼܘܝܬܘܢ ܡܿܬܕܼܟܪܝܢ ܠܝ . oo.‏ ܘܐܬܒܩܘ 
ܒܦܟܪ̈ܝ . ܘܡܬܥܗܕܝܬܘܢ ܐܘܠ ܐܚ ܀ 


x‏ ܗܟܢ ܡܿܬܬܗܝܢ ܐܢܬܘ . ܝܘܣܦ 
ܠܐܚܰܘܗܝ ܐܡܿܪ ܗܼܘܐ . Jay‏ ܕܒܠܓܠ ܐܬܝܬܘܢ . 
ܥܠ ܡܘ ܗܟܢ 23« QM‏ ܀ QM‏ 
ܒܫܠܡܐ ܘܣܥܘܪܘ . ܟܘ̈ܬܐ ܕܒܓܘ 
ܥܘܡܪ̈ܝܟܘܢ . ܘܗܒܘ ܠܗ ܫܠܡܐ ܠܐܒܘܟܘ . 
ܡܢ ܡܨܪܝܐ ܕܩܒܠܟܘ ܀ ܘܗܐ ܡܦܧܕܢܐ 
ܠܟܢ ܟܠܫܥ . ܕܥܡܟܘܢ ܢܐܬܐ ܒܢܝܡܝܢ . . 
ܘܗܝ JLos]2‏ ܕܡܥܠܬܘ . ܬܫܬܡܬܐ ܕܠܐ 
ܕܓܬܘܢ ܀ ue‏ ܡܪ ܗܐ ܐܙܠ̈ܝܢܢ . ܠܘܬ 
ܐܒܘܢ ܘܡܠܿܩܝܢܢ . ܕܩܛܝܪܟ O52)‏ ܡܢܢ . 
ܘܠܟܠܢ na‏ ܐܒܘ ܀ ܬܪܥܣܪ ܓܝܪ ܒܢܝ̈ܐ 
joo. eof‏ ܚܕܚܕ ܡܪܡܪܘ ܚܝ̈ܘܗܝ . ܚܕ 
ܐܒܕ ܥܠ ܓܢܒ ܠܠܐ .£40 200 ܒܝܬ 
ܡܕ ܙ̈ܝܐ ܀ laca‏ ܥܠ ܗܽܘ ܕܐܒܕ . 
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vitam ejus. Unus juxta greges pe- 
riit, alter apud /Egyptios remanet.» 
« Num desolati fuistis super illum 
qui periit, sicut affligimini super 
Simeonem ? si ita egistis magna est 
voluntas vestra quz tantum amat ! 
Si Simeon ita vos affligit, duplo 
Joseph vos amaritudine replevit ; 
si sors illius qui superstes est ita 
vos affligit, ille qui periit lethali 


dolore vos afficere debuit. » « Nulla 


est gens qu& suos amet, sicut gens 
Hebraeorum ; ubi ad Simeonem 
redierimus, tu credes nostre con- 
cordie, qui nos apprehendisti ut 
exploratores, suscipies ut veraces, 
et qui experti sumus tuam seve- 
ritatem gustabimus mansuetudi- 
nem. » 

14. Surrexerunt fratres Joseph 
et portantes frumentum ex /Egypto 
profecti sunt, Simeone in carcere 
relicto cum promissione prompti 
reditus. In via loquebantur ad 
invicem de viri /Egyptii pulchritu- 
dine ac sapientia : quomodo intel- 
lexisset ac propalavisset occulta ab 
ipsis celata : « Duos filios, inquie- 
bant, peperit Rachel, est-ne forsan 
iste tertius? et idcirco forsan in- 
quisivit de illo qui jamdiu periit. 
De Josepho inquisivit et perscru- 
tatus est, ac in ejus historia nos 
detinuit : nunc autem denuo per- 
scrutatus, vult Benjaminum festi- 
nanter ad eum venire, res hec 
nobis celata est nec mente com- 
prehendere possumus ; Deus patris 
nostri Jacob tandem veritatem no- 
bis manifestabit ; sj frater noster 
superstes esset et dignitatem suam 
obtinuisset, nobis sic loqui non 
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ܐܝܟ ܕܟܪܝܬܘܢ ܥܠ xx»‏ . ܐܢ ܗܕܐ 
gas‏ ܪܒܘ . ,$242 ܕܟܡܐ ܡܚܒ ܀ 
ܕܗܟܢܐ ܫܚܚܩܟܘܢ ܫܡܥܘ . ܒܐܥܦܐ -Sxoo,‏ 
ܡܪܡܪܟܘܢ . ܐܢ ܗܢ ܕܫܟܝܚ ܫܢܩܼܟܘ . 
cà‏ ܕܐܒܼܕ ܡܘܬܐ ܛܠܡܬܘܢ ܀ ܠܝܬ Jena.‏ 
ܕܪܚܡ ܛܘܗܡܗ . ܐܝܟ ܗܢ ܓܢܣܐ ܕܥܒܪ̈ܝܐ . 
ܡܐ fox»)‏ ܫܡܥܘ . ܡܗܿܝܡܢ ܐܢܬܐ 
ܥܠ ܐܘܝܘܬܢ ܀ ܘܕܠܒܟܬܢ ܐܝܟ ܓܫܘ̈ܫܐ ̇ 
Noo‏ ܠܢ ܐܝܟ ܫܪܝܪ̈ܐ . ܘܕܚܘܝܬܢ 
ܩܫܝܘܬܟ . ܛܠܘ݀ܝܢܢ ܒܤܣܝܡܘܬܟ ܀ 


ܩܡܘ ܐܚܝ ܝܘܣܦ ܘܛܥܢܘ . ܥܒܘܪܐ 
ܘܢܦܩܼܘ ܡܢ Jac M». o9‏ ܠܧܩܡܥܘܢ 
ܐܪܦܝܼܘ . ܥܠ ܬܢܘܝ ܕܒܥܓܠ ܦܢܝܢ ܀ 
cubo‏ ܒܐܘܪܚܐ [nM‏ . ܥܠ ܫܘܦܪܗ 
ܘܚܟܝܡܘܬܗ . ܘܕܐܝܟܢ ܠܡܡ M‏ ܘܓܠܐ . 
ܥܠ ܟܣܢ̈ܬܐ ܕܛܦܩܝܿܢܢ ܀ ܒܢܝ̈ܐ QL‏ ܝܠܕܬ݀ 
ܪܚܝܠ , ܘܗܢܐ ܟܒܪ ܗܽܘ ܕܬܠܬܐ . Jio‏ ܬܘܒ 
ܟܒܪ ܥܩܼܝܒ ܠܗ . ܠܗܘ */2, ܗܐ ܡܢ 
ܢܘܓܪܐ ܀ ܥܠ .Sxpo,‏ ܥܩܒ 04320- . 
ܘܒܫܪܒܗ ܛܘܪܐ ܠܒܒܢ . ܘܗܐ ܡܟܩܤܒ 
ܘܡܣܪܗܒ ܬܘܒ , ܕܒܢܝܡܝܢ ܨܝܕܘܗܝ 
ܢܚܘܬ « Loa‏ ܡܢܢ ܬܫܥܝܬܐ . P joo‏ ܬܐ 
ܠܐ «ow‏ . ܐܠܗܗ ܕܐܒܘܢ ܥܩܘܒ . ܠܚܪܬܐ 
Pen.‏ ܓܠܐ ܠܢ ܀ ܐܚܘܢ ܐܠܘ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . 
ܘܐܬܠܠܝ ܘܫܩܼܠ ܕܪܓܗ ox.‏ ܗܟܘܬ ܝܗܒ 
joo‏ ܠܢ . ܫܘܠܛܢܐ ܠܡܡܠܼܘ ܀ ܐܢ ܐܒܤ 
ܡܟܝܠ ܨܒܵܐ . ܘܡܫܡܿܠܐ ܦܘܩܕܢ ܪܒܐ . ܠܐ 
ܟܪܝܐ ܠܢ ܥܠ ܗܕܐ . ܕܫܚܩܐ ܩܠܝܠ e‏ ܀ 
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permisisset. Si igitur pater noster 
velit grave mandatum adimplere, 
egre hoc non ferimus et levis con- 
trarietas nos offendit. » Die prima, 
quum pervenissent ad diversorium 
in quo pernoctare debebant, unus 
ex eis, quum saccum aperuisset, in 
suo onere pecuniam suam invenit!. 
Pre timore exterriti cogitabant an 
forte fraus aliqua esset : « Quis 
abscondit in onere nostro pecu- 
niam quam ceconomus accepit? Án 
voluerunt nobis crimen imponere 
et pretextum apud nos invenire 
ut, deprehenso furto, nos injustitiee 
reos traducant ? » 

15. Quum ad patrem pervenis- 
sent, auditumque esset viros adve- 
nisse, nuntium adventus frumenti 
et filiorum dilectorum refocillavit 
senem. Íngressi omnes coram eo 
procubuerunt ; at senex non vi- 
dens Simeonem inter eos ingemuit, 
ejusque lacryma eruperunt quod 
in turma non videret filium suum. 
« Án induxistis, filii. consuetudi- 
nem ut meos dolores renovaretis ? 
Existis, coetu completo, rediistis, 
numero deficiente. Ubi est frater 
vester Simeon ? Multum mihi e 
parte vestra metuendum est; tedet 
me vos interrogare ne dicatis mihi 
ipsum periisse. Timeo interrogare 
ubi est, ne forsan afferatis mihi 
tunicam ejus. Interrogavi quippe 
de Josepho et ejus vestem sanguine 
conspersam obtulistis mihi ; si de 
Simeone  interrogavero , eodem 
modo vestem ejus accipiam ; lu- 
ctum priorem ferre nequivi, quo- . 
modo feram secundum? Una tunica 
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ܟܕ ܡ ai‏ ܝܘܡܐ ܩܕܡܐ . ܠܐܘܢܐ ܕܢܒܘܼܬܘܢ 
ܒܗ . ܚܕ ܡܢܗܘܢ ܣܩܗ ܫܪܐ ܗ̱ܘܼܐ . 
ܘܟܣܦܗ ܒܛܥܢܗ ܐܫܟܼܚ joo‏ ܀ he‏ 
ܒܗܘ ܩܢܛܐ ܡܢ Jl.‏ . ܪܢܘ ܗܘܘ ܒܗ 
Jos‏ ܢܟܠܐ ܗ̱ܘ . ܕܟ.ܤܣܦ ܐ oaa)‏ 
ܪܒܝܬܐ . ܡܢܘ ܛܡܪܗ ܒܓܘ aM‏ ܀ 
ܕܬܫܕܘܢܝܙܗܼܝ ܥܠܝܢ ܐܬ .ܦܛܘ . ܕܥܬܐ vr;‏ 
ܬܫܬܼܟܚܝ ܠܗܘ . ܕܡܐ ܕܐܫܟܚܼ ܓܢܒܘܬܐ . 
ܢܦܩܘܢܢ ܡܢ ܟܙܢܘܬܐ ܀ 


ܟܕ j OMS‏ ܝܕ ܐܒܘܗܘܢ . ܘܐܫܬܡܥܬܼ݀ 
ܕܡ .ܛ ̄ܘ F2.‏ . ܥܠ ).2| o-2a.9.c0‏ 
ܠܣܒܐ ܒܥܒܘܪܐ ܘܒܚܒܝ̈ܒܘܗܝ ܀ ܥܠܘ 
ܟܠܗܘ ܘܣܓܼܕܘ ܩ ܘܕܡ ܘܗܝ . ܘܠܐ ܚܙܐ 
QoS‏ ܒܝܢܬܗܘ . ܚܢܓܬ݀ ܥܗ ܘܫܚܠ 
2010330 ܕܒܓܘܪܐ ܠܐ ܚܙܐ ܠܒ ܪܗ * 
2x2 a2 Óógoha 23‏ . ܕܬܚܕܬܘܢ 


ܠܝ JS‏ . ܘܢܦܩ̇ܝܬܘܢ ܒܦܢܝܫܘܬܐ . 
ܘܥܐܠܝܬܘ ܝܪܘܬܐ ܀ oa‏ ܫ ܡܥܘ 
ܐܚܘܟܝܘܢ . ܤܓܝ ܡܢ ܟܘܢ bue‏ . 


ܘܕܐܫܐܠܟܘܢ ܡܿܡܐܢ ܐܢܐ . ܕܠܡܐ eL‏ 
us‏ ܠܗ ܀ ܕܚܠ̈ܬ ܠܝ ܕܐܡ̇ܪ ܕܐܝܟܘ . 
en‏ ܟܘܬܝܢܐ ܬܩܼܪܒܘܢ ܠܝ . ܫܐܠܬ݀ ܓܝܪ 
ܡܛܠ ܝܘܣܦ . ܘܢܚܬܗ ܒܕܡܐ ܝܗܗܒܬܘ 
ܠܝ ܀ ܘܐܢ ܐܫܐܠ ܥܠ ܫܡܥܘ . ܗܟܘܬ 
Noc ots‏ ܐܢܐ . ܠܐܒܠܐ ܩܕܡܐ ܐܐ 
Maec‏ . ܡܢ ܡܫܟܚ ܛܠܢ QÀO‏ ܀ ܚܕܐ 
ܟܘܬܝܢܐ ܐܟܡܪܬܢܝ . 5j»‏ ܝܘܣܦ ܣܓܝ 
ܫܚܩܢܝ . ܠܐ ܬܘܒ ܐܣܒ ܒܪ ܙܘܓܙܗ . 


la. cón‏ ܩܕܡܐ ܩܛܠܢܝ ܀ 


Gen, XLII, 35.‏ ܐ 
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moerore me affecit ; dolor Josephi magnopere me afflixit; prior dolor 
. lethalis mihi fuit, alterum non feram. » 


16. Respondit Judas patri di- 
cens : « O pater. reprime fletus, 
tranquilla sedeat mens tua ; res 
explicabitur tibi, audi verba mea 
Ne timeas pro Simeone ei in via 
idem quod Josepho accidisse. Vi- 
debis eum redeuntem et prior dolor 
tuus per illum recreabitur. Audi, 
pater, narrationem eorum que 
nobis apud /Rgyptios acciderunt ; 
nihil tale neque postea neque antea 
a quoquam ibi auditum est. In- 
gressi sumus confidenter, sicut 
omnes, regionem. Vir ibi est qui 
cum gaudio cunctis occurrit cun- 
ctosque in pace dimittit ; omnes 
nos progredientes pervenimus ad 
eum. Forma simplex et decorus 
est ; aspectus ejus refulget ut ful- 
gur et pulchritudo ejus ut sol 
splendet; habet in manu annulum 
regium atque in collo torquem ; 
juxta eum currus, cujus pulchritu- 
dinem oculi mirantur. Ubi os ape 
rit ad loquendum, turbe stant ut 
eum audiant ; lingua ejus fluctus 
sapientie effundit super auditores. 
Rex potens Pharao viri hujus con- 
siliis ducitur ; Pharao nomine rex 
est ; ille vero dirigit, similis nubi 
plene qus vitam quocumque spar- 
git ; sensus ejus prudens et sapiens 
velut imber est dulcis et gratus. 
Ecce de ejus majestate diximus ; 
audi quid erga nos egit. Ex omni 
populo ibi degente in nos solos 
durus fuit. 

17. Quum advenisset tempus in- 


ܥܢܐ . ܗܘܕܐ ܘܐܡܪ ܠܐܒܘܗܝ . ܐܘ ܐܒܤ 
ܬܟ ܚܢܓܬܟ ues.‏ ܫܠܝܐ ܒܪܥܝܢܟ . 
ܢܬܦܫ ܩ ܠܟ ܕܬ ܘܬ 2S»‏ ܀ ܠܐ .5-9 
ܡܛܠ ܫܡܥܘ . ܕܐܝܟܟ ܝܘܣܦ OM es,‏ 
ܒܐܘܪܚܐ . ܕܚܙܐ ܐܢܬ ܕܦ̈ܢܐ ܘܐܬܐ . ܘܒܗ 
li‏ ܟܐܒܟ ܩ ܕܡܐ s‏ ܫܡܥܝܗ ܐܒܩ 
ܠܬܫܥܝܬܐ loop.‏ ܠܢ ܒܝܬ e»‏ ̈ܝܐ . ܕܠܐ 
ܒܬܪܢ ܐܦܠܐ ܩܕܡܝܢ . ܐܫܬܡܠܬ݀ ܬܩܢ Jai)‏ ܀ 
0o o‏ ܒܬܟܝܠܘܬܐ . ܐܝܟ $932 
ܐܬܪ̈ܘܬܐ . ܒܚܕܘܬܐ ܠܟܠܢܫ ܐܪܥ . ܘܫܪܐ 
ܐܢ ܒܫܠܡܝܐ ܀ ܐܙܥܼܢܢ ܟܠܢ ܘܡܛܚܢ . 
ܘܫܦܐ ܘܢܗܝܪ ܦ( ܘܦܟ . ܕܠܩ ܚܙܘܗ 
ܐܝܟ ܒܪܩܐ . ܘܡܦܺܝܪܓ ܫܘܦܪܗ ܐܝܟ 
ܫܡܫܐ ܀ ܣܝܡ ܒܐܝܕܗ ܥܙܩܬ ܡܠܟܐ . 
ܘܪܡܐ P‏ ܘܪܗ ܗܡܢܝܟܐ leo.‏ ) ܐܕܘܗܝ 
ܡܪܟܒܬܐ ol.‏ ܫܘܦܪܗ JA‏ ܀ 
ܦܬܚ ܦ ܘܡܗ ܕܢܡܠܠ . ܘܩܝ̈ܡܝܢ ܟܢܫܐ 
lop‏ . ܡܫܦܥ ܓܠ̈ܠܐ ܕܚܟܘ̈ܬܐ . ܠܫܢܗ 
ܥܠ ܫܡܘܥ̈ܐ ܀ ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ Jj.‏ . 
ܒܡܠܟܗ ܕܓܒܪܐ ܡܬܗܿܦܟ . ܒܫܡܐ ܥܒܝܕ 
ܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ . ܠܟܠܡܕܡ” ܕܝܢ ܦܪܢܡܢܐ 
o9‏ ܀ ܠܠܢܢܐ "per‏ ܕܡܐ de.‏ ܡܿܡܛܪܐ 
ܠܟܠ ܦܢܝ̈ܢ . ܡܛܪܐ ܢܝܚܐ ܘܒܤܝܡܐ . 
ܛܠܡܐ ܡܗܘܢܐ ܘܚܟܡܬܐ s‏ ܗܐ ܐܡܪܢ ܥܠ 
ܪܒܘܬܗ . ܡܡܥ ܥܠ ܡܕܡ ܕܥܒܕ ܠܢ . 
ܕܡܢ ܟܠܗ ܥܡܐ qol)‏ . ܥܠܝܢ o9‏ ܒܠܚܘܕ 


ܐܬܩܫܼܝ ܀ 


ܟܕ ܡܛܝ ܕܝܢ ܥܕܢܐ . ܕܒܒܘܪܐ ܢܥܘܼܠ 
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grediendi ad frumentum accipien- 
dum , precepit /Egyptiis ut nos 
attente. custodirent ; facta aliqua 
temporis mora, jussit ut in con- 
spectum ejus ingrederemur ut ex 
ore nostro nostrum populum ge- 
nusque disceret. Áperuit os suum 
multa peritia coepitque nos vexare 
et injuria afficere dicens se famem 
nostri regionis ignorare, nos vero 
exploratores esse. Quis, o pater, 
potuisset aspicere majestatem illain 
sine metu? Singuli idem post eum 
repetebant, exploratorum nomen 
nobis impingendo. Occluso nobis 
ore, dixit nos a sc haberi ut regionis 
sue destructores. Verbis autem ore 
suo prolatis labia nostra camo con- 
strinxit. Quis autem ostendet tibi 
quam vehementia sunt /Egyptio- 
rum verba et quam terribiles sunt 
persong principum? Flendo ora 
nostra aperuimus et per orationes 
luas juravimus, a quo die pater 
noster nos genuit, nos nunquam 
turbas excitavisse, nos justos esse 
patremque habere justum qui duo- 
decim filios justos genuit. unum 
fratrem periisse, alterum apud pa- 
trem remansisse. Noluit ille vir 
credere aut ratam habere justitiam 
nostram, sed nos violenter incre- 
pavit, renes nostros intra nos ta- 
bescere fecit. Vox ejus tempestati 
similis erat et flatus ejus nos omnes 
incurvavit; viri fortes quos, pater, 
genuisti, ut nihilum facti sunt 
coram eo ; similis erat altae cedro 
et cupresso validae ; erectus stabat 
ut palma ; et formosus ut rosa : 
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ܢܣܒ . ܦܩܕ ܗ̱ܘܐ [ull‏ ܡܨܪ̈ܝܐ . eb‏ 
ܠܢ ܒܙܗܝܪܘܬܐ ܀ ܐܓܼܪ ܩܠܝܠ ܥܕܢܐ . 
ܦܩܕ ܗܘܼܐ ܕܢܥܘܼܠ ܠܚܙܬܗ . ܕܢܐܠܦܝܘܗܝ. 
ܠܠܡܢ ܡܢ ܦܘܡܢ . ܘܠܓܢܡܢܢ ܩܢ ܠܫܢܢ ܀ 
ܦܬܚ ܗܘܐ ܦܘܡܗ ܚܟܝܡܐ . ܘܫܪܝ ܗ̱ܘ 
ܕܢܛܠܘܡ ܗܼܘ ܠܢ . ܕܠܐ ܝܼܕܥ ܟܦܢܐ ܕܐܪܥܢ . 
ܒܫܡ ܓܫܘ̈ܫܐ ,ܥܪ ܠܢ ܀ ܡܢܘ ܐܒܘ ܚܙܐ 
ܗܘܐ . 2à‏ ܪܒܘܬܐ ܘܠܐ ܕܚܠ . ܟܠ ^ax‏ 
ܒܬܪܗ ܥܢܐ ܗ̱ܘܼܐ . ܕܫܡ ܓܫܘܫܐ ܐܣܒܼܟ 
"o‏ ܀ ܤܟ݂ܪܗ ܠܦܘܡܢ ܕܢܡܠܠ . ܕܩ̈ܛܘܠܐ 
ܕܐܬܪܗ ܚܫܒܢ . ܒܡ̈ܠܐ ܕܐܡܪ ܠܧܫܢܗ . ܒܠܡܐ̇ ` 
ܐܪܡܝ ܒܤܦܘܬܢ ܀ ܡܢ ܕܝܢ ܚܘܝܟ ܡܠܵܝܗܘܼ . 
ܕܡܕܪ̈ܝܐ ܟܝܡܐ ܥܙܝܙܝܢ . ܘܟܝܡܐ ܕܚܝܠܝܢ 
ܗ ܘܦܐ . has:‏ ܕܐܓܒܛܝ̈ܐ ܀ ܦܬܚܢܢ ܦܘܡܢ 
ܒܒܟܬܐ . ܘܝܡܝܢܢ 495 Jj.‏ ܦܠܝܢܢ 
ܓܫܘܫܘܬܐ . ܡ . ܘܡܐ ܕܝܕܢ ܐܒܘ ܀ ܟܐ ܢܐ 
ܚܢܢ ܘܐܒܘ ܟܐܢܐ . ܘܬܪܥܡܙܪ ܟܐܢ̈ܐ ܐܘܠܕ . 
ܚܕ ܐܚܘ ܐܒܼܕ ܡܢܢ . ܘܚܕ ܐܝܬܘܗܝ ܨܝܕ 
ond.‏ ܀ ܘܠܐ ܨܒܼܐ ܓܒܪܐ ܕܢܗܼܝܡܢ . ܘܕܢܫܪ 
ܥܠ ܟܐܢܘܬܢ . opo‏ ܒܢ ܥܙܝܙܐܝܬ . ܘܐܡܡܢܝ 
ܒܠܒܢ ܟ ܘܠܝܬܢ ܀ ܠܪܘܚܐ ܩܠܗ ܕܡܐ 
ܗܘܼܐ . ܘܢܫܒܗ ܠܟܠܢ ܟܦܦ Joy.‏ . 
ܘܓܢܒܪ̈ܐ ܕܐܘܠܕܬ ܐܒܘ . ܗܘܘ ܩܘܕܡܘܗܝ 
ܐܝܟ ܠܐ ܡܕܡ ܀ ܕܡܐ ܗ̱ܘܐ ܠܐܪܥܐ ܙܩܝܦܐ . 
ܘܠܫܪܘܝܢܐ ܚܣܝܢܐ ܙܩܝܦ ܗܘܐ ܘܩܐܡ ܐܟ 
ܕܩܠܐ S.‏ ܫܘܦܪܗ ܐܝܟ ܘܪܙܐ ܀ Macao‏ 
ܘܫܪܬ݀ ó&V‏ ܡܟܝܠ . Las...‏ ܠܡ 
ܐܝܬܝܟܝܘ . ܘܡܛܠ ܗܕܐ eb)‏ ܠܢ . 
ܒܚܝ̈ܘܗܝ ܕܦܪܥܘ̱ ;ܡܐ ܗܘܼܐ ܀ ܘܡܐ «j^?‏ 
ܕܝܡܐ ܠܗ . ܒܗܝ ܡܘܡܬܐ AQ‏ ܪܟܐ . 
ܫܠܝܢܢ ܠܢ ܘܫܠܡܢܢ ܠܗ̇ . ܠܬܪܥܝܬܐ ܕܡܠܝܐ 
ܪܘܓܙܐ ܀ Jo‏ ܕܝܢ ܕܚܠ ܐܢܐ . ܐܡܪ ܠܢ 
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« Statutum est, inquit, et verum 
quod exploratores estis. » Et, ut 
rem magis nobis affirmaret, per 
vitam Pharaonis juravit. Ubi con- 
speximus eum formidando hoc 
juramento jurare, tacuimus et as- 
sensimus sententie ira exacerba- 
te. Transacta die dixit. nobis! : 
« Deum timeo; propter famem re- 
gionis vestre gratiam vobis conce- 
do; ex omnibus vobis unum abduco 
et in oculis vestris alligo ; vos au- 
tem ite et adducite mihi Benjamin. 


$1 Benjamin non venerit morietur 
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ܒܬܪ ܝܘܡܐ . ܡܛܠ ܟܦ̈ܢܐ ܕܥܘܡܪܝܟܘ . 
ܥܒܶܕ݂ ܐܠܐ ܒܥ .ܘܢ ܛܝܒܘܬܐ ܀ ܡܢ -a35‏ 
ܠܚܕ Jn:‏ . ܠܠܝܢܬܟ .ܘ ܐܣܪ ܐܢܐ ܠܗ . 
ܘܙܠܘ oh.‏ ܠܝ ܠܒܢܝܡܝܢ . ܗܽܘ Loos‏ 
ܕܙܥܘܪܐ oo‏ ܀ qo‏ ܒܢܝܡܝܢ ܠܐ ܐܬ̇ܐ . ܡܐܬ 
ܗܢܐ ܕܡܪܦܝܬܘܢ . ܘܡܫܪܢܐ ܕܢܟܝ̈ܠܐ Oh‏ 
ܘܣܓܐ ܠܫܡܥܘ ܫܘܢܩܐ ܀ ܐܦ ܟܡܢܦܐ 
Ny‏ ܡܢ . ܦܝܢܐ ܥ ܡܢ ܒܝܢܛܝܪܘܬܐ . 
ܠܪܒܝܬܗ ܝܗܸܒܢܝܗ̱ܝ ܠܕܗܒܐ . ܘܒܣܩ̈ܝܢ 
ܗܐ ܐܫܟܚܢܝܗ̱ܝ ^ 


quem dixistis mihi minimum esse. 


iste quem relinquitis et certus ero vos fraudulentos et augebo tormenta 
Simeonis, » Etiam pecunia, quam asportavimus,rediit nobiscum integre 
servata ; aurum quod cconomo dedimus invenimus in saccis nostris. » 


18. Jacobus filiis suis respondit: 
« Stupenda valde sunt verba ve- 
stra ; quedam ad gaudium meum, 
plura vero ad afflictionem dicta 
sunt. Colligate pecuniam reversam 
ut clausa servetur, ne errore actum 
sit et postea pecunia repetatur. In 
historia quam mihi narravistis rem 
Simeonis relinquo ; ingressa vox 
vestra avocavit mentem ab ejus 
examine. Quid cogebat ut osten- 
derelis vobis esse fratrem  mini- 
mum ? Quid vobis proderat dixisse 
esse vobis fratrem qui periit ? Jo- 
sephum, Benjamini fratrem, ama- 
bam ; ad greges illum vobis misi. 
Quid ei acciderit nescio. Dixistis 
mihi eum occisum fuisse. Non re- 
liqui priorem luctum et jam alte- 
rum infertis; luctui Josephi luctum 
Benjamini additis. Jam una sagitta 
viscera mea lransfixit, arcus alte- 
ram projicit ; exeat sagitta prior 


ܢܢ ܬܡܫܗܢ (amo‏ . ܝܥܩ ܘܒ 
ܠܒܢ̈ܘܗܝ ܐ݀ܡܪ ܗܘܐ . ܠܚܕܘܬܝ ܡܢܗܝܢ 
ܡܠܠܬܘܢ . ܣܘܓܐܐ ܕܝܢ ܡܛܠ ܥܩ̈ܬܝ ܀ 
r‏ ܘܪܘ ܟܝܤܦܐ oo‏ ܕܐܬܦܢܝ . ܕܢܗ̱ܘܐ 
ܚܬܝܡܐ ܘܢܛܝܪܐ . Lx»:‏ ܒܛܘܥܝ 
ܐܣܬܥܪܬ݀ . ܘܒܬܪ ܙܒܢܐ ܡܬܦܩܕܐ ܀ 
ܒܬܫܥܝܬܐ ܕܡܠܠܬ̣ܘܢ ܠܝ . ܫܪܒܗ ܕܫܡܠܘܢ 
ܐܪܦܝܬܗ . As.‏ ܡܠܬܟܘܢ ܬܟܡܬܼ ܿ ܠܬܪܥܝܬܐ 
ܡܢ óhun»‏ ܀ ܡܢ ܐܠܨܐ doo‏ ܕܬܚܘ̣ܩ . 
Noo‏ ܠܟܘܢ ܐܚܐ fle)‏ . ܘܡܢ HN.‏ 
ܕܐܡܪܬܘ . ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ ܐܚܐ ܕܐܒܝܕ ܀ 
ܠܝܘܣܦ ܐܚܘܗܝ ܡܚܒ ܗܘܝܬ . ܠܥܠܢܐ 
ܠܘܬܟܘ ܫܕܪܬܗ . ܘܡܢܐ ]oo‏ ܠܗ ܠܳܐ 
Na‏ . ܐܡܪܬܘܢ ܠܝ ܕܡܩܛܠ ܩܛܝܠ ܀ 
Ji‏ ܫܠܚܬ ܐܒܠܗ ܩܕܡܐ . ܘܗܐ x»‏ 
ܐܢܬܘܢ ܕܐܚܪܢܐ . ܥܠ ܐܒܠܗ ܕܝܘܣܦ ܐܟܠܐ . 
ܕܒܢܝܡܝܢ ܡܘܣܿܦܝܬܘܢ ܠܝ ܀ ܗܐ ܓܐ ܪܐ 
ܩܕܡܐ ܒܡܥܝ̈ . ܘܩܫܬܐ ܡܬܝܚܐ ܠܐܚܪܢܐ . 


Gen. XLI, 49-20.‏ ܐ 
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el posteriore conficiar. Videte au- 
tem senectutem meam et sustinete 
mecum luctum quem mihi impo- 
suistis. Gladius gladium non infi- 
gat,nec cuspis cuspidem ; dolor de 
filio meo Benjamin non insideat in 
luctu Josephi. Ita actum est mihi 
in filios meos ut optarem eos mihi 
datos non fuisse. Si enim miserie 
mee protrahantur, nemo tantos 
dolores sustinuerit ; preesens autem 
dolor pr& duobus precedentibus 
gravior est. Benjaminum postulatis 
et vultis me illo orbari. Promisit 
mihi Deus meus benedictiones 
meas in filiis meis adimplendas es- 
se ; Jam autem unus post alterum 
discedunt. Quandonam benedictio- 
nes mez implebuntur ? Non petiit 
me Deus meus, sicut petivit patrem 
meum lsaacum, aperte enim de- 
dissem et gavisus fuissem ei com- 
mendare Josephum ; non enim 
palam petiit eum, sed occulte tra- 
ditus est ei. Sive autem vivus sit 
aut servatus ipse sit ei salvator. 
Non Joseph aut Simeon sed Ben- 
Jamin poscitis. Primi vobiscum 
non redierunt, timeo etiam pro 
Isto et, si fames non aggravata 
esset, neque ipsi rediissetis, Sic 
enim tardastis ut pro gestis vestris 
uümeam. Undecim ad greges existis, 
decem e deserto existis ; decem in 
/Egyptum descendistis, novem: ad 
me ascendistis; si rursus descenda- 
tis, juxta morem vestrum unum 
relinquetis ; in singulis enim ve- 
stris itineribus uno minus rediistis ; 
$i decem itinera feceritis nullus e 
vobis remanebit ; in singulis iti- 
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ܢܦܘܩ ܓܐܪܐ܀ ܩܕܡܝܐ . ܘܟܢ ܐܒܠܠ ܒܬܪܝܢܐ ܀ 
oj.‏ ܕܝܢ ܣܝܒܘܬܝ ܘܛܥܢܘ ܥܡܝ . ܐܒܠܐ 
ܕܐܢܬܢ ܐܣܒܬܬܘ . ܠܐ ܢܩܘܼܫ ܣܝܦܐ 
ܒܣܣܝܦܐ JA. oso.‏ ܚܒܪܬܗܿ ܬܛܪܐ ܀ ܠܐ ܚܫܗ 
)242 ܒܢܝܡܝܢ . ܐܟܠܗ ܕܝܘܣܦ 
ܢܫܪܐ . ܕܗܟܢܐ ܗ̱ܘܐ ܠܝ ܒܒܙܝ̈ . ܕܠܐ ooi‏ 
hj‏ ܗܘܬ ܠܝ ܀ ܐܢ ܓܝܪ ܢܓܪܝܢ ܛܘܪ̈ܦܝ . 
ܠܐ ܐܢܫ ܣܝܒܪ ܐܝܟ ܚܫܝ̈ ja.‏ ܠܝ hor‏ 
ܕܗܫܐ . ܡܢ ܬܪܬܝܢ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܀ ܕܠܒܢܝܡܝܢ 
ܒܠܝܬܘ . ܘܕܒܝܬܢ ܕܬܓܐܘܼܢܢܚ Quo.‏ ܠܝ 
ܒܒܢܝ̈ ܐܠܗܐ . ܘܒܗܘ ܒܘܪ̈ܟܬܝ ܐܫܬܘܕܼܝ ܀ 
ܘܗܐ ܚܕ ܚܕ ܪܿܙܹܝܢ ܘܐܙܠܿܝܢ ܿ ܠܐܡܬܝ ܒܘܪ̈ܟܬܝ 
ho‏ . ܠܘ ܐܝܟ ܕܫܐܠ ܐܠܗܐ . ܠܐܒܝ 
ܐܝܣܚܩ ܒܥܐ ܠܝ ܐܠܗܝ ܀ ܕܓܠܝܐܝܬ ܓܝܪ 


ܝܗܒ ܗܿܘܝܬ . ܘܚܕܐ Moó‏ ܕܠܗ ܡܔܓܥܠ 
ܗܿܘܝܬ . ܕܠܐ ܓܝܪ ܫܐܠ ܗ b...‏ . ܕܗܐ 


ܡܫܠܡ ܠܡ ܟܣܢܝܐܝܬ ܀ ܘܐ ܚܝܘ ܘܐܢܗܘ 
oo. o‏ ܢܗ̱ܘܐ ܠܗ ܦܪܘܩܐ . ܠܐ ܝܘܣܡܦ 


ܐܦܠܐ ܫܡܥܘܢ . ܘܗܐ ܠܒܢܝܡܝܢ ܒܠܝܬܘ ܀ ̇ 


ܥܡܟܘܢ ܠܐ ܐܬܘ ܩܕܡܝ̈ܐ ܿ ܩܢܛ ܐܢܐ ܐܦ ܡܢ 
ܗܢܐ . £o‏ ܟܦܢܐ ܠܐ ܡܬܩܿܫܐ . ܐܦܠܐ ܐܢܬܟ 
hi?‏ ܀ ܕܗܟܢܐ ܓܝܪ ܦܝܫܿܝܢ ܐܢܬܘ ܿ ܘܕܚܿܠ 
ܐܢܐ ܡܢ ܓܕܫܝ̈ܟܘ . ܚܕ ܢܦܩܬܘ ܕܝܕ Ji‏ 
ܥܠܬܘܢ hen»‏ ܡܢ ܕܒܪܐ s‏ ܢܚܬܬܘܢ ܥܣܪܐ 
ܠܓܘ ܡܨܪܢ , ܘܣܠܩܼܬܘܢ ܬܫܥܐ ܨܐܕܝ . 
ܘܐܢ NS‏ ܡܢܕܪܝܫ ܒܐܘܪܚܐ . 
ܒܢܡܘܣܟ ܘ ܚܕ ܡܪܦܝܬܘܢ ܀ ܟܠ ܓܝܪ 
ܐܘܪܚܐ ܕܐܐܠܝܬܘܢ .‫ ܒܨܝܪ ܚܕ ܨܝܕܝ ܦܢܝܬܘ . 
ܥܝܣܪ ܐܘܪ̈ܚܢ ܐܢ NS‏ . ܘܐܦܠܐ ܚܕ 
ܡܢܟܘܢ ܦ̈ܐܫ ܀ ܕܟܠ ܐܘܪܚܐ ܚܕ So‏ 
ܒܥܣܪ ܐܘܪ̈ܚܢ ܡܘܦܝܬܘ . ܬܪܝܢ ܡܢܟܘܢ 
ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܐܘܪ̈ܚܢ . ܘܗܕ ܐܘܪܚܐ ܐܝܟ ܚܒܪ̈ܬܗ̇ ܀ 
ܐܝܟ ܕܚܛܦܘ ܬܪ̈ܬܝܢ ܠܬܪ̈ܝܢ . ܚܛܝܦܐ ܐܦ 
ܣܝܦܐ ll‏ ^ 
TOX, ni.‏ 
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neribus unum amittentes in decimo 
itinere deficietis ; duo itinera duos 
e vobis absumpserunt ; istud iter 
erit sicut. precedentia, sicut duo 
duos rapuerunt, sic et istud rapiet 
tertium ; nisi porro Deus vos eri- 
pere velit ab afflictione, omnes in 
terra /Egypti ut servi remanebitis, 
omnes in servitute relinquemini 
ibi apud extraneos. Quid autem 
profecistis Benjamini mentionem 
faciendo? Vobis esse patrem se- 
nem quanam erat necessitas in- 
dicandi ? Si ei in mentem venisset 
dixissetque : « Adducite mihi pa- 
trem vestrum, » quomodo sene- 
ctute gravatus potuissem ire ad 
ejus conspectum ! Ut vir peritus 
inlerrogavit vos quodnam erat no- 
men vestrum etl e qua terra venie- 
batis, ct quum interrogaret de terra 
edocuistis eum de genere nostro ; 


per vias aberratis, ordinem servare 


nescientes ; non oportebat ei reve- 
lare vos habere fratrem minimum; 
exaimninandum vobis erat cur inter- 
rogationes vobis multiplicaret et 
quid suis ad vos quaestionibus edo- 
ceri volebat ; non estis de genere 
ejus et interrogavit vos de gente 
vestra ; ille /Egyptius est, vos ge- 
nere Hebrai. Quid facit ei Benja- 
min ut sollicite postulet eum? Qui 
in carcere inclusit Simeonem non 
parcet Benjamino ; /Egyptius iste 
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ܗܕ ܠܐ̱ܚܪܢܐ . o‏ ܐܠܗܐ ܠܐ I5;‏ . ܕܢܕܠܝܼܟܘܢ 
ܡܢ ܚܫܐ ܀ ܟܠܟܧܘܼ ܒܐܪܥܐ ܕܡܕ ܪ̈ܝܐ . ܐܝܟ 
ܥܒܕܐ hood»‏ ܒܗ̇ . ܘܦܝܫܝܬܘ ܬܡܢ 
ܟܠܟܘܢ . ܒܠܒܕܘܬܐ ܒܝܬ ܢܘܟܪ̈ܝܐ܀ ܀ ܡܢܐ 
ܕܝܢ QNM IP. SM‏ ܥܠ ܒܢܝܡܝܢ . 
ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ ܐܒܐ ܣܒܐ . ܡܢ ܐܟܦܐ ܗܘܬ 
ܕܬܚܘܘܢ « ܐܠܘ ܐܬܬ݀ ܥܠ ܟܠܗ . ܘܐܡܪ 
ܕܐܝܬܘ ܠܐܒܘܟ ܘ . ܒܝܘܩܪܐ ܕܣܝܒܘܬܝ 
ܐܝܟܢܐ . ܡܫܟܚ ܗܽܘܝܬ ܐܙܿܠ ܐܚܙܝܘܗܝ ܀ 
ܐܝܟ ܚܟܝܡܐ ܫܸܐܠܟܘܼ ler.‏ 225 ܘܡܢ 
ܐܝܕܐ ܐܪܥܐ . ܘܟܕ” ܫܐܠܟܝܘܢ ܥܠ ܐܪܥܐ . 
ܐܠܦܬܘܢܝܗ̱ܝ ܥܠ ܓܢܣܤܢ hos s‏ ܒܝܬ 
ܐܘܪ̈ܚܬܐ . ܘܛܘܟܣܤܐ ܠܐ ܝܬܦܝܬܘܢ . ܠܐ ܘܠܐ 
Joo‏ ܕܬܓܠܘ ܠܗ . ha.‏ ܠܟܝܘ ܐܚܐ 
jas‏ ܀ ܕܬܬܚܫܒܘܢ ܓܝܪ o9‏ ܗ̱ܘܐ . ܕܥܠ 
ܡܘܢ [ox‏ ܡܫܐܠ ܠܢ . ܘܡܛܠ ܡܢܐ 
ܒ̇ܥܐ ܗܘܐ . 20020032 ܕܠܟܘ ܢܐܠܦ ܀ 
ܡܢ ܓܢܣܗ ܠܐ ܐܝܬܝܟܘ . ܘܫܐܠܟܘܢ ܥܠ 
ܫܖ̈ܒܬܐ . ܗܘ ܐܝܬܘܗܝ ܡܢ ܡ ܙ̈ܝܐ . Qo‏ 


. ܠܗ ܒܢܝܡܝܢ‎ Nó ܕܥܒܪ̈ܝܐ ܀ ܡܢ‎ Jena. 


ܕܚܦܝܛܐܝܬ 3 ܠܗ . ܕܒܝܬ ܐܣܢܝܖ̈ܐ ܚܒܫܗܼ 
ܠܫܡܥܘܢ . ܠܐ ܡܪܚܡ ܥܠ ܒܢ .ܡܝܢ ܀ ܡܕܡ 
o9‏ ܫܢܕܐ ܒ̈ܥܐ . ܕܢܝܼܬܐ ܥܠܝܟܝܘܢ ܡܕܪܝܐ . 
ܠܟܠܗܿ ܣܢܬܐ ܡܢ ܣܘ .ܗ . 35] ܕܢܘܼܒܕ 
ܒܝܫܐܝܬ ܀ ܝ ܘܡܦ ܒܪܝ cà;‏ ܐܒܝܕܐ . ܐܠܘ 
ܫܡܿܥܬ ܕܐܝܬ ܬܡ . ܠܐ ܡܨܝܐ ܕ . 
ܡܢ ܟܢܦܝ̈ ܐܦ̈ܪܘܫ ܘܐܪܦܝܘܗܝ ܀ 


vult inducere super vos supplicia ; vult totam vitem a radice destruere. 
Utinam audissem Josephum filium meum perditum ibi adesse! Non 
possum Benjamin a sinu meo separare. eumque dimittere. » 


19. Hisce dictis, respondit Judas 
patri suo dicens : « Cur, o pater, 


ܥܢܐ Jroor‏ ܘܐܡܪ ܠܐܒܘܗܝ . ܡܢ ܒܬܪ 
ܗܠܝܢ ܡ̈ܠܐ . ܥܠ ܡܢ ܐܒܘ ܗܟܢܐ . ܡܥܩ 


ܘܕ M om. — 5 Bj‏ ܡܨܪ̈ܝܐ ¥ ܘ 
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tantum cordis dolorem exprimis 
filiis tuis dilectis ; propria expe- 
rientia nescis quam crudeles do- 
lores passi sumus, ut ea quie nar- 
ravimus ita iram tuam excitent. 
Nemo est in ceetu nostro qui ver- 
bis oris tui non obtemperet ; non 
meminimus te a nobis constrista- 
tum fuisse aliquo verbo molesto ; 
verba a te pronuntiata nobis vi- 
dentur similia verbis virorum qui 
fratres oderunt. Án unquam hoc 
auditum est aut in gente nostra 
peractum ? Filios Zelphe et Bale 
amavimus propter te et putas nos 
odio habere filium Lie et filium 
Rachel. Adjuramus te per Deum 
ne labores in supponendis fraudi- 
bus; repone eas apud te, et, si 
peccavimus, tandem Dominus tuus 
revelabit tibi, Molestum nobis fuit 
audire nos ore tuo justo contem- 
ptos fuisse, quum dixisti : « Quod- 
cumque iter fecistis, uno diminuti 
ad me rediistis. » Quid possumus 
facere in rebus qus coacte acci- 
dunt? Tunicam invenimus et in- 
ventam attulimus, an Josephus 
superstes sit vel non, Deus tuus 
solus illud novit ; per Deum tuum 
efficiatur ut videas filium tuum 
sospitem, et e mente tua auferatur 
sollicitudo de eo. Ecce ab annis 
frater noster periit et quotidie 
luctus ejus renovatur. Propter eum 
cure cor tuum occupant illudque 
in nos improbum reddunt. Si ac- 
cidat advenisse diem qua senectus 
tua sepelietur, forsan migrabis 
tristitiam passus de nobis propter 
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ܠܒܟ ܨܝܕ ܚܒܝܒܝ̈ܟ ܀ ܫܐ [ao‏ ܣܝܒܪܢܢ . 
ܘܠܐ ܝܕܥ ܐܢܬ ܡܢ ܢܦܫܟ . ܗܘ ܟܠܗ duh?‏ 
ܠܟ . ܘܥܕܟܝܠ ܚܡܝܬܐ ܠܟ ܀ ܠܐ ܐܝܬ ܓܒܪܐ 
ܒܓܘ ܓܘܐܢ JM‏ ܒܦܘܡܟ ܦܬܓܡܐ . ܠܐ 
ܥܗܿܕܝܢܢ ܕܫܚܩܢܟ . ܐܦܠܐ ܒܡܬܐ ܕܡܠܝܩܐ ܀ 
ܠܐܢܫܐ ܕܣܢܝܢ ܠܐܚܝܗܘܼ Aux»).‏ ܠܢ ܡܬ 
ܦܘܡܟ . ܐܡܬܝ ܡܡܬܘܡ ܐܫܬܡܥܬ݀ 
ܘܗܕܐ Qi‏ ܐܣܬܥܪܬܼ ܀ ܠܒܢܝ̈ ܙܠܦܐ 
ܘܕܒܠܗܐ . ܐܚܒܼܢܢ ܡܛܠܟ . ܘܣܒܿܪ ܐܢܬ 
13S‏ ܠܝܐ . ܘܠܒܪ ܪܚܝܠ ܡ݀ܢ̈ܢܝܢܢ ܀ ܡܘܿܡܝܢܢ 
ܠܟ ܒܐܠܗܐ . ܕܠܐ JUL‏ ܒܨܢܝ̈ܥܬܐ . ܛܪ ܐܢܝܢ 
ܘܐܢ ܐܣܟܠܼܢܢ . ܠܚܪܬܐ ܡܪܟ ܓܳܠܐ ܠܟ ܀ 
ܐܬܬܥܝܼܩܢܢ ܥܠ ܕܫܡܼܥܢܢ .423 ܒܢ ܦܘܡܟ 
Jio‏ . ܕܟܠ ܐܘܪܚܐ ܠܡ ܕܢܦܩܼܬܘܼ . ep‏ 
ܚܕ ܝܕܝ ܦܢܝܬܘ ܀ ܡܢܐ ܥܒܕ ܐܘ ܐܒܘ . 
oL Jae‏ ܒܩܛܝܪܐ . ܟܘܬܝܢܐ ܓܝܪ 


ܐܫܟܚܼܢܢ . ܘܗܺܝ ܕܐܫܟܚܢܢ ܐܝܬܝܢܢ ܀ ܕܐܢ 


ܩܝܡ( S coc,‏ ܘܐ ܠܐ . 92M‏ 92.32 
ܝܕܥ . ܡ̈ܛܝܐ ܒܐܝܕ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܟ . ܕܒܚܝ̈ܐ 
ܠܒܪܟ ܬܚܙܐ ܀ Js‏ ܡܢ ܬܪܠܝܬܟ . ܡܪܢܝܬܐ 
ܕܡܛܠܬܗ Eas. Jor.‏ ܠܐܚܘܢ ܕܐܒܝܕ . ܘܟܠܝܘܡ 
ܐܒܠܗ ܡܿܬܚܕܬ ܀ ܣܝܡܐ ܒܠܒܟ ܡܪܢܝܬܗ . 
ܘܒܗ Mo. Nee‏ . ܐܸܢ ܓܕܫܬ݀ ܘܡܛܐ 
ܝܘܡܐ . ܕܒܗ ܣܝܒܘܬܟ ܬܬܠܦܐ . ܟܒܿܪ 
Nyj/‏ ܘܡܥܩ ܐܢܬ . ܥܠ ܟܠܢ ܡܛܠ 
ܝܘܣܦ ܀ ܬܗܘܐ ܡܙܝܓܐ ܒܦܬܓܡܟ . 
ܟܐܢܘܬܐ ܕܒܗ̇ ܐܬܪܒܝܬܼ . ܟܐܢܐ ܐܢܬ ܡܢ 
y. 4.9294‏ ܬܪ ܒܢ A2.‏ ܀ ܩ ܘܡ 
ܐܫܠܡ ܠܢ ܠܙܥܘܪܐ . ܠܐܿܙܠ ܢܝܼܬܐ ܠܐܣܝܪܐ . 
ܐܢ ܓܝܪ Mo‏ ܒ ܢܝܡܝܢ . ܗܼܘ ܘܫܡܥܘ 


Josephum. Justitia in qua enutritus es uniatur responsis tuis ; tu es 
justus ab infantia tua ; ne subtrahas :equitatem tuam erga nos ; surge, 
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et trade nobis juniorem, ut possimus ire et reducere tibi illum qui deti- 
netur. Si enim Benjamin in Egyptum descenderit, ipse et Simeon illico 


20. Accessit Ruben et patrem 
rogatus, « trade mihi, inquit, Íra- 
trem meum Benjamin. Ero ei pater 
pro te et tibi eum reducam in 
pace; duos quos habeo filios tibi 
pro eo trado ; si non reduxero Ben- 
jaminum, ne, o pater, parcas natis 
meis!, » « Non trado tibi, Ruben, 
Benjamin ut descendat tecum ; si 
vis filiis tuis non parceri, eo ipso 
nec fratrem tuum amas. Pertur- 
batus sum dicto tuo illudque cum 
amaritudine percepi : si perierit 
Benjamin, superstites occiderem ! 
Ubi a me disceditis, filiis vestris 
confortor ; si nec vos amplius fue- 
ritis nec filii vestri, in quonam 
consolabor ? Vie quippe pericula 
multa sunt ; timeo ne quid adversi 
contingat ei, ne me tristitia ad 
inferos deducat. Huc usque mos 
non invaluit ut solus remanerem ; 
forsan me requiret et morietur si 
non invenerit ; infans matre orba- 
tus fuit, deinde etiam fratre priva- 
tus, et nunc e sinu patris sui eum 
auferre vultis. » 

21. Quum recessissent ab eo et 
frumentum primum deficere cc- 
pisset, fame pressus vocavit eos ut 
irent ad alimenta afferenda? : 
« Ite, inquit, et in turma pergite 
ut alimenta preestetis vestris domi- 
bus esurientibus ; vestro reditu 
certior fiet vir ille vos probos esse. » 
Respondit Judas patri dicens? : 


¢$ Gen. XLIII, 1-2. 
8 Gen. XLIII, 3-9. 


revertentur. » 

ܩܪܒ ܪܘܒܝܠ ܘܡܦܝܣܼ ܠܐܒܘܗܝ .ܐܬܠܡ 
ܠܝ ܠܐܚܝ 425 . ܐܒܐ ܚܠܦܝܟ ܐܗܿܘܐ 
ܠܗ . ܘܠܟ ܐܦܢܘܗܝ ܒܫܠܡܐ ܀ ܬܬܪܝܢ 
ܒܢܝ̈ܐ hoy‏ ܐܢܐ Jor.‏ ܠܟ ܚܠܦܘܗܝ ܡܫܠܡ 
ܐܢܐ . ܘܢ ܠܐ ܐܝܬܝܘܗܝ ܠܙܥܘܪܐ . ܠܐ geo.‏ 
ܐܒܝ ܥܠ ܝܠ̈ܘܕܝ ܀ ܠܐ ܡܫܠܡ ܐܢܐ ܠܟ 
ܪܘܟܝܠ . ܠܒܢܝܡܝܢ ܕܢܚܬ ܥܡܟ . ܕܥܠ 
ܦܐܪ̈ܐ ܕܟܪܣܟ ܠܐ ܚܣܬ . ܐܦܠܐ ܠܐܚܘܟ c3‏ 
ܐܢܬ e‏ ܐܬܬܕܠܿܚܬ ܥܠ ܦܬܓܡܟ . ܕܡܪܪ̈ܐ 
ܐܩܛܘܠ ܠܐܝܠܝܢ ܕܫܟܝܚܝܢ ܀ ܡܐ ܕܚܙܩܝܬܘܢ 
ܡܢ Y,‏ . ܟܒܢܝ̈ܟܘܢ ܡܬܠܿܒܒ ܐܢܐ . ܐܢ 
ܠܐ ܐܢܬ ܘܒܢܫ̈ܟܘܢ . ܒܡܢ ܘ ܐܝܬ ܠܝ 
ܠܡܬܒܝܐܝܘ ܀ ܠܐ qol‏ ܠܝ ܒܒܢܝܡܝܢ . 
ܕܩܐܪ̈ܡܢܐ ܕܐܘܪܚܐ ܣܓܢ̈ܐܝܢ . ܕܠܐ eed‏ ܠܗ 
ܣܧܘܒܐܬܐܐ . ܘܢܠܘܝܢܝ ܠܧܝܘܠ ܙܘܘܢܐ ܀ 
ܘܗܐ ܥܕܟܝܠ ܠܐ ܐܬܢܦܩ ܒܥܠܝܕܐ ܕܠܐ ܒܠܠܕܝ . 


ܓܕܫܐ ܕܟܒܪ S‏ ܠܝ Loo.‏ ܐܢ ܠܐ «Aa‏ 


ܠܝ ܀ eue‏ ܛܠܝܐ ܡܢ ܐܡܗ . ܘܡܫܘܚܪ” 
ܐܦ ܡܢ ܐܚܘܗܝ . ܘܗܐ ܐܦ ܡ ܟܢ̈ܦܐ 
ܕܐܒܘܗܝ . ܒܥܝܬܘ ܕܬܓܙܘܢܝܗ̱ܝ *( 


ܟܕ oo‏ ܡܢܗ ܘܫܪܝ . ܡܘܦܐ 
ܥܒܘܪܐ ܩܕܡܐ . ܩܪܐ S) e‏ ܬܗ ܗܘܼܬ݀ . 
No Ms‏ ܬܘܪܣܚܐ ܀ ܬܘ ܙܠܘ 
ܒܟܢܝܫܘܬܐ . ojo‏ ܟܠܢܐ ܕܥܘܡܪܖ̈ܝܟܘܢ . 
ܘܟܕ ܦܢܝܬܘ ܘܐܙܿܠܝܬܘܢ . euro‏ ܓܒܪܐ 
ܕܟܐܢܐ ܐܢܬܘܢ ܀ Jis‏ ܝܗܘܐ ܘܐܡܪ ܠܐܒܘܗܝ . 
ܐ aepo‏ ܢܚܙܐ ܠܓܒܪܐ .4 ܒܥܝܡܝܢ ܠܐ 

1 Gen. XLII, 37-38. 
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« Non possumus videre virum, nisi 
Benjamin venerit ut probos nos 
esse constet ; dominus enim hujus 
regionis nobis severe attestatus est: 
« Non videbitis faciem meam, nisi 
adduxeritis mihi natu minimum. » 
Si nos ut mendaces non habuerit, 
ut homicidas afficiet tormentis ; si 
Benjamin nobiscum non venerit, 
quomodo submissione nostra con- 
tentus erit? Ego Judas pro eo 
spondeo ; tu autem, pater mi, a 
manibus meis eum requires: timeo 
maledictiones tuas et studio ducor 
te non attristandi ; non datur, o 
pater, aliud medium eundi in 
[Egyptum et vivendi ; fames quse 
nos premit, nos cogit ire in /Egy- 
ptum ; trade mihi natu minimum; 
ego per eum te recreabo ; si non 
reduxero eum peccati in te reus ero 
omnibus diebus meis ; tenebo ei 
locum patris et matris ac fratris ; 
veniat mente gaudens sicut ille 
qui caros suos videt ; justus semper 
fuisti, serva tuam equitatem ; pater 
mi, per amorem unius non dimit- 
tas plures ab eorum gradu. » 

22. Respondit Jacob filiis suis 
dicens! : « Trado ergo eum, in 
Jude sponsione eum a sinu meo 
avello ; praecipio vobis hodie, vos 
per Deum adjurans ne relinquatis 
eum in via, quia in ceu vestro 
non habet fratrem ; proficiscatur 
Benjamin vobiscum et solamen 
afferat vincto ; s moerore me afficit 
filius Rachelis, saltem in Benja- 
mino et Simeone gaudebo. Pro 
pecunia prima sumite pecuniam 
triplicem, ne forte accidat frumen- 
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:0.c0 ܘܡܫܬܟܚܝܢܢ ܫܪܝܪ̈ܐ ܀‎ . NJ/ 
̇ ܓܝܪ 1060 ܒܢ ܡܪܗܿ . 68.9 ܕܐܪܥܐ ܩܫܝܐܝܬ‎ 
ܐܦܝ ܐܢ ܠܐ . ܡܝܿܬܝܢ ܐܢܬ ܠܝ‎ gel ܕܠܐ‎ 
ܠܐܥܘܪܐ ܀ ܟܕ ܠܐ ܠܒܼܟ ܕܓܠܐ . ܫܢܩ ܠܢ‎ 
ܐܝܟ ܩܛܘ̈ܠܐ . ܐ ܠܐ ܐܙܿܠ ܒܢܝܡܝܢ . ܐܝܟܢ‎ 
. ܠܗ‎ Jiu. ܣܒܥ ܡܢ ܫܦܠܢ :"ܐܢܐ ܝܗܘܕܐ‎ 
Ss . 22 ܐܢܬ ܐܒܝ ܬܒܥܝܘܗܝ ܡܢ‎ 
ܡܢ ܠܘ̈ܛܬܟ . ܘܥܡܿܠ ܐܢܐ ܕܠܐ ܐܥܝܼܩܟ ܀‎ 
ܠܝܬ ܐܬܪܐ ܐ̱ܚܪܢܐ ܐܒܘ . ܕܢܐܙܼܠ ܠܗ ܘܢܝܚܐ‎ 
ܡܢܗ . ܟܦܢܐ ܕܣܓܝ ܬܕ ܠܢ . ܠܒܝܬ‎ 
. ܡܙ̈ܝܐ ܡܚܬ ܠܢ ܀ ܐܫܠܡܝܗܝ ܠܝ ܠܙܥܘܐܐ‎ 
ܕܠܟ ܐܘ ܐܒܘ ܡܢܚܝ ܐܢܐ ܒܗ . ܐܢ ܠܐ‎ 
ܐܝܬܐ ܠܒܢܝܡܝܢ . ܐܚܛܐ ܠܟ ܟܠܗܘ .ܘܬܝ ܀‎ 
ܐܗܽܘܐ ܠܗ ܒܕܘܟܬܝ ܐܒܐ . ܘܒܕܘܟܬ ܐܡܗ‎ 
ܘܐܚܘܗܝ . ܢܐܬܐ ܢܚܕܐ ܒܪܥܝܢܗ . 44 ܗܽܘ‎ 
Ae ܕܚܙܐ ܠܚܒܫܒܘܗܝ ܀ ܟܐܝܢ ܐܢܬ‎ 
ܒܚܘܒܗ‎ JJ. ܘܠܠܥܠܡ . ܬܩܘܼܐ ܠܘܬܟ ܟܐܢܘܬܟ‎ 
ܕܚܕ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܬܬܚܬܐ ܐܒܝ ܡܢ ܪܘܡܪܡܐ ܀‎ 


ܥܢܐ ܝܥܩ ܘܒ ܘܐܡܼܪ ܠܒܢܘܗܝ . ܗܐ 
ܡܟܝܠ ܡܫܠ ܐܢܐ ܠܗ . ܒܠܪܒܘܬܐ eon?‏ . 
ܒܪܝ ܡܢ ܟܢܦܝ̈ ܦܪܫ ܐܢܐ ܀ ܡܦܬܕ ܐܢܐ 
ܠܟܘܢ ܝܘܡܙܐ . ܡܘܡܐ ܐܢܐ ܠܟܘܢ ܒܐܠܗܐ . 
ܕܠܐ ooh‏ ܡܢܗ ܒܐܘܪܚܐ . ܥܠ ܕܠܝܬܐ 
ܠܗ ܐܚܐ ܒܣܥܬܟܘ ܀ ܢܐܙܠ ܟܥ ܡܟܘ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܘܬܗ̱ܼܘܐ ܪܘܚܬܐ ܠܐܣܝܪܐ . ܘܐܢ 
ܓܝܪ ܡܠܝܩ ܠܝ ܒܪ ܪܚܝܠ . ܒܗ ܘܒܫܡܥܘܢ 
ܚܕܐ ܐܢܐ ܀ ܬܠܬܐ ܐܥܦܝ̈ܢ ܣܒܼܘ ܟܤܪܦܐ . 
ܥܠ o6‏ ܟܡܪܦܐ ܩܕܡܝܐ , ܕܕܠܡܐ ܓܕܫܬ݀ 

Gen, 111, 44-15.‏ ܐ 
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tum agris negatum carius esse ; 
sumite vobiscum munera e bonis 
terre Chanaan, quia non decet ut 
vacui appareatis coram illa Maje- 
state : nullum exinde oritur dam- 
num, sed illic acquiretis favorem ; 
despicitur illic eblatio et illa desti- 
tuti estis; pistacia, nuces avella- 
nas, fructus terebinthi et stacten 
ac mel sumite! ; hec inveniuntur 
in regione nostra et ab /Egyptiis 
appetuntur ; et ducite vobiscum 
Benjamin, fratrem vestrum, quem 
postulastis ; Deus autem patrum 
meorum auxilio suo vobis adsit ; 
ille Deus, qui in Haran requiem 
presutit afflictioni mee, det Ben- 
jamino ut gratus sit illi /Egyptio ; 
qui fuit mihi custos in terris Padan 
Aram, ipse custodiat Benjamin 


apud /Egyptios; qui ad puteum 


fecit. occurrere mihi filias Laban 
(ratris Rebecca, ipse preparet na- 
tu minimo oblectamenta in loco in 
quem tendit ; Deus qui se mani- 
festavit mihi. ab infantia. mea us- 
que hodie adsit tibi, Benjamin, in 
terra aliena in quam pergis. Vir 
ille ;Egyptius tibi teneat locum 
Josephi fratris tui uterini ; Deus 
mentem ejus informet ut te 6 
suscipiat ; cum eo conversans lo- 
quaris de Josepho Íratre tuo qui 
periit. Audita tua tristitia, ipse 
mentem tuam consolabitur ; dicas 
ei te inde ab utero orbatum matre; 
dicas ei te lac ab uberibus Rache- 
lis nunquam suxisse. Si autem, te 
viso, male te receperit, studeas iram 
ejus sedare ; mala cogitatio dissipa- 
bitur et bona tibi subninistrabun- 
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ܘܝܩܪ o2» . o‏ ܙܕܫܚܩ݀ܢ̈ܗܝ ܐܪ̈ܥܬܐ ܀ 
paco‏ ܥܡܟܘܼ ܐܝܩܖ̈ܐ . ܡܨ ܛܘܒܗܿ ܕܐܪܥܐ 
ܕܢܥܢ . ܕܠܐ fo‏ ܕܣܪܝܩܐܝܬ . ܬܚܙܘܢܗ 
ܠܗܝ ܪܒܘܬܐ ܀ ܠܘ ܡܕܡ ooi‏ ܚܘܣܪܢܐ . 
ܘܩܢܝܬܘܢ ܐܦ̈ܐ ܬܡ . ܫܝܛ ܗܘ ܗܪܟܐ 
ܩܘܪܒܢܐ . ܘܡܬܓܠ̈ܝܢ ܒܗ Q4Aax9/‏ ܀ 
ܒܛܡ̈ܐ ܘܐܛܲܡܵܐ ܘܫܓܪ̈ܐ . ܘܨܪܘܐ em‏ 
ܐܦ ܕܒܫܐ eo.‏ ܕܫܟܝܚܝܢ ܒܐܬܪܢ . ܘ 
ܡ ܙܝܐ :2« ܀ 01230 ܥܡܟܘܢ ܠܐܚܚܘܟܘ . 
ܒܢܝܡܝܢ ܕܒܠܝܬܘܢܝܗܝ . ܘܐܝܠ ܐܠܗܐ ܕܐܒܺܗܝ . 
e‏ ܒܪܚܡܐ ܢܬܠܘܼܐ ܀ oà‏ ܐܠܗܐ 
ܒܚܪܢ . ܢܝܚܐ ܣܩܒܠ ܠܫܚܝܩܘܬܝ . 90 
ܢܬܠ ܠܗ ܠܒܢܝܡܝܢ . ܕܢܚܕܐ ܒܗ ܗܘ 
ܡܕܪܝܐ ܀ ܗܽܘ ܕܗ̱ܘܐ ܠܝ ܢܛܘܪܐ . ܒܐܪ̈ܥܬܐ 
ܕܦܕܢ ܕܐܪܡ . ܗ̱ܘ ܢܗ̱ܘܐ ܠܗ ܢܛܘܪܐ . 
ܠܒܢܝܡܝܢ ܒܝܬ L5 o‏ ܀ ܗܘ ܕܥܠ ܒܪܐ 
ܣܩܼܒܠ ܠܝ . ܒܢ̈ܬ ܠܒܰܢ ܐܚܘܗ̇ ܕܪܦܩܐ . 
oo‏ ܢܛܝܒ ܠܗ ܠܙܥܘܪܐ . ܚܕܘܬܐ ܠܐܝܟܐ 
ܕܐܙܠ ܀ ܐܠܗܐ o9‏ ܕܐܬܓܠܼܝ ܠܝ . ܡܢ 
ܛܠܝܘܬܝ ܥܕܡܐ ܠܝܘܢ Jes.‏ ܠܟ ܒܢܝܡܝܢ . 
ܒܐܟܣܢܝܐ ܕܐܙܐܠ ܐܢܬ ܠܗ̇ ܀ Li oó‏ 
ܢܗ̱ܘܐ ܠܟ hoo.‏ ܝܘܣܦ ܒܪ ܐܡܟ . 
ܐܝܠ ܢܫܪܐ ܒܓܘ ܪܥܝܢܗ . ܘܢܩܒܠܟ 
ܚܝܘܬܐ ܀ ql‏ ܠܗ ܘܬܫܬܥܐ ܠܗ . 
ܥܠ ܐܚܘܟ ܝܘܣܦ ܕܐܟܼܕ . ܘܡܐ ܕܫܡܼܥ 
ܥܠ ܟܪܝܘܬܟ . ooo‏ ܢܒܝܐ ܠܟ ܬܪܥܝܬܟ ܀ 
vL‏ ܠܗ ܥܠ ܝܬܡܝܘܬܟ . ܡܢ ܟܪܤܸ 
ܐܡܟ ܩܒܼܠܬܗ̇ . ܘܬܐܼܡܪ ܠܗ ܕܐܦܠܐ ܚܠܒܐ . 
ܡܢ Nan Nu Ly‏ ܀ ܐܢ ܕܝܢ ܠܒܝܫܘ 
a9‏ ܠܟ . ܡܐ ur‏ ܚܡܬܗ ܬܫܗܼܐ . 
ܚܘܫܒܐ ܒܝܫܐ ܢܦܗܼܐ . ܘܛܒ̈ܬܐ ܢܬܥ̈ܬܐܢ 
ܠܟ ܀ ܐܡܪ ܠܗ ܐܟܢ ܐܪܦ݀ܝܿܬܟ . ܒܚܢܓܬܐ 


Gen. XLILI, 44.‏ ܐ 
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tur ; dic ei quantis cum querelis 
te a sinu meo dimisi : Deus videat 
dolores meos et tristitie mez tuo 
reditu finem imponat. 

23. « Si /Egyptius in te iniquus 
esse velit, oratio patris tui te pro- 
teget ; quando te videbit sicut 
fratrem te aspiciat ; ex hoc loco 
in pace proficiscere et in pace re- 
deas ad me; benevola sit tibi /Egy- 
ptus magis quam domus tua. Ecce 
tristis discedis ignorans quid tibi 
reservetur : aliud iter letus susce- 
pisses, terrefactus in /Egyptum de- 
scendis ; redeas, fili mi, ut enarres 
mihi amorem viri /Egyptii ; pro- 
pter istum autem amorem habeas 
eum ut alterum Josephum. Sis, 
fili mi, cautus in verbis tuis nec 
imperite loquaris nec timeas nec 
pracipitantia lingua tua a recto 
deflectat ; lingue enim moderatio 
sapientie signum ubique est ; ubi 
videris /Egyptii majestatem , ne 
timeas ab ipso interrogari ; si in- 
terroget de rebus difficilibus, res 
sponde cum solertia. Si fratres tui 
prudentes fuissent et convenientia 
coram eo dixissent, occasionem ex 
eorum verbis non sumpsisset ut 
mittens te accersiret. Ne.in via 
loquaris ita ut aliquid noxium ver- 
bis tuis insit. Undenam aderit 
mihi frater tuus Joseph, ut veniat 
ad te exinde educendum ! Si acci- 
dat virum de me aliquid przci- 
pere, objice meam juventutem lo- 
cum cessisse senectuti. Quando 
videbit primogenitum Ruben, ex 
eo edocebitur de vita mea ; etsi 
enim senectutem meam non videat, 
viso Rubeno, cognoscet annos 
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ܡ ܓܘ x32‏ . ܐܠܗܐ ܢܚܐܐ Ned‏ . 
ܘܒܚܙܘܟ ܢܥܒܝ ܠܧܬܝ ܀ 


ܐܢܗܘ ܙܒܥܐ ܕܒܐܫ ܠܟ qo‏ ܠܘܬܗ 
ܕܐܒܘܟ ܬܣܡܼܟܟ . ܝܘܡܐ oà‏ ܕܒܗ .| 
ܠܟ . ܐܝܟ ܐܚܘܗܝ ܢܬܒܩܼܐ 42 ܀ ܬܚܙܘܩ 
ܡܟܐ ܒܫܠܡܐ . ܘܒܧܩܝܢܐ ܬܗܼܦܘܟ ܨܝܕܝ . 
ܘܬܗܼܘܐ ܦܫܝܩܐ ܠܟ ܡܕܪܝܢ jM.‏ ܡܢ 
ܒܝܬ ܐ̱ܢܫܝ̈ܟ ܀ ܗܐ ܚܙܩܬ ܟܕ ܟܪܝܐ ܠܟ . 
ܕܠܐ o Bus‏ ܐܪܥ ܠܟ . ܠܐܘܪܚܐ ܐܚܪܬܐ ܟܕ 
ܚܕܝܬ . ܬܬܒܠܙܘܼܐ ܠܡܕܪܝܢ ܬܚܘܼܬ ܀ ܬ ܐܬܐ 
ܒܪܝ ܬܫܬܼܥܐ ܠܝ . ܥܠ ܚܘܒܗ ܙܗܽܘ 
ܡܝܐ . ܘܡܢ oó‏ ܚܘܒܐ ܒܤܣܝܡܐ . ܒܕܘܟܬ 
ܝܘܣܦ ܠܟ ܬܣܢܝܡܝܘܗܝ ܀ ܗܘܝ ܙ ܗܝܪ 
ܒܪܝ ܒܡܠ̈ܝ ܦܘܡܨ . ܘܠܐ ܬܡܼܠܠ ܗܕܝܘܛܐܝܬ . 
ܘܠܐ ܬܙܼܚܝܠ ܘܒܣܘܪܗܟܐ . ]Bens‏ ܠܕܘܟܐ 
ܠܩܫܢܟ ܀ ܪܡܝܣܘܬܐ ܓܪ ܡܘܕܥܬܐ 9« . 
ܕܚܟܝܡܐ ܒܟܠ ܐܬܪ̈ܘܢ . ܐܢܗܘ ܕܚܙܝܬ 
ܪܒܘܬܗ . ܠܐ Nu.‏ ܡܢ ܫܘܐܠܗ ܀ oon‏ 
ܡܫܐܠ ܥܡܝ̈ܩܬܐ . ܐܪܘܥܝܗ̱ܝ Jes‏ . 
ܐܠܘ ܐܬܚܟܡܼܘ ܐܚܝ̈ܟܟ . ܘܡܠܠܘ ܩܕܡܘܗܝ 
ܬܩܢܬܐ ܀ J‏ 49 ܗܘܐ ܡܠܝܗܘ . ܘܡܩܕܪ 
3 ܗܘܐ ܠܟ . ܕܠܡܐ NL‏ ܘܬܡܠܠ . 
ܘܢܗ̱ܘܐ ܒܡܬܟ ܣܘܓܦܢܐ ܀ ܘܡܢ ܐܝܟܐ 
ܠܝ ܐܚܘܟ ܝܘܣܦ . ܕܢܐܬܐ ܘܢܣܩܟ ܡܢ 
qo.‏ . ܘܐܢܗܘ ܕܓܕܫܐ ܘܦܩܶܕ ܠܝ Ow.‏ 
ܩܘܕܡܘܗܝ ܡܛܠ ܣܝܒܘܬܝ ܀ ܦܘܼܩ ܠܗ 
ܪܘܚܐ o Lax‏ . ܝܗܿܒܬ ܐܬܪܐ ܠܩܧܝܫܘܬܝ . 
ܡܐ ܕܚܙܐ ܠܪܪܘܒܝܠ ܒܘܟܪܐ . SYN. ou»‏ 
ܥܠ ܚܝ̈ܝ ܀ ܕܠܐ ܓܝܪ ܚܙܝܐ ܠܗ ܣܝܒܘܬܝ . 
ܡܢ ܪܘܒܝܠ ܝܕܥ aM‏ . ܬܐܬ| ܒܪܝ 
ܘܬܫܬܥܐ. ܠܝ . ܕܐܬܢܝܚܬܼ ܢܦܫܟ QOL‏ ܀ 
ܘܡܢ ܚܕܘܬܟ ܬܐܡܪ ܠܝ . ܕܗܘ ܐܚܝ eoo.‏ 
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meos ; redeas, fili mi, ad narran- 
dum mihi anime refocillationem 
te illic nactum fuisse et pre gaudio 
dicas mihi : « Ecce frater meus 
Joseph revixit. » Obtestati sünt 
unanimiter : « [ta sit, pater noster 
Jacob, comitentur nobiscum bene- 
dictiones tue. » Rursus accedens 
osculatus est Benjamin eumque 
contra pectus suum pressit: « Vade 
in pace, et postea redux solamen 
affer tristitie mea ; moerore con- 
ficior donec redeas. » Egressi sunt 
omnes et dimisit Jacob tam do- 
mesticos quam extraneos : « In 
terra aliena ad quam pergitis, non 
vos quid mali apprehendat; via 
/Egypti complanetur et in lapides 
non offendatis ; disceditis flentes, 
vir ille occurrat vobis gaudenti- 
bus. » Responderunt patri suo 
flentes : « Pax tibi, paceque invol- 
varis, quia iste benedictiones pos- 
sunt mortuos a sepulchro susci- 
tare. » Ceteris post eos remanenti- 
bus, recto itinere perrexerunt. 

24. Jacob solus relictus oratio- 
nem prosecutus est flens cum sin- 
gultibus, ita ut parietes sonitu fle- 
bilis ejus vocis resonarent : « Sicut 
aquila cujus pulli a sinu ejus avo- 
larunt, liberi mei a sinu meo di- 
scesserunt. Quis pro more veniet 
consolationem afferre anime mee 
tristi? Natu minimo confortabar, 
nunc autem incedit in via /Egypti. 
Quis reddet mihi filium meuin 
Joseph, quum nunc discessit Ben- 
jamin? O quantum adauxerunt 
dolorem meum duo filii quos pe- 
perit Rachel ! Quomodo domum 
intrabo, minimo in illa non occur- 
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ܐܬܢܚܼܡ( . ܘܚܬܼܡܘ ܟܠܗܘ ܫܘܝܐܝܬ . ܐܢ 
ܘܐܡܝܢ ܐܒܢ ܥܩ ܘܒ s‏ ܢܬܠ̈ܘܝܢ ܠܢ 
ܒܘܪ̈ܟܬܟ . ܩܪܒ ܬܘܒ oa‏ ܠܒܢܝܡܝܢ . 
ܘܡܛܦܐ ܠܗ ܥܠ ܚܕܝܗ . ܙܠ ܒܫܠܡܐ 
ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܘܬܐܬܐܐ ܬܒܝܐ ܠܡܥܩܘܬܝ . ܕܟܡܝܪ 
ܐܢܐ ܥܕ ܦܿܢܐ ܐܢܬ . ܢܦܩܼܘ ܟܠܢܫ ܘܐܥܒܼܪ 
ܐܢܘܢ . ܒܢܝ̈ ܒܝܬܐ ܥܡ ܢܘܟܖ̈ܝܐ ܀ ܐܟܡܢܢܝܐ 
ܕܐܐܠܺܝܬܘܢ ܠܗ̇ . ܒܝܫܬܐ ܒܗ̇ ܠܐ ܬܡܛܝܟܘ . 
ܐܘܪܚܐ ܕܡܨܪܝܢ ܬܫܬܼܦܐ . ܘܒܟܐܦ̈ܐ ܠܐ 
ܬܬܩܠܘ ܀ ܕܚܙܩܺܝܬܘܤ ܟܕ ܒܟܝܬܘ . 
dao‏ ܟܕ ܚܕܝܢܢ . ܐܡܼܪܘ gere)‏ ܟܕ 
ܒܟܝܿܢ . ܕܫܠܡ( ܘܥܛܘܦ ܒܫܠܡܐ ܀ 
ep?‏ ܗܠܝܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ . ܡܥܚܡܢ ܡܝ̈ܬܐ 
ܡܢ [io‏ . ܦܫܘ ܟܠܢܫ ܡܢ «obo‏ . 
os‏ ܒܐܘܪܚܐ ܠܩܕܡܝܗܢ ܀ 


ܟܕ ܩܘܝ ܡܢܗܘ 200 . ܬܘܒ 
/900. ܥܠ ܒܥܘܬܗ . ܒ̇ܟܐ ܗܘܐ ܪܥܘܡܐ ܝܬ . 
ܘܐܣܐ ܒܩܠܗ ܡܒܿܟܐ ܗܘܐ ܀ ܐܝܟ ܢܫܪܐ 
ܕܦܪܚܼܘ ܝܠܕܘ̈ܗܝ . ܦܪܚܼܘ ܝܠܕܝ ܡܢ ܓܘ 
ܟܢܦܝ . ܡܢ ܠܐܠ ܐܝܟ ܢܡܘܣܗ . ܡܒܿܝܐܐ 
ܠܝ ܪܥܝܢܚ ܕܡܥܩ ܀ fexj‏ ܡܬܠܒܒ 
ܗܽܘܝܬ . ܘܗܐ ܪܐ ܒܐܘܪܚܐ ܕܡܨܪܝܢ . ܡ ܕܝܢ 
ܝܗܼܒܠܝ ܒܪܝ ܝܘܣܦ . ܗܫܐ ܙܕܫܢܝ 
ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܟܡܐ GA e‏ ܠܝ ܟܪܝܘܬܐ . 
pas‏ ܬ݁ܪܶܝܢ ܕܝܠܕܬ݀ OW‏ ܠܓܘ ܒܝܬܐ ܐܝܒܢ 
ܐܥܘܠ . ܕܙܥܘܪܐ ܠܐ ܡܣܩܒܿܠ ܐܢܐ ܀ ܐܝܒܢ 
ܥܘܡܪܐ ܡܩܒܿܠ ܠܝ Lx.‏ ܡܢܗ 
ܠܚܪ̈ܘܬܘܗܝ . ܕܗܟܢܐ ܗ̱ܘܐ ܠܐܒܗܐ . ܕܠܐ 
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rente ? Quomodo me suscipiet ta- 
bernaculum a quo heredes expuli? 
Sic evenit parentibus qui non 
queerunt proles in terra. Postquam 
laborarunt, nutriverunt et defati- 
gati sunt, pulli a sinu eorum avo- 
larunt. O Deus mi, sinus meus 
evacuatus est,cito impleatur liberis 
meis ; ne, Domine, me senectu- 
temque meam moerore afficias, sed 
reditu gaudeam meorum dilecto- 
rum. Domine, qui corpore indutus 
est absque dolore esse non potest. 
sed spe tua fretus de dilectis de- 
et carne induisti, condona mihi 
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ess‏ ܦܐܪ̈ܐ ܒܐܪܥܐ « ܕܡܐ ܕܥܡܠܘ ܪܒܝܘ 
ܘܠܐܝܼܘ . ܦܪܚܼܘ ܘܐܫܩܠܘ ܘܢ ܟܢܦܝ̈ܗܟܼ . 
23« ܐܠܗܝ ܐܣܬܦܩܼܘ . ܒܠܓܠ Qu‏ 
ܡܢ ܝܠܕܝ ܀ ܠܐ ܡܪܝ ܬܥܝܩ ܠܝ ܘܠܣܝܒܘܬܝ . 
ܕܐܚܕܐ ܒܦܘܢܝ ܚܒܝ̈ܒܝ . ܐܝܢܐ ܡܪܝ AM)‏ 
ܦܓܪܐ . ܠܐ ܡܨܝܐ ܕܠܐ ܬܟܼܪܐ ܠܗ ܀ ܘܐܝܢܐ 
ܕܬܟܝܠ ܥܠ ܤܒܪܟ . ܠܐ ܡܘܚܠ ܥܠ 
ܚܒܝ̈ܒܘܗܝ . ܕܦܓܪܐ ܘܒܣܪܐ ܐܠܒܫܬܢܝ . 
0.2 ܠܝ ܕܩܠܝܠ ܐܬܬܥܝܩܬ ܀ ܐܦܢ 
ܐܟܪܝܬ ܐܝܟ Jagd‏ . ܥܠ ܬܘܟܠܢܟ ܐܣܬܡܟܿܬ ̇ 


sperare nequit. Qui me corpore 


quod parum mcoestitie indulsi ; si, ut homo, gemui, in spe tua confidi. 


Explicit. sermo. septimus. quando 


descenderunt fratres Josephi ad 
emendum frumentum 1 /Epy- 


pto. 


Sermo octavus. 


.Quando descendit Benjamin ad 


fratrem suum Joseph. 


1. Redeamus ad iter filiorum 
Jacobi, quomodo ingressi sunt ad 
Joseph cum suo fratre Benjamin. 
Ibant! . ducentes natu minimum 
quem petierat /Egypti dominus ; 
in via gaudebant quod non inveni- 
rentur mendaces : « Sit in pace 
memoria patris nostri Jacobi, qui 
dedit nobis fratrem nostrum Ben- 
jamin ! Os nostrum apertum est 
ut ad virum loquamur tanquam 
veraces. In precedenti itinere in. 
magnis fuimus angustiis ; in hoc 


ܫܠܡ olo‏ ܫܒܥܐ ܘܟܕ oh.‏ ܐܚܘܗܝ 
ܕܝܘܡܦ ܠܡܙܒܢ ܥܒܘܪܿܐ ܡܢ <¡ ܪܶܝܢ ܀ 


ܬܘܒ ܡܐܡܪܐ ܕܬܡܢܝܐ . 
ܕܟܕ Na‏ ܒܙ .ܡܝܢ ܠܘܬ . ܘܣܗܦ ܐܚܘܗܝ܆ . 


ܢܦܢܐ ܡܟܝܠ ܥܠ ܫܪܒܐ . ܕܡܚܬܬܐ 
au)‏ ܝܥܩܘܒ . ܕܐܝܟܢ ܥܠܘ ܗܘܼܘ ܕܝܕ 
.Sicoo,‏ . ܥܡ ܟܢܝܡܝܢ ܐܚܘܗܘ ܀ ܕܒܝܪܝܢ 
ܘܐܬܿܝܢ ܠܙܥܘܪܐ . ܗܘ ܕܒܥܐ ܡܪܗܿ I er‏ 
ܘܚܕܝܢ ooo‏ ܟܠܗ̇ ܐܘܪܚܐ . ܕܠܐ ܡܫܬܟܚܝܢ 
ܕܓܠܐ ܀ ܕܟܝܪ ܒܫܠܡ ܐܒܢ ܥܩ ܘܒ . 
ܕܝܣܸܒ̣ܠܢ ܠܐܚܘܢ ܒܢܝܡܝܢ . ܦܘܡܢ ܦܬܼܝܚ” 
ܠܢ ܨܝܕ ܓܒܪܐ . ܕܢܡܼܠܠ ܐܝܟ Jeu‏ ܀ ܒܗܝ 
ܐܘܪܚܐ ܕܩܕܡ ܗܕܐ . ܒܐܘܠܕܢܐ ܪܒܐ «oo‏ : 
[rois‏ ܠܐ ܡܨܐ ܫܼܚܩ ܠܢ . ܕܗܽܘ ho»‏ ܗܐ 


1 Gen, XLIIL, 45-16. 
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autem non poterit nos vexare, 
quia ille quem petiit venit nobis- 
cum. » Joseph, pro more suo, 
stabat respiciens viam fratrum suo- 
rum ; suspensi manebant ejus oculi 
donec videret Benjaminum ve- 
nientem : « Quandonam venient 
ut videam eos fratremque meum, 
quem moerore affecit privatio ma- 
tris et fratris? » Qui veniebant in- 
terrogabantur, et ab iis qui exibant 
querebatur num vidissent eos qui 
venerant, et a profecturis si forte 
viderent. Quo die advenerunt, oculi 
Josephi versus viam intenti erant. 
Dum igitur elevatis oculis inspi- 
ciebat, ecce turma fratrum appa- 
ruit ; aspiciens atque videns a longe 
agnovil fratrem suum uterinum ; 


corde gavisus est videns cum eis 


Íratrem carissimum. Principes co- 
ram eo stabant, nobiles eum cir- 
cumdabant ; turbe populorum eum 
veluti regem adorabant. 

2. OEconomo precepit Josephus: 
« Exi obviam istis viris; ne permit- 
tas eos alias abire, sed requiescant 
in domo ubi quietem capio. » 
Sentiens suum amorem  exarsisse 
üimuit Joseph coram /Egyptiis flere, 
ne, viso ejus carissimo fratre, de- 
spiceretur a speclatoribus. Voluit 
igitur domum ingredi ut, si fleret, 
nemo videret ac, si amore vincere- 
tur in cubiculo, non despiceretur. 
Profectus ergo oeconomus occur- 
rit viris sicut jussus erat ; salutavit 
omnes et ipsi inclinarunt capita 
coram eo : « Quid evenit domino 
tuo, 0 ceconome qui nos suscipis ? 
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bà‏ ܥܡܢ ܀ ܒܥܝܕܗ jo]o‏ . ܘܣܦ . ܘܚܐܪ 
ܗܘܼܐ ܠܐܘܪܚܐ ܕܐܚܘܗܝ . «SL‏ 200 ܥܝ̈ܢܘܗܝ 
ܕܐܡܬܝ . ܢܚܙܐ ܕܐܬܐ ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܠܐܡܬܝ ܘ 
ܟܝ ܢܐܬܘܢ ܘܐܚܙܐ . ܠܗܘ ܘܠܐܚܝ ܗܘ 
ܕܐܚܫܬܗ . ܡܓܙܝܘܬܐ ܐܦ ܝܬܡܘܬܐ” . ܕܢ 
ܐܡܐ ܐܦ ܡܢ ܐܚܐ ܀ ܡܫܬܐܠܝܢ ܐ݈ܢܫܐ 
cL‏ . ܘܐܦ cS‏ ܡܬܦ̇ܩܕܝܢ ܗܘܼܘ . 
ܕܕܠܡܐ oj.‏ ܗܠܝܢ ܕܐܬܘ . ܘܕܚܙܩܝܢ ܕܕܠܡܐ 
9L‏ ܀ ܒܗܘ loc.‏ ܕܐܨܛ.ܒܘ ܒܗ . 
2o‏ ܠܐܘܪܚܐ ܒܒ̈ܬܗ eio.‏ ܥܝ̈ܢܘܗܝ 
ܘܐܬܒܩܼܝ . ܘܗܐ ܓܘܕܐ ܕܐܚܘܗܝ ܒܠܩܬܼ݀ ܀ 
ܚܪ ܘܚܙܐ ܗܘܐ ܡܢ ܪܘܚܩܐ . ܘܝܕܥ ܠܐܚܘܗܝ 
ܒܪ ܐܡܗ . ܠܒܼܫ ܗܘܼܐ ܠܒܗ ܚܕܘܬܐ . ܕܚܙܐ 
oou‏ ܠܪܚܘܡܗ ܀ XX‏ ܩܘܕܡܘܗܝ 
ܪ̈ܝܫܢܐ . ܟܪ̈ܝܟܢ ܠܗ ܓܘ̈ܕܝ liio . Bl.‏ 
Do‏ ܣܓܝ̈ܐܐ . ero‏ ܠܗ ܐܝܟ 
ܕܠܡܠܟܐ ܀ 


ܥܪܒܝܬܗ 4,09 ܗ̱ܘܐ .Scoo,‏ . ܕܦܘܩ 
ܠܐܘܪܥܐ «on.‏ ܓܒܪ̈ܐ . ܠܐ ܬܪܦܐ ܕܠܟܐ 
ܠܐܬ . ܒܒܝܬܐ ܕܢܝܚܝ auis‏ ܀ ܪܬܚܘ 
ܪ̈ܚܡܘܗܝ ܘܕܚܠ ܝܘܣܦ . ܕܠܐ ܢܒܟܼܐ 
ܩܕܡ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܕܠܐ ܟܕ ܚܙܐ“ ܠܪܚܘܡܗ . 
ܢܬܒܼܙܚ ܡܢ ܚܙܝܐ s‏ ܒܥܼܐ ܗܘܼܐ ܕܠܒܝܬܐ 
ܢܥܘܠ . ܕܐܢ ܒܿܟܐ ܐܐ ܐܢܫ ܢܚܙܐܝܘܗܝ . 
oou‏ ܕܙܟܐܘܗܝ ܐ̈ܚܡܘܗܝ . ܒܬܘܢܐ ܠܐ 
ܢܬܒܐܚ' ܀ ܐܙܼܠ ܘܡܛܐ ܪܒܝܬܐ ܿ ܨܝܕ ܓܒܪ̈ܐ 
ܐܝܟ ܕܐܐܦܩܼܕ . ܫܐܠܘܼ oo9‏ 9955 
ܒܫܠܡܗ . ܘܐܪܟܢܘ ܩܘܕܡܘܗܝ ܙ̈ܝܫܝܗܘ ܀ 
ܡܢܐ ܥܒܝܕ ܡܪܟ ܪܒܐ . ܐܘ ܪܒܝܬܐ XÀo‏ 
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videamus dominum tuum salvum 
sicut te videmus in pace. » Áccessit 
Benjamin ad Judam et de viro 
sciscitans : « Dic mihi, inquit, 
num iste sit vir qui postulavit me, 
ecce vestes ejus pretiose sunt et 
decora persona ; nobis obviam ve- 
nit, quasi nobiscum fedus habe- 
ret. » — « Noli assimilare servum 
domino ejus et eeconomum domino 
domus ; hic servus est et ille liber; 
ne despicias ejus majestatem ; ecce, 
frater mi, loqui copisti et inexpe- 
rientiam ostendisti ; fuge loquaci- 
tatem, quia artem loquendi ne- 
scis. » Mente attonitus Benjamin 
cogitabat : « Si servus tam magnus 
est, dominus ejus cuinam similis 
est? Si servi verba ita flagrant, ubi 
dominus ejus os aperit, labia ejus 
ignem emittunt ; per vitam tuam, 
o frater mi Judas, ostende mihi a 
longe dominum, ut videam virum 
quem laudastis pulchritudinemque 
quam mirati estis. » « Omnibus 
notus est aspectu et majestate ; ecce 
gestat in collo torquem et in cor- 
pore vestes sericas ; inspice magni- 
fieum ejus currum et ab eo disce 
illius dominum ; currus autem 
vestesque viles sunt coram ejus 
pulchritudine ac splendore. » 

3. Vidit. Benjamin magnificen- 
tiam metumque habuit donec pro- 
pe accederet : « Quomodo possum 
consistere coram fulgenti illa ma- 
Jestate? In hoc peccastis quod glo- 
riantes me laudastis ; non arbitrati 
estis quod me peteret ; vana gloria 
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ܒܫܠܡܐ s‏ ܩܪܒ ܒܢܝܡܝܢ ܘܐܡܪ ܠܗ . 
foc‏ ܡܛܠ ܓܒܪܐ . ܐܡܪ ܠܝ ܕܕܠܡܐ 
ܗܢ ܐܝܬܘܗܝ . ܗܽܘ ܓܒܪܐ ܪܒܐ ܕܒܥܢܝܚ ܀ 
Jon‏ ܬܠܒ ܫܬܗ L3»‏ . ܘܦܐܐ ܘܪܚܝܡ 
ܦܪܨܘܦܗ . ܘܗܐ ܐܬܐ ܠܩܘܒܠܢ ܐܝܟ ܗܽܘ . 
ܕܬܢܘܝ ܥܡܢ ܤܣܝܡܐ ܠܗ ܀ ܠܐ hos.‏ ܥܒܕܐ 
ܠܡܪܗ . ܘܪܒܝܬܐ ܠܡܪܐ ܒܝܬܐ . ܗܢ ܥܒܕܐ 
ܗܘ 090 ܒܪ SI.‏ . ܠܐ ܬܨܥܪ ܗܿܝ ܪܒܘܬܐ . 
Bou‏ ܠܟ ܐܚܝ Wool)‏ . ܘܗܐ ܚܘܼܝܬ 
ܗܕܝܘܛܘܬܐ . ܠܐ ܬܪܚܡ Jo‏ . ܕܠܐ ܝܕܥܬ 
ܐܘܡܢܘܬܗܿ܀ ܀ ܒܪܥܝܢܗ ܬܡܗ̱ ܒܢܝܡܝܢ . 
ܘܒܠܒܗ ܡܬܚܫܒ” ܗܘܼܐ ܿ ܕܢ ܥܒܕܐ ܗܟܢܐ 
ܪܒܘ . ܡܪܗ ܟܝ ܐܝܟܢ ?| ܀ ܐܢ ܟܝ 
ܥܒܕܐ ܗܟܢܐ . ܦܬܓܡܗ ܛܒ OA‏ 
ܐܢ ܦܬܚ ojo‏ ܦܘܡܗ . ܢܘܪܐ cocos‏ 


. ܣ̈ܦܘܬܗ ܀ ܒܚܝܝ̈ܟ ܐܘ ܐܚܝ ܝܗܘܕܐ . ° 


ܠܡܪܗ ܚܘܼܢܝ ܡܢ ܪܘܚܩܐ . ܐܚܙܐ܀ ܠܓܒܪܐ 
ܕܫܒܚܬܘܢ . ܘܠܩܫܘܦܪܐ ܕܬܗܼܪܬܢ ܒܗ * 
ܝܕܝܥ 096 ܓܝܪ ܡܢ ܟܠܢܫ . ܒܚܙܬܐ 
ܘܒܪܒܘܬܐ . ܗܐ ܬܠܐ ܒܕܘܪܗ ܗܡܢܝܟܐ . 
ܘܫܐܲܙ̈ܝܐ ܡܠܛܦ ܓܘܫܡܗ ܀ ܚܙܝ Jo‏ 
ܕܐܝܩܪܗ . ܘܡܢܗܿ ܝܠܦ ܥܠ ܡܪܗ̇ . 
ܘܡܪܟܒܬܗ ܘܢܚܬܘܗܝ ܫܝܛܝܢ . ܡܢ 
ܫܘܦܪܐ ܕܗܕܝܪܘܬܗ ^ 


ܚܐܐ ܒܢܝܡܝܢ ܪܒܘܬܐ . Neo‏ ܠܗ̇ ܥܕܠܐ 
ܢܡܛܝܗ̇ . ܕܐܝܟܢܐ ܡܨܐܐܢܐ fo . jac.‏ 
ܗܢܐ ܠܛܝܦ ܙܠܝ̈ܩܐ ܀ ܡܛܠܗܢܐ ܐܣܟܼܬܘܢ . 
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locuti estis ; ille e verbis vestris 
conclusit vobis esse fratrem robus- 
tissimum, vult me videre, ut sciat 
an respondeam descriptioni quam 
fecistis. Beata /Kgyptus beatusque 
ejus dominus, quam decorus est 
sol eam illuminans! Beata regio 
cui tam propitium donum conces- 
sum est ! » « Faciet nobis e duo- 
bus unum, aut quid prestans aut 
quid miserum, aut exaltabit plu- 
rimum gloriam nostram aut nos 
dejiciet in profundum. Ne habea- 
mur ut fures, rem narremus cco- 
nomo, dicamus ei propter pecu- 
niam priorem, que nobiscum rediit 
in itinere precedenti quod in 
/Egyptum peregimus! : « Prece- 
perat tibi Dominus tuus' ut fru- 
mento impleres saccos nostros ; 
profecti sumus tristes quod Simeon 
remaneret in carcere, de reliquis 
nihil curavimus propter tristitiam 
qua afficiebamur; in itinere,quum 
advenissemus in diversorium ut 
jumentis pabulum preberemus, 
saccos aperuimus et invenimus pe- 
cuniant quam tibi solveramus; hoc 
tibi dicendum putavimus ut nos 
non haberes ut fures, et, si quid 
detrimenti exinde secutum esset, 
tua sapientia resarciretur. Ecce 
igitur priorem pecuniam integram 
attulimus, aliam adjungimus ad 
accipiendum cibum pro fame. » 
4. Os suum aperiens cconomus 
sapienter dixit? : « Nolite timere, 
pecuniam enim quam ego a vobis 
accepi Deus, quem colit pater 


f Gen, XLIII, 23-35. 
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ܠܗ ܡܢ ܡܠܝ̈ܟܘܢ ܿ ܕܓܢܒܪܐ ܐܚܐ hao‏ 
ܒ̈ܥܐ ܕܢܚܙܝܢܝ ܐܢ ܐܣܦܘ . Jj—‏ 
Sas‏ ܀ ܛܘܒܗܿ ܠ | e‏ ܘܠܡܪܗܿ . 
ܟܡܐ 2« lass‏ »2$ 52 . ܛܘܒ 
ܠܐܬܪܐ ܕܐܬܝܗܒܬܼ ܠܗ . ܡܘܗܒܬܐ ܕܪ̈ܚܡܐ 
ܐܝܟ ܗܕ ܀ ܚܕܐ ܡܢ ܬܪܬܝܢ ܣܿܥܪ ܠܢ *. ܕܥܫܝܢܐ 
ܐܘ JL‏ . ܐܘ ܪܡܪܡ ܘܐܣܓܼܝ ܫܘܒܚܢ ْ 
ܐܘ ܐܚܬ ܠܢ ܠܬܗܘܡܐ ܀ [ibas‏ ܠܗ 
ܠܪ̈ܒܝܬܐ . ܕܠܐ Joop‏ ܐܟ ܓܢܒ̈ܐ . xo‏ ܠܗ 
ܡܛܠ ܟܣܦܐ . ܩܕܡܝܐ ܕܗܼܦܟ ܥܡܢ ܀ 
ܒܗܿܝ ܐܘܪܚܐ ܕܡ ܗܕܐ . ܕܠܡܨܪܝܢ 
a‏ . ܦܩܼܕ ܗܘܼܐ ܠܟ ܡܪܟ ܪܒܐ . 
ܕܥܒܘܪܐ ܬܡܢܐ ܣܩܝ̈ܢ܇ ܀ ܢܦܩܼܢܢ ܠܢ 
ܒܐܒܝܠܘܬܐ . ܕܼܦܫ ܗܘܐ ܫܡܥܘܢ ܒܚܒܘܫܝܐ . 
ܘܠܐ ܝ ܦܢܢ ܕܐܚܪܬܐ . ܕܟܪܝܘܬܐ܀ ܠܐ ܫܒܩܬܼ 
ܠܢ ܀ «bo‏ ܒܐܘܪܚܐ ܠܐܘܢܐ . ܕܟܡܢܬܐ ܢܪܡܐ 
ܠܒܠܝܪܢ . ܦܬܚܢܢ ܣܩ̈ܐ ܘ . . ܗܘ 
ܟܣܦܐ ܕܝܗܒܢܢ ܗܼܘܝܢ ܠܟ ܀ ܕܠܟ ܢܐܡܪ 
ܐܬܚܫܒܢܢ . ܕܠܐ ܬܣܝܼܡ ܠܟ ܐܝܟ dan‏ 
ܘܐܢܗܘ ܖܕܐܝܬ 0&2 ܢܟܝܙܐ . ܒܚܟܝܡܘܬܟ 
ܬܬܐܣܐ ܀ ܗܐ cà‏ ܟܡܪܦܐ ܩܕܡܝܐ . «b‏ 
ܟܕ ܠܐ eene‏ . ܘܐܝܬܝܢܢ ܟܣܐ ܐܚܪܢܐ . 
ܕܬܘܪܣܝܐ ܠܟܦ̈ܢܐ ܢܣܒ ܀ 


ܦܬܼܚ ܗܘܼܐ ܦܘܡܗ ܪܒܝܬܐ . Noo‏ 
ܗܘܐ ܚܟܝܡܐܝܬ . ܠܐ ܬܬܪܗܼܒܘܢ ܡܢ on.‏ . 
ܕܟܡܪܦܐ Nas b/‏ ܡܢܟܘ ܀ ܗܽܘ ܐܠܗܐ 


1 Gen. XLIIT, 18-92. 
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vester justus, ipse in ore saccorum 
vestrorum reposuit. Venite, ingre- 
dimini, expectantes donec veniat 
dominus versus meridiem ; ne ste- 
tis afflicti, consedite et a laboribus 
itineris requiescite.Per vitas vestras 
vos adjuro ostendite mihi adole- 
scentem nomine Benjamin, quia 
dominus meus mihi praecepit ut 
viderem adolescentem quem ad- 
duxistis. » Obtulerunt ei Benjamin. 
Quo viso, servus ceconomus ait : 
« Scio, fili mi, quot angustias ex- 
perti sunt fratres tui propter te; 
nec es e viris robustis, aspectus tuus 
praestantior est encomio de te facto; 
sed quid in medio stat ut dominus 
meus te adduci preceperit ? Mi- 
rum quid forsan in corde ejus latet 
ut te petierit; dominus enim meus 
corda novit ; forsan aliquid in te 
animadverterit. » Metu ac tremore 
agitati expectabant illius ingres- 
sum, atque in manibus tenebant 
munera 3 suo patre missa. Nescien- 
tes miseri quomodo eos excepturus 
esset, toti in preces se effundebant 
ut ab ejus correptione eriperen- 
tur : « Adimpleantur hodie in 
/Egypto benedictiones patris nostri 


Jacob ; oratio senis preservet nos 


a severitate /Egyptii. » 

5. Dum hec mente volverent, 
ecce Joseph ingressus adstitit! : 
prostraverunt se: omnes eum ado- 
rantes eique munera sua obtule- 
runt. Ille, oculis in Benjamin con- 
jectis, sciscitatus est de filio matris 
sue sed, lacrimis erumpentibus, 
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»9 ܠܗ . ܐܒܘܟܘ ܗܘ ܙܕܝܩܐ . 909 
ܒܦܘܡܐ ܕܛܥܢܫ̈ܟܘ . ܣܡ JMexco‏ 
ܒܣܩܝ̈ܗܘܢ ܀ o)‏ ܥܘܼܠܘ ܩܘܘ܀ ܥܕ ܐܬܐ . 
ܕܠܘܥܕܐ ܕܛܗܪܐ NJ‏ . ܠܐ «ooi‏ ܩܝܡܝܢ 
ܘܫܚܝܩܝܢ . ܫܪܘ ܘܐܢܝܚܘ ܡܢ ܠܐܘܬܟܘ ܀ 
ܒܚܝ̈ܟܘܢ ܕܝܢ ܚܘܐܘܼܢܝ . [i‏ ܕܫܡܗ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܕܗܟܢܐ ܡܪܝ ܦ݁ܩܶܕ݂ ܠܝ . Jy‏ 
ܠܛܠܝܐ” hd‏ ܀ oio‏ ܠܗ ܕܝܢ ܒܢܝܡܝܢ . 
ܘܚܙܝܗܼܝ hm»‏ ܪܒܝܬܐ . ܝܝܕܥܬ ܒܪܝ ܟܡܐ 
ܐܘܠܕܙܐ . ܚܙܼܘ 4S quu!‏ ܀ ܘܠܐ ܐܝܬܝܟ 
ܡܢ ܓܢܒܪ̈ܐ . ܕܪܒ݂ܘ ܚܙܘܟ ܡܢ ܫܘܒܚܟ . 
ܡܢܐ ܟܝ ܐܝܬ ܒܡܕܥܬܐ . ܕܡܪܝ ܦܩܰܕ݂ 
45553 ܀ ܡܕܡ ܗ̱ܘ ܟܒܪ ܬܕܼܡܘܪܬܐ . 
Lens‏ ܒܠܒܐ܇ ܕܒܥܬܟ . ܡܪܝ ܓܝܪ Vel‏ 
ܟܣܝ̈ܬܐ ܗܘ . ܘܟܒܪ ܡܕܡ ܐܪܓܫ ܒܟ ܀ 
Qu)‏ ܐܦ ܪܥܝܠܝܢ . «aco‏ ܕܐܡܬܝ 
Sov‏ . ܛܥܢܘ ܩܘܪ̈ܒܢܐ ܒܐܝ̈ܕܝܗܘܼ od.‏ 
ܡܢ gor‏ ܀ ܘܠܐ ܝܕܥܝܢ 0001 ܚܠ̈ܫܐ . 
ܐܝܟܝܢܐ ܠܗܘ ܐܪܥ܀ ܗܘܼܐ . ܐܬ ܦܛܘ 
ܠܕ̈ܠܘܬܐ . ܕܢܬܚܣܟܘ ܘܢ ܡܪܕܘܬܗ ܀ 
ܒܘܪ̈ܟܬܗ »2 ܝܥܩܘܒ $e. doe».‏ 
(RS‏ ܕܠܘܬܗ ܕܡܒܐ ܬܦܕ | ܠܢ . ܡܢ 


ܩܫܝܘܬܗ̇ !9[ ܪܝܐ ܀ 


܀ 


ܥܕ ܗܢܘܢ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܘ jo.‏ ܝ ܘܣܦ 
NJS‏ ܘܐܬܐ ܿ ܢܦܠܼܘ ܗܘܼܘ ܟܠܗܘ ܘܣܓܼܕܘ 
ܠܗ . ܘܩܼܪܒܘ' ܠܗ ܩܘܪ̈ܒܝܢܝܗܘܼ ܀ ܬܠܐ 
ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܕܝܕ ܒܢܝܡܝܢ . ܘܒܒܪ ܐܡܗ 
ܐܐܒܩܼܝ , ܘܡܢ ܚܢܓܬܐ ܕܣܠܩ ܠܗ . J‏ 
ܐܫܟܚ ܠܡܣܝܒܪܘ ܀ ܚܙܐ ܗܘܼܐ ܓܝܪ ܐܚܐ 


Gen, XLILL, 26-30.‏ ܐ 
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non potuit se continere. Viderat 
enim frater fratrem et natura sua 
jura «exigebat. Commota sunt 
utriusque membra e consortio na- 
ture. Domavit amorem fraternum 
et se comprimens locutus est ad 
eum, cohibitisque fletibus naturam 
coegit atque cconstrinxit. Vicit 
unum et produxit alterum ; occul- 
tavit unum et dixit alterum ; cohi- 
buit fletum sensusque repressit et 
interrogavit de patre suo : « Án 
vivit adhuc pater vester senex? 
Án jussu ejus missi estis ? Àn in- 
columis est ejus senectus ? per 
vitam vestram indicate mihi ? Án 
salva superest stirpes que genera- 
vit has propagines ? e qua stirpe 
voluntate viri jusli egressi eslis. » 
Responderunt ei : « Superstes est 
servus tuus pater noster, et a longe 
summopere te adorat orans pro 
tua salute. » Elevatis autem oculis 
vidit filium patris ac matris sue 
et velut ac non agnovisset scisci- 
tatus est: « Án adduristis natu - 
minimum quem cum juramento 
spopondistis vos ad me adductu- 
ros, in cujus pignus Simeon ab- 
duxi ut adduceretis Benjamin in 
regionem nostram. » Festinanter 
omnes obtulerunt ei Benjamin 
quem petebat : « Hic est, Domine, 
Benjamin propter quem nos aflli- 
xisti. Huic, Domine, írater erat, 
qui a nobis digressus periit ; pul- 
chritudo de qua tibi diximus spe- 
ctabat fratrem hujus pueri. » Do- 
luit Joseph justus audiens hac : 
animus ejus flagrabat ad memo- 
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ܠܐܐܚܘܗܝ . ܘܟܝܢܐ ܬܒܼܥ ܘܠܝ̈ܬܗ . Qa.‏ 
ܗܕܡ̈ܐ ܕܬܪܝܗܘܼ . ܒܫܘܬܦܘܬܐ ܕܟܝܢܐ ܀ 425 
ܪܚܡܬ Jo.‏ . ܘܒܐܘܠܕܢܐ ܡܠܠ ܥܡܗܘ .ْ 
ܠܠܒܗ ܐܬܝ̈ܗܝ ܐ . ܘܐܠܕ ܚܨܪܗ 
ܠܟܝܢܗ ܀ joi‏ ܠܚܕܐ ܘܐܦܼܩ ܠܚܕܐ ܿ «Ab‏ 
ܚܕܐ ܘܐܡܪ ܠܐܚܪܬܐ . ܐܓܪ“ ܒܟܝܗ ܘܟܼܠܐ 
ܚܫܗ . ܘܫܐܠ ܗܘܼܐ ܡܛܠ ܐܒܘܗܝ ܀ ܚܝܘ 
ܐܒܘܟܘܢ "Jac‏ . ܘܒܡܬܗ ba‏ . 
ܢܛܝܪܐ ܒܫܠܡ ܣܝܒܘܬܗ . Q3‏ 
ܐܘܕܥܘܢܢܝ ܀ ܩܝܡ ܒܫܠܡ ܥܩܪܐ . ܗܿܘ 
ܕܐܘܠܕܼ ܗܠܝܢ ܤܗܟܐ . ܡ ܩܠܗ̇ "obj‏ 
ܕܟܐܢܐ . oae,‏ ܡܢ ܥܩܪܗ ܀ ܩܝܡܘ ܥܒܕܟ 
ܐܒܘ . ܦܬܓܡܐ ܦܢܝܘ 009 ܠܗ . ܘܣܓܢܝ 
ܒܪܘܚܩܐ NEP‏ ܠܟ . ܘܡܕܠܐ ܥܠ 4.20 * 
ܐܪܝܡ ܬܘܒ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܘܚܙܐ . ܠܒܪ ܐܒܘܗܝ 
ܘܠܒܪ ܐܡܗ . ܘܫܐܠ ܗܘܐ ܐܝܟ ܠܐ (Sys‏ 
ܕܐܸܢ ܐܝܬܝܬܘܢ ܠܙܥܘܪܐ ܀ ܕܸܥܪ̈ܒܐ e‏ 
ܡܘܡ̈ܬܐ . ܐܡܪܬܘܢ ܠܝ ܕܡܝܬܝܼܬܘܢ ܠܗ . 
ܘܡܫܟܢܐ ܠܫ ܡܥܘ 135 . ܕܬܝܬܘܼ ܐܬܪܢ 
ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܪܗܼܛܘ ܗܘܘ ܟܠܗܘ ܘܩܪܟܘ 
ܠܗ . ܠܒܢܝܡܝܢ ܗܿܘ ܕܒܥܼܐ ܗܘܼܐ . ܗܢܘ 
ܡܪ 4 ܒܢܝܡܝܢ . ܕܫܚܩܼܬܢ o. boo‏ ܀ 
ܠܗܢܐ ܡܪܝ ܐܝܬ ܗ̱ܘܐ ܐܚܐ . oóà‏ ܕܢܦܩ 
o‏ ܡܢܢ . ܗܽܘ ܫܘܦܪܐ dM‏ . 
ܕܐܚܘܗܝ ܗܘܐ Jon‏ ܛܠܝܐ ܀ Au‏ ܠܗ 
ܠܝܘܣܦ ܟܐܢܐ . ܡܛܠ ܗܠܝܢ ܕܫܡܥ ܗܘܐ . 
ܪܬܚܬ * ܢܦܫܗ ó523./0‏ . ܠܪܚܝܠ ܕܚܙܐ 
ܠܪܚܘܡܗ̇ ܀ ܗܢܘ ܗܽܘ ܕܐܡ̣ܪܬܘܢ ܠܝ . ܕܐܝܬ 
T‏ ܝܕܘܗܝ ܬܪ̈ܬܝܢ iN» Je. QA‏ ܪܚܝܠ 
ܐܡܗ . ܘܐܚܪܬܐ ?26 ܐܚܘܗܝ ܀ ܝܘܣܦ 
ܟܐܢܐ joco‏ ܐܝܕܗ . ܠܠܥܠ ܡܢ ܪܝܫܗ ܕܒܢܝܡܝܢ . 
ܦܬܼܚ ܦܘܡܗ ܘܡܒ̇ܪܟ ܠܗ . «Mi‏ 
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riam Rachelis, cujus videbat dile- 
ctum filium : « Est-ne iste quem 
dixisti smihi duplici casu afflictum, 
uno quod mortua sit Rachel mater 
ejus, altero quod periit frater 
ejus? » Joseph justus, imposita 
manu super caput Benjamin, ape- 
ruit os suum ac benedixit ei, fra- 
tribus benedictiones audientibus : 
« Deus, coeli possessor, misereatur 
adolescentie tus et avertat affli- 
ctiones quas experiris videasque 
Íratrem tuum in terra aliena ; ille 
Deus quem colit senex Jacob pater 
vester et ipse imperet quatuor 


ut undique benedictiones in te veniant; sitis videre 
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ܐܚܵܘܗܝ ܒܘܪ̈ܟܬܗ « ܐܠܗܐ hos‏ ܫܡܝܐ . 
oo‏ ܢܪܚܡ ܥܠ ܛܠܝܘܬܟ . ܘܢܥܒܪ las‏ 
NM‏ ܥܠܝܟ . ܘܬܚܐܐ ܠܐܚܘܟ ܒܐܟܥܣܢܝܐ * 
oó‏ ܐܠܗܐ ܕܦܠܵܚ ܠܗ . ܣܒܐ ܝܥܩ ܘܒ 
ܐܒܘܟܝܘܢ . ܗ̱ܘ ܢܦܧܼ. ܘܕ ܠܐܪ̈ܒܥܦܢܝܢ . 
as‏ ܠܟ ܒܘܪ̈ܒܬܐ ܀ ܕ ܗܐ ܐܢܬ ܕܬܚܐܐ 
ܠܐܚܘܟ . ܒܚܙܬܗ ܬܢܘܚܝ ܐܦ ܢܦܫܟ . 
«Lo‏ ܠܝ ܒܬܪ ܙܒܝܢܐ . ܕܫܪ ܒܘܪ̈ܟܬܐ 
ܕܒܪܟܬܢܝܚ ܀ ܘܬܐܠܦ ܕܟܐܢܐ Á ee‏ .34 
pls‏ ܕܐܪܵܥܟ ܛܒܝ̈ܢ . ܘܬܫܪ ܕܟܐܢܐ 5-9« 
ܠܟ . ܡܐ ܕܒܘܪ̈ܟܬܗ ܢܬܔܓܥܪ̈ܢ * 


orbis partibus, 


fratrem tuum, visu ejus anima tua recreetur ut aliquando dicas mihi : 
firme fuerunt benedictiones, quibus mihi benedixisti, atque discas 
justos Egypti bonos esse sicut justos terree luz, certiorque fias justum 
tibi benedixisse, quum ejus benedictiones adimpletz fuerint. » 


0. Dum Joseph haec dicebat, 
cor ejus intus flagrabat ; viscera- 
que pro fratre commovebantur 
pre dolore. Videns se fletus im- 
petu devictum projecit se in cu- 
biculum, et ingressus flevit abun- 
danter fundens lacrymas cum gemi- 
tibus. Ingressus cubiculum interius 
multis cum lacrymis verecunde 
flevit, ut nec fratres ejus fletus 
viderent, nec /Egyptii dolorem. 
Somniorum suorum recordatus in- 
gressus est cubiculum interius ibi- 
que flevit; simul gratias egit Deo 
8110 qui eum majori honore cumu- 
laverat quam ejus somnia. Unde- 
cim tantum manipuli ipsi in som- 
niis que viderat ininistrabant; ecce 
autem manipuli innumeri eum in 
lerra /Egypti adorant ; quis uni 


ܝܘܣܦ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ . ܘܠܒܗ ܡܢ 
ܠܓܘ ܝܩܕ ܗܘܐ . ܗܪ̈ܣܘܗܝ ܠܘܩܒܠ 
ܐܚ̈ܘܗܝ . ܪܬܚܝܢ ܗܘܼܘ ܡܢ ܟܪܝܘܬܐ ܀ ܚܐܐ 
ܕܙܟܝܗ̱ܝ ܚܐܦܐ ܕܒܟܝܗ . ܘܫܕܐ ܢܦܫܗ 
ܠܬܘܢܐ . ܥܠ ܘܒܟܐ ܚܟܝܡܐܝܬ܀ . ܘܐܧܫܦܥ܆ 
ܕܡܥܐ ܘܚܢܓܬܐ ܀ ܥܠ ܘܒܟܼܐ ܒ ܟܢܐ 
ܚܢܝܓܐ . ܒܓܘ ܩܝܛܘܢܐ NES. a5‏ . ܕܠܐ 
ܐܚܐܘ ܐܛܚܽܘܗܝ ܒܟ ܝܗ . ܐܦ ܡܕܙ̈ܝܐ 
ܪܥܘܡܗ ܀ ܐܬܕܼܟܪ ܚܠ̈ܡܐ yer‏ ܗܘܼܐ . 
ܘܥܠ ܘܒܟܼܐ ܒܓܘ ܩܝܛܘܢܗ . ܘܐܘܕܝ ܐܣܢ 
ܠܐܠܗܗ . ܕܐܝܩܪܗ ܣܓܝܼ ܘܢ «ow.‏ ܀ 
ܚܕ ima‏ ܟܦܝ̈ܢ ܫܥܒܼܕ ܠܗ ܿ ܗܢܝ̈ܢ ܕܚܠܡ 
ܒܝܕ ܚܠܡܗ . ܘܗܐ ܠܐ euh‏ ܟܦ̈ܐ . 
ܕܓܕ os‏ ܒܐܪܥܐ eer‏ ܀ ܡܥܢܘ ܡܕܐ 
ܗܘܼܐ ܕܢܿܛܪ ܗܘܼܐ . ܚܕ ܚܠܡܐ ܫܢܝ̈ܐ ܥܣܪܝܢ ْ 
ܢܛܪ ܝܘܣܡܦ ܘܐܬܘ ܚܠ̈ܡܘܗܝ . ܘܚܕ ܒܡܐܐ 
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somnio confideret per viginti an- 
nos? Josephus confidit, et adim- 
pleta sunt ejus somnia centumque 
pro uno reddiderunt. Somnia Jo- 
sephi mercatores fuerunt, qui, post 
multos anmos ad eum reversi, du- 
plexet triplex lucrum preestiterunt; 
et, divitiis acquisitis, more inter- 
positae immemores facti sunt. Post- 
quam multum flevisset, abstergit 
lacrymas ab oculis, animum reas- 
sumpsit cordisque affectum con- 
tinuitl, ut rursus exiret ad fratres 
alloquendos. Egressus igitur vidit 
eos timore correptos et tremefactos 
et pro sua sapientia intellexit eos 
eventu perturbatos. 

4. Postquam e cubiculo exivit, 
Joseph praecepit ceconomo! : « Viri 
isti mecum comesturi sunt, pre- 
para cibum prout pracepi, seorsim 
Hebreis et seorsim /Egyptis ; dis- 
cumbentes unum ab altero sepa- 
ra quia non possunt simul con- 
vivari. » Omnes Josephi fratres se 
invicem respiciebant stupefacti : 
« Cur rex /Egyptiorum sic honorat 
Chananeos? vellemus cibos non 
sumere, ut non stemus anxii ne 
forsan post mensam in vincula in- 
cidamus. Vocat nos, recumbere 
facit ac cibos sumere, et ad nos 
damnandos sederet? Placuisset no- 
bis ut ante mensam nos si vellet 
judicaret. Quid nobis procurabit 
istud commercium cum principi- 
bus ? Quid nobis generabit illa 
comestio apud /Egyptios ? Absit 
post benedictiones inox prolatas ut 
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Jes] ܕܝܘܣܦ‎ (JS. ܦܘܪܥܢܐ ܀‎ oon 
ܘܠܫܢܝ̈ܐ ܨ ܒܘܢ , ܐܕܘܗܝ ܘܥܦܘܗܿ ܘܬܬܬܘܗ̇‎ 
ܒܥܘܬܪܗ ;26 ܕܐܫܬܘܚܪܘ ܀‎ Jab. ܬܐܓܘܪܬܗ‎ 
ܡܢ ܕܒܟܼܐ ܒܟܝܐ ܪܒܐ . ܟܦܪ ܕܡܥ̈ܘܗܝ ܡܢ‎ 
ܥܫ̈ܢܘܗܝ . ܥܒܼܟ ܢܦܫܗ ܘܝ ܡܥܘܢ‎ 
* ܪ̈ܚܡܘܗܝ . ܕܬܘܒ ܢܦܘܩ ܗܘܐ ܘܢܡܠܠ‎ 
ܢܩ ܗܘܼܐ ܬܘܒ ܘܚܼܙܐ ܐܢܦ . ܕܚܝܠܝܢ ܐܦ‎ 
ܪܥܝܠܝܢ . ܘܐܣܬܼܟܠ ܐܝܟ ܚܟܝܡܐ . ܕܐܪܗܼܒ‎ 

ܐܢܩ ܣܘܥܪܢܐ ܀ 


ܠܖ̈ܒܝܬܐ ܦܩܼܕ ܗܘܼܐ i ..9xo.‏ ܕܢܦܼܩ 
ܟܕ ܬܘܢܐ . vol‏ ܠܚܡܐ ܕܦܼܩܕܬܟ ma);‏ 
Ji eS»‏ ܗܠܝܢ ܀ ouo‏ ܘܠܗܩܼ 
ܥܒܪ̈ܝܐ . ܘܡܨܪ̈ܝܐ ܡܢܗܘܢ ..goio‏ ܡܡܼܟܐ 
ܦܪܫ ܚܕ ܘܢ ܚܕ . ܕܠܐ epe‏ ܕܐܟܚܕ 
iban‏ ܀ ܟܠܗܘ ܚܕܘ ܗܘܘ |J‏ .ܐܚܝ 
ܝܘܡܙܦ ܘܐܬܪܡܪܘ” . ce?‏ ܠܡ ܡܠܟܐ 
Lise)‏ . ܗܐ ܡܩܪ ܠܒܢܥܢܝ̈ܐ ܀ ܕܠܐ ܢܐܦ݂ܘܠ 
ܬܘܒ 35« ܗ̱ܘܝܢ . ܘܠܐ ܕܢܩܘܡ Jo‏ 
ܠܢ . ܕܟܒܪ ܒܬܪ ܡܐܟܘܠܬܢ . ܠܫܢܕ̈ܐ ao‏ 
aS‏ ܀ ho‏ ܡܣܡܟ ܡܘܿܟܠ ܠܢ . 
ܘܠܕܝܢܢ ܢܠܦܧ ܝܬܒ . jo,0‏ ܠܚܡܐ K‏ 
ܗܘܬ ܠܢ . ܕܢܕܘܢܢ̇ ܐܢܗܘ ܕܨܒܐ ܀ ܡܘ 
ܟܝ ܡܘܠܕ ܠܢ ܗܢܐ . ܚܘܫܚܐ ܥܡ ܙ̈ܝܫܢܐ . 
ܡܘܢ ܟܝ ܒܿܛܢܐ ܫܪܘܬܢ . ܕܬܘܠܕ ܠܢ ܒܝܬ°' 
L5 o‏ ܀ ܚܣܠܗܼ ܕܒܬܪ ܒܘܪ̈ܟܬܗ . ܢܗ̱ܘܐ 
ܠܘܬܢ ܥܙܝܙܐ . o9‏ ܟܠܗ 2 ܗܘܼܐ ܠܢ , 
ܘܒܝܫܘ ܡܫܟܚ ܣܿܥܪ ܠܢ ܀ ܕܗܫܐ ܢܬܡܠܚ 


1 Gen. XLIII, 31-32. 


* om, 4 versus. — * M ܘܐܬܡܪܡܪܘ‎ — * joy — 4 M xh — 0 * ܢܕܥ ܡܢܘ‎ oj — fO :p 
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ssevus sit erga nos ! nobis omnimo- 
de benedixit et mali quid nobis 
inferre posset? Nunc cum eo con- 
versabimur quj per cibum suum 
familiaritate nostra abuteretur ? 
Sed forsan comestio nostra ejus 
in nos sevitatem irritam reddet et 
si quid mali menti ejus obversetur, 
illud in nos perficere non poterit ; 
non enim introduxerit nos et re- 
cumbere fecerit ut nos affligat et 
condemnet. O quanta est ejus sa- 
pientia ! Quanta scientia in eo dif- 
fusa ! Voluntatem nostram cogno- 
scens, precepit ut non manducare- 
mus cum /Egyptiis. Occulta nota 
habet absconditosque sapientia the- 
sauros possidet. Etenim mentes no- 
stras non aperimus, et novit quid 
velimus. » 

8. llis hec aliaque plura cogi- 
tantibus, exivit ceconomus ad do- 
minum suum, ut viri ad convivium 
intrarent. I[ntravit Joseph ut prin- 
ceps, et post eum /Egyptii ; cum 
metu et tremore eos seculi sunt 
Hebraei. Ut eorum turma stupore 
percelleretur, artificio uti voluit ; 
quum scilicet viros non cognosce- 
ret, nomina et gradus distinguebat 
nativitatemque notam habebat ac 
Íratrem seniorem a sequente discer- 
nebat! : « Ostendam reapse vobis, 
ut in mentibus vestris credatis ; si 
occulta non cognoscam, adscribite 
me mendacibus ; si autem detexe- 
rim abscondita, credite me omnia 
cognoscere. Ruben turme vestre 
primogenitus est, post eum ex ea- 
dem matre Simeon ; isti primi 
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ܥܡܗ . ܕܒܡܠܚܗ ܥܝܕܢ ܫܩܠ . 350: 
hon.‏ ܡܐܟܘܬܬܢ . ܕܠܥܘܙܗ ܬܒܛܠ ܡܢܢ ܀ 
4o‏ ܐܝܬ ܒܝܫܬܐ ܒܪܥܝܢܗ . ܠܐ ܡܫܟܚ 
ܬܙܠܪ ܕ ܐܝܢ . ܠܐ ܓܝܪ PN‏ ܡܣܡܟ 
ܠܢ . ܘܩܳܐܡ 4h "as‏ ܠܢ ܀ ܟܡܐ ܪܒܐ 
ܚܟܝܡܘܬܗ . ܘܝܕܥܬܐ ܕܢܣܢܝܟܐ ܒܗ qo.‏ 
ܝܕܥ ܘܦܩܕ . ܕܠܐ No-5J‏ ܥܡ L5 no‏ 4( 
ܕܚܟܡܬܐ . ܠܐ ܓܝܪ ܓܠܝܢܢ ܙ̈ܥܝܢܝܢ . Ves‏ 
ܡܢܐ ܗܼܘ «uu,‏ ܀ 


ܟܕ ܗܠܝܢ ܡܬܚܫܒܝܢ ܗܘܼܘ . ܘܕܝܬܝܕ̈ܢ 
ܡܢ ܗܠܝܢ . ܢܦܩܼ ܪܒܝܬܐ ܕܝܕ ܡܪܗ xy).‏ 
ܐܢܫܐ ܠܒܡܪܡܐ ܀ ܥܠ ܝܘܣܦ ܐܝܟ has‏ . 
ܘܥܠܘ ܗܘܼܘ ܒܬܪܗ ܡܕ ܙ̈ܝܐ : ܘܒܩܢܛܐ 
ܘܒܣܘܪܕܐ . ܥܠܘ ܒܬܪܗܘ ܥܒܪܖ̈ܝܐ ܀ how)‏ 
ܬܡܗܐ ܒܣܥܬܗܘ . ܒܥܐ eu‏ ܐܘܡܢܘܬܐ . 
ܕܟܕ ܓܒܪ̈ܐ ܠܐ ܝܕܥ Joor‏ . ܫܡܗ̈ܐ ܘܕܪ̈ܓܐ 
ܦ̇ܪܫ ܗܘܐ ܀ ܡܘܠܕܝܗܘܼ ܝܕܥ for‏ . 
c]. o‏ ܩܫܝܫ ܡܢ on.‏ . ܡܚܘܢܐ ܠܟܘܢ 
ܒܥܒܕܐ . ܘܟܢ ܬܙܗܼܝܡܢܩ ܒܪ̈ܥܝܢܝܟܘܢ܀ ܀ 
ܐܢ ܠܐ Ma‏ ܟܝܣܝ̈ܬܐ . ܟܬܒܘܢܢܝܚ ܒܝܬܐ 
Ji.‏ . ܘܐ ܕܝܢ ܪܓܫܬ ܕܣܬܝ̈ܢ . ܗܼܝܡܢܘ 
ܒܝ ܕܟܠ ܝ̈ܕܥܢܐ ܀ ܪܘܒܝܠ o9.‏ ܒܘܟܪܐ 
ܕܣܥܬܟܘܢ . ܒܬܪܗ ܫܡܥܘ ܒܪ ܐܡܗ . 
ܢܣܬܡܟܘܢ ܗܠܝܢ ܩܕܡܐ . ܘܟܢ ܠܘܝ ܐܦ 
ܝܗܘܐ ܀ ܒܢܝ̈ ܠܝܐ ܥܠܘ ܩܕܡܐܝܬ xi.‏ 

Gen. XLI, 33.‏ ܐ 


^ 0 ܡܠܚܝܙܘ‎ [S5 — 
TOM. 1M. 
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mense accumbant, deinde Levi 
et Juda. » Filii Lie primi ingressi 
sunt, filii ancillarum post eos. 
Tanquam occultorum cognitor, fe- 
cit eos ad mensam discumbere ܕ‎ 
stupore perculsit Hebreos quod 
singulorum nomina nota haberet : 
« Quis est iste vir in cujus manus 
incidimus? Si nobiscum enutritus 
fuisset, nou melius nos distingue- 
ret; si nos non novisset, hoc ordine 
ad mensam non disposuisset ; nec 
nomina tantum apprehendit viro- 
rum sed et personas ; suffecit ei 
oculum conjecisse et illico primo- 
genitum discrevit. » 

9. Simon fratribus ait : « In ho- 
minibus sapientissimis nulla mens 
reperitur qualis illa hujus viri ab- 
sconditorum cognitoris : cito man- 
ducemus cum eo panem, et illico 
surgite ut videamus quomodo abire 
possimus : ne moram protrahamus 
in /Egypto, ne fiainus in ea servi 
in eternum. Nobiscum recumbit 
Benjamin et de eo loqui timeo. 
V nobis si cogitet et intelligat de 
Josepho ; si de eo cogitet et afferri 
jubeat libros JEgyptiorum iique 
mittantur et ex eis discat nos fra- 
trem nostrum Josephum vendidisse 
eumque in servitulem, accepto 
pretio, tradidisse, hic in carcere 
perpetuo consumemur. Quando- 
nam ex /Egypto exibimus ? Quan- 
donam gratias agemus quod nos a 
se dimiserit ? Quis nos misit ad 
hunc occultorum cognitorem? Pec- 
cata commisimus, si velit, ignota 
non manebunt et poena gravi ple- 
ctemur quum a mensa surgemus. 
O quam amarus est cibus quem 
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ܐܡܗ̈ܬܐ ܒܬܪܗܘܼ . ܐܟ ܝܕܘܥܐ ܕܟܡܢ̈ܬܐ . 
ܐܡܡܼܟ ܐܢܟ ܥܠ ܠܚܡܐ ܀ ܐܪܡܝ ܬܡܗܐ 
L5‏ . ܕܝܕܥ ܐܢܢ ܒܫܡܗܐ . ܡܢܘ ܠܡ 
ܓܒܪܐ ܗܢܐ . ܕܠܐܝ̄̈ܕܘܗܝ ܗܐ ܨ ܛܝܒܼܢܢ ܀ 
ܥܡܢ ܐܠܘ ܐܬܪܒܝܼ . ܗܟܢ ܠܐ ܦܿܪܫ ܗ̱ܘܐ 
ws.‏ ܐܠܘ ܝܕܥ ܠܢ .2 ܛܟܣܐ 
ܠܐ queo?‏ ܠܢ ܀ ܠܐ 42S‏ ܓܒܪ̈ܐ ܠܫܡܗܐ . 
ܐܠܐ ܠܒܼܟ ܠܗ ܦܪ̈ܕܘܦܐ . ou‏ ܒܠܚܘܕ 
ܫܕܐ joo‏ . ܘܐܝܢܐ aao‏ ܦܿܪܫ joo‏ * 


ܫܡܥܘ ܠܐܚܘܗܝ ܐܡܿܪ Joo‏ . ܠܐ joo‏ 
ܒܐܢܫܐ ܚܟܝܡܐ . ܐܝܟ ܡܕܥܐ ܕܗܢܐ ܓܒܪܐ . 
ܝܕܘܥܐ ܕܣܢܬܝܪ̈ܬܐ ܀ ܠܝܓ ܢܐܟܘܼܠ ܥܡܗ 
ܠܚܡܐ . ܘܩ ܘܡܘ ܢܚܙܐ ܐܝܟܢ ܢܐܙܼܠ , ܠܐ 
ܢܫܼܬܘܚܪ ܒܓܘ iio‏ . ܕܠܐ à jos‏ ܥܒ̈ܕܐ 
ܕܐܡܼܪ ܩܢܛ ܐܠܐ . ܘܝܠܢ ji)‏ ܡܬܚܫܒ . 
ܘܡܣܬܟܠ ܡܛܠ ܝܘܣܦ ܀ ܕܡ MS‏ 
oro‏ . ܘܢܝܬܐ Jes.‏ ܕܡ ܙ̈ܝܐ . ܘܢܫܬܕܪ 
ܘܡܢܗܘ ܢܐܠܦ . ܕܙܒܼܢܢ ܠܐܚܘ eoo.‏ ܀ 
ܕܥܒܼܕܢܝܗܝ ܥܒܕܐ ܝܠܵܦ . ܟܕ ܫܩܠܢܢ 
ܛܝ̈ܡܘܗܝ ܡܪܓܫ . ܘܡܟܝܠ ܗܪܟܐ ܟܠܿܝܢܢ ْ 
ܒܝܬ ܐܣܝܖܪ̈ܐ ܘܠܥܠܡ ܀ ܠܐܡܬܝ ܢܦܘܼܩ ܘܢ 
ܡܨܪܝܢ . ܘܢܘܕܐ eon‏ ܡܢ ܨܐܕܘܗܝ ܿ ܡܢܘ 
ܠܘܬܗ ܫܕܪ ܠܢ . Jon‏ ܝܕܥ ܟܣܝ̈ܬܐ ܀ 
ܚܛܗܐ ܐܢܗܘ ܕܥܒܼܕܢܢ . ܛ ܕܒܐ ܠܐ 
ܡܬܟ ܣܝܢ . ܠܕܝܢܐ ܪܒܐ ܡܥܠ ܠܢ . ܡܐ 
uxo‏ ܡܢ ܦܬܘܪܐ ܀ ܐܘ ܡܐ Leo‏ 
ܠܟܠܢ ܥܿܕܪ eM. joo‏ 45 49 ܀ 
ܟܕ ܗܠܝܢ ܡܬܚܫܒܝܢ 000 . ܥܠ ܦܬܘܪܐ 
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manducamus in anxietate ! Nobis 
multum profuisset remanere in re- 
gione nostra. » Dum haec mense 
accumbentes recogitarent, servi Jo- 
sephi attulerunt fereula unicuique 
eadem ; Benjamino autem Josephus 
quinque partes plus misit!. Quia 
se continebat et lacrymas cohibe- 
bat, in portione Benjamini suum 
affectum effudit. Voluit Josephus 
in mensa animum addere fratri 
suo, ut, donec se ei revelaret, ille 
de sua separatione consolaretur : 
« Hoc, inquiunt, signum quod vi- 
demus, si perficiatur, pacem pro- 
tendit, hec enim fercula mittens 
ut amicos et socios nos habuit. » 
10. OEconomo? preeceperat Jo- 
seph dicens: « Viros coge ad bi- 
bendum ut eorum mentes, pota- 
tis vinis regiis, sui obliviscantur. 
Loquere eis de usibus quibus ad- 
stringuntur qui cum regibus bi- 
bunt,quoties scilicet Majestas regia 
precipit, toties convivae bibunt ; 
vinum fundatur precipuum, cujus 
longevitas captivet mentes ; affe- 
rantur calices ampli et nolentes co- 
gantur. Quia aliquid facere volo, ut 
vino decipiam mentes eorum. Per- 
turbatis eorum mentibus, res facilis 
erit. » OEconomus festinavit perfi- 
cere mandatum prout jussus erat ; 
ut igitur voluntatem domini sui 
perficeret, homines coegit ad biben- 
dum ; mens eorum caligine ebrie- 
tatis velata est ; canales intellectus 
occlusi sunt fece vini plurimi?. 
littere textus inhzrens, in quo dicitur : « Biberunt- 


que et inebriati sunt cum eo (Gen. XLI, 34). Sanctus 
enim doctor noluerit hic ebrietatem approbare, quam 


BENJAMIN AD JOSEPH DUCITUR. 


517 


ܕܡܡܡܝܟܝܢ . ܛܥܢܘ ܥܒܕܝ ܝܘܣܦ ܘܐܬܘ . 
ܫܩ̈ܠܐܐ ܠܟܠܢܫ ܐܟܘܬܗ ܀ ܠܒܼܢܝܡܝܢ ܕܝܢ 
ܫܕܪ ܠܗ . ܚܡܫ ܡܢܘ ܝܬܝܪܐ . ܚܡܡܢܢ 
joo‏ ܘܠܒܟ ܕܡܥ̇ܘܗܝ . ܒܡܢܬܗ WSa/‏ 
ܪ̈ܚܡܘܗܝ ܀ ܒܥܐ ܝܘܡܙܦ ܕܥܠ ܦܬܘܪܐ . 
ܢܡܠܐ ܠܗ ܒܪܘܚܐ ܘ ܠܐܚܘܗܝ . ܕܥܕ ܓܠܐ 
ܠܗ ܥܠ ܢܦܫܗ . ܢܬܒܝܐ ܥܠ ܦܘܪܫܢܗ ܀ 
ܐܬܐ ܗܕܐ ܕܚܙܝܢܢ . ܐܢ ܬܫܠܡ Jes.‏ ܡܠܝܐ . 
ܕܗܠܝܢ ܫܩ̈ܠܐ ܕܕܫܼܕܪ ܠܢ . ܐܝܟ ܙ̈ܚܡܐ ܘܚܒܪ̈ܐ 
A‏ ^ 


ܠܪܒܝܬܗ ܦܩܕ ܗܘܼܐ ܝܘܣܦ . . laa»‏ 
ܐܢ ܒܩܛܝܪܐ . ܘܢܛܥܘ ܐܢܫܐ ܗܘܢܗܘ . 
ܒܚܡܪܐ ܕܡܠ̈ܟܐ ܫܬܝܢ ܠܗ ܀ ܐܡܼܪ ܠܗܘ 
ܥܠ ܢܡ̈ܘܣܐ . ܕܗܢܘܢ ܕܫܬܝܢ ܥܡ ܡܠ̈ܟܐ . 
ܕܟܡܐ ܕܦܩ݂ܕܐ ܪܒܘܬܐ . ܫܶܬܝܢ ܗܢܩ 
ܕܣܡܝܟܝܢ ܀ ܚܡܪܐ ܢܦܘܼܩ ܪܫܝܐ . Ja‏ 
ܒܥܘܬܩܗ ܪܥܝܢܐ . ello‏ ܟܣܐ ܕܪܘܝܚ̈ܝܢ e‏ 
ܘܟܕ ܠܐ ;5« ܢܬܐܥܕܘܢ ܀ ܕܡܕܡ ܒܿܥܢܐ 
s?‏ . ܐܛܥܐ ܒܚܡܪܐ ܗܘܢܝ̈ܗܘܼ . ܕܗܼܘܐ 
ܦܫܝܩ ܠܢ ܣܣܘܥܪܢܐ ܡܐ ܕܐܬܐܒܠܒܠܘ 
ܡܕܥܝ̈ܗܘ ^ yan os‏ ܦܘܩܕܢܐ . ܪܒܝܬܐ 
ܐܝܟ ܕܐܬܦܩܕ . ܘܐܫܩܼܝ ܠܐܢܫ̈ܐ ܒܩܛܝܪܐ . 
ܕܨܒܝܢܐ ܕܡܪܗ ܢܫܠܼܡ ܀ ܐܬܚܦܼܝ ܗܘܼܐ ܠܗ 
ܗܘܢܐ . ܡܢ ܢܚܬܐ ܕܪܘܝܘܬܐ . 42co‏ ܣܝ̈ܠܘܢܐ 
ܕܒܘܝܢܐ . ܬܛܪܗ ܕܚܡܪܐ ܣܓܢܐܐ ܀ 


1 Gen, XLIIT, 34. 
2 Gen. XLIII, 34. 
9 Arlificio poet: Ephrsem hzc descripsit, nimium 
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11. Preceperat Josephus impleri 
saccos eorum frumento post vinum, 
et, impletis aliorum oneribus, sac- 
cum Benjamini componi, ma- 
gnumque suum argenti scyphum 
in sacco junioris reponi omnemque 
pecuniam uniuscujusque in onere 
ejus, ipso inscio, reponi! : « Pre- 
tium frumenti quod dederunt, oc- 
culta eis in eorum saccis, repone 
argentum in eorum oneribus, scy- 
phum autem meum in onere Ben- 
jamini; rem a vespere prepara 
quia mane proficiscentur, ego do- 
minus tuus et tu ceconomus secre- 
tum soli cognoscamus. » Accedens 
ceconomus ad fratres Josephi, sic 
eos allocutus est : « Date mihi, 
viri, saccos vestros, ego pro vobis 
laborem sustinebo curaboque ut 
dimittamini et mane unius diei iter 
peragere possitis. » Omnes saccos 
extenderunt gaudentes quod hoc 
precepisset : « Tandem in pace 
discedimus ex /Egypto. » Preepara- 
runt onera vespere, ut mane pro- 
ficiscerentur. OEconomus abscon- 
dit pecuniam in eorum saccis et 
scyphum posuit in sacco Benjamin. 
Orta aurora excussoque vino, sur- 
gentes viri itineri se accinxerunt ; 
ingressi sunt igitur ut gratias age- 
rent omnes unanimiter: « Si omnes 
unum 0s essemus, non possemus 
debitas tibi gratias agere ; quis 
enim posset tuz& Majestati retribu- 
tionem dare pro ejus indulgentia ; 


virginitate et passim in aliis sermonibus et parene- 
sibus. 
1 Gen. XLIV, 1-2. 
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ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܕܡܠܝ܀ ܣܩܝ̈ܗܘ . ܥܒܘܪܐ 
ܡܢ ܒܬܪ iX.‏ . ܘܟܕ ܠܡ ܡܠܺܝܬ opus)‏ . 
ܝܠܦ ܣܩܗ ܕܒܢܝܡܝܢ ܀ ܘܗܘ ܟܤܣܢܐ 
ܪܒܐ ܕܡܐܡܐ . ܒܡܙܩܗ ܣܡܝܗܝ Box?‏ . 
ܘܟܠ ܟܡܦܗ ܕܓܒܪܐ ܒܛܥܢܗ ܿ ܣܝܡܝܗܼܝ 
ܟܕ oo‏ ܠܐܝܕܥ ܀ jx‏ ܕܥܒܘܪܐ ܕܝܗܟܘ 
ܗܘܘ . "Jab‏ ܠܗܘ ܒܓܘ ܣܩܝ̈ܗܘܼ . 
ܕܝܠܝ ܒܢ I.e; * LS‏ ܬܬܩܢ ܡܢ 
ܪܡܫܐ . ܕܚܙܘܩ̈ܐ ܒܨܦܪܐ Wc‏ ܡܪܟ 
Bo‏ ܪ̈ܒܝܬܐ . ܢܕܥ ܒܗ ܒܐܪܙܐ ܒܠܚܘܟܕ ܀ 
ܩܪܒ ܗܘܐ ܕܝܕ ܐܝܚ ܝܘܣܦ . ܘܗܟܢܐ 
ܐܡܪ ܗܘܐ ܠܗܘ s‏ ܗܼܒܘ ܠܝ je‏ 
eam‏ . ܐܢܐ ܠܐܐ ܐܢܐ ܚܠܦܝܟܘܼ . ܝܨܦ 
ܐܢܐ ܓܝܪ nid)‏ ܿ ܡܣܝܘܢܐ ܒ ܦܪܐ o9.‏ 
ܟܠܗܘ ܐܘܫܛܘ ܣܩܝ̈ܗܘܢ . ܘܕܦܩܕ ܗܕܐ 
ܚܕܝܢ ܗܘܘ . joo‏ ܠܡ ܡܟܝܠ ܒܫܠܡܐ . 
ܚܙܩ݀ܝܢܢ ܡܢ ܓܘ d‏ ܀ ܬܩܢܘ ܗܘܘ lij‏ 
ܡܢ ܪܡܫܐ hor.‏ ܒܐܘܪܚܐ en‏ . ܛܡܪ 
ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܕܢܚܚ ܨܦܪܐ oj900‏ ܚܡܪܐ . 
ܘܩܡܘ ܐ̱ܢܫܐ ܠܡܚܙܩ ܒܐܘܪܚܐ . ܘܥܠܘ 
ܕܢܩܒܠܘܢ ܛܝܒܘܬܐ . ܟܠܗܘ ܐܟܚܕ ܫܘܝܐܝܬ ܀ 
ܟܠܢ ܦܘܡܐ ܐܢ ܢܗܼܘܐ . ܠܐ ܢܦܩܝܢܢ her‏ 
ܠܟ ܿ ܡܢ ܓܝܪ ܡܫܟܚ V9‏ .6 . ܠܪܒܘܬܗ 
ܠܘܩܒܠ 603.5 ܀ ܐܚܘ ܡܪܝ ܐܠܘ 
ܐܝܬܝܟ܀ . ܝܬܝܪܐ ܠܐ ܪܡܪܡܬܢ . axe‏ 
ܥܠ ܦܬܘܪܟ . duco‏ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܟ ܀ 
ܐܢܬ ܐܝܬܝܟ ܐܒܐ 4 ܒܡܕܪܝܢ ao.‏ ܐܢܫܐ 
ܚܕܘܪ̈ܐ“ . ܘܐܬܪܟܢܬ݀ ܥܠܝܘܬܟ . ܕܬܡܠܠ ܥܡ 


gravissimis verbis reprimit et damnat in Hymnis de 
jejunio (hymn. 9, 5.6 ; 3, 5), in sermone greco De 
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si esses, Domine, frater noster, non 
majorem nobis tribuisses honorem ; 
nos mense tue accumbere fecisti 
nosque in regno tuo honorasti ; tu 
es pater in /Egypto, nos vero viri 
inopes. Celsitudo tua se dimisit 
ut cum pauperibus loqueretur. Si 
autem pauperes sumus, certe non 
mendaces ; quod diximus de Ben- 
jamin verum esse demonstravimus 
eum adducendo. Surrexerunt servi 
Celsitudinis tuz et servis servorum 
tuorum ministrarunt ; formidaba- 
mus severitatem tuam et experti 
sumus mansuetudinem. Deus Ja- 
cobi patris nostri revelationem de 


nobis tibi concessit ; proficiscimur 


el ei tuam agendi rationem bonam 
narrabimus ; mane, domine, in 
pace ; vide, mandatum tuum fideli- 
ter servavimus : onera disposita 
sunt et impleta : pacem pro itinere 
rogamus. » Joseph intus ridebat 
de artificio, quo ceconomus abscon. 
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ܡܣܟ̈ܢܐ ܀ ܐܦܢ ܓܝܪ i508‏ . ܐܠܐ ܗܐ 
ܠܐ ܕܓܠܼܢܢ . ue‏ ܡܛܠ semuis‏ 
ܐܫܼܪܢܢ ܟܕ ܐܝܬܝܢܝܗܼܝ exo s‏ ܥܒܕ̈ܐ 
ܕܥܠܝܘܬܟ . ܘܠܠܒܕ̈ܐ ܕܥܒܕܲܝܟ ܫܡܧܘ . QM?‏ 


ܓܝܪ ܡܢ ܩܫܝܘܬܟ ܿ ܘܚܘܝܬܢ ܒܤܣܢܝܡܘܬܟ ܀ 


ܐܠܗܗ ܕܥܘ ܘܒ ܐܒܘ . ܗܽܘ ܓܠܐ ܠܟ 
ܡܛܠܬܢ . ܐܙܠܿܝܢܢ ܬܘܒ ܘܩܕܡܘܗܝ܀ . 
ܫܪܒܢ ܛܒܐ aub‏ ܀ Jae‏ ܡܪܢ ܒܫܠܡܐ . 
ܕܚܼܙܝ «ao‏ ܦܘܩܕܢܟ jor.‏ ܛܥ̈ܢܐ ܣܝܡܝܢ 
ܘܡܠܝܢ . ܫܠܡܐ «oli‏ €" ܀ ܒܪܥܝܢܗ 


J^.‏ ܗܘܐ ܝܘܣܦ . ܒܡܕܡ ܙܕܣܥܪ” 


ܪܒܝܬܐ . ܕܟܐ ܘܟܡܦܐ ܒܦܘܡ ܛܥ̈ܠܐ . 
ܘܒܠܓܠ ܦܢܝܿܢ ܡܢ ܐܘܪ̈ܚܐ ܀ ܙ ܠܘ ܒܫܠܡܐ 
ܥܒܪ̈ܝܐ . ܕܐܬܝܩܪܘ ܡܢ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܠܐ ex.‏ 
ܠܢ ܘܠܐ ܠܐܪܥܢ . ܕܡܢ ܦܐܪ̈ܝܗܿ ouo‏ ܀ 
ܗܒܘ ܠܗ ܫܠܡܐ ܠܐܒܘܟܘ . ܡܢ ܗܢ 
ܥܘܡܪܐ ܕܩܒܠܟܘܢ . ܘܐܢܗܘ ܕܚܣܪ ܡܙܘܢܐ . 
ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܠܘܬܢ ܬ ܐܬܘܢ ܀ 


derat scyphum et pecuniam in ore saccorum, ut illico ab itinere rever- 
terentur : « Ite in pace, Hebrei qui ab /Egyptiis honorati fuistis ; 
ne immemores sitis nostri nostraque regionis cujus fructus asportatis : 
pacem date patri vestro ab isto habitaculo in quod divertistis ; si ali- 
menta defecerint, absque metu ad nos venite. » 

«x ܚܕ‎ , die ܪܗܝܒܝܢ ܘܢܿܦܩܝܢ ܡܢ‎ 12. Festinabant! egredi ex /Egy- 
. ܓܒܪ̈ܐ ܥܒܪ̈ܝܐ . ܘܩܢܝܛܝܢ ܕܠܡܐ ܢܗܼܘܐ‎ pto undecim viri Hebraei timentes 
13 3 : à ne, inito consilio, /Egyptius eos 
Bec ܀ ܗܐ‎ ex These ܡܘܠܟܢܐ܇‎ —Ledoceret: « Ecce frumentum dedit 
oo X ܝܙܗܒܠܢ ܘܐܣܓܝܼ . ܘܒܐܝܩܪܐ ܛܒ‎ addiditque nobis ac magno honore 
d 2). oon - ܘܠܐ ܒܥܐ ܬܘܒ‎ nos cumulavit, nec ܡ‎ juxta 

2 ; suum morem unum e nobis apu 

| ܚܕ̈ܘܬܢ‎ «oor ܨ ܐܘܗܝ ܀ ܪܫܐ‎ Las se retinere. Quod autem in nostro 
ܡܬܦܨܚܐ ܗܝ‎ . ona ܕܒܢܝܡܝܢ ܐܬܐ‎ gaudio precipuum est, Benjamin 
* ܣܝܒܘܬܐ . 602.42 ܕܥܛܦ ,' ܕܝܗ‎ 

1 Gen. XLIV, 3-6. 


redit nobiscum ;  letabitur senex 
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dilectum suum ad se rediisse ; hoc 
unum tantum metuimus, ne man- 
datum /Egyptii nos reducat ad 
eum; ubi e regione egressi erimus, 
a metu liberabimur ; cito exeamus 
ex /Egypto : nulla enim in ea se- 
curitas : inveniet vir pretextus ut 
suam voluntatem in nos perficiat » 
Quum ab interiori /Egypto jam 
longe abessent, vocavit Josephus 
cconomum : «, Surge, vade post 
viros istos eosque in via assequere : 
loquere dure cum eis, cum viris 
scilicet furti erga te reis et fugien- 
tibus ; nec exhibeas eis vultum 
pacificum juxta consuetum tibi 
morem : vultus tuus, ut ille /Egy- 
ptiorum, minas respiret ; truces 
oculos, ut solent /Egyptii, eis os- 
tende ; statim ac perveneris ad 
eorum turmam, ne timeas alta voce 
clamare ; invento scypho in sacco, 
locus erit ut reprehendas : « O viri 
justi, non estis justi ; in hoc inci- 
piam vos affligere quod pudore me 
affecistis coram domino meo quia 
scyphum magnum furati estis, o 
specie virtutis indutos et ab ejus 
operibus procul factos! quam grata 
sunt verba vestra et quam amara 
furta! » Statim autem ac eduxeris 
scyphum ex ore sacci junioris, in- 
clina aurem ut audias que toto 
itinere dixerint ad eum. » 

13. llli in itinere loquebantur 
de viro et de ejus bonitate. OEco- 
nomus festinans ibat et post eos 
veniebat : « Forsan vult aliquid 
discere, sistamus et faciamus ejus 
voluntatem. Datum non erat ut 


88880 Vill. 
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ܩܢܛܐ oor‏ ܠܢ ܗܢܐ ܒܠܚܘܕ . ܕܠܐ 4299 
ܠܢ ܦܘܩܕܢܗ . ܐܢ ܐܒܼܥܕܢܢ ܘܢ ܐܬܪܗ . 
aL‏ ܡܢ ܩܢܛܗ ܀ Wo‏ ܢܥܒܼܪ ܘܢ 
vine‏ , ܠܝܬ ܥܠܝܗ̇ ܓܝܪ ܬܘܟܠܠܐ ܿ. Sow‏ 
ܓܒܪܐ ܥܠ̈ܬܐ . jas‏ ܟܢ ܨܒܝܢܗ ܀ ܘܢ 
ܕܒܥܕܘ ܡܢ ܓܘ ܡܨܪܝܢ . ܠܪܒܝܬܐ leo ho‏ 
ܝܘܣܦ . ܩܘܼܡ 905. ܒܬܪ ܓܒܪ̈ܐ . 
ܘܒܗ̇ ܒܐܘܪܚܐ ܐܕܼܪܟ ܐܢܤ . ܡܠܠ opns‏ 
ܩܫܝܬܐ . ܐܟ ܓܒܪ̈ܐ' ܕܓܢܒܼܘܟ ܘܥܪܩܼܘ . 
ܘܠܐ ܬܚܘܐ ܠܗܘ ܦܪ ܘܦܐ ex.‏ ܧܝܢܐ 
ܕܥܝܕܟ ܀ ܢܗܼܘܐ ܠܚܝܡܐ ܦܪܨܘܦܟ . ܐܝܟ 
ܦܪ ܘܦܐ L3»‏ . ܘܚܘܐ ܐܦ̈ܐ ܕܗܦܝ̈ܒܢ . 
ܐܝܟ ܐܦܐ ܕܬܓܒܛܝ̈ܐ ܀ ܡܚܕܐ ܕܡܿܛܐ ܐܢܬ 
ܠܣܥܬܗܘܼ . ܐܣܓ ^ ܐܙܥܩܼ ܘܠܐ ܬ ܕܚܠ . 
ܐܝܬ ܗܘܐ ܐܬܪܐ ܠܡܪܫܘܬܟ . ܕܟܡܢܐ ܒܣܩܐ 
ܡܫܟܚ ܐܢܬ ܀ ܐܘ ܟܿܐܙܐ ܠܘ ܟܐܢ ܐ lw‏ . 
ܒܗܕܐ ܫܕܐ ܕܢܬܐܥܝܼܩܘ . ܩ ܕܡ ܡܪܝ 
ܓܪ ܒܐܲܪܬܘܼܢܢܝ QA.‏ ܟܡܪܐ ܪܒܐ ܀ 
ܐܘ ܕܠܒܝܫܝܢ ܐܣܟܝܡܐ . ܘܪܚܝܩܝܢ ܡܢ 
Jr; oco‏ . ܡܐ x«mo‏ ܡܠܝ̈ܟܘܢ . ܘܡܐ 
ܡܪܝܪܝܢ ‏ ܓܘܢܒܝ̈ܟܘܢ s‏ ܡܐ ܕܝܢ ܕܐܦܩܬܝܗܼܝ 
ܠܟܣܐ . ܡܢ ܦܘܡ ܛܠܢܗ ܕܙܥܘܪܐ . -M‏ 
ܐܕܢܟ ܘܫܡܼܥ ܡ̈ܠܐ . cu^)‏ ܠܗ ܟܠܗ 
ܐܘܪܚܐ ܀ 


ܗܢܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܡܫܬܥܝܢ . ܥܠ ܓܒܪܐ 
ܘܥܠ ܛܒܘܬܗ° . ܘܪܒܝܬܐ ܒܪܗܝܒܘܬܐ . 
ܕܪܦ ܗܘܐ "No‏ ܒܬܪܗܘ ܀ ܟܒܪ ܡܕܡ 
55] ܕܢܐܠܦ . ܙܟܠܐ ܘܢܼܥܒܕ , ܒܝܢܗ . ܠܐ 2o‏ 
ܗܘܐ és.‏ ܕܬܫܬܡܠܐ , ܡܦܩܬܢ 95 ܚܝܘܬܐ ܀ 
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noster recessus 1n letitia perficere- 
tur. Quam seva est in nos /Egyptus 
quia nostris tribulationibus non 
satiatur ! O vir qui uno instanti 
erga nos prorsus immutatur ! Ve 
nobis! Si de retinendo apud se 
Benjamin cogitaverit! Viatico in- 
structos nos in pace dimisit ; nunc 
cconomus nos persequitur. Num 
pecunia rediit nobiscum sicut 
prius? et idcirco persequitur et 
venit ut accipiat pecuniam frumen- 
ü nostri? Ecce venit oconomus, 
simus nobis ipsis judices ; unus e 
nobis aliquid revera ceperit, affir- 
memus ei quod possit illud repa- 
raré : « Ignoramus nos aliquod 
delictum apud /Egyptios commi- 
sisse, pretiumque frumenti nostri 
vespere dedimus ; nihil prorsus 
Hebrei tentaverunt contra /Egy- 
ptios. » Illico huc illuc in ictu 
oculi se vertebant ; ceconomus in- 
sequens accedebat vultu irato ; co- 
lor mutatus majorem viris metum 
incutiebat ; dure eos allocutus est 
magnamque commotionem in tur- 
ma excitavit : « O Hebrei, quare 
vestris actibus me confusione ope- 
ruistis ? Quo major vobis concessus 
est honor, eo major facta est vestra 
audacia; ego coram vobis surrexi 
et fraude me vexastis ; onus coram 
vobis portavi nec laborem hoc re- 
putavi; verbis enim vestris confi- 
debam vos in veritate justos esse ; 
effugit a vobis veritas et apparuit 
fraudulentia; vendidistis veritatem 
et acquisivistis perfidiam. Dominus 
meus hodie abscindit potestatem 
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ܡܐ ܕܢ ܩܫܝܐ ܠܢ ܡܨܪܝܢ . ܕܠܐ ܣܒܥܬܼ ܡܢ 
ܫܘܙܩܢ . ܐܘ ܠܓܒܪܐ ܕܒܚܕܐ ܫܥܐ . ܠܘܬܢ 
ܐܣܢܓܝܼ ܫܘܚܠܦ݀ܘܗܝ ܀ ܘܝܠܢ Lx»?‏ 
ܠܒܢܝܡܝܢ . ܕܢܟܠܐ ܨܝܕܘܗܝ ܐܬܚܫܒ . )909 
ܘܫܪܢ ܒܫܠܡܐ . ܗܐ ܪܕܦ ܠܢ ܪܒܝܬܗ ܀ 
Le‏ ܟܣܦܐ ܐܬܦܢܝ . ܒܠܘܝܬܢ ܐܝܟ 
ܩܕܡܝܐ . ܘܡܛܠ ܗܽܘ 98. ܘܐܬܐ . am‏ 
ܟܡܢܦܐ ܕܡܝܪܢ ܀ ܥܕ ܗܐ ܐܬܐ ܪܒܝܬܐ . Jo‏ 
«jo‏ ܠܗ ܕܡܫܟܚ ܢܐܣܝܘܗܝ ܀ ܠܐ «Me‏ 
ܕܣܥܪܢܢ . JS)‏ ܒܝܬ ܡܨܪ̈ܝܐ . ܐܦ có‏ 
ܟܒܤܣܦܐ ܕܡܝܪܢ . ܠܪܒܝܬܐ ܒܪܡܫܐ 
ܝܗܒܢܝܗ̱ܝ ܀ ܠܐ ܐܬܩܒܠܘ ܥܒܖ̈ܝܐ . ܐܦܠܐ 
ܣܟ ܥܠ ܡ ܙܝܐ . ܠܟܐ ܘܠܟܐ ܒܪܦܦ 
ܥܝܠܐ . ܡܬܗܿܦܒܝܢ ܒܚܕܐ ܫܥܐ ܀ ܪܒܝܬܐ 
95. ܘܐܬܐ . ܘܚܡܬܗ ܦܪܝܣ ܐ ܥܠ 
ܐܦܘܗܝ̈ . Jia.‏ ܕܗܦܝܟ lio.‏ ܗܘܼܐ . ܘܪܥܠܐ 
ܒܓܒܪ̈ܐ ܡܣܓܐ ܗܘܼܐ ܀ ܡܠܠ 90-3 
ܩܫܝܐܝܬ . ܘܐܪܡܼܝ ܙܘܥܐ ܒܓܘ ܣܥܬܗܘ . 
ܐܘ ܥܒܪ̈ܝܐ ܥܠ ܡܢܐ . ܒܥܠܒܕܟܘܢ ܟܐܪܬܘܢܢܝ ܀ 
ܐܝܟ ܕܣܓܝܼ ܠܟܘ ehe! . au!‏ 
ܡܪܚܘܬܐ . Neo Jis‏ ܩܕܡܝܟܘܢ . ܒܢܟܠܐ 
ܡܢܟܘ ܐܫ̇ܬܚܩܬ s‏ ܠܝܘܩܪܐ ܕܛܥܿܢܬ 
ܩܘܕܡܝܟܘܢ . |[ ܚܫܒܬܗ ܒܕܡܘܬ ܥܡܠܐ . 
ܤܒܪܬ ܓܝܪ ܡܢ em»‏ . ܕܟܐܢܐ ܐܢܬܟ 
ܒܫܪܪܐ ܀ eau Aon‏ ܟܐܢܘܬܐ ܿ. ܘܐܬܓܠܝܬܼ݀ 
ܐܐܦܢܘܬܐ . ܙܒܢܬܘܢܝܗ̱ܝ ܠܫܪܪܐ . Qoo‏ 
ܕܓܠܘܬܐ ܀ ܡܪܝ ܝܘܡܢ ܦܣܩ Aes‏ . 
ܐܢܐ Josue‏ ܐܟܘܬܗ . ܕܐܫܪܬ ܡ̈ܠܐ ood‏ . 
ܘܐܬܓܢܒܿܬ ” ܒܐܣܟܝ̈ܡܝܟܘܢ ܀ ܠܐ $9 
ܟܕ ܬܢܝܬܘ . ܕܟܐܢ̈ܐ ܚܢܢ ilo «e/o‏ . 
ܘܬܪܥܣܪ ܟܐܢܐ ܐܘܠܕ . ܕܪܚܝܩܝܢ ܡܢ ܠܕܠܝܐً ܀ 
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meam ; ego indulgens sicut ille 
fidem adhibui verbis, et hypocrisi 
vestra defraudatus sum. Non eru- 
buistis dicere vos justos esse sicut 
et patrem vestrum ipsumque duo- 
decim justos genuisse qui ab omni 
crimine immunes sunt. Pater ve- 
ster non est justus si ei similes 
estis; non potuit enim ille justus 
undecim fures generare. O quanta 
injuria affecistis beneficentiam vo- 
bis a nobis exhibitam ! 41181 estis 
subvertere mensam que vos satia- 
vit ; forsan multa alia damna in 
regionem intulistis ; hoc uno quod 
deprehendimus omnia que fecistis 
notantur ; dignam retribuistis mer- 
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ܐܒܘܟܘܢ ܠܝܬܘܗܝ ܟܐܢܐ . ܐܢ ܐܢܬ ܠܗ 
ho?‏ . ܠܐ ܡܫܟܚ ܠܡ ܗܘ ܟܐܢܐ . 
ܠܛܝܒܘܬܐ . ܕܠܟܘܢ ܡܢܢ ܐܣܬܥܪܬ . 
ܐܡܪܚܬܘܢ ܘܗܦܟܬܘܢܝܗܝ܀ . ܠܦܬܘܪܐ ܕܗܘ 
ܤܣܒܥܟܘܢ ܀ ܘܟܒܪ ܣܢܘܓܐ|” ܕܣܘܪ̈ܚܢܐ . 
ܥܒܝܕܝܢ ܠܟܘܢ ܒܐܬܪ̈ܘܬܐ . ܘܒܗܢܐ ܚܕ 
ܕܠܒܼܟܢܢ . ܡܬܬܒܠܢ ܟܠ ܕܡܙܥܪܬܘܢ ܀ ܝܐܐ 
ܚܘܟܠܐ ܕܦܪܥܼܬܘ . ܠܓܒܪܐ ܕܠܐܝ ܘܫܡܫܟܘ . 
ܟܒܪ ܐܐ NS‏ ܩܘܕܡܝܟܘܢ . ܘܗܐ ܒܐܘܪܚܐ 
ܦܪܥܬ݂ܘܢ Oe‏ ܀ ܛܝܒܘ ܠܪ̈ܓܠܝ ܝܗܒ 
ܐܢܐ . ܕܗܢܝ̈ܢ ܥܒ̈ܕܢܝ ܙܟܝܐ . ܕܐܠܘ ܩܠܝܠ 
JJ‏ ܗܘܝ̈ . ܒܝܬ joco!‏ ܒܠܐ” ܗܿܘܝܬ ܀ 


cedem viro qui desudavit vobis ministrando ; forsan pro vobis non 
laboravi et in via mihi rependistis vicem ; gratias pedibus meis ago 
quod victorem me reddiderunt, si enim paululum tardi fuissent, in 


14 Accedens Judas dixit ceco- 
nomo fratris sui Josephi! : « Re- 
frena cor tuum et seda iram, ut 
valeamus nos pro tuis quesitis ex- 
cusare. Nescimus nos furatos esse ; 
contumeliam in nos effudit os 
tuum ; honorasti nos ut reges et ut 
fures nunc dehonestas. Putas nos 
furatos esse ; profer in publicum 
delictum nostrum ; si detegatur 
nostra culpabilitas, eo major fiet 
nostra confusio ; qui tanto honore 
nos excepisti non perdes mercedem 
operis tui ; si injuria nos dehone- 
stasti,cursus tuus fit inutilis.» « Ti- 
meo, inquit servus, memorare quod 
fecistis ; nec potest lingua mea 
enarrare scelus quod perpetrastis ; 


carcere consumerer. » 

ܩܪܒ ܝܗܘܙܕܐ ܘܐܡܪ ܠܗ . ܠܪܒܝܬܐ 
ܙܐܚܘܗܝ ..9xpo,‏ ܟܒܘܼܫ° ܠܒܟ ܘܐܢܝܚ 
ܚܡܬܟ . ܕܙܢܦܘܩ ܪܽܘܚܐ ܠܒܠܬܟ ܀ ܠܐ eee‏ 
ܕܓܢܒܢܢ . ܘܥܨܥܪܢ ܦܬܚܬܝܗ̱ܝ ܦܘܡܟ . 
ܝܩܼܪܬܢ ܠܢ ܐܝܟ ܡܠ̈ܟܐ . ܘܐܝܟ ܓܢܒ̈ܐ 
ܕܥܪܬܢ ܀܂ ܐܝܬ ܠܟ I‏ ܕܓܢܒܼܢܢ . jo»‏ 
ܒܓܠܝܐ ܣܘܙ̈ܚܢܝܢ , éco ML e‏ . 
ܒܗܿ ܣܓܝܐ ܐܦ ܬܚܡܕܬܢ ܀ oóp‏ ܟܝܬ 
ܟܠܗ ܝܩܪܬܢ . ܠܐ ܬܘܒܼܕ ܐܓܪܗ ܕܥܡܠܟ . 
ܕܢ ܒܛܠܘ ܡܝܐ lh,‏ ܠܢ . ܕܠܐ ܦܐܪ̈ܐ aj$‏ 
ܪܗܛܟ ܀ ܕܚܠ ܐܢܐ ܐܡܪ ܥܒܕܐ . ܐܬܕܟܪ 
ܡܕܡ ܕܥܒܕܬܘ . ܘܠܐ ܡܨܐ ܠܫܢܝ ܡܫ̈ܬܥܐ . 
ܠܗܢܐ ܪܘܫܥܐ ܕܦܠܼܚܬܘܢ s‏ ܟܣܐ ܓܠܐ 
ܟܣܝ̈ܬܐ . gon.‏ ܢܦܩܼܬܘܼ ܘܢ ܡܨܪܝܢ . 


uL Gen, XLIV, '1-4C. 
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scyphum occulta revelantem furati 
estis ex /Egypto egredientes ; pos- 
sidet ille scyphus occultam scien- 
tiam, qua omnia quz aguntur de- 
legit ; forsan virtutem ejus notam 
habetis et pulchritudinem ejus cu- 
pivistis ad negocium per regiones 
exercendum, quia scilicet occulta 
revelat. Nihil est occultum aut ma- 
nifestum quod scyphus ille non 
cognoscat ; propter latentem in eo 
virtutem dominus meus in Egypto 
honoratur. » 

15. Dixit Judas cconomo: « Ces- 
sa verbis tuis contumelia nos affi- 
cere ; nec accuses viros liberos furti 
ignominiosi ; primam pecuniam 
tbi ostendimus et que acciderunt 
le edocuimus. Cur fures appellas 
viros qui res perditas retulerunt ? 
Contempsimus pecuniam in regio- 
ne nostra, et scyphum furati esse- 
mus in terra tua ? /Equitas tua 
respiciat quid egimus nec a recto 
recedat ; ecce perscrutatus es vera- 
citarem nostram et didicisti inte- 
gritatem nostram : dubius ad nos 
accessisti et mente confirmatus di- 
scedis ; deponimus onera coram te, 
omnia inspice equaliter ; si scy- 
phus tuus sit nobiscum, pro eo 
omnes servi erimus ; apprehende, 
solve et perscrutare onera a primo 
usque ad ultimum, ab onere Ruben 
primogeniti usque ad onus Benja- 
min. » Ut eorum cogitationes per- 
turbaret, ccouomus solerter res 
disposuit, ita ut ultimo loco saccum 
in quo scyphus erat inspiceret!, 
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ho‏ ܟܣܐ ܡܕܥܐ ܟܣܐ . ܘܗܼܘ ܓܠܐ ܟܠ 
AMD)‏ ܀ ܘܟܒܪ ܚܝܠܗ QN...‏ . ܘܠܫܘܦܪܗ 
ܐܬܪܓܪܓܬܼܘ Qe.‏ ܒܗ ܒܐܪ̈ܥܬܐ . 
ܕܡܫܟܚ ܡܠܵܦ ܟܣܝܿ̇ܬܐ s‏ ܠܝܬ ܡܕܡ 
ܕܟܣܐ ܘܓܠܐ . oon‏ ܟܣܐ ܠܐ ܝܕܥ ܠܗ . 
ܡܛܠ ܚܝܠܐ [mor‏ ܒܗ . ܡܪܗ ܒܡܕܪܝܢ 


ܐܡܪ ܝܗܘܐ ܠܪܒܝܬܐ . ܟܠܝ ” ܠܩܢܟ 
Jf. SM 3‏ ܬܝܬܐ ܥܠ ܚܐܪܘܬܢ . ܓܢܒܘܬܐ 
ܡܟܐܪܬܐ ܀ |9ea2‏ ܩܕܡܐ .410 . ܘܡܕܡ 
ܕܦܢܝܼܘ ܐܒ̈ܕܬܐ ܀ ܐܣܠܼܝܢܢ ܟܣܦܐ ܒܐܬܪܢ . 
anuo‏ ܟܣܐ ܒܐܪܥܟ . ܬܚܘܼܪܝ ܒܥܒܕܢ 
ܟܐܢܘܬܟ . ܘܠܐ ܬܫܢܐ ܡܢ ܘܠܝܬܐ ܀ ܗܐ 
ܒܶܩܝܬ ܫܪܝܪܘܬܢ , ܘܝܠܦ ܐܢܬ ܥܠ 
ܐܣܟܝܡܢ . ܕܦܠܝܓ ܡܐܬܝܟ ܕܠܘܬܢ . ܐܙ 
ܘܫܪܝܪ qM)‏ ܀ ܣܝܡܝܢܢ ܛܠܢܐ 44990 . 
ܠܟܠܗܘ ho‏ ܫܘܝܐܝܬ . ܐܢ ܢܗ̱ܘܐ ܟܡ 
ܥܡܢ . ܚܠܦܘܗܝ ܥܒܕܐ ܗܽܘܝܢܢ ܀ ܣܒ 
ha‏ ܘܒܕ̈ܐ ܛܥܿܢ̈ܐ . ܡܢ ܩܕܡܝܐ ܠܐܚܪܝܐ . ܘܢ 
oux‏ ܕܪܘܒܝܠ ܒܘܟܪܐ . ܥܕܡܐ ܠܛܥܢܗ 
ܕܒܢܝܡܝܢ ܀ ܒܚܟܡܐ ܥܒܕܗ ܪ̈ܒܝܬܐ . ܕܢܕܘܕ 
ܚܘܫܒܝܗܘܼ . Jaco có‏ ܕܣܝܡ ܒܗ [n5‏ . 
ܒܫܘܠܡܐ 2o 20 Nyli‏ ܀ 406 ܪܘܒܝܠ 
ܘܦܬܼܚ ܛܥܢܗ . ܘܒܨܐ ܥܒܕܐ Jo‏ ܐܫܟܚܼ . 
ܟܣܦܐ ܓܝܪ oà‏ ܕܙܒܼܢ ܒܗ . 94352 
ܪܘܒܝܠ ܐܫܟܚ ܗܘܐ ܀ a‏ ܐܢܩ ܪܒܝܬܐ . 
ܕܥܠ joy‏ ܠܐ ܬܬܪܗܼܒܘ . *4 ܟܣܐ ܐܐ 

1 Gen. XLIV, 44-13. 
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Ruben festinanter aperuit saccum 
suum ; servus examinavit et nihil 
invenit, Ruben enim pecuniam 
emptionis in suo sacco invenerat. 
Animum illis addebat cconomus : 
« Ne trepidetis : si scyphum non 
invenero, nihil damni vobis acci- 
det. » Perscrutans unum post alte- 
rum non cum festinatione, quum 
pervenisset ad medium, doluit se 
non invenisse quod perdiderat : 
« Scyphum non invenio, et vos tan- 
quam fures tractavi ; accidit ut 
hodie forsan inique contumelia af- 
fecti fueritis. » Accedens Judas 
mansuete cconomo dixit : « Per- 
scrutare, Domine, omnia onera et 
tunc a nobis recedas ; ne mente 
cegre feras, si perscrutans nihil in- 
veneris : nullum remanet onus 
quod examini non subjecerimus ; 
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ܡܫܟܚ ܐܢܐ . ܠܐ Jo‏ ܠܟܘ ܚܘܣܪܢܐ ܀ 
ܗܐ ܡܒܿܨܐ ܐܝܕܐ ܒܐܝܕܐ . ܘܠܐ ܡܥܪ ܒܪܗܝܒܘܬܐ . 
A35 EST hes‏ ܠܗ . ܕܠܐ ܡܫܟܚ 
ܡܕܡ ܕܐܘܒܼܕ * Jens?‏ ܠܡ ܠܐ ܡܫܟܿܚ ܐܢܐ . 
ܘܠܟܘ L2‏ ܓܢܒ̈ܐ . ܓܕܫܐ ܘܟܒܪ 
Ne‏ . ܨ ܛܠܪܬܘ s Jio,‏ ܩܪܒ ܝܗܘܕܼܐ 
ܘܐܡܪ ܠܗ . ܠܪܒܝܬܐ ܒܣܝܡܐܝܬ . ܠܟܠܗܘ 
ܛܠ̈ܢܐ | ܡܪܝ . «eoo‏ ܡܢܢ ܙܘܿܦܟ 
ܐܢܬ ܀ ܙܠܐ ܗܘܬ݀ ܫܚܝܩܐ ܬܪܥܝܬܟ eM.‏ 
ܒܝܬܐ ܡܫܿܟܚ ܗܿܘܝܬ . ܐܦܠܐ ܚܕ ܛܥܢܐ 
ܦܐܫ . ܕܠܒܕܬܐ” ܐܐ "ES eb»‏ ܐܫܟܚܬ 
ܗܐ ܛܒܐܝܬ . ܕܡܬܥܠܝܬ ܡܢ ܡܪܫܘܬܐ . 
ife‏ ܢܦܩܼ m‏ ܥܡܢ . $e.‏ 
ܣܟܠܘܬܐ ܀ ܥܕܡܐ ous‏ ܕܒܢܝܡܝܢ . ܗܽܘ 
ܕܙܥܝܘܪܐ oo‏ ܡܿܬܒܨܐ . ܠܐ ܡܿܪܦܝܢܢ ܠܟ 
ܕܬܦܘܫ . ܡܢ ܒܬܪܢ ܘܦܠܝܓ ܠܒܟ ܀ 


si invenias, omnem reprehensionem effugis ; si autem tuus scyphus 
nobiscum non abiit, nos omnis culpe expertes Íacis ; perscrutare 
omnia onera usque ad illud Benjamini natu minimi, non permittimus 
te post nos remanere corde anxium. » 


16. Cum pervenisset ad ultimum 
onus c'conomus stetit stupefactus : 
« Ecce igitur finitum est et scy- 
phum non invenio ; omnia onera 
finita, dies etiam vile mee finiti 
sunt ; quia scyphus in manus meas 
non rediit, mors imminet mihi ; 
si hoc onus examinavero et scy- 
phum non inveniam, in vestro co- 
mitatu abibo, timeo redire ad do- 
minum meum. » Festinant omnes 
cum gaudio aperire saccum Benja- 
min : « Magnum quid tibi contigit, 
ut de calumnia nobis impacta vi- 
ctoriam reportemus. » OEconomus 


ܐܢܗܘ à.)‏ 0 * — ܕܠܐ ܠܡܕܥܬܐ M‏ * — 


ܟܕ ܡܛܝ ܬܛܥܢܐ ܐܚܪܝܐ . o‏ ܗܘܐ 
ܒܬܡܗܐ ܪܒܝܬܐ . ܗܐ ܠܡ ܡܟܝܠ ܦܣܩܬܼ 
ܠܗ . ܘܠܟܣܤܙܐ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ ܀ ܟܠܗܘ 
ܟܣܐ ܒܐܢܕܝ ܠܐ ܛܦ . ܡܟܝܠ ܡܘܬܐ 
ܦܶܓܥ ܒܝ ܗ ܛܠܢܐ ܛ ܒܿܨܐ ܐܢܐܘ . ܘܟܣܐ 
ܒܗ ܠܐ eam. M ax‏ ܐܙܠ 
ܒܠܘܝܬܐ . ܕܚܠ ܐܢܐ ܕܐܥܛܘܦ ܡܢ ܡܪܝ ܀ 
ܪܗܿܛܝܢ ܟܠܗܘ ܒܚܕܘܬܐ . ܘܫܪܝܢ ܣܩܗ 
ܕܒܢܝܡܝܢ . ܪܒܐ ܗܝ ܗܕܐ ܕܗܘܬܟ . ܕܬܬܙܕܚ 
ܒܗ̇ ܛܠܝܡܘܬܢ s‏ ܐܪܡܝ ܐܝܕܗ ܪܒܝܬܐ . 
ܒܛܥܢܗ ܐܚܪܝܐ ܕܙܥܘܪܐ . ܘܫܟܢܬܼ ܐܝܕܗ 
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manum misit. in onus ultimum ju- 
nioris ; manus resedit super scypho 
et vultus ejus mutavit colorem ; 
dextera sustulit scyphum illumque 
eduxit e sacco ; elevata manu osten- 
dit scyphum ; luctus autem turba- 
vit Hebraeos. « Abscondistis scy- 
phum hunc in onere ultimo junio- 
ris. Locuti estis, ut fastidio captus 
non examinarem singula onera. 
Doleo tamen pro ultimo, quia pre 
ceteris mihi placet. Memoria di-- 
gnus est saccus tuus, o Benjamin, 
qui hodie me eripuit a morte. » 
Illico fratres Josephi moerore et 
confusione operti sunt; rapuit scy- 
phus pulchrum colorem in vulti- 
bus eorum suffusum. Verba eos 
effugerunt et defecerunt ; voces 
timore adempta sunt ; sensibus de- 
511 1111 immobiles steterunt, quum 
furtum eorum patens illico factum 
esset. Pra dolore veluti exanimes 
facti sunt Hebrei. Scyphus e sacco 
eductus confusione eos operiebat. 
Collapsum est robur membrorum, 
vertebreque dorsi solute sumt. 
Spiritus scyphi illos percutiens ti- 
tubantes huc illuc disjiciebat ; la- 
cryma ab oculis diffluebant; capita 
ad terram inclinata manebant ; nec 
audebant oculos levare ut cecono- 
mum aspicerent. Átra nubes ante 
oculos eorum extensa eos obceca- 
bat ; aer ibi perturbatus eos per- 
turbabat ; unus super alterum, 
frater super fratrem, flebant ; tota 
turma perturbata erat quod tan- 
quam fures deprehensi | essent. 
Propter illud quod ipsis acciderat 
suppellectilem suam demittebant 
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ܥܠ Jia o . Jeno‏ ܕܐܦܘܗܝ̈ ܐܫܬܚܠܼܦ ܀ 
ܒܝܡܝܢܗ ܛܥܢܗ ewe: jcn2N‏ ܐܦܩܗ 
ܡܢ Jaco‏ . ܬܠܐ ܐܝܕܗ ܘܚܘܝܤ ܠܟܣܐ . 
ܘܫܓܫ ܐܒܠܐ ܠܒܪ̈ܝܐ ܀ ܛܡܪܬܘܢܝܗܝ 
ܠܟܣܐ ܗܢܐ . ܒܛܥܢܗ ܐܚܪܝܐ Box‏ . 
oho)‏ ܕܟܒܪ ܡܡܐܢ . ܘܠܐ 3[ oa»‏ 
ܛܠܢܐ ܀ ܕܟܪܝܬܼ ܠܝ ܕܝܢ ܒܐܚܪܝܐ . ܡܢ ܟܠܗܘ 
ee‏ ܡܓܦܪܚ ܠܝ . )$23 ܗ̱ܘ ܣܩܟ 
ܒܢܝܡܝܢ . 12.0.3« ܝܘܡ ܡܢ ܡܘܬܐ ܀ 
ܠܒܫܘ ܐܚ ܝܘܡܦ ܡܢܫܠܝ . ܟܡܝܪܘܬܐ 
JS 11930‏ . ܚܛܦ ܟܡܐ ܓܘܢܐ ܦܐܝܐ . 
ܕܫܪܐ ܗܼܘܐ ܥܠ ܐܦܝ̈ܗܘ ܀ ܥܪܩܼܘ ܘܛܫܘ 
ܦܬܓܡܝ̈ܗܘܢ ܿ dao‏ ܘܐܘܚܠܘ .909« 
ܢܚܘ ܘܒܛܠܘ ܙܘܥ܀ ܪ̈ܓܫܐ . ܘܐܕܝܩܼܘ 
ܡܢܫܠܝ .99-00 ܀ ܐܝܟ ܡܝ̈ܬܐ ܡܢ 
ܟܪܝܘܬܐ .)009 ܗܘܘ ܡܢܫܠܝ wA»‏ 
[m2‏ ܕܢܦܩ ܡܢ Lec‏ . ܐܠܒܼܫ ܐܢܩ 
ܟܘܐܪܐ ܀ ܢܦܠ ܚܝܠܐ oro‏ . ܘܚܘܡܖ̈ܝ 
.ܕ ܝܗܘܢ ܐܫܬ̣ܪܝܘ . ܡܚܬ ܐܢܘܢ ܪܘܚܐ 
ܕܟܡܢܐ . ܘܠܟܐ ܘܠܟܐ ܐܬܡܝܛܘ ܀ Se^‏ 
ܕܠܐ oras‏ . ܘܡܪܟܙܝܿܢ ܒܐܪܥܐ ܪ̈ܝܫܝܗܘܼ . 
ܠܐ «X. epo‏ ܐܦܝ̈ܗܘܢ . ܕܢܚܼܘܪܘܢ ܒܗ 
ܒܪܒܝܬܐ ܀ )o,0‏ ܥܝܢܝ̈ܗܘܢ ܥܪܦܠܐ . ܘܠܦܠܛܢܐ 
ܡܡܼܝ ܐܢܘܢ . ܐܐܪ ܬܡܢ ܐܫܬܓܫܬ . oo‏ 
ܕܝܠܗܘ ܐܬܕܠܚܬ . ܚܕ ܥܠ ܚܒܪܗ ܒܿܟܝܢ 
ooo‏ . ܐܦ ܐܚܐ ܥܠ ܒܪ ܪܘܓܙܗ ܀ 632 


ܓܘܕܐ ܐܫܬܓܫܬܼ . ܕܒܓܢܒ̈ܐ ܐܬܠܒܟܬܼ . 


ܥܠ ܡܕܡ ܙܗ̱ܘܐ ܐܢܩ . ܡܐܢܝ̈ܗܘܢ ܣܕܩܘ 
ܘܐܚܬܘ ܀ ܢܚܬܐ e‏ ܕܠܒܝܫܝܢ . ܘܩܡܼܘ 
ܒܫܠܝܚܘ ܒܒܟܬܐ . 35[ ܪܘܒܝܠ ܥܠ 
ܫܡܥܘܢ . Ja5‏ ܫܡܥܘܢ ܥܠ ܠܘܝ ܀ ܒܿܟܐ 
ܠܘܝ ܓܢܒܪܐ . ܥܠ ܝܗܘܕܐ ܚܟܝܡܐ . ܒܟܐ 
ܝܗܘܕܐ ܚܟܝܡܐ . ܥܠ ܒܢܝܡܝܢ ܓܢܒܐ ܀ 
ܡܠܠܫܗܘܢ 0 * 
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et scindebant vestesque quibus in- 
duebantur lacerantes nudi flebant; 
flebat Ruben super Simeonem et 
Simeon super Levi ; fortis Levi 
flebat super Judam sapientem ; 
flebat sapiens Judas super Benja- 
min furem ; tota turma perturba- 
batur, una resonabat vox ploratus. 
Ve viris justis quomodo hodie 
pudefacti sunt ! « Quibusnam ver- 
bis deprecari conabimur pro de- 
licto nostro? In servitutem nos non 
rediget, quia fures inventi sumus. 
Quid viro illi prosunt servi quos 
furti reos deprehendit ? » 

17. Respondit cconomus dicens: 
« Ábsit ut retribuam quod fecistis? 
Non possum vobis malum inferre 
quod mihi intulistis ; non peto ut 
remaneatis et servi sitis in /Egypto. 
Qui furatus est scyphum ipse re- 
maneat; vos autem ascendite et 
proficiscimini in pace; iste enim 
Benjamin quem adduxistis vos de- 
honestavit. Fur abeat cum furtis 
suis, vos autem non eritis servi. » 
« Quid dicemus et quomodo nos 
excusabimus de hac re? Mens a 
nobis excessit, visa re nefanda, quae 
e sacco exivit. Non possumus tibi 
tradere illum cujus saccus nos op- 
probrio operit ; omnes tecum ibi- 
mus et servi domino tuo erimus ; 
si vult nostri misereri, tanquam 
iniquorum misereatur ; nec enim 
quidquam nunc nobis superest ad 
nos justificandos. » 

18. Jumenta! ab itinere reduxe- 
runt et cum c(economo regressi 
sunt. Discesserant in hilaritate, 
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o5‏ ܣܢܝܥܬܐ ha he‏ . ܕܚܕ llo‏ ܕܒܟܝܐ 
ܢܩܫܬ݀ . ܚܒܠ̈ܝܗܘܢ jay‏ ܟܐܢܐ . ܐܝܟܢ 
o.‏ ܐܬܦܪܣܝܘ ܀ ܟܒܐܝܠܝܢ ܡܠܐ «x‏ . 
ܕܢܦܝܼܤ ܡܛܠ ܣܤܟܠܘܛ . ܒܥܒܕܘܬܐ ܠܐ 
ܡܩܒ̇ܿܠ ܥܢ . ܕܗܐ ܓܢܒ̈ܐ ܐܧܫܬܟܚܝܢܢ ܀ 
Q4 oq‏ ܥܒܕ̈ܐ ܠܓܒܪܐ . ܕܠܒܼܟ 

ܓܘܢܟ̈ܐ ܒܬܪܗܘܼ . 


ܥܢܐ ܪܒܝܬܐ ܘܐܡܪ ܗܘܐ gae).‏ ܠܝ 
ܕܐܦ̇ ܪܘܥ ܕܥܒ̣ܕܬܘܼܢ ܀ ܕܠܐ hp‏ ܕܠܟ 
ܐܒܶܐܫ . ܐܝܟ ܕܐܢܬܘܢ ܐܒܐܫܬܘܢ ܠܝ . ܠܐ 
ܒ̈ܥܐ ܐܢܐ ecl:‏ . ܘܬܗܼܘܘ ܥܒܕ̈ܐ ܒܓܘ 
ܡܨܪܺܝܢ ܀ oÓ,‏ ܕܓܢܒ ܟܡܢܐ ܗ̱ܘ ܢܦܘܫ . 
ܘܐܢܬܘܢ ܣܩܼܘ ܙܠܘ ܒܫܠܡܐ . ܗܐ ܓܝܪ 
ܗܢܐ ܒܢܝܡܢ eo eM.‏ ܐܒܗܼܬܟܘܢ ܀ 
ܒܓܘܢܒܘܗܝ ܠܐܼܙܠ hao . Ju,‏ ܥܒܕ̈ܐ 
ܠܐ oor‏ . ܐܝܟܢ ܢܐܡܪ ܘܒܡܢܐ . ܢܦܬܘܩ 
ܪܘܚܐ ܥܠ ܗܕܐ ܀ o .a9»‏ ܗܘܢܢ ܡܢܢ . 
ܒܓܘܢܚܐ ܕܢܦܩ ܡܢ uoc‏ . ܠܐ epe‏ ܕܝܢ 
ܢܫܠܡ ܠܟ . ܠܗܢܐ ܕܣܩܗ ܟܐܪ܀ ܠܢ ܀ 
ܟܠܢ ܥܡܟ ܥܿܐܠܝܢܢ js.‏ ܠܡܪܟ ܗܿܘܝܢܢ . 
ܐܢ ܒܿܥܐ ܕܢܚܘܤ ܥܠܝܢ . ܐܝܟ ܕܥܠ ܒܝ̈ܫܐ 
ܡܬܪܚܡ ܀ ܡܕܡ ܓܝܪ ܕܒܗ )425 . ܡܢ 
ܗܫܐ ܠܐ Jeà‏ ܠܢ . 


Jia‏ ܐܠܛܦܘ ܡܢ ܐܘܪܚܐ ܿ ܘܥܡ ܪܒܝܬܐ 
eMs‏ ܗܘܘ ܀ ܕܢܦܩܘ ܗܘܘ JL o j$5‏ . 


1 Gen. XLIV, 43. 


^ 0 me 
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redierunt in moerore : « Quare, o 
Benjamin, tanto opprobrio nos 
operuisti coram viro? Cur nobis 
notam mali nominis inussisti apud 
JEgyptios? Cur omnes nos rem 
celasti et cuiquam non revelasti ? 
Quid cogitabat cor tuum quando 
scyphus in saccum tuum intrabat ? 
O fortunatos nos, Benjamin, si 
pater nos non audisset. Te addu- 
ximus ut justificaremur per te, et 
ecce adventus tuus infamia nos 
notavit. Scypho in sacco tuo repo- 
sito et latente, tanquam justificati 
surgimus, postquam furto menda- 
cium adjicimus. Filii Zelphe li- 
bertatem nostram servarunt, et tu 
a recto aberras! filii Bale hone- 
statem servarunt, et filius Rachel 
scyphum furatur ! Quomodo adire 
possumus virum, quum nos deho- 
nestasti. hodie coram ipso ? Quo- 
modo dicemus te fratrem nostrum, 
scypho proclamante furta tua? 
Miramur patrem tuum liberos Ra- 
chelis amasse, uxoribus honestis 
et virtute ornatis preetulit genitri- 
cem furorum. Quis novit quantas 
erumnas creavit nobis frater tuus 
Joseph, quantum vexavit nos pater 
tuus Jacob usque hodie propter 
eum ? Ille vexavit nos ad greges et 
tu hodie nos vexas in JEgypto. 
A pud te et matrem tuam ac fratrem 
tuum in afflictione continuo vixi- 
mus. Tandem prodidit te hodie ei 
scyphus e sacco tuo eductus. Bea- 
tus pater noster Jacob, si matri 
tue non occurrisset ; quia et illa 
per furta sua in quantum potuit 
difficultates patri tuo creavit. Mater 


BENJAMIN AD JOSEPH DUCITUR. 


537 


ܗܐ «SJ.‏ ܒܟܡܝܪܘܬܐ ܀ ܥܠ ܡܘ o‏ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܥܒܼܕܬܢ ܓܘܢܚܐ ܩܕܡ ܓܒܪܐ . 
ܥܠ ܡܢܐ ܒܫܡܐ ܒܝܫܐ . ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ ܟܹܐܪܬܢ ܀ 
ܐܝܟܢ ܟܣܹܝܬ ܟܢ ܟܠܢ . ܘܠܚܕ ܡܢܢ 
ܠܐ ML‏ . ܐܝܟܢ ܕܡܐ ܗܘܐ ܠܒܟ . ܟܕ 
ܟܣܐ ܠܣܩܟ ܥܐܠ ܀ ܛܘܒܐ ܗ̱ܘܐ ܠܢ 
exa‏ . ܐܠܘܠܐ ܫܡܠܢ ܐܒܘ . ܕܒܟ ܢܙܕܟܐ 
ܐܝܬܝܢܟ . ܘܗܐ ܛܒܥܬܢ ܡܐܬܝܬܟ ܀ joco‏ 
ܟܡܐ ܒܣܤܩܟ ܘܛܡܝܪ . X00‏ ܐܝܟ 
]:5J‏ . ܘܡܢ ܒܬܪ ܓܢܒܘܬܢ . ܐܘܣܦܢܢ 
ܕܓܠܘܬܐ ܀ aS‏ ܙܠܦܐ ܢܛܪܘ ܚܐܪܘܬܐ . 
ܘܐܢܬ ܬܥܪܘܩ ܡܢ ܘܠܝܬܐ . .u2‏ ܟܠܗܐ 
ܢܛܪܘ ܐܣܤܣܒܝܡܐ . ܘܒܪ ܪܚܝܠ ܢܓܢܘܒ 
ܟܣܐ ܀ ܐܒܢ ܡܘܼܠ ܨܝܕ ܓܒܪܐ . ܕܐܒܗܼܬܬܢ 
qoo.‏ ܩ ܘܕܡܘܗܝ . ܘܐܝܟܢ weh‏ ܕܐܚ 
ܐܢܬ . Jens Jon‏ ܩܿܥܐ ܓܘܢܒܝ̈ܟ ܀ ܡܿܬܕܡܪܝܢܢ 
ܒܗ ܒܐܒܘܟ . ܕܠܝܠܕܝ̈ܗ̇ ܕܪܚܠ ܐܚܼܒ . ܡܢ 
ܡܢ ܝܕܥ ܡܘ ܛܘܪܦܐ . ܐܣܒܼܠ ܠܢ ܐܚܘܟ 
ܝܘܣܦ . ܟܡܐ ܫܕܩܢ ob»‏ . ܐܒܘ 
ܝܥܩܘܒ ܘܥܕܟܝܠ ¢ ܕܚܕ ܥ̈ܢܐ ܗܘ ܫܢܩ 
ܠܢ . ܘܗܐ ܒܡܕܪܝܢ ܐܢܬ ܝܘܡܢܐ ܒܝܬ ܠܟ 
ܘܠܐܡܟ ܘܠܐܚܘܟ , ܒܠܩܬܐ ou‏ ܕܝܢ ° 
ܘܡܢ ܚܘܼܝ ܠܗ je.‏ ܕܢܦܩ ܡܢ ܣܩܟ ̇ 
Jon‏ ܟܠܢ ܡܛܬܟ ܿ ܥܒܕ̈ܐ ܠܡܙܗܼܘܐ els.‏ ܀ 
ܛܘܒܐ ܗ̱ܘܐ ܠܐܒܘܢ ܝܥܩܘܒ . ܐܠܘ ]49 
Ji‏ ܐܩܒܠ . ܕܐܦ ܗ݈ܝ ܢܒܝܗ ܐܝܟ 
ܚܝܠܗܿ . Loss‏ ܠܐܒ ܘܟ ܥܒܕܬ݀ ܗܘܬ ܀ 
ܐܡܟ JM‏ ܓܢܒܬ݀ ܗܘܬ . ܕܠܳܒܰܢ oen!‏ 
ܐܪ̈ܡܝܐ . ܘܗܐ ܠܒܟܬܗܿ ܠܐܘܡܢܘܬܐܼ . ܝܪܬܘܬܐ 
Aca)‏ ܥܠܒܪܗ ܀ Que‏ ܘܬܐ ܥܠ 
ܒܢܝܡܝܢ IER‏ ܘܬܐ ܘܕܬܟܬܘܫܐ . ܒܠܡ ܗܘܐ 
ܟܡܙܐ ܡܢܦ̈ܘܬܗ. ܘܪܘܚܐ ܕܢܦܼܘܩ ܠܐ ܡܫܟܝܝ ܀ 
BM ve‏ ^ 
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tua furata est idola Labani 78161 
patris sui!. Ecce accepisti ejus 
artificium, hereditatem quam ipsa 
reliquit filio suo. » Abundarunt 
contra Benjamin verba contentio- 
nis el pugnae. Scyphus labia ejus 
obstringebat nec se defendere po- 
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ܒܪܥܝܢܗ ܓܝܪ ܐܬܚܫܼܒ . ܕܥܠ ܗܕܐ ܫܬܩܐ 
ܦܩܚ . ܕܟܣܐ ܕܢܦܩ ܡܢ Jaco‏ . ܕܐܬܗܼܝܦܢ 
ܠܐ ܡܿܪ̈ܦܐ ܠܝ Jis Q^ Vo s‏ . ܡܢܘ 
ܒܗܘܢ ܕܡܗܿܝܡܢ ܠܝ . ܕܠܐ ܐܚܝ ܝܘܣܦ 
ܒܝܢܝܗܘܼܢ . ܐܦܠܐ ܐܒܝ ܝܥܩܘܒ ܩܪܝܒ ÷ 


terat; mente enim recogitabat de hac re silendum esse. « Scyphus 
qui e sacco exiit non sinit ut mihi credatur ; si veritatem dixero, quis 
ex eis credet mihi ? Quia frater meus Josephus non est inter eos et 


19. « O tu qui suscitas tempesta- 
tes et luctum inducis in /Egypto, 
redde rationem delicti tui ut vi- 
deamus quanam fuerit tua volun- 
tas. Dic nobis quonam momento 
scyphum furto sustulisti ? Quonam 
nos receperamus quum surrezisti 
ut tuam perficeres voluntatem ? 
Forsan quo tempore dormiebamus 
et somnus oculos nostros oppres- 
serat; quum nos nox somno im- 
merserat, te scyphus vigilem pro 
furto reddiderat. Monita patris tui 
Jacobi facile observasti ! magno 
hoc scypho quem furatus es man- 
datum patris adimplevisti ! Totam 
gentem nostram hodie dehonesta- 
sti apud /Egyptios; genus nostrum 
delevisti e libro justorum et inter 
fures inscripsisti. Ne faciat Deus 
amplius ut itinera nobiscum pera- 
gas, qui sic in fluctus precipitasti 
viros juste viventes ; etiamsi petie- 
rimus et rogaverimus ut exeas, ex 
nunc exire non poteris. Talis est 
tuee actionis effectus ut tibi nobis- 
que hic sit moriendum. Deus vos 
noveral et antea abstulit fratrem 


pater meus Jacob non adest. »‏ 
ܐܘ ܠܟ ܡܣܿܓܐ fjo-a 2a.‏ . 0| 
ܒܡܪܝܢ ܥܩܬܐ ܿ ܦ̱ܘܩ ܪܘܚܐ ܥܠ ܣܟܠܘܬܟ . 
ܕܙܚܐܐ ܡܢܘ ܨܒܝܢܟ ܀ ܐܡܲܪ ܠܢ ܒܐܝܢܐ fi‏ . 
ܫܩ ܟܣܐ ܒܓܢܒܘܬܐ . ܠܐܝܟܐ 5 
ܐܪܚܩܼܢܢ . ܘܩܡܼܬ ܐܢܬ ܫܡܫܬ ܕܒܝܢܟ ܀ 
ܒܥܕܙܐ ܟܒܪ ܕܙܕܡܟܼܢܢ . i40‏ ܫܢܬܐ ܥܠ 
ܥܝܢܝ̈ܢ . ܠܠܝܐ ܥܒܕ ܠܢ ܛܒܪ̈ܥܐ . ܘܠܟ e‏ 
ܠܡܔܓܢܒ ܟܡܢܐ ܀ ܦܘܩܕܢܘ̈ܗܝ ܕܐܒܘܟ 
ܥܩܘܒ . ܕܠܝܠܐܝܬ ܫܡܠܝܬ܀ ܐܢܘܢ . ܒܗܢ 
ܟܣܐ ܪܒܐ ܕܓܢܒܬ . ܦܘܩܕܢܗ ܕܐܒܘܟ 
ܫܠܡܬ ܀ ܠܟܠܗ «A.‏ ܝܘܡܢܐ . ܟܐܪܬܝܗ̱ܝ 
ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܠܚܝܬܝܗܝ ܠܛܘܗܘܢ ܘܢ 
ܟܐܢܐ . ܘܟܬܒܬܝܗ̱ܝ ܒܝܬ ܓܢܒ̈ܐ ܀ ܠܐ ܬܘܒ 
ܢܥܒܕ ܐܠܗܐ . ܕܬܦܘܼܩ ܥܡܢ ܒܐܘܪ̈ܚܬܐ . 
ܕܗܟܢ ܐܪܡܝܼܬ ܡܦܫ̈ܘܠܐ . ܠܐܢܫܶܐ ܕܚܝܼܘ 
ܟܐܙܐܝܬ ܀ ܘܠܐ ܐܢ | ܘܙܕܠܐ . ܕܬܦܘܩ 
ܡ ܗܫ ܢܦܧ ܐܢܬ . ܐܝܬ ܒܗ ܚܝܠܐ 
ܒܣܘܥܪܢܟܟ No.‏ ܘܚܢܢ ܗܪܟܐ ܢܡܘܼܬ 
ܠܢ ܀ ܐܠܗܐ ܝܕܥ ܗܘܼܐ ܠܟܘ . ܘܩܼܕܡ 
ܗܘܼܐ ܕܒܪܗ ܠܐܚܘܟ . "Lao‏ ܗܘܬ݀ ܠܢ ܡܢ 
ܗܘܐ . ܒܝ̈ܫܬܐ ܕܡܝܬܐ ܗ̱ܘܐ ܥܠܝܢ ܀ ܡܢ 
jua‏ ܤܓܝ ܚܣܟܢ . ojo:‏ ܕܝܘܣܦ 
Gen. XXXI, 30-34.‏ ܐ 
ܠܕܐܒܐ àexi&. — * BO‏ 0 * 
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ܠ‎ 
tuum ; nobis hac privatione duriora 
fuerunt mala qua super nos ad- 
duxit. E. multis tormentis liberavit 
nos mors immatura Josephi ; libe- 
rati sumus, sed non complete; ecce 
in fratre retribuimur. » 

20. Respondit Judas fratribus 
dicens : « Non oportet omnia nar- 
rare : non oportet Josephi histo- 
riam in medium afferre ; fas non 
est in /Egypto culpam ejus super 
vos advocare, ne Deus iratus vos 
magis cruciet. » Benjamin fratri- 
bus dixit: « Moerore conficior quod 
ceciderit super me delictum quod 
non commisi et in eo deprehensus 
fuerim ; exisse scyphum e sacco 
meo ab hoc me expedire non pos- 
sum. Sive velimsive nolim, adheret 
mihi hec accusatio : me defendam 
coram vobis per illud quod vobis 
factum est; per vestra discite mea, 
ne Deum in me offendatis. Pecu- 
nia, qua frumentum emimus, ve- 
spere servo dedimus ; illa autem 
rediit in saccos nostros et ecce 
nobiscum est. Quis autem eam in 
saccis miserit nescimus, Quis onera 
aperuit et in eis peras posuit? 
Onera posita erant et sigillo munita 
et in eis pretium frumenti nostri 
inventum est. Si scyphum, qui 
facile occurrerit, a foris apprehen- 
di, quis ingressus est ut pecuniam 
nobis afferret que in thesaurum 
illata fuerat ? Si scyphum simul et 
peras vestras in sacco meo inyve- 
nistis, ego abstuli scyphum et pe- 
cuniam ; in me redundet culpa ; 
si scyphum invenistis in sacco meo 
et peras in saccis vestris, qui posuit 
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ܘܗܐ 


ܩܠܝܠܐ . ܐܓܙܘܹܝܢܢ ܘܠܐ ܡܠܝܐܝܬ . 
ܒܐܚܘܗܝ wax Sho‏ ܀ 


ܥܢܐ oon‏ ܘܐܡܪ ܠܐܚ̈ܘܗܝ . ܠܐ ܟܠܗܝܢ 
ܘܠܐ ho M‏ . ܡܛ ܠ Jo ff .9 coo.‏ . 
ܕܬܥܠܘܢ ܫܪܒܗ ܥܬܐ ܀ ܠܐ oy‏ ܕ 
Od;‏ ܡܟܠܘܬܗ ܥܠܟܘܢ ܬܩܼܪܘ . ܕܠܡܐ 
Ap‏ ܐܠܗܐ . aeneo‏ ܝܬܝܪܐ ܀ ex‏ 
Ioas»‏ ܡܐܬ ܐܢܐ . ܒܢܝܡܝܢ ܐܡܪ ܠܐܚܘܗܝ . 
L7‏ ܥܠܝ ܡܠܘ ܬܐ . ܕܠܐ ܣܠܪܬܗܿ ܘܐܬܠܒ̈ܟܬ 
ܒܗܿ ܀ ܕܢܦܩ ܕܝܢ ܟܣܐ ܡܢ «aco‏ . ܐܐ 
Jo‏ ܕܐܥܪܘܩ ܡܢܗ . ܕܐܢ ܐܛܒܵܐ 4e‏ ܠܐ 
ܨ 3] . ܒܬܪܝ ܐܬܐ ܪܫܝܢܗ « ܐܦܘܩ ܪܘܚܐ 
ܩܕܡܝܟܘ . ܗܕܐ ܕܠܟܘܤ dex‏ 
ܘܒܕܝܬܟܘܢ aS.‏ ܥܠ ܕܝܠܝ . ܘܠܐ b^.‏ 
ܒܝ ܠܐܠܗܐ ܀ ܗܐ ܟܦܐ ܙܙܒܢܼܢܢ ܒܗ . 
ܘܒܪܡܫܐ ܠܥܒܕܐ .ܗܒܢܝܗܼܝ . |i‏ ܒܣܩܝ̈ܢ 
ܘܗܐ ܥܡܢ ܗ̱ܼܘ . ܘܡܢ ܡܙܡܗ ܠܐ ܡܦܣܝܢܢ ܀ 
ܡܢܘ ܕܛܠ̈ܢܐ ܦܶܬܚ ܗܘܼܐ . ܘܨܪܪ̈ܐ 9o-2‏ 
joke‏ ܗܘܼܐ . ܕܣܝܡܝܢ ܛܥܠ̈ܢܐ ܘܛܒܝܥܝܢ܀ . 
ܘܒܗܘ jeu‏ ܕܥܒܘܪܢ s‏ ܐܢ ܟܣܐ ܕܠܒܪ 
NJ . Nas.‏ ܐܣܬܩܒܠ . ܟܡܢܦܐ ܡܢ 
ܥܠ No). AN‏ ܓܙܐ ܥܠ ܘܐܬܐܚܠܛ ܀ 
ܘܐܢ ܟܡܢܐ ܘܝܒܘ - ܒܓܘ ܣܩܐ ܕܝܠܝ 
ܐܫܟܚܼܬܘܼ . ܐܢܐ ܫܩܠܬ ܟܣܐ ܘܟܣܦܐ . 
ܘܒܬܪܝ ܢܐܬܼܐ ܥܕܠܝܐ ܀ ܛ ܕܝܢ ܟܣܐ ܘܢ 
ܓܘ ܣܩܝ . ܘܕܪ̈ܐ ܒܓܘ ܣܩܝ̈ܟܘ . ܗܽܘ 
ܕܣܤܼܡ 2ux52 L9.2-5‏ . ܗܼܘ ܒܓܘ 
ܣܩܝ ܣܡ ܠܝ Jes‏ ܀ ܘܟܒܪ «uL‏ 
ܥܠ ܟܡܢ̈ܦܐ . ܘܥܠ ܟܣܐ ܕܐܢܐ ܓܢܒܿܬ . 
ܘܐܝܟܢ ܛܥܢܐ ܫܪܐ ܗܿܘܝܬ . ܘܐܢܫ ܡܢܟܼ 
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pecuniam in saccis vestris ipse po- 
suit scyphum in sacco meo. Nec 
lorsan dicatis me pecuniam et scy- 
phum furatum esse, nam, quomo- 
do saccos solvissem, et nullus e 
vobis hoc vidisset? Ét quomodo 
adlaborassem coram vobis adju- 
vantibus? An vobis somno requies- 
centibus pecuniam abscondi in 
saccis vestris? Si vera sunt furta 
vestra, nec illud scyphi fallax ; et, 
si vestra vos latuerunt, et meum 
me latuit. » 

2]. Responsum dederunt fratri 
suo Benjamin dicentes : « Furtum 
scyphi perquiritur, non pecunie ; 
in furtum scyphi nos immersisti, et 
nunc nos interrogas de alia re; a 
crimine quod tibi imputatur te 
purgare debes. Non locuti sumus 
patri nostro de pecunia qus nobis- 
cum rediit ; revelavimus ei et non 
celavimus pecuniam repertam esse 
in oneribus nostris ; non oportet, 
frater, pecuniam in medium affer- 
re. OEconomus rem vidit et negle- 
xit, et tu illam propalas. Non pos- 
sumus contristare fratrem nostrum 
Judam qui patri nostro spopondit; 
alioquin omnes rediremus et in /EÉ- 
gypto te relinqueremus, ut pro tuo 
furto servitutem perageres et qui 
furati non sunt non affligerentur ; 
tu solus in nobis fur es et omnes 
confusione operimur. Quis saccum 
tuum aperuisset, et scyphum in eo 
posuisset? Sicut pecunia nostra ita 
et pecunia tua in sacco tuo, et 
insuper scyphus; additamentum, 
quod onus tuum accepit, tota no- 
stra pecunia majus est. Quis ita 
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ܠܐ ܚܙܐ ܠܝ ܀ ܘܐܝܟܢ ܐܢܐ ܥܡܿܠ hooó‏ . 
ܥܠ ܐܦܝ ܥ .ܘܕܪ̈ܢܝܒܘ . ܖܕܐܢܬܘܤ ܟܢ 
ܘܡܢܝܿܚܝܢ . Libo‏ ܟܦܐ ܒܣܩܝ̈ܒܢ 


ܐܢ ܫܪܝܪܝܢ ܓܘܢܒܝ̈ܟܘܢ . ܐܦܠܐ I um‏ 
4o‏ ܡܢܟܘܢ ܕܝܬܠܟܘܢ Lab‏ . ܘܐܦ ܡܢܝ 
ܟܡܢܝܐ ܕܗ̱ܘܬܢܝ * 


ܐܚܘܗܝ ܘܐܡܪܘ . ܓܢܘܒܬܗ ܕܟܣܐ 
ܡܬܦܩܕܐ . ܕܟܡܢܦܐ ܠܐ ܐܢܫ ܦܿܩܝ ܠܗ ܀ 
ܒܗܕܐ je‏ ܛܒܥܬܢ . ܘܗܐ ܡܥܩܒ ܐܢܬ 
ܠܐܚܪܬܐ . ܐܝܬ ܒܗ ܒ ܗܕܐ ܕܪܡܝܐ ܠܟ . 
Q2‏ ܡܢܢ s Je‏ ܠܐ ܐܡܪܢܢ ܠܗ 
ܠܐܒܘ . ܥܠ ܟܡܢ̈ܦܐ 49909 ܥܡܢ ܿ ܓܠܺܝܢܢ 
o3‏ ܘܠܐ ha^...»‏ ܟܡܢܦܐ 
ܛܠܢܝ̈ܢ ܀ ܠܐ ܙܙܼܩ Joor‏ ܠܟ ܐܚܘ . ܕܟܤܦܐ 
ܬܝܬܐ ܠܡ ܥܬܐ , ܒܝܬܐ ܗܐ ܚܙܝܗܼܝ ܘܐܗܼܡܝ . 
ܘܐܢܬ oso Ny‏ ܀ ܠܐ ܡܨ̇ܝܢܢ ܕܢܥܝܼܩ 
ܐܚܘܢ . ow heo.‏ ܠܐܒܘ . ܘܐܠܐ ܟܠܢ 
«L9‏ ܗ̱ܘܝܢ . ܘ Ó‏ ܠܟ ܡܿܪܦܝܢ 
ܗܼܘܝܢ ܀ ܕܒܓܢܘܒܬܟ ܐܢܬ ܬܫܬܼܥܒܕ . ܘܙܠܐ 
ܓܢܒܘ ܠܐ MN‏ . ܐܢܬܘ ܒܟܠܢ ܓܢܒܐ . 
ܘܐܦ̈ܐ ܕܟܠܢ ܒܗܝ̈ܬܢ ܀ ܡܢܘ )400 ܦܿܬܚ 
joo‏ . ܘܟܣܐ ܒܓܘܗ ܡܐܡ ܗܘܼܐ . ܐܝܟ 
ܟܤܦܢ ܒܣܩܟ 49x05‏ . ܘܗܕܐ jea2»‏ 
ܝܬܝܪܐ ܗܝ ܀ ܬܘܣܢܦܬܐ ܕܩܒܠ ܛܥܢܟ . 
ܡܢ ܟܠܗ ܟܡܢ ܪܟܐ ܗܝ . ܡܢܘ ܕܗܟܢ 
ܪܚܡ ܠܟ . ܙܕܪܗܸܛ ܤܓܝ ܠܢܝܚܟ ܀ ܐܝܟ 
ܓܢܒܐ ܕܡܬܠܒܟܝܢ . ܙܕܼܩ ܗܘܐ ܠܟ ܕܬܡܼܠܠ . 
ܒܛܥܢܡܘܢ M‏ * 





546 BENJAMIN AD JOSEPH DUCITUR. 546 


te amat ut festinanter tuum oble- 
ctamentum auxerit. Ut fures de- 
prehendimur, oportebat te loqui ; 
non indolem viri ingenui servasti, 
nec verecundiam furum. Non au- 
diuntur negationes ubi furta pa- 
tent. Scyphus clamat mendacia 
esse responsa a te excogitata. » 

22. Aperuit os suum ut verbis 
suis seipsum sedaret : « Quomodo 
vobiscum loquar, fratre orbatus ? 
Verba mea audirentur, si charissi- 
mi mei superstites essent ; voces 
mee auscultarentur, si aures ve- 
stre. bone essent. Res est nota 
odiosum esse Rachelis filium. Ad 
quid inserviunt verba hominibus 
qui gratis me oderunt? Ecce co- 
ram viro comparebimus ; ipse nos 
judicabit ; prodest mihi servum 
esse et e manibus vestris liberari. 
Locus non datur ut me defendam 
et omnes criminationes refellam, 
quia scyphus irritas reddidit om- 
nes excusationes, si enim justi fuis- 
setis, de me hoc non credidissetis ; 
non eritis servi in /Egypto propter 
verba aut furta mea ; sufficit mihi 
videre servitutem meam absque eo 
quod videam servitutem fratrum 
meorum ; patrem meum Jacobum 
meorore afíficiam paucis diebus, 
deinde ipse consolabitur ; si autem 
ex /Egypto evasero, per manus ve- 
stras moriar ; utile est mihi ut 
fiam servus et prodest ut a vobis 
relinquar utque a fure effugiatis 
et honorem lucremini ; in fratre 
meo Josepho contumelia me affe- 
cistis, in filio Rachelis me dehono- 


ܕܠܐ ܒܟܝܢ BL.‏ ܩ̇ܘܝܬ . ܘܠܐ ܒܬܚܡܕܬܐ 
ܕܓܢܒ̈ܐ ܀ ܠܐ vehe No‏ ܦܬܓܡܐ . ܐܝܟܐ 
ܕܓܘܢܒ̈ܐ ܡܫܬܟܚܝܢ . Se Jens‏ ܕܕܓܠܝܢ . 
ܦܬܓܡܝ̈ܗ̇ ܕܐܘܡܢܘܬܐ ܀ 


ܦܬܚ ܗܘܐ ܦܘܡܗ Wa)‏ . ܕܒܝܕ 
ܡܠܵܘܗܝ ܢܢܝܚ ܢܦܫܗ . ܐܝܟܢ Q2‏ 
ܐܡܠܠ Lh»).‏ ܐܢܐ ܡܢ ܐܚܐ ܀ ܡܫ̇ܬܡܠܝܢ 
S9 009‏ . ܐܠܘ MEC v0‏ 
ܐܕܢܝ̈ܟܘܢ ܀ ܐܬܓܡܪܬ݀܀ à‏ ܘܐܬܝܕܥܬܼ . 
Lio‏ ܗܘ ܝܠܕܗ̇ We‏ . ܡ ܐܣܓܐ 
ܥܡܠܐ ܕܡ̈ܠܐ . Jas)‏ ܕܡܓܢ eae‏ ܠܝ ܀ 
ܗܐ ܩܕܡ ܓܒܪܐ ܥܿܐܠܝܢܢ . oo‏ ܗܽܘܐ ܠܢ 
ܕܝܐ . ܦܩܚ ܠܝ ܕܥܒܕܗ ܐܗܽܘܐ . ܘܐܬܚܪܪ 
ܡܢ ܝܕ ܤܝܥܬܟܘܢ e‏ ܠܝܬ ܐܬܪܐ oe S‏ 
ܪܘܚܐ . ܕܒܛܠ ܟܣܐ * ܕܢܠ̈ܬܐ . ܐܠܘ ܓܝܪ 
«uo‏ ܗܼܘܝܬܘ . ܥܠܺܝ ܗܕܐ ܠܐ ܐܫܼܪܬܘܢ ܀ 
ܠܐ ܕܝܢ c.‏ ܘܒܓܘܢܒܝ̈ . ܬܗܼܘܘ ܥܒܕ̈ܐ 
ܪܺܝܢ . ܦܩ ܠܝ ܐܚܙܐ ܥܒܕܘܬܝ . 

ܘܠܐ ܐܚܙܐ ܥܒܕܘܬ° ܐܚܝ̈ ܀ ܠܐܒ ܝܥܩܘܒ 
ܡܟܪܐ ܐܢܐ . ܩܠܝܠ hoo,‏ ܘܐܬܒܿܝܐ . 4o‏ 


̇ ܡܢ ܡܕܪܝܢ ܦܠܰܛ ܐܠܐ . ܒܐܝ̈ܕܝܒܘܢ oo‏ 


ܡܐܬ ܐܢܐ ܀ fa.‏ ܠܝ Jo?‏ ܥܒܕܐ . ܘܦܩܚ 
ܠܝ gano?‏ ܐܦܘܫ ܘܡܓܗܿܝܬܘܢ ܡܢ 


ܓܢܒܐ . ܕܡܶܬܬܓܪ ܠܟܘ ܬܚܡܕܬܐ ܀ 


ܒܐܚܝ ܝܘܡܦ ܚܣܕܬܘܢܢܝ . ܟܒܪ ܪܚܝܠ 
ܟܐܪܬܘܢܢܝ . ܘܝܠܝ ܕܣܓܝܼܘ ܣܘܓܦܢܝ̈ ْ 
ܘܠܐ ܩܪܝܒܝܢ ܥܕܘܙ̈ܝ ܀ ܢܘܓܪܐ ܠܗ ܠܐܚܝܚ 
ܕܐܬܪܚܩ . ܘܥܕܟܝܠ ܡܢܢܝܬܘ ܠܗ . ܐܝܬܘܗܝ 
ܛܒܐ ܐܠܗܐ . ܕܢܥܒܼܪ ܚܡܙܢܕܗ x qo‏ ܀ 
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rastis. Ve» mihi, quia multa patior 
et non sunt qui adjuvent ; jamdiu 
frater meus disparuit, et illum ad- 
huc odistis ; Deus qui bonus est 
auferat illius contumeliam ab au- 
ribus meis ; si mortuus est, audiat 
anima ejus inter mortuos calum- 
nias vestras ; ille autem taceat in 
sepulchro, si propter furta sua op- 
probrio opertus est ; si autem in 
vivis est quem injuria affecistis, fa- 
teamini dumtaxat vos peccasse, et 
ipse condonabit pro sua justitia 
iniquitatem ore vestro prolatam. 
Jamdiu ossa matris mese Rachel 
jacent in sepulchro. Quid profuit 
vobis rem mortuorum produzisse in 
medio? Ecce igitur juro, si suaderi 
vultis,advoco patrem meum absen- 
tem et fratrem qui periit, nescio 
quis me decipiens in sacco scy- 
phum abscondit, juro per eum qui 
me a patre separavit et matre mea 
Rachele privavit: per illam ho- 
ram que me separavit a fratre meo 
dilecto Joseph, nescio rem qua mi- 
hi e sacco orta est. Fugerunt a me 
mei dilectissimi, et ecce in eorum 
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ܐܢ ܡܝܼܬ ܠܗ ܘܕܥܪܬܘܢܝܗܝ . ܬܪܐܓܫܼܝ 
ܢܦܫܗ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ . joouo‏ ܒܩܒܪܐ 
ܫܬܝܩܐ V.‏ ܥܠ ܓܘܢܒ̈ܘܗܝ ܐܨܛܥܪ 4 4e‏ 
ܚܝܘ ܘܛܠܡܬܘܢܝܗܝ owl.‏ ܒܠܚܘܙܕ 
ܕܐܪܣܟ̣ܬܢܐܘܢ . ܘܗ̱ܘ ܢܥܒܼܪ ܐܝܟ ܟܐܢܘܬܗ . 
ܥܘܠܐ ܕܡܠܘ ܦܘܡܝَܟܘ ܀ ܗܐ hao‏ ܠܬ 
ܠܐܡܝ ܪܚܝܠ ܿ ܕܫܟܝܒܝܢ ܓܪ̈ܡܝܗ̇ ܒܫܝܘܠ . 
d‏ ܝܬ̣ܪܬܘܢ ܕܐܝܬܝܬܼܩܢ . ܫܪܒܐ ܕܡܝ̈ܬܐ 
jos sns.‏ ܀ ܗܐ ܓܝܪ ܡܟܝܠ ܝܡܐ ܐܢܐ . ܐܢ 
ba,‏ ܕܬܦܝܣܘܼ . ܠܐܒܝ ܓܝܪ ܕܪܚܝܩ 
»129 ܐܢܐ . ܘܠܐܚܝ 96 6 ܩܪܐ ܐܢܐ ܀ 
ܠܐ oó‏ ܕܦܪܫܢܝ ܡܢ ܐܒܐ . ܐܦ ܡܢ ܐܡܝ 
ܪܺܚܝܠ ܓܠܼܙܢܝ . ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܒܓܘ Joco.‏ . 
ܡ Mos‏ ܘܛܫܝ ܟܣܐ ܀ ܠܐ ܗܝ ܫܥܬܐ 
ܕܦܪܫܬܢܝ . ܡܢ ܐܚܝ ܝܘܣܦ ܚܒܝܒܐ . 
ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܒܨܒܘܬܐ . ܕܡܢ ܓܘ ܛܠܢܐ ܢܒܥܬܼ 
ܠܝ oo‏ ܡܢܝ ܐܢܫܐ ܚܒܝ̈ܒܝ܇. ܘܗܐ 
ܠܒܝܟ ܐܢܐ ܒܦܘܪ̈ܫܢܝܗܘܼ. ܗܐ ܥܕ ܐܢܐ 
ܐܦ a‏ . ܕܦܫܬ܀ ouo‏ ܝܚܝܕܝܐ ܀ ܗܐ 
ܒܬܪ̈ܬܝܢ ege Cw)‏ . ܓܙܪܬ ܘܢܡܬ 
ܩܘܕܡܝܟܘ̱ . ܕܗܐ ܠܠܒܕܘܬܐ dM‏ . ܡܢ 


ܓܘܢܒ̈ܐ 002" ܚܕܪܘܢܝ ܀ 


diseriminibus detineor. Ecce memoria volvo etiam horas, quibus solus 
ab eis separatus sum. Sub duplici hoc infortunio statui et juravi coram 
vobis : Ecce in servitutem abeo propter furta que me hodie involverunt.» 


23. Benjamino responsum de- 
derunt fratres ejus dicentes : « Vide 
an coram viro vincas ; ne contra 
nos aliquid machineris ; memoras 
fratrem tuum Josephum qui nos 
pro viribus vexavit ; 81 frater tuus 
nobiscum foret, alterum scyphum 
attulissemus. » Ingressus oecono- 
mus ad Josephum narravit que 


ܠܒܢܝܡܝܢ ܕܝܢ o Qu9‏ . ܦܬܓܡܐ 
ܐܚܘܗܝ ܘܐܡܼܪܘ . ܩܕܡ ܓܒܪܐ ܚܼܙܝ ܐܢ 
ܐܟܝܬ . ܒܢ ܕܝܠܢ ܠܐ .ܬܬܚܟܡ ܀ ܠܝܘܣܒܦ 
ܐܚܘܟ ܡܬܕܟܿܪܬ . ܗܽܘ ܕܐܝܟ Jua OM.‏ 
ܠܢ . ܐܠܘ x»‏ ܗ̱ܘܐ ܐܚܘܟ . ܟܣܐ 
ܐܚܪܢܐ ܡܝܿܬܝܢ ܗܼܘܝܢ ܀ ܥܠ ܪܒܝܬܐ ܨܝܕ 
ܡܪܗ . ܘܐܫܬܥܼܝ ܡ̈ܠܐ ܕܗܘܝ̄ . ܘܕܟܝܡܐ 
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gesta fuerant, ostendens quam so- 
lertem et quam sensatum se in 
suis responsis Benjamin preestitis- 
set : « Solus Judas visus est hunc 
parvum diligere ; contumeliam in 
mortuos et in vivos propter scy- 
phum evomuerunt. » Volebat Jo- 
seph experiri an Benjamin relin- 
querent, sicut in deserto accepe- 
rant ipsius pretium et, Joseph 
tradito, abierant : « Volo hodie 
Scire an eorum odium senuerit ; an 
eorum nefas antiquatum sit et poce- 
nitentia sint renovati. » Stabant 
foris fratres Joseph, © conomum de- 
precantes : « Fac nobis gratiam, 
o sapiens vir, nec sinas aggravari 
judicium nostrum ; doceas nos de 
mutationibus domini tui, quanam 
re ad misericordiam adduci possit, 
quid vult sibi a nobis presstari, ut 
solamen dolori nostro accipiamus. » 
Stabat illic Benjamin et amare 
flebat, videns se tumultu circum- 
datum et vociferationibus undique 
impetitum : « Quam triste est hoc 
tempus cui fratrem meum Jose- 
phum desidero ; etenim in angu- 
stiis maxime requiritur amor fra- 
trum in fratres. Si autem frater 
non adest, Deus non abest ; per 
fratrem et absque fratre ipse potest 
mihi adjutor esse: non parcat, 81 fu- 
ratus sum, nec deserat, si injuriam 
patior. Ipse solus a me removebit 
ora me furti reum proclamantia. » 
Fratres eum cernentes exacerbati 
sunt quod tristitia afficeretur co- 
ram eis. Rursus contumeliose res 
Josephi justi in medium protule- 
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ܚܟܝܡ «x42‏ ܕܦܬܓܡܐ ܒܛܥܡܐ ܦܢܝ ܀ 
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runt : « Iste frater tuus somnia somniavit ; somnia ejus regem eum 
fecerunt, veniat iste Írater tuus rex et liberet te hodie ex /Egypto. 
Valde molestum est, Benjamin, te hic invocare Deum teque rogare 
ut veniat ad videndum scyphum e sacco tuo eductum. » 


24. Hisce dictis absolutisque ver- 
bis doloris, ecce Joseph ingressus 
est /Egyptiorum splendore ami- 
ctus. Jussit ingredi fures ut de fur- 
tis suis interrogarentur. Mandatum 
ejus insufflavit et excitavit febrim 
in eorum membris ; perturbati 
sunt servi trepidaruntque ad ejus 
mandatum ; omnes adstantes tre- 
mor cordisque palpitatio invasit ; 
vox ejus ut ventus violentus incur- 
vavit fortissimos ; qui, dum ince- 
debant, similes erant stipulis vento 
agitatis. Ingredientes tristitia suf- 
focati filii Jacob dicebant : « Exe- 
crandus hic ingressus nobis a filio 
Rachelis obvenit ; ve nobis hodie 
a parte viri qui apprehendit nos 
ut fures ! Si enim permittat JEgy- 
ptiis, vorabunt nos viventes. Hodie 
finis imponitur verbis nostris ; et 
forsan absolvimus nostras confabu- 
lationes; ab hac die usque in eter- 
num separamur unus ab altero. » 

25. Aperiens os suum Joseph 
justus, ccepit eos alloqui : « Qua- 
nam fronte, fures, audetis hodie 
ad me introire ? Nec justi estis nec 
filii justorum, sed furtorum periti 
et fures ; nescitis justitiam cujus 
nomine vivere rogatis ; hoc con- 
suevit furibus evenire ut, eorum 
furtis propalatis, dedecore affician- 
tur eorum personae. Semen estis 
servorum, o seminatores atque ama- 
tores furtorum, humiles et moesti 
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exterius, audaces et execrabiles 
intus; credidi verbis vestris vos 
filios esse justorum : artificio ver- 
borum vestrorum furtum mihi fe- 
cistis meque decepistis ; non me- 
rum scyphum furati estis ; siluissem 
nec puniissem ; sed scyphum quo 
Pharao augurabatur ausi estis fu- 
rari a me. Quum itineri vos accin- 
xistis et ad me salutandum venistis, 
dum dicebatis: « Remane in pace, » 
scyphus positus erat in oneribus 
vestris. Áudivi vos mihi jurare per 
Deum coli possessorem ; an ille 
Deus celi quem omnes timetis do- 
cuit vos scyphos reponere in saccis? 
beatus ille Joseph quod perierit 
et a furlis vestris sic ereptus sit ! 
In eodem dedecore involutus fuis- 
set, si vobiscum) fuisset, sed Deus 
ejus eum amabat et prius illum 
separavit a vobis, ut non afllige- 
retur vobiscum in /Egypto propter 
furta vestra. » 

26. Judas tristis et suspirans re- 
spondit Josepho dicens : « Non 
possumus, domine, os aperire, 
alligavit enim iniquitas linguam 
nostram ; post furta a nobis com- 
missa, quid habemus dicendum ? 
Ad quid multiplicare excusationes, 
quum saccus et scyphus nos con- 
demnant. Aliquem enim impuden- 
tem fuisse sicut nos nunquam au- 
ditum est : nos viri, quos reges 
honoraverunt, nobis acquisivimus 
nomen malum : scyphum cupivi- 
mus et honor noster humiliatus 
est; quia fraude usi sumus erga 
te, juste nos damnat judicium 
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tuum ; quia agnoscimus nos pec- 
casse, labia nostra jam poenam no- 
stram decreverunt : pro nostra 
audacia servi erimus in perpe- 
tuum ; servitutem nescimus, sed 
quia peccavimus ei subjiciemur ; 
viri qui mala tibi retribuerunt 
duram merentur servitutem. Non 
spargatur in terra nostra rumor 
Hebraeos fuisse fures et propter 
nos male audiatur gens justorum 
antiquorum. » Joseph responsum 
dedit Judae his verbis! : « Absit 
ut agam erga vos, Hebrei, sicut 
egistis erga me ; leges /Egyptiorum 
non feriunt viros vobis similes. 
Fures sicut homicidas damnat hic 
lex. Hoc igitur faciam ; vos ascen- 
dite et proficiscamini in pace ; 
decadem vestram dimitto ; qui au- 
tem furatus est hic remaneat ; 
J/Egyptus adimplebit correctionem 
ejus ; nemo ei auxilium preestabit; 
faciam ut intelligat in carcere quid 
fecit. Absit ut ex /Egypto exeat, ne 
vobis per furtos vexationum causa 
sit ; /Egyptus asylus ejus erit ; in 
ea remanebit, vos autem exibitis. » 

27. Accessit Judas sponsor et 
provolutus ante Josephum ait? : 
« Miserere, domine, lacrymarum 
mearum et vide rne ante te provo- 
lutum, permitte ut tota turma si- 
mus squaliter servi, aut ut ego 
hic remaneam et abeat Benjamin ; 
praefero servum esse quam maledici 
a justo sene. Benjamin furatus est 
scyphum et Judas solvet ponas 
furtorum ejus. Aut ego, Domine, 
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aut omnes nos remaneamus servos 
Majestatis tua ; miserere patris no- 
stri et propter eum remitte illi 
hunc furem ; valde enim, domine, 
Jacob pater noster diligit natu mi- 
nimum ; anima senis justi conglu- 
tinata est cum anima illius propter 
duo: unum, quia frater ejus periit, 
alterum, quia mater ejus mortua 
est et etiam propter hoc, Domine, 
quod ipse obsignavit et occlusit 
lontem quo filii nascebantur. Vo- 
luntatem tuam, domine, perfeci- 
mus, et beneplacito tuo gnaviter 
defuncti sumus ; nec nisi cum la- 
bore multo obtinuimus ut illum 
daret et veniret nobiscum. Diximus 
tbi quando discessimus : « Non 
potest puer venire, quia pater ejus 
eum valde diligit, nec sinet eum 
a se separari. » Significasti autem 
responsum hoc : « Adducetis mihi 
natu minimum, et quum hoc au- 
dierit pater ejus, gaudebit quod in 
adjutorem suum respiciam. » Post- 
quam autem multum desudavimus 
patrem exorantes, nisi fames inva- 
luisset, non permisisset illum veni- 
re nobiscum. Magna affecti fuimus 
tristitia, quuin vidimus eum lugen- 
tem et dolentem et verba proferen- 
tem ita tristia ut, si audiisses, et 
ipse contristatus fuisses : « Vae 
mihi, aiebat, quem orbastis Rachele 
ejusque filis ; duos enim filios 
peperit mihi ; at avolarunt a sinu 
meo ; » omnibus suis clamoribus 
moerore nos affecit et ei jJuravimus: 
« Si tradideris nobis Benjamin, 
nullo parcemus labori ut eum ad 


BENJAMIN AD JOSEPH DUCITUR. 


657 


ܥܒܕ̈ܐ ܠܘܬ ܪܒܘܬܟ . ܘܡܛܠ ܐܒܘ ܐܬܪܚܼܡ . 
ܘܫܕܪ ܠܗ ܠܗܢ ܓܢܒܐ ܀ ܤܓܝ S9‏ 
ܪܚܡܙ ܠܗ . ܝܥܩ ܘܒ e‏ ܠܙܥܘܪܐ . 
ܢܦܫܗ ܕܣܒܐ ܙܕܝܩܐ . ܒܢܦܫܗ ܕܗܢܐ 
ܕܒܝܩܐ ܀ ܚܕܐ ܡܛܠ ܕܐܒܼܕ܀ ܐܚܘܗܝ . 
ܘܐܚܪܬܐ ih.‏ ܐܡܟ . ܘܬܘܒ ܘܐܦ 
ܡܛܠ ܗܕܐ ܡܪܝ . oo?‏ ܚܬܼܡ ܝܠܕܐ 
ܕܒܢܘ̈ܗܝ ܀ ܨܒܝܢܟ ܡܪܝ ܫܠܡܼܢܢ . ܘܠܢܝܚܟ 
ܝܗܼܒܗ ܕܢܹܐܬܐ qun‏ ܀ ܐܡܼܪܢܢ ܥܠܟ ܟܕ 
aM‏ . ܕܠܐ ܡܫܿܟܚ ܛܠܝܐ ܢܚܬ AME).‏ 
ܐܒܘܗܝ ܡܚܒ ” ܠܗ . ܘܠܐ *J5,‏ ܕܢܦܼܪܘܫ 
ouo‏ ܀ ܘܦܬܓܡܟ ܗܕܐ ܒܕܩܼ . ܕܐܚܼܬܩ 
ܠܝ ܠܙܥܘܪܐ . ܘܟܕ ܢܫܡܼܥ ܐܒܘܗܝ ܙܚܼܕܐ . 
Joco! cu)‏ ܥܠ ܥܘܘܼܪܢܗ s‏ ܘܟܕ ܛܒ 
ܣܓܝ ܐܥܡܠܢܝܗܝ . ܠܐܒܘܢ ܣܒܐ ܒܒܥܬܗ . 
ܐܠܘܠܐ ܕܥܫܢ io.‏ . ܙܢܐܼܬܐ ܥܡܢ ܐܐ ܫܒܩܗܼ * 
ܘܚܫܐ ܪܒܐ ܐܠܒܫ ܠܢ ܕܚܙܝܢܝܗ݈ܝ ܕܐܒܝܠ 
ܘܡܥܩ . ܘܐܡܪ (d. eue? Jio‏ ܬܫܦܼܠ 
ܐܦ ܐܢܬ ܬܬܠܝܩ ܀ ܘܝܠܝ ܠܘܐ ܕܓܐ ܝܬܘܢܢܚ . 
ܡܢ ܪܚܝܠ ܐܦ ܘܢ ܝܠܕܢܗܿ . ܬܪܝܢ ܓܝܪ ܒܢܝ̈ܐ 
ܝܠܕܬ݀ ܠܝ . ܘܐܫܩܠܘ ܘܦܪܚܘ ܡܢ 49315 ܀ 
ܒܗܠܝܢ ܟܠܗܘ ܙ̈ܘܥܡܐ dh.‏ ܠܢ 
ܘܝܡܝܢܢ ܠܗ . ܕܐܢ KaL‏ ܠܢ ܠܒܢܝܡܢ . 
ܠܡܠ ܘܢܝܬܝܘܗܼܝ ܠܢܝܚܟ ܀ ܚܫܐܼ ܪܒܐ ܛܥܝ̈ܢܢ 
ܗܘܝ . ܚܘܪ̈ܬܗ ܕܐܝܩܪܐ . ܬܪܥܣܪ ܐܘܠܕ 


ܓܢܒܪ̈ܐ . ܘܡܢ ܟܠܗܘ ܦܫܼ ܒܠܚܘܕܘܗܝ * 


ܐܢܐ ܥܪܒܿܬ ܒܥܒܟ ܠܐܒܘ . ܕܥܠܒܢܝܡܢ 
ܐܘܒܼܠ ܠܗ . ܘܝܿܡܝܬ ܠܗ ܕܐܢܗܼܘ ܕܐܪܦܝܘܗܝ ْ 
ܐܚܛܐ ܠܐܒܝ ܟܠܗܘ jeo/ « «o,‏ ܒܒܟܝܗ 
ܡܒܿܟܐ ܗܘܐ . ܒܗܝ ܫܥܬܐ ܕܡܢܗ 
ܦܪܫܢܝܗ̱ܝ . ojo‏ ܕܝܢܢ ܦܬܓܡ̈ܘܗܝ . 
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tuum oblectamentum reducamus. » 
Canities venerandi senis magna 
tristitia obnubilabatur ; duodecim 
genuit viros et solus remanet ; ego 
Spopondi servo tuo patri nostro 
ine Benjamin ad eum reducturum, 
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ܘܒܟܝܢܢ ܥܠ ܣܩܘܟ̈ܠܐ ܀ ܕܝܘܣܦ ܢܦܩ 
elo‏ ܠܝ . ܕܠܐ D up‏ ܓܕܫܗܼ 
ܘܫܡܥܘ ܬܘܒ ܐܡܼܪܬܘܢ ܠܝ . 209329 
ܪܝܫܐ 1 L5‏ ܀ ܘܠܒܢܝܡܝܢ ܒܥܝܬܘ . 
ܕܬܓܙܘܢܢܝܚ eh,‏ . ܘܕ ܚܕ ܒܐܘܪܚܐ 


juravique ei si eum dimitterem me 
peccati reum fore in patrem meum 
cunctis diebus meis. Qua hora illum separavimus ab eo, ita flebat ut 
ipse parietes flere viderentur ; quum ejus verborum meminimus, res 
adversas deflemus : « Quando Joseph, inquiebat, exivit, dixistis mihi : 
Nescimus quid ei acciderit, et de Simeone dixistis mihi eum a principe 
/Egyptiorum retentum et petitis Benjamin ; quia me orbare vultis, 


ܫܒܩܺܝܬܘ” . s S20‏ ܡܪܦܝܬܘ ܠܝ ܀ 





unum post alterum in via relinquitis et me dimittitis solum. » 


28. Post hec verba, Joseph hoc 
responsum dedit Juda: « Quomodo 
credam qus dicitis justum pro- 
bumque esse patrem vestrum, 
quamnam habet justitiam qui fures 
amat? enarrastis enim mihi amo- 
rem ejus erga eum qui scyphum 
furatus est ; duos e vobis amabat 
et decem alios oderat, quomodo 
justum  appellatis, cujus justitia 
tam inaequalis est? Si vultis ab eo 
amari, debetis fures effici ; nam, 
juxta assertum vestrum, non amat 
nisi fures. » « Absit, domine, ut 
pater noster justus delectetur frau- 
dibus, qui ostendit tibi illius justi- 
tiam eum culpe expertem habeas; 
fragilis labilisque est pueritia ; ocu- 
lorum illecebris capitur ; viderit 
puer scyphum et pulchritudine 
ejus captus in furtum inductus 
fuerit ; nos, domine, ei associes et 
patrem nostrum immunem ab hac 
re habeas ; nos hic servi manebi- 
mus, et patrem nostrum non de- 
spicies. » Post hiec verba respondit 


ܦܢܼܝ ܝܘܣܢܦ ܦܬܓܡܐ . ܠܝܗܘܕܐ i2‏ 
o‏ . ܐܝܟܢ ܐܫܪ eoe?‏ . ܕܟܐܢܐ ܗܘ 
ܥܩܘܒ i-e‏ | ܀ ܡܢܐ ܐܝܬ ܒܗ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܕܠܓܢܒ̈ܐ ܗܐ ܪܚܡ . ܥܠ ܚܘܒܗ ܓܝܪ 
bo ege‏ ܓܢܒ ° ܟܣܐ ܀ ܠܶܬܪܺܝܢ 
ܡܢܟܘܢ ܪܚܡ ܗܘܼܐ . ܘܠܠܣܪܪܐ ܐܚܪ̈ܢܐ io.‏ . 
ܡܢܐ heo‏ ܟܐܢܐ . jos‏ ܒܟܐܢܘܬܗ 
ܦܘܠܓܐ ,4 gea‏ ܒܥܝܬܘ . ܐܠܐ 
obo‏ ܠܐ ܡܨܝܐ . ܕܐܝܟ ܡܬܟܘܢ ܠܐ ܪܚܡ . 
ܐܠܐ [An‏ ܒܠܚܘܕ ܀ ܚܤ ܠܗ ܡܪܝ 
ܠܐܒܘ ܟܐܢܐ . ܕܢܚܼܕܐ ܗܘܼܐ ܒܗܢܘ JS)‏ . 
ܡܢ ܕܝܢ ܚܘܼܝܟ ܟܐܢܘܬܗ . ܘܚܪܪܬܝܗܼܝ ܡܢ 
ܥܕܠܝܐ ܀ ܪܗܝܒܐ ܗܝ No‏ ܛܠܝܘܬܐ . ܘܒܬܪ 
ܥܝ̈ܢܐ ܡܫܬܒܿܝܐ . ܚܙܝܗ̱ܝ Jens‏ ܘܫܒܝܗ̱ܝ 
ܫܘܦܪܗ . ܘܐܬܬܚܬܝ ܠܓܢܒܘܬܐ ܀ ܠܢ ܕܝܢ 
ܡܪܝ ܫܘܬܦ ܥܡܗ .5,0 ܠܐܒܘ ܡܢ ܗܕܙܐ . 
ܚܢܢ ܗܪܟܐ ܢܦܘܫ ܠܟ ܥܒܕ̈ܐ . ܘܠܐܒܤܟ 
ܝܥܩܘܒ ܠܐ ܬܕܥܪ ܀ ܥܝܠܐ ܝܘܣܦ ܘܐܡܪ 
ܠܐܚܘܗܝ . ܡܢ ܒܬܪ «Xo‏ ܡ̈ܠܐ . ܠܘ 
ܒܠܚܘܕ ܥܠ ܒܢܝܡܝܢ . MSS,‏ ܕܐܝܬܘܗܝ 
ܓܢܒܐ ܀ ܐܦ ܪܚܝܠ ܕܪܚܝܡܐ ܗܘܬܿ . ܓܢܒܬܐ 
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Josephus fratribus dicens : « Non 
solum didici Benjaminum furem 
esse, sed Rachelem dilectam furem 
etiam in via appellastis ; cecono- 
mus enim narravit vos ei hoc cri- 
men exprobrasse. Quando Jacobus 
compertum habuit Rachelem fur- : 
tum fecisse, quamnam ponam pro 
furtis retribuit ei ? Si eam expulit, 
justus est ; si autem eam impuni- 
tam reliquit, justus non est. Quia 
autem hac omnia audivi, ex nunc 
non silebo ; a scypho enim edoctus 
sum abscondita que celantur ; ego 
enim nolebam res internas cogno- 
scere, sed ecce per vos efficitur ut 
manifesta fiantomnia quee fecistis. » 

29. Filii Zelphe et Bale acce- 
dentes Judae fratri suo dixerunt : 
« Satis laborasti pro isto fure qui 
nos immersit ; fecisti, frater Judas, 


` }ܐܙ‎ nohis in /Egypto moriendum 


sit; attulit enim scyphum ut ex 
illo occulta discat et cognoscat 
omnia qu: inde ab infantia feci- 
mus ; etiam illud scelus, quod in 
fratrem nostrum Josephum perpe- 
travimus, ipsi revelabitur. Si autem 
hac omnia revelanda sint, terra 
nos deglutiat. Furtis enim multo 
gravius est nos vendidisse Jose- 
phum. Excusavimus Ruben, de Jo- 
sepho mendacia diximus ; senex 
Jacob fidem nobis adhibuit, quum 
veritatem ei occultaremus, quid 
dicemus propter te ut vera manife- 
stemus? et ipse senex si adesset non 
laboraret sicut tu. » Hisce dictis 
positoque scypho in conspectu, Jo- 
seph precepit dicens : « Inclinate 
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ܩܪܝܬܘܢ ܒܐܘܪܚܐ . ܪܒܝܬܐ ܓܝܪ ܐܫܬܼܥܝ . 
ܕܒܗܥܝܢ ܨܥܪܬܘܢܼܗ̇ ܀ ܟܕ ܐܪܓܫ ܒܪܚܝܠ 
ܕܓܢܒܬܼ . ܡܢܐ ܦܪܥܗ̇ ܥܠ ܓܘܢܒܝ̈ܗܿ . 
oo‏ ܕܛܪܙܗܿ ܙܕܝܩܐ 00 . 4 e‏ ܡܒ 
ܠܘ ܟܐܢܐ ܗܘ ܀ ܕܥܠ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ ܫܡܠܬ 

ܡ ܗܫܐ ܠܐ ܫܠܐ ܐܢܐ . ܡܢ ܟܣܐ ܓܝܪ ܝܦ 
ܐܢܐ . ܥܠ qb Jon‏ ܀ ܐܢܐ ܕܝܢ ܠܐ 
ܒܿܥܐ ܗܿܘܝܬ . wy»‏ ܩܦ̈ܠܐ ܓܘܝ̈ܐ . ܘܒܐܝܕ̈ܝܟܘܢ 
ܡܣܬܥܪ̈ܢ ܀ . ܕܢܬܓܠ̈ܝܢ ܟܠ ܕܥܒܼܕܬܘܢ ܀ 


ܒܢܝ̈ ܐܠܦܐ ܘܟܒܠܗܐ ܩܪܒܘ ܗܘܘ . 
ܘܠܝܗܘܕܐ ܐܡܪܘ ܐܚܘܗܘ . ܟܕܘ Bull‏ ܥܠ 
ܐܦܘ̈ܗܝ ot.‏ ܓܢܒܐ ܕܛܒܥ ܠܢ ܀ ܥܒܿܕܬ 
ܠܢ ܐܚܝ ܝܗܘܕܐ . eot‏ ܗܪܟܐ ܢܡܘܬ 
ܠܢ . ܗܐ ܟܣܐ ܓܝܪ ܐܝܬܼܝ ܠܗ . ܙܢܐܠܦ 
ou‏ ܟܡܢܝ̈ܬܐ ܀ woo‏ ܟܠܗܘ ܣܘܥܪ̈ܢܐ . 
ܕܥܒܼܕܢܢ ܡܢ ܛܠܝܘܬܢ . ܐܦ ܥܘܠܐ ܗܘ 
4o‏ ܬܘܒ ܗܠܝܢ ܡܬܓܠ̈ܝܢ . ܐܪܥܐ ܡܟܝܠ 
ܬܒܛܼܝ ܠܢ . ܤܓܝ Lao‏ ܘܢ ܓܘܢܒ̈ܐ . 
aJ?‏ ܠܐܚܘܢ ܝܘܣܦ ܀ ܢܦܩܼܢܢ ܪܘܚܐ ܥܠ 
ܪܘܟܝܠ . ܘܕܓܠܢܢ ܡܛܠ ܝܘܣܦ . 
ܝܥܘ. ܘܒ ܣܟܐ ܗܝܡܢ ܠܢ . ܟܕ ܩܘܫܬܐ 
ܚܦܝܢ ܡܢܝܗ ܀ ܟܡܐ wb‏ ܡܛܠܟ . 
ܘܢܚܘܝܘܗܝ ܫܪܝܪ̈ܬܐ . ooo‏ ܣܒܐ ܐܠܘ 
olo‏ . ܐܟܘܬܟ ܠܐ ܠܐܐ ܗܘܐ ܀ ܟܕ ܗܠܝܢ 
ܡܬܐܡܪ̈ܢ ܗܘܝ̈ . ܘܣܢܝܡ ܐܝܟ JM Jens‏ . 
ܦܩܕ ܗܘܼܐ ܕܨܠܘ ..gasy‏ ܘܫܡܥܼܘ ܟܠܡܐ 
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aures et audite omnia que fecistis. 
Scyphus ostendit mihi patrem ve- 
strum profectum solum in Haran 
et edocuit me de virgis quas pater 
vester posuit in aquis ; valde pul- 
chra est justitia hujus justi patris 
vestri ; virgas ponebat in aquis ut 
oves gregis sui multiplicarentur ; 
et primogenitis quidem virgas po- 
nebat, serotinas vero oves neglige- 
bat, ut priores sui forent, poste- 
riores vero Labani ejus soceri!. 
Quaenam est ista. justitia qua in-- 
tendit ut accipiat nimium et fraude 
possessiones non suas accipiat ? 
Duas uxores liberas et sorores acce- 
pit pater vester et quatuordecim 
annis laboravit ut eas in mercedem 
acciperet?. Una mater vestra ge- 
nuit sex filios, altera duos. Scyphus 
ostendit immihi de Rachele ipsam de 
re non justa reprehensam ; non 
enim pro sua utilitate furata est 
idola patris sui, sed ut auferret 
ethnicismum e domo patris sui. » 
30. Respondit Judas Josepho di- 
cens : « Scyphus tuus vera dicit ; 
quidquid gestum est tibi indicat 
et omnium veritatem tibi ostendit. 
Num autem Benjamin egit erga 
scyphum tuum sicut Rachel ? illa 
furata est idola patris sui, et hic, 
domine, scyphum tuum ; illa ut 
auferret offendicula e domo patris 
sui, et hic eodem modo fortasse 
scyphum diis assimilavit. Ne igitur, 
Domine, eum ut furem et virum 
noxium reprchendas ; accipe eum 
voluntate bona pro te laborasse. » 


2 Gen. XXIX, 418. sqq. 
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ܕܥܒ̣ܕܬܘܢ ܀ ܚܘܝܼܢܝ ܟܣܐ ܕܐܒܘܟܘܼ . ܠܚܪܢ 
ܐܐܠ ܒܠܚܘܕܘܗܝ . ܘܐܠܦܢܝ ܬܘܒ ܡܛܠ 
ܙܩ̈ܬܐ . ܕܟܡܝ̈ܐ Jo‏ ܐܒܘܟܝܘܢ ^ ܤܓܝ 
LL‏ ܟܐܢܘܬܗ . bos‏ ܟܐܢܐ ܐܒܘܟܘ . ܕܙܩ̈ܬܐ 
ܒܡܝ̈ܐ ܣܺܐܡ ܗܘܼܐ . ܕܥܪ̈ܒܐ OS‏ 
ܒܓܙܪܗ Liao s‏ ܣܿܐܡ ܗܘܼܐ . 

ܘܒܠܩܝܫܝ̈ܐ ܡܗܡܐ ܗܘܼܐ . ܕܩܕܡܝ̈ܐ ooo‏ 
oM‏ . ܘܐ̱ܚܪ̈ܝܐ ܕܚܡܘܗܝ e‏ ܀ ܘܡܢܐ 
ܗܝ ܗܕܐ ܟܐܢܘܬܗ . ܕܚܝܪܐ coh)‏ ܝܬܝܪܐ . 
ܘܬܟܢܫܼܝ ܠܗ ܩܢܝܢܐ ܿ ܕܠܐ oh‏ ܒܕܢܝܥܘܬܐ ܀ 
ܬܪ̈ܬܝܢ Jas.‏ ܚܐܪ̈ܬܐ . ܐܚܘܬܐ ܢܣܒ .2027 . 
ܘܫܢܝ̈ܐ ܐܪܒܥ ܘܥ ܣܪ . ܦܠܚܝ ܒܐܓܪܐ ° 
ܥܠ ܐܦܝ̈ܗܝܢ ܀ ܚܕܐ ܐܡܟܘ ܝܠܕܬܼ ܫܬܐ . 
ܘܐܚܪܬܐ oe» 1S.‏ . ܚܘܝܢܝ Leno‏ ܥܠ 
ܪܚܝܠ . ܕܕܠܐ Joys‏ ܐܬܥܕܠܬܼ ܀ ܕܠܘ ܓܝܪ 
ܡܛܠ ܝܘܬܪܢܗ̇ . ܓܢܒܬܼ ܗܘܬܼ Lx,‏ 
ܕܐܒܘܗ̇ . ܐܠܐ ܡܛܠ ܕܬܥܠܐ . ܚܢܦܘܬܐ ܡܢ 
ܒܝܬ ܐܒܘܙܗܘ̇ ܀ 


ܥܢܐ . ܗܘܙܐ ܠܝܘܡܢܦ ܘܐܡܪ . Jon‏ ܫܪܪܐ 


ܡܠܠ ܟܡܟ . ܟܠܡܐ ܕܗ̱ܘܐ ܒܼܕܩ ܠܟ . 


ܘܫܪܪܐ ܕܟܠ ܚܘܼܝ ܠܟ ܀ jx?‏ ܕܝܢ ܒܕܡܘܬ 
ܪܚܝܠ . ܥܒܕ ܒܢܝܡܝܢ ܕܝܕ ܟܣܐ . ܕܗܝ 


ܓܢܒܬܼ ܕܠܵܡܐ ܕܐܒܘܗ̇ . ܘܗܢܐ ܡܪܝ l2‏ 


ܕܝܠܟ ܀ ܗܝ ܓܝܪ ܡܛܠ ܕܬܥܠܐ . ܬܘܩܠ̈ܬܐ 
ܡܢ ܒܝܬ ܐܟܒܘܗ̇ . ܘܗܢܐ ܟܒܪ ܒܗ ܒܗܘ 
ܛܘܦܤܣܐ . ܟܣܐ ܕܡܝ (ܠܐܠܗ̈ܐ ܀ ܠܐ ܡܪܝ 
ܡܕܝܢ ܬܥܕܘܠܝܗܝ ” . ܐܝܟ Ia.‏ ܘܣܪܘܚܐ . 
ܩܒܼܠ ܕܒܝܢܗ ܛܒܐ . ܕܚܠܦܝܟ 09 
ܐܬܟܫܪܘ܀ ܀ ܘܐܡܪ ܝܘܣܦ ܠܗܘܕܐ . J‏ 


1 Gen. XXX, 37. sqq. 
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Dixit Joseph Jude : « Non indica- 
runt Labano idola ejus Rachelein 
ea occultasse in sella et super ea 
ascendisse et sedisse; quod si in 
idolis Labani ethnici aliqua fuisset 
virtus, ubi jubebantur revelassent, 
ut fures apprehenderentur. Scy- 
phus igitur Pharaonis scientia ma- 
jor est idolis vestris; quia illum 
furati estis et hoc revelavit mihi 
et nunc predicat omnia quod fe- 
cistis. » « Magnus est scyphus tuus 
magnaque ejus scientia et memo- 
ria ; sicut vir sapiens apprehendisti 
scyphum cognitorem. » 

91. Pulsavit Joseph scyphum ut 
magis eorum stuporem sententiis 
ejus augeret: « Volo, inquit, silere, 
sed scyphus revelat omnia probra 
qua perpetrata sunt. Non possum 
opprimere ejus visiones; quia mihi 
non celat occulta ; revelat mihi, etsi 
non loquatur, silet et me urget. 
Hunc furem peperit mater ejus 
Rachel in via et appellavit eum : 
filium dolorum meorum, et mortua 


̇ est postquam peperit!. Macula fuit 


in Ruben primogenito, qui ausus 
est ascendere lectum patris sui? ; 
primogenitus erat et gradum suum 
amisit et inferior factus est, quia 
fecit iniquitatem. » Magnus stupor 
invasit eos, secretis hisce enun- 
tiatis : « Nec justis nec bonis da- 
tum est donum sicut illud tuum. 
Hodie audivimus res lugubres et 
adimnirabiles patefactas ; quod ac- 
tum est apud Haran apud JEgy- 
ptios recitatum est. » « Ne impe- 


? Gen. XXXV, 9293. 
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Nau? ܠܗ ܠܒܢ ܕ ܠܡܘ̈ܗܝ . ܕܛܫܝܬܼ‎ di 


ܒܥܒܝܛܐ . AONO Aa qoo‏ ܀ 
ܐܠܘ ܐܝܬ ܗܘܬ݀ ܒܗܘ ܚܫܚܘ . ܒܐܠܗܐ 
cM‏ ܚܢܦܐ . ܟܕ ܡܿܬܦܩܕܝܢ eX.‏ ܗܘܘ . 
ܕܡܬܠܒܟܝܢ ܗܘܼܘ ܓܢܒܐ ܀ Joi‏ ܡܕܝܢ 0:082 

ܕܦܪܥܝܘ . ܒܚܝܕܥܬܐ ܡܢ , ܠܡܚܦܟܝܘܢ 
ܕܓܢܒܬ̣ܘܢܝܗ̱ܝ ܘܓܠܐ ܠܝ .ܘܗܐ ܡܩܿܛܪܔ 
ܟܠ ܕܥܒܕܬܘ ܀ ܪܒܘ ܟܡܤܟ ܘܝܕܥܬܗ . 
ܘܪܒ ܥܘܗܕܢܗ ܡܢ ܕܝܠܗ . ܐܝܟ ܓܒܪܐ 


ܓܝܪ ܚܟܝܡܐ . ܠܒܝܟ ܐܢܬ ܟܣܐ ܝܕܘܥܐ ܀ 


ܢܤܫ ܬܘܒ . ܘܡܙܦ ܥܠ ܟܡܢܐ . ܕܢܬܡܗ 
ܐܢܘܢ ܒܐܘܚܕܬܐ . ܒܿܥܢܐ Jla/s‏ ܘܟܡܙܐ . ܟܠܗܝܢ 
ܘܠܐ ees Wóm‏ 
ܚܙܘ̈ܘܗܝ . ܕܠܐ ܢܚܦܐ ܡܢܝ ܟܣܝ̈ܬܐ . ja»‏ 
ܠܝ do‏ ܠܐ ܐܡܿܪ . ܫܬܩ ܠܗ ܘܡܩܢܩ ܘ 
ܠܝ ܀ ܠܗܢܐ ܓܢܒܐ ܒܐܘܪܚܐ . ܝܠܕܬܗ 
ܐܡܗ ܪܚܝܠ . ܘܩܪܬܗ ܗܘܬ ܒܪ ܟܐܒܝ̈ . 
ܘܡܝܬܬ݀ ܠܗ ܡܨ ܕܐܬܪܘܚܬܼ݀ ܀ ܗܼܘܐ ܡܘܡܐ 
ܒܪܘܒܝܠ ܒܘܟܪܐ . ܕܥܠ oco,‏ ܕܐܒܘܗܝ 
ܐܡܪܚ . ܒܘܟܪܐ ܗܘܐ ܘܐܘܒ݂ܕ ܕܪܓܗ . 
ܘܐܬܬܚܬܝ ܕܦܠܚ ܥܘܠܐ c‏ ܫܪܐ o4»‏ 
ܬܡܗܐ ܪܒܐ . ܕܟܣܝ̈ܬܐ ܡܬܬܢܝ̈ܢ ܗܘܝ̈ . 
ܠܐ ܠܟܐܢܐ ܐܦܠܐ ܠܛܒ̈ܐ . ܐܬܝܗܟܬܼ ܐܝܟ 
ܡܘܗܒܬܟ ܀ ܝܘܡܢܠܐ ܫܡܥܢܢ ܓܘܢܚܐ . 
ܘܬܡܫܘܬܐ ܕܐܬܒܪ̈ܩܝ . ܕܡܕܡ ܕܗܘܐ ܨܕ 
ܚܪܢ . ܒܝܬ ܡ 5 ܡܬܡܿܠܠ ܀ ܠܐ ܬܫܒܘܢܝ ‏ ܐ 
Lis‏ . ܕܐܪܗܛ ܒܬܪ ܡܠܝ̈ܟܘܢ . ܝܘܡܗ 
oo‏ ܕܟ ܣܐ qo.‏ . ܫܘܒܩܘܢܝ ܕܐܧܡܥ 
ܠܘܚܫ̇ܬܗ ܀ ܡܢ ܟܐܢܘܬܐ ܐܚܙܝܬܼ . ܠܘܝ 
Gen, XXXV, 48.‏ 1 
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vili, 568 
diatis me, Hebr&i, persequi acta 
vestra : dies est scyphi hodie ; 
sinite me audire ejus incantamen- 
ta : quanam justitia, Levi et Si- 
meon, apparuit in vestra agendi 
ratione ? Propter mulierem vicum 
una hora destruxistis !. Sex fratres 
fuistis ex eodem patre et ex eadem 
matre, et quatuor fratres e duabus 


. ancillis Zelpha et Bala?. » Fratres 


Josephi rogarunt ut non absolveret 
historiam, ne ordinem prosequens 
deveniret ad manifestandam Jose- 
phi historiam. Absoluta ceterorum 
historia, pervenit ad suam suorum- . 
que fratrum. Stetit Joseph diu 
obstupefactus et color omnium im- 
mutatus est ; heesit Joseph tanquam 
qui quietus non est propter hoc 
quod assecutus est, quasi scyphus 
eum cogeret ad dicendum eorum. 
fraudes : « Nolebam, Hebraei, ut 
scyphus mihi revelaret hoc scelus 
quod commisistis ; hoc nefas lin- 
guam meam alligaverat. Utinam 
per viam qua exibatis, a nobis 
effugissetis et evasissetis et non re- 
diisselis ut judices vestri judiciis 
vestris vexarentur. Gratfas ago 
Diis /Egypti quod scyphum cupi- 
vistis, ut non rursus pro more ve- 
stro veniatis in hanc regionem. Est 
vobis usus pessimus, cujus myste- 
rium scyphus mihi revelavit ; ac- 
cepistis pretium viri liberi eumque 
in servitutem tradidistis ; ego sum 
dominus /Egypti, si occasio data 
fuisset, vendidissetis (me) ; non 
sum amabilior fratre vestro, cujus 


2 Gen. NXIX-NXXX. 
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ܫܡܥܘܢ ܒܥܒܕܟܘܢ . ܕܡܛܠ ܐܢܬܬܐ ܠܩܪܝܬܐ . 
el oo?‏ ܒܚܕܐ ܫܥܐ ܀ ܫܬܐ ܓܝܪ ܐܚܝܢ 
ܗܿܘܝܬܘ . ܒܢܝ̈ ܐܒܐ ܘܒܢܝ̈ ܐܡܐ . ܘܐܪܒܥ 
ܐܚܝ̈ܢ ܡܢ ܬܪ̈ܬܝܢ . ܐܠܠܦܐ ܘܒܠܗܐ ܐܡ̈ܗܬܐ ܀ 
«Mo‏ ܗܘܼܘ ܐܚܝ̈ ܝܘܣܦ . ܕܠܐ ܬܫܬܠܡ 
ܠܗ ܬܫܥܝܬܐ . ܕܠܐ ܟܕ ܣܕܪ ܗܼܘܐ ܘܐܬܐ . 
ܨܒܟܘܬܐ .9co‏ ܢܓܐ ܠܗ ܀ ܫܠܡ ܗܘܐ 
ܕܟܠܗܘܢ ܘܡܛܐ . ܠܬܫܠܝܬܐ o?‏ ܘܕܐܚܘܗܝ . 
ܬܡܿܗܼ ܝܘܣܦ ܛܘܪܐ ܪܒܐ . ܘܓܘܢܐ ܕܟܠܗܘܼ 
ܐܫܬܚܠܦ ܀ ܐܬܥܣܩܼ . ܘܣܢܦ ܐܝܟ ܗ̱ܘ . 
Jh‏ 0« ܗܘܐ ܒܗܙܼܐ M?‏ . ܘܐܝܟ o9‏ 
Jens»‏ ܒܩܛܝܪܐ . ܚܡܢܗ ܙܡܼܠܠ ܙܐܦܝ̈ܗܘ ܀ 
ܠܐ ܒ̈ܥܐ ܗܽܘܝܬ Los‏ . ܕܢܓܠܐ ܠܝ leo‏ 
ܗܕܐ . ܕܐܢܬܘܢ ܦܠܚܬܘܢܝܗ̱ܝ ܥܘܠܐ . ܘܐܠܩܢܝ 
ܦܟܪܗ Jos.‏ ܀ ܠܘܝ ܕܝܢ ܒܐܘܪܚܐ a9»‏ . 
hon.‏ ܡܢܢ ܘܐܡܕܬܘ . ܘܠܐ ܕܥܛܦܬܘ” 
ܘܐܫܬܢܩܼܘ . Au 0x42‏ ܀ joo‏ 
ܐܢܐ ܠܐܠܗܝ̈܀ ܡܕܪܝܢ Jess.‏ ܐܬܐܓܪܓܬܘܢ . 
ܘܠܐ ܒܥܝܕܐ ܕܐܝܬ ܠܟܘܢ . ܬܙܗܼܠܟܘܢ ܡܢܕܪܫ 
ܒܗ ܐܬܪܐ ܀ ܥܝܕܐ ܒܝܫܐ ܐܝܬ ܠܟܘ . 
ܘܓܠܝܗ̱ܝ ܠܝ ܐܪܙܐ ܟܣܐ . ܕܚܐܪܘܬܐ jx‏ 
ܫܩܬܘ . ܘܠܠܒܕܘܬܐ ܫܠܡܬܘ ܀ ܘܡܪܗܿ 
ܐܠܐ ܕܡ ܪܝܢ ܘܐܠܘ . ܗܼܘܐ ܦܠܐ ܙܒܢܬܘܢܢܝ܀ . 
ܠܐ ܪܚܝܡܢܐ ܡܢ ܐܚܘܟܘܢ . ܕܒܕܒܪܐ ܫܩܬܘܢ 
ܛܝ̈ܡܘܗܝ ܀ ܐܝܕܐ ܐܫܒܘܩ ܝܘܡܢܐ . Jot‏ 
ܟܠܗܝܢ ܙܩܬܢܝ° ܕܐܬܒܿܥܠ . ܠܐ ܓܝܪ ܫܦܝܪ 
ܠܐܠܗܐ . ܕܡܿܬܪܚܡ ܐܢܐ ܥܠ ܒܝ̈ܫܐ ܀ ܐܚܐ 
ܠܝܘܣܦ ܗܘܐ ܐܢܐ . ܘܐܬܒܥ ܕܝܢܗ 
jp‏ . ܦܘܡܐ ܕܐܟܠܘ ܡܢ ܛܝܡܘܗܝ . 
xls‏ ܒܟܝܐ ܒܒܟܬܗ ܀ ܒܟܐ ܝܘܣܦ 
ܥܠ ܓܢܒ ܓܘܒܐ avo.‏ ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܐܪܘܚ 


1 Gen, XXXIV, 95. 
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pretium in deserto accepistis. Quid 
hodie dimittam, quum omnia me 
incitent ad vindictam ? Deo enim 
non placet ut malorum miserear ; 
Josepho frater sum et oppressi ju- 
dicium vindicabo ; ora qua pre- 
tium ejus comederunt fletu per 
fletum ejus implebuntur. Flevit 
Joseph ad oram cisterne et nemo 
vestrum dolorem ejus lenivit ; au- 
divit /Egyptus vocem ejus et prace- 
pit mihi ut ulciscar probrum ei illa- 
tum. Ecce enim coram oculis meis 
posita est hora qua separatus est 
a vobis ; omnes deprecabatur cum 
lacrymis, et misericordie portam 
ei occlusistis. Scyphus omnia per- 
scrutatus est atque revelavit usque 
ad pretium quod accepistis ; fluit 
in sua revelatione scyphus regis ut 
fons aqua. Potest quis occludere 
fontem, sed impossibile est occlu- 
dere os scyphi. Erupit scyphus in 
silentio motui excitans ; ejus undis 
invalescentibus commotus sum. Vi- 
ginti argenteis venditus est a vobis 
frater vester. Quantum cure est 
scypho erga injuriam passum ut 
veritatem perscrutetur ! Volebam 
vos dimittere, sed nunc non pos- 
sum, a manibus vestris requiro 
virum liberum, qui factus est ser- 
vus. Congregavistis vos in deserto 
ad negotium iniquitate plenum ; 
patri ejus dixistis eum fuisse occi- 
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coe. 03‏ ܡܨܪܝܢ ܩܠܗ . ܘܠܝ 
ܦܩܕܬܼ ܕܐܬܒܿܥ ܨܥܪܗ 9 ܩܕܡ ܥܝ̈ܢܝ ܓܝܪ 
ܗܐ ܣܝܡܐ . ܗܝ [isa‏ ܕܦܪܫ ܡܢܟܘܢ . 
2x23‏ ܐܦܝܤ ܒܕܡܥܘ̈ܗܝ . ܘܐܚܕ ܐܘ 
ܪ̈ܚܡܐ ܡܢܗ̱ ܀ ܥܕܡܐ xl‏ ܕܫܩܠܬܘܼ . 
ܥܩܒܼ Jens‏ ܘܓܠܐ ܠܝ ̇ ܐܝܟ ܙܒܥܐ Esos‏ ܪܕܐ . 


ܟܣܐ ܕܡܠܟ .ܐ ܀ ܡܫܟܚ ܐܢܫ 
ܣܟܪ ܢܒܥܐ . ܘܠܐ ܡܨܐ ܣܟܪ ܠܕܟܣܐ .` 
ܓܝ ܫܠܝܗ 0 ܙܘܥܐ . ܘܐܥܬ ܠܝ ܕܠܦܢ 


ܪܝܗ ܀ ܒܥܣܪܝܢ ܕܟܤܝ̈ܦܐ 9 . ܐܚܘܟܘ 
ܡܢ ܐܝܕܝܟܝܘܢ . ܟܡܐ ܒܛܝܠ ܠܗ ܥܠ 
ܨ ܛܠܪ . ܕܢܥܩܼܒ ܧܪܝܪ̈ܬܐ A3 s‏ ܗܿܘܝܬ 
ܕܝܢ ܕܐܪܦܝܟܘܼ ݀ ܘܡܢ ܗܫܐ ܠܐ ܡܫܟܿܚ ܐܢܐ . 
ܡܢ ܐܝ̈ܕܝܟܝܘܢ ܬܒܿܥ ܐܢܐ . ܒܪ ܚܐ ܪ̈ܐ ܕܗ̱ܘܐ 
ܥܒܕܐ ܀ ܠܬܐܓܪܘܬܐ ܕܡܠܝܐ ܥܘܠܐ . ܐܬܟܢܫܬܘܢ 
ܥܠ ܙܕܒܪܐ . ܠܐܒܘܗܝ ܐܡܪܬܘ ܕܩܛܝܠܘ . 
ܘܿܚܫܐܼ Aa‏ ܣܝܒܘܬܗ ܀ ܦܠܚܬ̣ܘ ܒܐܚܐ 
ܣܘܪܚܢܐ . ܘܨܝܕ ܐܒܐ ܚܛܗܐ ܪܒܐ ܀ ou‏ 
ܡܢܟܘܢ ܐܚܐ . ܘܬܒܪܬܘ ܠܐܒܘܗܝ ܣܟܐ . 


ܓܢܒܬ̣ܘ ܓܝܪ ܐܦ ܙܒܢܬܼܘ . ܘܛܫܝܬܩ 


ܐܦ ܕܓ̣ܘܢ ܀ ܘܟܒܪ ܚܝܘ ܐܚܘܟܘܢ . 
ܘܐܝܟ ܡܝܬܐ ܒܟܝ݀ܗ̱ܝ ܐܒܘܟܘܢ . ܒܪ ܙܠܦܐ 
ܐܡܬܐ ܢܩܘܡ . exp jene‏ ܕܒܪ ܚܐܪ̈ܐ * 


. ܘܠܐ ܓܝܪ ܦܕ̈ܝ ܗܘܝ̈ aou!‏ . ܕܦܟܪܬܩܼ 


ܐܝ̈ܕܝ ܚܐܪ̈ܐ . ܐܢܐ ܦܩܿܕ݂ ܐܢܐ ܠܩܛܝ̈ܠܐ . ܐܢܐ 
oM. Jat‏ ܀ ܘܐܢ ܚܝ̈ܝܢ ero‏ ܠܛܢܢܝ . 
ܕܐܫܬܢܩܘ ܫܚܘܩܝ̈ܗܘ . 


sum et senex dolore opertus fuit ; commisistis in fratrem injuriam et 
in patrem peccatum maximum. Frater a vobis venditus est et patrem 
senem dolore confregistis ; furati enim estis et vendidistis ; celavistis 
et mendaces fuistis. Forsan adhuc vivit frater, quem ut mortuum luget 
pater vester. Filius Zelphe ancille surgat et producat pretium viri 
liberi. Nonne defecerunt manus vestre quum ligavistis manus viri 
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liberi ? Ego vindico occisos, ego ulciscor injuriam passos. $1 vivant, 
laudabunt zelum meum, quo ponam passi fuerint auctores &erumnarum 


32. Adstabat Benjamin et incli- 
nata aure auscultabat quomodo dc 
Josepho veluti de se ipso dissere- 
bat, mente statuit accedere et eum 
rogare de Josepho, ut per illius 
inquisitionem disceret an suus fra- 
ter superstes foret vel non. Pro- 
slernens se in terram eum iratum 
adoravit : « Vide, Domine, utrum 
hic scyphus, qui omnia tibi osten- 
dit, revelaturus sit et dicturus tibi 
an adhuc superstes sit Josephus. Si 
moriar, mors mihi non reputatur, 
si defunctus fuero, frater mi, inqui- 
re me; si audiam ipsum servatum, 
omnium dolorum meorum oblivis- 
car;nec me cruciabunt plaga tua; 
sanabor enim per gaudia mihi facta 
quod non omnino perierit stirps 
Rachelis ex Jacob ;remanente parvo 
surculo, forsan sequentur familie. » 

93. Josephus dolore oppressus 
respondit Benjamino : « Fur, pro- 
pter fratrem tuum tolero te atque 
audio : superstes est adhuc Joseph, 
sed est in regione procul dissita, 
et, sicut scyphus ostendit mihi, 
bene se habet. Jam longum effluxit 
temporis spatium, ex quo frater 
tuus separatus est. Posset-ne oculus 
tuus hodie eum agnoscere, si illum 
videres ? » « Adhuc infans erat 
servus tuus Benjamin, quum reli- 
quit me Joseph et discessit. Viginti 
abhinc annis periit et puerum me 
apud patrem meum reliquit, ma- 
gne tue majestati, domine, facile 


eorum. »‏ 
ܩܐܡ ܬܡ ܒܢܝܡܝܢ . ܘܪܠܝܐ ܠܗ“ oy‏ 
ܘܫܡܥ” ܀ ܕܟܡܐ ܕܪܫ ܡ ܪܝܐ . ܥܠ ܐܚܘܗܝ 


ܐܝܟ ܕܥܠ ܢܦܫܗ . ܐܬܚܫܒܼ ܬܘܒ ܕܢܩܪܼܘܒ 
ܗܘܐ . ܘܢܦܝܣܗܼ ܡܛܠ . ܘܡܙܦ ܀ 9i]‏ 
ܗܘܐ ܒܝܕ ܥܘܩܒܐ . ܐܢ ܩܝܡ ܐܚܘܗܝ 
ܐܘ ܠܐ . ܫܕܐ ܢܦܫܗ ܥܠ ܝܕ ܐܪܥܐ . ܘܡܢܓܕ 
ܠܗ ܟܕ ܡܿܬܪܥܡ ܀ ܚܼܙܝ ܡܪܝ ܕܠܡܐ Ha,‏ 
ܠܟ . ܗܢ ܟܣܐ ܕܟܠ ܚܘܼܝ ܠܟ . ܐܢܗܘ 
ܕܓܠܐ ܘܐܡܿܪ ܠܟ exo.‏ ܥܕܟܝܠ ܝ ܘܡܙܦ ܀ 
ܐܢ ܐܡܘܬ ܠܘ ܡܘܬܐ ܗܘ ܠܝ . ܘܐܢ ܥܢܕܬ. 
ܐܚܝ ܥܩܒ ܠܺܝ do.‏ ܫܡܥ ܐܢܐ ܕܢܛܝܪܘ . 
La‏ ܟܠܗ ܛܥܐ ܐܢܐ ܀ ܘܠܐ RS‏ ܠܝ 
ܡܚ̈ܘܬܟ . ܕܒܚܕ̈ܘܬܝ ܡܬܐܣܐ ܐܢܐ . ܕܠܐ ܟܠ 
ܟܠܗ ܬܐܒܕ ܠܗ̇ ܿ ܣܬܐ ܕܪܚܝܠ ܡܢ ܥܩܘܒ ܀ 
ܢܦܘܼܫ ܠܗ N Xo‏ ܫܪܟܢܐ . ܘܟܒܪ 2e‏ 
ܫܖ̈ܒܬܐ . 


ܦܢܝ ܝܘܣܦ ܦܬܓܡܐ . ܠܒܢܝܡܝܢ 
ܟܕ ܟܪܝܐ ܠܗ ܀ ܓܢܒܐ ܡܛܠ ܐܚܘܟ . 
ܡܿܓܪܢܐ ܘܫܡܠܢܐ ܠܟ . ܩܝܡܘܼ ܥܕܟܝܠ° 
ܝܘܣܦ . ܐܠܐ LIS‏ ܗܘ ܪܚܝܩܐ . ܘܐܝܟ 
ܕܡܚܘܐ ܠܝ ܟܣܐ . ܘܐܦ ܛܒܐܝܬ 3296 ܀ 
ܗܐ ܢܘܓܪܐ ܕܙܒܢܐ ܐܝܬ ܠܗ . ܠܐܚܘܟ ܕܦܪܫ 
ܡܢ ܨܝܕܝܟ . ܥܝܢܟ ܟܝ ܡܨܿܝܐ ܝܘܘܢ . ܕܢ 
ܬܚܙܝܘܗܝ ܕܐܦܪܘܫ ܕܐܝܢܐ ܗܘ * ܛܠܐ ܗܘܐ 
ܥܒܕܟ ܒܢܝܡܝܢ . ܟܕ ܫܒܩܢܝ ܝܘܣܦ 
ܘܢܦܼܩ . jua‏ ܠܗ quos‏ ܕܐܒܼܕ . ܘܠܝ 
ܫܒܪܐ e,‏ ܐܒܝ ܫܒܩܼܢܝ ܀ ܪܒܘܬܟ ܡܪܝ 
ܐܝܟ ܪܒܐ . ܦܫܝܩ ܠܗ ܕܬܟܤ OI‏ . 
ܐܢܐ ܰ ܐܝܟ ܓܢ ܒܐ . ܐܡܳܪ ܐܢܐ ܕܡܐܒܕ 
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est statuere illum venditum fuisse, 
ego, ut fur, dico ipsum periisse. 
4 te autem, domine, didici scy- 
phum tuum tibi veritatem osten- 
dere, moriar igitur in furtis meis, 
modo Joseph superstes inveniatur.» 

94. Dedit ei Josephus responsum 
ut cum eo colloquens ejus verbis 
oblectaretur : « Iste frater tuus, o 
Benjamin, fur non est ut tu ; ne- 
scit artem furandi scyphos ut tu ; 
frater tuus castigat fures et tu fu- 
ratus es scyphos argenteos ; discas 
de fratre tuo ipsum veluti regem 
honorari in regione sua et tu hodie 
stas furtis tuis dehonoratus ; in 
regione quai frater tuus inhabi- 
tat, preclara ejus gesta narrantur 
sensusque ejus ac sapientia lau- 
dantur a spectatoribus, laboravit 
ac desudavit frater tuus ut queere- 
ret pre ceteris bonis sapientiam ; 
tu vero a labore aversus didicisti 
furtum. » 

30. Benjamin videns sermones 
sibi prodesse ausus est rursus lo- 
qui : « Quousque sic me flagella- 
bunt verba oris tui ? Sicut scyphus 
ostendit tibi fratrem meum qui 
venditus est liberum esse, ostendat 
tibi quoad me, me injuria scyphi 
furem haberi. Verus est scyphus in 
inquirendo de longinquis ; pecca- 
tum in Dothan commissum mani- 
festavit tibi, revelet tibi illud quod 
in JEgypto peractum est ; veritati 
allaboravit quoad Josephurn, veri- 
tati non detrahat quoad fratrem 
illius ; doluit Josephum venditum, 
non delinquat in eum qui non 
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ܐܒܕ ܀ ܡܢܟ ܕܝܢ ܡܪܝ S55‏ ܐܢܐ . ܕܫܪܪܐ 
ܡܚܘܐ ܟܒܤܟ . Leo‏ ܠܝ PCT‏ 
ܡܟܝܠ . ܐܢ ܝܘܣܦ ܩܝܡ ܘܫܟܝܝ ܀ 


19- ܗܘܐ ܠܗ ܦܬܓܡܐ . ܕܥܡܗ 
ܒܡܠܐ S9‏ * . ܗܘ ܐܚܘܟ ܐܘ ܒܢܝܡܝܢ . 
ܠܘ ܗܘ ܐܟܘܬܟ ܀ ܠܐܝܕܥ ܕ 
ܟܬܩܐ . ܐܟܘܬܟ ܒܐܘܡܢܘܬܐܐ . ܐܚܘܟ ܪܕܐ 
ܓܢܒ̈ܐ . ܘܐܢܬܓܢܿܒ ܟܣ̈ܐ ܕܣܐܡܐ' ܀ ܝܦܬ 
ܓܪ ܡܛܠ 494 . ܕܐܝܟ ܡܠܟܐ 4x‏ 
ܒܐܬܪܗ . ܘܗܐ ܐܢܬ ܝ ܘܡܢܠܐܼ qwe. le‏ 
Sole‏ ܐܢܬ ܀ ܒܐܬܪܐ ܕܐܚܘܟ ܥܡܿܪ ܒܗ . 
"ens p‏ ܛܒܐ cul.‏ . ܕܒܛܥܡܗ ܘܒܚܟ̈ܡܬܗ . 
ܡܫܬܒܚ ܡܢ ܚܙܝ̈ܐ ܀ ܥܡܠ ܐܚܘܟ -Jlo‏ 
325[ . ܚܟܡ̈ܬܐ ܡܡ ܟܠ ,43 . ܘܐܢܬ 
ܟܕ ܪܚܝܩ ܡܢ Js‏ . ܐܦܬܗ̇ ܠܓܢܒܘܬܐ ܀ 


ܐܡܪܚ ܡܠܠ ܒܢܝܡܝܢ . ܕܚܙܐ ܠܗ ܕܡ̈ܠܐ 
ܥܕܪܝܗܼܝ . ܥܕܡܐ ܠܐܡܬܝ ܗܟܢܐ . MARE‏ 
ܠܝ ܡܠܺܝ ܦܘܡܟ ܀ ܐܟܢܐ ܕܚܘܼܟ ܟܣܐ . 
ܕܐܚܝ oW‏ ܒܪ BL.‏ ܗܘ . ܢܓܠܐ ܠܟ 
ܐܦ ܡܛܠܬܝ . ܕܒܛܠܘܡܝܐ Noó‏ ܓܢܒܗ ܀ 
D‏ ܗܘ [en.5‏ ܕܡܿܥܩܒ . ܕܩܺܐܡ ܒܐܦܝ̈ 
ܪ̈ܚܝܩܐ . ܥܘܠܗܿ ܕܕܙܘܬܢ܀ 4.2 ܠܟ . 
ܘܕܒܡܨܪܝܢ oo‏ ܓܠܐ ܠܟ ܀ ܩܘܫܬܐ ܕܦܠܚ 
ܨܝܕ Jj . .9coo,‏ ܬܐܥܪ ܒܗِ ܨܕ ܐܚܘܗܝ . 
ܕܟܪܝܬܼ ܠܗ ܒܗܘ ܕܐܙܕܼܒܸܢ . ܕܠܐ haa,‏ 
ܠܐ ܢܚܛܐ ܒܝ ܀ ܚܙܐ ܦܒܪ̈ܐ ܕܝܘܣܦ 
ܘܐܬܬܥܝܩ . ܘܚܡܼܬܐ ܠܗ ܥܠ Ou‏ . 
ܠܐ Jes‏ ܠܝ ܒܪ ܚܐܪ̈ܐ . ܕܒܛܠܘܡܝܐ Je‏ 
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furatus est ; vidit cum tristitia vin- 
cula Josephi et de ejus venditione 
indignatus est, ne videat me virum 
liberum injuria servum factum. 
Scyphus tibi omnia revelat et in 
veritate omnia tibi monstrat, inter- 
roga eum denuo et ipse dicet tibi 
quis posuerit eum in sacco ; pro- 
clamet praco tuus furta mea sicut . 
revelavit tibi occulta ; dicat an ego 
eum furatus sim ; si autem alius, 
non moriar. Quaecumque dicit vera 
sunt, et ea prout sunt tibi osten- 
dit ; ubi autem pervenerit ad furta 
nescio an vera dicturus sit ; quia 
vero priora vera fuerunt, non men- 
tietur in posterioribus. Quia eum 
non sum furatus nec contumelia 
affeci, absit ut ille me injuria affi- 
ciat ; non potest unam rem affirma- 
re et alteram negare; non potest 
peccatum in Joseph commissum 
odisse et vincula Benjamini dilige- 
re ; nemo vidit me scyphum surri- 
pere; scyphus scit quis eum furatus 
sit ; sicut omnes res nostras revela- 
vit, revelet etiam res suas. Si novit 
se a me non surreptum, verum est 
Josephum superstitem esse ; si au- 
tem furibus me adscribat, Joseph 
occisus periit. Adjuro te per Deum 
qui revelat tibi occulta, ut nihil 
detrahas aut addas iis qua de me 
dicet ; si dicat me furatum esse 
scyphum, audauge tormenta mea, 
si dicat alium furti hujus esse au- 
ctorem, ne malum inuratur mihi 
nomen. Ne quaeras, Domine, mihi 
testes et deinde in vincula con- 
[10188 ; suspendatur judicium, si 
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ܥܒܕܐ ܀ ܓܠܐ ܠܟ jmo‏ ܟܠܡܕܡ . ܘܒܫܪܪܐ 
ܟܠ ܚܘܝ ܠܟ . ܬܘܒ ܫܰܐܠܳܝܗ݈ܝ ܘܗܘܐܡܪ 
ܥܠܟ . ܡܢܘ one‏ ܒܓܘ *Jaco‏ ܀ ܢܟܼܪܐ 
ܓܘܢܒܝ̈ ܟܪܘܙܟ . ܐܝܟ ܕܓܠܐ ܠܟ ܟܣܢܝ̈ܬܐ . 
ܐܢ ܐܢܐ oS‏ ܐܸܡܪ . ܘܐܢܗܘ ܕܐܚܪܝܢ ܠܐ | 
ܐܡܘܬ ܀ ܟܠܗܝܢ ܕܐܡܪ ܫܪܝܪ̈ܢ . ܘܐܝܟ 
ܕܐܝܬܝܗܝܢ ܒܕܩ ܠܟ , ܡܐ ܕܝܢ ܕܡܛܐ ܨܝܕ 
ܓܘܢܒܝ̈ . ܐܢ jeg uas‏ ܀ ܕܢܫܕ̈ܢ ܕܝܢ 
ܩܕܡܝ̈ܬܐ . ܠܐ 2-220 ܒܐ ܚܖ̈ܝܬܐ . ܕܠܐ 
ܓܢܒܬܗܼ ܘܠܐ ܨܥܪܬܗܼ . ܚܐܤ ܗܘ ܕܐܬܛܠܡܬ 
ܒܗ ܀ ܕܠܐ ܡܫܟܚ ܡܫܪ ܠܚܕܐ . 4960 
ܫܪܐ ܠܐܚܪܬܐ . ܠܐ fico.‏ ܥܘܠܗ ܕܝܘܣܦ . 
ܘܪܚܡ ܫܢܕ̈ܐ ܕܒܢܝܡܝܢ s‏ ܘܕܠܐ ܐܢܫ ee‏ 
oda‏ . ܗܼܘ ܝܕܥ ܡܢܘ ܓܢܒܗܼ . ܐܟ 
ܕܓܠܐ ܟܠ «Xon‏ . ܣܘܥܪܢܗ ܪܝܠܗ 
ܢܓܠܗܼ ܀ ܘܐ ܝܕܥ ܗܼܘ ܕܠܐ ܓܢܒܬܗ . 
ܫܪܝܪܐ e‏ ܝܘܣܦ . ܐ ܕܝܢ ܟܬܒܼܢܝ 
ܓܢܒܗ . ܩܛܝܠܐ ܗܘ ܝܘܣܦ ܘܐܒܝܕܐ ^ " 
ܡܘܿܡܢܐ ܠܟ ܒܐܠܗܐ . 09 ܕܓܠܐ ܠܟ 
ܟܣܢܝ̈ܬܐ . ܕܗܘ ܡܕܡ f$‏ ܥܠܝ . ܠܐ ܬܒܪ 
ܐܦܠܐ ܬܘܣܢܦ ܀ ܘܐܢܗܘ ܕܐܡܿܪ ܕܓܢܒܬܗ . 
ܬܘܒ ܐܘܣܦ ܠܝ ܥܠ ܫܢܕ̈ܝ . ܘܐܢ ܐܡܪ 
ܕܐܚܪܝܢ ܓܢܒܗܼ . ܠܐ ܐܗ̈ܘܐ ܒܫܡܐ ܒܝܫܐ ܀ 
ܠܐ ܡܪܝ ܣ̈ܗܕܐ ܬܒܥܼܐ ܠܝ . ܘܐܟܢ ܫܢܕ̈ܐ 
ܬܝܬܐ ܥܠܝ . ܢܬܚܬܡ ܡܟܝܠ ܙܝܢܐ . ܐܢ 
goa»‏ ܠܝ ܕܓܢܒܿܬܗ ܀ ܘܡܡܪܚܢܐ ܐܦܢ 
ܛܠܝܐ ܐܢܐ . )420,0 ܐܡܬܘܚ ܕܝܢܐ . ܐܦܢ 
ܓܝܪ ܐܣܿܓܝܬ JA. SS‏ ܠܐ ܚܡܝܬܐ ܠܟ ܀ 
ܦܩܼܕܢܝ ܕܝܢ ܐܒܝ ܕܩܕܡܝܟ . ܒܡܘܫܚܬܐ 
ܐܡܠܠ ܗܿܘܝܬ . ܘܓܢܘܒܬܗܘ ܕܟܣܐ ܠ ܬܚ ْ 
ܕܐܬܐ ܠܕܪܓܐ ܕܡܠ̈ܠܐ ܀ ܐ ܓܝܪ ܓܢܒ̈ܬ 
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Nyo/‏ . ܕܐܐ ܒܡܠܺܝ ܣܘܪ̈ܚܢܝ . ܕܐܫܬܪܥܬ 
Mu‏ ܟܣܐ . ܐܐܚܟܡ ܐܦܝܤ ܡܪܗ * 


reprehendis me quod scyphum fu- 
ratus sim : audebo, etsi puer sim, 
causam coram exponere; ne irasca- 
ris, si nimium sim locutus. Pater 
meus mihi praeceperat ut coram te cum mensura loquerer ; sed furtum 
scyphi coegit me ut ad gradum loquacium ascendam ; si enim furatus 
sum fatebor ut verbis meis sanem culpas meas ; an peccaverim et 


furatus sim scyphus cognoscat suadeatque suo domino. 


39. Respondit Josephus Benja- 
mino eum irridens : « Rem de qua 
inquisivisti, non vult scyphus in- 
dicare ; eum pulsavi et indignatus 
est quod eum interrogaverim quis 
eum furatus sit : Quid cogit ut 
dicam tibi? Scis unde exivi ; do- 
minus sacci e quo exivi illo solli- 
citus sit. Non cognosco, fili mi, 
saccum tuum, nec an tu scyphum 
furatus sis per vitam Pharaonis juro 
quod scyphus non vult revelare ; 
stat veluti si non nosset et de te 
silet ; nunc transit ad aliud cui 
attentum me reddit : « Ne negligas 
vindicare puerum hunc liberum 
qui venditus est ; tempus est ut fra- 
tres tui in judicium veniant.»Osten- 
dit mihi scyphus hodie ab illis fra. 
trem ingenuum venditum fuisse. » 

36. Trementes vultuque moesti 
[ratres Josephi dicebant : « Verba 
in ore nostro clausa manent et tris- 
titia nobis suffocat mentem ; lingua 
loqui non valet, quando mens suf- 
focatur, et quando fons occluditur, 
rivulus desiccatur ; non possumus 
loqui nec responsum dare viro, 
etiamsi non peccavissemus reformi- 
daremus loqui cum ejus majestate.» 

37. Accedens Judas dixit ei cum 
fletu et supplicationibus : « Si 


37. 


ܥܢܐ ܝܘܣܦ ܘܠܒܝܢܝܡܝܢ . ܦܬܓܡܐ 
ܕܓܘܚܟܐ ܦܢܝ , ܥܠ ܗܕܐ ܙ ܒܘܬܐ ܕܒ̈ܥܝܬ . 
ܠܐ J3,‏ ܟܣܐ ܡܿܘܕܥ ܀ ܢܩ̇ܫܬ ܒܗ ܓܝܪ 
ܘܐܬܚܡܬ . ܕܥܩܒܬܗ ܡܢܘ ܓܢܒܗܼ . ܕܡܢ 
ܠܡ ܐܠܨܐ ܕܐܡܼܪ ܠܟ . ܕܝܕܥܬ ܕܡܢ ܐܝܟܐ 
ܦܩܬ ܀ ܢܗܘܐ ܡܪܗ ܒܙܗܝܪܘ . ܙܗܿܘ 
Jaco‏ ܕܢܦܩܬ ܡܢܗ . ܠܐ ܣܩܟ ܒܪܝ ܝܿܕܥܢܐ . 
ܘܠܐ ܐܢ ܐܢܬܘ ܓܢܒ̈ܗ zu».‏ ܦܙܪܥ ܘܢ 
ܝܡܐ ܐܢܐ . ܕܠܐ ;| ܟܣܐ ܕܢܓܠܼܐ ܀ ܗܘܐ 
ܠܗ ܓܝܪ ܐܝܟ ܠܐ ܝܕܥ . ܘܫܬܼܩ ܠܗ 
ܡܛܠܠܟ . ܡܢ ܗܕܐ ܥܒܼܪ ܠܗ ܟܣܐ . ܘܗܐ 
ܡܚܦܛ ܠܝ ܠܐܚܪܬܐ ܀ ܠܐ ܡܪܝ loh‏ 
ܘܠܐ ܬܬܒܥ . ܠܗܘ ܒܪ ܚܐ ܪ̈ܐ y‏ ܀ ܛܠܝܐ 
ܡܟܝܠ ܥܕܢܐ Juss . o0‏ ܢܥܠܘܢ OQ)‏ 
ܘܚܘܝܢܝ ܟܣܐ ex. ho‏ ܐܚܐ ܒܪ 
ܚܐܪ̈ܐ ܀ 
uel eas‏ ܝܘܣܦ . «X20‏ 
.oo-9o 59‏ . ܡ̈ܠܐ ܒܦܘܘܢ ܡܬܦܟܖ̈ܢ . 
ܕܓܘܢܚܐ ܚܢܩܗܿ ܬܬܪܥܝܬܢ ܀ ܠܐ ܡܕܐ ܡܠܠ 
ܠܫܢܐ . ܐܡܬܝ ܕܚܢܝܩ܂ ܪܥܝܢܐ . ܘܐܡܬܝ 
ܕܣܦܝܪ ܡܒܘܥܐ . ܝܒ̇ܫ ܠܗ ܐܦ ܤܣܝܠܘܢܐ ܀ 
ܠܐ ܡܪܖܝܢܢ ܬܘܒ Wo)‏ . ܘܦܬܓܡܐ 
ܠܓܒܪܐ ܢܿܬܠ ܿ. ܐܦ ܟܕ ܠܐ ܢܚܛܐ ܩܢܛܐ 
ܗܘ . ܕܢܡܠܠ ܥܡ ܪܒܘܬܗ * 
ܩܪܒ ܝܗܘܙܐ ܘܐܡܪ ܠܗ . ܟܕ L2-5‏ 
ou iSo‏ . ܐܢܗܘ "exl‏ ܨܒܵܐ ܐܢܬ . 
ܕܬܝܚܝܢ ܬܐ 0 ܐ — ܐܠܨܐ ܠܝ ܧܘܐܠܟ 0 * 
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vis nos percutere, cito mors nostra 
acceleretur ; si vis parcere homici- 
dis, parcas ; quid atrocius furtis in 
quibus hodie nos deprehendisti ? 
Qui unum aliquod e peccatis no- 
stris committit morte dignus est ; 
nunc, inultis peccatis in unum 
collectis, crudeli morte digni su- 
mus ; furtum autem scyphi ama- 
rius est pejusque illo quo vendi- 
dimus. Desertum clamat contra 
peccatum nostrum, et ecce in /Egy- 
pto patet furtum nostrum. In te 
desertum gaudet, quia quod in 
eo actum est te non latuit ; ecce 
JEgyptus in te exultat, quia ejus 
ars non te effugit ; aut relaxa nos 
et dimitte quacumque fecimus ܕ‎ 
aut sententia tua in nos dure ܝ‎ 
ratur; unicuique nostrum decem 
si essent capita et omnia abscin- 


.derentur, pauciora adhuc essent 


iniquitati nostre, Aut gladius tuus 
abscindat colla nostra, aut adau- 
ctam effunde misericordiam ; si vis 
vite nostree parcere et tua clemen- 
tia nos a morte redimere, /Epy- 
ptum habebimus ut alteram ma- 
trem que nos secundo peperit. Per 
Deum qui te magnum effecit, vide 
angustias nostras nosque recrea ; ut 
anima non languescant, dissolve 
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ܒܥܓܠ ܡܘܬܢ ܢܣܬܪܗܒ ܀ ܘܐܢ ܕܬܪܚܡ 
ܒܿܥܐ ܐܢܬ . ܥܠ ܣ̈ܛܘܠܐ ܡܪܚܡ ܐܢܬ . 
ܘܢ ܐܝܬ ܕܩܫܝܢ ܘܢ ܓܘܢܒ̈ܐ . $e. eoe‏ 
ܐܫܟܚܼܬ ܀ de‏ ܚܕܐ ܡܢ ܚܛܝ̈ܬ . 
ܦܠܚܝ̈ܗ̇ ܠܡܘܬܐ ܫܘܝܢ jor.‏ 415 ܕܝܢ 
ܣܓܝ̈ܐܬܐ . ܠܡܘܬܐ ܒܝܫܐ ܫܘܿܝܢܢ hor.‏ 
2.5[ ܡܪܝܪܐ . ܘܒܝܫܐ uu) o»‏ ^ 
ܕܒܪܐ 30[ ܥܠ ܥܘܠܢ . ܘܗܐ ܒܡܕܪܝܢ 


ܓܢܒܘܬܢ . ܒܟ ܕܝܢ ܕܒܪܐ܀ ܚܕܐ ܒܟ . ܕܠܐ 


ܛܠܟ ܡܕܡ ܕܗܼܘܐ ܒܗ ܀ ܘܗܐ « ܪܝܢ ܪܘܝܙܐ” 
ܒܟ . ܕܠܐ ܥܒܪܬܟ ܐܘܡܢܘܬܢ . ܐܘ ܐܪܫܠ 
ܟܝܬ ܘܫܒܘܩ ܠܢ or.‏ ܟܠܗܝܢ (UD?‏ * 
ܐܘ ܢܦܘܼܩ ܚܪܝܦܐܝܬ . ܓܙܪܿ ܕܝܢܟ b»‏ . 
ܠܟܠ ܓܒܪܐ ܡܢܢ d‏ . ܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ 
ܥܣܖ̈ܐ ea‏ ܀ ܟܠܗܘ ܠܘ ܐܐܦܣܣܼܘ . 
ܙܥܘܪ̈ܝܢ ܠܘܩܒܠ ܣܟܠܘܬܢ o.‏ ܢܩܛܘܠ 


de;‏ ܣܦܟ . ܐܘ «eo?‏ ܐܫܘܕ .04 ܀ 


ܶܢ ܬܨܒܼܐ «9L jas‏ . ܘܡ ܡܘܬܐ gua‏ 
ܙܟܢܢ . ܘܐܡܐ (Jo el‏ ܡܨܪܺܝܢ ܗܝ 
ܡܬܩܪܝܐ ܠܢ ܀ ܒܐܠܗܐ ܕܥܒܼܕܟ ܪܒܐ . ܚܙܝ 
cano‏ ܘܐܪܘܚ ܠܢ . ܕܠܐ ܢܬܡܚܠ̈ܢ ܢܦܫ̈ܬܢ . 
ܫܼܪܝ ܠܢ ܟܢ ܗܢ ܫܘܢܩܐ4 ܀ (o‏ ܬܘܒ 
ܚܢܢ ܠܐ ܫܘܿܝܢܢ . ܡܛܠ ܐܒܘ ܐܬܪܚܡ . 
ܠܘ ܤܓܝ hk hag‏ . ܠܐ ܢܚܐ ܚܝ̈ܐ 
ܒܝ̈ܩܐ ܀ 


nostras angustias; si nos digni non sumus, misericordiam,presta propter 
patrem nostrum. Non diu vivet amplius, saltem non vitam trahat 


Explicit sermo octavus admirabilis 
quando descendit in. ZEgxptum 
parvus Benjamin, frater Josephi 
dilectus, quum emerent Irumen- 
tum. 


infelicem! » 


ܫܠܡ hole‏ ܬܡܝܢܝܐ ܕܡܝܪܐ ܟܕ ܢܚܬ 
ܒܢܝܡܝܢ ܙܥܘܪܐ ܐܚܘ݀ܗܝ ܕܝܘܣܦ ,ܩܝܪܐ 
e qM‏ ܟܕ ܒܢܘ ܗܘܘ ܥܒܘܪܐ . 


ܐܘܠܕܢܐ M‏ 3 — ܡܢܣܬܐ ܓܝܪ ܕܢܩܪܒ , ܠܐ ܥܢܐ ܒܟܪܘ ܥܡܿܢ add.‏ 0 * — ܪܘܙܐ 0 * — ܚܘܪܒܐ 0 ^ 





582 


Sermo nonus. 


In quo narratur quo modo Jose- 
phus sc (ratribus agnoscendum 
praebuit. 


1. Post gravem litem qua Joseph 
cum fratribus suis contestatus est, 
ejus in patrem amor se prodidit, 
eumque ad misericordiam pre- 
standam inclinavit. Fratres scyphi 
causa verati litibus totius diei mu- 
tati sunt. Quum vidit eos despera- 
tione deficere, vite eorum misertus 
est : « Ecce somnia mea adimpleta 
sunt, et quia sic impleta sunt, 
oportet ut conversus misericordiam 
exerceam in dilectos meos. Sat ve- 
xati fuerunt teta die ; incrore con- 
ficitur senex propter me qui tam- 
diu ab ipso separatus sum. Timeo 
ne affligatur, quod moram facit 
Benjamin ad ejus conspectum re- 
dire, ne, dum litem protrahimus 
et dies consumo,senex finem suum 
attingat et lugens nos descendat 
ad inferos ; volo retributionem 
dare pro tormentis quibus fratres 
meos probavi. Illi suam invidiam 
ostenderunt, absit ut eos imiter ; 
mee perpessiones mihi profuerunt 
quia Deus stat ad me adjuvandum; 
flavit dolor velut ventus, velut 
inons immobilis steti ; oportet nunc 
me allaborare ut avertam ab eis 


. procellam ; oportet etiam me con- 


siderare quot adversa tulerunt. 
Quia Ruben me a morte liberavit 
justum non est ut luctum sufferat ; 
quia Judas me a cisterna extrabi 
fecit, e gurgite afflictionis eum ex- 
traham. Absit ut unquam reddam 
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Nét‏ ܒܓܘܗ ܫܪܒܐ ܕܡܘܙܥ lias‏ . ܘܡܙܦ 
ܐܘܕܼܥ ܢܦܫܗ ܠܐܚܘܗܝ . 


ܡܢ ܒܬܐ ܕܝܢܐ ܪܒܐ . ܕܢ ܗܘܐ ܝܘܣܦ 
ܥܡ ܐܚܘܗܝ : ܓܥܘ ܪ̈ܚܡܘܗܝ ܡܛܠ 
ܐܒܘܗܝ , ܘܐܬܬܚܬܝ ܠܡܥܒܕ ܐ̈ܚܡܐ ܀ 
ܒܥܬܐ ܕܟܤܢܐ ܐܫܬܢܩܘ . ܒܕܝ̈ܢܐ ܕܟܠܝܘܡ 
ܐܬܚܬܦܘ . ܘܡ ܕܚܙܐ ܕܐܘܚܠܘ ܘܐܘܦܝܘ . 
ܪܚܡ ܗܘܐ ܥܠ ܚܝܝ̈ܗܘ ܀ ܗܐ ܠܡ «xS.‏ 
ܐܫܬܡܠܝܘ . ܘܕܡܢ ܗܟܢ ܐܫܬܠܡܘ : ܘܶܠܐ 
ܠܝ ܡܟܝܠ ܙܐܦ̈ܢܐ . ܘܐܪܚܡ ܥܠ ܚܒܝ̈ܒܝ ܀ 
ܣܦܩ ܕܟܡܐ ܐܫܬܢܩܼܘ . ܒܗܢ ܟܠܗ je)‏ 


ܕܝܘܡܐ : ܫܚܝܩ ܗ̱ܘ ܣܒܐ ܡܛܬܬܝ . 


ܕܦܪܫܬ ܡܢܗ ܗܐ ܢܘܓܪܐ ܀ ܠܐ ܬܘܒ 
5x»‏ 2019 ܕܘܘܢܐ . 1.035 ܚܙܐ ܠܒܢܝܡܝܢ : 
Len‏ ܟܕ ܢܓܪ Jur‏ . ܘܐܠܿܒܘܟ eX‏ 
ܝܘܡ̈ܬܐ ܀ joo‏ ܠܗ ܩܨܗ ܕܣܒܐ , ܘܙܢܚܘܬ 
ܠܗ ܒܐܒܠܢ ܠܫܝܘܠ : ܚܘܒܠܐ ܕܐܦܪܘܥ 
des‏ . ܐܢ ܐܣ̈ܓܐ ܫܢܕ̈ܐ ܠܐܚܝ̈ ܀ ܕܗܢܘܢ 
ܚܘܝܘ ܣܢܐܬܗܘܢ . gn.‏ ܠܝ $07 
ooo . foy‏ ܣܘܪ̈ܚܢܝ ܥܕܘܪ̈ܝ . ܕܐܠܗܐ 
ܒܥܘܕܪܢܝ Jo‏ ܀ ܢܫܒ ܚܫܐ ܒܕܡܘܬ ܪܘܚܐ . 
ܘܐܝܟ ܛܘܪܐ ܠܐ ܐܬܙܝܥܬܼ . Jo‏ ܠܝ ܡܟܝܠ 
ܕܙܠܐܐ . ܘܐܩ̇ܦܘܠ ܡܢ ܗܘ ܥ ܪܦܠܐ ܀ ܐܦ 
ܕܐܬܒܝܢ ܙܙܼܩ ܠܝ . ܕܟܡܐ ܛܥܝܢܝܢ ܥܩ̈ܬܐ . 
ܕܦܨܝܢܝ ܪܘܒܝܠ ܡܢ ܩܛܠܐ . ܠܐ ܘܠܐ ܕܢܛܠܢ 
ܐܒܠܐ ܀ ܝܗܘܕܐ ܐܣܩܼܢܝ ܡܢ ܓܘܒܐ . ܡܢ 
ܨܡܪܬܐ ܐܕܠܝܘܗܝ . ܚܤ ܠܝ ܡܟܝܠ 
ܘܠܠܥܠܡ . ܐܬܢܐ ܠܗܘ ܣܘܪ̈ܚܢܝܗܘ ܀ ܐܘ 
ܐܦܩܘܕ ܒܝܬ ܐܝ̈ܕܝܗܘܼ . ܕܠܡܢܐ ܙܒܢܬܘܢܢܝ . 
Ji‏ ܓܝܪ Jo‏ ܕܐܬܕܟܪܝܗ . ܘܒܫܘܚܢܐ ܐܡܚܐ 
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eis malum pro malo, aut a mani- 
bus eorum requiram cur me ven- 
diderint ; res enim non est memo- 
randa, nec spinae sunt in vulnere 
infigende ; res transiit et evanuit, 
silentio est obruenda. » 

2. Post magnum intervallum , 
clausis et finitis disputationibus, 
misericordia et natura victus voluit 
a Íratribus agnosci. Erant ibi ad 
judicium congregati /Egyptii qui 
sedebant et audiebant lites quibus 
subjiciebantur Hebraei. J/Egvptii 
dicebant ad invicem : « Ecce judi- 
cium absolutum est ; adest tempus 
obsignandi certaminis. O quam 
longanimus est audiendo eorum 
responsa ! et illi quam apte occur- 
rebant versutie ejus! Quam sa- 
pientes sunt Hebrei ! Eorum sermo 
sensu plenus est; omnibus que 
dominus noster dicebat dabant re- 
sponsum confidenter. Quamvis fu- 
res sint, tamen sunt valde sapien- 
tes; non timuerunt propter furta, 
sed conticuerunt. Ecce adest hora 
pone ; aut illam remittet et mise- 
ricordem se ostendet, aut gladium 
suum in sanguine intinget. Absit ut 
puniat iniquitatem et propter eam 
corpora eorum interimat. » ܗ‎ 
cepit cum acerbitate Josephus ut 
AEgyptii egrederentur, et, judicio 
absoluto, soli remanerent Hebrei. 
Exierunt omnes festinanter ; nam 


, preceptum urgebat ; omnes se in- 


vicem interrogabant, et nemo no- 
verat quare ita ageret : « Omnes 
auditores fuimus, et ubi fertur sen- 
tentia. expellimur ; nescimus quid 
hoc significat ; vult forsan Hebreos 
in dura vincula conjicere. Ve illis, 
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ܟܘܒ̈ܐ ܀ ܕܥܒܪܬ ܡܟܝܠ Ao‏ ܠܗ . 
ܐܦ ܬܘܒ ܫܪܒܗ̇ ܢܫܬܬܩ . 


ܡܢ ܒܬܪ Job‏ ܪܒܐ . ܕܐܬܚܬܡܘ ܘܫܬܡܘ 
ja‏ . ܙܟܐܘܗܼܝ ܪ̈ܚܡܐ ܕܟܚܢܐ . ܘܒܥܐ 
ܕܠܐܚܿܘܗܝ ܢܫܬܘܕܼܥ ܀ ܐܝܬ ܗܘܐ ܬܡܢ ܡܕ E‏ 
ܕܒܕܝܢܐ «a.‏ ܬܡܢ . ܘܢܿܬܒܝܢ ܗܘܼܘ 
ܘܫܡܿܥܝܢ ܕܝ̈ܢܐ . ܕܡ̇ܬܕܝܢܝܢ ܗܘܘ ܥܒܪ̈ܝܐ ܀ 
ܐܡܪܘ ܡܕ jn I‏ . ܕܗܐ Xa‏ ܕܝܢܐ 
ܡܟܝܠ . ܘܩܼܪܒ ܘܐܬܐ ܥܕܢܐ . ܕܢܬܚܬܡ 
ܠܗ ܐܓܘܢܐ ܀ ܐܘ ܪܘܚܗ ܟܡܐ ܢܓܝܪܐ . 
Joo My‏ ܦܬܓܡܝ̈ܗܘܢ . ܐܘ ܗܢܘ ܕܟܡܐ 
ܬܩܢܝܢ . ܕܐܪܥܝܢ ܠܗ ܒܕܢܥܘܬܗ ܀ ܡܐ 
ܚܟܝܡܝܢ ܥܒܪ̈ܝܐ . oos‏ ܛܠܡܐ ܡܠܐ . 
ܕܟܠ ܡܬܐ ܕܐܡܼܪ ܡܪܢ . ܢ ܦܩܼܘ ܡܬܐ 
ܒܬܟܝܠܘܬܐ ܀ ܐܦܢ Jooo‏ ܕܓܢܒܝܢ . ܐܠܐ 
ܤܓܝ ܚܟܝܡܝܢ . ܠܐ ܕܚܠܘ ܓܝܪ ܡܛܠ . 
. ܘܐܫܬܬܩܘ ܡܢ ܦܬܓܡ̈ܐ ܀ ܗܐ 
ܩܪܒܬ݀ Jos Ma.‏ . ܘܗܐ ܡܟܝܠ ܐܬܪܦܼܝ 
ܠܗ . ܐܘ ܚܘܝ exp‏ ܪ̈ܚܡܐ . ܐܘ on2,‏ 
ܣܝܦܗ ܒܕܡܐ ܀ ܐ ܒܿܥܐ ܕܠܗܘܢ )20 . 
ܚܒܠܗܘܢ ܘܠܚܝܟܦ̈ܡܬܗܘܢ . gu.‏ ܠܗ 
ܕܢܦܧܼܘܕ ܣܟܠܘܬܐ . ܐܘ ܕܢܘܼܒܕ ܒܗ 
ܦܓܪ̈ܝܗܘܢ ܀ ܦܩܕ ܝܘܣܦ ܒܐܥܝܦܘܬܐ . 
ܕܢܦܩܘܢ L5; Nea»‏ . ܗܫܐ ܕܫܠܡ ܠܗ 
jJ.‏ . ܢܦܘܫܘ ܒܠܚܘܕ ܥܒܖܪ̈ܝܐ ܀ ܢܦܩܼܘ 
ܟܠܗܘ ܒܪܗܝܒܘܬܐ . M‏ ܐܢܘ ܦܘܩܕܢܐ ̇ 
ܟܠܗܘ ܫܶܐܠܘ Jo . |n‏ ܐܢܫ ܝܕܥ 
ܕܥܠ ܡܢܐ ܀ ܟܠܗ ܓܝܪ Jes‏ ܕܥܒܼܕ . ܗܼܘܝܢܢ 
ܟܠܢ ܫܡܘ̈ܥܐ . ܕܒܓܙܪ Ju:‏ ܢܦܘܩ̈ܐ . ܠܐ 
ܝܕܠܝܢܢ ܡܿܢ ܐܝܬܝܗ̇ ܀ ܫܢܕ̈ܐ ܕܝܢ ܟܒܪ ܥܙܝ̈ܙܐ ْ 
ܒܥܐ ܕܢܚܼܬܐ ܥܠ ܥܒܪ̈ܝܐ . $93.60 
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quia in terra aliena damnationi 
traduntur ; dolemus, o Hebraei, 
hanc perpessionem vobis obtinge- 
re, et nescimus qu&nam sententia 
sit in vos ferenda. »  ' 

3. Viderunt Hebraei omnes exiisse 
ct soli manserunt ; dum autem se 
invicem respicerent,. eorum oculi 
imbrem lacrymarum demittebant. 
Illico circa eos domus deserta facta 
est et turma eorum sola remansit ; 
locus hominum frequentia resonans 
in ictu oculi vacuus factus est. 
Flentes dixerunt ad invicem : « Ju- 
dicium nostrum absolutum est, 
advenit hora perditionis nostre 
qua nostris sermonibus finem im- 
ponet. Si nos salvare voluisset, re- 
liquisset aliquem apud nos; novam 
penam in nos laturus est, quam 
qui audient contremiscent. Hora 
est qua moriemur vel vivemus. 
Deus patris nostri Jacob, in fine 
judicii adjuva nos ; ne sinas virum 
aggravare miserias filiorum servi 
tui. Hespiciente Benjamino Ju- 
dam, lacryme utriusque deflue- 
bant: « Venite, ploremus unus su- 
per alterum ; ex nunc separamur.» . 
« Ve mihi, ait Judas, quid faciam 
tibi, Benjamin? Non solvam spon- 
sionem meam et me vituperabit 


pater mcus ; si boni aliquid nobis 


conferre voluisset, coram homini- 
bus fecisset ; ne /Egyptii eum de- 
precarentur, dimisit eos ut nos 
cruciaret, » « Consideremus quod 
in domo sua ad desperationem nos 
adducit. Utinam domum suam non 
transmutet in sepulchra,.in quibus 
nostra cadavera reponat! Quo 
modo posset in domo sua nobis 
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ܠܢ ܐܘ Lo»‏ . ܒܗܢܐ S la.‏ 
ܘܠܐ «es‏ ܕܐܝܟܝܢܐ NE‏ ܕܝܢܐ ܥܠܝܟܘܢ 
ܚܙܘ ܥܒܪ̈ܝܐ ܕܐܬܓܙܝܘܼ . ܘܦܫܘ ܗܢܟ 

ܒܠܚܘܕܝܗܘܢ . ܚܪܘ ܒܚܕ̈ܙܹܐ ܘܥܝܢܬ̈ܗܘ 
ܐܝܟ ܡܛܛܪܪܐ ܕܡܥܐ ܫܚܠܺܝ 400 ܀ ,ܕܐ 
ܥܠܝܗܘܢ ܒܝܬܐ ܡܢܫܠ . ܕܣܥܬܗܘ ܦܫܬܼ݀ 
ܒܠܚܘܕܼ . BLZ‏ ܒܐܢܫܐ ܪܥܡ ܗܘܼܐ . ܘܐܣܬܦܼܩ 


ܒܪܦܦ ܥܝܢܐ ܀ ܐܡܪܘ ܠܚܕ̈ܕܐ ܒܡ 
Jon‏ ܫܠܡ oj‏ 4 ܡܟܝܠ . ܘܡܛܬ݀ 
ܫܥܬܐ ܕܐܒܕܢܢ .0029 ܡܣ̈ܬܝܟܢ ܐܦ 


ܡܠܶܝܢ ܀ ܐܠܘ ܕܢܚܝܢ ܒ̈ܥܐ Ja . joo‏ 
ܗܘܐ ܐܢܩ ܠܘܬܢ Jus.‏ ܚܕܬܐ ܡܦ̈ܩ ܥܠܝܢ . 
ܕܫܡܘ̈ܥܐ ܢܙܘܼܥܘ ܡܢܗ ܀ ܗܕܐ ܫܠܬܐ ܩܝܡܐ . 
ܐܘ ܢܡܼܘܬ ܒܗ̇ ܐܘ ܢܚܐ . ܐܠܗܗ ܕܐܒܘ 
ܝܥܘ. ܘܒ . 1625 ܕܝܢܐ ܥܕܪ ܠܢ Js‏ 
ܬܪܦܝܘܗܝ ܠܓܒܪܐ Jjoos . jaa.‏ ܕܒܥܝ̈ 
ܥܒܕܟ . ܚܪ ܒܢܝܡܝܢ ܒܝܗܘܕܐ No.‏ 
ܕܡܠ̈ܐ ܕܬܪ̈ܝܗܘܢ | ܀ ܬܘ ܢܒܼܟܐ ܚܕ ܥܠ ܚܒܪܗ . 
ܕܡ ܗܫܐ ܡܿܬܦܪܫܝܢܢ . ܘܝܠܝ ܡ ܝܗܘܐ . 
ܡ ܐܥܒܢ ܠܟ ܒܢܝܡܝܢ ܇ ܠܐ ܫܪܐ ܐܠܐ 
ܥܪܒܘܬܝ . ܘܡܨܚܐ ܠܝ ܠܝܚ ܒܝ ܥܩ ܘܒ . 
ܐܠܘ ܛܒܬܐ ܣܿܥܪ ܠܢ . ܩܕܡ ܐܢܫ̈ܐ ec‏ 
ܗܘܐ ܠܗ̇ ܀ ܕܠܐ ܢܦܝܼܣܘܢܝܗܝ ܡܕ̈ܝܐ . ܫܪܐ 
ܐܢܘ Js.» iras)‏ ܬܘܒ ܕܒܓܘ 
ܒܝܬܗ . ܠܦ ܣܩ 2o‏ ܝܗܒ ܥܢ ܀ 
ܕܠܘ ܩܒܪ̈ܐ ܥܒܕ ܒܝܬܗ . ܘܡܝ̈ܬܐ ܒܓܘܗ 
ܣ ܐܡ ܠܢ . ܐܝܟܢ ܫܢܕ̈ܐ ܥ ܫܝ̈ܝܢܐ . ܒܓܘ 

ܒܝܬܗ ܡܨܐ Jo‏ ܥܠܝܢ ܀ ܕܡ gos‏ ܒܐܡ̈ܢܝ 
ܥܘܡܪܗ . ܘܐܝܟܢܐ ܡܕܐ ܥܐܠ ܠܗ . ܩܕܡ 
ܡ ܪ ܝܢ ܡܬܦܪܣܝܢܢ . ܩܕܡܝܗܿ ܙܢ ܡܘܬ 
ܩ ܠܢ ܀ ܟܢܫܼܗ ܒܕܝܢܢ ܡܢ ܣܟܗܿ . 
«Do‏ ܕܝܢܢ ܐܫܬܪܝܬܼ݀ . 
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vincula dura imponere? Si sanguis noster aspergeret parietes ejus habi- 
taculi, quomodo posset illud ingredi? Oportet-ne antequain moriamur 
ut coram /Egyptiis pudefiamus ? Ad nos judicandos undique eos con- 
gregavit, et ad sententiam ferendam eos dimisit. » 


4. Interea Josephus sedebat, per- 
turbationem virorum spectans ; 
moram traxit in habitatione sua, 
ut videret quo metu concuterentur. 
Vidit Benjamin fratrem suum 
flentem super Judam ; illico suspi- 
ria emittens membris contremuit. 
Quum vidit neminem adesse e viris 
liberis et nobilibus /Egypti, eleva- 
vit vocem flens, mixtoque fletu cum 
fletibus eorum, clamavit voce tauri, 
qua sono suo parietes tremefecit, 
despectoque ac dimisso throno ha- 
bitaculi sui, surrexit et miscuit se 
fratribus suis. « Si nos flemus quia 
judicio damnati sumus, cur judex 
flet super fures qui rei sunt ? non 
judicasti nos inique et ecce fletus 
emittis misericordie. Utinam tua 
agendi ratio cum illis tuis fletibus 
consentiat ! » 

5. Voce clamavit Joseph justus! : 
« O viri justi, ne turbemini ; ego 
sum Joseph frater vester, quem 
vendidistis mercatoribus ; ego sum 
Joseph, filius Rachel, natus in Pa- 
dan Aram et filius sum senis Jaco- 
bi, qui me Benjaminumque amat. 
In deserto projecistis me in cis- 
ternam ; ex ea ascendi per Jude 
consilium. Ligastis me ut male- 
factorem et ut servum me ven- 
didistis. Ego sum ille qui vidit 
somnia et quem sprevistis per ve- 
stras | somniorum explicationes. 
Deus meus dedit mihi juxta quod 


ܝܬܒ ܝܘܣܦ ܗܘ ܥܕܢ . ܘܒܫܓܘܫܝܐ 
ܕܓܒܪ̈ܐ ܚܿܐܪ ܀ ܐܓܪ ܒܝܬ ܒܗ ܟܝܬ ܕܢܚܼܙܐ . 
ܩܢܛܐ ܕܒܗܘ ܦܤ ܗܘܼܐ. . JL.‏ ܠܒܢܝܡܝܢ 
ܟܝܬ ܐܚܘܗܝ . ܟܕ ܒ̈ܒܐ ܥܠ joo‏ ܀ 
«Sco‏ ܗܘܼܝ̈ ܡܢܫܠ ܚܢܓܬܗ . wee‏ 
ܥܠ ܗܪܲܡܘܝ . ܘܚܙܐܐ ܗܘܐ ܙܠܐ ܐܢܫ ܩܪܝܒ . 
ܢ ܚܐܪ̈ܐ epe Lla.5o‏ ܀ xo‏ ܩܠܗ 
ܒܒܟܬܐ . ܘܚܠܛ ܒܟܪܗ ܒܝܢܝܗܘܼ . ܩܥܐ 
ܒܩܠܗ ܒܕܡܘܬ zsJo. iol‏ ܐܣܐ ܡܢ 
ܢܗܡܬܗ ܀ ܫܛ ܘܐܪܦܝ ܟܩܘܪ̈ܗܝ ܝܬܒܗ . 
ܘܩܡ ܘܚܠܛ ܒܝܢܬ ܐܚܘܗܝ . ܐܢܗܘ ܕܚܢܢ 
ܒܟܝܢܢ . ܕܒܕܝܢܐ am‏ ܀ ܡܢܐ Là‏ 
LJ‏ ܥܠ ܓܢܒ̈ܐ ܕܐܬܚܝܼܒܘ . ܠܐ A»‏ 
ܥܘܠܐܝܬ . ܘܗܐ N25‏ ܪܚܡܢܐܝܬ ܀ ܢܗ̱ܘܐ 
Ja ss‏ ܠܗ . o‏ ܪܘܥܡܐ ܕܒܟܬܟ ̇. 


hoe‏ ܒܩܠܗ ܟܐܢܐ ܝܘܣܦ . ܐܘ ܟܐܢܐ 
ܠܐܐ ܬܫܬܓܫܘ̱ ܀ .9xoo. hé‏ ܐܚܘܟܘܢ . 
ܕܙܐܒܢܥܬܘܢܢܫܝܚ ܠܬܓܖ̈ܐ bébé.‏ ܝܘܣܦ ܒܪ 
ܪܚܝܠ . ܕܐܬܝܠܕܬ ܒܦܕܢ M‏ ܀ ܘܒܪܗ 
ܐܐܐ ܕܡܪܒܐ ܝܥܩܘܒ . oL‏ ܠܝ ܘܠܒܢܝܡܝܢ . 
ܒܕܒܪܐ ܒܓܘܒܐ ܪܡܝܬܘܢܢܝ . ܒܡܠܟܗ 
ܣܠܿܩܬ ܕܝܗܘܕܐ s‏ ܦܟܪ&ܬܘܼܢ .ܢܝܚ ܐܝܟ 
ܣܪܘܚܐ . ܘܐܝܟ ܥܒܕܐ ܙܒܥ̱ܬܘܢܢܝ . ܐܢܐ 
oo‏ ܗܽܘ ܕܚܙܝܬ ܚܠܡܐ . ܘܒ ܙܚܬܘܢ 
ܒܦܿܘܫܩܝ̈ܗܘܢ ܀ ܘܐܠܗܝ ܝܗܒ ܠܝ ܐܝܟ 
M‏ . ܘܐܬܟܦܼܝ ܠܝ ܟܦܝ̈ܟܘܢ . ܐܢܐ ܐܢܐ 
ܝܘܣܦ ܐܚܘܟܘܢ . ܕܐܡ̈ܪܬ ܠܟܘܢ ܗܟܢܐ * 


1 Gen, XLV, 4-3. 
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in somniis vidi, et incurvaverunt 
se coram me manipuli vestri. lZgo 
sum Joseph írater vester, qui sic 
locutus sum vobis : Hec via qua 
pergo revelabit veritatem de pec- 
cato nostro et aperiet os suum et 
loquetur, efficietque ut veritas ma- 
nifestetur et ostendet post tempus 
quisnam perverse in ea amhulet. » 
Eruperunt lacrymae Benjamin qui 
flebat super collum ejus : « Tecum 
flebo, frater eximie, qui ab omni- 
bus derelictus fuisti. Qui autem 
fecit Benjamin, Rachelem e sepul- 
chro eripiat ut videat filios suos 
in terra aliena sibi invicem occur- 
rentes. » Non poterat Benjamin 
credere propter viri magnificen- 
tiam. Clamabat voce forti sed corde 
dubius an ipse esset. Stabant fratres 
Joseph vultibus ad terram con- 
versis ; nec audebant oculos in 
altum levare ut eos in fratrem di- 
rigerent ; erubescebant respicere 
ejus personam prz dolore et con- 
fusione. Meminerunt vinculorum 
ejus et pretii, criminis convicti et 
pudore operti : « Non possumus 
credere Josephum esse filium Ja- 
cobi. An somnia videmus aut vigi- 
les sumus ? Si hic est Joseph frater 
noster , .doleant saxa nobiscum ; 
ubi Deus non disperdit, non potest 
homo perire. » 

6. Josephus fletus fundebat cum 
eorum fletibus mixtos. Fratres con- 
firmati sunt Josephum esse propter 
ejus lacrymas et ejulatus. « Dicite 
mihi in veritate : an superstes est 
adhuc pater meus Jacob? Persuasi 
sitis me non puniturum noxam 
quam a vobis passus sum ; non vos 
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ܕܗܕ ܐܘܪܚܐ ܕܐܙܠ ܐܢܐ ܒܗ̇ . ܗܝ ܬܓܠܐ ܥܠ 
ܣܟܠܘܬܢ . ܘܬܦܬܚܝ ܦܘܡܗ̇ -NoLo‏ . 
ܘܠܠܒܕܐ ܠܓܠܝܐ ܬܝܬܐ ܀ ܘܬܚܘܐ ܒܬܪ ܙܒܵܢܐ . 
ܡܢ ܗܠܟ ài‏ ܒܝܫܐܝܬ . ܐܬܓܗ ܒܟܝܗ 
ܠܒܢܝܡܝܢ QNM.‏ ܕܘܪܗ ܒܿܒܐ ܗܘܐ ܀ 
ܠܟ ܒܟܐ ܐܚܝ ܝܬܝܪܐ . ܕܐܬܓܙܝܼܬ ܡܢ ܟܠ 
ܒܪܢܫ . ܡܢ ܕܝܢ ܥܒܕ ܒܢܝܡܝܢ . ܘܕܪܚܝܠ 
ܦܠܛܗ̇ ܩܒܪܗܿ ܀ ܘܬܚܐܐ ܠܒܢܝܙܗܿ̇ ܒܐܟܣܣܢܝܐ . 
ܐܝܟܢ ܐܩܒܠܼܘ ܠܚܕ̈ܕܐ . ܠܐܡܨܐ ܡܗܝܡܢ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܡܛܠ ܓܒܪܐ ܘܪܒܘܬܗ . |o‏ 
oj wee . Jus oa»‏ ܕܐܢ ܗܘܝܘ . 
«X6‏ ܗܘܘ x.‏ ܝܘܣܦ . ܘܒܐܪܥܐ 
ܡܚܦܝܢ ܐܦܝ̈ܗܘܼ ܀ ܘܠܐ vx v;‏ ܠܝܙܬ̈ܗܘ ْ 
ܕܢܚܘܪܘܢ ܒܗ gogo.‏ . ܒܗܿܬܝܢ ܠܡܚܪ 
ܒܩܢܘܡܗ . ܡܢ ܕܚܠܐ ܘܡܢ JL gol‏ ܀ 
ܥܗ̱ܕܘ ܠܦܒܪ̈ܘܗܝ 4o‏ 209-9 . ܟܕ 
Qao‏ ܘ/ܬܟܐ ܪܘ . ܠܐ Weg‏ ܠ ܗܡܘ 
ܕܐܢ ܝܘܣܦ ܗܘ ܒܪ ܥܩܘܒ ܀ ܠܡܐ ܟܝ 
Lex.‏ ܚܙܝܢܢ . ܐܘ LM‏ ܥܝܪܝܢܢ ܗ̱ܘ . 
ܐܢ ܗܢܘ ܝ ܘܡܦ ܐܝܘ . aus‏ ܥܡܢ ܐܦ 
ܟܐܦ̈ܐ ܀ ܕܐܢ ܐܠܗܐ ܠܐܡܘ̇ܒܪ . ܒܪܢܫܐ ܠܐ 


ܒܟܝܗ ܕܝܘܣܦ ܥܛܪ ܗܘܐ . ܘܥܡ 
ܕܝܠܗܘ JN»‏ ܗܘܐ ܀ ܐܫܬܪܪܘ ܗܘܘ 
ܕܝܘܣܦ ܗܘ . ܡܛܠ ܒܟܝܗ ܘܚܢܓܬܗ . 
ܐܫܬܥܘ ܠܝ ܒܫܪܪܐ . ܐܢ ܩܝܡ oo‏ ܐܒܝ 


ܝܥܝܩ ܘܒ ܀ ܗܝܡܢܘ ܒܝ ܕܠܐ ,a9‏ ܐܢܐ . 


ܣܘܪܚܢܐ a1»‏ ܣܒ̇ܿܬ . ܠܘ ܐܢܬܟ 
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me vendidistis ; Deus omnipotens 
hoc fecit ; superate metum, nam 
opus Dei est ; ne vos hodie mihi 
ostendatis tanquam tristes quod 
me videritis ; deponite luctum et 
induamini colore lucido. Propter 
justitiam patris nostri beneficentia 
in filios ejus facta est, ut in magna 
lame non experiretur tribulatio- 
nem quam non meruerat. Adhuc 
restant! quinque anni quibus nec 
seminabitur nec metetur ; misit 
me Deus ante vos, ut superstites 
maneatis, Ex quo me vendidistis 
cessarunt mala que me affligebant, 
et in omnibus qua mihi contige- 
runt divina bonitas me adjuvit ; 
ex quo e lerra nostra exivi factus 
sum enim dominus super univer- 
sam /Egyptum ; factus sum prin- 
ceps in terra, in quam venditus 
fueram tanquam malefactor. Me- 
mentote patris nostri Jacob, qui 
cum baculo transivit fluvium. 
Quum ascendit de Haran, quatuor 
agmina secum ducebat. Qui fuit 
cum patre meo Jacob et dedit ei 
divitias in. Padan, mecum fuit 
apud /Egyptios meque exaltavit ; 
genus enim nostrum Deo semper 
acceptum fuit, quia quocumque eo 
honoribus regiis afficior ab illo. 
Ne miremini fratrem vestrum ita 
magnificatum esse ; Deo date glo- 
riam quod ita exaltat genus patris 
nostri. » 

7. Paululum quieverunt mentes 
eorum accepto consolationis medi- 
camine. Pharmacum amoris cura- 


. vit plagam crudelem quam acce- 


perant. Paululum  pudefacta | est 
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ܙܒܢܬܘܢܢܝ . ܕܐܝܠܦܕܝ ܣܥܪܗܿ jos‏ ܀ NX‏ 
ܡܢ ܩܢܛܐ ܐܬܥܠܘ . ܕܣܢܘܥܪܢܐ ܕܐܠܗܘܬܐ 


ܗܘ . ܠܐ ܬܚܘܘܢܢܝ ܝܘܡܢܐ . ܕܐܬܬܥܝܩܬܘܢ 
ܕܚܙܝܬܘܼܢܢܝ ܀ ܫܠܚܘ ܡܢܟܘܢ ܐܐܪ ܕܐܟܠܐ . 
ܘܠܒܫ ܘ ܓܘܢܐ ܢܗܝܪܐ . ܡܛܠ ܟܐܢܘܬܗ 
ܕܐܒܘܩ . ܗܘܬ݀ ܛܝܒܘܬܐ ܒܚܒܝ̈ܒܘܗܝ ܀ 
ܕܠܐ Jua‏ ܒܟܦܢܐ ܪܒܐ . piod‏ ܕܠܐ ܫܘܐ 
ܠܗ . ܫܢܝ̈ܐ ܚܡܫ ܩܝ̈ܡܢ . ܕܠܐ ܐܝܬ ܙܪܥܐ 
ܘܚܕܕܐ ܀ ܘܫܕܪܢܝ JL‏ ܩܕܡܝܟܘܢ . ܘܐܣܿܢܝܡ 
ܠܟܘ ܫܪܟܢܐ . ܡܢ ܕܐܢܬܘ ܙܒܢܬܘܢܢܝ . 
ܦܫܝ̈ ܒܝ̈ܫܬܐ 2s?‏ ܒܝ ܀ ܘܟܠ ܣܘܥܪܢܐ 
ܬܘܒ ܕܐܪܥܢܝ . ܥܕܪܬܢܚ ܒܗ ܛܝܒܘܬܐ . 
ܗܿܘܝܬ ܓܝܪ ܡܪܐ ܥܠ ܡܨܪܝܢ ew.‏ 
ܥܒܕܐ ܢܦܩܬ ܀ ܘܗܽܘܝܬ ܒܐܬܪܐ ܦܩܘܕܼܐ . 
ܕܐܙܕܼܒܢܬ ܐܝܟ ܣܪܘܚܐ . ܐܬܕܼܟܼܪܘ ܕܝܢ ܠܐܒܘܢ 
ܝܥܩܘܒ . ܕܒܚܘܛܪܗ ܥܒܪ ܗܘܼܐ ܢܗܪܐ ܀ 
ܟܕ ܣܠܿܩ ܡܢ ܓܘ qe‏ . ܡܫܖ̈ܝܬܐ ܐܪܒܥ 
ܐܣܩ . ܗܘ ܕܗ̱ܘܐ ܥܡ ܐܒܝ ܝܥܩܘܒ . 
ܘܝܗܒ ܠܗ ܥܘܬܪܐ ܒܦܕܢܐ ܀ ܢܩܦܢܝ ܠܝ 
ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ . ܘܝܼܗܒ ܠܝ ܗܢܐ ܪܘܡܪܡܐ . 
ܡܩܒܠ ܗܘ ܠܗ ܓܝܪ QA‏ . ܡܢ 
ܡܬܘܡ̈ܘܗܝ ܥܠ ܐܠܗܐ ܀ ܕܠܟܠ ܐܬܪܐ ܕܐܐܠ 
ܠܗ ܿ ܐܝܟ ܡܠܟܐ Ne‏ ܒܗ . ܠܳܐ ܬܬܕܼܡܪܘܢ 


ܥܠ ܗܕܙܐ . ܕܟܡܐ -— ܐܚܘܟܘܢ ܀ ܠܐܠܗܐ 
ܗܒܘ ܬܫܒܘܚܬܐ . ou. p‏ 
e^‏ 


ܢܚܘ eX 2p eO LAS NO‏ 
ܒܝܘܝܐܐ ܀ ܠܫܘܚܙܐ ܩܫܝܐ .109« ܗܘܘ . 
ܡܡܡ̈ܢܐ ܕܚܘܒܐ ܥܕܒܘܗܝ . ܬ ܩܠܝܠ 


ܬܪܥܝܬܐ ;َ ܕܫܚܩܘܗ̇ ܓܘܢܚܐ ܘܐܫܬ 


1 Gen. XLV, 5-9. 
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mens, quam res ille tristes vexave- 
rant et perturbaverant, inspiratis- 
que suavibus coníortationis odori- 
bus recreata est; cessavit dolere, 
paci tamen non confidens ; quum 
consolationibus fortiter fulciretur, 
recordatio preteritorum molesta 
ipsi erat : « Rogo vos fratres mei, 
confortamini et respicite personas- 
que vestras mutate, quia mihi tem- 
pus mutatum est; frater mi Ruben, 
ne molestiam patiaris, quia volun- 
tas tua fuit ut molestia mihi non 
inferretur ; et tu, Juda, tuo consilio 
me e cisterna extraxisti ; omnes si- 
tis in pace, quia /Egypto dominum 
vendidistis ; scio valde mirum esse 


,quod mihi contigit ; ite, sedu]o 


ostendite patri meo seni hanc exal- 
tationem. Propter rei magnitudi- 
nem non credet senex Jacob. Ecce 
oculi fratris mei Benjamin vident 
me in /Egypto dominum. » 

8. Omnes procumbentes adora- 
verunt eum et coperunt loqui ver- 
bis suasoriis blandisque sermoni- 
bus, dum vocem cum fletu extolle- 
rent et lacrymae oculos eorum tur- 
barent: « Parce nobis, o membrum 
nostrum , nec cóntemnas genus 
patris tui ; peccavimus, ne nos reos 
habeas nec malefactores voces ; 
tua enim castigatio etiam parcendo 
vindictam de nobis sumit. Ecce 
enim ostendisti  beneficentiam 
tuam, et adhuc metu corripimur, 
non parvum est peccatum quod 
fecimus, et ejus dolore pungimur; 
istud peccatum iniquum est abor- 
tivum, non debet videre lucem : 
stringe funem et strangula nostrum 
scelus, ne nascendo nos consumat ; 
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ܡܬܩܬ݀ cn. . L5.‏ :| . ܕܠܘܒܒܟܒܐ 
ܘܐܬܪܘܚܬܼ ܗܘܬ . ܡܒܛܠ NM.‏ ܡܢ 
ܚܫܐ : ܘܥܠ ܫܝܢܐ ܠܐ ܐܬܬܟܠܬܼ݀ ܀ ܟܕ ܛܒ 
ܣܡܒܘܟܗ ܒܘܝ̈ܐܐ . ܫܚܝܩܐ ܗܘܼܐ ܡܢ 
S . rores.‏ ܐܢܐ ܡܢܟܘܢ ܐܚܝ . ܐܬܠܒܒܼܘ 
ܡܟܝܠ ܘܚܙܘ ܀ QS. No‏ ܦܖ̈ܕ ܘܦܝܟܘܢ . 
Jes) Jon‏ ܥܠܝ ܐܬܚܠܦ . ܐܚܝ ܪܘܒܝܠ 
ܠܐ ܬܟܝܪܐ ܠܟ . ܕܨܒܝܢܟ ܠܐ em‏ ܠܝ ܀ 
ܘܐܢܬ ܝܗܘܕܐ ܐܤܩܼܬܢܝ . ܒܡܘܠܒܢܟ ܡܢ 
. ܟܠܟܘ eoo‏ ܒܫܠܡܐ . ܕܡܪܐ 
ܠܡܨܪܝܢ ܙܒܢܬܘܢ ܀ ܝܕܥ ܐܠܐ E?‏ ܪܒܐ . 
ܬܕܡܘܪ̈ܬܐ ܙܨܐܕܝ ܓܕܫܬ . ܙܠܼܘ ܚܘܘ 
ܒܚܦܝܛܘܬܐ . ܠܐܒܝ ܡܪܒܐ ܗܢ ܪܘܡܪܡܐ ܀ 
ܘܡܛܠ ܥܘܫܢܐ ܕܨܒܘܬܐ . ܠܐ ܡܫܪ ܣܒܐ 
ܝܥܝܩܘܒ . ܗܐ ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܕܐܚܝ ܒܢܝܡܝܢ . 

ܚܙܝܢ ܠܝ ܡܪܐ ܒܡܨܪܝܢ * 


ܢܦܓܘ ܗܘܼܘ Qoo‏ ܘܣܓܕܘ ܠܗ . 
ܘܫܪܝܘ ܗܘܼܘ ܠܡܡܠܼܘ . ܦܝܣܐ ܐܠܒܫܼܘ 
ܡܠܝ̈ܗܘܢ . ܘܐܦ Ju‏ ܦܬܓܡ ܝܗܘ ܀ 
ܥܝܢܝ̈ܗܘ . ܚܘܤ ܥܠܝܢ ܐܘ $9 . ܘܠܐ 
ܬܕܥܪ ܓܢܣܗ ܕܐܒܘܟ ܀ ܕܚܛܝܢܢ ܠܐ ܬܥܕܘܠ 
ܠܢ . ܘܡܪ̈ܚܐ ܠܐ ܬܩܼܪܐ ܠܢ . ܐܦܢ ܓܝܪ 
ܬܫܠܐ a»‏ . ܡܬܢܩܡܐ ܒܢ ܡܪܙ̈ܘܬܟ ܀ ܗܐ 
ܘܥܕܟܝܠ ܩܢܝܛܝܢ 
ܚܢܢ . ܠܐ $m)‏ ܥܘܥܢ ܕܣܥܪܢܢ . ܘܒܕܓܦِ 
ܟܐܒܗ ܣܪ ܠܢ ܀ ܗܢ llo‏ ܚܝܛܐ ܗܘ 
ܒܝܫܐ . ܠܐ Jio‏ ܕܢܚܼܙܐ Bero‏ . ܛܠܘ ܝܬܪܐ 
ܘܚܢܘܩ ܥܘܠܢ . ܠܐ ܢܒܠܿܝܢ ܟܕ soo‏ ܀ 
ܕܠܐ asa.‏ ܟܕ ܐܦܝܣܬ ܠܢ ܿ ܐܢܬ ܒܢ ܡܪܝ 
ܠܐ ܬܬܕܡܐ . ܒܪ̈ܚܡܐ ܕܘܡ ܐܫܕ ܐܢܬ . 
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non audivimus quum nos depre- 
careris ; ne, domine, nos imiteris. 
Per misericordiam a te hodie in 
nos effusam nefaria nostra audacia 
pudore afficiatur. Tu decem sup- 
plex rogabas, eece undecim te sup- 
plicant; ne strangules decem viros, 
sed eos coarguas per effusionem 
tue misericordie. Produxit semen 
tuum centum pro uno ; ne aflli- 
gantur agricole ; semen quidem 
in interitum datum est, sed spica. 
ascendit in coelum. Dimitte nobis, 
frater, peccatum nostrum, quo ho- 
nor tuus magnuificatus est; juxta 
greges peccatum commisimus ܕ‎ 
quod te dominum in J/Egyptum 
constituit ; te ad /Egyptios misimus 
tanquam mercem qua ditati sunt ; 
famelici tuo amore satiati implo- 
rent tc pro mercatoribus tuis. Dum 
ascendis ut sedeas super currum 
majestatis tue, in exaltatione tua 
oculos tuos in nos dimittas et cor 
tuum delicti nostri immemor sit, 
Quis, frater Joseph, novit, ut illas 
tibi narret, molestias quas passi 
sumus a patre propter ejus de te 
luctum ? Benedicta /JEgyptus quae 
te in vivis servavit propter genito- 
rem tuum. Ille te videre possit, ut 
luctum suum  abrumpat et per 
utrumque spes nostra adaugeatur ; 
multas nobis, fírater, molestias 
creasti eo Inomento quo nos ap- 
prehendisti ; moleste enim in via 
tulimus nos a te exploratoribus 
assimilari ; in via occasione scyphi 
gravissimas experti sumus tenta- 
tiones. O sapientia que nos casti- 
gavit sed virga non fregit ! non 
percussisti nos precipitanter, sed 
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ܬܬܚܡܼܨܝ ܡܪܚܘܬܢ ܀ ܐܢܬ ܡܢ hens‏ ܒܿܥܐ 
ܗܘܝܬ . ܘܗܐ ܚܕ bh. Q4 e s‏ 
ܚܢܼܘܟ ܥܣܪܐ ܓܒܪ̈ܝܢ . ܒܣܼܘܪ ܐܢܘ ܒܐܫܕ 
ܪ̈ܚܡܝܟ ܀ ܐܬܐ ܙܪܥܟ ܚܕ ܟܡܐܐ . ܠܐ ܡܪܝ 
ܬܥܝܩ ܒܗ ܠܐܟܪ̈ܘܗܝ . ܐܦܢ ܙܪܥܟ ܠܐܒܕܢܐ . 
ܚܛܗܐ a‏ ܕܝܕ ܥܢܐ . ܘܒܡܕܪܝܢ ܡܪܐ 
uus‏ ܀ ܬܓܘܪܬܐ hopr‏ ܐܢܦ . mS‏ 
ܕܸܫܕܙܲܢܢ ܠܟ . ܒܦ̈ܢܐ ܕܒܚܘܒܟ ܣܒܥܬ . 
ܢܦܝܼܣܘܢܟ ܥܠ ܬܓܖ̈ܝܟ ܀ ܒܥܕܢܐ hase‏ 
ܕܬܬܒ . ܥܠ ܡܪܟܒܬܐ ܕܐܝܩܪܟ . ܒܪܘܡܪܦܟ 
ܒܥܝ̈ܢܝܟ ܬܚܘܪ . ܘܠܒܟ ܢܛܥܐ ܤܒܠܘܬܢ ܀ 
ܡܢ ܝܕܥ ܐܚܘܢ hoo.‏ . ܕܫܚܟܩܝܢ 
ܢܫܼܬܥܐ ܠܟ . ܕܟܡܐ Qe‏ ܫܢܩ ܠܢ . 
ܒܒܟܬܐ ܡܛܬܟ s‏ ܒܪܝܟܐ ܗܝ e‏ 
abe‏ . ܒܚܝ̈ܐ ܡܛܠ ܝܠܘܟ . ܕܗܼܘ ܙܚܼܙܝܟ 
ܘܐܟܠܗ ܢܥܒܼܪ . ܘܒܬܪܝܟܘ hamo‏ 
ܣܒܪܢ ܀ ܣܓܝ ܐܚܘ Mes‏ . ܒܗܢܐ 
ܛܘܪܐ ܕܠܒܼܒܬܢ . ܒܗܝ ܓܝܪ ܐܘܪܚܐ 
ܠܓܫܘ̈ܫܐ . ܕܡܝܬܢ ܘܐܫܬܢܩܢܢ ܀ ܒܗܕܐ 
ܐܘܪܚܐ ܒܕܒܘܬܗ . ܕܟܣܧܐ ܢܒܥܘ ܥܢ 
ex? JN as o : Joco‏ ܠܢ . ܟܕ 
ܫܒܛܗ ܐ ܬܒܪ ܠܢ ܀ ܠܐ ܡܚܼܝܬܢ 
ܒܪܗܝܟܘܬܐ . ܘܫܢܩܼܬܢ ܒܕܢܝܠܘܬܐ : ܗܦܟܬܼ݀ 
ܠܒܢ ܡܪܙܘܬܐ . ܘܥܠ ܓܘܫܡܢ ܠܐ ܐܬܚܙܝܬ݀ ܀ِ 
ܠܐ ܡܪܝ ܙܕܥܘܢ 5:36 . ܥܘܠܐ ܟܠܗ ܕܦܠܚܢܢ .ْ 
ܠܐ ܬܪܦܼܐ ܠܢ e. eoo‏ ܒܢ ܐܟ 
ܣܪ̈ܘܚܐ ܀ ܗܐ ܓܝܪ ܥܡܢ ܐܠܗܐ . eoo‏ 
ܬܒܿܥ ܟܠ ܕܐܣܟܼܠܢܢ . ܐܢܬ ܐܦ .ܣܬ 
e‏ . ܠܐܠܗܐ ܕܢܚܣܢܐ ܠܢ ܀ ܟܦܢܐ ܟܒܪ 
ܡܛܬܟ . ܥܒܼܕܗ ܒܐܪܬܢ ܐܠܗܐ . ܕܠܐܬܝ̈ܢ 
ܟܦܐ ܒܩܛܝܪܐ . ܢܬܟܦܝܢ ܒܝܬ ܡܕܙ̈ܝܐ ܀ 
ܕܥܠܬܐ ܗ̱ܘܝܢܢ ܠܐܝܩܪܟ . ܠܐ ܬܦܪܘܥ ܥܢ 
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molestias intulisti ingeniose. Casti- 
gatio cor nostrum emendavit et 
corpori pepercit. O Domine, fac ut 
/Egyptii non cognoscant omne sce- 
lus quod perpetravimus. Ne sinas 
nos coram illis haberi ut malefa- . 
etores; Deus enim adest qui puuiet omnia delicta nostra ; tu autem 
deprecare Deum pro nobis, ut nobis condonet ; forsan propter te Deus 
famem induxit in regionem nostram, ut manipuli coacte venirent se 
incurvare apud /Egyptios. Quia causa fuimus tue dignitatis, ne retri- 
buas nobis juxta delicta nostra ; te misimus dominum in JEgyptum, 
ne nobis in memoriam revoces delictum nostrum. Ecce ostendisti nobis 
bonitatem tuam. eam usque in finem perficias ; ne, domine, hodie 


ܣܘܪ̈ܚܢܝܢ . ܡܪܐ ee‏ ܪܝܢ ܫܕܪܢܟ . ܠܐ 9931 
ܠܢ ܡܡܒܠܘܬܢ s‏ ܘܗܐ ܚܘܝܼܬܢ ܛܝܒܘܬܟ . 
ܥܕܡܐ ܠܚܪܬܐ ܬܫܬܼܡܠܐ . ܠܐ ܡܪܝ $e.‏ 
ܬܫܬܝܢ . ܘܬܐܛܪܝܗ ܒܬܪ ܙܒ̈ܙܐ ܀ 


reconcilieris, et post tempus bonitatis obliviscaris. » 


9. Respondit Joseph fratribus 
suis dicens : « De hoc ne timeatis 
nec solliciti sitis, quia vestri non 
est operis ut nunc horum obliviscar 
in oblectamentis meis ; preces senis 
Jacobi obtinuerunt mihi honorem 
hic in regione "Egypti. Absit ut 
vos affligam, quia me exacerbavis- 
tis; non enim possum agere contra 
voluntatem Dei. Absit ut, quia ¬ 
multa passus sum in tribulationi- 
bus meis, vos affligam. Tunicam 
sanguine tnctam e deserto patri 
attulistis, pro tunica vestes magni- 
ficas ex /Egypto ei afferetis ; quia 
me nudastis in montibus, vestiam 
vos apud AEgyptios; quia in deserto 
accepistis pretium meum, absque 
pretio vivite in hac calamitate ; 
justitia cui non obtemperatum est, 
condonet iis qui eam non audie- 
runt. Gradum possidens excelsum, 
miserebor meorum adversariorum, 
Decem e vobis me vendiderunt, et 
ego solus omnes vos emi ; in servi- 
tutem me vendidistis et per meam 
servitutem omnes liberi facti estis. » 


ܥܢܐ ܝܗܘܦ ܠܐ݀ܚܘܗܝ ܘܐܡܪ . ܠܐ ܬܬܪܗܼܒܘܼܢ 
ܥܠ ܗܙܼܐ . ܘܠܐ ooh‏ ܡܬܚܫܒܠܝܬܘ . 
o3‏ ܕܝܠܟܘ ܗܼܘ ܣܘܥܪܢܐ ܀ ܕܐܛܥܝܘܗܝ 
]ao‏ ܒܢܚܝ . ܠܘܬܗ ܕܣܒܐ ܝܥܩܘܒ . 
ܗܢܝܢ 2505 ܠܝ ܐܝܩܪܐ . ܗܪܟܐ ܒܐ ܬܪܐ 
ܡܕܪܝܐ ܀ S‏ ܠܝ ܕܒܟܘ ܐܥܝܩܝܘܗܝ . 
ܠܗܘ ܕܒܝ ܕܝܠܝ ܡܪܡܪܬܘܢܝܗܝ . ܠܐ ܓܝܪ 
ܡܫܟܚ ܐܠܐ ܕܐܥܒܿܕ . ܥܠ ,91,5 ܕܐܠܗܐ . 
ܕܛܥܢܬ ܚܫ̈ܘܗܝ ge. o2‏ ܠܝ 
ܕܼܒܟܘܢ ܐܥܝܩܝܘܗܝ ܀ ܟܘܬܝܢܐ ܙܦܝܠܐ ܒܕܡܐ . 
hy‏ ܠܗ ܡܢ ܕܒܪܐ . ܢܚܬܐ ܫܒܝ̈ܚܐ ܡܢ 
ܡܨܪܝܢ . ܬܩܪܒܝܘܢ ܠܗ ܚܠܦ ܟܘܬܝܢܐ * 
ܕܐܫܠܚܬܘܢܢܝ ܒܝܬ ܛܘܪ̈ܐ . ܐܠܒܫܟܘܢ ܒܝܬ 

̈ܝܐ . ܕܒܕܒܪܐ ܫܩܬܬܘ J.A‏ 
ܛܝ̈ܡܐ ܚܝܼܘ ܒܐܘܬܕܠܐ ܀ ܟܐܢܘܬܐ ܕܠܐ ܐܫܬܡܠܬܼ . 
ܗܝ ܬܚܘ ܠܕܠܐ ܫܡܥܘܼܗ̇ . ܕܪܓܐ ܐܩ̈ܺܝܢܐ 
x‏ . ܘܐܬܪܚܡܐ ܥܠ ܤܣܧܩܘܪ̈ܝ ܀ ܠܝ 
ܥܤܙܪܐ ܡܢܟܘܢ ܙܒܢܘ . ܘܗܐ 299 35 
ܙܒܶܥܬ . ܠܫ ܘܥܒܕܐ ܙ ܒܢܬܘܢܢܝ . ܘܗܐ 
ܒܥܒܕܘܬܝ QULA‏ ܀ 
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10. Finita disceptatione, rumor! 
sparsus est inter /Egyptios, istos 
Hebreos fratres esse Josephi. Ga- 
visus est rex Pharao, audiens Jose- 
phum suam magnificentiam osten- 
disse. Letata est tota /Egyptus de 
mira re que effecta est. Attoniti 
autem erant propter labores et 
vincula que passi erant, propter 
illud etiam quod perturbatores eos 
vocaverat atque ut fures tractave- 
rat. Joseph autem ivit ad Pharao- 
nem regem eique narravit omnia 
quie evenerant : fratres suos ad 
eum venisse patremque suum Ja- 
cobum adhuc superstitem esse ; ut 
non infamaret genus patris sui, 
celavit se ab eistontemptum fuisse ; 
quamvis enim res prorsus mira 
esset, oportebat ut /Egyptii non 
scandalizarentur : « Fratres mei, 
Domine, venerunt ad me, sicut 
veniunt ceteri extranei, ad emen- 
dum in Egypto frumentum et in- 
ventus sum coram eis. Dispensatio 
enim divina fuit ; miror ejus de- 
creta. » Pharao dixit : « Cur mi- 
hi non revelasti tibi esse patrem? 
ut possem propter te me beneficum 
prestare in gentem tuam ; prin- 
ceps enim pincernarum, quando 
tui memoriam fecit, servum te ap- 
pellavit Putipharis. Es-ne tu solus 
servüs,an etiam omnes fratres sunt 
servi ? » 

11. Respondit Joseph regi di- 
cens : « Gens nostra, domine, gens 
libera est, servitutem nescit, nomi- 
ne tantum ea per injuriam indutus 
sum; quum vidi me a te diligi, 
non edocui te de genere nostro, 
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ܡܢ ܒܬܪ ܕܫܠܼܡ ܕܝܢܐ . ܢܦܩܼ Jb‏ ܒܝܬ 
ܡܕܪ̈ܝܐ . ܕܗܠܝܢ ܐܢܫܐ Lo‏ . ܐܚܘܗܝ 
ܕܝܘܣܦ ܐܝܬܝܗܘ ܀ ܚܼܕܝ ܦܪܥܘ ܡܠܟܐ 
SIDA)‏ . ܕܚܘܝ ܝܘܣܦ ܪܒܘܬܗ . hu. (9o‏ 
ܟܠܗ ܡܕܪܝܢ . ܒܬܕܡܘܪܬܐ ܕܒܗ̇ labo!‏ * 
ܬܡܗܼܘ ܗܘܘ ܕܝܢ ܡܛܠ ܗܢܘܢ . ܥܡܠܐ 
ܘܫܢܕ̈ܐ ܣܝܒܪܘ ܗܘܼܘ . ܕܩܪܐ ܐܢܤ ܫܓܘܫ̈ܐ . 
ܘܥܒܕ ܐܢܤ ܓܢܒ̈ܐ ܀ ܥܠ ܕܝܢ ܝܘܕܣܦܫܥ 
ܘܐܫܬܥܝ . ܠܦܪܥܘܢ ܡܠܟܐ ܟܠ 43009 . 
ܥܠ ܐܚܘܗܝ ܕܐܬܘ ܨܝܕܘܗܝ . ܘܚܡ 
ܐܒܘܗܝ ܥܩܘܒ ܀ ܕܠܐ ܢܨܥܼܪ ܓܢܣܗ܂ 
ܕܐܒܘܗܝ . ous «mo‏ ܕܐܨܛܥܪ . ܕܐܦܢ 
ܪܒܐ 2o‏ ܬܕܡܘܪܬܐ . ܠܐ ܢܬܟܫܠܘܢ Hijo‏ * 
ܐܝܝ ܡܪܝ ܨ ܐܕܝ . ܐܝܟ uy.‏ ܐܦ 
ܢܘܟܖܪ̈ܝܐ . ܠܡܙܒܢ ܥܒܘܪܐ ܡܢ ܡܨܪܝܢ . 
ܘܐܫܬܟܚܬܼ ܠܝ ܩܕܡܝܗܘܼ ܀ ܛܘܝܒܐ ܗܘ 


ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ . vor‏ ܥܠ ܦܘܫܩܘܗܝ . 


ܐܡܪ ܦܪܥܘ ܥܠ ܡܢܐ bo. JH.‏ ܠܝ ܕܐܝܬ 
ܠܟ ܐܒܐ . ܕܡܫܟܚ ܗܽܘܝܬ ܡܛܬܟ . 
ܒܓܢܡܟ ܐܥܒܕ ܛܝܒܘܬܐ ܀ ܙ̈ܒ ܫܩܐ ܓܝܪ 
ܟܕ o . Sen.‏ ܗܘܼܐ ܥܒܕܗ ܕܦܘܛܝܦܪ . 
ܐܢܬ oo‏ ܥܒܕܐ ܒܠܚܘܕܝܟ . ܐܘ ܟܠܗܩ 
ܐܚܝ̈ܟ ܥܒܕ̈ܐ ܀ 


Ji.‏ ܝܘܡܙܦ ܠܡܥܒܐܼ ܘܐܡܪ ܓܢܡܢܢ 
ܡܪܝ ܕܒܢܝ̈ SI.‏ ܗ̱ܘ . ܠܐ ܚܙܝܐ ܠܢ ܥܒܕܘܬܐ . 
ܒܫܡܐ ܠܒܫܬ ܗܘ ܬܛܠܡܬ ܀ ܕܚܙܝܬ ܠܝ 
ܕܝܢ ܕܪܚܡܬܢܝ . ܠܐ i254‏ ܥܠ wx‏ ܘ 
ܕܡܦܼܩ ܚܘܒܟ ܕܢܡܠܐ . ܕܐܒܗܐ ܘܕܫܖ̈ܒܬܐ ܀ 


1 Gen. XLV, 16. 
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quia tua dilectio locum tenet pa- 


rentum et familie.» « Quum pater 
tuus sit procul a nobis, admone 
eum de amore nostro; jube filios 
ejus bona portare et confestim ad 
eum redire!. Donum regis defera- 
tur huic seni, quem anxium tenet 
sollicitudo ejus pro te, ut tuo ho- 
nore tuaque dignitate confortatus 
suis miseriis superiorem se praestet. 
Ecce tota terra coram te est ; pro- 
ventus ejus et medulla in manibus 
tuis ; mitte alimenta patri tuo, ut 
ad nos in pace veniat; precipio 
tibi ne tardes mittere plaustra pa- 
tri tuo, ut hisce portetur tota ejus 
suppellex et videre possit tuam 
exaltationem ; taum mandatum di- 
ligentiam eorum excitet, ut non 
parcant suppellectili 81100 ; omnia 
enim bona /Egypti eorum erunt 
ubi venerint ; te enim hic possi- 
dent ; et si parum eos defatigave- 
rint labor et &rumns itineris, tua 
protectio eos sustinebit. » 

12. Hisce auditis, Joseph Pha- 
raonem adoravit, dicens : « Gratias 
ago Deo meo quod dedit mihi mi- 
sericordiam coram te. » Exivit 
Joseph e domo Pharaonis, ut quod 
jussus erat faceret?. Placuerunt 
fratribus ejus verba amoris quae 
Pharao rex pronuntiaverat : « Sur- 
gentes ascendite, ait Joseph, ut 
confortetur senex Jacob ; viaticum 
sumite ad iter, ut praecepit Pharao 
rex. Plaustra ibunt vobiscum, ut 
advehant vobiscum suppellectilem ; 
deferte omnis generis oblectamenta 
seni srumnis consumpto ; orate 
igitur pro vita mea, et studete 

2 Gen. XLV, 24-33. 
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ܟܕ ܪܚܝܩ ܡܢܢ ܐܒܘܟ . ܚܘܼܐ ܠܗ ܡܛܠ ̇ 
ܚܘܒܢ . ܦܩܘܕ ܘܐܛܥܢ ܛܘܒܐ ܠܒܢܘܗܝ . 
ܕܠܘܬܗ ܒܥܓܠ ܢܦܢܘܢ ܀ ܡܘܗܒܬܐ ܕܡܠܟܐ 
ܬܐܙܠܝ . ܠܗܘ ܣܒܐ ܕܫܚܩܗ OS)‏ 
ܕܒܐ ܝܩܪܟ ܘܒܡܠܥܠܝܘܬܟ . ܢܬܥܠܐ ܡܢ ܕܘܘܢܐ ܀ 
ܗܐ ܐܪܥܐ ܟܠܗ ܩܕܡܝܟ . ܡܟܠܬܗ̇ 
ܘܫܘܡܢܗܿ ܒܐܝ̈ܕܝܟ $e.‏ ܠܗ Jsoj‏ ܠܐܒܘܟ . 
ܕܠܘܬܢ JL] as‏ ܀ L9‏ ܠܟ ܠܐܬܫܬܘܚܪ ْ 
ܥܓܠ̈ܬܐ ܠܐܒܘܟ ܫܕܪ ܿ ܕܒܗܝܢ JL.‏ ܐܝܩܪܬܗ . 
ܘܢܚܐܐ ܗܙܐ ܪܘܡܪܡܟ ܀ ܢܚܦܛ ܐܢܟ 
ܦܘܩܕܢܟ Jf.‏ ܢܚܘܣܘܢ ܥܠ «orale‏ . 
ܟܠܗ ܓܝܪ ܛܘܒܐ ܕܡܨܪܝܢ . ܕܝܠܗܘܼ ܗܼܘ 
ܐܢܗܘ ܕܐ݀ܬܝܢ ܀ ܐܢܬ ܓܝܪ ܗܪܟܐ ܐܝܬ ܠܗܘ ْ 
ܐܦܢ ܓܝܪ ull‏ ܩܠܝܠ . ܒܥܡܠܗܿ ̇ܕܐܘܪܚܐ 
ܘܛܘܪܦܙܗ̇ . ܥܠ ܬܘܟܠܢܟ ܡܣܢܬܡܟܝܢ ܀ 


ܡܢ ܕܫܡܼܥ S00,‏ ܗܠܝܢ ܿ ܣܓܕ ܠܦܪܥܘܢ 
ܘܐܡܪ ܠܗ . ܠܐܠܗܝ ܐܬܠ ܬܫܝܒܘܚܬܐ . 
ܕܒܪ̈ܚܡܐ ܩܕܡܝܟ ܝܗܼܒܢܝ ܀ ܢܦܩܼ ܝܘܣܦ 
ܡܢ ܒܝܬ ܦܪܥܘ . 239, ܡܕܡ ܕܐܬܐܦܩܕ . 
ܘܫܦܪ ܠܐܚܘܗܝ ܦܬܓܡܐ . ܕܒܚܘܒܐ ܡܠܠ 
ܡܠܟܐ ܀ ܩܘܡܘ ܣܧܩܧ ܐܡܪ ܝܘܣܦ . 
ܕܢܬܠܒܒ ܣܒܐ ܝܥܧܦ ܘܒ . J$oj‏ ܠܐܘܪܚܐ 
asco‏ ܠܟܘ . ܐܝܟ ܕܦܩܼܕ x9‏ ܡܠܟܐ ܀ 
ܥܓܠ̈ܬܐ ܥܡܟܘܢ ܠܐܙܠܵܢ . J/lo‏ ܥܡܟܘܢ 
ܐܝܩܪܬܐ . ܐܘܒܠܘ ܠܗ ܟܠ ܚܕ̈ܘܬܐ . ܠܡܒܐ 
ܕܒܠܝ ܒܛܘܪܦܐ ee‏ ܡܟܝܠ ܥܠ owe‏ 
ܘܐܬܦܪܣܘ ܠܢܚ ܚ ܝ̈ܟܘ . ܘܬܙܬܘܢ ܐܢܬܟ 
ܠܐܝܩܪܐ . ܗܪܟܐ ܠܘܬܢ ܘܠܢܝܚܐ ܀ ܐܙܠ̈ܝܢܢ 


1 Gen. XLV, 17-90. 
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oblectamentis vestris ut veniatis hic ` 
apud me ad fruendum honore et 
tranquillitate. » « Proficiscimur 
juxta tuam voluntatem, et addu- 
cemus patrem nostrum senem ; 
capaces non sumus recitandi gaudia 
qua nobis obtigerunt » OEconomo 
precepit Joseph viaticum fratribus 
dare e bonis /Egypti et de plaustris 
AEgyptiorum mittere in terram 
Chanaan, impertitaque omnibus 
benedictione, singulis distribuit 
binas stolas. Vestibus regiis ma- 
guificis ornali sunt Hebrei, Ben- 
jamino autem date sunt plus quam 
quinque stole ; quinque enim pa- 
ria stolarum dedit fratri suo Ben- 
jamin, sic prebens sex pro uno illi 
qui (ratris orbatus fuerat. Misit 
etian Joseph decem jumenta one- 
rata, ut in tinere exeuntibus servi- 
rent, et usui forent petri ejus . 
Jacobo. Levi fratres acceperunt a 
mercatoribus viginti argenteos in 
pretium Josephi, Joseph pro eis 
misit patri suo trecentos argenteos. 
Pluries adequata erat ejus vendi- 
tio pro cujus pretio viginti argen- 
tei soluti fuerant. Munus igitur 
trecentorum argenteorum misit Jo- 
seph cum fratribus suis : « Omni- 
bus necessariis instructi estis, ne 
pre sollicitudine timeatis ; surgen- 
tes, ascendite in pace et adducite 
vobiscum patrem vestrum ; novi 
mentes vestras, idcirco precipio 
vobis quando a me exieritis, videte 
ne rixemini in via! ; ne dicat unus 
ad alterum : Tu Josephum eruisti 
aut consilio tuo venditus fuit, ne 
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ܐܝܟ ܕܒܝܢܟ qe».‏ ܣܒܐ d»‏ . 

ܐܥܘܪܝܢܢ ܠܡܬܢܝܘ . ܚܕ̈ܘܬܐ ?2 ܗܐ exo‏ ܀ 
ܠܪܒܝܬܗ ܦܩܼܕ ܗܘܐ .9xoc.‏ . ܕܒܛܘܒܐ 
sop‏ ܠܐܚ̈ܘܗܝ . ܘܡܢ ܥܓܠ̈ܬܐ ܕܡܕܪ̈ܝܐ . 
ܫܕܐ ܐܪܥ ܐ ܕܟܢܥܥܢܢ ܀ ܠܟܠܗܘ ܦܠܓ 
ܒܘ̈ܟܬܐ . ܙܘܓܐ JN»‏ ܠܟܠ ܒܪܢܧ . 
ܠܒܘܫܐ ܦܐܝ̈ܐ ܕܡܠܦܘܬܐ . «go‏ ܐܨܛܒܬܘ 
ܥܒܪ̈ܝܐ ܀ ܠܒܢܝܡܝܢ ܕܝܢ ܝܬܝܪܐ . ܐܝܟ ܚܡܫܐ 
ܢܚܬܐ ܝܗܒ ܠܗ . ܢܚܬܐ ܓܝܪ ܙܘܓܐ ܚܡܫܐ . 
ܝܗܒ ܠܗ ܠܐܚܘܗܝ ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܗܽܘ ܕܡܓܙܝ 
ܡܢ ܐܚܐ . ܚܕ ܕܐܫܟܚ ܠܫܬܐ S2‏ . ܘܫܕܪ 
ܬܘܒ oJ.‏ ܝܘܣܦ . [een‏ ܒܥܝܖ̈ܐ 
«x‏ ܀ ܕܢܗ̱ܘܘܢ ܒܐܘܪܚܐ ܠܢܦܩ̈ܬܐ . 
ܕܚܘܫܚܐ ܕܐܒܘܗܝ ܥܩܘܒ . ܥܣܪܝܢ 
ܕܟܡܦܐ ܫܩܼܠܘ ܛܡܘܗܝ . ܕܒܝܬ ܠܘܝ 
ܡܢ ܬܓܖ̈ܐ . ܘܬܠܬܡܐܐ ܕܟܒܤܣܦܐ ܫܕܪ . 
ܚܠܦܝܗܘܢ ܝܘܣܦ ܠܐܒܘܗܝ * WD‏ 
ܫܘܐ ܗܘܐ ܙܒܢܗ . jx‏ ܒܥܣܪܝܢ 
ܐܬܬܩܠܘ * . ܘܐܝܩܪܐ ܠܡܐܬܝܢ ܘܡܐܐ . ܫܕܪ 
ܗܘܐ ܝܘܣܦ ܥܡܗܘ ܀ ܟܠܡܕܡ 9log/‏ . 
ܠܐ ܬܩܢܛܘ ܘܢ ܨܦܬܐ . ܩܘܼܡܘܢ ܣܩܼܘ 
ܒܫܠܡܐ . ܘܐܝܬܘ ܥ ܡܟܘ ܠܐܒܘܟܘܢ ܀ 
Jus‏ ܪ̈ܥܝܢܝܟܘܢ . ܡܩܶܕܡ ܐܢܐ ܘܡܦܿܩܕ 
ܐܢܐ . ܕܡܐ ܕܢܦܩܝܬܘ ܡܢ oj. . «y;‏ ܕܠܡܐ 
ܬܘ ܒܐܘܪܚܐ ܀ ܠܐ seb‏ ܓܒܪܐ ܠܚܒܪܗ . 
Nx‏ ܠܝܘܣܦ ܐܫܠܚܬܝܗܝ . ܐܦܠܐ ܢܬܢܐ 
ܠܒܪ o9)‏ . ܕܒܡܘܠܟܢܟ Qu!‏ ܀ ܕܠܡܐ 
ܢܓܕܫ ܘܒܡܠܐ . ܢܗ̱ܘܐ ܠܗ ܥܒܕܐ Jaco.‏ . 
ܠܐ ܬܥܝܩܝܘܼ ܠܐܝܢܐ i‏ . ܘܠܐ eol‏ ܠܐܝܢܐ 
ܕܫܠܚ ܀ ܒܝܕ ܡܠܐ ܓܝܪ ܡܫܬܟܚܐ . ܡܨܘܬܐ 
ܡܪܬ ܬܘܟܐ . ܠܐ ܒܕܪܫܐ ܕܡܠ̈ܝܟܝܘܢ . ܙܐ ܬܐ 
ܓܘܢܚܐ Q9‏ ܥܬܐ ܀ ܠܐ ܬܙܟܝܘܗܝ ܟܝܒܕܗ 
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accidat ut verbis quidquam odio- 
sum fiat. Ne affligatis eum qui ven- 
didit, nec contristetis eum qui 
exuit; verba enim generant jur- 
gium, damnorum fontem ; ne con- 
tentione verborum vestrorum ne- 
fas quidpiam in medium produca- 
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ܠܓܒܪܐ d.‏ ܥܒܕܐ ܕܡܠ̈ܝ ܚܒܪܗ . 
Joy vy No‏ . ܘܕܫܡܥ ܢܓܪ ܪܘܚܐ ܀ 
eiat‏ ܗܠܝܢ ܦܘܩܕ̈ܢܐ . ܕܢܩܒܠ̣ܼܟܘܢ ܒܫܠܡܐ . 
ܚܙܘ ܠܐ nM em‏ . ܘܡܢ ܡܠܺܝ ܐܐ 
QOL‏ ܀ 


tur ; vir non sinat se ira vinci propter verba socii sui. Qui loquitur 
quod equum est non preetergrediatur et qui audit longanimus sit. 
Servate hec preecepta, ut in pace vos recipiat Jacob ; videte ne invicem 
vos afflligatis nec verbis meis affligamini. » 


lxplicit ope Entis quod omnia pro- 
duxit (form. aph. de ]oor) sermo 
nonus quando Joseph ostendit 
se fratribus suis. 


Sermo decimus. 


Quando attulerunt. bonum  nun- 
tium patri suo Jacobo seni. 


1. Cum exirent ex Egypto He- 
brei commeatu instructi, exierunt 
cum eis turbe ut eos comitaren- 
tur in pace: « Ite in pace, Hebrei, 
ut cito redeatis ad nos ; memor sit 
gens vestra qualem virum ipsa mi- 
sit ad nos ; cito adducite patrem 
ejus; veniat ille et videat Jose- 
phum in gloria. Quamvis senex 
sit, jJuventuti reddetur decoro filii 
sul aspectu. » Cum momentum 
advenit ut remanerent JEgyptii et 
iter continuarent Hebraei, fluxe- 
runt Josephi lacrymae quod ejus 
Íratres ab eo separarentur. Acce- 
dens Joseph ad Benjamin eum diu 
amplexus est :.« Da pacem patri 
meo Jacob, fili Rachel, qui fratrem 
tuum reperisti ; expone patri tuo 
honorem quo gaudet frater tuus 


ܫܠܡ ܒܚܠ ܐܝܬܝܐ ܕܟܠ 2.oo/‏ ܡܐܡܪܐ 
ܬܫܝܠܬܐ ܕܟܕ coo.‏ ܦ ܙ ܦܫ ܗ «Q4‏ 
ܐܐܚܘܗܝ . 


ܡܐܡܪܐ ܕܥܣܪܪܐ . 


ܕܟܕ doe!‏ ܛܒܐ ܛܒܐ oes!‏ ܝܥܩܘܒ 
ܣܒܐ . 
ܟܕ ܢܦܩܝܢ ܓܘ ܡܨܪܝܢ ba.‏ ܘܢ 
ܕܐܙܕܘܕܘ . ܢܦܩܺܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗܘ ܟܢܫܐ . 
ܕܒܫܠܡܐ ܢܠܘܘ ܐܢܘܢ ܀ ܙ ܠܘ ܡܗ 
ܥܒܪ̈ܝܐ . Ne!‏ ܠܘܬܢ ܦܢܝܬܘ. ܿ. ܕܟܝܪ 


ܠܢ ܀ ܠܝܓ ܙܕܘܒܪܘܗܼܝ ܠܐܒܘܗܝ ܐܬܐ - ܘܚܙܐ 
ܠܼܘܣܦ ܒܗܢ ܫܘܒܚܐ . ܐܦܢ ܣܒܐ oo‏ 
ܡܬܛܠܐ ls.‏ ܦܐܝܬܐ ܕܒܪܗ ܀ ܡܛܬܼ݀ 
eno . L5; aom)‏ ܒܐܘܪܚܐ ܥܒܪ̈ܝܐ . 

Sa‏ ܗܘܝ ܕܡܥܥ̇ ܝܘܣܦ . ܕܦܪܧܝܢ 
ooo‏ ܐܚܘܗܝ ou»‏ ܀ ܩܼܪܒ ܘܩܦ ܕܝܕ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܘܥܦܩܗ̱ Beb‏ ܢܓܝܪܐ . ܗܒ 
ܠܗ a‏ ܠܐܒܝ ܝܥܩܘܒ . ܒܪܗ ܕܪܚܝܠ 
ܕܐܫܟ̣ܚ ܠܐܚܘܗܝ ܀ ܬܢܐ ܠܐܒܘܟ ܐܝܩܪܐ . 
ܕܐܝܬ ܠܐܚܘܟ ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ Vo.‏ ܫܡܥ 
ܓܝܪ ܥܠ ܪܘܡܪܡܝ . ܡܬܚܝܠ ܘܐܬܐ ܨܝܕܝ * 
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apud J/Egyptios ; certior enim fa- 
ctus de mea exaltatione conforta- 
bitur et veniet ad me. » Omnes 
accedentes a fratre veniam pete- 
bant quod eum .offendissent : 
« Serva hec tua promissa per eum 
qui dedit tibi hanc magnitudinem. 
Per Deum qui ostendit te fratri 
tuo et te ostensurus est patri tuo, 
ne memineris peccati nostri, sed 
dele offensam quam commisimus. » 
« Ábsit ut rependam vobis malum 
quod mihi fecistis, ut non contri- 
stem voluntatem Dei qui mihi ad- 
fuit. » 

2. Quum ex Egypto se recepis- 
sent, ceperunt timere Jacobum : 
« Quid dicemus patri nostro et 
quomodo nos excusabimus coram 
eo? Si falsa ei dixerimus, vera edo- 
cebitur ; nullus remanet preetextus 
quo tegamus nostrum mendacium; 
si. dixerimus Josephum a nobis 
non venditum, discet imo a nobis 
et ligatum fuisse; si dixerimus eum 
a nobis contumelia non fuisse affe- 
ctum, discet eum a nobis etiam 
tunica exutum. In /Egypto Joseph 
nobis condonavit, forsan Jacob e 
contrario nobis maledicet. Non po- 
terimus stare coram eo, ira ejus 
iRgravescente : artificium nostrum 
propalatum est et nequitia nostra 
prodita. Per tunicam quam attu- 
limus conviciis proscindet impu- 
dentiam nostram ; patri ostendi- 
mus tunicam quasi frater noster 
occisus fuisset, quomodo dicemus : 
« Filius tuus petit te apud /Egy- 
ptios ? » Ubi interrogabit nos de 
itinere nostro, quid respondebimus 
ei ? Omnibus nobis facile est ut ei 
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ܟܠܗܘ ܩܪܒܘ ܘܡܦܝܣܝܢ ܠܗ . ܠܐܚܘܗܘ 
ܕܐܣܟܠܼܘ ܗܘܘ ܒܗ . ܩܘܼܐ ܒܗܠܝܢ 
44302 . ܒܗܘ ܕܝܗܒܥܟ ܗܕ ܪܒܘܬܐ ܀ 
ܥܩܘܒ . ܠܐ .199 ܠܢ Jac‏ . ܘܥܛܝ 
ܠܘܠܐ ܕܦܠܚܢܢ ܀ ܚܤ ܠܝ ܕܐܗܿܘܐ ܦܪܘܥܐ . 
ܠܗܝ ܒܝܫܬܐ ܕܥܒܕܬܘܢ ܒܝ . ܕܠܐ GAL‏ 
ܥܠܝ ܨܒܝܢܐ . ܕܐܠܗܐ ܕܐܬܠܘܗܝ ܠܝ ܀ 


ܡܢ ܕܐܬܼܦܪܩܘ ܘܢ ܡܨܪܝܢ . ܫܪܝܘ «bio‏ 
ܡܢ ܥܩܘܒ . ܡܢܐ xo)‏ ܠܗ ܠܐܒܘ . ܘܒܡܢܐ 
ܩܕܡܘܗܝ ܢܐܟܼܐ ܀ ܐ vob‏ ܕܓܠ̈ܬܐ . ܝܠܥ 
ܠܗ ܫܪܝܖ̈ܬܐ . ܠܐ ܐܝܬ ܡܟܝܠ ܣܬܪܐ . 
abs o‏ ܕܓܠܘ . ܐ «y Ih vobi‏ . 
ܝܠܦ ܠܗ /9- »4:29 « ol‏ ܠܗ ܕܠܐ 
ܕܥܪܢܢ . ܝܦ ܠܗ ܐܦ aar‏ ܿ ܒܡܨܪܝܢ 
ܝܘܣܦ ܗܐ a.‏ . ܥܩܘܒ ܟܒܪ « ܠܐܛ 
ܠܢ ܀ ܠܐ «noo‏ ܕܢܩܼܘܡ ܩܕܡܘܗܝ . ܐܢܗܘ 
ܕܪܘܓܙܗ jab‏ . ܐܬܓܠܝܼܬ݀ ܐܘܡܢܘܬܢ . 
ܘܢܟܝܠܘܬܢ ܡܿܬܦܪܐܐ s‏ ܒܗܝ ܟܘܬܝܢܐ 
ܕܐܘܟܠܢܢ . ܡܨܚܐ OM‏ ܠܡܪܚܘ . ܐܝܟ 
ܗܽܘ ܙܤܛܝܠܐ oo‏ ܐܚܘܢ . ܟܘܬܝܢܐ ܚܘܝܢܢ 
ܠܗ ܀ ܐܢ b‏ ܕܒܪܟ ܝܘܣܦ . ܒܥܐ ܠܟ 
ܒܝܬ 2 ܡܐ ܕܫܐܠ ܥܠ so‏ . ܡܢܐ 
ܢܬܝܒܝܘܗܝ ܦܬܓܡܐ ܀ ܕܢܸܐܡܪ ܠܗ ܕܩܝܡ 
ܝܘܣܦ . ܦܫܝܩܐ ܠܟܠܢ ܘܙܕܼܠܝܠܐ . ܥܣܩܐ 
ܕܝܢ ܕܢܚܘܐ ܠܗ . ܥܠܺܠܬܐ soos‏ ܠܐܚ ܀ 
ܥܢܐ ܝܗܼܘܙܐ ܘܐܡܼܪ ܠܐܚܘܗܝ . ܕܥܠ Jo‏ ܠܐ 
oo bo . es bal‏ ܐܒܘ ܘܡܐ Gas‏ . 
ܬܡܗ̇ Joc.‏ ܕܐܠܗܐ ܗ݈ܝ « ܪܒܘ 42« 
ܘܚܛܗܝ̈ܢ . ܐܠܘ ܒܐܒܘܼܢ ܐܣܦܠܢܢ . ܟܠܗܝܢ 
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dicamus Josephum superstitem es- 
se, difficile autem ostendere fata 
que contigerunt fratri nostro. » Re- 
spondit Judas fratribus dicens : 
« De hoc nolite turbari ; justus est 
pater noster, qui cum audierit, ad- 
mirabitur Dei hoc esse opus ; si 
innumera delicta ac peccata in pa- 
trem nostrum commiserimus,omnia 
dimittet nobis quando audiet su- 
perstitem esse Josephum, dilectum 
suum ; imo benedictiones ab ore 
ejus obtinebo. Putat Josephum 
mortuum esse, eum viventem co- 
ram eo resuscitabo ; hoc oris ejus 
effatum petimus, ut scilicet dicat 
nobis: « Filii, etsi in me peccastis, 
condonet vobis Deus ; si accidisset 
nos propter scyphum  dimisisse 
Benjamin, hoc omnium priorum 
malorum pessimum fuisset. Nullus 
est homo in mundo qui sicut Jo- 
seph magnificatus fuerit : ipsi sen- 
Sus, ipsi mens, ipsi sapientia et 
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ܫܒܧ ܡܐ ܕܫܡܥ . ܕܩܝܡ ܝܝ ܘܣܦ 
ܚܒܝܒܗ ܀ ܐܦ ܕܣܢܒܪܬܐ ܫܧܠ ܐܠܐ . 
ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܡܢ 08x.‏ ܐܝܟ [Noo‏ ܠܝܘܣܒܦ 
.924 . 4440 ܚܝܐ ko‏ ܐܢܐ ܠܗ € 
ܡܒܪܬܐ ܗܕܐ ܒܺܠܝܢܢ . ܕܒܠܫܢܗ ܢܐܼܡܪ 8e.‏ 
ܕܐܦܢ ܒܢܝ̈ ܐܣܟܬܘܢ ܒܝ goo.‏ ܥܠܟܘܢ 
ܐܠܗܐ ܀ ܐܠܘ ܓܕܧܬܼ ܘܐܪܦܝܢܢ ܒܥܬܬܐ 
ܟܣܐ ܠܒܢܝܡܝܢ . ܗܿܘܝܐ ܗܘܬܼ ܒܝܫܐ ܗܕܐ . 
ܡܢ ܟܠܗܝܢ ܩܕܡܝ̈ܬܐ ܀ ܠܗ ܛܥܡܐ ܘܠܗ 
ܒܘܼܝܢܐ . ܘܠܗ ܚܟܡܬܐ ܘܣܘܟܠܐ . ܠܐ ܐܢܫ 
ܗܘܐ ܒܒܪܝܬܐ . ܕܐܝܟ ܐܚܘܢ ܝܘܣܦ 
ܝܪܒ ܀ ܒܕܪܓܐ ܫܝܛܐ ܕܐܩܢܝܢܝܗܝ . ܣܠܩ 
ܠܐܝܩܪܐ ܕܡܥܠܝ . ܡܢ ܨܝܕ ܐܒܐ ܕܝܕ ܥܢܐ . 
ܘܡܢ ܕܐܕ ܥܢܐ ܠܬܓܪ̈ܐ . ܘܡܢ ܬܓܖ̈ܐ ܠܓܘ 
ܡܨܪܝܢ . ܘܡܢ ܥܒܕܘܬܐ ܠܡܪܟܒܬܐ ܀ Je‏ 
ܠܢ ܟܕ ܙܒܢܢܝܗ̱ܝ . ܕܠܠܒܕܘܬܐ ܐܫܠܡܢܝܗܝ . 
ܥܒܕܘܬܐ ܡܬܚܬܼ ܢܦܫܗ̇ . ܘܠܚܐܪ̈ܐ ܩܕܡܝܗܿ 
ba)‏ ܀ 


intellectus. E, gradu vili quem possidebat ascendit ad honorem eximium: 
a patre ad greges, a grege ad mercatores, a mercatoribus in /Egyptum, 
a servitute in currum regium. Quando eum vendidimus, putabamus 
nos eum servituti tradidisse ; servitus se extendit et viros liberos ante se 


9. Itaque ibant toto itinere con- 
fabulantes de magnitudine ejus et 
sapientia et sensu, que per suum 
intellectum acquisierat. Quum per- 
venerunt ad terram Chanaan !, 
quam senex Jacob incolebat, ibant 
gaudentes velut homines qui fra- 
trem suum Josephum invenissent. 
Contendebant autem inter se quis 
primus ingrederetur, unoquoque 
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conculcavit. »‏ 
ܘܗܐ «S‏ ܒܐܘܪܚܐ ܟܠܗ̇ . «Noo‏ 
ܥܠ 0025 . ܘܥܠ ܚܟܡܬܐ ܘܣܘܟܠܐ . 
joo Jio‏ ܒܝܕ ܣܘܟܠܗ ܀ ܟܕ ܡܛܝܘ 
ܠܐܪܥܐ ܕܟܢܥܢܢ . ܕܣܒܐ ܥܩܘܒ ܥܡܿܪ ܒܗ̇ . 
ܚܕܝܢ ܗܘܼܘ ܘܐܐܝܢ ܐܝܟ ܐܢܫܐ . ܕܠܐܚܘܗܟ 
ܝܘܣܦ ܐܫܟܼܚܘ ܀ ܡܬܚܪܝܢ ܗܘܼܘ ܓܝܪ 
ܒܝܢܝܗܘ . ܕܡܢܘ ܢܥܘܠ ܩܕܡܝܐ . ܕܟܠ 
ܚܕ ܡܢܗܘ 3 ܗܘܐ . oos‏ ܢܣܒ ܗܘܐ 
Gen. XLV, 25-98.‏ 1 


* Codd. babent ܠܙ‎ 
TOM. iil, 





612 


postulante ut ipse ferret nuntium. 
Pervenit rumor ad senem Jacobum, 
advenisse turmam filiorum ejus ; 
illico, ceteris dimissis, inquisivit 
de Benjamin. Plaustra, que Pharao 
miserat, turmam sequebantur, du- 
cta ab operariis in hac re peritis. 
Deposuerunt onera a jumentis et 
festinarunt ingredi, ut patri nuntia 
afferrent de Joseph et de Benja- 
min. Jacob expectabat nuntium an 
rediisset Benjamin, nec putabat 
se illico nuntium auditurum de 
Josepho dilecto. Dixerunt omnes 
ad invicem: « Rem Jude commit- 
tamus, ipse os nostrum fuit in 
AEgypto, ipse patrem Jacob depre- 
cetur pro nobis; non committamus 
rem plurimis ne fiat confusio. Ju- 
das, frater noster sapiens, ipse terat 
nobis vias, ipse pro Benjamin spo- 
pondit et gloriatur quod ille nobis- 
cum redierit, dicit enim cum con- 
fidentia se ad patrem  reduxisse 
mutuum ab eo acceptum. » 

4. Ingressi omnes Jacobum ado- 
raverunt ; Judas turme dux, Ben- 
jaminum, tanquam oblationem 
leetitie, obtulit patri suo : « Pater 
mi Jacob, accipe a sponsore tuo 
mutuum ipsi datum, credito majus 
est fenus quod tibi affero ; pro uno 
Rachelis filio spopondi tibi ut in 
JEgyptum nobiscum iret ; /JEgy- 
ptus autem rursus alterum fratrem, 
Rachelis filium, nobis dedit ; non 
afflixit te Deus in quo tua confiden- 
tia reponitur ; ecce reduximus tibi 
natu minimum, solamen senectutis 
tue, » Reliquit senex alios fratres 
et apprehendens Benjamin ipsum 
amplexatus est : « Veni in pace, 
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ܕܣܒܪܬܐ ܀ ܥܠ ܛܒܐ ܠܣܒܐ ܥܩܘܒ . 
ܕܡܥܬܐ ܕܒܢܘܗܝ ,ܒܬ ܗܘܬ . ܐܪܦܝ ܕܝܢ 
ܟܠܗܘ ܝܥܩ ܘܒ . ܘܥܠ ܒܢܝܡܝܢ ܫܐܠ 
ܗܘܼܐ ܀ ܥܓܠ̈ܬܐ ܕܫܕܪ ܦܪܥܘܼ . ܐܬܝܢ ܒܬܪ 
ܣܝ̈ܥܬܗܘܼ . ܘܕܒܝܩܝܢ ܠܗܝܢ pe.‏ . 
ܝܕܘܥ ܫܗ ܕܐܘܡܢܘܬܐ ܀ ܫܪܘ ܛܥܢܐ ܡܢ 
ܚܝ̈ܘܬܗܘܢ . ܘܪܗܝܒܝܢ ܐܝܟ ܕܠܡܥܠ .܀ 
ܕܢܣܒܪܘܢܗ ܠܐܒܘܗܘ . ܥܠ ܝܝ ܘܣܦ ܘܥܠ 
ܒܢܝܡܝܢ ܀ ܝܥܩܘܒ .3 ܠܡܒܪܬܐ . ܕܐܢܗܘ 
hg‏ ܒܢܝܡܝܢ . ܘܠܐ ܪܓܝܫ ܗܘܐ ܕܡܢܫܠܝ 
ܫܡܿܥ . ܣܒܪܬܗ ܕܝܘܣܦ [Ae‏ € 
ܐܡܼܪܘ ܟܠܗܘ ܠܚܕ̈ܙܐ . ܕܢܬܠܝܼܗ , ܒܘܬܐ 
ܠܝܗܘܕܐ . oon‏ ܗܘܐ ܠܢ ܦܘܡܐ eie»‏ . 
ooo‏ ܢܦܝܤ ܥܢ ܠܐܒܘܢ ܥܩ ܘܒ ܀ ܘܠܐ 
ܢܪܡܝܗ ܒܝܬ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܕܠܐ ܢܗܼܘܐ ܒܗ 
ܒܘܠܒܠܐ . ܝܗܘܕܐ ܐܚ ܚܟܝܡܐ . ܗܘ 
ܢܕܪܘܫ ܠܢ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܀ ܒܒܢܝܡܝܢ Q,00‏ 
ܥܪܒ ܗܘܐ . ܘܚܬܝܪ ܗܘܐ ܕܦܢܥܐ ܥܡܢ . 
ܡܡܿܠܠ ܓܝܪ ܒܬܟܝܠܘܬܐ . ܕܦܢܝ ܠܐܒܘܗܝ 
ܝܐܦܬܗ ܀ 

ܥܠܘ ܗܘܘ ܟܠܗܩ ܘܣܓܢܘ ܠܗ . 
ܘܝܗܘܕܐ ܒܪܝܫ occ‏ . ܘܐܝܟ 
ܩܘܪܒܙܐ ܕܚܕ̈ܘܬܐ «x.‏ ܩܪܒ ܠܐܒܘܗܝ * 
ܐܒܝ ܥܩܘܒ ܩܟܠ oum‏ . ܕܥܪܒܟ ܡܕܡ 
ܕܝܼܙܦ . ܕܥܠܒܐ ܡܢܗ̇ ܡܢ ܩܪܢܐ . ܪܒܝܬܐ 
ܗ ܐܢܐ ܠܟ ܀ ܒܚܕ ܒܪ Ne‏ ܥܪܒ̈ܬ 

ܠܟ . ܙܠܡܨܐܢ iue NU‏ ܘܗܦܟܬܼ݀ 

ܠܐ ܐܥܝܩܟ ܐܠܗܐ cà.‏ ܕܥܠܘܗܝ lo‏ 
ܬܘܟܠܢܟ . ܘܗܐ ܐܝܬܝܢܢ ܒܙܥܘܪܐ . ܒܘܝܐܐ 
BN‏ ܣܝܒܘܬܟ ܀ : ܫܒܩ ܣܒܐ ܠܒܢܘܗܝ 
ܘܠܒܟ ܿ ܠܒܢܝܡܝܢ 930 .a‏ ܠܗ . .ܬܐ ܒܫܠܡ 
ܢܘܗܪܐ ܕܥܝ̈ܢܚ . ܕܚܙܬܟ ܥܨܒܬ݀ ܠܐܒܘܟ ܀ 
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lumen oculorum meorum ; aspe- 
ctus tuus refocillat patrem tuum ; 
insere me in pectore tuo et sana 
me a vulnere fratris tui Joseph ; 
benedictus Dominus qui non per- 
misit ut te lugens descenderem ad 
inferos ; benedictus frater tuus Ju- 
das qui non dimisit manus lassas 
in te ; nam non solum rediit Ben- 
jamin, sed tecum etiam Simeon. 
Quemadmodum , vobis e deserto 
reducibus, luxi quod Josephus non 
adesset, sic luxi quod Simeon in 
JEgypto mansisset ; propter Ben- 
jamin moerore affectus fui, sed 
voluntate Dei mei nunc adest ; re- 
stat luctus Josephi, quandonam et 
ille transibit? Deus domini mei 
Abraham, remove a me infortu- 
nium dilecti mei, et, si non possum 
eum videre, evelle a mea mente 
dolorem ejus ; non sensim sensim- 
que moerore consumatur anima 
mea ; si vivus est, da mihi eum vi- 
dere, si mortuus est deleam lu- 
ctum ejus, » 

9. « Aperi os tuum, o Juda, et 
loquere de Joseph patri tuo ; ver- 
bum tuum sit velut columna qua 
sustineatur senectus patris tui. » 
« Iter nostrum e&rumnis plenum 
fuit, illud flendo gratas reddamus 
nostras perpessiones ; deinde in 
aures ejus insinuabo rumorem quo 
ejus senectus recreabitur ; non red. 
dam aurem ejus attentam ut audiat 
qua gesta sunt in itinere nostro; 
omnis ab eo perturbatio removea- - 
tur, sermo noster vergat in ejus 
quietem. Ego, inquit Juda, patri 
suo spopondi pro Benjamin ; pos- 
sum nunc os aperire, quia sponsio- 
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ܛܦܢܝ ܒܚܕܝܟ ܘܐܣܐ ܠܝ . ܗܘ ܫܘܚܢܐ ̇ 
ܕܐܚܘܟ ܘܢܦ . ܒܪܝܟܘܼ ܡܪܝܐ ܕܠܐ ܫܒܩܢܝ . 
ܕܒܥܩܬܟ ܐܚܘܬ ܠܫܝܘܠ ܀ ܒܪܝܟܘ ܐܚܘܟ 
ܝܗܘܕܐ . ܕܠܐ ܐܪܦܼܝ ܒܟ ܐܕܝܐ . ܕܦܼܢܐ ܘܐܬܼܐ 
ܒܢܝܡܝܢ . ܘܣܠܩ ܥܡܟ ܐܦ ܫܡܥܘܢ ܀ 
ܐܝܟ ܗܝ ܫܥܬܐ ܕܦܢܝܼܬܘ . ܡܢ ܕܒܪܐ 
ܘܠܝܬܘܗܝ ,9.000 . ܗܟܢ ܚܫܬ ܥܠ 
ܫܡܥܘ . ܣܘܝ ܗܘܼܐ ܒܝܬ ܡܕܪ̈ܝܐ ܀ ܥܠ 
ܒܢܝܡܝܢ dcos‏ ܠܝ . ܘܗܐ ܕܒܐ ܐܠܗܝ 
ܘܐܨܛܝܒ . o9 ojo‏ ܕܝܘܣܦ ܟܬܼܪ . 
ܐܡܬܝ ܟܝ ܥܒܪ ܐܦ o9‏ ܀ ܐܠܗܗ 
ܕܡܪܝ ܐܒܪܗܡ . ܐܥܒ݂ܪ ܡܢܝ ܚܣܕܗ 
ܕܪܚܘܡܝ . o‏ ܕܐ݀ܚܙܝܘܗܝ ܠܐ ܡܫܟܚ ܐܢܐ . 
ܥܩܘܪ ܟܐܒܗ ܡܢ ܪܥܝܢܝ ܀ ܠܐ ܒܩܠܝܠ 
No‏ ܬܛܠܩ . ܒܥܩ̈ܬܐ ܢܦܫܐ ܕܥܠܝ . 
ܐܢ ܚܝܘ ܗܼܒ ܠܝ ܕܐܚܙܝܘܗܝ . ܘܐܢ ܡܝܬ 
ܗܘ Js‏ ܐܒܠܗ ܀ 


ܦܬܚ ܦܘܡܟ ܐܘ ܝܗܘܕܐ . ܘܐܡܝܪ 
ܠܐܒܘܟ ܥܠ ܝܘܤܙܦ . ܬܗܼܘܐ ܡܠܟ ܥܡܘܙܕܐ . 
ܘܬܤܡܡܘܟܝ ܠܐܒܘܟ ܣܝܒܘܬܗ ܀ ܚܢܝܓܐ 
ܣܓܝ ܡܢܬܢ . ܒܒܟܝܗ ܫܦܪ ܚܢܔܔܢ ܿ 
ܘܗܝܕܝܢ ܒܐܪ̈ܢܘܗܝ ܙܪܥܢܐ . ܛܐܒܐ ܕܡܢܝܚ 
ܣܝܒܘܬܗ ܀ ܠܐ ܡܘܬܡ ܐܕܢܟ ܘܫܡܿܥ . 
ܒܗܢ ܥܕܢܐ ܕܡܥܬܢ . ܫܓܘܫܝܐ Voc)‏ ܘܢ 
ܠܘܬܗ . ܘܬܦܘܩܼܝ ܡܠܬܐ ܠܢܝܚܗ ܀ ܐܠܐ 
ܥܪܒܗ ܕܒܢܝܡܝܢ . ܝܗܘܕܐ ܠܐܒܘܗܝ ܐܡܪ 
ܗܘܐ . ܐܝܬ o9‏ ܠܝ ܡܦܬܚ ܦܘܡܐ . 
jon‏ ܫܠܡܬܼ ܠܗ ܥܪܒܘܬܝ ܀ ܦܬܚ 
ܦܘܡܗ ܝܥܩ ܘܒ ܘܐܡܪ . ܬܗ̱ܘܐ ܒܪܝܒܬ 
ܝܗܘܕܐ . ܢܗ̱ܘܐ ܦܘܡܟ ܚܟܝܡܐ . ܢܒܥܐ 
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nem meam adimplevi. » Jacobus 
aperiens os suum dixit : « Benedi- 
ctus sis, Juda ; os tuum sapiens fiat 
fons unde fluit sapientia ; crescat 
tribus tua pre tribubus fratrum 
tuorum, nullusque attingat nume- 
rum ejus ; quia abunde me letifi- 
casti, semen tuum multiplicetur et 
benedicatur. » « Áccidit nobis, pa- 
ter senex, apud /Egyptios res stu- 
penda, quam narrando deficimus, 
quia mira est sicut res Dei ; homo 
autem eam videns eam mere huma- 
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ܡܪܐ ܚܟܡܬܐ ܀ 59 ܫܒܛܟ ܡܢ ܕܐܚܝ̈ܟ . 
ܘܠܐ ܐܢܫ ܢܸܕܪܟ ܡܢܚܝܢܗ . ܕܝܬܝܪܐ ܓܝܪ 
ܚܕܝܬܐܢܝ . A‏ ܢܤܓܼܐ ܘܢܬܼܒܪܟ ܀ ܦܓܥܬܼ 
ܒܢ ܒܝܬ ܡܨܪ̈ܝܐ . ܐܒ ܣܒܐ ܬܕܡܘܪܬܐ . 
ܘܒܕܝܪܝܢܢ ܕܢܬܼܢܝܗ̇ . ܕܐܟ ܐܠܗܐ ܬܕܡܘܪܬܗ ܀ 
ܚܙܐ ó‏ ܕܝܢ ܒܪܢܫܐ . ܘܡܣܿܬܒܪܐ ܕܒܐܝ̈ܕܝ 
ܐܢܫܐ ܗܝ . ܟܐܢܐ ܕܝܢ ܐܢ ܚܙܐ &6 . ܕܐܠܗܐ 
ܡܫܪ ܕܐܝܬܝܗ ܀ ܚܕ ܥܪ ܐܚܝ̈ܢ Qb.oó‏ . 
ܘܗܐ ܚܕ vns‏ ܐܬܦܢܝܬܘܢ . ܡܢܐ ܗ݈ܝ jor‏ 
ܬܕܡܘܪܬܐ . ܕܛܒ ܥܣܩܐ ܠܟ 6S bal)‏ ܀ 


nam esse reputat; justus autem eam considerans Dei esse certior fit. » 
« Undecim fratres eratis et undecim reversi estis, quaenam est hec res 
mira quam tibi tam difficile est narrare ? » 


6. Judas fratribus dixit : « Ite, 
fratres, exuite vestes vestras et in- 
duimini vestibus pulchris, quas Jo- 
sephus dedit vobis. Quum viderit 
pater vos indutos, quaeret : « He 
unde sunt? » Statim autem ac aspe- 
xerit pulchras has vestes, dicemus 
ei: « Vestes iste pulchre et nobilej 
Josephi sunt. » Vestiti igitur stete- 
runt Hebraei donec senex eos vide- 
ret, ut statim ac interrogasset veri- 
tatem patefacerent. 

7. Jacob justus os aperiens filios- 
que interrogans dixit: « Undenam 
hee vestes, regum tantümmodo di- 
gne? fratres undecim eratis et 
duodecim sunt menses anni. Sicut 
mensis nisan, sic Joseph inter vos 
desideratur. Quis, dilectissimi, ve- 
stivit vos isto ornatu ? Qua de causa 
membra vestra tanto decore operta 
sunt? » Judas ejusque fratres re- 
sponderunt patri dicentes! : « Pul- 


ܝܗܘܕܐ ܐܡܼܪ ܠܐܚܘܗܝ . ܙܠܘ ܐܚܝ Q.dha.‏ 
ܡܐܒܟܘܢ . ܘܡܐܢܐ ܗܿܢܘ ܫܦܝܪ̈ܐ . ܕܝܘܣܦ 
3o-‏ ܠܟܘ ܐܬܟܣܼܘ ܀ ܘܡܐ ܕܚܙܐ 
ܕܠܒܝܫܝܬܘ . ܡܫܐܠ on‏ ܡܢ ܐܝܟܐ . 
ܠܒܘܫ̈ܐ ܦܐܝ̈ܐ ܡܐ ܕܚܙܐ . ܒܗ ܒܥܕܢܐ «oh‏ 
ܠܗ ܀ ܕܗܠܝܢ ܝܘܣܦ ܚܒܝܒܟ . ܠܒܘܫܐ 
ܦܐܝ̈ܐ ܘܪ̈ܫܝܐ . ܠܒܝܫܝܢ «Xo‏ ܥܒܪ̈ܝܐ . 
ܘܡܣܿܒܝܢ ܠܡܐ ܕܢܚܙܐ ܀ ܕܡܐ ܕܫܐܠ 
too‏ ܫܪܪܐ Ne‏ | 


ܦܬܚ ܦܘܡܗ [jo‏ ܥܩܘܒ . ܘܡܫܐܠ 
ܠܒܢܘܗܝ ܘܐܡܪ . ܡܢ ܐܝܟܐ ܗܠܝܢ ܢܚܬܐ . 
ܕܠܡܠܟ̈ܐ ܫܘܝܢ ܒܠܚܘܕ s‏ ܐܚܐ ܚܕ «nx‏ 
ܗܽܘܝܬܘܢ . ܘܬܪܥܣܪ ܝܪ̈ܚܝ ܫܢܬܐ . ܐܝܟ 
ܝܪܚܐ ܢܝܣܢ ܗܟܢ . ܡܬܒܥܐ ܝܘܣܦ 
ܒܝܢܝܟܘ ܀ ܡܢܘ ܗܢܐ ܚܒܝ̈ܒܝ . )2,05 
ܗܢܐ ܨܒܬܐ . ܒܐܝܕܐ ܥܬܐ ܐܬܥܛܦ݂ܘ . 


220A.‏ ܗܢܐ ܫܘܒܚܐ ܀ . joo,‏ ܘܐܚܘܗܝ 


ܦܢܝܘ ܦܬܓܡܐ ܠܝܥܩܘܒ ܘܐܡܪܘ . ܗܢܐ 
Gen. XLY, 56.‏ ܙ 
Codd. chja.‏ ܘ 
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chro hoc ornamento vestivit nos 
filius tuus Joseph. Deus tuus pro- 
pter te in vita servavit dilectum 
tuum. Ille factus est dominus super 
IEgyptum et prepositus super re- 
gnum. Vir qui putavit nos explo- 
ratores, Joseph est qui nos tentavit ; 
qui Simeonem separavit a nobis 
eumque retinuit, idem ille eum 
cum gaudio remisit ; memorare, 
pater, nos ejus magnificentiam 
narrasse coram senectute tua di- 
xisseque de ejus amore, sapientia, 
potestate ac regia dignitate ; tu 
portas onus luctus ejus ; /Egyptus 
portat eum in pompis triumphi. 
Filius tuus sedet post regem se- 
cundus, dum luges eum tanquam 
perditum. Vide vestes quibus nos 
vestivit, quam speciose sunt et ma- 
gnifice ; servi filii tui in /Egypto 
vestibus suis nos superant. » Hec 
audiens senex Jacob non adduce- 
batur ut crederet: « Forsan somnia 
vidistis, quia nunc de Josepho ex- 
clamatis ; recordor enim tunice 
ejus sanguine consperse et intin- 
cte ; clamabatis contra feram, et 
sanguis mortem ejus praedicabat. 
Num viderit magus vos simplices 
et stolidos esse et se vobis tanquam 
Josephum exhibuerit fascinatosque 
vos reliquerit ? E duabus supposi- 
tionibus quas enuntiavi, una falsa 
non est : aut enim somnia narratis, 
aut a magis decepti estis. » « Crede 
nobis et certus sis nos mendacia 
non dixisse. Superstes est dilectus 
tuus Joseph et videbis eum et per 
eum consolaberis. Tibi culpe non 
vertimus, o pater, quod nolis nobis 
credere, non enim res illa vilis 


ܘܦܩܘܕܐ ܥܠ ܡܠܟܘܬܐ * ܓܒܪܐ ee‏ 
coo . Jana.‏ ܝܘܣܦ emu‏ ܥܢ . 
Joy oà‏ ܠܫܡܥܘ ܡܢܢ . ܗܼܘܝܘ ܒܚܕܘܐ 
ܫܕܪ ܠܢ ܀ 193 ܐܟܘ ܕܐܫܬܥܝܢܢ . ܪܒܘܬܗ 
ܩܕܡ 4Lo-2«co‏ . ܘܥܠ ܚܘܒܗ ܘܥܠ 
ܚܟܡ̈ܬܗ . ܘܥܠ ܫܘܠܛܢܗ ܘܡܠܟܘܬܗ ܀ 
ܐܢܬ ܛܥܝܢܬ ܝܘܩܪܐ ܕܐܒܠܘܗܝ . ܛܥܝܢܐ 
die‏ ܐܘܝ̈ܚܘܗܝ ܿ ܒܪܟ ܝܬܝܒ ܡܠܟܐ ܕܬܪܝܢ , 
ho-2-20‏ ܠܗ ܐܝܟ ܕܠܐܒܝܕܐ * ܗܐ ܚܙܝ 
M Lao‏ ܠܢ joo).‏ ܫܒܝܚܝܢ 
ܘܗܕܝܪܝܢ . ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܒܪܟ ܕܒܡܕܨܪܝܢ . 
es‏ ܠܢ ܒܠܒܘܫܝ̈ܗܘܢ ܀ ܫܡܥ ܣܒܐ 
ܥܩܘܒ ܗܠܝܢ . ܘܕܢܗ̱ܝܡܢ ܐܐ ܡܬܬܚܬܐ . 
ܐܟܒܪ ܚܠ̈ܡܐ ܚܿܙܝܬܘ . ܕܒܝܘܣܦ ܗܐ 
ܪܝܒܝܬܘܢ ܀ ܠܟܘܬܝܢܗ ܓܝܪ ܥܗܿܙܕܢܐ . ܕܒܕܡܐ 
ܦܝܠܐ ܘܕܒܥܐ . ܩܥܝܬܘܢ ܥܠ ܚܝܘܬܗ . 
ja» oo‏ ܡܝܬܘܬܗ ܀ ܕܠܡܐ ܚܙܟ 
Jac.‏ . ܕܦܫܝܛܝܢ ܐܢܬܘ ܘܒܪܝܪܝܢ . ܘܐܬܕܼܡܝ 
ܠܟܘܢ ܐܝܟ ܝܘܣܦ . -2-0-2-ao‏ ܐܝܟ 
ܗܕܝܘܛܐ ܀ ܡܢ ܗܠܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ ܕܐܡܿܪܬ . ܚܕܐ 
ܡܢܗܝܢ ܠܐ ܕܓܐ o^.‏ ܓܝܪ ܚܠ̈ܡܐ hal‏ 
ܐܘ ܡܢ Jac.‏ ܛܥܝܬܘ ܀ ܗܼܝܡܢ ܠܢ ܐܦ 
ܐܫܪ ܠܢ . ܕܠܐ of‏ ܕܓܠ̈ܬܐ . exeo‏ ܪܚܘܡܟ 
ܝܘܣܦ . ܘܚܙܝܬ ܠܗ ܘܡܬܒܝܐܬ o‏ ܀ 
ܠܢ . ܠܐ ܓܝܪ ܫܝܛܐ ܗܘ ܣܘܥܪܢܐ . ܕܬܫܪ 
ܠܢ ܩܠܝܐܐܝܬ ܀ ܬܠܬ ܓܝܪ ܙܒܢܝ̈ܢ ܐܡܼܪ ܠܢ . 
ܕܐܐܐ ܐܐܐ ܝܘܣܦ ܐܘܟܘ . ܘܡܢ Bey‏ 
ܕܐܚܝܕ ܗܼܘܐ ܠܢ . ܐܦܠܐ ܠܝܓ 

ܗܝܡܢܝܗܼܝ ܀ dose‏ ܕܐܚܕ ܥܝ̈ܢܐ . ܠܓܠ̈ܬܐ 
ܠܐ ܡܫܕܪ ܠܟ . ܘܐ ܢܟܠܐ ܗܘ ܕܐܘܡܢܘܬܐ ْ 
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est, ut nobis facile credas. Tribus 
enim vicibus dixit nobis : Ego sum 
Joseph frater vester ; et, pre stu- 
pore qui nos detinebat, non sta- 
tim credidimus ; magus qui eculos 
incantat currus non mitteret tibi. 
Si artificium fraudis esset, te ju- 
stuan. non appellasset. Hsc sua 
plaustra in tuum honorem misit. 
Ad quid multiplicaremus tibi ver- 
ba? leetetur revera cor tuum. Ecce 
nobiscum decem asine, quia ali- 
menta pro via misit precepitque 
nobis hec afferre patri nostro : 
« Cito, inquit, veniat ad me. » 
Somniis oportet credere, nobis 
non debes fidem adhibere. Somnia 
enim ejus precesserunt tunicam 
sanguine respersam. Adimpletio 
somniorum fratris nostri coetum 
nostrum deduxit in /Egyptum ; isti 
manipuli quos vidit descenderunt 
in /Egyptum et coram eo se incli- 
narunt ; metuimus propter ejus 
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ܠܟ ܟܐܢܐ ܠܐ joo ho‏ ܀ «o‏ ܥܓܠܬܐ 
ܕܝܠܗ . ܕܠܐܝܩܪܟ ܫܕܪ ܐܢܝܢ . ܡܢܐ ܢܤܣܓܼܐ 
ܠܟ ܡ̈ܠܐ . ܢܚܼܕܐ ܠܒܟ ܒܥܒܕܐ ܀ ܗܐ «n»‏ 
ܥܡܢ ܐܬܢ̈ܐ . 65[ ܠܐܘܪܚܐ s‏ . ܘܦܩܼܕ 
ܠܢ ܕܐܘܒܠܘ ܠܐܒܘ . ܘܠܝܓ ܦ̈ܢܐ ܘܐܬܐ 
ܨܝܕܝ ܀ ܠܚܠܡ̈ܐ ܘܿܠܐ ܕܬܗܼܝܡܢ . ܠܢ $4 
ܠܐ ܬܫܼܪ ܠܢ ܿ ܚܠܠܠܵܘܗܝ ܓܝܪ ܩܕܝܡܝܢ ܠܗ ̇ 
ܠܟܘܬܝܢܐ ܘܠܕܡܐ ܕܥܠܗ ܀ ܠܫ ܬܘܡܠܝܐ 
ܕܚܠ̈ܡܘܗܝ ܕܐܚܘ . ܡܨܪܝܢ ܢܚܬܬܼ 


ܓܘܕܢ . ܗܠܝܢ ܟܦ̈ܐ ܕܚܙܐ ܗܘܐ . ܢܚܬܘ 


ܘܩܕܡܘܗܝ ܐܬܟܦܼܝ ܀ et‏ ܓܝܪ ܡܛܠ 
ܚܠܡܵܘܗܝ . ܘܠܐ «ow‏ ܡܢ ܓܠܝܢܘ̈ܗܝ . 
ܠܣܘܥܪܢܐ ܕܥܠ ܓܢܒ ܥܢܐ . ܩܒܠܢܝܗ̱ܝ 
ܒܝܬ ܡܕܙ̈ܝܐ ܀ ܐܝܬܝ ܥܩܘܒ ܥܠ ܟܠܗ , 
je...‏ ܕܒܪܗ ܘܐܬܒܝܼܐܐ . ܘܐܡܪ ܕܡܨܐ ܐܠܗܐ . 
ܕܢܝܩܼܪ ܠܕܪܚܡ ܠܗ ܀ ܘܟܒܪ ,5| ܘܡܫܠܡ . 
ܗ̱ܝ ܛܝܒܘܬܗ Jos‏ ܦܠܚܗ . ܘܝܪܗܒ ܠܝ 
Ji:‏ ܠܪܚܘܡܝ . ܘܐܦܿܛܪ Ka‏ ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܀ 


somnia, sed non effugimus ejus revelationes ; rem apud greges pranun- 
tiatam in /Egypto accepimus. » Jacob sibi in memoriam revocavit 
somnia filii sui et consolatus est : atque dixit : « Potest Deus honorare 
suum amatorem, et forsan vult adimplere somnia ; gratia ejus est cum 
suo adoratore : dabit mihi videre meum dilectum et in pace migrabo 
ex hac vita. » 


ܩܪܒܘ o‏ ܟܬܪ ܗܠܝܢ . ܬܠܬ JL‏ 
ܕܒܣܤܝܧܦܐ $a)‏ ܠܗ . ܘܚܡܫܐ ܙܘܓܝ̈ܢ 
ܕܠܒܘܫ̈ܐ . ܕܝܗܼܒ ܠܗ ܐܚܘܗܝ ܒܢܝܡܝܢ ܀ 
ܘܒܢ )9 ܥܩܘܒ ܘܐܫܪ . ܕܚܝܘ ܝܘܣܦ 
ܒܪ ܪܚܝܠ . ܪܘܚܗ doses‏ ܐܬܬܢܝܚܬ݀ . 
.0/o‏ ܘܫܒܚ ܠܐܠܗܐ ܀ jo‏ ܣܒܐ ܐܝܟ 
ܓܢܒܪܐ . ܘܥܬܝܩܐ ܐܝܟ ܓܕܘܕܐ . ܒܝܪܬܐ 
Nos‏ ܐܬܒܢܝܬ݀ ܿ ܕܗܼܘܐ ܝܘܡܦ ܐܘܡܢܗ̇ * 
ܦܬܚ ܦܘܡܗ ܠܐܒܠܗ ܘܐܡܪ . ܥܪܘܩ 
ܡܢܝ vor Jas‏ . ܝܘܡܢ ܓܝܪ ܫܠܚ 


8. Post hec obtulerunt ei trecen- 
tos argenteos quos ei Joseph mise- 
rat et quinque paria vestium que 
Benjamin ei tradidit, tandem cre- 
didit et persuasus fuit Jacob Jose- 
phüm, Rachelis filium, adhuc in 
vivis esse ; spiritus ejus erumnis 
gravatus requievit; gratias egit 
Deo eumque laudavit. Surrexit se- 
nex ut vir fortis et annis gravatus 
subsiliit ut juvenis. Palatium rui- 
nosum instauratuimn est opera Jo- 
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sephi. Os suum aperuit ut luctui 
valediceret: « Recede a me, moror 
qui me occidisti ; hodie enim te 
depono, quo ab annis opertus fui. 
Dic porro mihi, Benjamin, quo- 
modo occurrit tibi frater tuus ? 
AÁgnovitne te statim ac vidit, aut 
tantum post moram temporis te 
distinxit ? Quid manifestabat cor 
ejus quando te excepit? Voluissem 
vos videre quando in invicem oc- 
curristis. » « Incapax sum recitandi 
tibi donum mihi datum ; hoc enim 
dono gratie mihi collate cumulate 
sunt et consolatio tua incepit. Vidi 
fratrem meum quum descendissem 
in JEgyptum et amore in eum 
exarsi. ÀAmore fraterno eum amavi 
antequam illum cognoscerem. Non 
habebam fratrem inter fratres ; in 
/Egypto fratrem nactus sum, cujus - 
consilio Pharao rex dirigitur ; nunc 
te expectat, ejusque oculi suspensi 
manent ut te videat. Visus tuus, 
pater, ipsi major est tota ejus ma- 
jestate. Si Deus velit ut in /Egy- 
ptum eas, ad eum ab ore ejus au- 
dies totam historiam rerum quibus 
nos afflixit; ipsius est ut tibi narret 
quo artificio usus est erga nos; 
non valet os dicere quot tribula- 
tiones experti sumus. » 

9. Quum audisset Jacob verba 
filii sui, lacrymis ab oculis erum- 
pentibus, ait : « Benedictus qui 
attulit mihi nuntium et in filiis 
meis me a morte suscitavit. Mater 
tua, Rachel, Benjamin, hodie e 
sepulchro surrexit : non amplius 
lugeo mortuum in inferis abscon- 
ditum, quia /Egyptus suscitavit mi- 
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ܐܠܐ ܠܟ . ܕܗܐ jue‏ ܐܬܦܣܝܬܟ ܀ ܐܡܼܪ 
ܠܝ euo Nea‏ . ܐܝܟܢܐ ܐܪܥܟ ܐܚܘܟ . 
ܐ e‏ ܡܚܕܐ ܕܚܙܟ . ܐܘ ܒܬܪ ܥܕܢ 
ܦܪܫܟ ܀ ܐܝܟܢ ܠܒܗ ܕܡܐ ܗ̱ܘܐ . ܟܕ 
ܒܐܟܣܢܝܐ ܩܒܠܟ joo‏ ܀ ܪܓܐ ܗܘܬ ܠܝ 
ܕܐܚܙܝܟܘܢ . ܟܕ Jn ao‏ ܀ ܙܥܘܪܝܐ 
ܗܝ ܠܝ ܕܐܬܢܐ ܠܟ . ܡܘܗܒܬܐ ܕܐܬܝܗܒܬܼ݀ 
ܠܝ . ܒܗ ܓܝܪ ܚܡܤܙܕܝ ܐܬܥܠܝܘ . ܘܒܘܝ̈ܐܐ 
Qu)‏ ܫܪܝܘ ܀ ܚܙܝܬܗ ܠܐܚܘܢ ܟܕ ܢܚܬܬ . 
ܘܠܩܘܒܠܗ ܝܩܕܘ ܐ̈ܚܡܝ . ܘܚܘܒܐ ܕܐܚܐ 
oia‏ . ܟܕ ܠܐ ܀ ܥܕܟܝܠ oda,‏ ܀ ܠܝܬ 
ܗܘܐ ܠܝ ܐܚܐ x42‏ ܘܒܡܕܪܝܢ ܐܚܐ 
ܕܐܚܐ heo)‏ ܡܿܬܙܒܪ dax s‏ ܡܡܿܒܐ ܡܢ 
ܗܫܐ . ܕܥܝܢܘܗܝ «SL‏ ܠܚܙܬܟ . ܡܢ ܗܺܝ 
ܟܠܗ̇ ܪܒܘܬܗ . ܚܙܬܟ ܐܒܘ ܪܒܐ ܠܗ € 
ܐܢܗܘ ܕܨܒܐ ܐܠܗܐ ܿ NL eS‏ ܨܝܕܘܗܝ . 
ܡܢ ܦܘܡܗ ܫܡܥ ܐܢܬ ܠܗ . ܠܠܫܥܝܬܐ 
ܕܫܢܼܩ ܠܢ ܒܗ ܀ ܠܗܘ ܦܐܝܐ ܕܢܐܡܪܝܗܿ 
ܠܟ . ܕܗܽܘ jio‏ ܠܗ ܣܥܪܗ̇ ܠܢ . 
ܡܚܝܠܘܼ ܦܘܡܐ ܕܢܫܬܥܐ . ܟܡܐ ja.‏ 
ܕܦܓܥܼܘ ܗܼܘܘ ܒܢ ܀ 


ܫܡܼܥ ܝܥܩܘܒ J'ó‏ ܙܕܒܪܗ . ܘܐܫܦܥ 
ܕܡܥܐ ܡܢ ܥܝܢܘ̈ܗܝ . ܒܪܝܒܘ ܕܐܝܬܝ ܠܝ 
ܛܐܒܐ . ܘܠܡܝܬܘܬܝ. a2‏ ܢܚܼܡ ܀ ܐܡܟ 
NS‏ ܒܢܝܡܝܢ . ܝܘܡܢ ܩܡܬܼ݀ ܡܢ ܩܒܪܐ . 
J‏ ܡܝܪ ܠܝ ܡܝܬܐ ܒܫܝܘܠ. ܕܢܚܡܬ݀ ܠܝ 
ܡܕܪܝܢ ܝܘܣܦ ܀ xS.‏ ܠܝ ܘܣܢܓܝ̈ 
ܚܕ̈ܘܬܐ eL.‏ ܝܘܡܢ a9?‏ ܒܝ . ܒܗܕܐ 


^ Codd. ܠܝ‎ 
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hi Josephum. Duplicata sunt mihi 
ac valde adaucta duo gaudia qus 
mihi hodie obtigerunt, in hoc 
quod audivi ipsum resuscitatum 
et cinctum fide. Resurrectio mor- 
tuorum longe abest, me autem 
hodie precedit; in sepulchro suo 
recumbit Abraham et resurrectio 
in filiis meis mihi apparuit. Nar- 
ravitne vobis Joseph quomodo ivit 
in JEgyptum ? Indicavitne vobis 
de tunica ? Cur illa spoliatus fuit ? 
utrum ad eum honorandum quod 
creditu difficile est ? An viri tu- 
lerunt eam, eumque nudum reli- 
querunt ? Si pulchritudine tunice 
allecti fuissent, eam maculis non 
implevissent ? Si veritatem didici- 
stis, nolite mihi celare miram rem. 
Ex omnibus terre hominibus vobis 
solis tunica obvia fuit, Quis vestem 
accepit, occultavit et servavit do- 
nec adfuistis ? Qui autem spoliavit 
eum vite ejus e bonitate pepercit, 
nec permisit tunicam partem esse 
alterius. » 

10. Respondit Judas patri suo 
dicens : « O juste, quam sapiens 
es ! dives intellectu, et ditior fide! 
Ex ore tuo audivi hanc Dei rem 
esse ; ostendam tibi totam rem a 
Deo per manus nostras gestam esse. 
Ista narratio nos sub oculis tuis 
ponet in itinere nostro ut mens 
tua non eracerbetur per culpas 
nostras et nos non vituperet. Tota 
nostra sentiendi ratio stulta est et 
vilis ; nam studuimus irrita red- 
dere somnia qua Deus ostendit. Ea 
Joseph nobis narraverat, sed verba 
ejus displicuerunt mentibus no- 
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Mia?‏ ܕܐܬܢܚܡܐ . ܘܘܡܚܙܩ ܒܗܡܢܘܬܐ ܀ 
ܚܝܬ ܡܫ̈ܬܐ ܪܚܝܩܐ . ܘܠܝ ܕܝܢ c‏ 
Jb,‏ . ܒܩܒܪܗ ܘ ܐܒܪܗܡ . 
ܘܢܘܚܡܐ ܒܒܢܝ ܐܐܚܙܝ ܀ ܐܫܬܼܥܝ Q3‏ 
ܕܝܢ ܝܘܣܦ . ܐܝܟܢ ܥܠ ܗ̱ܘܐ ܠܗ 
Jh... e‏ ܠܟܘ ܡܛܠ ܟܘܬܝܢܗ . 
Joy‏ ܗܝ ܥܬܐ ܕܐܫܬܠܚܬܼ ܀ ܕܠܡܐ «ojo‏ 
ܝܩܪܬܼ ܠܗ . [jo‏ ܕܥܡܣܐ ܕܐܬܗܼܝܡܢ . ܐܘ 
ܕܠܡܐ ܐܢܫܐ ܫܩܠܼܘܗ̇ . oux»‏ ܘܫܒܩܘܗܝ 
Ab‏ ܀ ܘܐܢ ܬܘܒ ܠܫܘܦܪܐ ܐܐܐܓܪܓܘ . 
ܠܘ ܟܘܬܡܐ ܡܠ̈ܝܢ ooo‏ ܠܗ . ܕܝܬܠܦܬܢܟ 
ou‏ ܩܘܫܬܐ JJ.‏ ܬܚܦܘ ܡܢܝ ܬܕܡܘܪܬܐ ܀ 
ܡܢ ܟܠܗܘ ܐܢܫܐ ܕܐܪܥܐ . 42.2 ܗܘ 
ܦܓܠܬܼ ܟܘܬܝܢܐ . ܡܢܘ ܗܘ N39‏ ܢܚܬܗ . 
ܘܥܦܼ ܢܛܪܗ ܥܕ ܐܙܩܼ ܀ ܗܽܘ ܕܝܢ ܐܝܙܐ 
Xa»)‏ ܗ̱ܘܐ . ܒܛܝܒܘܬܐ o‏ ܡܚܐ 
ܗܼܘܐ . ܠܐ ܡܵܪܦܐ ܗܼܘܐ ܟܘܬܝܢܐ . ܕܠܐܚܪܢܐ ܘ 
ܡܢܬܐ ܬܗ̱ܘܐ ܀ 


ܥܼܢܐ ܝܗܘܕܐ ܘܐܡܪ ܠܐܒܘܗܝ . ܐܘ ܟܐܢܐ 
ܟܡܐ ܚܟܝܡܵܬ . ܘܝܬܝܪܐ ܡܢ ܒܘܝܢܟ . 
ܥܬܝܪܐ ܗܝܡܢܘܬܟ ܀ ܡܢ ܦܘܡܟ ܐܦ 
ܐܫܬܡܥܬܼ . ܕܗܢ ܣܘܥܪܢܐ ܕܐܠܗܐ ܗܘ . 
ܨܒܘܬܐ ܟܠܗ ܓܠܐ ܐܢܐ . ܕܐܠܗܐ ܒܐܝܕ̈ܝܢ 
ܣܥܪܗܿ ܀ ܗܕܐ ܣܒܪܬܐ ܒܡܥܬܢ . ܒܥܝܢܝ̈ܟ 
ܐܒܘ WM‏ ܠܢ . ܕܠܐ ܢܬܓܘܙܠ ܪܥܝܢܟ . 
ܒܣܘܪ̈ܚܢܝܢ ܘܬܨܚܐ ܠܢ ܀ ܕܐܦ oo‏ ܟܠܗ 
ܚܘܫܒܢ . ܗܙܝܘܛܐ ܗܘ ܟܝܬ ܘܒܨܝܪܐ . 
ܕܚܠ̈ܡܐ ܕܚܘܝ ܐܠܗܐ ܝܕܦܢܢ ܠܡܒܛܠܘ ܀ 
ܐܫܬܠܝ jo»‏ ܠܢ ܝܘܡܙܦ . ajo‏ ܡܠܘܗܝ 
au‏ . ܕܒܟ̈ܬܦܐ ܕܡܫܲܓܕܲܝ ܗܘܒ ܠܗ . 

ܠܐܚܪܬܐ Codd.‏ ܘ 
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stris ; narravit manipulos ei ado- 
rationem prestitisse ut nos vexaret. 
Rursus spiritus nostros vexavit suis 
assertis de sole. In sole te nobis 
assimilavit ; egre tulimus quod te 
nobiscum miscuit. Quasi non suf- 
ficerent ei fratres, voluit sibi subji- 
cere parentes ; dolor noster ac zelus 
turpia produxit. Honorem tribuit 
tibi angelus, qui pugnavit tecum 
et victus est ; angeli ad te hono- 
randum descenderunt, et filius tuus 
te spernere ausus est. Pepercimus 
ei propter senectutem tuam, ut non 
videremus patrem nostrum dede- 
core opertum ; levis est enim ju- 
ventus nec profunda scrutatur. 
Missus a te ad greges venit ad nos 
nosque reperit ; voluimus in nostro 
zelo contumelie tibi illate vin- 
dictam sumere ; projecimus eum 
in cisternam in deserto, quia se 
extulerat super justitiam tuam. 
Inito autem consilio eum e cisterna 
extraximus, ne rectitudinem tuam 
offenderemus. Nolentes igitur oc- 
cidere fratrem nostrum Joseph , 
consilium inter nos inivimus eum 
vendendi mercatoribus, qui eum 
duxerunt in /Egyptum. Ne autem 
mercatores agnoscerent fratrem 
nostrum esse eumque dimitterent, 
servi nomen ei indidimus pretio- 
que eos decepiimnus. Omnis, o pa- 
ter, qui rem considerat agnoscere 
debet voluntatem domini tui fuis- 
se. Deus per manus nostras fecit 
rem nobis superiorem. Áccepimus 
tunicam fratris nostri eamque san- 
guine intinximus. Ut nostro artifi- 
cio te falleremus viam aperuit ma- 
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ܐܫܬܥܝ na‏ ܠܢ ܀ ܬܘܒ ܐܘܣܦ 
ܘܫܚܩ ܪܘܚܢ . ܒܗ̇ܝ ܕܐܡܪ ܡܛܠ ܫܡܫܐ . 
o2‏ ܒܫܡܫܐ ܠܢ ܖ ܗܘ ܦܚܡܨ . A420‏ 
ܠܢ ܕܥܡܢ ܚܠܛܟ ܀ ܕܠܐ ܣܗܦܩܝܢ ooo‏ ܠܗ 
ܐܚܐ . ܒܠܐ ܕܢܫܥܒܕ ܠܐܒܗ̈ܐ . (ex‏ ܕܝܠܢ 
ܘܛܢܢܢ . ܥܒܕ ܥܠܺܬ݂ܶܐ ܕܫܒܝܪ̈ܢ ܀ ܐܝܩܪܐ 
ܦܠܓ ܠܟ ܥܝܪܐ . ܕܐܩܼܪܒ ܗܼܘܐ ܥܡܟ 
ܘܐܙܕܟܝ . ܡܠܐܟ̈ܐ ܢܚܬܼܘ ܠܐܝܩܪܟ . ܘܒܪܟ 
ܐܡܪܚ ܕܢܫܘܼܛܟ ܀ ܚܤܢܢ ܡܛܠ ܣܝܒܘܬܟ . 
ܕܠܐ ܒܕܥܪܐ ܢܚܐܐ ܠܐܒܘܢ . ܘܩܠܝܠܐ ܗܝ ܓܝܪ 
ܛܠܝܘܬܐ . ܕܠܐ [Naxos I‏ ܀ ܟܕ ܫܕܪܬܝܗ̱ܝ 
ܨܝܕ EE EN‏ ܐܬܐ oM‏ ܘܐܫܟܚ ܠܢ . 
ae‏ ܐܝܟ ܐܟܘ̈ܦܐ . ܕܢܗ̱ܘܐ ܠ ܥܝܪܟ 
ܦܩܘܪܵܐ ܀ ܒܓܘ ܓܘܒܐ ܒܕܒܪܐ ܫܕܝܢܝܗܼܝ . 
ܕܐܫܬܥܠܝ ܥܠ ܟܐܢܘܬܟ , ܡܠܟܢܢ ܘܣܠܩ 
ܡܢ ܓܘܒܐ P.‏ ܙ ܝܛܐ ܠܬܪܝܨܘܬܟ ܀ ܕܠܐ 
ܢܩܛܘܠ ܠܐܚܘܢ ܝܘܣܗܦ . ܫܩܠܢܢ ܡܠܟܐ 
ܕܚܕ̈ܙܐ . ܕܠܬܓܪ̈ܐ ou‏ . ܕܡܚܬܝܢ ܠܗ 
ܠܒܝܬ ܡܝܐ ܀ ܕܠܳܐ ܕܝܢ ܙܕܥܘܢ ܬܓܖ̈ܐ . ܕܐܚܘܢ 
oo‏ ܘܬܘܒ ܢܪܦܘܢܝܗ̱ܝ . ܟܢܝܢܝܗ̱ܝ ܒܫܡܐ 
ܥܒܼܕܐ . ܕܒܛܝ̈ܡܐ hào‏ ܐܢ ܀ ܟܠ ܐܝܟܐ 
ܕܬܚܘܪ ܐܒܘ . ܕܒܝܢܐ ܕܡܪܟ ܐܝܬܘܗܝ . 
ܒܐܝ̈ܕܝܢ ܣܥܪ ܐܠܗܐ . ܣܘܥܪܢܐ ܕܩܫܐ ܡܢܢ ܀ 
ܫܩܠܢܢ ܟܘܬܝܢܗ ܕܐܚܘ . ܘܚܢܢ ܒܕܡܐ 
ܦܠܦܠܢܗ̇ . ܕܢܛܠܢܟ ܬܘܒ ܒܐܘܡܢܘܬܐܢ . 
ܐܘܪܚܐ dai‏ ܒܝܫܘܬܢ ܀ ho‏ 95[ ܥܠ 
ܢܚܬܐ . ܬܣܒܼܪ ܠܟ ܕܐܚܪܝܢ b. obo‏ 
ܬܝܬܝܟ ܗܘܬ݀ ܡܪܢܝܬܐ . eR?‏ ܠܒܪܟ 
ܣܿܢܝܢܢ ܀ ܐܠܘܠܐ ܓܝܪ ܕܐܫܟܚܢܝܗܼܝ . ܐܦܠܐ 
qoo.‏ ܚܘܝܢܟ . ܦܪܫܢܗ̇ ܓܝܪ ܕܐܠܗܐ ܗܝ . 
óuNwoo‏ ܩܕܡ ܓܒܝܘܬܟ ܀ ܐܚܘ ܝܘܡܙܦ 
iV‏ ܠܢ uer.‏ ܝܠܦ 2a). [ojo‏ ܠܢ 
ܕܝܢ ܝܠܘܦܐ . ܡܠܦܢܐ ܠܐ ܢܬܒܼܥ ܠܢ ܀ 


*^ Codd. ܠܟ ܗܘ ܦܚܡܢ‎ 
TOM. ill. 
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litia nostra ; effecimus ut sangui- 
ܗܝ ܟܐܢܘܬܐ . ܒܗ‎ Qq3M0 . $L,23 ne super vestem resperso putares 
s ܘܐ‎ leo/li ipsum ab alio occisum. ne erumna 

N 79 te adduceret ad credendum nos 

tuum filium odisse. Si enim eum non invenissemus, nec hodie tibi 
ostendissemus ; discrevimus Dei opus esse et illud electioni tue de- 
claramms. Frater noster Joseph nobis condonavit, quia a te justitiain 
edoctus est. Discipulo nobis dimittente, ejus magister vindictam non su- 
met. Peccavimus in eum et ipse juravit nobis se oblitum eorum quz fe- 


cimus. Quia tecum habes justitiam, per eam nostram nequitiam sanabis. 


Saas‏ ܒܗ ܘܝܡܼܐ ܠܢ . ܕܠܐ ܥܢܐ 








11. Senex aperiens os suum di- 
xit : « Filii mei, rem valde lugen- 
dam fecistis. Reclamat contra vos 
justitia, quam ad servitutem in- 
clinavistis. Hiec omnia dimitto et 
quod mihi accidit obliviscor. Si 
autem Deus dimittit, ego cum eo 
gaudeo. Igitur condono illi, quem 
filius meus Joseph non punivit, 
et concludo omnes inquisitiones, 
quare et pro quo venditus [uit 
Deumque precor ut non judicet 
vos secundum quod fecistis ; ne 
requirat a manibus vestris z&rum- 
nas quas sustinuit mea senectus. 
Dixistis mihi cum occisum esse, et 
flevi eum quantum patitur natura. 
Deus meus in sua misericordia con- 
donet omnia mea lamenta contra 
ejus occisores. » 

12. Hisce dictis, responderunt 
fratres Josephi patri suo dicentes : 
« Ita sit, pater noster Jacob. Deus 
dimittat peccatum nostrum. Ex 


quo autem fratrem agnovimus, toti 


in letitiam intenti fuimus ; nec 
occasio data est, ut inquireremus 
quomodo frater noster exaltatus est. 
Didicisti, pater, quanta sit ejus 
magnitudo, quam terribilis et po- 
tens, quam formidanda majestas 
regum apud /Egyptios. Dixit autem 


ܦܬܚ ܦܘܡܗ ܣܒܐ :o‏ . 15 


ܓܘܢܚܐ ܪܒ ܐ| ܣܥܪܬܘ . ܕܩܒܿܝܠܐ $-2M.‏ 


ܟܐܢܘܬܐ . ܕܐܪܟܒܥܬܘܢ̱ܗ̇ JLo,23‏ ܀ ܗܠܝܢ 


ܐܠܐ . ܐܢ ܕܝܢ ܫܒܿܩ ܐܠܗܐ . o-xs Jio‏ 
ܚܕܐ ܐܢܐ ܀ ܡܟܝܠ ܕܝܢ ܗܐ ܡܥܒܿܪ ܐܢܐ . ܕܗܘ 
ܒܪܝ ܝܘܣܦ ܠܐ ܦܩܼܕܗ . ܘܣܟܪ ܐܢܐ ܟܠ 
ܥܘܩܒܝ̈ܢ . qu)‏ ܘܥܠ ܡܢ !29 ܀ ܐܦ 
ܠܐܠܗܝ ܕܝܢ ho‏ ܐܢܐ . ܕܠܐ ܢܕܘܢܟܼܝܘܢ ܐܝܟ 
ܕܥܒܕܬܘܢ . ܠܐ ܙ ܬܒܥ ܒܝܬ ܐܝܕܝܢܟܝܘܢ . 
ܐܘܠܢܐ ܕܛܠܢܬܼ ܣܝܒܘܬܝ s‏ ܐܡܪܬܘܢ ܠܝ 
ܕܩܛܝܠܐ ܗܘ . ܘܒܟܝܬܗ ܐܝܟ ܕܠܚܪܫܐ . 
ܐܠܗܝ ܢܥܒܼܪ ܒܚܢܢܗ . ܙ̈ܘܥܡܝ ܕܥܠ 
ܩܛܘܠܘ̈ܗܝ ܀ 


ܥܢܘ su‏ ܝܘܣܗܦ ܘܐܡܪܘ . ܠܐܒܘܗܘ 
ܒܬܪ ܗܠܝܢ . ܐܝܢ «o‏ ܐܒܘ ܥܩܘܒ . 
ܢܫܒܘܼܩ ܥܘܠܢ ܐܠܗܐ ܀ ܡܢ ܕܝܢ ܕܠܐܚܘܢ 
ܐܫܬܘܙܼܥܢ . ܝܕܦܢܢ ܠܢ ܕܚܕ̈ܘܬܐ . ܘܠܐ ܗ̱ܘܐ 
ܐܬܪܐ ܕܢܥܩܼܝܒ . ܕܐܝܟܢ ܐܚܘ ܐܬܪܡܼܪܡ ܀ 
ܠܦܬ ܐܒܘ ܪܒܘܬܐ . ܕܟܡܐ ܕܚܝܠ̈ܐ ܘܥܙܝܙܐ . 
ܘܟܡܐ ܕܚܝܠܝܢ ܦܪ̈ܕܘܦܐ . ܕܡܠܟ̈ܐ ܕܒܝܬܐ 
ܐܓܒܛܝ̈ܐ ܀ ܐܡܼܪ ܠܢ ܕܝܢ ܕܩܕܡܝܟ . ܢܫܬܥܐ 
ܥܠ ܫܘܚܠܠܘܗܝ . 20$ ܥܒܕܘܬܐ ܠܡܪܟܒܬܐ . 
ܒܩܠܝܠ ܙܒܢܐ ܐܬܥܠܝ ܀ ܠܐ ܟܝܬ NL‏ 
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nobis se coram te narraturum vi- 
cissitudines, quibus e servitute ad 
currum regium intra paululum 
temporis evectus fuit. Ne autem eas 
ante eum rem resuscitare ; abscón- 
de eaim ac sepeli in mente tua, ut 
probro non afficias magnum genus 
tuum. » « Preparate nobis cibaria 
pro via, ut eam ad videndum filium 
meum Joseph ; dum adhuc vivo 
quiescant oculi mei qui tot lacry- 
mas in luctu effuderunt. Quis re- 
tributionem dabit tibi, o Juda, pro 
annuntiatione tua de Josepho? 
ecce benedictionibus quas tibi im- 
pertivi aliam addo. Quando in 
JEgyptum  pervenerimus el fines 
ejus attigerimus, constituo te pri- 
mum, ut Josepho annunties me 
advenisse. 4 fratre tuo, fili mi, 
retribueris pro nuntio;quia annun- 
tiaveris advenisse patrem suum, 
propter me adaugebit honorem 
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ܘܩܝܕܡܘܗܝ . .ܬܢܚܡ ܠܢ ܗܢܐ ܫܪܒܐ . 
ܒܬܪܥܝܬܟ ܟܣܝܘܗܝ ܘܩܒܘܪ . ܕܠܐ cL‏ 
ܓܢܡܟ ܪܒܐ ܀ ܘܕܐ ܠܐܘܪܝܚܐ ܬܩܢܘ ܠܢ . 


` ܕܐܙܠ ܘܐܚܐܐ ܠܒܪܝ ܝܘܡܙܦ . ܥܕ ܚܝ ܐܢܐ 


ܢܢܘ̈ܚܢ ܥܝ̈ܢܚ . ܕܐܫܦܠܝ̈ ܒܐܒܠܗ ܕܡܠܝ̈ܗܝܢ ܀ 
ܡܢ ܐܬܠ ܠܟ Jon‏ . ܕܣܒ݂ܪܬܢܝ ܡܛܠ 
ܝܘܣܦ . ܗܐ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܒܪܟܬܟ . ܐܚܪܬܐ 
ܕܝܢ Succ‏ ܐܢܐ ܠܟ ܀ ܡܐ ܕܠܡܕܨܪܝܢ 
ܡܡܢܥܝܢܢ . ܐܦ ܠܬܚܘܡܝ̈ܗ ܐܨܛܝܒܢܢ . 
JA‏ ܠܟ ܩܕܡܝܐ . ܕܠܝܘܣܦ «oL‏ 
Nul‏ ܀ ܡܢ ܐܚܘܟ ܒܪܝ ܡܬܦܪܥܬ . ܕܗ̱ܘ 
ܝܗܒ ܠܟ ܕܣܒܪܬܐ . ܕܐܡܪܬ ܠܗ ܕܡܛܐ 
ܐܒܘܟ . ܚܠܦܝ ܡܣܓܐ ܐܝܩܪܟ ܀ ܩܘܡܘ 
Nj‏ ܡܟܝܠ ܟܠܢ . ܐܝܟ Q9‏ ܦ ܪܥܤ 
ܡܠܟܐ . ܢܓ̇ܥܠ ܢܦܫܢ ܐܠܗܐ . ܕܗܼܘ ܬܐܨ 
ܠܢ ܐܘܪ̈ܚܬܐ ܀ ܠܐ ܬܚܘܼܣܘ ܥܠ ܡܐܢܒܘܢ . 


Nor. enu eod. Jl.‏ ܐܢܐ ܠܟܘܢ 


ܠܐܠܗܐ . ܕܡܨܐ ܚܝܠܗ ܢܿܛܪ ܠܢ ܀ 


tuum. Surgite ergo, eamus omnes sicut precepit rex Pharao ; commen- 
demus animam nostram Deo ; ipse dirigat gressus nostros ; ne parcatis 
suppellectili vestrae, nec animo deficiatis, quia commendo vos Deo, qui 


13. « Benedictus qui a nobis 
removit luctum, quo per annos 
operti fuimus ; benedictus qui le- 
tam reddidit nobis personam senis 
quem erumne consumebant ! Se- 
nectuti enim, qualis est tua, con- 
gruit letitia ; vir enim mente gau- 
dens, etiamsi senex sit, nove reddi- 
tur juventuti ; senectus autem tua 
erumnis infirimabatur et consume- 
batur. Benedictus qui ex /Egypto 
adduxit baculum quo sustentare- 
tur ! » Imposuerunt omnem suam 
suppellectilem plaustris quae missa 
fuerant ; paraverunt cibaria pro 


sua potentia nos servare potest. » 

ܐܬܟܣܝܢܝܗܝ . ܒܪܝܟ ܕܐܦܕܚ ܠܢ ܦܪܨܘܦܗ . 
ܕܣܒܐ ܕܫܚܩܝ̈ܗܝ Jos.‏ ܀ ܠܣܝܒܘܬܐ ܓܝܪ 
ܐܝܟ et‏ ܣܓܝ alo‏ ܚܕ̈ܘܬܐ . ܓܒܪܐ ܕܚܕܐ 
ous‏ . ܐܦܢ ܣܒܐ oo‏ ܡܬܛܠܐ ܀ ܡܚܠܬܼ݀ 
1o9‏ ܠܗ ܘܐܬܡܛܝܬ݀ (sic)‏ . ܣܝܒܘܬܟ ܡܢ 
ܕܘܘܢܐ . enis‏ ܕܐܝܬܼܝ ܡܢ ܡܨܪܝܢ . ܚܘܛܪܐ 
ܕܥܠܘܗܝ ܐܣܬܡܟ ܀ ܛܥܢܘ oo9‏ 02 
ܡܐܢܫܗܘܢ . ܥܠ ܠܓܠ̈ܬܐ ܕܫܕܪ ܗܘܐ . 
ܙܘܶܙܐ Lol‏ ܬܩܢܘ ܗܘܘ . ee Ny‏ 
ܐܬܥܬܙܼܘ * 2 ܥܩܘܒ ܟܕ ܢܦܿܩ .29 
ܠܐܬܪܐ ܕܥܡܿܪ ܒܗ . ܐܓܥܼܠ ܢܦܫܗ ܠܐܠܗܐ . 
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itinere et accincti sunt ad eundum 
in /Egyptum !. Jacob, quum exiret, 
oravit et benedixit locum in quo 
habitabat et commendavit animam 
suam Deo, lacrymis fletu erumpen- 
tibus : « Absit ut tui obliviscar, o 
loce, in quo audivi bonum nun- 
tium ; semper memor ero nuntii 
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ܘܫܚܠ ܕܡܥܘܗܝ ܒܒܟܬܐ ܀ ge.‏ ܠܝ 
ܕܐܛܠܝܟ ܐܘ ܐܬܪܐ . ܕܫ ܡܥܬ 42 ܛܐܒܐ 
ܛܒܐ . 1X‏ ܐܗܘܐ ܥܗܿܕܼܢܐ . ܣܒܪܬܐ ܕܒܟ 
ܐܫܬܡܥܬ݀ ܠܝ ÷ je‏ ܟܠ̈ܬܐ ܒܚܕܘܬܐ . 
ܒܢܝ̈ܐ ܕܒܢܘܗܝ ܒܫܠܡܐ . ܚܐ ܪ̈ܐ ܘܥܒܕ̈ܐ 
ܥܛܝܦܝܢ 0004 . ܚܕܘܬܐ ܥܠܘܩܒܠ ܡܨܪܝܢ ܀ 


quod in te audivi. » Sponse in gaudio, filii filiorum ejus in pace 
itineri se accinxerunt. Liberi et servi gaudio resplendebant, versi versus 


14. Jacob pervenit in Ber-Sabee 
et ibi obtulit sacrificia, immolans 
victimas Deo qui Josepho retribuit 
mercedem gaudiorum. Mente au- 
tem justus vir hzc volvebat: « Quo 
modo descendam in /Egyptum $ 
Multi sunt in ea divini et magi 
absque numero ; in ea adorantur 
multi dii deeque; ingressi filii He- 
breorum contuminabuntur apud 
/Egyptios. Non ibo nunc in medio 
ejus habitare, ne, multiplicata do- 
mo, contaniiner apud magos; ocu- 
lus hominis mobilis est, visa pul- 
chritudine capitur, timeo ne ingre- 
diantur Hebrei et cum /Egyptiis 
commisceantur ; postulo a Deo, ut 
ostendat mihi quid faciendum ? 
Descendamne aut expectabo? ibone 
an remanebo? An mihi redeun- 
dum exinde et ascendendum, aut 
in /Egypto remanendum ? Pulcher 
est noster discessus, sed vellem scire 
ejus finem ; non deflectam a recto 
Iramite propter magnificentiam 
itineris ; an filio meo Joseph sem- 
per vivendum erit apud JEgyptios? 
An illic manebit gens nostra, vel 
nobis redeundum et ascendendum 
est? Revelet Deus servo suo, an 
descendere debeat in /Egyptum ? » 


/Egyptum. 
ܠܒܪ ܫܒܥ ܡܛܝ ܝܥܩܘܒ . ܘܶܐܣܩ‎ 
ܩܘܙ̈ܒܢܐ ܿ ܕܒܚܚ ܕܒܚܐ ܠܐܠܗܐ . ܕܦܪܥܗ‎ qol 
. ܐܬܚܫܒܼ ܬܘܒ ܙܕܝܩܐ‎ s ܝܘܣܦ ܚܕ̈ܘܬܐ‎ 
ܕܐܝܟܢܐ ܠܡܕܪܝܢ ܐܚܘܬ . ܕܣܓܝ̈ܐܝܢ ܒܗ‎ 
ܡܣܿܢܬܓܕܝܢ‎ s ܕܠܐ ܡܢܝܢܐ‎ lazo . ܘܡ̈ܐ‎ qe 
Quo . ܒܗ̇ ܣܓܝ̈ܐܐ . ܐܠܗ̈ܐ ܘܐܠܗ̈ܬܐ‎ 
ܡܕܪ̈ܝܐ ܀‎ he ܘܢܬܛܡܐܘ‎ . Lo» ܝܠ̈ܕܐ‎ 
ܕܠܐ .ܘܡܢ ܠܗ̇ ܥܿܐܠܢܐ . ܘܒܓܘܗ̇ ܡܶܬܬܘܬܒ‎ 
Sup . ܐܢܐ . ܕܠܐ ܡܐ ܕܐܣܿܓܝܬ ܡܫܖ̈ܝܬܐ‎ 
ܕܒܪܢܫܐ ܪܦܝܐ . ܘܚܙܝܐ‎ Jess ܀‎ lazo ܒܝܬ‎ 
. ܥܒܪ̈ܝܐ‎ (Ae ܫܘܦܪܐ ܘܪܓܐ ܠܗ . ܕܠܡܐ‎ 
ܡܢ‎ Nó) ܘܢܬܚܠܛܘܢ ܒܝܬ ܡ ܖ̈ܝܐ ܀ ܒܥܐ‎ 
ܕܐܝܕܐ ܢܥܒܼܕ . ܕܐܢ ܐܚܘܬ‎ ones . ܐܠܗܐ‎ 
ܐܘ ܐܩ̇ܘܐ . ܐܘ ܐܐܠ ܐܘ ܐܟܬܪ ܀ ܕܐܢܗܘ‎ 
ܙܦ̈ܢܐ ܘܡܣܩ ܠܝ . ܐܘ ܡܪܦܐ ܠܝ‎ 
ܫܘܦܪܐ ܕܡܥܬܬܢ . ܚܙܬܗ‎ Jos . ܡܕܪܝܢ‎ 
ܗܽܘܝܬ ܀ ܘܡܛܠ ܪܒܘܬܗ‎ L3 T NE 4 
ܠܐ ܐܦܘܩ ܡܢ ܘܠܝܬܐ . ܥܕܡܐ‎ . [5o 
ܓܢܡܝܢ . ܐܘ ܬܘܒ‎ jS ܡܙ̈ܝܐ ܀ ܗܪܟܐ ܟܝ‎ 
. ܘܡܣܩ ܠܢ . ܐܠܗܐ ܢܓܠܐ ܠܥܒܕܗ‎ hi$ 
÷ ܕܐܝܟܢ ܢܚܘܬ ܕܝܕ ܡܨܪܝܢ‎ 


- ܐ‎ Gen. XLVI, 1. sqq. 
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15. Vidit Deus cogitationes justi 
Jacob, dilecti sui ; voluit ei revelari 
quae petebat et ostendi qua roga- 
bat. Dum Jacob dormiret et somno 
nocturno pro more requiesceret, 
Deus ex alto descendit, ut in visio- 
ne cum eo loqueretur. Vox in 
visione ferebatur, et Jacob audie- 
bat ; tremore correptus est Jacob, 
quia angeli ejus oculis visi fuerant; 
vox terribilis accessit et quod pe- 
tebat manifestavit ei! : « Ego sum 
Deus tuus, Jacob, Deus patris tui 
Isaac ; ecce in visu dico tibi : ne 
timeas ab ingressu in /Egyptum ; 
eris enim in gentem magnam et 
multiplicabo semen tuum super 
terram ; nec putes, o vir juste, 
quod in medio ejus relinquam te ; 
ego enim tecum descendam et te 
exinde educam. Ecce audivi preces 
tuas et preces pro Josepho, et 
quando finis tuus advenerit, ipse 
ponet manum suam super oculos 
tuos. Ábsque metu in /Egyptum 
descendas, absque metu fines ejus 
ingrediaris ; ego enim sum Deus 
qui te adjuvi in Haran. » 

16. Evigilans Jacob a somno 
suo, attonitus. fuit. visione quam 
vidit; Deum adoravit eique gra- 
tias egit, quod ab opere se non 
retraxisset. Advocans filios dixit 
eis : « Surgite, exeamus et profi- 
ciscamur , ductorem invenimus 
magnum, qui nobiscum descendet 
in /Egyptum ; Deus enim hodie 
mecum locutus est in visione no- 
cturna, dicens : « Ego descendam 
lecum et ego te educam exinde. » 
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Jj.‏ ܐܠܗܐ ܚܘܫܒ̈ܘܗܝ . ܕܝܥܩܘܒ ܟܐܢܐ 
ܚܒܝܒ ܗ . ܒܥܐ ܕܢܓܠܐ ܠܗ ܫܐܠ̈ܬܗ . 
ܘܢܚܘܝܘܗܝ ܥܠ ܒܥܘܬܗ . ܟܕ ܕܡܚܝܟ 
ܝܥܒܘ .ܘܒ ܘܫܠܐ . [NS‏ ܒܫܢܬܐ ܕܥܝܕܗ . 
ܐܠܗܐ ܙܚ ܡܢ ܪܘܡܐ . ܕܒܚܙܘܐ No‏ ܥܡܗ * 
ܩܠܐ ܒܚܙܘܐ Ny?‏ ܗ̱ܘܐ . ܘܟܐܢܐ ܝܥܩ ܘܒ 
ܫܡܿܥ Joo‏ . ܙܥ ܘܐܠܐ܀ ܝܥܩܘܒ Np‏ 
LS):‏ ܚ̈ܙܝ ܒܒ̈ܬܗ ܀ ܩܠܐ ܕܚܝܠܐ ܩܪܒ 
ܠܗ . ܘܡܕܡ ܕܒܥܐ ܚܘܝ ܠܗ . ܐܢܐ ܐܢܐ 
ܐܠܗܟ ܥܩܘܒ . ܐܠܗܗ ܕܐܒܘܟ ܐܝܣܚܝܩ ܀ 
ܗܐ ܒܚܙܘܐ ܐܡܿܪ ܐܢܐ ܠܟ . ܕܠܐ ܬܕܼܚܠ ܡܢ 
ܓܘ ܡܕܪܝܢ . ܠܠܡܐ ܓܝܪ ܪܒܐ ܗܿܘܝܬ . «coo‏ | 
ܙܪܟ ܥܠ ܐܪܥܐ s‏ ܘܠܐ ܬܡܒܲܪ ܠܟ ܐܘ ijo.‏ . 
ܕܒܓܘܗ̇ ܡܪܦܐ ܐܢܐ ܠܟ . ܐܢܐ ܓܝܪ ܥܡܟ 
ܢܚܬ ܐܢܐ . ܘܐܢܐ o.c‏ ܡܢ ܬܡܢ ܀ ܗܐ 
ܫܡܠܬ ܠܨܠܽܘܬܟ . ܘܠܨܠ̈ܘܬܟ ܕܥܠ Soo,‏ . 
ܘܒܝܘܡܐ oo. 442 Sas‏ ܢܣܝܡ ܐܝܕܗ 
ܥܠ ܠܝܢܝ̈ܟ ܀ ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܠܡܨܪܺܝܢ ܬܚܘܬ . 
ffo‏ ܕܚܠܐ ܐܬܚܘܡܝ̈ܗ . ܐܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܗܽܘ 
Joj v‏ . ܕܒܓܘ ܚܪܢ 4585 ܀ 


« 


ܐܬܬܥܝܪ ܝܥܩܘܒ ܡܢ ohua‏ . ܘܬܡܗܼ 
ܒܗ ܒܚܙܘܐ ܕܚܙܐ . ke‏ ܗܘܐ «pfo‏ 
p. Jo‏ ܐܗܼܡܝ ܡܢ ܣܘܥܪܢܗ ܀ ܩܪܐ 
ܠܒܢܘܗܝ ܘܐܡܪ ܗ̱ܘܐ ܠܗܘ . ܩܘܡܘ 
ܐܐܠ ܢܚܙܘܩ ܡܟܐ . JA. ds‏ ܪܒܬܐ ܐܧܫܒܚܢܢ . 
ܕܗ̱ܝ ܢܚܬܐ ܪܝܢ ܥܡܢ ܀ ܐܠܗܐ ܓܝܪ 
ܝܘܡܢܐ . ܒܚܙܘܐ ܐܠܝܐ ܡܠܠ ܥܡܝ . ܕܐܢܐ 
ܠܡ lel/‏ ܥܡܟ . ܘܐܢܐ ܐܣܿܩܟ ܡܢ ܬܡܢ ܀ 
ܩܡܘ ܬܘܒ ܘܚܙܩܘ ܒܚܕܘܬܐ . ܡܢ ܒܪܫܒܥ 
ܘܐܬܘ ܠܗ̇ . ܢܫܝ̈ܗܘ ܥܡ ܐܝܩܰܪܬܗܘܼ . 

1 Gen. XLVI, 3. 

» Codd. ojo 
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Surrexerunt igitur et cum gaudio 
profecti sunt in Egyptum ; uxores 
sequebantur cum suppellectili, et 
fili cum servis ducentes secum 
substantiam quam acquisierant in 
terra Chanaan ; greges invicem 
mixti erant, et agni pre gaudio 
erultabant ; ducebat Jacob justus 
filios suos et filios filiorum suo- 
rum. Uxores filiorum cjus et spon- 
se exultantes cum gaudio incede- 
bant. Plana erat via ante eos, quia 
dux ejus Josepho subdebatur ; in 
singulis mansionibus, ad quas per- 
veniebant, quiescebant in pace et 
transibant. Joseph sedebat in JEgy- 
pto, sicut sol in via lucens ; senex 
Jacobus, renovatus ut juvenis, in 
via incedebat ; in illam /Egyptum 
tam terribilem ingrediebantur cum 
securitate. Áperuerunt os suum, ut 
gloriam darent Deo de sustentatio- 
ne, quia illico surexerat ex /Egypto 
salvator filiis Jacob ; securitas eos 
preecedebat et pax eos cingebat. In 
diversoriis consistebant cum gau- 
dio et iter reassumebant cum secu- 
ritate, pedites lassi non erant, quia 
obedientia suffulti ibant. Qui non 
poterant ambulare primi confortati 
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ܘܒܢܝ̈ܗܘܢ ܠܘܐ 9014,23 ^ ܕܒܝܪܝܢ .0503 
ܩܢܝܢܐ . ܗܽܘ ܙܕܩܢܘ ܒܐܪܥܐ ܕܟܢܥܢ ̇ ܚܠܛܢ 
ܘܐܡܖ̈ܐ ܡܫܘܪܝܢ ܒܚܕܘܬܐ ܀ 
»12 ܝܥܘ ܘܒ ܟܐܢܐ ܠܒܢܘ̈ܗܝ ܘܠܒܢܝܐ 
ܕܒܢܘ̈ܗܝ ܥܡܗ . |a,‏ ܙܒܢܘ̈ܗܝ ܘܟܠܠܬܗ . 
So y?‏ ܒܚܕܘܬܐ ܀ ܫܦ ̈ܐ ܐܘܪܝ .ܐ 
ܩܪܡܝܗܘ. . ܕܝܘܣܦ Jojo‏ ܥܠ Gs.‏ . 
ܟܠ ܐܘܢܐ ܕܫܪܘ o2‏ . ܒܫܠܡܐ ܫܒܩܘܗܝ 
01230 ܀ ܒܢ ܪܶܝܢ ܝܬܝܒ ܝܘܣܦ . 
4400 ܫܡܫܐ ܒܐܘܪܚܐ JA»‏ . ܣܒܐ ܥܩܘܒ 
ܐܬܚܕܬ . ܘܐܝܟ ܛܠܝܐ ܒܐܘܪܚܐ JB‏ * 
ܡܨܪܝܢ ܕܕܚܝܠܐ ܗܘܬ . ܒܬܘܟܠܢܐ ܐܠܝ 
ܗܘܘ ój‏ . ܦܬܚܘ ܗ ܘܡܗܘ ܘܝܗ̱ܒܘ 
ܗܘܘ ܫܘܒܚܐ . ܠܐܐܠܗܐ ܥܠ ܦܘܪܣܢܗܘ * 
ܕܡܢ ܫܠܝܐ ܢܒܼܥ ܡܢ ܡܨܪܝܢ . ܦܪܘܩܐ ac‏ 


ܝܥܩܘܒ . ܫܝܢܐ ܫܪܐ ܩܕܡܝܗܘ . ܘܫܠܡܐ 
ܠܗܘ ܡܚܙܩ ܗܘܐ s‏ ܡܐ v?‏ ܥܠ 
ܚܕ̈ܘܬܐ . ܘܡܐ «or:‏ ܥܠ ܬܘܟܠܢܐ . ܗܠ̈ܟܐ 


ܐܠܐ JJ‏ ܗܘܘ , ܕܥܠ ܫܡܥܐ ܣ ܡܢ ܒܝܢ 
«yo‏ ܀ P Jh‏ ܢ ܗܘܘ ܠܡܗܥܟܘ . 
ܐܬܚܝܠܘ 009 ܩܕܡܝܐ . ܐܠܗܐ ܕܐܬܐܠܘܝ 
o‏ . ܒܦܕܢܐ ܠܐܒ ܥܩܘܒ . ܗܼܘ ܢܬܠܘܐ 
ܠܡܫܪܝܬܢ . Jor. Jos‏ ܥܠ ܬܘܟܠܢܗ ܀ 


sunt : « Deus qui comitatus est patrem nostrum Jacobum in Padan, 
ipse comitetur turmam nostram quz graditur cum securitate. » 


17. Quum pervenisset in terram 
Gessen, qua est in confinio /Epy- 
pti, retinuit in eo Jacob turmam 
suam, quia ibi pabulum pro gregi- 
bus invenerat; requieverunt viri 
ab itinere, pedites a labore vise ܕ‎ 
viri quieverunt et greges accubue- 
runt super pabula et ad aquas quas 
invenerunt. Vocavit Jacob filium 
suum Judam, ut eum ante se mit- 


ܟܕ ܡܛܝ ܠܐܪܥܐ ܕܓܦܢ . ܕܒܬܚܝ ܘܡܐ 
et‏ ܐܝܬܝܗܿ à.‏ ܝܥܩ ܘܒ 
ܡܫܪܝܬܗ . ܕܪܥܝܐ jJ.3‏ ܐܫܟܝ 6.2 
ܐܬܬܢܝܚܘ ܐܢܫܐ ܡܢ [io‏ . ܘܡܢ ܥܡܠܐ 
ܫܠܝܘ ܗܠܟ̈ܐ . ܐܢܫܐ ܢܚܘ ܘܪܒܥܬ݀ Jis‏ 
ܥܠ ܪܥܝܐ |:o‏ ܕܐܫܟܚܘ ܀ ܩܪܐ ܝܥܩܘܒ 
ܠܒܪܗ ܝ ܗܘܙܼܐ . ܕܢܩܕܪܝܘܗ̱ܝ ܥܐܠ ܩܕܡܘܗܝ . 
ܥܘܠ ܐܝܐܓܕܐ ܚܟܝܡܐ . ܘܣܒܪ ܠܐܚܘܟ ܥܠ 
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̇ teret : « Vade, legate sapiens, nun- 


tium fer fratri de patre tuo, et disce 
ab eo quomodo oportet turmam 
ingredi ; hic expectabimus, donec 
venias et indices nobis Josephi vo- 
luntatem ; dic fratri tuo turmam 
habere multas pecudes,hominesque 
numero non paucos esse. » Judas 
a justo sene missus se ab eis sepa- 
ravit et festinavit, ut fratri annun- 


` tiaret advenisse solem patris sui. 


Viso eo, Joseph gavisus est allatum 
esse nuntium dilecti patris : « Ubi 
est pater meus senex Jacob, et pul- 
cher fratrum coetus ? » « 6 
turma, frater, divertit nunc in terra 
Gessen ; incolumis est pater noster 
et expectat, quandonam possit vide- 
re personam tuam ? expectat donec 
afferam ei consilium tuum ; tota 
nostra turma etiam visum tuum ezx- 
pectat. Diximus patri nostro omnia 


. qu& vidimus et qua nobis accide- 


runt, et primo nos habuit tanquam 
somniorum narratores ; locuti su- 
mus ei de tua dignitate, et nos de- 
lirare putavit : « Si ipse, ait, est 
filius meus Joseph, cur non mani- 
festavit se? Quot tribulationibus 
vos oppressit in anteriori itinere. » 
Accessit Ruben primogenitus et. 
juravit, sed noluit credere rem 
tam miram ; Levi et Simeon pari- 
ter jurarunt,eos mendaces existima- 
vit ; ingressus juravi sicut fratres 
mel, et sprevit me sicut ceteros. 
Omnia juramenta irrita fiebant, 
quia nimis mira res erat, ostendi- 
mus ei magnificas vestes regias si 
forte persuaderetur, plaustra que 
nobiscum venerant asinasque, ut 
crederet nobis ; obtulimus ei ejus 
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ܐܒܘܟ ܀ 9o‏ ܡܢܗ ܐܝܟܢܐ flo.‏ ܕܬܥܘܼܠܝ 
ܡܫܪܝܬܐ . ܗܪܟܐ ܢܩܘܐ ܥܕ ܐܬܝܬ . ܘܡܠܦܬ 
ܠܢ ܥܠ ܨܒܝܢܗ ܀ ܐܡܼܪ ܠܐ ܘܟ ܥܠ ܡܫܪܝܬܐ . 
ܕܒܩܢܝܢܐ ܟܗܝܢܐ . ܐܡܪ ܠܗ ܥܠ ܐܢܫܘܬܐ . 
ܕܠܐ ܗܘܬ݀ [iex]‏ ܒܡܢܝܙܗܿ ܀ ܦܪܫ joo‏ 
eon‏ ܝܗܘܕܐ . ܕܐܫܬܕܪ ܡܢ ܙܕܝܩܐ . ܥܠ 
Joo‏ ܕܢܣܒܪ ܠܐܚܘܗܝ . Jos‏ ܡܛܐ ܠܗ 
ܫܡܧܦܐ ܕܐܒܘܟ ܀ ܚܙܝܗ̱ܝ joo!‏ ܝܘܣܦ 
ܘܚܕܝ ܗܘܐ . ܙܛ ܐܒܐ ܕܪܚܡ ܐܝܬܝ ܠܗ . 
ܐܝܟܘ ܐܒܝ ܣܣܒܐ ܝܥܩ .ܘܒ . ܘܡܫܪܝܬܐ 
ܦܐܝܬܐ ܕܐܚܝ̈ ܀ ܡܫܪܝܬܐ 6S2‏ ܐܚܘ . ܗܐ 
ܒܐܪܥܐ «a?‏ ܫܪܝܐ . ܘܚܠܝܡ ܐܒܤ 
ܘܡ ܣܟܐ . ܕܐܡܬܝ ܢܩܒܼܠ ܦܪܨܘܦܟ * 
ܘܚܙܼܪ ܠܝ ܕܐܙܦ ܐܘܒܠ ܠܗ . ܡܘܠܒܢܐ 
ܕܡܢܚ ܐܢܬ ܒܗ . Jas‏ ܟܠܗ ܡܦܪܝܬܢ . 
ܘܡܥܩܟ ܝܫܐ ܐܦ ܠܚܐܬܟ ܀ 4 ܠܐܒܘ 
ܟܠܡܕܡ . ܕܚܼܙܝܢܢ ܐܦ ܕܦܓܠܼ ܒܢ . ܘܐܝܟ 
ܐܢܫ ܕܡܫܬܥܐ ܚܠܡܐ . ܒܩܕܡܝܬܐ ܗܟܢ 
ܚܫܒܢ ܀ ܐܡܪܢܢ ܠܗ ܥܠ ܐܝܩܪܟ . ܘܚܫܒ 
ܠܢ ܐܝܟ LE‏ . ܐܢ ܗܘܝܘ ܠ ܡ 2-- 
ܝܘܣܦ oM.‏ ܓܠܐ ܥܠ ܢܦܫܗ ^ 
ܕܟܡܐ ܥܩܢ ܐܣܒܠܟܘܢ . ܒܗܝ ܐܘܪܚܐ 
ܕܩܕܡ ܗܕܐ . ܩܼܪܒ ܪܘܒܝܠ ܒܘܟܪܐ ܘܝܡܐ . 
llo‏ ܒܐ ܢܫܪ ܬܕܡܘܪܬܐ ܀ ܘܠܘܝ ܘܫܡܥܘܢ 
ܝܡܘ ܠܗ . ܘܚܫܒ ܐܢܘ ܪ̈ܓܠܐ . NS‏ 
Nes‏ ܐܝܟ xu‏ . ܘܫܛܢܝ ܐܦ ܠܝ ܐܝܟ 
ܟܠܗܘ ܀ ܠܟܠ ܡܘܡ̈ܬܐ ܒܛܠ ܗܘܐ . 
ܕܚܣܢܝܢܐ ܗܘܬܿ ܬܕܡܘܪܬܐ . ܠܒܘ̈ܫܐ ܪ̈ܓܝܓܐ 
ܕܡܠܟܘܬܐ ܿ ܚܘܝܢܝܙܗܼܝ jx?‏ ܡܫܪ ܀ ܠܓܠ̈ܬܐ 
oho‏ ܥܡܢ . ܘܐܬܢܐ qon‏ ܠܢ ܿ ܩܪܒܢܢ 
ܠܗ ܠܪܚܘܡܗ . ܙܕܠܡܐ Nas‏ ܦܬܓܡܙܗ . 
ܚܘܼܝ oj Q2‏ ܒܢܝܡܝܢ . ܘܪܥܿܝܢܗ seo‏ 
ܗܘܐ ܀ $325 2o)‏ ܙܕܐܘܦܼܥ T‏ ܒܝܢܗ . ܙܠܟܘܬܝܢܐ 
a‏ ܗܘܐ . ܠܐ Lose.‏ ܡܛܠ or‏ | 
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dilectum, ut saltem illius assertum 
reciperet. Benjamin ostendit sto- 
lam suam, et mente adhuc dubius 
permansit ; verbis suis ostendit 
quid sentiebat, mentionem faciens 
tunice. Eum non reprehendimus 
quod nos mendaces reputaret ; res 
enim prorsus mira apparebat, sicut 
et erat in nostra eristimalione. 
Quia difficile nobis credebat, totam 
veritatem ei aperuimus. Precepit 
nobis : « Narrate mihi quomodo 
pervenit in ZEgyptum. » Quum vi- 
dimus verbum urgere, recurrimus, 
frater, ad orationem tuam,et omnia 
ei confessi sumus : diximus ei de 
pretio, quod a mercatoribus acce- 
pimus ; totam rem, frater, prout 
est, ei aperuimus, ut veniens non 
edoceretur a te neque ex ira nobis 
malediceret ; firme enim sunt ejus 
benedictiones, et violente ejus ma- 
ledictiones. Quis posset stare coram 
eo, quando os aperit ut maledicat? 
Hebraei justi, tu senex et filius 
tuus Joseph, condonate, in hoc 
exaltantur justi quod peccatorum 
misereantur. Diximus fratri nostro 
Joseph : « Ora ut nostrum deli- 
ctum transeat: « tu etiam,sicut ille, 
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ܕܒܗܝܢ ܚܫܼܒܢ ܕ̈ܓܠܐ ܀ ܕܐܦ ܠܗ ܥܫܢܬܼ݀ 
ܬܕܡܘܪܬܐ . hal‏ ܕܐܦ ܠܢ ܝܪܒܬܼ . ܡܢ 
ܕܠܡ «ELA‏ ܗܝܡܢ ܠܢ . ܒܫ ܪܪܐ ܟܒܠ 
ܚܘܝܢܗܝ ܀ ܦܩܼܕ ܒܐܝܕܝ̈ܢ ܘܐܫܬܥܘ ܠܝ . 
ܐܝܟܢܐ ܠܡ ܪܝܢ Sio‏ ̇ ܘܡܢ ܕܚܙܝܙܢ ܦܬܓܡܗ . 
ܕܩܛܝܪܐܝܬ ܠܨ̈ܐ ܠܢ ܀ ܫܐܠܢܢ ܐܚܘܢ ܠܨܠܘܬܟ . 
ܘܚܘܝܢܢ ܠܗ ܟܠܡܕܡ . guo!‏ ܠܗ ܡܛܠ 
ܛܝ̈ܡܐ uaa).‏ ܡܢ ܬܓܖ̈ܐ s‏ ܟܠܗ ܣܘܥܪܢܐ 


ܐܚܘ . ܐܝܟ ܕܐܝܬܘܗܝ ܒܕܩܢܢ ܠܗ . ܕܠܐ 


J-h‏ ܘܢܥܠܦ ܡܢܟ . ܘܢܣܒ ܪܘܓܙܗ 
«o 3o‏ ܀ PRA‏ ܓܝܪ ܒܘܪ̈ܟܬܗ . ܘܥܐܝ̈ܐܢ 
ܐܦ ܠܘ̈ܛܝܬܗ olo 2 o.‏ 
ܩܘܕܡܘܗܝ . ܐܢ ܦܬܚ ܦܘܡܗ ܘܿܠܐܛ ܀ 
es‏ ܥܒܪ̈ܝܐ ܟܐܢ ܐ . ܐܢܬ ܣܒܐ oo‏ 
Seo.‏ . 5[ ܝܪܒܿܝܢ Jos)‏ . ܕܡܬܪܚܡܝܢ 
ܥܠ ܚܛܛܝ̈ܐ ܀ auo!‏ ܠܗ ܠܐܚܘܢ ܝܘܣܦ . 
JJ‏ ܕܬܥܒܼܪ ܣܟܠܘܬܢ . ܐܦ ܐܢܬ ܚܼܬܡ 
ܐܟܘܬܗ . ܕܟܐܢܘܬܐ ܡܢܟ ܢܒܥܬܼ s‏ »4 
ܗܟܝܠ ܢܠܒܼܘܟ Jen...‏ . ܐܢ ܐܢܬܘ ܡܪܦܝܬܘܢ 
ܠܢ . eh‏ ܙܘܓܐ jo:‏ . ܢܬܐܣ. ܘ 
ܫܘܚܢܝ̈ ܓܘܐܢ ܀ ܡܢ ܕܝܢ ܕܐܡܼܪܚ ܠܧܦܢܢ . 
ܣܘܪ̈ܚܢܐ ܕܥܒܕ̄ ܐܝ̈ܕܝܢ . ܝܡܐ ܕܡܥܒܿܝܪ 
ܣܟܠܘܬܢ . ܥܠܗܕܐ ܢܚܬ݀ ܬܪܥܝܬܢ ܀ 


condona, ut justitia a te oriatur. [In quonam igitur refugium queremus, : 
si vos nos deseratis ; ab ambobus justis vobis sanentur plage turme 
nostre. Ex quo ausa est lingua nostra confiteri delicta quie manus 
nostre fecerunt, juravit se condonare nostrum peccatum : idcirco re- 


Accepit finem hic liber sermonum 
beati Joseph quos confecit ele- 
ctus Mar Ephrem purus et pro- 
batus. Sunt autem decem absque 
diminutione !, 


25 mensis nisen an. 2113 (Chr. 1804.) 


quievit mens nostra » 


ܫܩܠ Jaco‏ ܗܢܐ ܟܬܒܐ jv:‏ ܕܝܘܣܦ 


ܛܘܒܢܐ ܕܥܒܝܕܝܢ ܠܓܒܝܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ 
Lor‏ ܒܚܝܪܐ ܕܗܿܘܝܢ jon»‏ ܕܠܐ ܒܘܨܪ . 


Addit scriba se codicem exsravisse feria 6s‏ ܐ 


MONITUM 


IN HYMNOS DE CONFESSORIBUS, DE FILIIS SAMONJE, ܐ‎ 
MARTYRIBUS, DE ABRAHAM KIDUNAIA, DE JULIANO SABA ET 
DE QUADRAGINTA MARTYRIBUS SEBASTAE. 


hymnos de Epiphania et de D. M. 
V., quos in prioribus tomis dedi- 
mus, Hunc codicem littera B no- 
tavimus. 

Hymnus ܐܠܗܐ ܕܪܶܚܡܬܘܢܝܗܝ‎ inve- 
nitur etiam in codicibus Mausilen- 
sibus et pro parte in Breviario Sy- 
rorum Mausili, edito an. 1880, I, 
12*. In hisce omnibus codicibus 
Ephramo adscribitur. Unde erro- 
nea est inscriptio cod. add. 14,520 
sec. IX ubi tribuitur Jacobo do- 
ctori. Porro codices Mausilenses 
invertunt ordinem stropharum, eos 
littera M designavimus. Forsan no- 
bilis hic hymnus primum locum 
tenuerit inter hymnos deperditos 
de confessoribus. 

Hymnus XX de confessoribus et 
martyribus invenitur integer in 
codice Mus. Britan. add. 14,574, 
fol. 20. Hic codex pertinet ad 


'seec. V-VI. 
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Hymni de Confessoribus, de Fi- 
liis Samonz, de Abraham Kidunaia 
et de Juliano Saba desumpti sunt 
e Musei Britannici cod. edd. 
14,592, sec. VI-VII, fol. 57-72, 
75-87, quem littera A designavi- 
mus. Desunt autem septem priores 
hymni de confessoribus quorum 
folia deperdita sunt, desunt etiam 
ultimi tres hymni et quzdam fra- 
gmenta de Juliano Saba. Hi omnes 
hymni Ephremo diserte in codice 
adscribuntur, et in fragmento in- 
dicis fol. 88 rursus memorantur 
12 hymni Ephremi de Confessori- 
bus et unus de filiis Samone. Hy- 
mni de Martyribus, quos post hy- 
mnos de Confessoribus posuimus 
exscripti sunt e cod. add. 14,506 
fol. 18-30, 101, 163. Denique hy- 
mni de 40 martyribus ex eodem 
codice fol. 87-91 desumpti sunt. 
Ex hoc codice etiam exscripsimus 


DE CONFESSORIBUS 


ET MARTYRIBUS. 


I. 


HYMNI 


Tono : Deus quem amavistis. 


1. De confessoribus!.... ut ad 
eos accedamus, quia, quo tempore 
timidi metu tremebant, illi acces- 
seruntsanguinemque fuderunt, ut 
veritati testes fierent. Sanguine 
eorum fides veritati adhibita est. 

2. Quis ad eos non accederet ? 
Si dormit,a somno excitant eum ; 
si vigilat, gaudent in eo, si metu 
correptus est, confortatur ; si stre- 
nuus, coronatur. 


3. Est-ne quis qui non audeat 
ad eos accedere ? Non quod sapiat 
retrahit se, sed timet, quia celatus 
est ei thesaurus ossium sanctorum. 
Pretiosum est in conspectu ange- 
lorum quod passione sua veritati 
testimonium reddiderunt. 

4. Qui recte non sapit perverse 
sapit et praepostere honesta discit. 
Quanto magis execrandus est qui 
abnegat Christum, tanto magis di- 
ligendus est qui eum confitetur. 


9. Etenim ipsi oppressores mi- 
rati sunt oppressos quantas hi sus- 
tinuerint afflictiones, et quomodo 
veri adoratores spreverint quod 
exaltarunt infideles. 


sunt numerandi sunt hymni 7 et 41 qui infra ex alio 
codice adduntur. Sunt enim confecti ad eundem 
tonum. Cum his hymnis conferri possunt sermones in 
laudes martyrum et in patres defunctos qui inter 
Opp. greco lat. habentur. 


3o: ܕܥܠ‎ Jas, 


I. 
. ܥܠ ܩܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܪܚܡܬܘܢܝܗܝ‎ 


. ܀ . . ܕܠܗ ܢܩܪܘܒ 
ܕܒܙܒܢܐ ܕܚܠ ܫܦܠܐ . 
poop?‏ ܣܗܪܵܐ ܠܫܪܪܐ . 
ܩܪܒܘ ܗܼܢܘܢ ܘܐܫܕܘ ܕܡܗܘ . 
ܒܕܡܗܘ ܩܘܫܬܐ ܐܬܗܝܡܢ ܀ 

ܡܢܘ ܕܠܗܘܢ ܠܐ ܢܩܪܘܒ . 

ܕܐܢ ܕܡܟܐ ܗܘ exo‏ ܠܗ . 

ܘܐ oo‏ ܕܥܐܪܐ (sic)‏ ܗܘ ܚܕܝܢ ܒܗ e‏ 
ܘܐܢ ܗ̱ܘ ܕܪܗܝܒ ܡܬܠܒܒ . 

ܘܐܢ o9‏ ܕ ܡܬܟܠܠ ܀ 

ܐܝܬ ܗܘ ܬܘܒ ܙܠܐ 2x6‏ (ܠܗܧܘ) . 
ܠܘ ܕܦܪܫ (uM!‏ ܘܕܚܠ . 

. ܓܪ̈ܡܐ‎ oco ܗܘ ܠܗ‎ anos 
Ode ܕܝܩܝܪܐ ܒܥܝ̈ܢܝܚ‎ 
ܕܒܚܫܐ ܠܩܘܫܬܐ ܤܗܕܘ‎ 


ܐܝܢܐ ܕܠܐ ܦܪܫ ܬܩܢܐܝܬ . 
ܗܦܟܐܝܬ ܡܫܟܚ ܦܪܫ . 
ܒܗܦܟܐ ܢܐܠܦ ܬܩܢܬܐ . 
ܕܟܡܐ Q9. ppt‏ ܕܟܦܪ . 
ܗܟܢ ܚܒܝܒ ܡܢ ܙܕܐܘܙܼܝ 
ܬܗܼܪܘ ܘܐܬܕܡܪ ܒܐܠܝܨܵܐ . 
ܕܟܡܐ ܐܘܬ̈ܨܢܝܢ ܣܒܪܘ . 

ܘܐܝܒܢ ܢܒܣܘܢ ܣܓܘܪ̈ܐ . 

ܒܡܕܡ ܕܐܘܪܒܘ ܟܦܘܪ̈ܐ ܀ 

E cod. A. fol. 57879. Deest prima stropbha‏ ܐ 
,cum responsorio. Deest etiam indicatio toni qui est‏ 
Joj complectens quinque versus‏ ܙܕ ܐܚܡܬܘܢܝܗܝ 
septem syllabarum. In indice notatur inesse 42‏ 


hymnos Ephrsmi de Confessoribus, Septem priores 
esunt cum initio 81. Forsan inter hymnos qui de- 


e. 
ܘܗ‎ 
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6. Quis audeat ad sanctos acce- 
dere, nisi ille qui nescit qualis et 
quanta sit eorum magnitudo. Qui 
sustinuit easdem cum ipsis erum- 
nas, ipse ad eorum ossa accedat. 


7. Áperta est porta peccatori ut 
studeat sibi procurare auxilium ; 
occlusa est porta justo ut propria 
sua voluntate patiatur noxam. Por- 
ta clausa est et aperta sapienter. 


8. Etenim, prout utile fuit, per- 
misit Christus ut Maria ungeret 
eum, et ubi opportunum non erat, 
non permisit, ut quc unxerat eum 
eum in sepulchro tangeret. 


9. Quia enim humana nostra 
natura sua imperitia liciti non re- 
cordatur, divina Majestas e sua 
sapientia seminat in nostra infir- 
mitate memoriam suorum auxilio- 
rum. 


10. Quia occludit divina justitia 
portam coram peccatoribus, pro 
illo peccato quod ad portam mi- 
sericordie excubat!, sis, o Deus, 
ad januam peccatoribus. 


11. Presto est fons gratie bonis 
et malis absque distinctione, non 
quod non possit eos discernere 
quum sit fons distinctionum ; sed 
misericordia operit distinctiones. 


12. Hac auxiliorum promissione 
fretus audebo et ego accedere ad 
sepulchra vestra, o sancti, et ad 
gesta vestra, quia auxilia per se- 
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ܡܢ ܢܡܪܚ Q1).‏ ܢܩܪܘܒ . 
ܐܠܐ Je.‏ ܕܠܐ ܝܕܥ . 

ܪܒܘܬܗܘܼ ܕܐܝܟܢ ܘܟܡܐ ܗܝ . 
ܐܝܐ «b?‏ ܝܘܩܪ̈ܝܗܘܼ «o.‏ 

ܗܘ ܢܩܪܘܒ ܨܝܕ ܓܪ̈ܡܝܗܢ ^ 
ܦܬܝܚ ܗܘ ܬܪܥܐ ܠܚܛܝܐ . 
ܕܢܝܕܦ ܐܣܒ (sic)‏ .04503 . 
ܐܚܝܕ ܗܘ ܬܪܥܐ ܠܙܕܝܩܐ . 
ܒܨܒܝܢܗ ܥܠ ܣܘܓܦܢܗ . 
ܦܬܝܚ ܘܐܚܝܕ ܦܪܘܫܐܝܬ $ 


ܘܐܝܟܐ ܕܠܐ ܬܘܒ ܙܣܣ ܗܘܐ . 

ܐܐ ܫܒܩܗܿ ܠܗ̇ܝ ܕܡܫܚܬܗ . 
ܕܒܩܒܪܐ ܠܗ ܬܩܪܘܒ ܗܘܬ ܀ 
ܕܛܠܝܐ ܠܗ ܓܝܪ ܐܢܫܘܬܢ . 
ܘܠܝܬܐ ܒܝܕ ܫܒܪܘܬܗ̇ . 

ܪܒܘܬܐ ܡܢ ܦܘܪ̈ܫܢܝܗ̇ . 

. ܒܡܚܝܠܘܬܢ‎ à y 

ܕܬܥܗܕ ܬܐܠܦ ܥܘܕܙ̈ܢܝܗ̇ ܀ 
ܕܐܚܕܐ ܠܗ ܕܝܢ ܟܐܢܘܬܐ . 

ܬܬܪܥܐ ܒܐܦܝ̈ Be‏ 

ܚܠܦ ܗܘ Joy.‏ ܕܥܠ ܬܪܥܐ . 
Jus‏ ܪܶܒܝܥ ܥܠ ܬܪܥܐ . 

ܬܗܘܐ ܐܠܗܐ ܠܚܛܝܐ ܀ 

ܦܫܝܩ ܗܘ ܡܒܘܥ ܛܝܒܘܬܐ . 
ܠܛܲܒܵܐ ܘܒܝ̈ܩܐ ܕܠܐ ܦܽܘܪܫ . 

. ܒܕܠܐ ܡܫܟܚ ܦܪܫ‎ Ji 

ܟܕ ܗܘ ܡܒܘܥ Jiaso9‏ ܗܘ . 
ܚܢܢܗ ܡܚܦܐ ܦܘܙ̈ܫܢܗ ܀ 
Jy‏ ܬܢܘܝ ܕܝܘܕܪ̈ܢܐ . 

ܐܡܪܚ Jio‏ ܘܐܬܩܪܒ . 
ܠܩܒܪ̈ܝܟܘܢ ܘܠܫܪ̈ܒܝܟܘܢ . 


1 Gen, IV, 6. 
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pulchra vestra prestita sunt, et 
per gesta vestra sapiens efficior. 


13. Qui ornat sepulchra vestra 
ornatur, quia ornavit ; qui exaltat 
gesta vestra, ipse magnus efficitur, 
quia magnificavit. Recogitat se ma- 
gnificasse et obliviscitur se magnum 
effectum esse. 


14. Sitiens qui ad fontem accedit 
in quo inest gratia . . 
fons non sitit nequidem ejus gratia- 
rum actionem. 


15.J.aboratis ad lucranda occulta 
per manifesta ; si quis oleum vobis 
commodat, fenus sui olei accipit, 
sicut Maria a Salvatore. 


16. Magis prosperat fides quam 
navis mari concredita ; nam navis 
lucrum non obtinet constanter ; 
fidei autem undique lucra obtin- 


gunt. 


17. Etiam ex damno et defectu 
obtingere potest ei lucrum ; sic 
lucrum prophetis prebuerunt in- 
creduli et apostolis crucifixores. 


18. Adjuvate me intus ut ornem 
vos exterius, quemadmodum scien- 
tia qua in nobis delitescit secreto 
os informat, ut os eam publice 
proferat. 


19. Etenim absque scientia non 
potest os scientie inservire ; ad id 
quod ipsius est eam invitat, er illius 
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)24202 ܐܬܥܒܕܘ . 
ܘܟܫܪ̈ܒܟܘܢ ܐܐܚܟܡ ܀ 
ܡܢ ܕܡܿܕܒܬ ܩܒܪ̈ܝܟܘܼ . 
ܡܨܛܒܬ ܒܕܕܒܬ . 
ܘܐܝܢܐ ܕܡܘܪܒ ܫܪ̈ܒܝܟܘ . 
ܗܘܝܘ ܝܪܒ ܒܕܡܘܪܒ . 
12x»‏ 3540/9 ܘܛܥܐ ܕܝܪܒ ܀ 
ܨܗܝܐ oy‏ ܠܡܥܝܢܐ . 
ܒܗ ܡܕܫܐ ܛܝܒܘܬܐ . 

ܗܘ (ܗܘܐ) ܚܒ ܛܦܘܬܐ , 
ܡܥܝܙܐ ܠܐ bon‏ . 
ܐܦ ܠܐ ܠܩܽܘܒܠ ܛܝܒܘܬܗ ܀ 
ܡܠܚܐ ܐܢܬܘ ܠܡܬܬܓܪ ْ 
o‏ ܡܫܚܐ ܐܢܫ ܢܘܙܦܟܘ . 
[hos‏ ܕܡܫܚܗ ܢܡܒ . 
ܐܝܟ ܡܪܝܡ ܡܢ ܦܪܘܩܢ ܀ 
ܟܫܝܪܐ ܗܝ ܗܝܡܢܘܬܐ . 
ܡܢ ܐܠܦܐ ܝܡܐ . 
ܠܐ ܐܡܝܢ Joh‏ ܝܘܬܪܢܐ . 
ܠܗܝܡܢܘܬܐ e aso‏ ܠܗ̇ . 
fiiio.‏ ܡܟ ܟܠ eA‏ ܀ 
ܐܦ ܡܢ ܬܘܟܐ ܘܚܘܣܪܠܐ . 
ܡܨܐ So‏ ܠܗܿ ܝܘܬܪܢܐ . 
ܘܠܢܒܝ̈ܐ ܡܢ ܟܦܘܪ̈ܐ . 
ܘܠܫܠܝ̈ܚܐ ܡܢ ܙܩܘܦܐ ܀ 
ܥܕܪܘܢܢܚ ܟܣܢܝܐܝܬ . 
ܘܐܨܒܬܟܘܢ ܓܠܝܐܝܬ . 
ܐܦ ܝܕܥܬܐ ܕܒܢ ܫܪܝܐ . 
ܡܠܦܐ ܠܦܘܡܐ ܟܣܝܐܝܬ . 
ܕܥܠܝܗܿ ܢܐܡܪ ܓܠܝܐܝܬ ܀ 
ܒܐܠܕܝܗܿ ܓܝܪ ܕܝܕܥܬܐ ْ 
JJ‏ ܡܨܐ ܦܘܡܐ ama»‏ 9 . 
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alimentis eam nutrit, ex illius vinis 
eam potat. 


20. Ego pariter, o sancti, absque 
vestro auxilio non possum vos 
laudare ; ad festum vestrum invi- 
tavi fratres vestros ; date mihi vina 
vestra,ut oblectem dilectos vestros. 


21. Virtute accepta celebro in 
festis vestris memorias vestras , 
donis a vobis acceptis vobis gratum 
me prabeo ; a vestris ossibus vires 
accepi, ut dicerem gesta vestra. 


22. Non potest speculum figu- 
ram accipere absque persona ; si 
acceperit, potest dare. Übi persona 
figuram suam speculo tradidit , 
speculum eam persone reddit. 


28. Vos estis mihi utrumque : et 
laudatores et laudati, sicut persona 
in speculo est utrumque, nempe et 
videns et visus. 


24. Sit verbum speculum et 
gesta vestra persone ; gesta vestra 
respiciant in speculo, ut eorum 
figure in eo imprimentur , et 
reddam vobis vestras similitudines. 


25. Speculum figuras quidem 
exacte exprimit , sed debiles et 
inertes eas facit, sic et historia 
deprimit magnitudinem actuum 
vestrorum. 


26. Quandoquidem per vos con- 


ܥܠ ܕܝܠܗ̇ ܗܘ ܡܙܡܢ ܠܗ̇ . 
ܡܢ ܬܘܩܢܝܗܿ ܣܐܡ ܠܗ̇ . 

ܡܢ ܚܦܪ̈ܢܝܗ ܡܫܩܐ ܠܗ ܀ 
ܐܦ ܐܢܐ ܒܠܠܕܝܟܘ . 

ܠܐ ܡܼܨܐ ܐܢܐ ܕܐܡܠܠܟܘ . 
ܒܥܐܕܟܘ ܙܡܢܬ ܠܐܚܝܘ . 
ܗܟܘܢ ܠܝ Aue.‏ . 
ܕܐܒ̇ܣܡ ܚܒܝ̈ܒܝܟܘ ܀ 
ܒܚܝܠܐ Baca‏ ܙܡܪ ܐܢܐ . 
auth‏ ܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘ . 

ܒܕܝܬܟܘܢ ܗܘ ܠܟܘܢ ܫܦܪ ܐܢܐ . 
ܘܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘ ܐܬܚܝܬ . 
ܕܐܡܠܠ ܥܠ ܫܪ̈ܒܝܟܘܢ ܀ 

ܠܐ ܓܝܪ ܡܼܨܝܐ ܡܚܙܝܬܐ . 
ܠܡܥܬܪ ܟܠܕ ܦܪܨܘܦܐ . 

ܐ ܢܡܢܒܬ ܡܼܨܝܐ ܠܡܬܠ . 
ܡܐ ܕܝܗܼܒ ܠܗܿ o9‏ ܘܢ ܨܒܬܘܗܝ . 
ܝܗܒܐ ܠܗ ܡܢ ܬܕ̈ܒܝܬܝܗ ܀ 
ܐܢܬܟ ooo‏ ܒܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 
ܡܩܠܦܗܘܢܐ ܘܡܬܩܠ̈ܣܢܐ . 
ܐܦ ܦܪܨܘܦܐ ܒܡܚܙܝܬܐ . 
ܗܘܝܘ ܗܘܐ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 
ܚܙܝܐ ܘܡܬܚܙܝܢܐ ܀ 

ܬܗܘܐ JN.‏ ܡܚܙܝܬܐ . 
ܘܫܪ̈ܒܝܟܘܢ ܐܝܟ ܦܖܪ̈ܕܨܘܦܐ . 
ܢܚܘܪܘܢ ܒܗ ܢܕܚܢܝܟܘܢ . 
ܘܢܬܛܒܥܘܢ ܒܗ̇ .2,5904 . 
ܘܬܦ̈ܢܐ ܠܟܘܢ ܦܚܡ̈ܝܟܘܢ ܀ 
ܡܚܝܠܐ ܗܝ ܤܓܝ ܡܚܙܝܬܐ . 
hb»‏ ܫܘܦܪ̈ܐ ܚܬܝ̈ܬܐ . 
ܘܥܒܕܐ ܠܗܘ ܗ݈ܝ ܦܟܝ̈ܗܐ . 
ܐܝܟ ܕܐܦ ܬܫܥܝܬ ܐܙܥܪܬܗ̇ . 
ܠܖ̈ܒܘܬܐ ܕܢܕܚܢܝܟܘܢ ܀ 
ܐܝܟܢ ܕܒܟܘ ܐܬܚܠܡܬ | 














052 


valui a morbo diuturno, et non 
negastis gressibus meis mercedem, 
os meum erit vobis cithara,ut labia 
mea mercedem suam accipiant. 


27. Aliam mercedem accipere 
non intendo, sufficit quod dignus 
fuerim canere acta vestra.Sit igitur 
os meum vobis eithara, qua ipsi 
cantetis gesta vestra. 


?xplicit octavus confessorum. 
II. 
Nonus ejusdem toni. 


1l. Fiant, fratres mei, per scien- 
tium ora vestra cithare, et voces 
vestre cantent hosanna atque hisce 
mens canat canticum laudis Patri 


.et Filio. 


Responsorium : Benedictus qui 
magnificavit festa vestra. 


2. Os non caret sensu sicut 
cithara ; inest ei sensus vivus liber- 
tatis ; cithara coactione agitur ܕ‎ 
lingua libertate. 


9. Si enim lingua non possideret 
libertatem, cur abscidissent eam 
persecutores? Absciderunt autem 
eam et illa non abnegavit; libertas 
vicit naturam. 


4. Utique elementa lingue ad 
materiam pertinent, quod autem 
lingua blasphemet hoc voluntatis 


HYMNUS 11. 
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ܡܢ ܟܘܪܗܢܐ ܢܓܝܪܐ . 

(MP ܐܓܪܐ‎ bib ܘܠܐ‎ 

ܢܗܘܐ ܠܟܘܢ ܦܘܡܝ ܟܢܪܐ . 
ae‏ ܬܘܒ ܐܓܪܐ ܕܡܦ̈ܘܬܝ * 
ܟܕ ܐܓܪܐ ܕܝܬܝܪ ܡܢ ܗ . 

ܠܐ ܚܐܪ ܐܢܐ Nets‏ .2 | 
ܕܫܘܝܬ ܕܐܙܡܪ ܫܪ̈ܒܝܟܘ . 
ܢܗܘܐ ܠܟܘ ܦܘܡܝ ܟܢܪܐ . 
ܘܙܡܪܘ ܒܗ ܢܕܚܢܝܟܘܢ ܀ 


. ܕܬܡܢܐ ܕܡܘܖ̈ܝܢܐ‎ ya. 
II. 
. ܒܪ ܩܠܗ‎ bal: 


ܢܗܘܘ xw‏ ܒܝܕܥܬܐ . 
ܦܘܡܝ̈ܟܘܢ ܟܢܪܖ̈ܝܟܘ . 
ܘܩܠ̈ܝܟܘܢ ܐܘܫܠܿܢܝܟܘܢ . 
ܘܒܗܘ ܢܙܡܪ ܪܥܝܢܐ . 
ܠܐܒܐ ܘܒܪܐ ܬܫܒܘܚܬܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܕܐܣܤܓܝ ܥܕܥܕܲܝܟܘܢ ܀ 


ܠܐ ܗܘܐ e‏ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܘܡܐ . 
ܕܠܐ ܪܓܫܬܐ ܐܝܟ ܟܢܪܐ . 
ܪܓܫܐ ܗܘ ܚܝܐ ܕܚܐܪܘܬܐ . 
ܟܢܪܐ ܐܣܝܪ ܒܟܝܢܗ . 
ܘܠܫܢܐ ܫܪܐ ܒܟܝܢܗ ܀ 
ܐܠܘ ܠܐ ܓܝܪ bos‏ ܗܘܐ . 
ܗܼܘ ܠܫܢܐ ܠܚܐܪܘܬܐ . | 
ܠܡܢܐ ܦܣܩܘܗ̇ ܙ̈ܕܘܦܐ . 
ܦܣܩܘܗܝ ܕܝܢ ܘܠܐ .$95 ܗܘܐ . 
[I5‏ ܕܒܝܢܗ ܠܟܝܢܗ ܀ 
ܬܘܩܢܗ ܓܝܪ ܕܟܝܢܐ ܗܘ . 
ܓܘܕܦܗ ܡܢ ,ܒܝܢܐ ܗܘ . 
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est. ÁAbsciderunt eam, et illa non 
blasphemavit, atque sua destru- 
ctione materiali ostendit potestatem 
liberi sui arbitrii. 

5. Lingua abscidi praetulit quam 
veritati mentiri. Ve lingue nostre 
que pejerando absque coactione 
abnegat veritatem. 


6. Homo juste jurans' subjacet 
precepto non jurandi et, si jurat, 
mandatum transgreditur ; si insons 
est, reus simul est, reus quo modo 
et quantum ? ? 


7. Rex tyrannus et perfidus 
jussit amputari linguam veracis?, 
sed non potuit animam ejus a 
veritate abscindere ; lingua autem 
nostra veritatem a nobis abscindit. 


8. Deus populum rudem et ad- 
mendacium pronum docuit jurare 
et veritatem servare, ut ille, timore 
per juramenta incusso, assuefieret 
dicere veritatem. 


9. Von jurabis neque mentieris, 
non enim insontem habebit Deus 
eum qui jurat mendaciter ^, Hisce 
Deus constituit juramentum , et 
tradidit ei timorem tanquam custo- 
dem. 


10. Ceteros autem tanquam 
veraces noluit informare ad juran- 
dum, ut Deum, qui natura sua 


tespicit autem consuetudinem jurandi non autem 
juramentum coram judice. 

9 Il. Mac. VII, 4. 

4 Exod. XX, 7. Juxta vers, syr. 
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ܦܣܩܘܗܝ ܕܝܢ ܩܠܐ ܓܕܦ ܒܗ . 
ܚܘܝ «Sos.‏ ܚܐܪܘܬܗ ܀ 

ܗܘ Jis.‏ ܒܦܣܩܗ . 

. ܒܫܪܪܗ‎ Na t Jo, ܠܐ‎ 

ܠܩܢ Qu)‏ ܘܝ ܠܗ . 

ܒܗܿܝ ܕܡܕܓܠ ܡܘܡܬܗ . 
ܕܠܐ ܩܛܝܪܐ 195 ܒܫܪܪܗ ܀ 

ܟܕ ܟܐܢܐܝܬ ܝܡܐ ܐܢܫ . 
ܟܠܝܗܝ ܦܘܩܕܢܐ ܕܠܐ ܢܐܡܐ . 
ܘܐ ho.‏ ܥܒܼܪ ܦܘܩܕܢܐ . 

. ܙܟܝܐ ܚܝܒܐ ܗܘ‎ 4o 

ܚܝܒܐ ܐܝܟܢ ܘܟܡܐ ܗܘ ܀ 
ܡܠܟܐ ܛܪܘܢܐ ܘܙܐܦܢܐ . 

ܦܣܩ ܠܫܢܗ ܕܫܪܝܪܐ . 

ܘܠܐ ܦܣܩ ܢܦܫܗ ܡܢ ܩܘܫܬܐ . 
ܥܫܢܢ ܕܝܠܢ ܗܘܝܘ . 

ܦ݁ܣܩ ܠܗ ܠܿܩܘܫܬܐ ܡܢܢ ܀ 
ܠܠܡܐ ܫܒܪܐ ܘܕܓܐܠܐ . 

ܕܢܐܡܐ ܘܢܫܪ ܐܠܦ ܗܘܐ . 
ܕܐܝܟ ܕܒܥܬ ܡܵܘܡܬܐ . 
ܢܬܥܝܕ ܢܐܠܠܦ ܩܘܫܬܐ . 

ܟܕ ܢܛܪ ܠܗ ܕܘܚܠܐ ܀ 

. ܠܡ ܬܐܡܐ ܘܬܟܕܒ‎ Ji 

ܕܠܐ ܠܡ Jojo‏ ܐܠܗܐ . 

Bulls? ܠܕܝܡܐ‎ 

ܣܡ ܡܘܡܬܐ ܘܐܫܠܡ ܠܗ . 
ܕܘܚܠܐ ܐܝܟ ܢܛܘܪܐ ܀ 

. ܐܝܟ ܫܪ̈ܝܪܐ‎ rui 

ܠܐ ,ܒܐ ܕܢܠܦ ܡܲܘܡܬܐ . 
ܕܐܝܟ ܐܠܗܐ ܕܫܪܝܪܐ ܗܘ . 
Fusius agit de juramento parcnesi, 43 inter‏ ܐ 


Opp. greco lat. 11, 464. Vid. notes Vossii ad h. 1. 
? Videtur sentire omne juramentum prohiberi, 
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verax est et ܘ‎ nemine cogi potest, 
imitarentur per veritatem suorum 
verborum. 

11. Ubi enim juravit Deus, non 
subjecit se ad pignus dandum, ut 
confirmaret sua verba, sed promis- 
siones suas juramento firmavit, ut 
populus rudis fidem verbis ejus 
adhiberet. 

12. Huic enim populo veluti 
puero rudi utile erat jurare et 
juramentum exigere. Rudis enim 
est qui jurat et juramentum exigit; 
jurat ut possit fidem facere, jura- 
mentum exigit ut possit fidem 
adhibere. 

13. Peccatum Hebreorum ru- 
dium fuit jurasse absque veritate ; 
peccatum nostrum est quod jura- 
mus de veritate ; illis lac, nobis 
cibus. 


14. Peccatum viri mendacis est 
quod ausus fuerit jurare menda- 
citer , peccatum viri veracis est 
quod incitatus est,ut juraret de ve- 
ritate ; juramentum ipsius confir- 
maviteum ad dicendam veritatem. 


15. Si enim vir mendax reddit 
mendax verbum juratum, et si vir 
verax absque juramento singulis 
momentis linguam suam in men- 
dacium trahit,mendacium in utro- 


que habetur. 


16. Mendax enim mentitur quia 
juramentum non servat, vir verax 
mentitur, quia os ejus mendacium 
profert. Vinculo adstringitur di- 
cendi veritatem. 
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ܒܟܝܢܗ ܕܠܐ ܐܠܘܨܐ . 

ܢܕܡ ܒܗ ܒܫܪ̈ܝܗܘܢ * 
ܟܪ ܕܐܝܡܐ ܓܝܪ ܐܠܗܐ . 

ܠܐ ܗܘܐ ܡܛܠ ܕܐܬܡܫܒܢ . 
ܐܫܬܥܒܕ ܘܬܫܪ ܡܠ̈ܘܗܝ . 
ܕܬܫܪ ܡܠ̈ܘܗܝ ܫܒܪܘܬܐ .` 
ܒܡܘܡܬܐ ܫܪ ܡܘܠ̈ܒܢܘܗܝ ܀ 
ܠܗܘ ܥܡܐ ܐܝܟ ܕܠܫܒܪܐ . 
ܕܠܐܡܐ ܘܢܘܡܐ ܚܫܚܐ ܗܘܬ . 
ܫܒܪܐ ܗܘ ܓܝܪ ܕܝܡܐ ܘܡܘܡܐ . 
ܕܡܐ ܕܝܡܐ ܡܫܟܚ ܡܫܪ . 
ܘܡܐ ܕܐܘܡܝ ܡܨܐ ܕܢܗܝܡܢ ܀ 


ܥܘܠܐ ܕܫܒܪ̈ܐ ܥܒܪ̈ܝܐ . 
ܗܢܐ ܗܘ ܕܝܡܼܘ ܠܐ܀ ܒܩܘܫܬܐ . 
ܥܘܠܢ ܕܝܢ ܕܝܠܢ ܗܢܐ ܗܘ . 
ܐܢ ae exo‏ ܥܠ ܩܘܫܬܐ 
ܠܗܘ ܚܠܒܐ ܘܠܢ ܡܐܟܘܬܬܐ ܀ 
ܥܘܠܗ ܕܕܓܠܐ ܗܢܐ ܗܘ . 
ܕܐܡܪܚ juo‏ ܥܠ ܫܘܩܪܐ . 
ܥܘܠܗ ܕܫܪܝܪܐ ܗܢܐ ܗܘ . 
ܕܓܐ jojo‏ ܥܠ ܩܘܫܬܐ . 
ܡܘܡܬܗ ܚܣܢܬܗ ܘ .ܐܧܪ * 
ܢ ܗܼܘ ܓܝܪ ܕܕܓܠܐ . 
ܡܕܓܠ ܡܠܬ ܡܿܘܡܬܗ . 
ܘܫܪܝܪܐ ܕܠܐ Jo‏ . 
ܡܕܓܠ Wo‏ ܠܧܢܗ̇ . 
ܕܓܠܘܬܐ 2o‏ ܒܬܪ̈ܝܗܘܢ * 
ܕܓܠܐ ܓܝܪ ܓܠ ܗܘ . 
ܕܐܦܠܐ ܡܘܡܬܐ ܡܫܪ . 
ܘܫܪܝܪܐ ܬܘܒ ܕܓܠ ܗܘ .ْ 
Moy‏ ܦܘܡܗ ܟܕܒܐ ܗܝ . 
ܩܛܝܪܐ ܕܢܫܪ PM‏ ܠܗ ܀ 

* Codex babet : ܥܠ ܩܘܧܦܬܐ‎ n4 
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17. Lex prohibuit juramentum, 
ut libertas absque coactione fons 
fieret e cujus medio veritas flueret, 
et in quo non coacervarentur aqua 
viles. | 


18. Juramentum lex a nobis 
removit, non veritatem. Per jura- 
mentum veritatem nobis adauxit. 
Fnit verbum nostrum verax absque 
juramento sicut cum juramento. 


19. Absolute repressit juramen- 
tum , ut absque eo esset verbum 
nostrum verax. Si enim verbum 
nostrum mendax est, juramentum 
nostrum verax non est, et assecle 
sumus Satane. 


20. Perverse enim abjicimus ve- 
ritatis regulam ; oportet ut absque 
juramento nostra voluntas velit ve- 
rum dicere per « est et non, » ut 
jussi fuimus !. | 


21. Ut in verbis veraces essemus 
secundum libertatem nobis datam, 
Bonus juramentum prohibuit ; 
quia verbum nostrum fuit verax, 
juramentum abrogavit. 


22, Veritas dicit hominem men- 
dacem mendacia loqui, quia men- 
dax est; nos sumus administri 
veritatis et non assecle mendacii. 


23. Abscindamus nos radicitus 
a juramento,quia juramento assue- 
facti cum eo igne cruciabuntur ; 


1 Math. ¥, 31. 
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ܟܠܗ ܦܘܩܕܢܐ ܠܡܘܡܬܐ . 
ܕܚܐܪܘܬܐ ܕܠܐ p P‏ . 

ܬܗܘܐ ܡܥܝܢܐ ܠܫܪܪܐ . 
[roy‏ ܩܘܫܬܐ ܡܢ ܓܘܗ̇ . 
ܕܐܐ ܢܗܐ ܒܗ ܩܒܐ ܫܝܠܐ ܀ 
ܡܘܡܬܐ ܥܠܝ ܡܢܢ . 

ܠܘ ܩܘܫܬܐ ܥܠܝ ܡܢܢ . 
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ܒܗܪܐ ܫܘܫܬܐ ܗܘ ܐܣܢܓܝ ܠܢ . 


. ܡܬܬܢ ܫܪܝܪܐ‎ Loon 

ܕܠܐ ܡܘܡܐ ܐܝܟ ܡܘܡܬܐ ܀ 
ܟܠܗ ܕܟܠܗ̇ ܠܡܘܡܬܢ . 
ܕܬܗܘܐ Wo‏ ܫܪܝܪܐ . 

ܐܢ ܟܝܬ ܡܠܬܢ ܕܓܠܐ . 
ܘܡܘܡܬܢ ܐܐ ܫܪܝܪܐ . 

Bo‏ ܚܢܢ ܡܢ ܣܛܢܐ ܀ 
ܗܦܟܐܝܬ ܓܝܪ ܫܕܝܢ ܚܢܢ . 
[a3‏ ܕܩܒܝܥܠ݀ ܬܩܢܐܝܬ . 

ܕܠܐ ܡܘ̈ܡܬܐ ܙܕܼܩ ܗܘܐ . 
ܕܢܗܘܐ ܫܪܝܪ de,‏ 

Jo «Jo‏ ܐܝܟ ܕܐܬܦܩܕܢ ܀ 
ܕܒܡܠܐ ܢܗܐ ܫܪܝܪܖ̈ܐ . 

ܐܝܟ ܚܐܪܘܬܐ ܕܝܗܝܒܐ ܠܢ . 
ܐܓܪܗܿ ܛܒܐ ܠܡܘܡܬܐ . 
Loop‏ ܡܠܬܢ ܫܪܝܪܐ . 
Or?‏ ܘܠܡܘܡܬܢ ܓ 
ܕܡܡܠܠ ܕܓܠ̈ܬܐ . 

ܒܕ ܟܕܒܐ ܠܡ ܐܝܬܘܗܝ . 
ܐܡܪ ܫܪܝܪܐ ܠܕܓܠܐ . 

ܠܗ ܀ jJ‏ ܕܩܘܫܬܐ ܐܝܬܝܢ . 
ܘܠܐ ܡܢܬܐ ܡܢ ܕ̈ܲܓܠܐ ܀ 
ܢܦܥܣܤܣܘܩ ܕܝܢ ܫܪܫܢ ܡܢܗ̇ . 
ܕܥܡܗܿ ܠܢܘܪܐ OR‏ 
ܡܢܘܬܐ ܕܐܣܝܪ̈ܢ ܒܗ̇ . 


* Codd. ܠܘ‎ 
TOM. ilii. 
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stirpem sponsi inseramus in nobis, 
ut sponsus ducat nos secum in 
thalamum. 

24. Non sumus veluti particule 
desumpte e veritate per abscis- 
sionem aut per naturam materia- 
lem ; particule sumus veritatis 
voluntate et libero arbitrio. Veri- 
tas sua misericordia fecit nos sua 
membra. 

25. Effugit et latuit negligentia 
quo tempore effulsit strenuitas ; 
metus perdidit victoriam suam ; 
fortes, considerato certamine, pro- 
silierunt in illud et in eo coronati 
sunt. 


26. Manus suas tradiderunt tor- 
mentis et humeros suspensioni et 
corpora cruciatibus et maxillas ala- 
pis. Omnibus hisce cruciatibus or- 
nati sunt gloriosi confessores. 


27. In persecutione legem sol- 
vente, legem, o sancti. servastis ; 
nos vero, in pace observationem 
lepis fovente, legem solvimus. Vs 
nobis et beatos vos. 


28. Quia fecistis voluntatem Dei, 
ipse facit voluntates vestras ; ipse 
vocavit vos et respondistis ejus 
vocationi ; idem ille per vos respon- 
det illi qui eum invocat. Ipse per 
vos exaudiat me qui eum invocavi. 


Explicit nonus confessorum. 


III. 


Decimus ejusdem toni. 


1. Quis unquam ausus est me- 


HYMNUS iil. 
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ܫܪܫܗ ܕܚܬܢܐ ܢܐܣܘܪ ܒܢ . 
ܕܢܓܕܢ ܥܡܗ ܠܓܢܘܢܐ ܀ 
ܠܘ de 5e‏ ܡܢ ܩܘܫܬܐ . 
ܒܦܣܩܐ ܐܘ ܒܟܝܢܐ . 

ܒ ܪܐ ܡܢ ܩܘܫܬܐ eb‏ . 
hp‏ ܘܒܚܐܪܘܬܐ . 


ܒܪ̈ܚܡܘܗܝ 23 , 400039909 * 


. Je. S$ halo ܥܪܩܬ‎ 

ܒܙܒܢܐ Bep)‏ ܚܨܘܬܐ ْ 

ܪܗܝܒܐ ܐܘܒܕ ܙܟܘܬܗ . 

ܠܒܝ̈ܒܐ ܚܙܐܘܗܝ ܠܐܓܘܢܐ. ̇ 

ܫܘܪܘ ܥܠܘ o‏ ܘܐܬܟܠܠܘ ܒܗ ܀ 

ܥܠ ܠܧܫܘܢܩܐ orc‏ . 

. X. ܘܟܪ̈ܘܬܗܘ‎ 

ܘܠܧܘܢܕܐ ܦܓܪ̈ܝܗܘ . 

ܘܥܫܘܩܦܐ ܦܟܝ̈ܗܘ . 

ܒܟܠ ܨ ܛܒܬܘ ܢܕܝܚܐ ܀ 

ܪܕܼܘܦܝܐ ܕܫܪܐ ܦܘܩܕܢܐ . 

ܒܗ ܗܘ Q4.‏ ܦܘܩܕܢܐ . 

ܫܝܢܐ ܕܚܫܚ ܠܢܛܪܐ . 

ܒܗ ܗܘ ܫܖ̈ܝܢܢ ܦܘܩܕܢܐ . 

ܠܢ ܘܝܐ ܘܠܟ ܛܘܒܐ ܀ 

ܕܥܒܕܬܘ ܟܝܬ ܨܒܝܢܗ . 

ܥܒܶܕ݂ ܗܘ ܕܒܝ̈ܢܝܟܘܢ . 

ܕܩܪܟܢܢ ܘܥܢܝܬܘܢܗܝ . 

. ܒܟܘ ܠܕܩܪܐ ܠܗ‎ Ji. 

ܒܟܘܢ ܗܘ ܢܥܢܝܢܝ ܕܣܪܝܬܗ ܀ 
ܫܠܡ : ܕܬܫܥܐ ܕܡܘܪ̈ܝܙܐ . 


III. 
* ܒܪ ܩܠܗ‎ ooa 


ܡܢܘ ܡܬܘܡ ܐܡܪܚ 2x00‏ . 
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tiri divitias fontium ? Quis ausus 
est accedere, ut metiretur sancto- 
rum acta fontibus ditiora ? 


Responsorium : Benedictus qui 
magnificavit preclara eorum gesta. 


2. Fons aqua sua eamdem con- 
stanter habet potandi potestatem, 
nec mutat, quia libertate non frui- 
tur, sed naturaliter fluit. 


3. Destrictus gladius confessori 
fons est sanguinis ; color quem 
habet sanguis nature est, dolor 
quem infert libertatis est ; sanguis 
suis qualitatibus implet fontem 


*suum. 


4. Confessor patitur, quia natu- 
ram habet passibilem ; vincit, quia 
libero fruitur arbitrio ; moritur. 
quia natura sua mortalis est ; vivit, 
quia amor ejus invictus est; trium- 
phat natura et voluntate. 


6. Vir enim natura sua esurit, 
voluntate autem jejunat ; natura 
concupiscit, voluntate autem se 
castum servat. Natura ornamen- 
tum est nostre libertatis. 


6. Libertas suo pulchritudinis 
odio suam pulchritudinem auget ; 
ubi enim pulchritudo ei pandit 
suas illecebras, eas in victorias 
transformat ; ubi pulchritudo offert 
ei suas pravitates,illa eas in bonas 
actiones convertit. 

7. Corpus est velut servus et 
libertas velut ejus domina ; ubi 
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Wan‏ ܠܘܬܪ̈ܐ ܕܡܒܘܥ̈ܐ * 

ܡܢܘ ܬܘܒ ܐܡܪܚ 2400 . 

ܕܢܟܝܠ ܫܖ̈ܒܐ Jp‏ 

ܕܡܢ ܡܒ̈ܘܥܐ ܥܬܝܪ̈ܝܢ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܕܐܘܪܒ ܢܕ̈ܚܢܝܗܘܢ ܀ 


ܡܒܘܥܐ ܗܘܝܘ ܟܕ ܗ̱ܘ . 
ܛܠܡܐ ܕܫܩܝܗ ܟܠ ܥܕܢ . 
ܐܐ ܓܝܪ ܐܝܬ ܠܗ ܫܘܚܠܦܐ . 
ܒܕܠܐ ܐܝܬ ܠܗ ܚܐܪܘܬܐ . 
ܐܣܝܪ ܗܘ ܢܒܥܗ ܒܟܝܢܗ ܀ 
ܡܘܕܝܢܐ ܕܣܝܦܐ ܫܡܝܛܐ . 
ܢܒܥܐ »| Joà‏ ܠܗ . 


. ܕܟܝܢܐ ܗܘ‎ o: Jie 


. ܕܕܡܗ ܕܚܐܪܘܬܐ‎ la. 

ܛܠܡܬܐ ܡܠܐ ܒܡܒܘܥܗ ܀ 
S3‏ ܕܟܝܢܗ ܚܫܘܫܐ ܗܘ . 
ܐܟܐ ܨܒܝܢܗ ܒܪ BL.‏ ܗܘ . 
ܡܝܬ ܙܟܝܢܗ ܡܝܘܬܐ ܗܘ . 
ܚܝ ܗܘ ܕܚܘܒܗ ܢܕܝܚܐ ܗܘ . 
ܢܚ ܒܟܝܢܗ ܘܒܨܒܝܢܗ ܀ 
ܒܕܒܝܢܗ ܕܝܢ ܐܡ ܐܢܫ . 
ܒܟܝܢܗ ܬܘܒ w^‏ ܐܢܫ . 
ܒܕܒܝܢܗ ܬܘܒ ܡܬܢܟܦ . 
ܟܝܢܐ ܗܘ ܨܒܬܗܿ ܕܚܐܪܘܬܢ ܀ 
ܒܣܢܝܘܬܗܿ ܣܓܐ ܫܘܦܪܗ̇ . 
ܕܡܐ ܕܐܘܫܛ ܠܗ ܚܘ̈ܬܚܬܐ . 
ܥܒܕܬ ܐܢܘ ܢܨܚܢܐ . 

ܡܐ ܕܝܗ̱ܒ ܠܗ̇ ܗܿܘ ܒܝ̈ܫܬܗ . 
ܥܒܕܬ ܐܢܝ̈ܢ ܛܒ̈ܬܐ ܀ 


ܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܐ ܐܝܟ ܥܒܼܕܐ . 
ܘܡܐܪܘܬܐ ܒܪܬ ܡܪܘܬܗ . 
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corpus fit servus rebellis, ipsa ut 
filia ingenua subjicit illud ; corpus 
ab ea prorsus subjugatur. 


8. Ubi corpus offert ei immun- 
ditiem, libertas exinde efficit puri- 
tatem ; ubi offert ei probrositatem, 
libertas eam  transformat in hone- 
statem ; libertas suis pigmentis 
tingit colores ejus. 


9. Deus solus transmutare potest 
naturalia creaturarum elementa ; 
attamen voluntas libera potest, 
sicut Deus, transmutare naturam 
desideriorum. 


10. Vz qua nature insunt bea- 
titudines efficiuntur a libertate ; 
libertas maculas suas transformat 
in ornamenta, tentationes in oble- 
ctamenta, perturbatio adauget pa- 
cem ejus. 


11. Libertas sua resistentia adau- 
get suum triumphum, suo certa- 
mine suam laudem , suo agone 
suam coronam ; si projiciamus eam 
in mare, submergitur et educitur 
margarita. 


12. Sic libertas illustrium mar- 
tyrum e tribulationibus, in quas 
inciderant, comparavit sibi the- 
sauros, quos praeclaris gestis im- 
plevit. 


13. In perpessionibus posuit 
suam venustatem, in flagellis sua 
ornamenta,in gladiis suas coronas, 
in nece suas promissiones et in 
morte suam vitam. 


14. Putarunt persecutores se li- 
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ܡܐ ܕܐܙܼܠ ܡܼܪܕ ܐܝܟ ܥܒܕܐ . 

ܫܥܒܕܬܗ ܐܝܟ ܒܪܬ 8L.‏ . 

ܡܐ ܐܘܫܛ 6 ܛܡܐܘܬܐ . 

ܗܦܟܬ ܥܒܕܬܗ̇ ܕܼܟܝܘܬܐ . 

ܘܡܼܐ 2023 ܠܗ̇ ܙܠܝܠܘܬܐ . 

ܫܚܠܦܬܗܿ ܠܒܢܝܟܘܬܐ . 

ܐܠܗܐ ܗܘ ܡܫܚܠܦ ܒܠܚܘܕ . 

ܟܝ̈ܢܐ ܐܣܝܖ̈ܐ Js‏ . 

ܐܦ ܨܒܝܢܗܿ ܕܚܐܪܘܬܐ . 

ܡܫܚܠܦ ܠܗ ܐܝܟ ܐܠܗܐ . 

ܠܟܝܢܐ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ ܀ 

ܘܝܐ ܕܐܝܬ ܒܗ ܒܟܝܢܐ . 

ܛܘܒܝ̈ܗ̇ ܐܢܘ ܕܚܐܪܘܬܐ . 

ܡܘ̈ܡܝܗܿ ܗܘܝܢ ܬܨܒܝܬܝܗܿ . 

ܐܦ ܢܣܢܘܢܝܗܿ ܒܘܡ̈ܡܝܗ . 

Bardo uem 

ܐܦ 61202 ܩܘܠܣܗ̇ . 

ܘܒܐܓܘܢܗܿ ܟܘܠܗܿ . 

dee je ܘܐܢ ܢܫܕܝܗܿ‎ 

ܐܣܩܬ ܠܗ ܡܪܓܢܝܬܐ ܀ 

. ܐܦ ܚܐ ܪܘܬܐ‎ hoo 

ܕܗܿܢܘܢ Boso‏ ܢܨܝ̈ܚܐ . 

ܟܠ ܐܘܬܠ̈ܨܢܝܢ ܕܦܓܥܘ ܒܗ̇ . 

ܥܒܕܬ ܐܢ ܒܝܬ ܓܙܝܗ . 

ܘܡܬ ܐܢܩ ܢܨܚܢܐ ܀ ̇ 

Reda dii 

, 6S o» ܘܒܓܘ ܣܝܦܐ‎ 

ܘܒܓܘ ܩܛܠܐ ܡܘܠ̈ܒܢܝܗ . 
ܡܘܬܐ ܚܝܘܬܗ̇ ܀ 

ܐܢܘ ܪܪ̈ܘܦܐ ܖܕܐܒܫܘ ܠܗ . 
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bertati mala intulisse, ipsa imme- 
mor eorum vexationum flagellis 
extendit membra, lesiones palam 
sustinuit, auxilia secreto collegit. 


15. Per remissos qui voluntarie 
victi sunt comprobatum est victo- 
res vicisse, quia voluerunt. Oppro- 
brium eorum qui lapsi sunt, laus 
est eorum qui triumpharunt. 


16. ÁAmbe partes sibi invicem 
testimonium reddunt ; victi sua 
clade testimonium reddunt victo- 
ribus, et victores sua strenuitate 
coarguunt remissos, 


Explicit decimus. 


IV. 


Undecimus ejusdem toni. 


1. Libertas que stat in medio 
appellat certamen et certamen ini- 
micum et inimicus victoriam et 
omnes simul coronam. 


Responsorium : Benedictus qui vi- 
ctoriam prebuit athletis suis. 


2. Quia libera et sui arbitra est 
nostra voluntas! , nullam cum stel- 
lis fixis similitudinem habet. Quod 
insipidum est non subjacet vitu- 
perio, nec quod fulgidum est lau- 
di, quia utraque res materialis est. 


` 8. S1 enim ingluvies res est na- 


S. Doctor, presertim in hymnis de libero arbitrio. 
Opp. syr. lat. 111, 369. 


DE CONFESSORIBUS ET MARTYRIBUS. 


665 


ܛܠܬ ܐܢ ܟܡܐ ܐܬܐܒܘ 6 . 
ܠܢܓܕ̈ܐ ܦܫܛܬ ܗܕܲܡܝܗ . 
ܥܘܕܖ̈ܵܢܐ ܒܟܣܢܝܐ ܟܢܫܬ ܀ 
Loo‏ ܕܚܒܘ ܒܕ ܕܒ̈ܝܢ . 
ܐܬܗܝܡܢܘ ܐܦ ܙܟܝ̈ܐ . 

ܕܒܝܕ ܕܒܘ ܐܬܢܨܚܘ . 

ܟܘܐܪܐ ܕܐܝܠܝܢ ܕܐܫܦܠܘ . 
ܩܘܠܣܐ ܗܘ ce?‏ ܕܨܚܘ ܀ 
ܫܪܪܘ ܓܒ̈ܐ ܠܚܕ̈ܕܐ . 
ܕܚܝܒܘܬܐ ܕܚܝ̈ܒܐ . 

ܣܗܕܘܬܐ ܗܝ ܕܐܝܠܝܢ ܕܙܟܘ . 
ܘܚܠܝܕܘܬܐ ܙܙܟܝ̈ܐ . 


ܡܟܣܢܘܬܐ ܗܝ ܕܪ̈ܦܝܐ ܀ 
ܫܠܡ ܕܥܠܣܖܪ̈ܐ ܕܡܘܪ̈ܝܢܐ ܀ 
IV.‏ 
ܕܚܕ VY‏ : ܒܪ ܩܠܗ : 


ܚܐܪܘܬܐ ܕܐܝܬ ܒܡܕܥܬܐ . 
ܗܝ ܩܪܝܐ ܠܗ ܠܐܓܘܢܐ . 
ܘܐܓܘܢܐ ܠܒܥܠܕܪܐ . 

ܘܒܠܠܕܪܐ ܠܙܐܟܘܬܐ . 
ܘܟܠܗܘ ܐܝܟ ܚܕ ܠܟܠܝܠܐ . 


ܥܘܢܝܬܐ :44 ܗܘ «2j,‏ ܠܐܬܠܝ̈ܛܘܗܝ * 


ܕܫܪܐ ܘܫܠܝܛ ܨܒܝܢܢ . 
ܠܟܘܟܒ̈ܐ ܩܒܝ̈ܥܐ ܠܐ ܕܡܐ . 
ܕܠܐ ܠܕܦܟܝܗ ܓܘ̈ܢܝܐ . 
ܘܠܐ ܠܕܢܕ ܝܝܚ ܩܘܠܣܐ . 
ܕܟܝܢܐ ܐܢܝܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ * 
ܐܠܘ ܓܝܪ ܐܣܘܛܘܬܐ . 


1 Liberum in homine arbitrium s;epius adstruit 
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turalis, non est reprehenda; re- 
primitur quia a voluntate pendet. 
Quod naturale est cogi nequit ; 
reprehensio enim res est volun- 
tatis. 

4. Quse nature sunt et que vo- 
luntatis mixta sunt in uno eodem- 
que corpore velut in certamine ; 
una pars supra reprehensionem 
est, altera ei subjicitur, 


6. Homo non reprehenditur 
quod comederit, quia nature est 
comedere, reprehenditur autem si 
sit edax, quia edacitas voluntatis 
est ; unum liberum est, alterum 
vituperio subjacet. 

6. Homo non vituperatur quod 
biberit, quia nature est sitis; vitu- 
peratur autem si sit potator, quia 
ebrietas voluntatis est. : unum 
abominandum est, alterum exqui- 
situm. 


7. Non vituperatur investigator, 
quia investigatio nature est ; vitu- 
peratur autem contensiosus, quia 
blateratio voluntatis est : unum 
equum est, alterum nefas. 


8. Non vituperatur qui aspicit, 
quia aspicere nature est, vitupe- 
ratur autem qui aspicit quod nefas 
est : unum licitum est, alterum 
vetitum. 


9. Nemo erubescit matrimonio 
jungi, quia conjugium nature est; 
nemo laudatur quod adulteret.quia 
adulterium voluntatis est , unum 
amabile, alterum odibile. 
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ܕܟܝܙܐ ܗܝ J‏ ܐܬܪܫܝܬ . 
Je»‏ ܗܝ ܡܙܕܓܪܐ . 
ܕܟܝܢܐ ܠܐ 

ܒܕܒܝܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܡܬܟܠܝܐ ܀ 
ܕܟܝܢܐ ܘܕܨܒܝܢܐ . 

eX eb.‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ 

ܒܚܕ ܦܓܪܐ ܐܝܟ ܒܐܓܘܢܐ . 
ܚܕܐ ܪܡܐ ܡܢ ܡܪܫܘܬܐ . 
ܘܐܚܪܬܐ ܬܚܝܬ ܡܪܫܘܬܐ ܗܝ ܀ 
ܐܐ ܐܢܫ ܡܬܟܐܪ ܕܐܟܠ . 
ܕܟܝܢܐ ܗܝ ܓܝܪ ܡܐܟܘܬܐ . 
ܡܬܟ ܐܪ ܕܝܢ ܐ ܐܟܘܠܐ . 
ܐܟܘܠܬܐ ܕܨܒܝܢܐ ܗܝ . 

ܚܕܐ M9‏ ܘܚܕܐ ܒܗܬܬ ܀ 
ܠܐ ܐܢܫ ܡܿܬܓܢܐ ܕܐܫܬܝ . 
leor‏ ܗܝ ܓܝܪ ܗܝܘܬܐ . 
ܡܬܓܢܐ ܕܝܢ ܐܢ ܫܬܝ . 
ܕܕܒܝܢܐ ܗܝ ܓܝܪ ܪܘܝܘܬܐ . 
ܚܕܐ ܢܕܝܕܐ ܘܚܕܐ ܪܓܝܓܐ ܀ 

. ܕܪܘܫܐ‎ Ja No y 

. ܕܒܥܬܐ ܕܟܝܢܐ ܗܝ‎ ài 
. ܚܪܝܝܐ‎ «e? ܡܿܬܓܢܐ‎ 
. ܕܣܪܘܒܘܬܐ ܕܕܒܝܢܐ ܗܝ‎ 
ܚܕܐ ܣܘܫܬܐ ܘܚܕܐ ܕܫܘܩܪܐ ܀‎ 
. ܠܐ ܡܿܬܓܢܐ ܚܙܝܐ‎ 

ܕܕܟܝܐ obo?‏ ܚܙܬܐ . 

. ܚܝܪܬܐ‎ «e? Ja bao 

ܕܚܐܪ ܐܝܟܐ ܕܠܐ ܘܠܐ . 

ܠܝܬ ܕܐܫܬܘܬܦ ܘܐܬܟܐܼܪ . 
ܕܟܝܢܐ ܗܘ ܓܝܪ ܙܘܘܓܐ . 
ܠܝܬ ܕܐܬܩܠܤ ܟܕ ܓܐܪ . 
ܕܕܒܝܢܐ ܗܝ ܓܝܪܘܬܐ . 

ܚܕܐ ܪܚܡܐ ܘܚܕܐ Laco‏ ܀ 


020 


10. Paucis hisce exemplis multa 
includuntur. Quod nature est 
necessitati subjacet, quod volunta- 
tis libero arbitrio. Unum eligen- 
dum, alterum relinquendum. 


11. Sicut non reprehenditur 
homo in iis quz nature sunt, sic 
et ea que libertatis, si simul a 
natura exiguntur, supra reprehen- 
sionem sunt. 


12. Non vituperatur quisomnum 
dormit quantum exigit natura ܕ‎ 
vituperatur ille qui somnum pro- 
trahit, quia segnities voluntatis est. 
Consuetudo nature prevaluit. 


13. Natura et consuetudo pre- 
cones sunt ambarum partium ; 
natura annuntiat servitutem, con- 
suetudo libertatem ; inter utram- 
que partem stat homo. 


14. Habitus in puero inserti 
sunt veluti surculi ; voluntas velut 
agricola inserit in natura habitus 
amaros aut suaves. 


15. In potu inserit ebrietatem, 
in ciho ingluviem , in visu invi- 
diam, in verbo mendacium , in 
toto homine habitus omnis gene- 
ris. 


16. Inserit in homine alios habi- 
tus ; in esu inserit jejunium, in 
conjugio inserit sanctitatem , in 
luxuria castimoniam , in toto ho- 
mine omnes virtutes. 
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ܒܗܠܝܢ ܦܝ̈ܣܐ ܕܠܝ̈ܠܐ . 
2n‏ ܕܟܝܢܐ ܡܫܥܒܕܬܐ ܗܝ . 
hi. nto‏ ܡܫܠܛܬܐ ܗܝ . 

ܚܕܐ ܠܡܓܒܐ ܘܚܕܐ ܠܡܫܒܩ ܀ 
ܐܝܟܢܐ ܕܠܐ ܡܬܪܫܝܐ . 
ܐܢܫܘܬܐ ܒܗܿܝ ܕܟܝܠܐ . 

ܐܦ 99 ܓܒܐ ܕܚܐܪܘܬܐ . 
ܐܠܘ ܐܦ ܗܘ ܙܕܟܝܢܐ ܗܘ . 
ܥܠܝ ܗܘܐ ܡܢ ܡܪܫܘܬܐ ܀ 
ܠܐ ܡܶܬܓܢܐ ܡܢ 495 . 
ܡܘܫܚܬ ܫܢܬܐ ܕܟܝܢܐ . 
ܕܒܝܢܐ ܗܝ ܓܝܪ ܪܦܝܘܬܗ . 
ܥܠܒܗ ܥܝܕܐ ܠܟܝܢܐ ܀ 

ܟܝܢܐ ܘܥܝܕܐ ܐܝܟ ܚܕ . 
ܟܖ̈ܘܙܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܓܒܝ̈ܢ . 

ܟܝܢܐ ܡܟܪܙ ܥܒܕܘܬܐ . 

ܥܝܕܐ ja‏ ܚܐܪܘܬܐ . 

ܒܝܬ ܬܪ̈ܝܗܘܢ ܣܝܡ ܒܪܢܫܐ ܀ 
ܢܨܝ̈ܒܝܢ ܒܗ ܥܝܕ̈ܐ ܒܛܠܝܐ . 
ܢܨܝ̈ܒܝܢ ܕܝܢ ܐܝܟ CROSS‏ 
ܘܨܒܝܢܐ ܐܢܟ ܦܠܚܐ . 

. ܡܛܥܡ ܒܟܝܢܐ‎ Je 
ܡܖ̈ܝܪܐ ܐܘ ܒܣܢ̈ܡܐ ܀‎ 
. ܒܫܩܝܗ ܡܛܥܡ ܪܘܝܘ̣ܬܐ‎ 
. ܘܒܐܘܟܠܗ ܐܣܘܛܘܬܐ‎ 
. ܘܒܚܝܪܗ ܚܘܪܘܬܐܼ‎ 
. ܘܒܡܬܗ ܕܓܠܘܬܐ‎ 
ܘܒܟܠܗ ܟܠ ܓܢܣܦܢܝܢ ܀‎ 
. ܡܛܥܡ ܒܗ ܥܝܕ̈ܐ ܐܚܖ̈ܢܐ‎ 
. ܒܙܘܘܓܗ ܩܕܝܫܘܬܐ‎ 
. ܒܙܠܝܠܘܬܗ ܢܟܦܘܬܐ‎ 
* vp ܘܒܟܠܗ ܟܠ‎ 
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17. Voluntas eradicat et plantat 
habitus , bonos loco malorum et 


pravos loco honestorum ; in ictu 


oculi potest habitus eradicare et 
plantare. 


18. Voluntas nostra velut ugri- 
cola est et Scriptura velut consi- 
liarius, qui ostendit ei quemnam 
pravum habitum abscindat, et 
projiciat ܕ‎ quemnam plantet et 
irriget. 


19. Quamvis praestans sit volun- 
tas, tamen non possidet intelligen- 
tiam. Lex e ramis suis potest ei 
praebere surculos bonos, quos vo- 
luntas inserat in arboribus suis. 


20. Inserit voluntas in. invidia 
amorem, in injuria justitiam , in 


"fraude concordiam , in loquela 


gratiarum actionem, in blashemia 


laudem. 


21. Inserit in doctrina verita- 
tem, in perscrutatione fidem , in 
ignorantia scientiam ; inserit in 
mortalitate vitam, in humanitate 
divinitatem. 


22. Libertas regnum sensuum 
velut domina intus regit ; passiones 
velut ancilla ejus dominationi ser- 
viunt ; in ictu oculi agere juben- 
tur. 


23. Voluntas nostra libera est ; 
coram flagellis columna est. Con- 
fessores columna fuerunt, susti- 
nuerunt convicia et contumelias 
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ܥܩܪ 2p‏ ܨܒܝܢܐ . 
ܘܡܢܢܝ̈ܐ ܚܠܡ JS.‏ . 
ܫܠܝܛ ܗܘ ܒܪܦܦ ܥܝܙܐ . 
ܥܝܕ̈ܐ ܠܡܥܩܪ ܘܠܡܨܒ ܀ 
ܘܟܬܒܐ ܐܝܟ ܡܠܘܟܐ . 
ܕܢܚܝܪܝܘܗܝ ܐܝܢܐ ܥܝܕܐ . 
ܡܪܝܪܐ ܢܦܥܣܘܩ ܢܫܕܐ . 
ܘܐܝܢܐ ܢܨܘܒ ܘܢܪܒܐ ܀ 
ܐܦܢ ܟܫܝܪ ܨܒܝܢܐ . 
ܐܠܐ ܠܐ ho‏ ܩܘܝܢܐ . 
ܢܡܘܣܢܐ ܡܕܐ ܝܗܒ ܠܗ . 
ܥܝܕ̈ܐ ܛܒ̈ܐ «992co qo‏ . 
ܕܢܛܥܡ ܐܢܘܢ ܒܐܝܠܢܘ̈ܗܝ * 
ܡܛܥܡ ܚܘܒܗ ܒܚܡܡܡܐ . 
ܒܥܠܘܒܘܬܗ ܟܐܢܘܬܐ . 
ܘܒܓܘ Ji»‏ ܐܘܝܘܬܐ . 
ܘܒܓܘ ܡܡܠܠܗ ܬܘܙܝܬܐ . 
ܬܫܒܘܝܬܐ ܀ 
ܡܛܥܡ ܩܘܫܬܐ ܒܝܘܠܦܢܗ . 
ܘܗܝܡܢܘܬܐܐ ܬܗ . 
ܘܒܛܠܥܝܘܬܗ ܝܕܥܬܐ . 
ܡܛܥܡ ܚܝ̈ܐ ܒܡܝܬܘܬܗ . 
ܘܐܠܗܘܬܐ ܒܐܢܫܘܬܗ ܀ 
ܚܐܪܘܬܐ ܡܠܟܘܬ ܪܓܫܐ . 
ܐܝܟ ܡܪܬܐ ܒܠܒܐ ܫܪܝܐ . 
ܘܡܫܡ̈ܫܢ ܩܕܡ ܡܪܘܬܗ̇ . 
ܪ̈ܓܝܒܬܐ ܐܝܟ ܐܡܗ̈ܬܐ . 
ܒܪܡܙܐ Juss‏ ܡܬܦܩ̈ܕܢ ܀ 
99 ܕܒܝܢܢ ܒܪ ܚܐܪܐ . 
ܩܖܡ ܢܓܕܐ ܬܘܒ ܥܡܘܕܐ ܗܘ . 
ooo Jr. jose‏ ܥܡܘܪܼܵܐ . 
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verborum cum  perpessionibus , 
plagis et flagellis. 

24. Confessor qui cruciabatur 
non vituperatus est quod dolorem 
sentieret, quia passibilitas nature 
est. Pudefactus fuisset, si abnegavis- 
set, quia abnegatio voluntatis est. 


26. Tres sunt species rerum 
licitarum vel illicitarum. Fornica- 
tio illicita est; conjugium licitum 
est, virginitas qua non est natu- . 
re. 


26. Sedet autem conjugium sub 
pedibus suis proterens adulterium 
et in sinu suo sustinens sanctita- 
tem. Ádulterium effectum est sca- 
bellum pedum ejus et sanctitas 
corona in capite ejus. 


"Explicit. undecimus. eonfessorum. 


V. 


Duodecimus ejusdem toni. 


̇ 1. Fili, cujus vox veluti clavis 
aperuit aures occultas quas natura 
clauserat, gratia tua aperi aures 
quas clausit nostra libertas. 


Responsorium : Gloria virtuti 
tue victrici. 


2. Qui habet aures audiat, sicut 
qui habuit audivit. Qui dedit 
aures surdis non surdis aures non. 
dedit, quia aures habebant et eas 
occluserunt. 
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ܛܠܢܘ J,cn.‏ ܘܒܙܚܐ ܕ̈ܡܠܐ . 

ܥܡ ܚܫܐ ܟܐܒ̈ܐ ܘܢܓܕ̈ܐ ܀ 

ܡܘܙܝܢܙܐ ܕܡܫܬܢܩ ܗܘܐ . 

ܠܐ ܐܬܓܢܝ ܕܟܐܒ ܠܗ . 

ܕܕܟܝܢܐ ܗܝ ܚܫܘܫܘܬܐ . 

ܡܬܟܐܪ ܗܘܐ ܐܠܘ ܟܦܪ . 

ܕܟܦܘܪܘܬܐ p?‏ ܒܝܢܐ ܗܝ ܀ 

ܬܠܬܐ ܐܢܘܢ ܐܣܟܝ̈ܡܐ . 

ܕܢܡܘܡܢܐ Jho‏ ܢܡܘܤ . 

ܐܢܝܘܬܐ ܕܠܐ ܢܡܘܡܢܐ ܗܝ . 

ܘܫܘܬܦܘܬܐ ܙܢܡܘܣܐ . 

ܒܬܘܠܘܬܐ Jy‏ ܒܟܝܙܐ ܀ 

ܝܬܒܐ ܕܝܢ ܫܘܬܦܘܬܐ . 

ܘܫܼܕܐ ܓܘܪܐ ܬܚܝܬ ܪ̈ܓܠܝܗ̇ . 

ܘܡܡܡܝܟ ܩܘܕܫܐ ܥܠ ܚܕܝܗ̇ . 

ܗܼܘܐ ܓܘܪܐ ܟܘܒܫܐ ܠܪ̈ܓܠܝܗ̇ . 

ܘܩܘܕܫܐ ܬܓܐ ܥܠ ܪܝܫܗ̇ ܀ 
VON.) Ka.‏ : 


V. 


ܕܡܘܖܪ̈ܝܢܐ 


esl»‏ : ܒܪ ܩܠܗ 


ܒܪܐ bill.‏ ܟܡܢܝ̈ܬܐ . 

ܕܐܚܝܕܲܢ ܗܘܝ ܒܟܝܢܐ . 
ܣܦܩ ܩܠܗ ܕܢܗܘܐ Jo‏ . 
ܬܦܬܚ ܐܢܝ̈ܢ ܛܝܒܘܬܟ . 

. Aes] ܕܐܚܕܬ‎ py 


" L5 SM ܥܘܢܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ‎ 


. ܢܫܡܥ‎ Jp? ܠܗ ܠܡܐ‎ Nu 
. ܘܡ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗ ܫܡܥ ܗܘܐ‎ 
. ܠܕ̈ܘܓܐ‎ Ii! ܕܝܗܼܒ‎ o6 

ܠܦܬܝ̈ܚܐ ܠܐ ܝܗܼܒ bi?‏ . 

ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܘܡܒܪܘ ܐܢܝ̈ܢ ܀ 
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3. Virtus tua, Domine, aperit 
aures surdo qui nimis debilis cst, 
ut possit eas aperire ; liberum 
autem arbitrium in suo velle clavem 
habet auditus. 


4. Vitia corpori inherentia non 
possumus sanare , ut hac ralione 
cognoscamus quanta sit impotentia 
nostra , vitia anima possumus 
sanare, ut cognoscamus quanta sit 
nostra potentia. 


5. Omnem labem nobis fortio- 
rem 111 tua gratia sanas; virtus 
autem tua labem nostris viribus 
inferiorem noluit sanare, quia libe- 
ra nostra voluntas eam sanat. 


6. Quia gratia omnibus major 
est, amba (natura et voluntas) ei 
inferiores sunt, operario suo utram- 
que dedit Misericors, quum Verbo 
suo eum ex abysso dolorum et cul- 
parum extraxit. 


7. Dimisit muto peccatum, ut 
confortaret praeditum voce. Si illi 
qui os obstructum habebat dupli- 
cem largitus est sanationem, quanto 
magis illi qui valet. 


8. Non demittit gratis peccatum, 
ne mercibus nostris vacuus fiat 
thesaurus libertatis nostre ; pre- 
ceptum enim materiam libertati 
praebet ut lucretur victorias. 


9. Precepto enim illustres con- 
fessores lucrati sunt suas coronas : 
« Diliges Dominum tuum et Deum 
tuum, » Non dilexerunt aliud 
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ܕܘܓܐ ܕܝܢ ܕܡܚܝܠܘܬܗ . 
ܠܦܘܬܚ ܐܖ̈ܢܘܗܝ ܠܐ ܣܦܩܬ . 
ܚܝܠܟ ܡܪܝ (ov NS‏ 

ܚܐܪܘܬܐ ܕܝܢ on;‏ . 

ܗܘܝܘ ܩܠܝܕܐ ܕܡܫܡܥܬܗܿ ܀ 
ܠܡܘܡ̈ܐ ܗܠܝܢ ܕܒܦܓܪܐ . 

ܠܐ ܡܨܝܢ ܚܢ̈ܢ ܕܢܐܣܐ ܐܢܩ . 
Ser‏ ܕܟܡܐ ܡܚܝܠܝܢ ܚܢܢ . 
ܠܡܘܡ̈ܐ ܕܢܦܫܐ «jo‏ ܚܢܢ ْ 
Su‏ ܕܟܡܐ ܚܠܨ «ec‏ ¢ 

ܟܠ ܡܘܡܐ ܕܩܫܐ ܡܢܢ . 

ܐܐܬ ܒܚܢܢܟ ܐܣܝܬܝܗ . 

ܟܠ ܡܘܡܐ ܕܡܚܝܠ ܡܢܢ . 

ܠܐ jl»,‏ ܚܝܠܟ ܕܢܐܣܝܘܗܝ . 
ܕܚܐܪܘܬܢ ܗܝ ܐܣܝܬܗ ܀ 

ܕܪܒܐ ܗܝ ܡܢ ܟܠ ܛܝܒܘܬܐ . 
ܐܥܘܪ̈ܝܢ ܐܢܝܢ ܠܗ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 
oó‏ ܦܠܠܗ ܝܗ̱ܒ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 
ܡܢ ܥܘܡܩܐ ܕܟܐܟ̈ܐ ܘܚܘܒ̈ܐ . 
So o‏ ܚܢܢܐ ܀ 

ܫܒܩ ܠܗ ܥܘܠܗ ܠܫܬܝܩܐ . 
ܕܢܠܒܒ ܠܐܝܢܐ ܕܓܥܵܐ 

ܕܐ ܠܐܝܢܐ ܕܣܟܝܪ ܦܘܡܗ . 
ܬܪ̈ܝܢ ܚܘܠܡ̈ܢܝܢ ܐܘܫܛ ܠܗ . 
ܟܡܐ ܝܬܝܪ Jul‏ ܕܐܡܝܢ ܀ 

ܠܘ ܡܓܢ ܫܒܿܩ ܥܘܠܐ . 

ܕܠܐ ܢܬܡܣܒܢ ܒܝܬ ܓܙܗ̇ . 
Loi.‏ ܡܢ ܬܐܓܘܪܬܢ . 

ܡܠܘܐܐ ܗܘ ܠܗ̇ ܓܝܪ ܦܘܩܪܢܐ . 
ܕܬܬܓܪ 92 ܢܕܚܢܐ ܀ 
ܒܦܘܩܕܢܐ ܓܝܪ ܐܬܬܓܪܘ . 
ܢܨܝ̈ܚܐ (cogens‏ 

ܪܚܡ( ܠܡ ܡܪܟ ܘܐܠܗܟ . 


1 Deut. XI, 13. 
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cum eo, ceteris rebus eum compa- 
rarunt et pretulerunt. 


10. Nos vero, quia Deum non 
dileximus, cum quavis re eum com- 
mutavimus ; qui enim amore ejus 
repletur, propter illam plenitudi- 
nem non potest recipere alium 
amorem. 


11. Jubente tyranno, adducta 
fuerunt tormenta, ungues ferrea, 
gladii, ut, iis visis, libera voluntas 
metu percelleretur. Fides hec vidit 
et se in agonem projecit. 


12. Et sicut adolescens saltatione 
abreptus illico lascivit et tripudiat ; 
statim enim ac audivit vocem 
psalterii abjicit se et confidenter 
prosilit, despicit puritatem et in 
luxuriam se volutat ; 

13. Sic confessores, visis tormen- 
tis, memoriam promissionum ite- 
rum atque iterum menti infixerunt, 
et sic confortati vicerunt flagella, 
quia promissionibus animati erant. 


14. Pariter equus belli, audita 
voce tube, incipit fervere et ani- 
mosus esse. Confessores gustarunt 
tormenta et lucro illecti sunt. 


15. Ve coram illis disposita eis 
in memoriam revocarunt beatitu- 
dines; in gladio coronam viderunt; 
ignis fuit illis speculum, in quo 
regnum coeleste viderunt. 


16. Sicut athleta fortis si viderit 
agonem, resplendet, quia vidit co- 
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ܠܐ ܪܚܡܘ ܗܘܘ ܡܕܡ ܥܡܗ . 
ܕܬܩܠܘܗܝ ܥܡ ܟܠ ܘܢܬܼܥ ܠܗ ܀ 
ܚܢܢ ܕܝܢ Jh‏ ܐܚܒܢܝܗܝ . 
ܒܟܠܗܕܡ ܗܽܘ ܚܠܦܢܝܗܝ . 
Jui‏ ܕܡܠܐ ܡܢ ܚܘܒܗ . 

ܐܐ ܣܦܝܩܐ ܡܠܘܬ ܚܘܒܗ . 
e. Wool‏ ܐܚܪܢܐ ܀ 

ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܛܪܘܢܐ Qo‏ ܗܘܘ . 
ܠܫܘ̈ܢܩܐ ܣܪ̈ܩܐ ܘܣܢܝ̈ܦܐ . 
ܕܬܝܚܐܐ Naso‏ ܚܐ ܪܘܬܐ . 

ܚܙܬ ܐܢܟ ܗܝܡܢܘܬܐ . 

ܘܫܕܬ ܢܦܫܗ ܠܐܓܘܢܐ $ 
ܘܐܝܟ ܥܠܝܡܐ ܕܓܪܐ ܒܪܩܕܐ . 
ܘܫܪܝܚ ܘܡܥܕ ܒܫܥܬܐ . 

ܡܐ N23‏ ܩܠ ܐܦܘܕܝܐ . 
ܫܕܐ ܢܦܫܗ ܘܐܫܬܚܢ ܠܗ . 
ܫܛ ܢܟܦܘܬܐ ܘܐܐܙܼܠܠ ܀ 
ܗܟܢܐ ܐܦ ܢܕܝ̈ܝܚܐ . 

ܒܥܕܢ ܕܚܙܘ ܫܘܢܩܐ . 
ܐܣܓܢܘ .0:9 ܡܘܠܟܢܐ . 
ܐܬܓܒܪܘ ܘܙܟܘ ܢܓܕ̈ܐ . 
ܕܐܐܫܬܚܢܘ ܥܠ ܡܘܠܒ̈ܢܐ ܀ 
ܐܦ ܗ̱ܘ ܤܗܣܐ ܕܩܪܒܐ . 
ܡܐ ܕܫܡܥ ܩܠܐ Jo?‏ . 

(Neo Jóy ܫܪܝ‎ 

ܛܠܡܘ ܢܕܝ̈ܚܐ ܫܘܢܩܐ . 
ܘܫܪܚܘ ܐܢܘ ܝܘܬܪ̈ܢܐ ܀ 

ܘܝ̈ܐ ܕܕܪ ܩܘܕܡܝܗܘ . 
ܐܙܟܪܘ ܐܢܢ ܥܠ ܛܘܒܐ . 
ܒܣܝܦܐ . ܟܠܝܠܐ ܚܙܝܢ ܗܘܘ . 
ܢܘܪܐ ܗܘܬ ܠܗ ܡܚܙܝܬܐ . 
ܚܙܘܘܗ̇ ܒܓܘܗ̇ ܠܡܠܟܘܬܐ ܀ 
ܐܝܟ ܐܬܠܝܛܐ ep‏ 

ܕܐܢ o9‏ ܕܚܙܝܗܝ ܠܐܓܘܢܐ . 
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ronam paratam, confessor prorsus 
non respicit passionem, quia totus 
ejus aspectus in coronam intendi- 
tur. 

17. Dum confessores stabant in 
agone, fortis trementi animum ad- 
debat, strenuus commotum susti- 
nebat, celer tardum animabat, ut 
festinans ad coronam agonem su- 
peraret. 


18. Nos in agone inverse agi- 
mus, remissus strenuos remissos 
reddit, perturbatus tranquillum 
impugnat, qui velocitate dives est 
excitat alium ut auram capiat. 


19. Remissi qui inter eos erant 
in strenuis steterunt ; nos vero nos 
invicem disjicimus, superiores gra- 
dum adepti prostrant inferiores. 


20. Visus noster exterius sapit, 
intus vero insipidus est. Quia 
inquisitio nostra insipida est, visus 
noster non sapit ; se invicem insi- 


pida reddiderunt. 


21. Gratia, sal vite quo conditi 
sunt insipidi, sit nobis sal novum 
quod purificet et auferat insulsi- 
tatem nostram, constringat et robo- 
ret relaxationem nostram. 


22. Veni, unge te oleo athleta- 
rum ; confessores publice confessi 
sunt, sis confessor privatim ; sis 
discipulus victorum, ut doceant te 
quomodo vincas. 


23. Si fias eis discipulus, erunt 
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ܐܙܘܼܗܝ Jj?‏ ܟܠܝܠܐ . 

ܒܚܫܐ ܠܓܪ ܠܐ ܚܐܪ . 

ܕܚܪ ܠܗ ܟܠܗ ܒܟܠܝܠܐ ܀ 
ܗܢܟ ܒܓܘܗ ܕܐܓܘܢܐ . 
ܠܒܝܒܐ ܠܕܪܗܝܒ ܥܕܪ ܗܘܐ . 
ܚܠܨܐ queo Jes‏ ܗܘܐ . 
uu Nor‏ ܠܕܡܬܝܢ . 

ܕܢܪܗܛ ܢܙܟܝܘܗܝ ܒܟܠܝܠܐ ܀ 
ܚܢܢ ܗܦܟܐܝܬ ܒܐܓܘܢܐ . 
ܪܦܝܐ ܡܪܦܐ ܠܚܠܝܨܐ . 
ܫܓܝܫܐ ܟܬܫ ܠܒܗܝܠܐ . 
ܘܡܢ ܕܥܬܪ ܩܠܝܠ ܐܛ . 
ܠܐܚܪܢܐ ܕܢܓܘܦ «y‏ 

ܗܢܘ ܪ̈ܦܝܐ ܕܒܝܢܝܗܘܼ . 
ܩܡܘ A‏ ] ܕܒܝܢܝܗܘ . 
ܚܢܢ ܠܚܕܪܹ̈ܐ SEU‏ 
ܕܥܠܝ̈ܐ ܕܣܠܩܘ ܕܪ̈ܓܐ . 
ܐܫܦܠܘ ܐܢܘ ܠܬܚܬܝ̈ܐ ܀ 
ܚܙܬܢ ܡܢ ܒܪ ܡܠܝܚܐ . 

ܒܕܬܢ ܘܓܘ ܡܓܓܐ . 
Jp 592‏ ܦܟܝܗܐ . 

ܐܦܠܐ ܚܙܬܢ ܡܠܝܚܐ . 

ܦܟܗܼ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ Je‏ ܀ 
ܛܝܒܘܬܐ ܡܠܚܐ ܕܚܝ̈ܐ . 

. ܐܐܡܕܟܘ ܦ̈ܟܝ̈ܗܐ‎ às 
. ܠܢ ܡܠܚܐ ܚܕܐ‎ joo. 
. ܬܕܼܟܐ ܬܣܒ .ܬܡܣܘܬܢ‎ 
ܬܚܝܠ ܪܦܝܘܬܢ ܀‎ ce 

ܬܐ ܡܫܘܚ ܡܫܚܐ ܕܐܬܠܝ̈ܛܐ . 
ܡܘܪ̈ܝܢܐ ܒܓܠܝܐ ܗܘܘ ܗܘܘ . 
ܡܘܕܼܝܢܐ ܒܟܣܝܐ ܗ̱ܘܝ ܐܢܬ . 
209 ܬܠܡܝܕܐ ܠܙܐܟܝ̈ܐ . 
ܕܢܠܦܘܢܟ ܕܐܝܟܢ ܬܙܟܼܐ * 

ܐ ܬܗܘܐ ܠܗܘ ܬܠܡܝܕܐ . 
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tibi magistri, ungent te in agone, 
circumdabunt te in studio ut coro- 
neris et ascendas. 


24. Accede ad eorum ossa, assu- 
me oleum e sepulchro eorum, hoc 
oleo manifesto quod acceperis vir- 
tus occulta victorem te reddet ; 
unge te virtute per oleum. 


25. Pone concupiscentiam con- 
tra ignem, proba utrumque quod- 
nam sit alter ofortius : ecce ignis 
non impeditur, sed concupiscentia 
cohibetur, 


26. Quodnam te fortius est ? An 
ignis, quem si increpaveris non 
recedit a carne tua, aut concupi- 
scentia, quam si cohibueris, dor- 
mit in membris tuis. 


27. Confer flagellationem cum 
zelo, ut scias an hic fortior sit ; 
inspice hominem flagris cesum et 
videbis concupiscentias dolore ab 
una tantum virga inflicto opertas 
esse. 


28. Quo tempore homo flagell.- 
tur sub virga succumbit et putat 
Malus se vicisse, sed currunt sen- 
sus velut equi per virgam ad co- 
ronam. 


29. Martyres reipsa passi sunt 
dolores quorum ne nomina quidem 
auris nostra sustinere potest, ut, 
acerbis hisce tormentis auditis,non 
timeamus mitiora. 


ܢܗܘܘܢ ܠܟ ܐܦ ܙ̈ܟܒܒܢܐ . 
ܕܢܡܫܚܘܢܟ ܒܐܓܘܢܐ : 
ܘܢܗܕܪ̈ܘܢܟ ܒܐܤܛܕܝܐ . 
ܕܬܬܟܠܠ ܘܟܢ .ܬܐܣܿܩ ܀ 
ܐܬܩܪܒ ܨܝܕܝ ܓܪ̈ܡܝܗܘܢ . 


ܘܡܒ ܡܫܚܐ ܡܢ ܩܒܪ̈ܝܗܘܼ . 
ܒܗܘ ܡܫܚܐ ܓܠܝܐ AMA)‏ 


. ܒܗ ܙܟܐ‎ J-en2 JL. 


ܫܘܦ ܒܟ JL.‏ ܒܝܕ ܡܫܚܐ ܀ 


ܣܝܡ ܪܓܬܐ ܠܘܩܒܠ joo‏ . 
Jens‏ ܐܢܝ̈ܢ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 

ܕܐܝܕܐ ܩܫܼܝܐ ܡܢ ܐܝܕܐ . 

ܗܐ ܢܘܪܐ ܠܐ ܡܬܟܐܐ . 


ܪ̈ܓܬܐ ܕܝܢ ܗܐ ܡܙܕܓܪܐ ܗ݈ܝ ܀ 


ܐܝܕܐ ܟܝܬ ܩܫܼܝܐ ܡܢܟ : 
ܢܘܪܐ ܕܢ ܗܼܘ ܕܬܓܥܘܪ ܒܗ̇ . 
ܠܐ ܬܝܟܐ ܡܢ ܕܝܕ ܒܣܪܟ . 
ܐܘ ܪܓܬܐ ܕܐܢ ܬܟܐܐ ܒܗ̇ . 
ܕܡܿܟܐ ܠܗ̇ ܒܓܘ ܗܕ̈ܡܝܟ ܀ 
ܦܶܚܡ ܢܓܕܐ Jag‏ 


. ܕܝܢ ܕܫܐ ܡܢܗ‎ vl 


ܘܚܙܝ ܕܚܦܝ eO vu‏ 
ܕܚܕ ܫܒܛܐ ܠܪ̈ܓܝܓܬܐ * 
ܒܥܕܢܐ ܕܐܢܫ Cb»‏ 
ܚܐܒ ܠܗ ܬܚܬܝ ܫܒܛܐ . 
ܘܪ̈ܢܐ ܒܝܫܐ ܕܟܐ ܗܘܐ . 
ܪ̈ܗܛܢ Jas‏ ܐܝܟ lass‏ . 
ܒܝܕ ܫܒܛܐ ܨܕ ܟܘܠܠܐ ܀ 
ܣܝܒܪܘ ܣܗܪ̈ܐ ܒܥܒܿܕܐ . 
Ja.‏ ܕܐܦܠܐ ܛܒܝ̈ܗܘ . 
ay ln‏ ܕܬܣܝܒܪ . 

ܕܡܐ usa‏ ܩܫܝ̈ܬܐ . 

ܐܐܠ ܢܕܚܠ ܡܢ ܪܦܝܬܐ ܀ 
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30. Àd quamnam excusationem 
confugiemus , quonam  preetextu 
protegemur ? Martyres removerunt 
pallium, sub quo latebat ignavia, 
hujusque falsi pretextus detecti 
sunt. 


31. Ad quos pretextus confugiet 
nostra libertas quando devicta fue- 
rit ? Quod infirmior esset ut vince- 
ret aut quod cum posset noluerit ? 
Occludet os super utrumque. 


32. Adam texuit pretextus 
« Mulier dedit mihi et comedi 1, » 
Heva crimen in serpentem rejecit. 
Ubi Justitia se revelavit, devicta 
sunt argumenta eorum qui seducti 
fuerunt. 

33. Eorum apologia accusatio 
fuit ; hominem ejus costa seducta 
devicit ; illam serpens debilis vicis- 
sim devicit. Unusquisque eorum 
succubuit et ab altero qui ipso 
debilior erat subactus est. 


94. Sitis pro me, o confessores, 
intercessores , quia inanes sunt 
excusationes peccatori coram Judi- 
ce ; misericordia sit excusator, stet 
pro excusationibus ejus. 


35. Peccator excusationes obtu- 
lit, illexit et. inhibuit diluvium 
peccati ; mala fuit gutta Ade, et, si 
immerguntur ejus delicta, quotidie 
reparantur ejus submersiones. 


36. Ipsa misericordia suis excu- 
sationibus commovit et cohibuit 
justitiam, circumdedit et invocavit 
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ܒܐܝܢܐ ܦܝܣܐ ܢܬܓܘܤ . 

ܒܐܝܕܐ JS.‏ ܢܣܬܬܪ . 

. ܩܦܠܘܗ̇ ܠܬܚܦܝܬܐ‎ j$oco 

. ܬܚܘܬܝܗܿ ܪܦܝܘܬܐ‎ Labs 

ܘܐܬܦܪܣܝ ܠܗܝܢ ܥܥܬܙܘ̇ ܀ 

ܒܐܿܝܠܝܢ ܦܝ̈ܣܐ .ܐܣܬܬܪ . 

ܚܐܪܘܬܢ ܡܐ ܕܐܙܕܟܝܬ . 

ܕܡܚܝܠܐ ܡܢ ܕܠܡܙܟܐ . 

ܐܘ ܕܠܐ ܨܒ̈ܝܐ ܟܕ ܡܨܝܐ . 

(aco‏ ܦܘܡܐ ܥܠ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܀ 

ܛܝܒ ܐܕܡ ܥܠܺܬ݂ܳܐ . 

ܐܢܬܬܐ ܝܗܒܬ ܠܝ ܘܐܟܬܬ . 

. ܗܘܬ‎ Maas ܠܚܘܝܐ‎ jo. 

ܟܕ ܐܬܓܠܝܬ ܟܐܢܘܬ| . 

ܚܒ ܥܠܠ̈ܬܐ ܕܪ̈ܦܝܐ ܀ 

ܡܦܩ ܒܪܘܚܗܘ ܩܘܛܪܓܐ ܗܘ . 
JM oón‏ ܪܦܝܬܐ ܙܟܬܗ . 

29 ܚܘܝܐ JL‏ ܚܣܢܗܿ . 

ܚܕ ܚܕ ܡܢܗܘ ܟܕ ܚܐܒ . 

ܡܢ ܕܡܚܝܠ ܡܢܗ ܟܒܫܗ ܀ 

ܗܘܘܢ ܚܠܦܝ ܟ̈ܥܝܐ : 

ܕܓܪ̈ܝܣܢ ܐܢܝ̈ܢ ܠܠܠ̈ܬܐ . 

. Jy 9 ܠܚܛܝܐ‎ 

| ܢܗܘܐ ܥܠ̈ܬܐ . ܐ‎ Jii. 
ܥܠܠܬܗ ܀‎ ASj2 ܢܩܘܡ‎ 

. ܗܘܐ ܥܠܺܬܐ‎ NS o9 

ܫܕܠ ܘܩܼܠܐ ܛܘܦܢܐ . 

ܒܝܫ ܗܘ ܠܡ ܚܕܪܗ Joy‏ . 
oo o‏ ܕܡܬܛܒ̈ܥܝܢ ܚܘ̈ܒܘܗܝ . 
ܟܠܝܘܡ «c‏ ܛܘܦ̈ܢܘܗܝ ܀ 
ܗܘܝܘ ܚܢܢܐ ܒܥܠ̈ܬܗ . 

. ܘܟܠܐ ܟܐܢܘܬܐ‎ Au 

ܐܚܕܪ ܘܩܼܪܐ ܛܝܒܘܬܐ . 


1 Gen. 111, 49. 
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gratiam. Sicutscivit tum deprecari, 
sciat nunc pro me orare. 


Expliciunt hvmni duodecin de 
sanctis confessoribus quos com- 


posuit Mar Ephrem. 
VI. 


ljjusdem Mar Ephrazmi doctoris de 
filiis Samonz !. ad tonum prz- 
cedentis. 


1. Mater illustrium filiorum 
comparari potest hebdomadi se- 
ptem dierum, candelabro septem 
calamorum, sapientie septem co- 
luimnnarum, Spiritui septem opera- 
tionum. 


Responsorium : Benedictus qui co- 
ronavit adoratores suos. 


2. Decora erat ut avis ; dilecti - 
ejus erant ut penne ; nudata est 
ut exornaretur ; avulsit et projecit 
pennas ut novas produceret in re- 
surrectione. 


3. Volabit mater in resurrectione 
et volitabunt post eam dilecti ejus. 
Eos ex utero genuit et in igne 
abdidit, ut in regnum coeleste de- 
duceret. 


4. Dolores quos in morte passi 
sunt doloribus nativitatis acerbio- 
res fuerunt. Mater inter duos illos 
dolores firma stetit. Funes amoris 
Domini vicerunt dolores nativitatis 
et mortis. 


rum, qui martyrium pessi sunt sub Antiocho Epi- 
pbane prout narratur in //. Mac. VII. 


ܐܝܟ ܕܝܕܥ ga«9‏ ܬܡ . 
ܝܕܥ ܗܘ ܕܢܒܝܤ ܚܘܠܦܝ ܀ 


ܫܠܡܘ ܡܕܪ̈ܫܐ : $m‏ : ܕܥܠ l.3a»‏ 
ܩܕ̈ܝܫܐ ove qe?‏ ܐܦܪܝܡ . 


VI. 


ܬܘܒ ܥܠ : x2‏ 2029.4 ܥܠ ; ܩܠܐ ; 
ܕܩܕܡܘܗܝ : ܕܝܠܗ ܕܡܪܝ : 97 o4‏ : ܡܠܦܢܐ . 


ܐܡܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܢܕܝ̈ܚܝܢ . 
ܐܝܟ ܫܒܬܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܝ̈ܘܡܝܢ . 


ܘܡܢܪܬܐ ܕܫܒ̈ܥܐ ܫܒ̈ܛܝܢ . 
ܘܚܟܡܐ ܕܫܒܥܐ «dox‏ . 
ܘܪܘܚܐ ܕܫܒ̈ܥܐ «Xo‏ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐܼ :442 ܗܘ ܕܟܠܠ ܣܓܘܕ̈ܘܗܝ * 


ܗܙܝܪܐ ܗܘܬ ܐܝܟ ܦܪܚܬܐ . 


ܒܚܒܝ̈ܒܝܗ ܐܝܟ ܕܒܐܒܪ̈ܐ . 
ܐܣܬܚܬ ܕܬܘܒ ܨ ܛܒܬ . 


ܡܪܛܬ ܓܝܪ ܘܫܕܬ ܐܒܪ̈ܝܗ . 


ܕܬܘܥܐ ܓܦ̈ܐ ܒܢܘܚܡܐ ܀ 

ܦܪܚܐ ܐܡܐ ܒܢܘܚܡܐ . 

ܘܦܪܪܚܝܢ Osho‏ ܚܒܪܝ̈ܒܝܗܿ . 
ܝܠܕܬ ܐܢ ܡܢ ܟܪܣܐ . 

ܘܛܡܪܬ ܐܢܩ ܒܓܘ ܢܘܪܐ . 
ܘܢܓܕܬ ܐܢܤ ܠܡܠܟܘܬܐ ܀ 
ܡܢܗܘ ܕܚܒ̈ܠܐ ܕܝܠܕ̈ܝܗܘܼ . 
cao‏ ܗܘܘ ܚܒ̈ܠܐ ܕܡܘܬܝ̈ܗܘܼ . 
ܐܟܘ ܚܒ̈ܠܐ ܕܪܚܡܬ ܡܪܐ . 
JI.‏ ܕܝܠܕܐ ܘܕܡܘܬܐ ܀ 


shamuni vel. Samona nomen est quo‏ ܧܥܠܡܝ ܐ 
Syri designant matrem septem filiorum Machabso-‏ 
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5. Nec permisit mater, ut unus 
ille adolescentior esset baculus 
suse senectutis, sed fregit baculum 
sua senectutis. Que in sexto filio 
triumphaverat non est devicta in 
septimo. 

6. Eduxit eos e sinu suo et in 
ignem projecit ; ipsa ignem et spi- 
ritum insufflavit, ut filii corporei 
fierent velut angeli ignis et spiri- 
tus. 


7. Damnat virgines nostras stul- 
tas mater que se orbavit suis liberis. 
Stulte non suas lampades ornant 
sed filias alienorum. 


8. In illa confusione, qua terzue- 
runt et laborarunt (?) pro aliis, 
ipse nude steterunt, defecit oleum 
in vasis earum et tenebre obtinue- 
runt in lampadibus. 


9. Immolavit se filia Jephte ; 
vitula gladium dilexit ; pater in 
sanguine illius sacrificavit; sim- 
plici licet sui sanguinis sacrificium 
offerre. 


10. Puella sprevit ablutionem ; 
ablutione sui sanguinis nitidum 
reddidit suum corpus ; per exter- 
nam aque abstersionem macule 
latentes absterguntur. 


ll. Annaprophetissa vixit absque 
tedio in templo octoginta annis. 
Mortuo viro suo, se addixit Domi- 
no. Vidua facta animam suam 
desponsavit sponso incorruptibili. 
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ܘܐܦ ܠܐ oà‏ ܚܕ ܫܒܩܬ ܠܗ̇ . 
ܕܢܗܘܐ ܚܘܛܪܐ ܠܣܝܒܘܬܗ̇ . 
ܬܒܪܬܗ ܠܚܘܛܪܐ ܕܣܝܒܘܬܗ̇ . 
hos ply‏ ܒܫܬܝܬܐ . 
ji‏ ܚܒܬ ܒܧܫܒܝܠܝܐ e‏ 
Nas‏ ܐܢܟ ܡܢ 6203 . 
ܘܫܕܬ ܐܢܩ ܒܓܘ ܢܘܪܐ . 
ܒܢܘܪܐ ܘܪܘܚܐ ܕܢܦܚܬܗ̇ . 
ܕܢܗܘܘܢ ܗܠܝܢ ܦܓܕ̈ܠܐ . 
ܐܝܟ je‏ ܕܢܘܪܐ ܘܪܘܚܐ * 
«o lua‏ ܐܡܐ ܕܫܒ̈ܥܐ . 
ܠܒܬܘܠܬܢ ܤܟܠ̈ܬܐ . 
Mo,‏ ܢܦܫܗ ܡܢ ono:‏ . 
ܣܟܠ̈ܬܐ ܚܠܦ ܠܡܦܝܕ̈ܐ . 
ܗܐ ܡ̈ܨܒܬܢ ܒ̈ܢܬ ܢܘܟܪ̈ܝܐ ܀ 
ܒܗ ܗܘ ܒܗܢܐ ܙܘܘܕܐ . 
op‏ ܘܙܕ̈ܠܢ JJ (sic)‏ . 
ܩܡ̄ ܗܠܝܢ ܥܪܛܠܐܝܬ . 

. ܡܫܚܐ ܕܟܡ̈ܐܢܝܗܝܢ‎ onu 
܀‎ «oup gx ܐܚܕ ܚܫܟܐ‎ 
. ܢܟܬܢܬ ܢܦܠܧܗܿ ܒܪܬ ܢܦܬܚ‎ 
. ܡܝܢܐ‎ Nos ܥܓܬܬܐ‎ 
. ܐܒܘܗ̇ ܒܕܡܗܿ ܟܗ ܗܘܐ‎ 
. ܐܦ ܠܫܚܝܡܐ ܡܦܤ ܗܘ‎ 


ܬܡܐܢܝ̈ܢ cus.‏ ܠܐ ܡܐܢܬ ܠܗ . 
ܡܝܬ ܪܗܿ ܘܩܢܬ ܡܪܗܿ . 
ܢܦܫܗ ܐܡܟܪܬ ܐܪܡܬܐ . 
ax‏ ܕܠܐ ܡܬܚܒܠ ܀ 
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12. Pro viro suo Dominum ama- 
vit; pro domo sua domum Dei 
dilexit ; Dominum coluit apud 
Dominum suum ; a conjugio soluta 
mancipavit se Domino, qui fecit 
eam liberam. 

13. Libera voluntate in Domi- 
num suum accepit Deum qui eam 
non coegerat. Deus omnem dedit 
nobis libertatem ut venderemus ei 
libertatem | nostram et heredes 
efficeremur regni ejus. 


14. Quamdiu libera nostra vo- 
luntas independens vult esse, serva 
fit; quando autem Deo mancipatur, 
tunc fit vere libera, quia dominatio 
sui domini bona est. 


15. Anna amavit Deum eique se 
addixit in templo, pulchritudinem 
ejus constanter contemplans, nec 
oculos unquam ab eo avertens per 
annos octoginta, nec ejus contem- 
platione satiata fuit. 


16. Christi virgines extra domum 
ejus vagantur, et intra eam otio 
indulgent ; ibi sunt et non sunt, 
pro more tempus terentes, 


17. O athletam novissimum 
venerabilis Samone filium, quem 
tyrannus in medio statuit inter 
tormenta et illecebras, inter mari- 
ma mala et beatitudines ! 


18. Tyrannus iterum atque ite- 
rum bona ei promisit. Quo modo 
bona dedisset qui bonis privatus 
erat? ln ipsis suis bonis malus. 
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ܚܠܦ ܓܒܪܗ̇ ܡܪܗ̇ ܪܚܡܬ . 
ܚܠܦ ܒܝܬܗ̇ ܒܝܬܗ Ma‏ . 
ܠܡܪܗ̇ ܦܠܚܬ ܒܝܬ ܡܪܗ̇ . 
Na3J‏ ܢܦܫܗ ܚܐܪܘܬܐ . 
ܠܡܪܐ ܕܥܒܕܗ̇ ܒܪܬ ܚܐܪ̈ܐ ܀ 
ܕܠܐ joo‏ ܡܪܗ̇ ܒܩܛܝܪܐ . 
ܥܒܕܬܗ ܡܪܐ ܒܨܒܝܢܗܿ . 
ܟܠܗ ܕܝܗܼܒ à‏ ܚܐܪܘܬܐ . 
ai»‏ ܠܗ ܚܐܪܘܬܢ . 
ܘܢܗܘܐܼ ܚܖ̈ܬܐ ܒܡܠܟܘܬܗ ܀ 
ܟܡܐ oil.‏ ܒܪܬ JS.‏ ܗܝ . 
ceo‏ ܐܝܬܝܗ̇ ܡܫܥܒܕܬܐ . 
ܘܐܡܬ Loon‏ ܡܙܒܢܬܐ . 
ܟܢ ܗܘ ܗܘܝܐ ܡܚܪܪܬܐ . 
ܕܡܪܘܬܗ ܕܡܪܗ̇ ܛܒܐ ܗܝ ܀ 
ܪܚܡܬ ܚܢܐ Jos‏ . 
ܐܣܬܪܟܬ ܠܗܗ̇ ܒܓܘ ܒܝܬܗ . 
ܒܫܘܦܪܗ ܚܪܬ ܟܠ ܥܕܢ ْ 
JJ‏ ܐܪܐܦܬ Gk‏ ܡܢܗ . 
ܫܢܝ̈ܐ ܬܡܢܝܝܢ ܠܐ ܣܒܥܬܗ ܀ 
ܒܬܘܠ̈ܬܗ ܕܝܢ ܕܡܫܝܚܐ . 
ܥܒܪ ܡܢ ܒܝܬܗ 99« * 
ܘܒܓܘ ܒܝܬܗ̇ 9-55 
ܬܡ ܐܢܝ̈ܢ ܘܠܘ .ܬܡܢ . 
ܒܥܝܕܐܼ ue‏ ܥܕ̈ܢܐ ܀ 
ܐܘ ܠܗ ܠܐܬܠܝܛܐ ܐܚܪܝܐ . 
ܒܪܗܿ ܕܫܡܘܢܝ ܡܝܩܪܬܐ . 
ܥ Joi‏ ܘܐܩܝܡܗ . 
ܒܝܬ ܧܫܘܢܩܐ ܠܦܘܪ̈ܦܥܐ . 
ܒܝܬ ܘܝ̈ܐ ܠܛܘܒ̈ܐ oxxo‏ ܀ 
«o‏ ܝܗܒ ܛܒܬܐ . 
ae?‏ ܛܒܬܐ JS‏ ܗܘܐ . 


TOM. Ill. 
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erat, quia ejus beatitudines ve 
afferebant. j 


19. Vidit Malus inclytos marty- 
res in malis ab ipso illatis adjutos, 
mutata igitur agendi ratione, adju- 
vans ut noceret ccpit promittere 
bona, ut bonis suis mala inferret. 


20. Quemadmodum igitur Malus 
homicida est etam ubi benefacto- 
rem agit, sic sciendum nobis est 
Deum summe bonum esse etiam 
ubi mala infert ; beatitudinem 
enim nobis per dolores praebet. 


21. Malus larvase texitut bonum 
se simularet et martyres summo 
bono privaret ; illi autem mala 
elegerunt, ut a summo bono non 
separarentur. 


22. Respexit adolescens et discer- 
nens quaenam sunt bona et quenam 
sunt mala, bona a tyranno oblata 


reputavit mala et mala ejus bona. 


290. Strenuus igitur et sapiens 
elegit que triumphos afferebant. 
Puer adhuc corporeque tener se- 
nem annosumque mente se pre- 
buit. Mens ejus fuit fornax proba- 
tionis. 

24. Quse sibi eligenda offereban- 
tur in corde suo velut in lornace 
posuit, probavit beatitudinem ipsi 
promissam , maledictionem esse 
invenit ; per passionem victoriam 
nactus est. 


25. Sprevit beatitudinem ipsi 
promissam perspiciens maledictio- 
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ܐܦ ܒܛܒ̈ܬܗ ܒܝܫܐ ܗܘܐ . 

ܕܛܘܒܗ ܘܝܐ ܡܩ̈ܢܐ ܗܘܐ * 

ܕܒܒܝ̈ܫܬܗ ܐܬܥܕܪܘ . 

ܙܗܼܦܟ ܠܗ ܡܥܕܪ ْ 

. ܫܪܝ ܡܠܵܟ ܛܒܬܐ‎ Su ona) 

ܕܒܛܒ̈ܬܗ ܢܒܐܫ ܗܘܐ ܀ 

ܐܝܟܢ ܗܟܝܠ ܕܒܝܫܐ . 

ܐܦ ܡܐ ܕܡܛܐܒ ܩܛܘܠܐ ܗܘ . 

ܗܟܢ ܙܐܠܦ ܕܐܠܗܐ . 

ܛܒ ܗܘ ܛܒ ܐܦ ܟܕ ܡܒܐܫ . 

ܕܛܘܒܐ ܒܚܫܐ he»‏ ܠܢ ܀ 

ܫܐܠ ܠܗ ܒܝܫܐ ܦܪ ܘܦܐ . 

ܘܚܘܝ ܢܦܫܗ ܐܝܟ ܛܒܿܐ . 

ܕܢܓܠܘܐ ܐܢܢ ܡܢ ܛܒ̈ܐ . 
ܓܒܘ ܕܝܢ ܗܢܘ ܒܝ̈ܩܫܬܗ .܀ 

ܕܠܐ ܢܬܦܪ̈ܫܘܢ ܡܢ ܛܒ̈ܐ ܀ 

ܚܪ ܗܘܐ ܥܠܝܡܐ ܘܐܬܗܘܢܢ . 

ܕܐܝܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܛܒܬܐ . 

ܘܐܝܠܝܢ ܐܢܝ̈ܢ ܒܝ̈ܫܬܐ . 

ܠܛܒܬܗ ܚܫܒ ܒܝ̈ܫܬܐ . 

ܘܠܒܝ̈ܫܬܗ ܛܒܬܐ ܀ 

ܛܪܩ ܘܢܣܒ 444 ܚܟܝܡܐ . 
ܓܒܝܬܐ ep VS?‏ 

. ܗܘܐ ܕܝܢ ܘܛܠܐ ܦܓܪܗ‎ i24 

ܣܒ ܗܘܐ ܘܥܬܝܩ ܒܘܝܢܗ . 

ܪܥܝܢܗ ܟܘܪܐܼ ܗܘܐ ܠܗ ܀ 

ܥܠܒܗ ܐܝܟ ܕܠܟܘܪܐ . 

ܒܚܪܗ ܠܛܘܒܐ ܕܡܠܟ ܠܗ . 

ܘܝܐ ܒܓܘܗ ܐܫܟܚ ܗܘܐ . 

ܐܣܠܝ ܛܘܒܐ ܕܡܠܟ ܠܗ . 

ܕܚܙܐ Los‏ ܡܘܪܬܐ ܠܗ . 


094 


nes ipsi exinde obventuras ; tyran- 
num gravius despexit, ut Malus 
supplicium aggravaret et Bonus 
coronam ditiorem efficeret. 

26. Non erubuit de opprobrio 
ipsi illato a tyranno, qui honorem 
ipsi promiserat. lomo violentia 
opprobrium subit et violentiam. 
timet ; adolescens sprevit tyranni 
honores atque violentiam. 


27. Tyrannus violentia adegit 
puerum ut ad delicias accederet. 
Quamvis autem adolescentia ne 
frenis quidem a deliciis gustandis 
retrahatur ,adolescens sub coactione 
renuit. 

28. Nos autem stulti, quum 
Dominus non permittit nobis quid- 
piam acquirere, prohibitionem ejus 
ex proposito violamus. Ille sub vio- 
lentia non accepit oblata, nos cum 
violentia exigimus. | 


29. Puer Joseph invenit rem 
exitii plenam. Incidit in rete ju- 
venum ; in nuditate expectabant, 
per nuditatem rete effugit. 


30. Duo lupi senectute gravati 
inviderunt uni ovicule in horto. 
Catulus leonis in cubiculo vidit 
juvencam et fugit ab ea ; coegit 
naturam et ejus famem superavit. 


31. Joseph secreto martyr fuit 
et confessor 111 cubiculo, Confesso- ¬ 
res Deum confessi sunt, eo quod 
ignem passi sunt. Josephus confes- 
sor fuit, eo quod igne (voluptatis) 
non exarsit. 

32. In persecutione puelle etiam 
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. ܠܛܪܘܢܐ‎ on, eo? 
* ܛܒܐ ܟܘܠܠܗ‎ 3Nuo 

ܠܐ ܐܐܟܚܕ ܡܢ ܨܥܪܗ . 
oón‏ ܕܡܠܟ ܠܗ ܐܝܩܪܐ . 
ܕܡܬܟܚܕ ܐܢܫ ܒܩܛܝܪܐ . 
aoo‏ ܡܢܗ ܕܩܛܝܪܐ . 
ܫܛ ܐܝܩܪܗ ܘܩܛܝܪܗ ܀ 
ܛܪܘܢܐ oS‏ ܒܩܛܝܪܐ . 


ܠܠܝܐ ܕܠܐ ܬܐ Joe‏ . . 
ܘܛܠܝܘܬܐ ܖܕܐܦܠܐ B‏ . 
ܟܠܝܢ ܠܗܿ ܘܕ ܦܘܪܦܥܐ . 


ܟܕ ܐܠ ܝ̈ܢ ܠܗ ܠܐ NÀeu‏ ܀ 
ܚܢܢ ܕܝܢ Jl8eo‏ ܟܕ ܡܪܢ . 
ho»‏ ܡܕܡ ܠܐ ܡ̇ܦܤܸ . 

ܐܟܐ ue,‏ ܠܩܛܝܪܗ . 

. ܒܩܛܝܪܐ ܠܐ ܩܟܽܠ‎ oó 
ܚܢ̈ܢ ܀‎ eh ܒܩܛܝܪܐ‎ d. 
. ܛܠܝܐ ܝܘܡܙܦ ܐܫܟܚ ܗܘܐ‎ 
. ܫܟܚܬܐ ܕܡܠܝܐ ܐܒܕ̈ܬܐ‎ 
. ܢܦܠ ܠܗ ܝܕ ܕܥܠܝ̈ܡܐ‎ 
. ܒܦܘܪ̈ܣܢܝܐ ܡܣ̈ܟܝܢ ܗܘܘ ܠܗ‎ 
* ܒܦܘܪ̈ܣܝܐ ܥܪܩܼ ܗܘ ܡܢܗ‎ 
. ܝܚܣܢܘܗܿ‎ [3e ܕܐܒ̈ܐ‎ eo. 
. Jg. 5 25 ܠܚܕܐ ܦܪܬܐ‎ 


ܓܘܪܝܐ Ls‏ ܒܬܘܢܐ . 


ܚܙܐ ܠܓܠ̈ܬܐ ܘܥܼܪܩ ܡܢܗ̇ . 
ܥܨܐ ܟܝܢܗ ܘܙܟܼܐ ܟܦܢܗ * 
ܝܘܣܦ loco‏ ܕܒܟܤܣܢܝܐ . 
ܘܡܘܙܝܢܐ ܙܕܒܬܘܢܐ . 

ܡܘܕ̈ܝܢܐ ܒܕܐܝܩܕܘ ܐܘܕܝܘ . 
ܝܘܣܦ ܕܝܢ ܒܕܠܐ ܐܝܩܕ . 
ܡܘܙܝܙܢܐ ܒܗܕܐ Joo‏ ܗܘܐ ܀ 
ܒܪܕܘܦܝܐ ܐܦ ܢܩܒܬܐ . 
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in cerlamen inciderunt et coronate 
sunt; tempus fuit constantie et 
fortitudinis. In illis veritas vicit, 
in nobis mendacium triumphat. 


33. Inter virginitatis hostes ille 
servarunt virginitatem ; due co- 
rona perseculionis et virginitatis 
sibi invicem occurrerunt. Harum 
una altera fulcitur. 


Explicit de filiis Samonez. 


VII. 
SANCTI EPHR/EME HYMNI DE 


SANCTIS MARTYRIBUS IN COMMUNI !, 


Tono: Confessorum seu Deus quem 
amavistis. Responsorium : Gloria 
dextere tue, Domine, que Mar- 
tyribus coronam teruit. 


1. Deusquem amavistis, Christus 
quem dilexistis, Spiritus sanctus 
quem gaudio affecistis, det mihi 
citharam vocemque ut cantem prz- 
clara vestra gesta. 


2. Dominum nostrum, omnium 
dominatorem per vos rogo, ut acti- 
bus vestris ditet citharam meam, 
non ut ornem eos, sed ut exorner 
ab eis. 


S:epe tamen utraque vox confunditur et ܠܘܕܝܬܐ‎ dici- 
tur tum Confessor tum Martyr. Hinc hymnus primus 
de Martyribus appellatur hymnus Confessorum et 
hymni de Confessoribus et de Martyribus sepe idem 
objectum habent, nempe glorificationem sancto- 
rum. 
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, ܒܐܓܘܢܐ ܘܐܬܟܠܠ‎ EXT 

ܕܙܒܢܐ ܗܘܐ ܕܚܠܝܨܘܬܐ . 
ܒܗܠܝܢ ܩܘܫܬܐ ܐܬܢܕ ܚ . 
«oc‏ ܫܘܩܪܐ ܡܬ ܚ ܀ 
ܒܝܬ ܡܢܐܝ̈ܗ ܕܒܬܘܠܘܬܐ . 
ܢܛܪܝܗܿ ܗܘܝ ܠܒܬܘܠܘܬܐ . 
VÀ‏ ܟܠܝ̈ܠܝܢ ܘܥܕܝ . 

ܘܢܦܩ ܕܪܕܕܘܦܝܐ ܘܒܬܘܠܘܬܐ . 
ܗܠܝܢ ܕܝܢ ܚܕ ܥܠ ܡܝܡܢܢ ܀ 


ܫܠܡ . ܕܥܠ x12‏ ܧܡܘܢܝ . 


VII. 


ܬܘܒ ܡܕܪ=̈ܫܐ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ Ns X9‏ 
ܣܗܕܼ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܓܘܢܐܝܬ ܀ . 
ܕܡܘܪ̈ܝܙܢܐ ܥܠ ܩܠܐ ܕܐܠܗܐ ܕܪܚܡܬܘܢܝܗܝ . 
ܥܘܢܝܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܝܡܝܢܟ ܡܪܢ ܕܠܣܗܖ̈ܐ 
ܟܠܝܠܐ d Bes,‏ 


ܐܠܗܐ ܕܪܚܡܬܘܢܝܗܝ . 
ܘܡܫܝܚܐ ܖܕܐܚܒܬܘܢܝܗܝ . 
ܪܘܚ ܩܘܕܫܐ ܕܚܕܝܬܘܢܝܗܝ . 


ܢܬܠ ܠܝ ܟܢܪ ܩܠܐ . 


voy‏ ܒܗ ܢܕܚܢܝܟܘܢ ܀ 
ܡܢ ܡܪܢ ܡܪܐ ܕܓܘܐ . 
ܕܢܥܬܪ ܦܢܪܝ QA yas‏ . 
ܠܐ ܗܘܐ 39 hay‏ . 

ܐܠܐ ܕܒܟܘ May‏ ܀ 


1 Occurrit hic vox Jjojgo quam martyrem verti- 
mus. Supra vocem JuyQXo Confessorem reddidimus. 
Circa quod notandum est. ܠܘܪܝܬܐ‎ proprie est Confessor 
qui fidem etiam sub tormentis confitetur, non tamen 
mortem idcirco patitur ; o4€o vero seu ܐܕܘܬ‎ ille 
dicitur qui cum dispendio vite fidem confitetur. 


* Codd. B fol. 18 et 23 ubi titulus est Ju $Q0) — " lj «gau 
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3. Benedictus rex, qui armavit 
vos duobus armis invincibilibus ; 
amore ejus veritatem confessi estis, 
virtute ejus passiones sustinuistis ; 
ejus amore ac virtute triumphavi- 
stis. 

4. Preeferenda est mors bona vite 
cum malo nomine. In vita pusilli 
fuistis, per mortem magni effecti 
estis, per necem inclytum nomen 


.nacti estis. 


5. Corpora vestra muri sunt ; 
regionem nostram circumdant ex- 
tranei ; bella et commotiones eam 
non everterunt, quia in angustiis 
confugit ad ossa vestra. 


6. Sulamita refugium quesivit 
ad pedes Elisei! ; ille vivum red- 
didit ei dilectum ejus filium ; quia 
terra nostra ad vos confugit, serva- 
vistis dilectos ejus. 


7. Manifestum est sepulchra ve- 
stra veluti thesauros esse. Genus 
nostrum inopia laborans prorupit, 
ut raperet sibi auxilia ab eorum 
ossibus. 


8. Occisores vestri conversi sunt: 
occisores adoratores effecti sunt et 
juxta ossa vestra preces fundunt ; 
qui per corpora vestra revixerunt 
per ossa vestra condonantur. 


Y 


9. Reges persecutiones moverunt 
et conversi Regem adorarunt. Ty- 
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445 ܗ̱ܘ ܡܠܿܟܐ 2j‏ . 
ܒܬܪ̈ܝܢ ܐܝ̈ܢܝܢ ܐܟܝܐ ْ 
ܒܚܘܒܗ lua‏ ܡܠܬܘܢ . 
ܒܚܝܠܗ ܚܫܐ ܣܝܒܪܬܘܢ . 
ܒܚܘܒܗ” ܘܚܝܠܗ ܢ ܚܢܟܘܢ ܀ 
Mes? I.‏ ܡܘܬܐ ܛܒܐ : 
ܡܢ ܚܝ̈ܐ ܕܫܡܐ ܒܝܫܐ . 
ܕܒܚܝ̈ܐ Jos)‏ ܗܼܘܝܬܛ o»‏ 
ܗܐ ܒܡܘܬܝ̈ܟܘܢ ܝܪܒܬܘ . 
ܒܩ̈ܛܠܝܟܘܢ ܐܫܬܡܗܬܘܢ ܀ 
ܫܘܪ̈ܐ ܐܢܩ ܦܓܪ̈ܝܟܘܢ . 
ܟܪ̈ܝܟܝܢ ܠܐܬܪܢ ܒܖ̈ܝܐ . 
ܩܖ̈ܒܐ ܬܟܝ̈ܒܐ ܠܐ ܥܩܪܘܗܝ . 
ܕܪܗܼܛܬ ܐܪܥܢ ܒܐܘܠܨܢܗ̇ . 
eon‏ ° ܒܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܐܠܝܫܥ . 
ܫܝܠܘܡܝܬܐ ܐܚܕܬ ܗܘܬ . 
ܐܚ ܠܗܿ ܠܚܕ ܚܒܝܒܗ̇ . 
ܕܒܟܘܢ ܐܬܓܘܣܢܬ ܐܪܥܢ . 
ܢܛܪܬܘܢ ܚܒܪ̈ܒܝܗ̇ ܀ 
ܓܠܝܐ ܗܝ ܗܕܐ ܕܐܝܬܝܗܘܼ . 
ܒܝܕ ܕܣܢܝܩܐ ܐܢܫܘܬܢ 0" 
ܓܚܬ ܢܦܩܼܬ ܕܬܚܛܘܦ܀ ܥܗ̇ . 
ܥܘܕܖ̈ܢܐ ܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܀ 
ܩܛܘ̈ܠܐ ” ܗܘܘ exco‏ . 
ܥܠ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܗܐ ܡܨܠܝܢ . 
ܕܒܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ܐܬܢܚܡܘ . 
ܒܝܕ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܡܬܚܣܢܝܢ ܀ 
ܪܕܼܡܗܘ ܡܠܟ̈ܐ ܘܝܩܪܘ' ܡܠܟܐ . 
ܛܪ̈ܘܢܐ ou‏ ܦܓܪ̈ܝܟܘܢ “ . 


IV Reg. ¥, 1‏ ܐ 


ܡܓܪܖ̈ܝܗܘܼܢ B‏ * — ܝܩܪ M‏ ' — ܘܪ̈ܕܘܦܐ «M‏ — .ܐ ܥܛܦ (ܐ 3 — ܒܓܪ̈ܡܘܙܘܝ ܐܐ * — ܚܘܒܙܗ !ܐ * — ܙܸܟܐܝ̈ܝܢ B‏ ܘ 
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ranni contempserunt corpora ve- 
stra ; pii edificarunt monumenta 
vestra. Corona que vos despicie- 
bat despecta fuit ; corona quam 
honorarunt fide suscepta fuit. 

10. Per mortem,quaomnes humi 
prostrantur , triumphavistis. .Mor- 
tuorum omnes obliviscuntur, vita 
vestra nos sustinuit ; memoria ve- 
stra apud nos permansit. 


11. Delapsi e celo angeli men- 
tes vestras coram judice conforta- 
runt. Ungues ferreas et flagella 
despexistis, gladium eductum spre- 
vistis, mortem somnum reputavi- 
stis. 


12. Trepidavit Malus, hostis 
vester, videns vos agonem ingres- 
sos. Omni modo eum profligastis. 
Miratus est vos verbis incepisse et 
opere complevisse. 


13. Acuit gladium et obtudistis 
eum per amorem Domini vestri 
veri ; accendit ignem , sed ignis 
frigidus fuit ; flamma spreta fuit ; 
fides eam contempsit. * 


14. Quo die coronati fuistis, gau- 
dium in coelo obtinuit. Deus Pater 
gavisus est quod vicistis, Christus 
letatus est quod triumphastis, Spi- 
ritus exultavit quod successus re- 
portavistis. 

15. Defecerunt manus lictorum 
vestrorum ; defecerunt verba judi- 
cum vestrorum, lassata est tota sini- 
stra, coronam dextra dedit. 
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ܢܕܝ̈ܚܐ ܒܢܼܘ ܩܒܪ̈ܝܟܘܢ܇ . 


ܬܓܐ Sg "oup‏ . 
ܬܓܐ ܕܝܩܪܘ ܐܬܗܼܝܡܢ° $ 


ܡܘܬܐ ܕܟܠ ܒܗ ܡܫܬܦܠ . 
hil‏ ܒܗ ܐܬܢ (ehe‏ 

ܠܡܝܬܐ ܟܠܢܫ Jib‏ ܠܗ . 
ܠܢ ܚܝ̈ܝܟܘܼܢ ܛܥܝܢܝܢ ܗܘܘ . 
ܣܓܝܼܘ ܥܢ ܕܝܢ ܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘ ܀ 
dM‏ ܥܝܖ̈ܐ ܘܢܚܬܘ ܠܟܒܘ . 
ܪ̈ܥܝܢܝܟܘܢ ܒܝܬ ܕܝܢܐ . 
ܠܠܦܘ̈ܩܐ ܘܢܓܕ̈ܐ ܒܣܪܬܘ . 
ܒܤܢܝܦܐ ܫܡܝܛܐ NUS‏ . 
ܘܠܡܘܬܐ ܫܢܬܐ ܚܫܒܬܘ ܀ 
ܪܗܝܒ ܗܘܐ ܒܝܫܐ ܒܥܠܕܪܐ . 
ܕܚܙܐ ܕܥܠܬܘܢ ܠܐܓܘܢܐ . 

ܒܟܠ eX‏ ܫܦܬܠܬܘܢܝܗܝ . 
.$9 ܕܒܡ̈ܠܐ QN‏ . 

ܘܒܡܢܘܥܪܢܐ QNS‏ ܀ 
ܠܛܫ ܣܝܦܐ ܘܐܩܗܝܬܘܢܝܗܝ . 
0/2945 ܕܡܪܟܘ ܫܪܝܪܐ' . 


ܓܘܙܠ ܢܘܪܐ ܘܩܪܬ ܠܗ̇ . 


ܐܬܬܫܝܛܬ ܫܠܗܒܝܬܐ . 
ܕܥܠܒܬܗܿ ܗܝܡܢܘܬܐ ܀ 
ܝܘܡܐ ܕܒܗ ܐܬܟܼܠܠܬܘܢ . 
ܗܘܬ ܚܕܘܬܐ ܒܫܡܝܐ . 
ܐܠܗܐ ܚܕܝ (QN?‏ 
La»‏ ܪܘܐ ܕܢ ܚܬܘ . 
ܪܘܚܐ ܕܬ ri‏ ܠܚܬܘܢ ܀ 
ܦܕ̈ܝ ܐܝܕ̈ܐ ܕܐܚܘܙܲܝܟܘܼܢ . 
ܓܦܪ̈ܝ ܡ̈ܠܐ ܕܙܝܢܝ̈ܟܘܢ . 
ܠܐܝܢܬ ܟܠܗ̇ Joco.‏ . 
ܟܠܝܠܐ ܝܗܒܿܬ ܝܡܝܢܐ ܀ 


ܡܪܢ ܚܪܝܡܐ ܐܐ «b — f‏ * — ܐܬܪܡܪܡܬܘܢ ܘ — ܐܬܗܝܡܢܘ ̇ — B opimo — ^ij‏ ^ 
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16. Sitis pro me intercessores ; 
petitiones mee non sunt sanguine 
vestro graviores nec ponderosiores 
quam ut per vos offerri possint. 
Deus non computat vobiscum, quia 
nihil cum eo computavistis. 

17. Duo exposco a Domino no- 
stro, ut propter meam imbecillita- 
tem sileam, ne deprimam gesta 
vestra, aut ut dignus efficiar qui 
exaltem victorias coronarum vestra- 


rum. 


18. 1116 Deus,qui confortavit vos 
ut ad opus martyrii vos accinge- 


retis,me coníortet ut ad loquendum 


me accingam, si possim gestorum 
vestrorum encomium facere. 


19. Adjuvate me secreto ut pu- 
blico encomio vos exornem. Scien- 
tia que in nobis latet doceat os 
intus, ut eam exterius proferamus. 


20. Ego enim absque vobis non 
possum vos eloqui ; iu festo vestro 
laudes vestras fratribus vestris cano, 
date mihi vina vestra ut oblectem 
dilectos vestros. 


2]. Virtute quam accepi celebro 
in festis vestris memorias vestras. 
Vobis per ea que vestra sunt gra- 
tum me presto ; vim enim ab os- 
sibus vestris accepi, ut loquerer de 
sepulchris vestris. 

22. Vos estis mihi hec duo lau- 
dati et laudatores, persona et spe- 
culum, videntes et visi. 
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. ܚܠܦܝ ܟܒܥܝܐ‎ ool 

. 423? ܝܩܝܪܢ ܡܢ‎ JJ 
. ܫܐܠ̈ܬܝ ܕܒܟܘܢ ܢܬܝ̈ܗܒܢ‎ 
O49 Oa» ܥܡܟܘܢ ܠܐ‎ 
ܡܕܡ ܀‎ ox Qaa. ܕܠܐ‎ 
. ܬܪ̈ܬܝܢ ܫܐܠ ܐܢܐ‎ es 

ܐܘ ܕܐܧܠܐ ܐܝܟ ܚܠ̈ܫܐ . 

. 241. p VM ܕܠܐ‎ 

ܐܘ 2 ܡܛܠ . 

ܕܐܘܪܒ hp‏ ܕܟܠܝ̈ܠܝܟܘܢ ܀ 
ܗܽܘ ܐܠܗܐ ܕܚܝܠܟܘܢ . 
ܘܐܬܩܪܒܬܘܢ .23 ,] . 
ܢܚܝܠܢܚ ܕܐܩܪܘܒ ܨܝܕ ܡܠܐ . 
ܐܢ ܗ̱ܘܼ ܕܡܘ̣ܦܐ . 

ܕܒܡܠܐ ܐܬܢܐ ܢܪܚܢܝܟܘܢ ܀ 
ܥܕܪܘܢܝ ܕܝܢ ܟܣܢܝܐܝܬ . 

± ܒܬܟܘ ܓܠܝܐܝܬ . 

ܐܦ ܝܕܥܬܐ Lt‏ ܒܢ . 
ܡܠܳܦܐ ܠܦܘܡܐ ܟܣܢܝܐܝܬ . 
ܕܥܠܝܙܗܿ ܢܐܡܪ ܓܠܝ ܐܝܬ ܀ 
ܐܦ ܐܢܐ ܒܠܠܕܝܟܘ . 

. ܡܕܐ ܐܢܐ ܕܐܡܠܠܟܘ‎ y 
. ܒܥܐܕܟܘܢ ܙܡܢܬ  ܠܐܚܝ̈ܟܘܢ‎ 
. ܠܝ ܚܡܪ̈ܢܝܟܘܢ‎ 29 
ܚܒܝ̈ܒܝܟܘܢ ܀‎ jo 
. ܒܚܝܠܐ ܕܢܣܒܬ ܙܡܪ ܐܢܐ‎ 
. 24:20) ܒܥܐܕܲܝܟܘܢ‎ 
. ܒܕܝܬܟܘܢ ܗܘ ܠܟܘܢ ܫܦܪ ܐܢܐ‎ 
. ܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ‎ Nuls 
$ ܥܠ ܩܒܪ̈ܝܟܘܢ‎ Nos 
. ܐܢܬܘܢ ܗܘܘ ܒܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ 
. ܡܩܠܣܬܐ ܘܡ̈ܬܩܠܣܢܐ‎ 
. ܐܦ ܦܖܪܕܘܦܐ ܘܡܚܙܝܬܐ‎ 
. ܗ̱ܘܝܘ ܗܘܐ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ‎ 
ܚܐܝ̈ܐ ܘܡܬܚܙܐܝ̈ܙܐ ܀‎ 


704 


23. Tyrannus jussit afferri tor- 
menta, ungues et gladios, ut, his 
visis , metu percelleretur libera 
voluntas. Vidit hec fides et in- 
clusit se in coelesti cubiculo. 


24. Martyres actu sustinuerunt 
passiones , quarum narrationem 
auris ferre nequit ut, auditis acer- 
bis, non timeamus mitia. 


VIII. 


Alius. Tono : Hic est mensis !, lie- 
sponsorium : Gloria Virtuti quee 
coronavit martyres amicos suos. 


1. Benedictus Filius Dei vivi, 
qui coronavit martyres amicos 
suos ; laus Virtuti que confortavit 
eos,ut sustinerent supplicia propter 
ipsius passionem ; benedicta omni- 
potens Voluntas, que supra mor- 
tem viam trivit in coelum. 

2. Magna, solemnitas cunctis 
sapientibus przebetur in vestris 
commemorationibus. He hilarem 
lestivitatem ministrant suis convi- 
viis. Cunctis fidelibus obveniunt 
bona in ossibus vestris latentia. 

3. Colestes angeli revera cru- 
eiatus renovant ossibus marty- 
rum. pharmacum vite in 
corporibus eorum, et qui eos dili- 
git ac ad eos accedit, ab eis auxi- 
lium obtinet. 

4. Fidei omnia pervia sunt,quia 
abscondita est. Per ministerium 


tantum strophe selectee fuerunt. Idem pluries infra 
occurrit. 
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ܦܩܼܕ ܗܘܐ ܛܪܘܢܐ No‏ ܗܘܐ . 
ܠܫܘܢܩܐ ܣܪ̈ܩܐ ܘܣܢ̈ܦܐ . 
ܕܬܚܐܐ ܘܬܕܚܠ ܚܙܐܪܘܬܐ . 

ܚܙܬ ܐܢܩ ܗܝܡܢܘܬܐ . 

ܘܣܟܪܬ݀ ܢܦܫܗ ܠܓܢܘܢܐ ܀ 
ܣܝܼܒܪܘ ܤܗܪܼ̈ܐ ܒܥܒܿܕ̈ܐ . 

ܚܫܐ ܕܐܦܠܐ «ora‏ . 

. ܕܬܣܼܝܒܪ‎ oy. Ji» 

ܕܡܐ ܕܫܡܥܝܢܢ ܩܫܝ̈ܬܐ . 

ܠܐ ܢܕܚܼܠ ܡܢ ܪ̈ܦܝܬܐ . 


VIII. 


Jo bh‏ ܕܗܽܢܘ ܝܪܚܐ «a‏ ܘܒܚܐ 
ܠܚܝܠܐ NS53.‏ ܐܢܤ ܠܣܗܪ̈ܐ ܪ̈ܚܡܘܗܝ . 


ܒܪܝܟ ܒܪ ܚܝܐ ܕܒܗ eXSL/‏ .ܗܙܼܵܐ 
ܪܚܡܘܗܝ . ܬܘܙܼܝ ܠܚܝܠܐ ܕܚܠ ܐܢܘ .̇ 
ܘܣܝܒܪܘ ܫܢܕ̈ܐ ܡܛܠ ܚܫܗ . ܒܪܝܟ ¡ ܒܝܢܐ 
an‏ ܐܘܪܚܐ ܠܥܠ ܡܘܬܐ ܀ 


ܚܠܘܠܐ ܗܘ ܪܒܐ ܠܟܠ Lao;z9‏ 
ܒܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘܢ . ܦܕܚܐ ܦܕܝܚܐ quon‏ ܡܕܝܠܝܢ 
ܒܚܠܘܠ̈ܝܗܘ . ܠܟܠ ܕܡ ܗܝܡܢ ܛܘܒܐ 
eno‏ ܒܓܘ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܀ 


ܥܝܖ̈ܐ ܕܪܘܡܐ ܫܢܕܝܢ ܓ ܖ̈ܡ ܐ . Joco?‏ 
ܒܩܘܫܬܐ . . . ܘܡܢܝܡܬ . ܚܚ̈ܐ ܒܓܘ 
ܦܓܖ̈ܝܗܘ . . . ܘܐܝܢܐ ax.‏ ܘܠܗܩ 


ܩܪܒ ܒܗܘܢ ܡܬܠܕܪ ܀ 


ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܦܫ ܝܩ ܟܠ . ܡܕܡ 


. ܓܝܙܒܖ̈ܐ ܡܫܚܐ ܢܝܚܐ‎ e: ܕܡܛܫܝܬܐ ܗܝ‎ 
1 Schema : 42, 8, 8, 43. Integer non esse videtur 
hic hymnus, sed, ut fit in libris liturgicis, quedam 
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edituum oleum lene, adhibitis pre- 
cibus et inunctione absque inter- 
missione, recipit virtutem in mar- 
tyrum ossibus latentem. 

5. Bonus, qui martyres magnifi- 
cavit eosque propriis eorum actibus 
coronavit , pacem concedat toti 
regioni, ut in ea commemorationes 
vestre multiplicentur ; servet sa- 
cerdotes et gregi suo omnia auxilia 
provideat. 

6. Qui fide edificavit et ornavit 
templa justorum cum eis videat 
regnum coeleste et in eorum sedi- 
bus delectetur. Illi autem cum ipso 
mei memores sint. 

7. Benedicta sit illa Virtus que 
justos confortavit dum viverent ; 
benedictus qui mortem eorum ma- 
gnificavit et nomen eorum in qua- 
tuor orbis partibus celebre reddi- 
dit ; benedictus qui copiosa auxilia 
posuit in eorum commenmoratio- 
nibus 

8. Quia autem mens mea ope- 
ram impendit ut martyres crucia- 
tibus eorum coronaret, sit mihi ab 
eis spes retributionis (eorum vita), 
vivificetur mea mortalitas ; proji- 
ciant super me stolam sanguinis 
sui qua protegar. 


IX. 


Alio tono!. 


1. Laudate regem gloriosum qui 
confortavit verbo suo athletas suos. 
Hi veram ejus fidem confessi sunt 
et non abnegarunt. 

2. Athlete, qui amore suo trium- 
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ܘܒܫܘ݀ܟܦܐ ܕܠܐ ܩ̈ܘܛܥܐ * 


ܛܳܒܐ «un‏ ܘܒܫܪܪ̈ܝܗܘܼ V5‏ ܐܢܘ . 
ܢܠܒܕ ܫܝܢܐ o2‏ ܐܪܥܐ ܘܓܘ ܒܓܘܗ̇ 
ܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘܢ . ܠܟܗ̈ܢܐ £59 ܕܡܥܝܪ ܥܢܗ 
ܠܟܠ ܥܘܕܼܪ̈ܢܝܢ ܀ 


. ܗܝܟܠ ܟܐܢ̈ܐ ܒܗܝܡܢܘܬܐ‎ N25; li 
ܥܡܗܦܼ ܙܚܙܐ ܒܝܬ ܡܿܠܟܘܬܐ . ܟܕ ܡܬܒܿܣܡ‎ 
ܐܦ ܗܘ ܒܨܠ̈ܘܬܗܘܼ‎ giro . ܒܓܢܘ̈ܢܝܗܘܼ‎ 
ܢܬܕܼܟܪܘܢܐܥܝܚ ܀‎ 

ܒܪܝܟ ܗܽܘ ܚܝܠܐ ܕܚܝܠ ܐܢܤ ܟܕ ܚܝܝܢ 
ܗܘܘ . 442 ܗܘ ܕܙܝܚ ܐܦ ܡܘܬ ܝܗܘ . 
ܘܐܘܪܒ ona‏ ܒܙܪ̈ܒܥ ܦܢܝ̈ܢ . ܒܪܝܟ 
oo‏ ܕܐܪܡܝ ܡܠܘܐܐ (ܕܚܝ̈ܠܐ) ܒܕܘܟܪ̈ܢܝܗܘܼ ܀ 


ܘܕܗܸܡܘܸ AL‏ ܘܒܫܢܕ̈ܝܗܘܢ ܟܠܠ 
ܐܢܩ . Jos‏ ܠܝ ܤܒܪܐ ܒܦܘܪ̈ܥܢܝܗܘܼ . 
. ܀ . . .ܬܚܐ ܡܝܬܘܬܝ ̇ ܘܢܫܕܘܢ ܥܠܝ ܐܣܛܠ 
ܕܡܗ ܕܒܗ̇ ܐܡܿܢܬܬܪ ܀ 


IX. 
. ܩܠܐ ܐܚܪܠܐ‎ 


ܐܘܕܘ ܠܗ ܠܡ̈ܠܟܐ ܡܫܒܚܐ . 
ܕܚܝܠ ܠܐܬܠܝ̈ܛܘܗܝ ܒܡܬܗ . 
ܘܐܘܕܝܘ ܒܫܪܪܗ ܘܠܐ ܟܦܪܘ ܀ 
ܐܬܠܝ̈ܛܐ ܕܢܸܨܚܘ ܒܚܘܒܗܘ . 


, V Schema strophe : 117, Textus mendis scatet. 
TOM, ill. 
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pharunt et per Dominum suum 


omnia supplicia sustinuerunt at- 


que fidem servarunt, acceperunt 
coronam suam. 

3. Virtute a Domino suo accepta 
descenderunt in agonem, ut de- 
certarent. Malus ab eis superatus 
et profligatus fuit. 

4. Elegistis mori ss:culo et re- 
gnare in thalamo Filii et bonis 
oblectari in convivio coelesti. 


5. Quia in amore Filii perstiti- 
stis, veritas ejus accinxit vos, ut 
sustineretis passiones et supplicia. 


` 6. Credidisus dari resurrectio- 
nem corporum ; corpora vestra de- 
distis ut testaremini ea in fine a 
Filio suscitanda esse. 

7. Quia ungues et flagella vobis 
grata erant, os vestrum gratias age- 
bat. Persecutores corpus tantum 
occidebant. 

8. Splendor vultus vestri non 
marcuit, quia anima vestra spe 
sustinebatur ; animam enim laten- 
tem non occiderunt. 

9. Dextera Domini vestri occulte 
descendit vobiscum in certamen, 
ut in pugilo vestro non succumbe- 
retis. 

10. Justum est ut accipiatis bea- 
titudinem vestram, quam oculus 
non vidit, a Dono qui vires addit 
militibus suis. 

11. Ignis corpora vestra crema- 
vit et non abnegavistis Filium , 
spem vestram, ut stola glorie in- 
dueremini. 

12. Gladius colla vestra abscidit, 
nec commota fuerunt corda vestra, | 


HYMNUS ik. 
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ܘܚܣܢܘ ܟܠ ܫܢܕ̈ܝܢ 082 . 
ܘܕܗܝܡܢܘ ܫܩܠܘܗܝ o2‏ ܀ 


ܒܚܝܠܐ ܕܡܪܟܘ ܠܐܓܘܢܐ . 
ܢܚܬܬܘ ܕܬܩܪܒܘܢ . 
ܘܒܝܫܐ ܚܒ ܡܢܟܘܢ 29/0« € 


ܘܒܓܢܘܢܗ ܙܪܐ ܬܡܠܟܘ . 


ܘܥܠ ܦܬܘܪ ܛܘܒ̈ܐ .ܬܬܒܡܡܘܢ ܀ 


ܕܒܚܘܒܗ ܕܒܪܐ o‏ . 

OX ܟܒܤܝܐܝܬ‎ ofa 

* col Jesolo ܕܚܫܐ‎ 

ܗܝܡܢܬܘ ܕܐܝܬ ܗܘ ܩܝܡܬܐ . 
ܕܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ܝܗܒܬܘ (ܐܢܩ) . 
ܕܬܣܤܣܗܕܼܘ A2?‏ ܡܩܝܡ ܠܚܪܬܐ ܀ 
ܬܘܕܝܬܐ ܒܘܡܟܘܢ ga»‏ ܗܘܐ . 
ܠܦܓܪܐ ܗܘ ܒܠܚܘܕ ܩܿܛܠܝܢ ܀ 
ܐܝܘܐ ܕܐܦܝ̈ܟܘܢ ܠܐ ܚܡܼܐ . 

ܕܒܣܒܪܐ ܢܦܫܟܘܢ ܠܒܝܒܐ ܗܘܬ . 
ܕܠܢܦܫܐ ܟܡܢܝܬܐ ܠܐ do‏ ܀ 
ܝܡܝܢܐ ܟܤܢܝܬܐ ?4290 . 

ܕܠܐ ܬܚܘܒܘܢ ou»‏ ?4295 ܀ 

ܟܐܢܐ ܗܝ ܕܬܩܒܠܘܢ ܛܘܒܟܘ . 
ܡ ܛܒܐ ܡܚܝܠ ܠܦܠܚܘܗܝ . 
o‏ ܡܕܡ Je»?‏ ܠܐ Le‏ ܀ 

ܘܠܐ ehm‏ ܒܒܪܐ ܣܒܪܟܘ . 
ܕܐܣܛܠ ܬܫܒܘܚܬܐ Qaa.‏ ܀ 
ܣܝܦܐ ܥܕܘܪ̈ܝܟܘܢ ܐܬܠܛܫܘ (sic)‏ . 
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qua festinarunt ad accipiendam 
coronam victorie. 


13. Oculos vestros effoderunt, 
sed non obscurata est fulgida men- 
tis vestre lux, quia lux filii regis 
in vobis habitabat. 

14. Gloria induentur martyres 
in adventu Filii in fine temporum, 
quia cetera repudiarunt eumque 
solum amaverunt. 


X. 


Alius hymnus. 10110 : Christus et 
oleum t,lesponsorium :  Marty- 
res qui in coelis estis, sitis nobis 
in terra tutela. 


1l. Preparate vos, o prudentes, 
ad prebendum auditum rei mar- 
tyrum, qui honestum ab inhonesto 
discreverunt. Ámore distinxerunt 
quisnam esset qui promisit eis 
vitam. Spreverunt et repudiarunt 
quod non subsistit et. amaverunt 
quod permanet. 


2. Viri fortes, thesauris gratia- 
rum Filii adjuti, facti sunt marty- 
res ; qui vicerunt et triumpharunt 
filii sunt Dei, coheredes Christi ; 
ecce undique circumferuntur per 
mundum ossa eorum, ut tanquam 
acervus omnium beatitudinum ser- 
ventur in thesauro regio. 


3. Prosilientes angeli descende- 


hymnus tertius de Epiphania. Putem hymnum non 


esse integrum, 


ܘܠܐ ܐܥܘ ܠܒܝܟܘ ܘܐܬܪܗܼܒܘ . 
ܕܟܠܝܠ ܙܟܘܬܐ ܬܩܒܠܘܢ ܀ 
ܥܝ̈ܢܝܟܘܢ ܚܨܘ ܘܠܐ ܚܫܟܝ . ` 
ܢܘܗܪܗ ܕܡܕܥܟܘܢ ܡܫܒܚܐ . 
ܕܢܘܗܪܗ »12 ܡܿܠܟܐ ܫܪܐ ܒܟܘ ܀ 
ܫܘܒܚܐ ܡܬܥܛܦܝܢ Joco.‏ . 
ܒܡܐܬܝܬܗ ܕܒܪܐ ܠܚܪܬܐ . 

ܕܣܢܘ ܟܠܡܕܡ ܘܠܗ ܪܚܡܼܘ ܀ 


X. 


ܐ̱ܚܪܢܐ ܒܩܠܐ ܡܫܝܚܐ ܘܡܫܚܐ ܥܘܢ ܐ Moo‏ 
ܒܪܘܡܐ ܐܝܬܝܟܘܢ . ܗܘܘ ܠܢ ܒܐܪܥܐ 
feo‏ . 


ܐܐܛܝܒܘ ܐܘ ܦܪ̈ܘܫܐ . 
ܘܒܦܘܪܫܢ ܗܒܘ ܡܫܡܥܬܐ . 
ܠܫܪܒܐ ܕܣܗܪܵܐ ܕܦܪܫܘ ܗܘܘ . 
ܝܩܝܪܐ ܡܢ ܙܠܝܠܐ . 

ܒܚܘܒܐ ܦܪܫܘ ܡܡ ܐܝܬܘܗܝ . 
ܕܐܫܬܘܕܝ ܠܗܘ ܚܝ̈ܝܗܘܼ . 
ܘܫܛܘ ܘܐܣܠܝܘ ܠܕܠܐ ܐܝܬܘܗܝ . 
oxi‏ ܘܐܚܒܼܘ ܠܗܘ ܕܡܿܩܘܐ * 
Fon‏ ܒܓܙܘܗܝ ܕܒܪܐ . 

ܗܘܘ ܣܗܙܵܐ ܕܙܟܼܘ S499‏ . 
ܒ̈ܢܝܐ ܐܢ ܕܐܠܗܐ . 

ܒܢ ܝܪܬܘܬܐ ܕܡܫܝܚܐ . 

ܘܗܐ ܡܙܙܕܝܚܝܢ ܓܪ̈ܡܝܗܘ . 
ܒܒܪܝܬܐ ܡܢ ܟܠ ܦܢܝ̈ܢ . 
ܕܒܕܡܘܬ Jc‏ ܕܟܠ ܛܘܒܝ̈ܢ . 
ܒܓܙܐ Jay‏ ܢܬܢܬܪܘܢ ܀ 

ܘܙܚܘ ܥܝܖ̈ܐ ܘܢܚܼܬܘ ܠܐܪܥܐ . 


Stropha habet octo versus septem syllabarum ut‏ ܐ 
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runt in terrarm, ut viderent marty- 
rum agones,dum in celis Dominus 
angelorum coronas plectebat eo- 
rum capitibus, Sanguine vestro, 
o martyres, convivium parastis et 
Spiritum sanctum invitastis. Do- 
minus noster, qui in vobis sibi 
complacet, gaudet in festis vestris. 


4. Celebris fama necis vestre 
volat per orbem eumque pervadit. 
Homines undique profluunt ad 
festa vestra; acta vestra eos in ad- 
mirationem rapiunt ; corpora ve- 
stra, o beati, sal sunt sanationum, 
et vestre orationes murum pre- 
stant absconditum confugienti ad 
VOS. 


XI. 


Alius hymnus. Tono : Deus quem 
amavistis?, Responsorium : pe. 
nedictus cujus virtute persevera- 
vistis. 


l. In bellis regum, fratres, ho- 
mines hominibus destruuntur ; ge- 
nus humanum 5suus hostis est ; 
ipsum delet suam multitudinem ; 
homines gladio suos similes ene- 
cant. 


2. Cecedistis in bello diverso, in 
quo occisi victores sunt et occisores 
sunt victi, Vita domicilium elegit 
in occisis, mors in occispribus. 


3. Duo opposita miratus sum : 
omnis rex, qui dat arma, ad occi- 
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. ܗܘܘ ܛܓܘܢܝ̈ܗ.‎ Qu 
. ܒܡܪ̈ܘܡܐ‎ fh» ܘܡܪܐ‎ 
ْ QOL! ܚܠܘܠܐ ܒܕܡܟܘ‎ 
. ܘܠܪܘܚܩܘܫܐ ܙܡܿܢܬܘܼ‎ 
. ܕܒܟܘܢ ܐܬܪܥܼܝ‎ qe 

ܗܐ ܚܕܐ ܒܥܐ ܪܲܥܐܙܼܝܟܘܢ * 
ܛܒܐ ܪܒܐ 9252 . 
ܗܠܟ Jio‏ ܟܒܼܪܝܬܐ . 
ܘܣܘܚܘ ܐܢܫܐ ܠܠܐ ܕ̈ܥܐܕܝܟܘܢ . 
ܘܐܬܗܪܘ ܐܢܘ ܫܪ̈ܒܝܟܘܢ . 
ܦܓܪ̈ܝܟܘܢ ܐܘ ܛܘܒܟ̈ܢܐ . 
ܡܿܠܚܐ ܐܢܤ ܕܚܘܠܡ̈ܢܐ . 

. ܠܘܬܟܘܢ ܫܘܪܐ ܟܣܝܐ‎ P 
* ܕܒܟܘܢ ܡܬܓܘܤ‎ JJ 


XI. 


ܐܚܪܢܙܐ ܦܩܐ ܕܐܠܗܐ ܕܖ̈ܚܡܬܘܢܝܗܝ ܥܘܢܝܐ 
qa‏ ܕܒܚܝܠܗ (ONU.‏ 


ܒܩܪܒܐ ܕܡܠܟܐ ܐܚܝ̈ . 

ܐ̱ܢ̈ܫܐ ܒܐܢܫܐ ܡܬܚܪܒܝܢ . 
ܣܩܘܠܐ ܕܢܦܫܐ ܐܢܫܘܬܐ ܗܝ ܀ 
ܣܓܐܘܬܗܿ . 


ܕܩܤܛܝܠܐ oj‏ ܙܟܝ̈ܐ ܗܘ . 
ܘܩܛܘܠܐ 92$ ܚܝ̈ܒܐ ܗܘ . 
ܚܝܘܬܐ M‏ ܒܩܛܝܠܐ . 
ܘܒܩܛܘܠܐ ܡܝܬܘܬܐ ܀ 
ܒܬܪ̈ܝܢ ܫܘܿܚܠܦܝܢ Lo.‏ . 


ܕܟܠ ܡܠ̈ܟܐ 203 ܙܝܢܐ . 


1 Cfr. supra hymn. 7. 
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dendum ea dat; vobis vero rex 
occisus dedit arma quibus occi- 
deremini. 


4. Mortes vestre contra mortem. 
vociferate sunt,quia morte mortem 
vicistis. Caci fuerunt  occisores 
vestri, ut non viderint quonam 
migraveritis. Gladius misit vos in 


Eden. 


5. Res mira in utraque parte : 
Occisores qui vicerunt destructi 
sunt et occisi qui victi sunt co- 
ronam obtinuerunt , occisoribus 
vestris. opprobrium, vobis autem 
occisis corona. 


6. Spiritus in oribus vestris cum 
regibus disputabat ; non disputabat 
ut vinceret, non quod possibile 
sed quod utile non esset. 


7. Hac ratione docuit athletas 
suos, ut quum venirent in judi- 
cium, sermones in judicio facere 
non discerent ; quia, si non taceat 
lingua, non potest collum trium- 
phare. 


8. Nec requiruntur verba ubi 
facta adsunt. Ubi enim educitur 
gladius lingua est constringenda, 
quia gladius testis fit veritati. 


9. Transfixerunt gladii colla ve- 
stra, ungues dilaniaverunt carnes 
vestras ; flagella vehementer per- 
cusserunt dorsa vestra ; fornaces 
magis magisque vos probarunt. 

10. Altissimus qui hec vidit et 
neglexit, non aversabatur servos 
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ܠܡܩܛܠ ܗܘ ܓܝܪ ܝܗܒ ܠܗ . 
ܠܟܘܢ ܕܝܢ ܝܙܗܼܒ ܡܿܠܟܐ ܩܛܝܠܐ . 
ܐܝܢܐ ܕܐܢܬܩ ܬܬܩܲܛܠܘܢ ܀ 
ܓܠܘ ܡܘ̈ܬܝܟܘܢ ܥܠ ܡ̈ܘܬܐ . 
ܕܒܡ̈ܘܬܐ ܠܡܘܬܐ ܙܟܝܬܘ . 
ܥܘܼܝܪܝܢ ܗܘ ܩܛܘܠ̈ܟܩ . 

. Qaa. ܠܐܝܟܐ‎ oj. ܕܠܐ‎ 

ܣܝܦܐ ed‏ ܫܕܪܟܩ ܀ 
ܕܘܡܪܐ ܒܬܪ̈ܝܢ ܓܒܝ̈ܢ . ̇ 
ܕܩܛܘ̈ܠܐ ܕܙܟܼܘ ܐܬܚܦܪܘ . 
ܘܩ̈ܛܝܠܐ ܕܚܒܘ ܐܬܟܠܘ . 
ܠܩ̈ܛܘܠܝܟܘܢ ܟܘܐܪܐ . 
ܘܠܩܛܝܠܝܟܘܢ Je»‏ ܀ 

ܗܺܝ ܪܘܚܐ ܒܓܘ 92609 . 
ܠܘܩܒܠ ܡܠ̈ܟܐ ܕܪܫܬ ܗܘܬ , 
ܠܐ Nay‏ ܐܝ ܕܠܡܼܙܟܐ . 

ܠܐ ܗܘܐ ܒܕܠܐ ܡܨܝܐ ܗܘܬ . 
ܐܠܐ ܒܕܠܐ ܚܫܚܐ ܗܘܬ ܀ 

ܗܟܢ ܐܠܦ ܠܐܠܝ̈ܛܘܗܝ . 
ܕܐܡܬܝ ܕܐܬܝܢ ܠܒܝܬ ܕܝܼܢܐ . 

. Jis ܠܡܐܡܪ‎ oe) ܠܐ‎ 

ܕܐܢ ܠܐ ܫܬܩ ܠܫܢܐ . 

ܠܐ ܡܨܐ fio,‏ ܡܬܢܕܚ ܀ 

ܐܦܠܐ oss‏ ܡ̈ܠܐ . 

ܟܪ ܕܥܒܵܕ̈ܐ ܩܪ̈ܝܒܝܢ 20005 
ܐܝܟܐ ܓܝܪ ܕܫܡܝܛ ܣܝܦܐ . 
Jfo‏ ܠܡܩܼܦܤܸ ܠܫܢܐ . 
ܕܤܢܝܦܐ ܡܪܕ ܠܫܪܪܐ ܀ 


° ܥܒܪܘ Jezco‏ ܥܠ ܨܘܪ̈ܝܟܘܢ : 


ܘܡܙܪ̈ܩܐ ܥܠ QA‏ . 
ܣܓܘ ܟܘܪ̈ܐ ܠܒܘܚܖܪ̈ܢܝܟܘܢ ܀ 
ܥܠܝܐ ܕܚܙܐ ܘܐܗܼܡܝ . 

ܠܐ ܗܘܐ ܠܒܕ̈ܘܗܝ lico.‏ ܗܘܐ . 
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suos, sed adoratores suos diligebat ; 
derelinquebat persecutionem pas- 
808 ut exornarentur a persecutori- 
bus. 

11. Tyranni adhibuerunt omnia 
tormenta, ut nemo illis superstes 
fieret ; albi ad messem facti sunt 
agri Christ ; persecutores defati- 
gati sunt metendo triticum pro 
horreo regni coelestis. 

12. Laus omnipotenti virtuti 
qua roboravit vos, ut descenderetis 
in agonem. Ex agone qui vos pro- 
stravit reportastis victoriam, quz 
terram coelumque leetificat. 


13. Librate ornamenta carminis 
mei cum virtutibus vestris; si sequi- 
parari possunt gaudeo ; si inferior 
sum non invideo. Quis enim digno 
encomio vos exornare potest? Ecce 
cruciatus vestri ornamenta vestra 
sunt !. 

14. Cum prudentia oportet me 
accedere ad prudentes. Quia sua 
sapientia vicerunt in agone, in quo 
abnegatores per metum intelligen- 
tiam amiserunt. 


15. Quem invocastis invoco, ut 
exaudiat me sicut exaudivit vos ; 
qui multiplicavit triumphos vestros 
multiplicet mihi pigmenta, ut de- 
pingam virtutes vestras. 


16. Etenim non stetistis soli in 
agone, exterioribus cruciatibus 
restitistis per vim internam ; Do- 
minus vester intus vos adjuvabat. 


1 Codex mutat hic responsorium. 
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ܘܗܝ ܗܘ ܪܚܡ ܗܘܐ . 
ܐܗܼܡܝ ܡܢܗܘܼ ܕܪ̈ܙܕܝܦܐ . 
ܕܢܨܛܒܬܘ ܡ ܪ̈ܕܘܦܐ ܀ 
ܥܒܼܕܘ ܚܪ̈ܡܐ ܟܠ ܧܘܢܩܝ̈ܢ . 
ܕܐܦܠܐ Jus‏ ܢܬܦܠܛ . 
ܚܘܪ̈ܝ ܚܩܠܬܗ ܕܡܫܝܚܐ . 
ܠܐܝܘ ܪ̈ܙܕܘܦܐ ܗ ܗܘܘ . 
ܚ̈ܛܐ ܠܐܘܕܪ ܡܠܟܘܬܐ * 
ECC WE PAESI‏ 
ܘܢܚܬܬܘ oi‏ ܠܐܓܘܢܐ . 
ܕܡܫܢܐ JS.‏ ܚܘܒ̈ܬܐ . 
ܫܩܬܘܢ ܡܢܗ ܙܟܘܬܐ . 
hase‏ ܠܐܪܥܐ̇̈ܘܠܫܡܝܐ ܀ 
ܬܩܘܠܘ ܕܒ̈ܬܝ ܥܡ ܫܘܦܖ̈ܝܟܘ . 
ܐ ܐܦܚܡ ܚܿܕܐ ܐܢܐ . 
ܘܢ ܐܫܦܠ 979 ܐܠܐ . 
ܡܢܘ ܡܕܐ ܕܢܕܨܒܬܟܘ . 
ܗܐ ܢܓܕ̈ܝܟܘܢ ܕܠ̈ܬܝܟܘܢ ܀ 
ܒܦܘܪܫܢܐ ܓܝܪ ܙܕܩ ܠܝ . 
ܕܐܬܩܪܒ ܨܝܕ ܦܪ̈ܘܫܐ . 
ܕܦܪܫܼܘ ܘܢܼܨܚܘ ܒܐܓܘܢܐ 
ܕܒܗ ܐܘܒܕ ܗܘܐ ܟܦܘܪܐ . 
O02‏ ܒܪܗܝܒܘܬܐ ܀ 
oos‏ ܕܩܪܝܬܘܼ M ho‏ . 
"p"‏ ܐܦ ܘ ܠܝ ܐܝܟ ܕܠܟܘ . 

ܘ ܕܐܣܓܝ eM‏ ܢܿܨܚܢܐ . 


ܢܣܓܐ ܐܵܦ ܠܝ ines‏ 
ِ ܕܗܘ jo‏ ܫܘܦܪ̈ܝܟܘܢ ܀ 
JJ‏ ܗܘܐ ܓܝܪ ܒܠܚܘܪܲܝܟܘܢ . 
ܩܝܡܝܢ ܗܘܝܬܩ ܒܐܓܘܢܐ : 
JL.‏ ܟܣܐ hu‏ . 


ܡܪܟܘ ?22 ܥܕܪܟܘܢ ܀ 
ܐܟܡܐ )40223 M‏ ܕ 
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17. Si autem voluistis tortoribus 
vos permitti, Deus tamen non coa- 
ctione victores vos reddidit. Quia 
passi estis tanquam ad victoriam 
reportandam . auxilium prestitit 
Dominus ut victores vos redderet ; 
non ceogit nec oblitus est. 

18. Si suos athletas coegisset, 
omnes simul victores fuissent ; si 
eos neglexisset, ne unus quidem 
coronam adeptus fuisset ; nec coe- 
git nec deseruit. 


19. Si Dominus coactione victo- 
res effecisset, quo modo aliqui po- 
tuissent abnegare et vinci ? Si 
autem opitulatus non fuisset, quo 
modo potuissent fidem confiteri et 
coronari ? Inter utrumque stat sa- 
piens. 

20. Cum ejus auxilio pugnavi- 
stis, cum ejus auxilio triumphavi- 
stis. Suam gratiam non negavit et 
vestram libertatem non coegit. Be- 
nedictus qui utroque modo victo- 
res vos reddidit. 

21. Etenim in agone adjuvit 
vos, Non sustinuit vos in agone 
ut quis portat aurum, nec de- 
seruit quasi nimium confidens, 
sustinens et deserens victores vos 


reddidit. 
XII. 
Alius hymnus. Tono Paradisi !. 
1. Martyresodio habuerunt mun- 


dum afflictionum, quia attenderunt 
ad beatitudinem mundi qui non 


excepto septimo qui septem habet syllabas. 
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ܐܠܘ ܕܝܢ ܨ ܒܝܼܬܘ܆ OMS‏ 
ܠܘ ܒܩܛܝܪܐ )2.5 . 
ܕܚܫܬܘܢ ܓܝܪ ܐܝܟ ܕܠܡܙܟܐ . 
ܥܕܪ ܐܦ oo‏ ܕܢܙܟܐ . 
ܠܐܥܕܟܘܢ ܐܦ ܠܐ em‏ ܀ 


ܐܠܐ Jj.‏ ܠܐܬܠܝ̈ܛܩܗܝ . 
ܟܠܗܩܢ ܐܟܚܕ ܙܟܝܢ ܗܘܘ . 
ܘܐܠܘ JenS‏ ܒܐܬܠܝ̈ܛܘܗܝ . 
ܐܦܠܐ ܚܕ ܡܬܟܠܿܠ ܗܘܐ . 
ܠܐ ܥܕܐ ܐܦܠܐ ܡܗܡܐ ܀ 


ܐܢ ܒܩܛܝܪܐ ܡܿܙܟܐ ܗܘܐ . 


ܝܟܢ ܚܒܘ ܐܝܠܝܢ ܕܟܦܪܘ . 
o‏ ܠܐ ܡܣܝܥ io?‏ . 

ܐܬܟܠܼܠܘ ܐܝܠܝܢ ܕܐܘܕܝܘ . 

Na‏ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܦܪܘܫܐ ܗܘ ܀ 


ܒܕܝܠܗ ܗܘ ܐܬܟܬܫܬܘ . 
ܒܕܝܠܗ ܗܘ be p‏ . 

ܛܝܒܘܬܗ ܠܐ ܐܬܟܠܝܼܬ . 
ܘܚܐܪܘܬܟܘܢ ܠܐ SM‏ ܝܬ . 
ܒܪܝܟ ܕܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ Qe D‏ ܀ 
ܒܐܓܘܢܐ ܓܝܪ ܥܕܪܟܘ . 

ܟܕܠܐ ܛܥܢܟܘܢ ܒܐܓܘܢܐ . 

ܠܐ ena‏ ܐܝܟ ܕܥܕܗܒܐ . 
ܘܠܐ ܫܕܟܘ ܐܝܟ ܠܐ ܬܟܝܠܐ . 
ܟܕ ܛܠܢ ܘܐܪܦܝ ܢܨܲܚܟܘܢ ܀ 


XII. 
. Jes 9» ܐܚܪܢܐ ܒܩܠܐ‎ 


ܣܗܪ̈ܐ ܣܢܼܘ ܚܝ̈ܐ . ܕܥܠܡܐ ܕܥܩܬܐ . 
ܕܐܪܓܫܘ ܒܗ ܒܛܘܒܐ . ܕܥܠܡܐ ܕܠܐ ܥܒܪ . 


Stropha 14 versus quinque syllabarum continet‏ ܐ 
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transit. Sanguis martyrum,ut uvz, 
compressus et effusus est in terram 
maledictionis ; nunc autem marty- 
res vident se mortuos non esse, sed 
apparere sponsum cum quo gau- 
deant in vita beata. 


2. In illo magno Nisan seculi 
gaudiorum resurgent veluti flores 
corpora a judicibus occisa ; marty- 
res e mundo erepti extendent mem- 
bra sua et se in altum veluti arbores 
erigent, et pro ramis alas in resur- 
rectione habebunt et ascendent in 
Eden, amoenum eorum habitacu- 
lum. 

9. Occisi occisoribus in resurre- 
ctione apparebunt velut lilia decora 
et pulchra ; stola glorie induti 
erunt in membris a tyrannis ab- 
scissis ; ignis quo induentur sancti 
flabit in impios, ut retribuat in 
justitia eorum opera. 


4. Qui occisi, confracti ac de- 
structi fuerunt a regibus, quia 
spreverunt idola propter nomen 
Jesu, ibi exornabuntur vestibus glo- 
riosis, et rursus coinponentur qua& 
confracta fuerunt ; pro cruciatibus 
quos passi sunt in valle lacryma- 
rum, fulgebunt luce inextinguibili 
in deliciis eternis. 

5. Qui sunt isti qui volant in nu- 
bibus ? antea indicavit propheta 
fillus Amos!. Isti sunt probi et 
justi, prophete et apostoli et mar- 
tyres qui mortui sunt propter Do- 
minum qui ascendunt in gloria in 
nidum regni coelestis ut accipiant 
mercedem bonam operum suorum. 


HYMNUS 11. 
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ܐܝܟ ܣܓܘܠܐ ܐܬܥܕܪ . ܕܡܗܘܼ ܕܫܪܝܪ̈ܐ . 
ܘܐܬܫܕ ܒܐܪܥܐ ܕܠܘ̈ܛܬܐ . 

ܘܗܐ ܚܝܪܝܢ ܕܠܐ ܡܝܬܘ . 

ܡܬܝ ܕܢܚ ܠܗ ܚܬܠܐ . 

ܕܥܡܗ ܢܬܒܿܡܡܘܢ . ܒܚܝ̈ܐ ܕܓܐܘ̈ܬܐ * 
ܒܗܘ ܢܝܣܢ ܪܒܐ . ܕܥܠܡܐ ܕܚܕ̈ܘܬܐ . 
ܩ̈ܘܡܬܐ ܕܣܗܪ̈ܐ . ܕܐܐܚܪܒܘ ܬܒܝܠ . 
ܡܬܦܫܛܢ ܘܣܠ̈ܩܢ ܠܪܘܡܐ . 

ܘܠܠܕܝܢ ܡܠܡܪܟܘܢ ܣܠܵܩܝܢ ܒܓܐܝܘܬܐ * 


ܒܕܡܘܬ ܫܘܫܢܐ Jo‏ ܘܫܦܝܖܪ̈ܐ . 
ܡܬܚܙܝܢ ܒܢܘܚܡܐ . ܩܛܝ̈ܠܐ Mec‏ . 
ܒܗܪ̈ܡܐ ܕܐܬܦܣܩܘ . ܒܐܝܕܗܘܼ hosp?‏ . 
ܐܣܛܠ ܬܫܒܘܚܬܐ ܡܠܿܛܦܝܢ . 

ܘܢܫܒ̈ܐ )20 ܢܘܪܐ . ܠܒܝܫܶܬ ܩܕ̈ܝܫܐ . 
ܕܬܦܪܘܠ jac‏ . ܥܡܠܗܘܼ ܒܟܐܢܘܬܐ ܀ 
ܩܛܝ̈ܠܐ ܘܪ̈ܥܝܡܐ . ܕܡܠܟ̈ܐ o.‏ ܐܢܘ . 
aba?‏ ܗܘܘ Jo S e‏ . 

ܡܛܠ ܫܡܗ ܕܝܫܘܠ . 

ܬܡܢ ܡܨܛܒܼܬܝܢ . ܒܡܐܢܐ ܕܬܫܒܘܚܬܐ . 
ܘܡܬܪܟܒܝܢ ܓܪ̈ܡܐ ܕܐܬܬܒܼܪܘ . 

ܚܠܦ ܫܢܕ̈ܐ ܕܣܝܒܪܘ . ܒܐܬܪܐ ܕܥܩ̈ܬܐ . 
ܒܢܘܗܪܐ ܕܠܐ ܚܫܟ , ܡܦܪܓܝܢ ܒܓܐܘܬܐ ܀ 
ܡ ܐܢ ܗܠܝܢ . Jiis2)‏ ܦܪ̈ܚܝܢ . 

ܩܕܡ ܐܘܕܥ ܠܢ . ܢܒܝܐ ܒܪ ܐܡܘܨ . 
ܟܐܢܐ ܘܙܕ̈ܝܩܐ . ܢܒܝ̈ܐ ܘܫܠܝ̈ܚܐ . 

ܘܣܗܪ̈ܐ ܕܡܝܼܬ ܡܛܠ ܡܪܗܘ . 

ܡܠܩܠܢ ܒܬܫܒܘܚܬܐ . 

. ܕܡܠܟܘܬܐ‎ Jic. 

»9 ܐܓܪܐ 904$x33 J35‏ ܀ 


1 ds. L.X, 4. 
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6. Gloria et laus Patri eterno 
qui misit dilectum suum atque 
elegit sanctos ; adoratio et exaltatio 
Filio e sinu ejus genito qui dedit 
eis victoriam perennem ; gratiae 
Spiritui sancto qui texuit coronas 
eorum. Per orationes eorum, Do- 
mine, misericordia nobis conceda- 
tur. 


XIII. 


Alius hymnus. Tono : quis est 
spiritu longanimus !. 
Responsorium :Redde me dignum 
qui cantem tibi laudem in coti- 

bus eorum. 


1. Cantemus gesta justorum illu- 
strium, contemplemur eorum labo- 
res, ut triumphemus cum eis in 


tempore retributionis, quo fulge- 


bunt eorum corone et resplende- 
bunt eorum persone coram Uni- 
genito. 

2. Sponsus vocat dilectos suos, 
ac jubet suos adoratores accedere, 
recumbit in capite justorum ; cum 
eo ejus invitati exsiliunt et exsul- 
tant clamantes in illo tempore : 
Benedictus qui dedit quod pto- 
misit, ut scilicet ejus operarii sint 
cum eo. 

3. Gaudent superni in cetibus 
sanctorum, magnificantur confes- 
sores immixti hisce coetibus, et 
eructant gratiarum actiones lau- 
demque decantant ad portam regni 
celestis in illo die. 

4. Omnes filii lucis veste lucis 


lantum habet, Textus quasdam tantum strophas 
videtur referre easque paululum vitiatas. 
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ܫܘܒܚܐ Jed aco‏ ܠܐܒܐ ܡܬܘܡܝܐ . 

. sp ܘܓܒܼܐ‎ OAM $a) 

ܘܡܢܓܕܬܐ ܘܪܘܡܪܡܐ ܠܒܪܐ co?‏ ܥܘܒܗ . 
ܕܝܗܼܒ ܠܗܘ ܙܟܘܬܐ ܒܟܠܙܒܢ ْ 

ܬܘܼܕܼܝ ܠܪܘܚ ܩܘܕܫܐ . ܕܓܕܠܬ ܟܠܝ̈ܠܝܗܘ . 
P‏ ܠܘܬܗܘ »4 ܢܗܘܘܢ e Js vM‏ 


XIII. 


Jn.‏ ܥܠ Qu» llo‏ ܕܢܓܝܪܐ ܪܘܚܗ ܥܘܢܝܐ 


ܐܫܘܢܝ woj‏ ܠܟ ܫܘܒܚܐ E‏ 


sop‏ ܫܪ̈ܒܝܗܘܼ Dos.‏ ܘܢܨܝ̈ܚܐ . ܘܢܐܚܘܪ 
gor Sx‏ . ܘܢܬܢܕܨܚ 90003( ܟܥܕܢ 
ܦܘܪܥܢܐ ve‏ ܒܠܝܠܗܘܢ ܘܪܡܚܝܢ 
90:010 . ܩܘܕܡܘܗܝ ܕܝܚܝܕܝܐ ܀ 


. ܠܝܒܝ̈ܒܘܗܝ . ܡܩܪܒ ܕܘܗܝ‎ Jo 
. ܓܠܐ 2 ܟܐܢ̈ܐ . ܚܬܢܐ ܘܙܡܝ̈ܢܘܗܝ‎ 
. ܕܝܕ ܝܢ ܘܡܬܦ ܚܝܢ ., ܘܩܿܥܝܢ ܒܗܘ ܥܕܢ‎ 
9099 ܕܐܫܬܘܕܝ . ܕܥܡܗ‎ S01) ܒܪܝܟ‎ 
ܥܡܠܽܵܘܗܝ ܀‎ 


ܚܕܝܢ ܥܠܝ̈ܐ . Jaia2‏ ܕܩܕ̈ܝܫܐ . ܝܪܒܝܢ 
oaa vie. ln‏ . ܪܥܡܝܢ 
ܒܬܘܙܝܬܐ . ܘܐܥܩܝܢ ܒܬܫܒܘܚܬܐ . 
ܒܬܪܥܐ ܕܡܠܟܘܬܐ . ܩܕܡ ܘܗܝ ܒܗܘ 
ܝܘܡܐ * 

vA‏ ܠܒܘܫ Jio‏ . ܟܠܗܘ ܒܢܝ̈ 


1 Stropha constat octo, novem vel decem versibus 
quinque syllaberum. Tonus autem indicatus sex 


TOM. iil. 
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induti timendoque fulgore, ut Moy- 
ses, operti cantant coram sponso 
mirabiles cantus dulcesque laudes 
in cithara vocum suarum. 

5. Sponsus gloria est apostolo- 
rum, splendor prophetarum, decus 
justorum, voluptas triumphantium, 
honorsanctorum,claritasvirginum. 
Martyres ei offerunt suas ad mor- 
tem damnationes, supplicia ac ne- 
ces, 

6. Eorum corpora induunt simi- 
litudinem supernorum, clari sunt 
ac sancti, erecti stant et ambulant. 
Fratres, instruamus nos viatico ju- 
stitie, quia unusquisque de suo 
vivit et reficitur, et nisi suum via- 
ticum secum afferat nemo ei pre- 


bet. 
XIV. 


Alius hymnus : Tono : Venit ad 
nos in amore suo!. Hesponso- 
rium : Benedictus Dominus mar- 
tyrum qui coronavit et magnifi- 
cavit amicos suos. 


1. Quis mente non desideret de- 
scendere in agonem temporaneum, 
ut exinde educat coronam in eter- 
num permanentem ? 

2. Patent semita quibus suppli- 
cia martyrum coacervata sunt ; re- 
sonant eorum festa, quia e thesauris 
misericordie vita abscondita sub- 
ministratur. | 

3. Mirum est justos quorum 
mortes clarescunt ex hac vita com- 
muni confugere ad illam vitam in 
qua eorum ossa exaltantur. 


barum. 
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ܢܘܗܼܪܐ . ܘܡܬܥܛܦܝܢ ܙܝܘܐ . ܕܚܝܠܐ ܐܝܟ 
ܡܘܫܐ . ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܩܘܕܡܘܗܝ . ܩܝ̈ܢܬܐ 
ܕܬܗܪܐ . ܘܙܠܦܠ̈ܬܐ ܕܫܘܒ ܚܐ . ܒܟܢܪ ouo‏ * 

ܫܒܝܚ ܕܝܢ ܕܫܠܝ̈ܚܐ epo.‏ ܕܢܒܝ̈ܐ . 
ܘܙܗܿܐ ܕܙܙ̈ܝܩܐ - ܘܪܔܓܝܓ ܕܢܨܚܢܐ . ܘܦܐܐ 
ܕܩܕ̈ܝܫܐ . ;9- ܕܒܬܘ̈ܠܐ . ܡܩܪܒܝܢ ܠܗ 
ܣܗܪ̈ܐ . ji‏ ܙܕܡܘܿܬܝܗܘܢ ܘܐܘܠܨ 
ܩܛܠ̈ܝܗܘܼ ܀ 


ܠܒ̈ܫܝܢ ܦܓܪ̈ܝܗܘ . ܕܡܘܬܐ ܕܥܠܝ̈ܐ . 
ܘܙܗܝܢ ܘܩܕܝܫܝܢ , 3o quio‏ . ܐܚܝ̈ 
ܢܛܝܒ ܠܢ . ܙܘܖܼ̈ܐ ܕܟܐܢܘܬܐ . ܕܟܠܢܫ ܡܢ 
Lh. . 932‏ ܘܡܬܒܿܧܣܡ . ܘܐܠܐ ܫܩܠ 
ܥܡܗ . ܠܐ ܐܢܫ ܝܗܒ ܠܗ ܀ 


XIV. 


ܐܚܪܢܐ ܒܩܠܐ [Los‏ ܠܘܬܢ ܒܚܘܟܙܘܥܘ̄ 442 
ܡܪܗܘܢ ܕܣܗܪ̈ܐ ܕܟܠܠ ܘܐܘܪܒ ܐ̈݀ܚܡܘܗܝ . 


ܡܢܘ wg‏ . ܬܪܥܝܬܗ ܕܢܚܘܬ . 
ܠܐܓܘܢܐ ܕܙܒܢܐ . ܘܢܣܩ ܡܢܗ ܟܠܝܠܐ . 
Joa S3‏ * | 
ܫܒܝ̈ܠܝܗܘܢ ܦܫܝ̈ܛܝܢ ܿ ܘܢܝ̈ܫܝܗܘ ܣܒܝܣܝܢ. 
ܥܐܪ̈ܝܗܘܢ ܪ̈ܥܡܝܢ . ܡܡ ܓܙܐ ܕܪ̈ܚܡܐ . 


ܕܘܡܪܐ ܗܘ ܕܟܐܢ̈ܐ . ܕܡܘ̈ܬܝܗ ܫܒܝܚܢ . 
ܡ ܚܝ̈ܐ ܫܚܪ̈ܡܐ . ܒܗܘ ܚܝ̈ܐ ܛܦܣܝܢ . 
ܕܒܓܪ̈ܡܝܗܘ ܢܐܪܒܘܢ * 


| Stropha constat quinque versus quinque sylla- 


220 


4. Non indigent somno angeli 
qui venerunt ad vigilandum. Lu- 
cerna eorum lucent, sed eorum 
mentes magis splendent quam lu- 
cerng. 

5. Davide auctore ora justorum 
pascunt centum quinquaginta pra- 
ta, quorum unum altero ercellen- 
tius est pro gustu spirituali. 


6. Oratiojustorum nos adjuvet ; 
splendore misericordie abstergan- 
tur et dissipentur tenebre quae nos 
circumdederunt et offensionibus 
nos perturbaruüt. | 

7. Si Dominus noster efficit ut 
amor noster ad eos dirigatur per- 
manenter, eorum oratio etiam no- 
bis adherebit. 


XV. 


Alius hymnus, lono : Dies tuus 
tibi similis est !. Responsorium : 
Gloria illi qui multiplicavit vi- 
ctorias vestras, gloria illi qui 
magniGcat commemorationes ve- 
stras. 


1. 1n letitia. solemnitatum ve- 
strarum cantabo laudes illius qui 
multiplicavit triumphos vestros et 
donum petam ab ossibus vestris, 
quia apertus est thesaurus auxilio- 
rum vestrorum. 

2. Tempore morborum et pla- 
garum oportet advocare medicos, 
ut ulceribus remedia afferant et 
vulneratos sanent. 


3. Viri fortes ac cordati estis ; 
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ܠܐ ܣܢܕܩܝܢ ܠܡܕܡܟ . oL Jes‏ ܠܡܫܗܪ . 
ܫܖܪ̈ܓܝܗܘܼ ܢܗܪ̈ܝܢ . ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܫܖ̈ܓܐ . 
ܕܥܝܢܝܗܘ e v9‏ 


ܪ̈ܥܝܢ ܒܗ ܒܕܘܝܕ . ܦܘܡܝ̈ܗܘܼ ܕܟܐܢܐ . 
ܡܪ̈ܓܐ Jio‏ ܘܚܡܫܝܢ . ܕܚܕ ܡܢ ܚܕ ܡܝܬܪ . 
ܒ̈ܛܥܡܬܐ ܕܪܘܚܐ ܀ 

ܐܦ ܠܢ ܨܠܘܬܗܘ . 

ܬܥܕܪ ܘܡܢ( ܡܚܐ ܕܪ̈ܚܡܐ . 

ܢܬܟܦܪ ܘܢܐܒܿܕ ܚܫܘܟܐ . 

ܕܟܪܟܢ ܒܬܘܩܠ̈ܬܗ ܪܲܘܕܼܢ ܀ 


ܐܢ ܡܪܢ ܥܒܲܕ݂ ܠܢ . ܠܘ ܒܠܚܘܕ ܕܢܐܬܐ . 
ܐܠܐ ܐܦ ܕܢܐܬܪ . ܚܘܒܢ ܨܐܕܝܗܘ ܢܩܘܐ . 
ܐ ܠܘܬܗܘܢ ܐܦ ܠܢ ܬܠܘܼܐ ܀ 


XV. 


ܐܚܪܢܐ ܒܩܠܐ 02 Q4‏ ܠܟ ܕܡܐ ܥ .ܘܢܝܐ 


ܫܘܒܚܐ ܠܗܽܘ ^ Qus p‏ 
ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܘܪܒ 42.5203 . 


. ܒܚܠܘܠܐ ܕܥܕܥܕܲܝܟܘ‎ voy 
. ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܣܓܝ ܢܕܚܢܝܟܘܢ‎ 
. ܘܐܫܐܠ ܡܘܗܒܬܐ ܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ‎ 
܀‎ nahe JA. ܕܦܬܝܚ ܗܘ‎ 


ܒ̈ܙܒܢܐ ܕܟܘܪ̈ܗܢܐ ܘܕܡܚܘܬܐ . 

. ܕܢܩܪܐ ܐܦ ܠܐܣ̈ܘܬܐ‎ I 

ܕܒܠ̈ܕܒܐ ܢܩܘܡܘܢ ܠܘܩܒܠ ܫܘܚܠܐ . 
ܘܢܬܠܘܢ ܚܘܠܡܢܐ ܠܡܡܚܝܐ ܀ 


ܓܢܒܪ̈ܐ ܠܒܝ̈ܒܐ ܐܢܬܘ ܐܢܘ . 


1 Strophse schema est : 9999 vel 545454854. 
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surgite, reficite ruinas vulnerato- 
rum. Quia rediimus sauciati ab 
Assyriis, disponemus ossa vestra 
super plagas nostras. 

4. Jesus dux exercitus omnium 
interfectorum, ordine vos posuit in 
terris nostris tanquam milites for- 
tissimos, sitis arces excelsi, ut per 
vos resistemus minacibus Assyrio- 
rum latronibus. 

5. Martyres inclyti, amici Filii, 
surgite in. auxilium matris vestre 
Ecclesie, quia ecce undique eam 
cireumdant tentationes et dolores 
omnis generis. 

6. Ecce ex una parte rumores 
terribiles, et ex altera nuntia per- 
turbantia ; ecce ex una parte bella 
et cedes et ex altera clades et ca- 
ptivitas. 

7. Nobis in ossibus vestris confi- 
dentibus sitis murus extra murum 
nostrum ; sitis munimentum ma- 
gnum quod diripi nequit; arces 
munita ad quas confugiamus !. 


XVI. 


Alius hymnus. Tono: Oratio vestra 
stet pro nobis vel exuberent 
super nos misericordie tue?. 
Responsorium : Oratio vestra stet 
pro nobis, o amici Altissimi. 


1l. Inest vobis vis fortibus obsi- 
stendi, veloces impediendi, stre- 
nuis benedicendi atque salvandi 
omnes qui refugium querunt apud 
ossa vestra. 

2. Ad vos respicit terra nostra, 


* [dem tonus est ac O40 ܐܝܢܘ ܕܢܓܝܪܐ‎ supra.XIll. 


HYNNUS 


ܡܪܐ ܐܢܬܘ ܪܒܐ . 
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ܩܘܡܘ ܣܼܘܓܘ ܬܘܪ̈ܥܬܐ ܪ̈ܡܡܚܝܐ . 
ܕܦܢܝܬܢ ܬܪ̈ܝܥܐ ܠܐܬܘܪܝܐ . 
ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܢܡܙܕܘܪ ܥܠ ܬܘܪ̈ܥܬܢ ܀ 
ܝܫܘܥ ܪܒ ܚܝܿܠܐ ܕܟܠ ܕ̈ܩܛܝܠܝܢ . 
ܣܕܪܟܘ ܒܐܪ̈ܥܬܢ ܐܝܟ ܓܢܒܖܪ̈ܐ . 
ܗܘܘ ܚܣ̈ܢܐ ܪ̈ܡܐ ܕܸܟܟܘ ܢܡܪ . 
ܡܢ jM Jens.‏ ܕܐܬܘܪ̈ܝܐ ܀ 


ܣܗܪ̈ܐ ܢܨܝ̈ܚܐ ܪ̈ܚܘܡܘܗܝ Ojo‏ 
ܩܘܡܘ ܥܕܪܘ ܠܐܡܟܘܢ ܥܕܬ ܩܘܕܫܐ . 
ܕܡ ܟܠܗܘ ܓܒܝ̈ܢ ܗܐ ܚܕܝܪ̈ܝܢ OO‏ 
ܢܣܝ̈ܘܢܐ ܘܚܫܐ ܕܟܠ ܫܘ̈ܚܠܦܝܢ ܀ 
ܗܐ ܡܢ ܚܕ IA,‏ ܛܒ̈ܐ ܕܚܝܿܠܐ . : 
ܗܐ ܡܢ ܚܕ ܓܒܐ ܩܖ̈ܒܐ ܘܩ̈ܛܠܐ . 
ܘܡܢ ܓܒܐ ܐܚܪܢܐ . ܫܒܝܐ ܘܫܦܠܐ ܀ 
ܘܠܢ ܕܬܟܝܠܝܢܢ ܥܠ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ . 
ܕܬܗܘܘܢ ܠܢ ܫܘܪܐ ܠܒܪ ܡܢ ܫܘܪܢ . 
ܕܠܐ ܡܬܚܨ . 
fon.‏ ܬܩܝ̈ܦܐ ܒܟܘܢ (Nom‏ ܀ 


XV]. 


«9|» ܕܠܘܬܟܘܢ ܬܩܘܡ‎ Jlo ܥܠ‎ Jn. 
ܐܘܟܝܬ ܕܢܓܘܠܘܢ ܥܠܝܢ ܪ̈ܚܡܝܟ ܥܘ‎ 
ܠܘܬܟܘܢ ܬܩܘܡ ܒܐܦܝ̈ܢ ܪ̈ܚܡܘܗܝ‎ T 


? 


ܐܝܬ ܗܘ ܒܟܘ . diu‏ ܕܐܪܥ ܠܓܒܪ̈ܐ . 


ܘܦܟܪ ܠܩܠܝ̈ܠܐ . ܘܡܒܼܪܟ ܥܧܝ̈ܢܐ . 
ܘ݀ܦܪܩ ܠܟܠ ܕܐܚܝܕ .ܓܘܣܐ ܒܓܪܿܡܝܟܘܢ ܀ 


ܠܟܘܢ ܚܝܪܐ ܐܪܥܢ . ܬܩܘܡܘ ܘܬܗܘܘ ܠܗ̇ . 


1 Sequitur hymnus e variis strophis hymnorum de 
Paradiso Eden consutus quem idcirco omittimus. 
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sitis ei munimentum , fines ejus 
sedulo custodite ; in vobis gloriatur 
populus noster ; spes nostra non 
confundatur. 

3. Si viribus destituti essetis, ti- 
meremus vos invocare ; ne propter 
imbecillitatem vincamur et suc- 
cumbamus, vos electi et fortissimi 
sitis munimentum nostrum. 

4. Abscondita Domini vestri vir- 
tus quee ossa vestra inhabitat sub- 
jicit sibi omnes vires, solvit omnes 
coronas, vincit omnes reges et 
triumphat omni tempore. 

6. Quis potest vires vestras im- 
pugnare et non succumbere? Quis 
potest se projicere contra sepem 
vestram et non retrorsum disjici ? 
Vires vestre victorie vicerunt in 
nobis audaces. 

6. Non indigeat terra nostra in 
auxilium advocare nisi vos tantum 


. etabsconditum vestrum Dominum, 


quia vos eam inhabitatis et estis 
monia ejus. 

7. Deus respicit, fratres, coetus 
vestros, audit voces vestras, videt 
liberos vestros, exaudit preces ve- 
stras ; instanter rogate eum, dif- 
ficile est ut vestras petitiones de- 
fraudet. 

8. Preces vestre acceptabiles 
fiunt, quia non dicitis : Domine, 
Domine, sed in angustiis diligitis 
nomen bonum et constantes estis in 
doloribus. 
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ܡܕܪ̈ܐ ܠܬܚܘܡܝܗ̇ . ܢܛܪܘ ܙܗܝܪܐܝܬ . 
ܕܒܟܘܢ ܚܬܝܪ ܠܡܢ . ܠܐ Q20 [jm‏ ܀ 


ܐܠܘ ܡܚܝܠܝܢ ܐܢܬܘܢ . Xu?‏ ܕܢܩܪܟܘ . 
ܐܐ Jowo‏ ܘܢܚܘܒ . ܒܥܠܬܼ݀ ܡܚܝܠܘܬܐ . 

ܓܒܝ̈ܐ ܘܓܢܒܪ̈ܐ . ܐܢܬ ܗܘܘ ܫܘܪܢ ܀ | 
ܚܝܠ ܡܪܟܘ J-002‏ . ܕܥܡܿܪ ܒܓܪ̈ܡܟܘ . 
ܡܫܠܒܕ ܠܟܠ ܚܝ̈ܠܝܢ fao,‏ ܠܟܠ ܬܓܝ̈ܢ . 
ܘܙܟܐ ܠܟܠ ܡܠ̈ܟܝܢ ܘܢܨܲܚ ܒܒܠ ܕܝܢ ܀ 


ܡܢܘ ]pe‏ ܕܢܙܟܼܐ ܇. ܠܚܝܠܟܘܼ ܕܠܐ ܚܿܐܒ . 


ܡܢܘ Jpo‏ ܕܢܬܪܘܥ . ܣܝܓܘܼ ܕܠܐ ܢܦܠ . 
ܚܝ̈ܠܝܗ̇ ܕܙܟܘܬܐ o2).‏ ܒܢ ܠܡܪ̈ܚܐ ܀ 


ܠܐ ܬܣܼܬܢܩ ܐܪܥܢ . ܕܬܩܪܐ 655oX‏ . 

ܐܠܐ ܠܟܘܢ ܒܠܚܘܕ ܘܠܡܪܟܘܼ leno.‏ . 
eu?‏ ܫܪܝܢ ܐܢܬ 6&5 . 

ܐܢܬܘ ܗܘܘ ܫܘܪܙ̈ܝܗ̇ ܀ 

n 2s. Me . 242122 DM 

ܚܙܐ ܠܝ̈ܠܕܝܟܘܼܢ (waa)‏ 2$ . 
ܐܣܓܘ ܒܥܼܘ ܡܢܗ : ܥܛܠܐ ܗܝ )2:329 ܀ 


ܒܥܘܬܟܘܢ ܓܒܝܐ ܗܝ . 


. ܡܪܝ ܡܪܝ ܐܡܪܬܘܢ ܒܒܥܘܬܐ‎ d 
. ܐܠܐ ܒܐܘܠܨܢܐ ܪܚܡܼܬܘܼܢ ܫܡܐ ܛܿܒܐ‎ 


ܕܬܩܢܘܢ ܒܚܫܝ̈ܟܘܢ ܀ 
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XVII. 


Paradisi 1. 
Memoria sanc- 
torum sit in benedictionem, et 
eorum intercessio sit murus et 
tutela animabus nostris. 


Alius hymnus. Tono 1 
Responsorium : 


1. Quis vidit persecutores a per- 
secutionem passis insectatos? Quis 
vidit occisores ab occisis occisos ? 
Quis vidit mortuos quorum mors 
mortem enecabat ? Quis vidit se- 
pultos quorum pulvis in velis et 
cinis in pannis sericis suscipieba- 
tur ? Rex coelestis gaudet in solem- 
nitatibus sanctorum. 

2. Quis vidit martyres regnum 
ingressos, heredes factos delicia- 
rum et vite qua non transit,et non 
desiderat invitatus esse in. ccetibus 
eorum et hires sedium eorum glo- 
riosorum ? Sub alis gratie tue cu- 
stodi infirmitatem meam ut can- 
tem tibi laudem novam in eorum 
turmis. 

3. Quis vidit unquam gloriam 
athletarum exultantium in Eden 
letantiumque cum coronis suis ? 
Stola eorum decora est, vestisque 
lucida. Spreverunt mundum super- 
bum qui seducit suos spectatores et 
confusione operit suos incolas. Do- 
mine, in die adventus tui fac stil- 
lare super me rorem tuum ccele- 
stem. ܐ‎ 

4. Martyres viderunt gladium et 
ignem accensum et ungues ferreas 
dispositas et tormenta parata, reges 
et judices minas intentantes et, 
oculis suis in altum elevatis, vide- 
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XVII. 


ܐܚܪܢܐ ܒܩܠܐ 9 Jr.‏ ܥܘܢܝܐ ܕܘܟܪܢ ܩܕ̈ܝܫܐ 
ܢܗܘܐ ܠܒܘܪ̈ܟܬܐ p‏ ܠܘܬܗܘܼ ܬܗܘܐ 


ܫܘܪܐ Magus‏ ܀ 


ܡܢܘ ܚܙܐ ܪ̈ܕܝܦܐ . ܕܪ̈ܦܝܢ ܠܪ̈ܕܘܦܐ . 

ܡܢܘ ܚܙܐ ܩܛܝ̈ܠܐ . o‏ ܠܩܛܘܠܐ . 
ܡܢܘ ܚܙܐ ܡܝ̈ܬܐ . ܕܡ̇ܘܬܗܘܢ ܡܡܝܬ ܠܡܘܬܐ . 
ܡܢܘ ܚܙܐ ܩܒܝܖ̈ܐ ܕܡܫ̱ܬܩܠ . 

ܥܦܪܗܘܢ ܒܫܘ̈ܫܦܐ . ܘܡܕܪܗܘܢ ܒܫܐܪ̈ܝܐ . 
ܘܡܿܠܟܐ ܫܡܝܢܐ ܚܕܐ ܒܥܐܕܲܝܗܘܢ ܀ 


ܡܢܘ ܚܙܐ ܣܗܪܵܐ . ܕܥܿܐܠܝܢ ܠܡܠܟܘܬܐ : 
ܘܝܪܬܝܢ ܒܘܣܡܐ . ܘܚܝ̈ܐ ܕܠܐ C‏ 

ܘܠܐ ܪܙܓ ܕܢܗܘܐ ܙܡܿܝܢܐ ܒܟܢܫܝܗܘܼ . 
ܘܢܐܿܪܬ ܪ̈ܡܟܝܗܘ ܡܫܒ̈ܚܐ . 

. eos M Noo. ܕܛܝܒܘܬܟ‎ o. 9435 
4 ܒܓܘܪܲܝܗܘ‎ JL. . ܘܐܡܪ ܠܟ ܫܘܒܚܐ‎ 


ܡܢܘ ܚܙܐ ܡܡܬܘܡ . ܫܘܒܚܐ ܕܐܬܠܝ̈ܛܐ . 
ܟܕ pl‏ ܝܢ ܟܥܕܝܢ . ܘܪܘܙܝܢ ܟܠܝ̈ܠܝܗܘܼ . 
ܐܣܛܠܗܘܼ ܓܐܝܐ ܗܝ . | 
ܘܠܒܘܫܗܘ ܢܘܗܪܐ ܗܘ . 

. ܗܘܘ ܠܠܠܡܐ ܡܫܩܠܐ‎ exe 

ܕܡܛܥܐ ܠܚ̈ܙܝܘܗܝ . ܘܡܒܗܬ ܠܠܡܘܪ̈ܘܗܝ . 
goo‏ ܥܠܝ ܒܡܐܬܝܬܟ . ܛܠܟ Jes‏ * 


ܣܗܖ̈ܐ ܚܙܘ ܣܝܦܐ . ܘܢܘܪܐ ܕܫܓܝܪܐ . 
ܘܣܪ̈ܩܐ ܕܣܝܡܝܢ . ܘܫܢܕ̈ܐ ܕܡ̈ܛܝܒܝܢ . 
ܡܠܟ̈ܐ ܕܠܚܝܡܝܢ . Jojo‏ ܕܓܙܡܝܢ . 
ܘܐܪܝܡܘ ܥܝ̈ܢܝܗܘ ܠܪܘܡܐ . ̇ 

1 Cfr. supra. XII. 
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runt Filium a dextris Patris sui et 
spreverunt tormenta regibusque 
irriserunt. 

5. Mercede non frustretur infir- 
ma mea lingua, qus meruit parti- 
ceps esse commemorationis san- 
ctorum tuorum , ut cantenm tibi 
laudem in festo amicorum tuoruni:. 
Dedi in sequitate militibus tuis 
stipendium laborum quos sustinuc- 
runt, fac mihi gratia tua miseri- 
cordiam ut canam tuas laudes in 
coetibus eorum. 


XVIII. 


Alius hymnus. Tono :Quis mor- 
talium!. Hesponsorium :Dene- 
dictus qui magniGicavit memo- 
riam suorum athletarum in 
quatuor orbis partibus. 


1. Martyres qui inclinastis colla 
ante gladium magno cum gaudio, 
orate nobiscum Christum, ut pro- 
pter vos condonet nobis in die, quo 
Deus judicium exercebit et vindi- 
cabit omnia occulta ; dirigite ad 
eum vestras preces et ab eo obtinete 
nobis veniam ; vos estis veri amici 
Chrisü, qui nequit recusare ver- 
bum vestrum. 


2. Pro amore quo in vos fertur 
Christus annuit, postulat et audit 
vos; per totum suum regnum 
Christus, si eum rogatis, cum gau- 
dio et amore facit voluntatem suo- 
rum adoratorum. Videat Dominus 


hymnus bis in codice habetur fol. 2 et 401. 
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ܘܚܙܐܘܘܗܝ ܠܒܪܐ . ܡܢ eX‏ ܐܒܘܗܝ . —/ 
ܘܒܣܪܘ ܥܠ ܫܢܕ̈ܐ . ܘܒܡܠ̈ܟܐ ܔܓܚܟܘ ܀ 


ܠܐ ܢܬܛܠܡ ܐܓܪܐ . ܕܠܩܢܝ ܚܠܫܐ . 

. ܕܢܫܬܘܬܦ . ܒܕܘܟܪܢ ܩܕ̈ܝܫܝܟ‎ Jos: 
. ܘܐܡܪ ܠܟ ܫܘܒ̣ܚܐ . ܒܥܐܕܐ ܕܪ̈ܚܘܡܝܟ‎ 
. ܝܗܒܬ ܒܟܐܢܘܬܐ ܠܦܠ̈ܚܝܟ‎ 

ܐܓܪܐ ܕܥܡܠ̈ܝܗܘܼ ܿ ܗܼܒ ܠܝ ܒܛܝܒܘܬܟ . 
ܪ̈ܚܡܐ Lon‏ ܠܟ . ܫܘܒܚܐ ܒܟ̈ܢܫܝܗܘܼ ܀ 


XVIII. 


ܐܚܪܐ ܒܩ ܠܐ ܕܡ̈ܢܘܟܝ ܟܕ ܡܝܘܬܐ ܗܘ 
ܥܘܢܚܐ ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܐܘܪܒ ܕܘܟܪܢܐ 


ܕܐܬܠܝ̈ܛܘܗܝ ܒܐܪܒܥ ܦܢܝ̈ܢ . 


ܣܗܪ̈ܐ ܕܐܪܟܢܘ ,99-50 . 

ܩܕܡ ܤܝܧܐ ܒܚܕܘܐ ܪܒܐ . 

ܐܦܝܣܘ ܥܡܢ ܠܡܫܝܚ ܐ“ . 

ܕܡܛܬܟܘܢ ܢܫܒܘܩ ܠܢ . 

ܒܝܘܡܐ 4 ܐܠܗܐ . 

ܘܬܒ݂̇ܥ ܟܠܗܝܢ ܟܡܢܝ̈ܬܐ . 

ܐܪܣܘ ܩܕܡܘܗܝ ܒܥܘܬܐ . 

ܘܐܦܩܘ ܡܢܗ ܫܘܒܩܢܐ . 

ܪ̈ܚܘܡܘܗܝ ܐܢܬܘ ܫܪ̈ܝܪܐ . 

ܘܠܐ ܡܕܝܐ a‏ ܡܠܟܘ ^ 

ܒܚܘܒܐ ܕܐܝܬ ܠܗ ܕܐܝܕܝܟܘܢ . 

ܪܡܙܐ ܗܘ h3‏ ܘܫܡܥܟܘ . 

ܥܕܡܐ oo‏ ܡܠܟܘܬܗ . 

ܐܢ ܬܒܥܘܢܝܗܝ ܠܡܫܝܚܐ . 

ܟܕ ܚܕܐ ܚܒܝܒܐܝܬ . 

1 Cfr. hymnus 3us de Nativ. supra t. II, 462. Hic 
* Joni 
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vester colla vestra et sanguinem 
vestrum, quo plena sunt vestimenta 
vestra, et propter passiones et sup- 
plicia vestra illico adimplebit peti- 
tiones vestras. 


$. Pos estis lux mundi! et por- 
tus omnium sanationum in conval. 
libus umbrarum mortis, Omnis 
qui ad vosconfugit per vosobtineat 
condonationem et fiduciam in no- 
vissimo die, et ab ossibus vestris 
adjuvetur ad obtinendam vitam fu- 
turam et permanentem ; per com- 
memorationes vestras dimittantur 
reatus in nobis absconditi. 


4. Dominus vester gaudet in co- 
lis, et homines in terra letantur. 
Seraphim vero amore et admira- 
tione rapiuntur in commemora- 
tionibus vestris ; amavistis super 
omnia Christum omnia possiden- 
tem ; quia omnia reliquistis, nihil 
vobis negat. Mementote mei coram 
Domino nostro in regno celorum. 


5. Ne defraudetis virum qui vi- 
gilias peregit coram vobis, osten- 
dite Domino nostro colla vestra, ut 
obtineatis nobis condonationem. Si 
vulpes ille Herodes dimidium do- 
mus 8119 promisit puelle, quia illa 
ipsum exhilaraverat in convivio 
coram gulosis, quid non obtineatis 


UYMNUS XVIII. 
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ܥܒܕ ܨܒܝܢ ܣܓܘܪ̈ܘܗܝ . 
ܢܚܐܐ ܡܪܟܘ ܨܲܘܪ̈ܝܟܘܢ . 
ܘܕܡܟܘܢ ܕܡܠܝܢ ܢܚܬܝ ܟܘ . 
ܘܡܛܠ ܚܫܐ ܕܢܓܕ̈ܝܟܘ . 
ܢܥܒܼܕ ܒܠܓܠ ܫ̈ܐܬܟܘܢ ܀ 
Boro‏ ܐܢܬܘ ܕܒܪܝܬܐ . 
ܘܠܡ̈ܐܢܐ ܕܟܠ ܚܘܠ̈ܡܢܝܢ . 
ܒܢܚܠ̈ܝ NS‏ ܡܘܬܐ . 

ܟܠ ܡ ܕܒܟܘܢ ܡܬܓܘܤ . 
ܒܟܘ Joop‏ ܠܗ ܫܘܒܩܢܐ . 
ܘܬܘܟܠܢܐ Io‏ ܐܚܪܝܐ . 
ܘܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܢܬܥܕܪ . 
ܒܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘܢ ܢܫܬܒܩܢ . 
ܚܘܒ̈ܬܐ ܕܛܡܝܪ̈ܢ ܒܢ ܀ 
ܡܪܟܘ ܚܕܐ ܒܡܖ̈ܘܡܐ . 
ܘܒܓܘ ܐܪܥܐ ܐ̱ܢܫܘܬܐ . 
ܡܪ̈ܦܐ ܒܚܘܟܒܐ Jess.‏ . 
ܒܕܘܟܪ̈ܢܝܟܘ ܬܗܺܝܪܝܢ . 
ܪܚܡܬܘܢܝܗܝ ܡܢ ܟܠ ܡܕܡ . 
ܠܡܫܝܚܐ Jio‏ ܟܠ . . . ܡܕܡ . 
ܒܗܿܝ ܕܐܪܦܝܬܘܢ ܟܠܡܕܡ . 
ܡܕܡ( ܡܢܟܘܢ ܠܐ ܟܠܐ . 

ܩܕܡ ܡܪܢ ܐܐܕܟܪܘܢܢܝ . 
ܒܗ̇ܝ ܡܠܟܘܬܐ ܕܫܡܝܐ ܀ 

ܠܐ ܗܿܘܝܢ ܐܢܬܘ ܛܠܘ̈ܡܐ . 
li‏ ܕܫܗܼܪ 422900 . 

ܫܓܫܘ ܘܫܩܘܠܘ ܡ 49 . 
ܫܘܒܩܢܐ .93 ,240 . 
ܐܢܗܼܘ ܕܬܥܠܐ ܐܝܪܘܕܝܤ . 
ܦܠܓܘܬ ܒܝܬܗ ܐܫܬܘܕܼܝ . 
ܠܛܠܝܬܐ ܥܠ ܕܐܦܼܕܚܬܗ . 


1 Matth. V, A4. 


Joa‏ ܦ 
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vos qui propter Deum mortui estis 
sub ethnicis. . 


. 6. Angeli precepto obedientes 
in silentio accedunt, tu homo audax 
prudenter accedas. Ne dormiamus 
coram vigilibus spiritibus , nec 
somno indulgeamus coram vigilan- 
tibus. Vigilii nostre sint in recon- 
ciliationem et cantica nostra in 
hostias pacificas ; choris Seraphim 
misceantur voces hominum infir- 
morum. 


XIX. 


Alius hymnus. Tono : Celebrate, 
gentes!. Responsorium : Bene- 
dictus qui suis martyribus incla- 
ruit. 


l. Ascendit Jesus in crucem et 
sicut homo vilis et inermis cruci- 
fixus est ; in ejus crucifixione fa- 
ctum est signum mirabile ; lancea 
latus ejus apertum est, et sangui- 
nem exinde fluentem biberunt mar- 
tyres et conculcarunt mortis tyran- 
nidem. 

2. Crux Jesu aperuit Eden quem 
peccatum clauserat. Exinde erupit 
fons vitae. Martyres biberunt mor- 
tem, spernentes et conterentes tor- 
menta. Benedictus ille cujus vino 
inebriati sunt. 


3. Homines infirmi heroes mira- 
biliter effecti, spreverunt reges et 
tyrannos, quia crux eos roboravit. 
Ecce necibus eorum contemptus 


schema 7 versus 6 syllabarum. 
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ܒܣܡܟܐ ܩܕܡ ܐܡܗ̈ܛܐ . 

ܐܢܬܘܢ ܕܡܛܠ ܐܠܗܐ . 

ehe‏ ܒܙܒܢ ܚܢܦܘܬܐ ܀ 

ܡܠܐܟ̈ܐ ܒܝܕ ܦܘܩܕܢܐ . 

ܒܫܬܩܐ ܠܗܘ ܗܘ ܡܬܩܪܒܝܢ . 

ܐܢܬ ܒܪܢܫܐ ܡܪܚܐ . ܦܪܘܫܐܝܬ ܐܬܩ̇ܪܒ , 
ܠܐ «y‏ ܩܘܕܡܬ݀ ܥܝܖ̈ܐ . ܘܠܐ ܢܐܘܡ( ܒܝܢܬ ܫܗܙܐ . 
ܫܗܪܢ ܢܗܘܐ ܠܬܪܥܘܬܐ . 
ܘܙܡܝܪ̈ܬܢ ܠܣܘܬܐ . 
ܘܢܬܚܠܛܘ ܥܡ ܕܣܙ̈ܦܐ . 
ܩ̈ܠܐ ܕܐܢܫܐ ܚܠܧܐ ܀ 


XIX. 


ܐܚܪܢܐ ܥܠ ܩܠܐ ܕܐܘܕܘ ܥܡܡ̈ܐ ܥܘܢܝܐ 2 
ܕܒܣܗܪ̈ܘܗܝ ܢܨܚ ܗܘܐ . 


Neo‏ ܗܘܐ ܝܫܘܥ ܠܩܝܣܐ . ܘܐܝܟ 
mos T. lox,‏ . ܘܒܙܩܝܦܘܬܗ ܥܒܕ ܗܘܐ . 
ܐܬܐ ܫܒܝܚܬܐ ܕܬܗܪܐ . ܬܪܥܘܗ̇ ܠܕܦܢ ܗ 
ܒܪܘܡܚܐ . ܘܐܫܬܝܘ ܡܢܗܿ ܣܗܪ̈ܐ . 
ܘܕܫܘܗܝ ܠܡܘܬܐ ܛܪܘܢܐ ܀ 


ܙܩܝܦܗܼ ܕܝܫܘܥ ܬܪܥܗ̇ . ܠܠܕܝܢ ܕܐܚܕܘܗܿ 
ܚܛܗܝܢ óuvo.‏ ܘܠܟܐ 15$ ܗܘܬ . ܐܘܪܚܐ 
ܕܡܠܝܐ ܚܝ̈ܐ . ܣܗܪܖ̈ܐ ܐܫܬܝܘܗܝ Joi.‏ . 
ܘܒܶܣܪܘ ܘܕܫܘ ܗܘܘ ܠܧܢܕܐ . ܒܪܝܟ 
ܕܒܚܡܪܗ ܪܘܝܘ ܗܽܘܘ ܀ 

ܐܢܫܐ ܡܚܝ̈ܠܐ ܗܘܘ . ܐܝܟ ܓܢܒܪ̈ܐ ܒܬܗܪܐ . 
ܫܛܘ ܗܘܘ [23x‏ ܛܪ̈ܘܠܐ . ܕܚܝܠ ܐܢܤ 
ܙܩܝܦܐ . ܗܐ ܒܡ̈ܘܬܝܗܩܼ ܡܬܒܣܼܪ . ܒܝܫܐ 


Cfr. supra hvmnus 2vusde Nativ. (t. Il, 444.‏ ܐ 
TON. iil.‏ 
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est Malus qui mundum seduzerat. 
Benedictus qui suis martyribus in- 
claruit. 

4. E suppliciis eorum fluunt 
auxilia in orbem terrarum et ex 
ossibus eorum erumpunt sanatio- 
nes mirabiles; in commemoratio- 
nibus eorum Dominus dat vitam 
mundo. Benedictus qui elegit mar- ` 
tyres suos. 

6. Martyres tremore magno reges 

affecerunt dissolutosque tyrannos 
persecuti sunt per virtutem occul- 
tam quam induerant. Daemones 
execrandi morbique erpulsi fue- 
runt. Benedictus ille cujus virtute 
triumpharunt. 
. 6. Virgines exultant in terra et 
angeli triumphant in coelis. Marty- 
rum corpora sunt in ecclesia et 
anima in Eden ; sursum et infra, 
ubique letitia afficimur in com- 
memorationibus martyrum bene- 
dictorum. Benedictus qui servos 
suos triumphare fecit. 

7 . Oratio vestra rursum ascendat 
sicut incensum gloriosum et Do- 
minus coli ex alto demittat imbrem 
gratie et misericordie gregi suo. 
Per intercessionem vestram mise- 
ricordiam impetret cctus noster 
qui laudes vestras celebravit. Be- 
nedictus qui illustravit coronas ve- 
stras. 

8. Rogate Dominum vestrum, 
ut omnes vobiscum in colo gaudea- 
mus et, postquam accepistis coro- 
nam, dimittat nobis nostros reatus; 
postquam in Eden ingressi estis 
participes nos reddatis sortis ve- 
stre , o benedicti martyres qui 
triumphastis ! 
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ܕܐܛܥܝ ܠܬܟܝܠ . 442 ܕܒܣܗܪܲܘܗܝ «p‏ 
ܗܘܐ * | 


ܡܢ ܫܢܕ̈ܝܗܘ 0 ܥܘܙܕܼܖ̈ܢܐ ܠܬܒܝܠ . 
qo‏ ܓܪ̈ܡܝܗܘܼ ܫܦܥܝܢ ܚܘܠܡܢܐ ܒܬܗܪܐ . 
ܒܕܘܟܪ̈ܢܝܗܘܼ ܝܗܒ . ܡܪܗܘ ܚܝ̈ܐ NAR‏ 
4442 ܗܘ Ia‏ ܠܣܗ݂ܪ̈ܵܘܗܝ ܀ 


ܫܢܩܘ ܐܢܩܢ ܠܡܠܟܦ̈ܐ . Joco‏ ܒܙܘܥܐ 
ܪܒܐ . ܘܪܕܼܦܘ ܐܢܘܢ Ja . Lo$‏ ܟܣܝܐ 
ܕܥܒܫܘ los Jes.‏ ܛܘ̇ܝܕܝܢ . ܘܟܘܪ̈ܗܢܐ 
ܪܕ̈ܝܦܝܢ . ܒܪܝܟ ܕܒܚܝܠܗ ܢܨܚܘ ܗܘܘ ܀ 


ܒܝܬܘܿܠܐ D‏ ܝܢ ܒܐܪܥܐ . ܘܥܫܖ̈ܐ el‏ 
ܒܪܘܡܐ . ܫܪ̈ܙܕܘܕܝܗܘܢ ܒܥܕܬܐ . ܐܦ 
ܢܦ̈ܫܬܗܘܢ ܒܥܕܝܢ . ܕܠܥܠ ܘܕܠܬܚܬ ܪܘܿܙܝܢ . 
ܒܕܘܟܪܢ fioc‏ ܒܪ̈ܝܟܐ . ܒܪܝܟ ܗܘ ep!‏ 
ܠܠܒܕ̈ܘܗܝ € 


ܙܥܠܘܬܟ̣ܘܢ ܬܣܩ ܥܪܘܡܐ . ܒܕܡܘܬ 
ܦܝܪܡܐ ܫܒܝܚܐ . ܘܢܡܿܛܪ ܡܪܗܘ ܕܪ̈ܘܡܐ . 
ܚܢܢܐ ܘܪ̈̈ܚܡܐ ܠܠܢܗ . ܒܝܕ ܒܥܘܬܟܘܢ iul‏ . 
ܟܢܫܝܢ v6)‏ ܫܘܒ̣ܚܐ . 442 ܗܘ -p‏ 
ܟܠܝ̈ܠܝܟܘܢ ܀ 


ܒܥܼܘ ܡܢ ܡܪܟܘ ܕܟܠܢ . ܥܡܟܘܼ ܢܚܼܕܐ 
ܒܪܘܡܐ . ܘܡܐ ܕܫܩܠܝܢ ܐܢܬܘ ܟܬܝ̈ܠܐ . 
ܢܫܒܘܩ Io.‏ ܕܟܠܢ . ܘܡܐ ܕܠܿܐܠܝܢ ܐܢܬܘ 
c3.‏ . ܢܫܬܘܬܦ ܥܢ ܟܦܣܘܼ . Joco‏ 
ܒܪ̈ܝܟܐ ܕܢܕܚܼܘ ܀ 


742 
XX. 


Alius hymnus. Tono : Aperiam os 
meum in scientia!, Responso- 
rium : Gloria Justo qui inscri- 
psit nomina eorum in libro vite. 


1. Áperiam os meum et agam 
de amore vite nove. Iste amor 
fecit Abelem victimam ; hanc vitem 
suo vino replevit ; ille hoc amore 
ardens et ad loquendum impulsus 
clamavit contra suum occisorem. 
Idem amor effecit Henoch primum 
esse qui justus inter occisos mor- 
tem vicerit. Bunc viventem illus- 
trem mors ploravit in ejus initiis, 
ut significaret quisnam esset ejus 
finis. 

2. Justitia fecit Noe palatium 
cum alis velocibus. Arca extendit 
alas suas et super montes altos con- 
sedit. Ei supervenerunt dolores 
puerperii et peperit. O mira res ! 
avis lignea parturivit reptilia,homi- 
nes et aves,sicut fecit sinus terre in 
exordio. Benedictus qui dedit terre 
sororem aliam que filios peperit. 


9. Justitia Semo dedit benedi- 
ctiones et Melchisedecho sacerdo- 
tium ; Abrahe dedit promissiones 
et in Isaac prefiguravit mysterium 
magnum ; in Jacob typos delinea- 
vit, in Joseph preclara abdidit 
gesta ; Moysi dedit liberationem, 
Josue fortitudinem , sacerdotium 


44.554 fol. 90, 88 ¢. V-VI. Littera C eum designa- 
vimus. 
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ܐܚܪܢܐ ܥܠ ܩܠܐ ܕܐܦ̇ܬܚ 0.9« ܒܝܕܥܬܐ 
ܥܘ ܫ ܘܒܚܐ ܠܗ J[ax‏ ܕܟ݀ܬܒ ܘ 
ܫܡܗܝ̈ܗܘܢ ܒܡܦܪ ܚܝܐ ܀ 


ܐܦܬܚ ܦܘܡܝ” ܘܐܫܬܥܐ . ܥܠ ܪܚܡܬ 
ܚܝ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ . ܠܗܒܝܠ 1,23 ܩܘܪܒܢܐ . 
ܕܐܪܥܐ huo$ ox‏ . ܘܪܬܚ ܒܗ̇ 
ܐܦ ܡܠܠ ܒܗ . ܘܓܥܝܐ ܒܝܣ ܥܠ 
ܩܛܘܠܗ . ܠܚܢܘܟ ܥܒܕܬ ܩܕܡܝܐ ܕܙܟܐ 
ܠܟܠܘܬܐ . ܒܝܬ ܩܛܝ̈ܠܐ ܙܕܝܩܐ . ܘܠܗ̇ܘ he‏ 
ܘܢܨܝܚܐ . ܐܝܠܠ Jo‏ ܒܫܘܪܝܗ . ܕܢܒܿܕܩ 
ܥܠ ܫܘܠܡܗܟ ܀ 


ܟܐܢܘܬܐ ܠܥܬܘܚ ܥܒܕܬ ܗܘܬ . ܡܢܚܪܬܐ 
Je.‏ ܦܪ̈ܘܚܐ܀ . ܟܘܝܠܐ ܦܪܣܼܬ ܐܒܪ̈ܝܗܿ . 
ܘܥܠ ܛܘܪ̈ܐ [os‏ ܫܟܢܬ . ܩܡܘ ܥܠܝܗ̇ . 
ܚܧܦܼ̈ܠܐ ܕܝܠܕܐ . MS gelo‏ ܐܦ das‏ 
jio‏ ܘܦܗܝܐ܀ ܕܦܪܚܬܐ ܕܩܝܣܐ foo)‏ . 
*]a.5‏ ܘܐܢܫܐ ܘܦܪܚܬܐ!' . ܐܝܟ ܥܝܘܒܗܿ 
ܕܐܙܪܥܐ ܒܪܫܝܬ . ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܥܒܼܕ ܠܗ 
ܠܐܪܥܐ . ܚܬܐ ܐܚܪܬܐ Laos‏ ܠܒ̈ܢܝܗ̇ ܀ 

ܠܫܡ ܝܗ̱ܒ̇ܬ ܒܘܪ̈ܟܬܐ . ܘܠܡܠܟܝܙܙܣ 
ܟܘܡܪܘܬܐ . ܠܐܒܪܗܡ ܝܗ̱ܒܿܬ ܡܘܠܟܝܢܐ . 
ܘܒܐܝܣܚܨܩ ܪܬ ܪܐܐ ܪܒܐ . ܒܕܥܦܘܒ 
ܛܘܣ̈ܡܢܐ ܪܫܡܬ ܗܘܬ . ܒܝܘܡܦ ܛܡܪ ܬ 
ܙ ܚܢܐ . ܠܡܘܫܐ” M3o,‏ ܦܘܪܩܢܐ ܘܥܘܫܢܐ 
ܠܝܫܘܥ . ܟܙܗܢܘܬܐ ܠܐܗܪܘܢ MSoL‏ ܘܠܕܘܝܕ 
Vid. supra t. 1I, 786. Inest hic hymnus inte-‏ 1 


ger, excepto primo versu, quem refert ,ܐ‎ S. Asse- 
manus B. O. |, 88, n. 47, in cod, Mus. Brit. add. 


* B pas — ^U ܕܝܢ‎ be ¢ D ao —4 ܪܒܐ ܢ‎ —* B ܘܒܥܝܪܐ ' - ܛܝܪܐ‎ —5C ܝܒܬ‎ —5Blaa 7 
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Aaroni, et Davidi regnum, aspe- 
ctum verecundum Samueli et fidu- 
ciam Eliseo. 

4. Isai prophete dedit citha- 
ram dulcem et canoram, Jeremie 
os apertum et vehemens quo im- 
pios coargueret, Ezechieli oculum 
nitidum quo vidit currum cheru- 
bim, per Danielem coronas regum 
texuit easque solvit, sui amatorem 
exaltavit et sui osorem humiliavit. 
Iniqui ab ea humiliati sunt et justi 
exaltati. 

5. Giezi! avideauscultavit vocem 
pecunie et auri desiderio captus 
fuit ; propter nimium istud desi- 
derium lepra coopertus fuit in pu- 
blicum suz avaritiz testimonium. 
Thesaurus pecunie eum ad pau- 
pertatem redegit. Quia ille secreto 
thesaurum abdiderat , thesaurus 
eum furibus palam addixit. Quia 
thesauro se univerat, hic eum sepa- 
ravit a schola prophete. Avaritia 
separavit inclytum domus Elie 
discipulum a praeclaro suo magistro 
et pecunie servum effecit. 

6. Unum ex hisce duobus occidit 
Esau. Quia yalde invaluerat ejus 
avaritia, valde imminuta fuit sua 
primogeniti praerogativa. Hzc effe- 
cta est ei pharmacum lethale, Quia 
Esau istud pharmacum manduca- 
vit, per illud primogenitura pri- 
vatus fuit ; quod suavis ei fuerat 
amarum factum est ; Esau primo- 
genituram vendidit et ipsa eum 
vicissim vendidit Domino malo. 
Cupiditas subjecit eum jugo la- 
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ܐܦ Jaco‏ . ܟܪܘܡܐ ܕܟܝܐ ܠܫܡܘܐܝܠ ْ 
ܘܓܠܝܘܬ JS‏ ܠܐܠܝܫܥ ܀ 


ܠܐܫܠܝܐ ܢܒܝܐ ܝܗܼܒܬ݀ ܦܢܪܐ LS.‏ ܘܦܐܝܐ . 
Lj‏ ܦܘܡ ܐ ܦ ܬ̣ܝܚܐ . ܥܙܝܙܐ Sa»‏ 
ܠܣܢܝ̈ܐ . ܠܚܙܩܝܐܝܠ ܥܝܢܐ ܫܦܝܬܐ . 
ܕܡܪܟܒܬܐ ܚܙܐ ܕܟܪ̈ܘܒܐ . ܒܕܢܝܐܝܠ ܬܓܐ 
ܕܡܠ̈ܟܐ loo‏ ܘܫܪܬ . ܐܝܢܐ ܕܚܒܗܿ 
ܕܡܪܡܬܗ܀ . ܘܐܝܢܐ ܕܣܢܗ̇ ܡܟܟܒܬܗ̇ . 
ܥܘ̈ܠܐ à‏ ܐܬܐܡܟܟܘ . ܐܦ ܟܐܢ̈ܐ ܒܝܗܿ 
ܐܬܪܡܪܡܘ ” ܀ 

em, CD‏ ܠܩܠ ܟܦܟܣܦܐ . ܠܪܓܬܐ 
ܕܗܒܐ ܐܫܬܥܒܕ . ܘܕܪܚܡܗ̇ ܗܘܐ ܐܠܒܫܬܗ. 
ܓܪܒܐ ܕܐܟܪܐ ܥܠ ܥܢܘܬܐ . ܣܝܡܬ ܟܡܢܦܐ 
ܡܣܒܢܬܗ . ܙܒܫܠܝܐ ܚܦܝ ܣܡܗ̇ . 
ܐܟܪܙܬܗ ܗܝ ܒܓܒ̈ܐ Aer.‏ ܥܡܗ̇ . 
ܦܪܫܬܗ ܗ̱ܝ ܡܢ ܬܘܠܡܕܐ . ܢܕܝܚܐ No‏ 
ܐܠܝܐ . ܡܢ ܪܒܐ ܙܗ.ܐ ܦܪܫܬܗ . ܘܠܟܡܪܦܐ 
ܥܒܕܐ ܥܒܕܬܗ ܀ 


ܚܕܐ ܡܢܗܝܢ ܠܣܘ Mo‏ . ܕܝܪܒܬ 
P‏ ܝܥܢܘܬܗ . ܐܥܪܬܐ P‏ ܒܘܟܪܘܬܗ . 
ܗܘܬ .à‏ ܠܗ Lx.co‏ ܕܡܘܬܐ . ܘܕܐܟܠܗ̇ 
ܗܘܐ ܣܪܩܬܗ . ܘܕܒܡܙܡܬ ܠܗ ܐܡܪܬܗ̇ . 
ܘܕܙܒܥܙܘ̇ ܗܘܐ ota)‏ ܠܡܪܐ ܒܝܫܐ . 
ܘܕܟܕܢܬܗ ܒܢܝܪܐ ܠܐܝܐ . ܫܡܗܬܗ ܒܫܡܐ 
ܥܢܐ . ܐܫܠܚܬܗ ܡܢ ܟܘܟܪܘܬܐ . ܘܓܠܙܬܗ 
ܡܢ ܒܘܪ̈ܟܬܐ ܀ 


strophie 5-6, 9-10 in cod. B.‏ 1(68111:1 ܐ 


* 6 Ob. ܘܠܐܝܢܐ ܕܘܪܙܗ̇‎ , oj22: óa2a lul — "^ C ܐܬܩܐܠܘ‎ 
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DB SANCTIS MARTYRIBUS. 
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borioso et avari nomen ei imposuit ; spoliavit eum primogenitura et 


7. Deus, propitius esto nobis 
atque magister sis simplicibus, ut 
per te, Domine, discamus te esse 
caput et initium, et discamus etiam 
per te ac firmo assensu credamus te 
esse omnium rerum finem. Quum 
igitur, Domine, nec initium nec 
finem habeas, creature a te initium 
et finem accipiunt. Tuo imperio 
regitur earum cursus et tua volun- 
tate earum finis. 

8. Quis narrabit Triumphos amo- 
ris vite ac salutis qui justos gloria 
coronavit in suis agonibus ; amor 
ille hunc splendore vestivit, illum 
in altum exaltavit, alii clavem de- 
dit ut ligaret et solveret, alii coro- 
nam texuit, alium denique hyssopo 
mundavit. Gloria justo qui signa- 
vit triumphos suorum amicorum !, 


9. Quis hominum narrare potest 
eorum gesta ; quisnam digitus 
potest in volumine describere eo- 
rum agones, in membranis eorum 
victorias, in tabulis eorum perpes- 
siones, in libris eorum memorias ? 
Ad quamnam altitudinem efferen- 
de sunt eorum memorie et qui- 
nam limites imponendi sunt eorum 
triumphis ? Unus est liber Dei. 
liber vite qui ad hec omnia suffi- 
cit. 

10. In magna Edenis pace gloria 
Adami rapta est, quia peccatum 
in latrocinium exivit, cujus duces 
fuerunt serpens et Heva. Mater 
autem nostra errans per vias inci- 


sunt ex hymnis de Raradiso. 


privavit eum benedictionibus. 
ܐܠܗܐ ܚܘܢ ܠܬܡܫ̈ܡܐ . ܘܗ̱ܘܝ ܪܒܐ‎ 
. ܕܢܐܠܦ ܒܟ ܡܪܝ ܘܕܢܫܪ‎ . Lbs 93 
ܗܘ ܪܝܫܐ ܘܫܘܪܝܐ .55 ܒܟ ܐܦ‎ ha 
foo . ܕܢܫܠܡ . ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܟܐ ܕܟܠܡܕܡ‎ 
ܠܟ ܡܪܝ ܠܐ ܫܘܪܝܐ ܘܠܐ ܫܘܠܡܐ . ܡܢܟ‎ 
. ܗܘ ܩܢܝ̈ ܒܕܖ̈ܝܬܐ ܫܘܪܝܐ ܐܦ ܫܘܠܡܐ‎ 
ܦ ܘܩܕܢܟ ܪ̈ܗܛܝܗܝܢ . ܘܒܕܒܝܢܟ‎ Nes. 
ܣܟܝ̈ܗܝܢ ܀‎ 
. ܐܝܢܐ ܗܘܟܝ ܕܢܬܢܐ ; ܚܢܐ ܕܪܚܡܬ݀ ܚܝ̈ܐ‎ 
h3en ܫ ܘܒܚܐ‎ . eo» ܕܐܠܟܐܢ̈ܐ‎ 
. ܒܟܠܝ̈ܠܝܗܘ . ܐܝܬ ܗܘ ܕܙܝܘܐ ܐܠܒܫܬܗܼ‎ 
jo: ܘܐܢܬ ܗܘ ܕܠܪ̈ܘܡܐ ܐܣܩܬܗܼ . ܐܝܬ‎ 
ܠܗ . ܘܐܣܪ ܘܫܪܐ . ܘܐܝܬ ܗܘ‎ Mio. 
. ܠܗ . ܘܐܝܬ ܕܒܙܘܦܐ ܚܘܖ̈ܬܗ‎ Lio ܕܬܓܐ‎ 
ܢܨܚܢܝܗܘܼ‎ gab. ܫܘܒܚܐ ܠܗ ܛܒܐܢܐ‎ 
ܕܪ̈ܚܘܡܘܗܝ ܀‎ 
ܐܝܢܐ ܗܘ ܒܪ ܐܢܫܐ . ܕܣܦܩ ܗܘܐ‎ 
. ܠܫܪ̈ܒܝܗܘܢ . ܘܐܝܕܐ ܗܝ ܨܒܥܐ ܕܣܦܝܪܐ‎ 
ܘܒܡܓܐܐ‎ . oras ܕܒܟܪ̈ܟܐ ܢܟܬܘܒ‎ 
. ܘܒܠܘܚܐ ܐܦ ܚܫ ܝ݀ܗܘ‎ . oru p 
. ܘܒܝܣܤܣܦܪ̈ܐ ܕܘܟܪ̈ܢܝܗܘ . ܘܐܝܢܐ ܪܘܡܐ‎ 
. [9051 p] ܕܢܬܬܠܐ ܕܘܟܪ̈ܢܝܗܘ ̇ ܘܕܢܣܝܟ‎ 
ܚܕ ܗܘ ܤܡܦܪܗ ܕܐܠܗܐ . ܗܽܘ ܚܝܐ ܕܠܒܠ‎ 
^ ܡܦܩ‎ 


ܒܓܘ ܫܝܢܐ ܪܒܐ ܕܕܥܝܢ . ܫܘܒܚܗ ܕܐܕܡ 
ܐܬܚܥ . ܕܚܛܝܬܐ ܒܓܝܣܐ ܢܦܩܬ . ܘܚܘܝܐ 
ܘܚܘܐ ܗܘܘ ܐܠܝ̈ܠܐ . ܐܡ ܕܝܢ ܒܝܬ ܐܘܪ̈ܚܬܐ . 
ܥܠ ܬܓܪܐ MS»‏ ܗܘܬ , ܘ ܡܢܗ 


1 Duo hymni qui in codice B sequuntur lacinia 
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dit in mercatorem et surripuit ei 
pharmacum vite in eo abscondi- 
tum ; peccatum quod furatum fue- 
rat, furti victima fuit. Quo judice 
vicerat victum fuit. Mors spoliata 
fuit et Dominus noster ejus the- 
sauros evacuavit. 


XXI. 


Alius hymnus. Tono : Beati casti 
et jejunatores !. Responsorium : 
Memoria justorum in benedi- 
ctione est et oratio eorum adju- 
vat animas nostras. 


1. Beati virgines spiritu qui 
bella in corporibus vestris susti- 
nuistis; beati mundi cogitationibus 
qui desideriis nature restitistis ; 
beati casti et sancti qui omnes volu- 
ptates abnegastis. Quam laudabilis 
et decora est juventus, ubi possidet 
amorem sapientie ! 


2. Angeli gaudent quando justi 
ingrediuntur regnum. Porte para- 
disi deliciarum aperiuntur coram 
eis ; arbores desiderabiles et pul- 
chre offerunt fructus suos sanctis ; 
filius Regis coram eis assidet. Dea- 
tus qui eorum turmis annumera- 
tur ! 


3. Oportuit respicere ad anti- 
quos et recogitare quie eos praces- 
serunt et secuta sunt ; oportuit 
legere scripta prophetarum et au- 
dire eorum verba. Abraham, Isaac 


t. II, 546. 


HYMNUS XYI. 
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ܣܡ ܚܝ̈ܐ . ܕܟܿܣܐ ܗܘܐ ܒܗ . ܚܛܝܬܐ 
hoa s‏ ܐܬܓܢܒܬ . ܒܕܝܢܐ hon! hop‏ . 
ܡܘܬܐ ܟܕ ܓܝܪ Mel!‏ . ܕܝܕܢ ܣܪܩ 
ܣܝܡܬܗ ܀ 


AXI. 


ܥܠ Jlo‏ ܕܛܘܒܝܗܘܼ ܠܢܟ̈ܦܐ ܘܨܝ̈ܡܐ ܥܘܢܝܐ 
ܙܘܟܪܢܐ bjo»‏ ܠܒܘܪ̈ܟܬܐ eor. cx. e‏ 
SL‏ ܠܢܦ̈ܫܬܢ . 


ܛܘܒܝܟܘ ܒܬܘܠܝ ܒܪܥܝܢܐ . 
ܐܟܝܬ ܩܖ̈ܒܐ ܒܦܓܪ̈ܝܟܘ . 
ܛܘܒܝܟܘ ܪ̈ܟܝܐ ܒܡܚܫܒ̈ܬܐ . 
ܕܚܣܢܬܘܢ ܟܝܢܐ ܕܪܲܓܬܟܘ . 
ܛܘܒܝܟܘܼ ܙ̈ܟܝܐ ܘܩܕ̈ܝܫܐ . 
ܕܟܦܪܬܘܢ ܒܟܠܗܝܢ ܪ̈ܓܝܓܬܐ . 
ܡܐ ܫܒܝܚܐ ܘܦܐܝܐ ܥܠܝܡܘܬܐ . 
ܡܐ Lio‏ ܚܘܒܐ ܕܦܘܪܫܢܐ * 
ܡ̈ܠܐܟܐ ܚܕܝܢ ܒܗܘ ܥܕܢ . 

. Jos. MS. ܕܙܕ̈ܝܩܐ‎ 

ܦܪܕܝܣܢܐ ܪܒܐ ܕܓܐܘ̈ܬܐ ْ 
ܡܬܦܬܚܝܢ ܬܪ̈ܥܘܗܝ ܩܕܡܝܗܘ . 
ܘܐܝ̈ܠܢܐ ܪ̈ܓܝܓܐ ܘܫܦܝܕ̈ܐ . 
ܦܐܪ̈ܝܗܘܢ «bao?‏ ܠܩܕ̈ܝܫܐ . 
ܘܒܪ ܡܿܠܟܐ ܡܕܝܪ ܩܕܡܝܗܘܼ . 
ܛܘܒ Jul)‏ ܕܐܬܡܼܢܝ ܒܓܘܪ̈ܲܝܗܘܢ ܀ 


. ܗܘܐ ܕܢܚܘܪ ܠܘܥܕ̈ܝܗܘܼ‎ Jo 


. ܘܢܪܢܐ ܒܥܩܒ̈ܬܗܘ‎ o? 
. ܟܬܒܝ̈ܗܘܼ‎ jo» ܗܘܐ‎ .oyo 
. ܕܢܒܝ̈ܐ ܘܢܫܡܥ ܡܠܝ̈ܗܘ‎ 


1 Stropha babet octo. versus octo syllabarum. Vid. 
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et Jacob, etsi Scripturas non le- 
gerint, justi fuerunt ; hodie vero 
Scripture nobis leguntur et sper- 
nimus vocem verborum eorum. 


4. Convivia sponsorum et spon- 
sarum septem tantum dies durant 
et transeunt ; convivia castorum et 
castarum non desinunt in genera- 
tiones generationum ; convivia eo- 
rum laudibus resonant eorumque 
ornamenta refulgent in regno cce- 
lesti ; recumbunt dulciter in deli- 
ciis. Beatus ille cui promissa est 
eorum presentia. 


II. 


HYMNI DE ABRAHAM 
KIDURAIA. 


Hymni de Abraham Kidunatia ¬ 
ctore Mar Ephraemo. 'Tono hym- 
ni praecedentis 1. 


I. 


1. Deus omnipotens et invinci- 
bilis, misit mortem cui nihil resi- 
stit. Hic ingressa e medio populi 
nostri abstulit speculum in eo po- 
situm quo populus noster exorna- 
batur. 


Responsorium : Benedictus qui 
coronavit senectutem tuam. 


2. In hoc speculo videbat unus- 
quisque seipsum ; in eo reprehen- 
debat unusquisque seipsum, sene- 
ctus tua speculum fuit, quo 


9 versus 7 syllabarum. Vide supra 4:7. 


DE ABRAHAM KIDUNAIA. 
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ܐܒܪܗܡ ܐܝܣܚܩ ܐܦ ܝܥܩܘܒ . 
ܟܕ ܠܐ ܩܪܘ ܟܬܒ̈ܐ ܗܘܘ ܟܐܢ̈ܐ . 
ܘܗܐ ve wo.‏ ܒܡܫܡܥܬܢ . 

* or Soo goo ܘܫܛܝܢܢ‎ 

ܓܢܘ̈ܢܝܗܘܼ ܕܚܬܢ̈ܐ ܘܟܠܬܐ . 
ܫܒܠܐ ܐܢܘܢ ܝ̈ܘܡܝܢ ܠܚܘܕ ܘܥܒܪܘ . 
ܓܢܘ̈ܢܝܗܘ ܕܢܟ̈ܦܐ ܘܢܟܦ̈ܬܐ . 

ܠܐ ܦܛܪܝܢ ܠܠܠܡ 90 e‏ 
ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܪܥܡܝܢ ܓܢܘܢܝ̈ܗܘܢ . 
ܘܕܒܬܝܗܘܼ ܡܦܿܪܓܝܢ ܒܡܿܠܟܘܬܐ . 
ܤܣܡ̈ܟܝܗܘ ܡܟܝ̈ܟܝܢ ܒܓܐܘ̈ܬܐ . 
ܬܘܒ ܠܐܝܙܐ ܕܐܫܬܘܕܼܝ ܠܘܥܕ̈ܝܗ ܘ ܀ 


II. 


ܡܕܪ̈ܫܐ S33‏ ܐܒܪܗܡ ܩܝܕܘܢܝܐ . 


ܬܘܒ ovs. «X0?‏ ܐܦܪܝܡ : ܥܠ ܩܠܐ 
ܕܣܕܡܘܗܝ . 


1. 


ܐܥܠ ܐܠܗܐ ܙܟܝܐ . 

ܫܠܝܗ ܠܡܘܬܐ ܚܿܣܢ ܟܠ . 
ܥܠ ܘܫܸܩܠ ܡܢ ܓܘ ܥܡܢ . 
ܡܚܙܝܬܐ ܕܤܢܝܡܐ ܒܥܡܢ . 
ܕܒܗܿ ܥܡܢ ܡܨܛܒܬ ܗܘܐ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܟܠܠ ܣܝܒܘܬܟ ܀ 


ܒܗ̇ ܚܙܐ ܗ̱ܘܐ ܟܠܢܫ ܢܦܫܗ . 
ܒܗ ܐܟܤ ܟܠܢܫ ܢܦܫܗ . 
ܗܘܐ ܣܝܒܘܬܟ ܡܚܙܝܬܐ . 


1 Est tonus qui dicitar « Confessorum » constans 
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repressi sunt omnes iniqui, qui in 
illud respicientes se Deo gratos 
non reddiderunt. 

3. Respexerunt in te pigri, gna- 
vitate tua repressi sunt ; respexe- 
runt in te socordes, magno tuo 
animo vituperio operti sunt ; stre- 
nuitas tua remissos abstulit. 


4. In stadio jejunii inclaruisti ; 
in stadio vigiliarum adolevisti ; in 
stadio laboris vir factus es ; gula 
non seductus, puritate te valde 
laudandum prebuisti !. 


5. Duo preclara precepta : « Di- 
lige proximum tuum et Deum 
tuum » jugo alligasti et hominem 
inter Deumque pios affectus semi- 
nasti ?. 


6. Audiebas ut audita faceres, 
faciebas ut mutuo acciperes ; mu- 
tuo accipiebas ut crederes ; crede- 
bas ut reciperes , recipiebas ut 
regnares (in vita beata). 


7. Eleemosyne tue atque ora- 
tiones ubique velut mutuum acce- 
pte accipientes ditant ; creditum 
autem etl fenus ad te redeunt, quia 
mutuo eas dedisti *. 


8. Eleemosyna pro largitore si- 
milis est mutuo quod acceperunt 
justi, quod, dum totum est apud 
mutui datorem , totum remanet 
apud creditorem, ad quem redit 
cum fenore. 


3 Cfr. Vita p. 9. 
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ܐܝܢܐ à2 v‏ ܘܠܐ ܫܦܪ 62 . 
à‏ ܐܬܟܡܣܬ ܣܢܝܘܬܗ ܀ 


ܚܪܘ ܗܘܘ ܒܟ ܡܖ̈ܝ ܒܛܝܠܐ . 
ܒܟܫܝܪܘܬܟ ܐܬܦܐܪܘ . 

ܚܪܘ ܗܘܘ ܒܟ ܐܦ ܡܐܝ̈ܢܐ . 
ܡܓܪܬ ܪܘܚܟ ܐܬܓܢܝܘ . 
ܠܫܦܠܐ ܟܘܫܪܟ ܚܣܪ ܗܘܐ ܀ 
ܒܪܗܛܐ he pi [oo‏ . 

. MeL joyas ܒܪܗܛܐ‎ 

ܒܪܗܛܐ ܕܥܡܠܐ ܐܬܓܒܪܬ . 
ܒܝܥܢܘܬܐ ܠܐ ܐܬܓܢܝܬ . 
ܒܢܟܦܘܬܐ ܛܒ ܐܬܩܠܣܬ * 
ܬܢ ܦܘܩܕܢܝܢ ܢܕܝܚܐ . 
uh‏ ܚܒܪܟ ܘܐܠܗܟ . 

ܟܼܕܢܬ ܐܢ ܐܝܟ ܕܒܢܝܪܐ . 
ܘܒܝܬ ܒܪܢܫܐ ܠܐܠܗܐ . 

ܚܘܒܠܐ ܛܒܐ ܙܪܥ ܗܘܝܬ ܀ 
ܫܡܥ ܗܘܝܬ ܐܝܟ ܕܠܡܥܒܕ . 
ܥܒܶܕ݂ ܗܘܝܬ ܠܡܘܙܦܘ . 
ܡܘܙܦܒܦ ܗܘܝܬ ܠܡܗܝܡܢܘ . 
ܡܗܝܡܢ ܗܘܝܬ ܠܡܩܒܗ . 
ܘܡܫܒܠ NJ‏ ܠܡܡܠܒܘ * 
e ^o)‏ ܠܵܘܬܟ . 

ܗܐ ܒܒܠ ?49 ܐܝܟ ܝܙܦܬܐ . 
ܗܐ axo‏ ܠܝܣܘܟܝ̈ܗܝܢ . 
ܘܠܟ ܗܘ ܩܪܢܐ ܘܪܒܝܬܐ . 
ܡܬܦܢܝ̈ܢ ܕܐܘܙܦܬ ܐ݈ܢܝ̈ܢ ܀ 
hay Lx»‏ ܝܗܘܒܐ . 

ܠܝܙܦܬܐ ܕܝܙܦܘܗ̇ ܟܐܢܐ . 
ܕܒܕܟܠܗܿ ܨܝܕ ܝܙܘܦܐܗܝ . 
ܕܚܕ ܡܙܦܢܐ ܗܝ ܬܘܒ 632 . 


0 ܕܠܗ ]Ja9‏ ܥܡ ܪܒܝܬܐ ܀ 


1 Cfr. ejus vita, Opp. greco- lat. 1I, 9-3. 
2 Cfr. Vita p. II. 
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9. Justi et perditi velut semina 
in sinu terre sparsa in horreo 
agricole colligentur ; semina que 
ubique seminasti ad te revertentur 
in die resurrectionis. 1 


10. Oratio tua veluti currus ab- 
sconditus a terra in celum volabat; 
per eam secreto, sicut Elias publi- 
ce, ascendebas ad portam Domini 
tui superni. 


11. Per orationem enim ascendit 
homo ad celsitudinem ad quam 
alioquin pertingere non potest. Qui 
vita est sua bonitate se demisit ad 
mortem quam omnes gustant. Unus 
descendit qui plures extulit. 


12. Insipiens extra se reponit 
divitias suas easque servat aliis ; 
tu divitias tuas in te reposuisti, ut, 
dum terrenae divitie in terra re- 
manent, divitie tue tecum abi- 
rent, 


13. Squaluit corpus tuum, ablu- 
tioni ac unctioni factum alienum. 
Sordes , que operuerunt carnem 
tuam, mentem abluerunt a sordi- 
bus quas voluptates generant !. 


14. Per ablutionem enim corpo- 
ris sepe polluitur anima. Sunt qui 
se abluunt propter formositatem, 
sunt qui propter laborem, hos et 
illos vicit senectus tua. 


16. Fures in tenebris vigilant et 


surripiunt divitias aliorum ; vigi- 
lie tue divitias tuas custodierunt.. 
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ܙܪ̈ܥܐ ܙܕܝ̈ܩܐ ܘܐܒܝ̈ܕܐ . 
ܕܒܕܝܪ̈ܝܢ ܒܥܘܒܗ̇ ܕܐܪܥܐ . 
ܠܐܘܕܪܐ ܟܿܢܫܝ̈ܢ ܕܐܟܪܐ . 
ܥܐ ܕܙܪܥܬ ܒܟܠ :49 . 
ܒܢܘܚܡܐ ܠܟ ܡܬܦܢܝ̈ܢ ܀ 
ܠܘܬܟ ܡܪܟܒܬܐ ܟܣܝܬܐ . 
ܒܝܬ ܫܡܝܐ ܠܐܪܥܐ ܦܪܚܬ . 
ܒܗ ܣܠܿܩ ܗ̱ܘܝܬ ܟܣܝܐܝܬ . 
ܐܝܟ ܐܠܝܐ ܓܠܝܐܝܬ . 
NON‏ ܡܪܟ ܥܠܝܐ ܀ 
ܒܨܠܘܬܐ ܗܘ ܓܝܪ ܣܠܩ AM‏ . 
ܠܪܘܡܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܡܿܛܐ ܠܗ . 
ܒܛܝܒܘܬܐ ܗܘ ܓܝܪ ܢܚܬ ܚܝܐ . 
ܠܡܘܬܐ ܕܟܠܢܫ ܛܥܿܡ ܠܗ . 
ܢܚܼܬ ܚܕ aeo‏ ܣܓܝ̈ܐܐ ܀ 
ܡܒܠܐ ܠܒܪ ܡܢ ܦܓܪܗ ܗܘ . 
ܡܐܡ ܥܘܬܪܗ JJ)‏ . 
ܥܘܬܪܟ ܡܡܬܝܗܝ ܒܩܢܘܡܟ 
ܕܡܐ ܕܦܐܫ ܥܘܬܪܐ ܒܐܪܥܐ . 
ܥܘܬܪܟ ܥܡܟ ܐܐܠ ܠܗ € 
ܢܚܒ ܗܘܐ ܘܐܬܢܟܪܝ . 
ܠܣܚܝܐ ܐܦ ܠܡܫܚܐ . 
ܨܬܐ VÀ Moos‏ ܒܣܪܟ . 
ܡܪܩܬܗܿ ܠܪܘܚܟ ܘܢ ܕܬܐ . 
ܕܡܬܝܠܕܐ ܡܢ ܦܘܪ̈ܦܥܐ ܀ 
ܒܡܪܩܗ ܓܝܪ ܕܦܓܪܐ . 
ܫܘܝܚܬܐ ܣܠܩܐ ܥܠ ܙܦܦܫܐ . 
ܐܝܬ ܕܣܼܚܐ ܡܛܠܓܘܢܐ . 
ܐܝܬ ܕܡܸܢܚܐ ܡܛܠ ܥܡܠܐ . 
ܠܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܐܟܬ ܣܝܒܘܬܟ ܀ 
ܒܚܫܟܐ ܕܥܝܪ̈ܝܢ ܓܢܒܐ . 
ܘܡܥܕܝܢ ܥܘܬܪܐ ܕܐܚܪ̈ܢܐ . 
ܫܗܪܟ ܥܘܬܪܟ ܢܛܪ ܗܘܐ . 

1 Cfr. Ejus vita p. 3. 41. 

TOM. ili. 
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Per diem, dum dormirent pigri, 
labor tuus divitias tuas augebat 1. 


16. Non prohibuit te nix quin 
sereres, nec calor quin plantares, 
quia perita erat tua senectus. Dum 


tuum jejunium seminaret et plan- . 


taret, irrigationem preebebant tui 
fletus ac vigilia. 

17. Hora otii apud te, o senex, 
visa non est; quia, dum adoles- 
centia dormiret, cursu vite in 
tempore cursus coronam tibi te- 


xebas. 


18. Abstulit mors dum exiit co- 
ronas quas plexuit vita tua. Ecce 
coronae tus super membra tua ; 
ecce inter nos certamina tua, ecce 
inter angelos laudes tue. 


19. Laudes .effuderunt angeli 
videntes senem , inter juvenes 
otiosos, labore inclaruisse. Onera, 
que juventus portare renuit, tua 
senectus portavit. 


20. Reprehensa est adolescentia 
et vituperata juventus ; utraque, 
te viso, erubuit quod tua senectus 
tot sustinuit labores quot nume- 
rantur cani tui. 


21. Mammon, stultorum domi- 
nus, factus est servus sapientie 
tuze, Per Maramon rei fiunt defrau- 
datores, coronantur largitores, co- 
ronat: sunt eleemosynee tue. 


Explicit primus de Abraham 
kidunaia. 


ܒܐܝܡܡܐ ?295« ܫܦܠܐ . 
ܥܡܠܟ ܥܘܬܪܟܟ ܡ̣ܣܓܐ ܗܘܐ * 
ܳܐ ܟܠܟ ܬܠܓܐ ܡܢ ܙܪܥܐ . 
ܘܠܐ ܚܘܡܐ ܡܢ ܢܨܒ̈ܬܐ . 
ܕܛܘܠܝܫܐ ܗܘܬ ܣܝܒܘܬܟ . 
ܡܐ ܕܢܨܒ ܘܙܪܥ ܨܘܡܟ . 
S.‏ ܐܫܩܝ ܒܟܝܐ ܕܫܗܪܟ ܀ 
M‏ ܒܛܠܢܐ ܕܐܝܕܝܟ . 

ܐܘ ܡܪܒܐ ܠܐ ܐܬܚܙܝܬ . 

ܕܟܕ ܛܠܝܘܬܐ ܕܡܟܐ ܗܘܬ . 
ܡܢ ܪܗܛܐ ܒܙܒܢ ܪܗܛܐ . 
ܐܢܬ ܠܟ ܟܠܝܠܐ ܓܕܠ ܗܘܝܬ ܀ 
ܫܩܠ ܐܢܤ ܡܘܬܟ ܘܢܦܼܩ . 
ܠܟܠ̈ܝܠܐ ܕܓܸܕܸܠ equ‏ 

ܗܐ ܟܠ̈ܝܠܝܟ ܥܠ 42099 . 
ܗܐ ܒܝܢܬܢ ܐܓܘ̈ܢܝܟ 

ܗܐ ܒܝܬ je»‏ ܩܘܠܡܚܟ ܀ 
ܩܠܡܗ ܗܘܘ ܥܝܖ̈ܐ ܕܚܙܘ . 
ܡܐ ܟܠܡܠܐ ܢܪܚ ܗܘܐ . 
ܝܘܩܖ̈ܐ ܕܫܕܬ ܛܠܝܘܬܐ . 
ܛܠܢܬ ܐܢܘܢ ܣܝܒܘܬܟ ܀ 
ܗܘܐ ܟܘܐܪܐ ܠܛܠܝܘܬܐ . 
ܘܓܘܢܝܐ ܠܠܠܝܡܘܬܐ . 


ܒܗ ܡܬܟ̈ܠܝܢ ܝܗܘ̈ܒܐ . 
ܒܗ ܐܬܟܠܠ ܙܕ̈ܩܬܟ ܀ 


ܩܕܡܝܐ : ܕܥܠ ܐܒܪܗܡ € ܩܝܪܘܢܝܐ ܀ 
Cfr. Vita p. 44. .‏ 1 


208 
II. 


Secundus, ejusdem toni. 


1. Decore ornavit Samuel probi- 
tatem tuam, quando ore populum 
contestatus est eumque ab onere 
solvit. Ecce os tuum silet, sed pro- 
bitas tua clamat pro te. 


Responsorium : Benedictus qui or- 


navit senectutem tuam. 


2. Probitatem habens Samuelis, 
zelum Elie, puritatem Elissi, 
membratim e justis veluti compo- 
situs es cum membris tuis. 


3. Oculo cordis intuebaris apo- 
stolos et prophetas; eos in membris 
tuis depingebas. Quisquis te intue- 
batur eos in te aspiciebat. 


4, Castimonia eorum in te im- 
pressa erat; honestas eorum in te 
depicta erat ; moribus eorum asce- 
ticis induebaris ; corpus tuum eo- 
rum. jejuniis vestiebatur; eorum 
orationes ex ore tuo scaturiebant. 


5. Quodnam ex ejus preclare 
gestis narrabunt dilecti ejus ; que- 
nam e bonis ejus non deflebunt 
ejus fratres tali thesauro privati ? 


6. Inter luctum et consolatio- 
nem, inter dolores et triumphos 


stant filii tui atque discipuli. Ubi 
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II. 
ܕܬܪ̈ܝܢ : ܒܪ ܩܠܗ ܀‎ 


ܨܒܬܗ ܫܡܘܐܝܠ ܠܫܪܪܟ . 
10:00 ܗܘܐ ܦܘܡܗ ܠܠܡܐ . 
ܘܚܣܝܗ ܥܡܐ ܡܢ ܫܘܚܕܐ . 
ܕܝܠܟ ܗܐ ܿ ܫܬܝܩ ܦܘܡܟ̇ . 
ܘܫܪܪܟ o‏ ܚܠܦܟ * 


ܥܘܢܝܬܐ : 

ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܒܬܐ ܤܢܝܒܘܬܟ ܀ 
ܫܪܝܪܘܬܟ ܕܫܡܘܐܝܠ . 
ܡܟܣܝܘܬܟ ܕܐܠܝܐ . 
ܗܕܼܡ ܗܕܡ ܡ blo‏ . 
ܡܪܟܒ ܗܘܝܬ ܥܡ ܗܕܡܝ̈ܟ ܀ 
ܒܠܝܢܐ ܕܠܒܐ ܚܐܪ ܗܘܝܬ . 
ܒܫܠܝ̈ܚܐ ܐܦ ܒܢܒܝ̈ܐ . 
ܪܬ ܐܢܩ ܥܠ 42919 " 
ܟܠ ܐܝܢܐ ܕܒܟ ܚܐܪ ܗܘܐ . 
ܐܦ goo‏ ܒܟ ܚܙܐ ܗܘܐ ܀ 
ܕܟܝܘܬܗܘܢ ܝܪܐ ܗܘܬ ܒܟ . 
ܢܟܦܘܬܗܘܼ ܪܫܝܡܐ ܗܘܬ ܒܟ . 
ܥܢܘܝܘܬܗܘ ܡܿܥܛܦ ܗܘܝܬ . 
ach‏ ܗܘܐ ܦܓܢܟ ܕܘܡܝ̈ܗܘ . 
eol,‏ ܢܒܥ ܡܢ 4909 * 
ܐܝܢܐ ܕܗܠܝܢ ܢܕܚܢܘܗܝ . 
ܐܝܟܢ ܢܟܪܘܢ ܚܒܝܒܘܗܝ . 
ܘܐܝܢܐ ܕܗܠܝܢ ܣܝ̈ܡܬܗ . 
ܐܝܟܢ ܠܐ aco‏ ܐܚܘܗܝ . 
ܕܡ ܐܝܢܐ ܓܙܐ ܓܠܝ̈ܐܝܢ ܀ 
ܒܝܬ ܐܒܠܐ ܘܠܒܘܝܐܐ . 
ܘܒܝܬ ܚܫܐ ܘܠܢܕܚܢܐ . 
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dolores eos prostraverunt, eos ex- 
hilarat consolatio. 


7. Ecce acta tua suavia velut 
fluctus paulatim me absorbent ; 
inter fluctus dilapsus efferor ; dum 
ex historia tua non egredior, nihil 
recitavi. ; 


8. Similis sum folli fabri ferrarii 
qui aerem transmittit ; singulis 
momentis impletur et evacuatur, 
et singulis momentis aerem cap- 
tans, ex aere nihil servat. 


9. Thesaurum tuarum virtutum 
ingressus, in eum me voluto, sinens 
oculos meos aberrare super divitias 
ejus. Quia omnes ejus divitie me 
alliciunt et omnibus capiendis im- 
par sum, quod primum occurrit 
accipiam. 

10. Primum se mihi offert phar- 
macum vite; illud assumam et 
indigentibus elargiar ; pharma- 
cum vite, Domine, est tua veritas 
qua doces cum unico ente vero 
aliud ens non subsistere. 

11. Ápprime nosti et demonstra- 
sti quod si esset alia virtus non po- 
tuisset se occultare, Creatore cla- 
mante : « Ego sum et non est 
alius.» 


12. Optime didicisti et docuisti 
quod si fuisset aliud ens occultum, 
ad nos ditandos occultavisset quo 
tempore oportebat virtutem cum 


virtute congredi. 


idolis ad Deum verum conversos fuisse per Abraha- 
mum. 
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ܘܡܐ ܕܙܟܘ ܐܢܘܢ ܚܫܐ . 
ܐܦܨܚ ܐܢܘ ܟܘܝܐܐ ܀ 
ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܗܐ ܓܢܒܘܢܝ . 


. ܫܪܒܟ ܒܤܣܝܡܐ‎ S 


ܘܟܕ ܘܢ ܫܪܒܟ ܠܐ ܢܦܩܬܐ . 
ܡܕܡ ou»‏ ܠܐ Mal‏ ܀ 

ܕܡܝܼܬ ܠܝ Bos.‏ ܕܐܘܡܢܐ . 
ܕܥܒܝܕ ܠܐܐܪ ܡܥܒܪܬܐ . 

ܘܟܠܫܥ ܡܠܐ ܘܡܣܦܩ . 
ܘܟܕ ܠܐܐܪ ܨܐܕ ܟܠܫܥ . 

ܡܢ ܐܐܪ ܡܕܡ ܠܐ ܨܕ ܀ 
ܐܥܛܘܦ ܐܥܘܠ ܠܝ Ou‏ 
ܗܽܘ ܡܦܗܐܼ ܥܝ̈ܢܐ ܒܥܘܬܪ̈ܘܗܝ . 
poo?‏ ܥܘܬܪ̈ܘܗܝ ܩܪܺܝܢ ܠܝ . 
ܘܠܟܠܗܘ ܠܐ ܡܘܦܐ ܐܢܐ . 
ܐܣܒ ܩܕܡܐ WS)‏ ܒܝ ܀ 


ܣܡ ܚܝ̈ܐ ܦܓܥ ܒܝ ܩܕܡܐ . 
ܐܣܒܗ ܘܐܬܠܗ ܠܡܢܝ̈ܩܐ . 
ܫܪܙܟ ܗܘ ܡܪܝ ܣܡ ܚܝ̈ܐ . 
ܕܥܡ ܚܕ ܐܝܬܝܐ ܕܫܪܪܐ . 
ܐܝܬܘܬܐ ܐܚܪܬܐ ܐܐ boco‏ ܀ 
ܣܓܢ be‏ ܐܦ ܐܘܕܥܬ . 
ܕܐܠܘ ܐܝܬ ܗܘܐ ܚܝܠ ܐܚܪܝܢ . 
ܠܐ ܡܨܐ ܗܘܐ ܡܛܫܐ ܢܦܫܗ . 
ܟܕ ܩܿܥܐ ܗܘܐ ܒܪܘܝܐ . 

ho‏ ܐܢܐ ܘܠܝܬ ܐܚܪܢܐ ܀ 

ܕܐܸܢ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܘܟܣܼܐ ܗܘܐ . 
ܠܐܝܐ ܥܘܬܪܢ ܛܫܐ ܗܘܐ . 
ܒܗܘ ܥܕܢ ܓܝܪ ܙܣ ܗܘܐ . 
ܕܚܝܠܐ ܠܚܝܠܐ ܙܢܐܪܘܥ ܗܘܐ * 


1 Deut, XXXII, 39. Alludit S. Doctor ad vitam 
sancti ubi narratur mille incolas vici Kidunz ab 
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.18. Sumamus pro momento exi- 
stere virtatem alienam, et in hoc 
certaminis tempore noluisse se os- 
tendere, in fine vero se ostendisse. 


14. Utpote debilior abierit et 
se surripiens venerit, tempore cer- 
taminis se occultaverit, tempore 
spoliorum se prodiderit. Sint sicut 
illa ejus predicatores. 


15. Si autem dicat abnegator : 
Qui non venit ad certamen ut 
Malus, venit ad crucem ut Bonus, 
cruce velut armis magnum pre- 
lium faciebat. 


16. Tenebris obduxit solem in 
firmamento, scidit velum sanctua- 
rii, et, juxta mentem abnegato- 
rum, 8i quis scrutatur. ejus adven- 
tum, omnia fons sunt certaminum. 


17. Fraudulentus fuit et pertur- 
bator qui induit habitum loci et 
locum ingressus est occulte absque 
domino loci, ut e loco nostro in 
locum suum nos captivos duceret. 


18. Os tuum Domino tuo psalle- 
bat : Qui palam in monte Sinai 
populo clamabat : « Ego sum et 
non est alius » creaturas suas sibi 
vindicavit. 


19. Testimonium reddidit ei 
mons in flammis, testimonium red- 
didit ei inare se dividens ; testimo- 
nium reddidit ei pugna Amalec, 
Moyses manus elevans easque de- 
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ܢܝܡ ܗܕܐ ܡܠܐ ܫܥܐ . 
ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܚܝܠܐ ܢܘܟܪܝܐ . 


ܐܒܘܬܗ ܢܗܘܘ ܦܪ̈ܘܙܘܗܝ * 
ܢ ܕܝܢ ܐܡܪ ܟܦܘܪܐ . 

ܕܠܐ ܐܼܬܐ Bis‏ ܐܝܟ ܒܝܫܐ . 
ܠܙܩܝܦܐ ܐܬܐ ܐܝܟ ܛܒܐ . 
ܗܐ ܩܪܒܐ ܪܒܟܐ ܥܒܕ ܗܘܐ . 
ܒܙܩܝܦܗ ܙܝܟ ܕܒܙܝܢܐ ܀ 
ܐܚܫܟ ܫܡܫܐ ܒܪܩܝܥܐ . 
ܣܕܩ ܐܦܝ ܬܪܥܐ ܕܩܘܕܫܐ . 
ܘܐܝܟ ܪܥܝܢܐ ܙܒܣܦܘܪ̈ܐ . 

ܐܢ ܐܢܫ |i‏ ܡܐܬܝܬܗ . 


ܟܠܗ ܡܥܝܢܐ ܗܝ [5x03‏ ܀ 


ܢܟܝܠܐ ܗܘܐ ܐܦ ܫܓܘܫܐ . 
ܕܠܒ̣ܫ ܐܣܟܝܡܗ ܕܐܬܪܐ . 
ܘܥܠ ܕܬܪܐ ܒܛܫܘܐ . 
ܒܠܠܕ ܡܢ on‏ ܕܐܬܪܐ . 

ܕܡ ܐܬܪܢ ܐܬܪܗ ܢܫܒܝܢ ܀ 
ܠܡܪܟ ܦܘܡܟ ܙܡܪ ܗܘܐ . 
ܗܘ ܕܒܓܠܐ ܒܛܘܪ ܝܢܝ . 
ܠܠܥܡܗ ܩܐܡ ܩܳܥܐ ܗܘܐ . 
ܕܐܢܐ ܐܢܐ ܘܠܝܬ ܐܚܪܢܐ . 
ܘܙܙܩ ܒܬܪܗ ܒܖܪ̈ܝܬܗ ܀ 
ܤܗܼܕ ܠܗ ܛܘܪܐ ܒܓܘܙܠܠܗ . 
190 ܠܗ ܝܡܐ ܒܦܠܓܗ . 
$000 ܠܗ ܩܐܪܡܐ ܕܥܡܠܩ . 
ܐܪܝܡ ܡܘܫܐ ܐܝܪ̈ܘܗܝ No‏ . 
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mittens testatus est te esse superne 
et deorsum. 

20. Dominus plenus misericor- 
die misit Filium suum, ut veniens 
salvaret gentes sicut salvavit popu- 
lum ex /EKgypto; creature testimo- 
nium reddiderunt filio Domini sui, 
sicut prius testimonium reddide- 
rant Domino suo. 

21. Testimonium reddiderunt ei 
mare sedatum, sepulchra scissa, 
coeli aperti ; sol in ccelo et in terra 
obscuratus testatus est eum esse in 
ccelo et in terra. 


22. Etenim in colo et in terra 
unum est ens unicum, cui unus est 
in colo et in terra Filius unicus. 
Unicus unicum genuit. 


23. Hec didicisti et docuisti. 
Paucis quidem verbis docebas ; 
operibus autem multis veritatem 
cunctis insinuabas. 


24. Veritatem cogitando pluri- 
mum dilatasti menteque volvisti, 
ut illa effunderet in te undas suas, 
nec ullus daretur in te locus in 
quo coacervares doctrinas amaras. . 


25. Dulcedo enim erroris felle 
mortis infecta festinanter surripit 
mentes. Sunt qui gustant errorem 
eumque deglutiunt ; sunt vero qui 
scrutantur, ab errore se expediunt 
eumque projiciunt. 


26. Omnia bona mea direpta 
sunt, una mihi remanet vera fides, 


NYNNUS ii. 


$0400 ܠܗ ܕܐܢܬ ܗܘ VÀ‏ ܘܠܬܚܬ * 


ܡܠܐ haus‏ ܫܕܪ ܠܒܪܗ . 
JL]‏ ܢܦܪܘܩ ܗܘܐ ܥܡ̈ܡܐ . 
ܒܕܡܘܬ ܥܡܐ ܡܢ ܡܨܪܝܢ . 
13900 ܒܪܝܬܐ ܠܒܪ ܡܪܗ̇ . 
ܐܝܟ ܕܠܡܪܗ̇ ܡ ܠܘܩܕܡ ܀ 


. ܠܗ ܝܡܐ ܕܐܫܬܬܩ‎ c0 
. ܙܨܙ̈ܝܢ ܗܘܘ‎ Jio ܤܗܼܕ ܠܗ‎ 
. ܘܫܡܝܐ ܕܣܕܝܩܝ̈ܢ ܗܘܘ‎ 
. ܚܫܟ ܫܡܫܐ‎ bao ܬܥܠ‎ 
ܘܠܐܚܬ ܀‎ NX ܠܗ ܖܕܐܝܬ ܗܘ‎ 90400 
OMA ܐܦ ܥܠ ܓܝܪ ܐܦ‎ 
. ܚܕ ܗܘ ܐܝܬܝܐ ܝܚܝܕܐ‎ 

ܐܦ NX‏ ܬܘܒ ܐܦ ܠܐܚܬ . 
ܚܕ ܗܘ ܠܗ ܒܪܐ ܐܝܚܝܕܐ . 
ܗܠܝܢ MS.‏ ܐܦ ܐܠܦܬ . 
ܒܡ̈ܠܐ ܙ ܥܘܙܐ ܡܠܦ ܗܘܝܬ . 


. ܩܦܣܝܬܝܗܝ ܪܥܝܢܟ‎ D 


ܕܫܦܥܐ ܕܫܪܪܐ ܢܤܟ ܒܟ . 

ܘܠܐ ܗܘܐ ܒܟ ܐܬܪܐ ܕܬܚܡܘܠ . 
ܡܪܝܪܘܬܐ ܕܝܘܠ̈ܦܢܐ * 

ܚܠܝܘܬܗ̇ ܓܝܪ ܕܛܘܥܝܝ . 
ܕܓܒܝܠܐ ܒܡܪܬ ܡܘܬܐ . 

ܪܗܛܐ ܠܡܓܢܒ ܙ̈ܥܝܢܐ . 

ܐܝܬ ܕܛܥܠܡ ܘܛܥܐ 6350 . 
ܘܐܝܬ I‏ ܘܦܐܛ ܘܫܕܙܗ̇ ܀ 
ܟܠܗܝܢ ded Àj‏ 


ܘܚܕܐ ܒܠܚܘܕ ܦܫܬ ܠܝ . 
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sis intercessor in die judicii, ut in 
illo die hac una fide vivam. 


l:xplicit secundus de Abraham 
' — KRidunaia. 


111. 
lertius ejusdem toni. 


1. O mercator coelestis, qui, lu- 
cratus in populo nostro divitias, te 
separasti a populo nostro et exivi- 
sti, quando ad portum vite per- 
venisti, nobis dolorem mortis tuz 
reliquisti. 


Bespo: cerium: Benedictus qui 
magnificavit gloriam tuam. 


2. Adversarius noster, ut vidit 
se in prelio succubuisse, ad super- 
biam confugit et occulte ea veluti 
armatura se induit, ut strenuum 
superbia vinceret !, 


3. Praeclara tua opera confuse 
congesta rapiunt oculos mentis, ut 
thesaurus regius,in quo coacervatae 
sunt omnis generis divitie, rapit 
oculos omni pulchritudinis specie. 


4. Quasnam e divitiis tuis con- 
templabor ? Omnes simul me invi- 
tant, cuncte me attrahunt. Ecce 
indigentiam meam seducunt spiri- 
tuales divitiee thesauri tui. 
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ܗܝܡܢܘܬܐ Ja»‏ . 
ܗܘܝ ܒܥܝܐ ܒܝܘܡ ܕܝܙܐ . 
ܕܒܚܕܐ ܐܚܐ ܒܝܘܡܡ ܕܲܝܢܐ ܀ 
ܫܠܡ : : ܕܐܒܪܗܡ ^ 
ܩܝܕܘܢܝܐ ܀ 
.111 


ܕܬܪܝܢ 


JN‏ :12 ܩܠܗ ܀ 


ܐܘْ ܬܐܓܪܐ ܫܡܝܢܐ . 
ܕܐܬܬܓܪ ܥܘܬܪ̈ܐ e»‏ . 
ܘܦܪܫ ܘܢܦܼܩ 40 ܥܡܢ . 
ܘܟܕ ܐܠܡܐܢ ܚܝ̈ܐ ܦܼܪܫ ܗܘܐ . 
ܠܢ ܚܫܐ ܕܡܘܬܗ ܫܒܼܩ ܠܢ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ : 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܐܘܪܒ ܢܕܚܢܟ . 
ܒܥܠܕܐܢ ܓܝܪ ܡܐ ܕܚܼܙܐ . 
29« ܠܗ ܡܢ ܬܟܬܘܫܐ . 
ܒܚܘܬܪܐ ܗܘ xx‏ ܛܫܐ ܠܗ . 
axo‏ ܠܗ ܐܝܟ ܙܕܠܙܝܢܐ . 
ܕܠܚܠܨܐ ܒܚܘܬܪܐ ܢܙܟܝܘܗ̱ܝ ܀ 
ܒܠ̈ܝܠܝܢ ܘܫܕ̈ܝܢ ܠܕ ܝܠܝܟ ܀ 
ܘܡܦܗ̈ܝܢ ܠܠܝܢܐ ܕܪܥܝܢܐ . 
ܐܝܟ ܒܝܬ |a,‏ ܕܡܠܟܘܬܐ . 
ܕܒܠ̈ܝܠܝܢ 92 ܟܠ ܥܘܬܪ̈ܝܢ . 
ܘܡܦܗܝܢ ܠܠܝܢܐ ܒܟܠ ܫܘܦܖ̈ܢ ܀ 
ܒܐܝܢܐ ܡܢ ܥܘܬܪ̈ܝܟ ܐܚܘܪ ْ 
ܕܟܠܗܘ ܐܝܟ ܚܕ S8‏ ܠܝ . 
ܘܚܕ ܚܕ ܐܕܘܗܝ ܢܓܕ ܠܝ . 
ܘܗܐ ܡܦܗ̈ܝܢ ܠܗ ܠܡܡܢܘܬܝ . 
ܥܘܬܪ̈ܐ ܕܓܢܟ deo)‏ ܀ 


1 Cfr. Vita p. 8-9. 
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5. Quisnam describet thesauros, 
qui sunt apud te et apud nos? Ecce 
dui te inter mortuos sequuntur, 
prosunt viventibus ; supersunt tibi 
et abierunt tecum. 


6. O thesauros inter mortuos re- 
positos, quos vivi tecum possident! 
Thesauri tui dum sunt apud te, 
sunt apud filios tuos et filias ; ab- 
stulisti eos et simul reliquisti. 


7. Dum tu, res mira, possides 
eos solus, possident eos multi te- 
cum. Ecce apud te repositi sunt 
in corpore tuo et in colo apud fi- 
lium Domini tui. 


8. Thesaurüs justorum priorum, 
dum totus abiit cum eis, totus re- 
mansit filiis eorum ;, sunt quippe 
divitiae que cum dominis abeunt 
et cum eorum dilectis remanent. 


9. Moyses vita functus obiit in 
monte ; abstulit secum divitias 
suas, simul autem eas reliquit suo 
discipulo; ille igitur implevit suos 
thesauros exemplis et typis magistri 
sui. 

10. E divitiis magistri sui com- 
posuit, sicut ille, orationem suam. 
Quo tempore transivit (Jordanem) 
et bello transire fecit populum, 


oravit et populo (Israel) victoriam 
dedit. 


11. Etiam Elias dum assumptus 
est, ascendit. portans divitias suas 
et duplum dedit discipulo suo !. 


HYMNUS lii. 
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ܡܢ ܢܫܬܥܐ ܥܠ ܓܙܐ . 

ܟܕ ܗܐ ܠܘܝ̈ܢ ܠܟ ܒܝܬ ܡܝ̈ܬܐ . 
ܗܐ ܡܬܬܓܪ̈ܝܢ ܒܝܬ Ee‏ 
ܦܫܘ ܡܢܟ Oo‏ ܥܡܟ ܀ 
ܐܘ ܠܓܙܐ exo‏ ܡܝܬܐ . 
ܕܩܼܢܝܢ ܠܗܘ ܚܝ̈ܐ ܥܡܟ . 
ܟܕ y,‏ ܐܢܘ ܓܙܝ̈ܟ . 
ܨܝܕ qus‏ ܐܢ ܘܒܢܬܟ . 
Nas‏ ܐܢܘܢ ܘܫܒܩܬ ܐܢܘ ܀ 
ܕܘܡܪܐ ܗܘ ܪܒܐ ܕܟܕ ܐܢܬ . 
ܗܐ ܩܢܝܬ ܠܗܘ ܒܠܚܘܕܝܟ . 
ܩܼ̈ܢܝܢ ܠܗܘ ܥܡܟ ܣܓܝܐܐ . 
ܗܐ ܒܦܓܪܟ ܣܝܡܝܢ ܨܐܕܝܟ . 
ܘܟܪܘܡܐ ܨܝܕ ܟܪ ܡܪܟ ܀ 
lego. Joy «eot,‏ . 

ܟܕ ܟܠܗ ܐܙܼܠ ܥܡܗܘ . 
ܕܥܘܬܪܐ ܗܘ ܕܐܙܠ ܥܡ ܡܪ̈ܘܗܝ . 
ܘܦܐܫ ܬܘܒ ܨܝܕ ܚܒܝ̈ܒܘܗܝ ܀ 
ܥܢܕ ܡܘܫܐ ܒܛܘܪܐ ܘܦܪܫ . 
ܘܟܕ ܫܩܠܗ ofloX‏ ܥܡܗ . 
ܫܒܩܗ ofla‏ ܐܠܠܡܝܕܗ . 
ܕܡܠܐ ܓܙܘܗܝ ܬܠܡܝܕܐ . 
ܡܢ Jia.‏ ܘܛܘܦܣܐ ܕܪܒܗ ܀ 
ܘܐܣܪܚ ܡܢ ܥܘܬܪ̈ܝ ܪܒܗ . 
ܬܟܫܦܬܐ ܒܕܡܘܬ 6925 . 
ܒܙܒܢܐ ܕܓܢ̱ܼܒ ܗܘܐ ܥܒܪ . 
ܘܥܒܪܗ ܠܠܡܐ ܒܩܪܒܐ . 
ܕܠܝ ܗܼܘ ܘܙܟܝ ܠܠܡܐ ܀ 
ܐܦ ܐܠܝܐ SML‏ 

ܟܕ ܛܥܢܗ ܠܘܬܪܗ ܘܣܠܩ . 
ܚܕ ܬܪ̈ܝܢ ܝܗܒܗ ܠܡܝܕܗ . 


1 IV Reg. 11, 9. 
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Magister tulit secum divitias suas 
et duplum reliquit discipulo suo. 


12. Quis describet thesaurum 
qui, cum totus sit apud magistrum, 
totus etiam fuit apud discipulum ? 
Áscendit cum magistro in coelum 
et remansit in terra apud discipu- 
lum. 

13. Virge, a Jacobo coram ovi- 
bus positee ut ab eis aspicerentur, 
dum suum colorem non amitte- 
bant, eum gregi transmittebant, 
ut agni eum induerent!. 


14. Si virgae que sensu carent, 
etsi de se nihil dederint, dederunt 
tamen qua propria possidebant ; 
si ipse servarunt thesauros suos 
dum agni earum divitias porta- 
bant ; 

15. Quanto magis anima justo- 
rum bonis exemplis informata di- 
tabunt oves Christi divitiis quae eas 
accipientes ditant. 


16. Pro virgis que disposuit Ja- 
cob, formasti et exornasti paterni- 
tatem tuam. Ornamenta autem tua, 
dum super te coacervantur, simul 
super omnes extenduntur. 


17. Ecce ornamenta tua super 
membris tuis sicut colores super 
virgis ; dum ea a te non dimittis, 
iis suunul exornas gregem tuum, 
sicut virge ornarunt gregem Ja- 
cobi. 

18. Ecce thesauri tui repositi in 
te et repositi in colo, repositi in 
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ܪܒܐ ܫܩܠ ܥܘܬܪܗ 0303 . 
ܘܫܒܩܗ ܟܠܦܐ ܠܠܠܡܝܕܗ ܀ 
ܡܢ ܢܫܬܥܐ ܥܠ ܓܙܐ . 

?2: ܟܠܗ ܕ ܚܕ ܪܒܐ ܗܘܐ . 
ܨܝܕ ܬܠܡܝܕܐ ܗܘܐ ܟܠܗ . 
ܣܠܩ ܥܡ ܪܒܐ ܠܫܡܝܐ . 
ܘܦܫ ܒܐܪܥܐ ܨ ܝܕ ܬܠܡܝܕܗ ܀ 
ܐܦ ܙܩ̈ܬܐ ܕܥܕ ܝܥܩܘܒ . 
ܩܕܡ ܥܢܐ ܐܝܟ ܕܠܚܘܪܐ . 

ܟܕ ܠܐ ܫܠ̈ܺܝ ܬܨܒܝ̈ܬܝܗܝܢ . 
ܕܒ̈ܬܝܗܝܢ eso‏ ܥܠ ܥܢܐ . 
joo! aM‏ ܫܘܦܪ̈ܝܗܝܢ ܀ 

ܐܢ ܙܩ̈ܬܐ ܕܕܠܐ ܪܓܫܬܐ . 

ܟܕ ܡܢܗܝܢ ܡܕܡ ܠܐ ܗܼܒ . 
ܝܗܒܝܗܝ ܟܠ ܡܐ 46« )209 . 
ܕܙܗܢܝ̈ܢ ܛܠܝܢܢ ܓܙܝ̈ܗܢ . 
ܘܐܡܖ̈ܐ ܛܠܝܢܝܢ ܥܘܬܪ̈ܝܗܝܢ ܀ 
e‏ ܟܡܐ ܪ̈ܘܚܬܐ ܕܟܐܢܐ . 
ܕܨܝܪ̈ܝܢ «o2‏ ܛܘܦܡܐ ܛܒܐ . 
oux hs‏ ܕܡܫܝܚܐ . 

ܒܥܘܬܪܐ ܕܡܥܬܪ ܢܣܘܒܘܗܝ * 
ܚܠܦ ܙܩܬܐ Lg‏ ܝܥܩܘܒ . 
ܕܝܪܬܗܿ ܐܦ ܕܒܬܬܗܿ . 

ܒܟܠ «B5,‏ ܠܐܒܗܘܬܟ . 

ܟܕ ܒܟ ܗܘ ܩܦܝܩܢܝܢ 3421 , 
ܦܪܝܡܢܝܢ ܥܠ ܟܠ ܬܕܒܝ̈ܬܝܟ e‏ 
ܗܐ ܕܒܬܝܟ ܥܠ 439 . 
ܐܝܟ ܘܪܬܐ ܕܥܠ ܙܩܬܐ . 

ܟܕ ܠܐ ܫܠܼܚܬ ܐܢܩ ܡܢܟ . 
ܗܐ ,ܕܒܬܬܗ ܠܡܪܥܝܬܢ . 

ܐܝܟ ܙܩ̈ܬܐ ܕܒܬ ܥܢܐ ܀ 

ܗܐ ܣܢܝ̈ܡܢ ܒܟ ܣܢܝ̈ܡܬܟ . 
ܗܐ ܣܝ̈ܡܢ ܬܘܒ ܒܫܡܝܐ . 


? Gen. XXX, 37. 
TOM. ill. 
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ecclesiis et repositi in animabus. 
Sic, Domine, divitie tue simul di- 
sperse sunt et collecte. 


19. Tibi similes sunt thesauri 
tui ; tu totus ad omnes dispersus es 
et totus in singulis contractus. 
Dum cunctis aderas a Domino tuo 
non recedebas. 


20. Duo certamina sustinebas ; 
voluptatem aspectus tuus despicie- 
bat ; in die oculus tuus vincebat, 
in nocte vigilie tue triumpha- 
bant. Beatus qui in omnibus per- 
fectus fuisti ! 


Explicit tertius de Abraham , 


Kidunnaia. 


IV. 


Quartus ejusdem toni.. 


1. Beate senex qui triumphasti, 
jejunia tua thesaurus sunt auxilio- 
rum, orationes thesaurus remedio- 
rum,oculi fons ablutionis et expia- 
tionis. 


Hesponsorium : Benedictus qui 
multiplicavit tibi commemora- 
tiones. 


2. Etsi unus sit baptismus qui 
maculas abluit, duo tamen oculi, 
ubi lacrymis pleni sunt, baptis- 
mus sunt membris. 


4. Quia pranovit Creator pecca- 


HYMNUS IV. 
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(JR ܒܓܘ‎ qeu ܗܐ‎ 

ܗܐ ܤܡܢ ܒܓܘ ܢܦ̈ܫܬܐ . 
ܡܒܕܪ ܡܪܝ ܥܘܬܪܟ A20‏ ܀ 
EIE‏ 

)$42 ܗܘ ܟܠܟ ܥܠ ܟܠ . 
ܘܟܢܝܫ ܗܘ ܟܠܟ ܕܝܕ ܚܕ . 
ܟܕ ܥܡ ܟܠܢܫ ܪܗܛ ܗܘܝܬ .^ 
ܡܢ ܨܝܕ ܡܪܟ D‏ ܫܢܝܬ ܀ 

. ܥܒܕ ܗܘܝܬ‎ eo 
. ܢܚ ܗܘܐ ܚܙܝܟ ܒܐܝܡܡܐ‎ 


ܛܘܒܝܟ ܕܕܒܟܠ ܐܫܬܟܠܠܬ 4 
ya‏ : 
ܕܬܠܬܐ : ܕܥܠ : ܐܒܪܗܡ ܀ ܩܝܕܘܢܝܐ * 
IV. ,‏ 
ܕܐܪ̈ܒܥܐ i5:‏ ܩܠܗ . 


ܛܘܒܝܟ ܤܐ ܕܐܬܢܕܚܬ . 
ܕܕܘܡܟ Ja,‏ ܕܥܘܕܪ̈ܢܐ . 
HI‏ ܥܝ̈ܢܝܟ ܗܘܝ̈ܢ ܠܟ . 
ܡܥܡܘܙܝܬܐ ܕܚܘܣܢܝܐ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ : 


ܒܪܝܟ ܕܐܣܓܝ ܠܟ ܙܘܟܪ̈ܢܐ ܀ 


ܐܦܢ ܓܝܪ ܡܥܡܘܕܝܬܐ . 
ܚܕܐ ܗܝ ܠܚܘܪ ܟܘ̈ܬܡܬܐ . 
ܐܠܐ ܐܦ ܬܪ̈ܬܝܢ ܥܝ̈ܢܝܢ . 
ܗܘܝ̈ܢ ܡܐ ܕܡܠ̈ܝ ܕܡܥܐ . 
ܡܥܡܘܕܝܬܐ ܠܗܪܵܡܵܐ * 
ܣܕܡ ܝܕܥ ܒܪܘܝܐ . 
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ta multiplicari in nohis et baptis- 
mum unicum esse, infixit corpori 
nostro duos oculos fontes! expia- 
tionis. 


4. O Misericors qui simul con- 
junxit visum et lacrymas in oculis, 
ut, si. visus oculos in peccatum 
induxerint, exeuntes lacrymee cor- 
pus expiarent. Benedictus qui do- 
lori remedium conjunzit. 

6. Visus tuus tibi per diem in- 
serviebat ad coacervandas eleemo- 
synas et per noctem armatura tua 
erat ad orationem. Duobus armis 
victoriam reportasti, 


6. Despiciebat os tuum escas. 
Quum tibi omnia munda forent ab 
omnibus abstinebas. Cibus tuus 
ascetarum erat el sancte erant tue 
cogitátiones. 


7. Oratio tua tota condonationis 
erat erga hominem qui te offen- 
derat, oratio tua vindicte tota erat 
erga malum qui te offenderat. 
Fuisti condonator et vindex. 


8. Vindictam sumpsisti de ne- 
quitia Mali, quia Malus est; homini 
quia caro est remisisti nequitiam. 
Quia condonasti et vindicasti, co- 
ronam assecutus es. 


9. Etsi janua domus tue unica 
esset, tota tamen tua domus veluti 
janua erat omnibus aperta. Cuncto 
esurienti a foris clamanti satietas 
ab intra respondebat. 


Syriace duos baptismos.‏ ܐ 
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ܕܚܘܒܐ ܟܠܦܥ ܘ ܒܢ . 
ܘܡܥܡܘܕܝܬܐ ܚܕܐ ܗܝ ܒܠܚܘܕ . 
wa‏ ܒܗ ܒܚܕ ܦܓܪܐ (xL.‏ 


ܡܠܡܘܕܝܬܐ ܕܚܘܣܝܐ ܀ 
ܐܘْ Jii.‏ ܕܣܡ ܐܝܟ ܚܕ . 
ܚܙܝܐ Lao‏ ܒܓܘ Odes‏ 


ܕܐܢ ܐܚܛܝ ܚܙܝܐ ܠܠܝ̈ܢܐ . 
ܢܦܩ ܚܣܝ ܒܟܝܐ ܠܦܓܪܐ . 
ܒܪܝܟ ܕܙܘܓ aeo‏ ܠܟܐܒܐ ܀ 
ܠܟ ܫܗ ܚܐܝܟܟ ܕܐܝܡܡܐ . 
ܠܙܕܼܩ̈ܬܐ ܡܠܘܐܐ ܗܼܘܐ ܠܟ . 
ܘܒܠܠܝܐ ܠܕܠܘܬܐ . 

ܬܘܒ ܒܟܝܐ ܐܝܐ ܗ̱ܘܐ ܠܟ . 
ܒܬܪ̈ܝܢ vei)‏ ܐܬܢܕܚܬ ܢܝ 

ܫܛ ܗܘܐ ܦܘܡܟ ܠܛܥܘ̈ܡܐ . 
ܟܕ ܕܟܼܐ ܗܘܐ ܠܟ ܟܠܡܕܡ . 
ܡܢ ܟܠܡܕܡ e;‏ ܗܘܝܬ . 
ܥܢܘܝܐ ܗܘܬ ܡܐܟܘܬܟ . 
ܘܩܕܝܫܐ ܗܘܬ ܡܚܫܒܬܟ ܀ 
ܕܠܘܬܟ ܟܠܗ ܕܫܘܒܩܢܐ ܗܝ . 
ܠܘܬ ܒܪܢܫܐ ܕܐܣܡܒܠ ܒܟ . 
ܨܠܘܬܟ ܟܠܗ ܕܬܒܥܬܐ ܗܝ . 
ܠܘܬ ܒܝܫܐ ܕܡܣܟܠ ܗܘܐ ܒܟ . 
Noo!‏ ܫܒܘܩܐ ܘܬܒܘܥܐ ܀ 
ܒܝܫܐ ܓܝܪ fas)‏ ܗܘ . 
ܬܒܥܬܗܿ ܡܢܗ ܣܟܠܘܬܐ , 
ܘܒܪܢܫܐ ܒܕܗܕܡܐ ܗܘ . 
ܐܪܦܝܬܗ̇ ܠܗ ܣܟܠܘܬܐ . 
ܕܪܦܝܬ ܘܬܒܥܬ ܐܬܟܠܠܬ ܀ 
ܟܕ ܚܕ ܗܘܐ ܬܪܥܗ ܕܒܝܬܟ . 
ܟܠܗ ܒܝܬܟ ܬܪ̈ܥܐ ܗܘܐ . 
ܕܡ ܟܠ ܦܢܝ̈ܢ ܩܒܿܠ ܗܘܐ . 
ܟܠ ܟܦܢܐ ho‏ ܒܪ . 
ܥܝܬܗ ܡ ܓܘ ܣܒܥܘܬܐ ܀ 

















776 


10. Mensa tua similis erat fonti 
qui potum prorsus non negat si- 
tientibus ad eum venientibus. Quia 
parata fuit mensa tua in terra, 
ecce mensa tua in colo est. 


11. Mensa Abrahe non sicut 
acceperat dedit ; qui cibum visi- 
bilem dederat decretum invisibile 
accepit ; dedit temporaneum, ac- 
cepit &ternum. 


12. A longe fama tua, prope 
autem tua agendi ratio docebant ; 


procul et prope speculum fuisti se 


exornanti (virtutibus). Fama tua 
bonos colligebat. 


13. Fama tua procul dissitos et 
actiones tua proximos sustenta- 
bant; pueros juvabat admonitio 
tua et perfectos doctrina tua ܕ‎ 
lapsos fulciebas. 


14. Tua laus fessos sustentabat, 
tue mine pigros excitabant ; sa- 
pientia tua amorem surripiebas, 
etiam ubi labia minas profere- 
bant : intus par, foris mine. 


15. Comminatio velut virga est ; 
nisi umbra ejus cadat in lapsum 
et impium, nec lapsus complanat 
viam suam, nec impius reprimit 
suam audaciam. 


16. Exempla ubique posuisti 
qua spectatores imitarentur ; ubi 
quis ea imitatus erat, gaudebas ; 
ubi quis se averterat, moleste, fere- 
bas, et ut imitaretur preces fun- 


debas. 


BYMNUS 1 ¥ ܿ 
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ܠܡܒܘܥܐ ܕܡܐ ܦܬܘܪܟ . 

ܕܠܐ ܟܿܠܐ ܫܩܝܐ ܠܓܡܪ . 

. ܨܐܕܘܗܝ‎ e bo s 

. ܦܬܘܪܟ ܒܐܪܥܐ‎ Vol 

ܗܐ ܦܬܘܪܟ ܒܫܡܝܐ ܀ 

ܦܬܘܪܗ ܓܝܪ ܕܐܒܪܗܡ . 

ܠܐ ܗܼܒ ܗܘܐ ܐܝܟ ܕܢܣܒ ܗܘܐ . 
ܕܡܙܘܢܐ ܓܠܝܐ oc‏ ܗܘܐ . 
ܦܘܩܕܢܐ ܟܤܢܝܐ ܢܣܒ ܗܘܐ . 
ܝܗܼܒ ܕܙܒܢܐ ܢܣܒ ܕܠܠܠܡ $ 
ܒܪܘܚܩܐ ܛܒ ܐܠܦ ܗܘܐ . 
ܒܩܘܪܒܐ ܥܒܕܟ ܡܠܦ ܗܘܐ . 
ܗ̱ܘܝܬ ܠܟ ܒܪܘܚܩܐ ܘܒܩܘܪܒܐ . 
ܡܚܙܝܬܐ ܠܕܡܨܛܒܬ . 

ܛܒܟ ܛܒ̈ܐ ܡܟܢܫ ܗܘܐ * 
ܠܪܒܩܐ ܥܕܪ ܛܒܟ e‏ 

ܘܠܩܖ̈ܝܒܐ ܣܘܥܪ̈ܢܝܟ . 

ܠܫܒܪ̈ܐ ܥܕܪ ܙܘܗܪܟ . 

ܘܠܐܝܢܐ ܕܓܡܝܪ ܝܘܠܦܢܟ . 


(o. ܪܗܛܗ‎ Na N93) JJ 
* ܚܙܦܗ‎ Jio ܘܠܐ ܕܡܪܚ‎ 
. Mol? ܦܢܝ̈ܢ‎ Na» ja 

ܕܒܗܘ ܢܕܡܘܢ Bl»‏ . 

ܒܐܝܢܐ «x5‏ ܚܕܐ ܗܘܝܬ . 
ܒܐܝܢܐ ܕܐܦܝܫ 910 ܗܘܝܬ . 
ܘܕܢܕܡܐ ܗܘܐ ܡܕ ܠܐ ܗܘܝܬ * 
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17. Apostolus omnibus omnia 
factus docuit te ut omnibus omnia 
fieres ; perfectis mensuram adau- 
xisti, pueris mensuram minuisti, 
cum parvo parvum te fecisti, ut 
cresceret tecum. 

18. Oculi tui copiam emitte- 
bant lacrymarum, os tuum risum 
modestum. Ex his duobus thesau- . 
rum nostrum confecisti. Erranti 
grata est hilaritas, bono displicet 
moestitia. 

19. Laus tua in utroque seculo 
celebrabitur. Áb infantia ad se- 
nectutem cursum vite adauristi, 
cursum senis confortasti ; amor co- 
rong te impellebat. 


20. Confortata est Abrahae debi- 
litas, reviguit ejus senectus ; quia, 
visa corona, ad juventutem repue- 
rascebat. Ad cursum enim non at- 
tendebat sed ad coronam tantum. 


21. Viso lucro, mercatores labo- 
rem non advertunt ; visa corona, 
athletae certaminis molestiam non 
advertunt, in antithesi omnia vi- 
dent. 


22. Pro adulteris et potatoribus 
qui cum daemonibus in tenebris 
mochantur, tu, o senex, seraphim 
fuisti ; te sanctificaveras ut alios 
sanctificares, ut cum angelis co- 
nobita viveres. 

23. Martyres et sancti figura 
sunt seraphim ; monasteria nocte 
et seraphim ignis et spiritus ter 
sanctum decantant in terra et in 
ccelo. 


DE ABRAHAM KIDUNAIA. 
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ܫܠܝܚܐ ܕܥܡ ܟܠܢܫ ܟܠ ܗܘܐ . 
ܐܠܦܟ ܕܥܡ ܟܠ ܟܠ ܬܗܘܐ . 
ܨܝܕ ܛܪ̈ܩܐ ܡܫܘܚܬܐ ܝ̣ܪܒܬ . 
jos t‏ ܡܫܘܚܬܟ ole)‏ 

ܐܪܬ ܥܡܗ ܕܢܐܪܒ ܥܡܟ $ 


` ܫܦܥܐ ܬܪܝܥܐ ܡܢ ܥܝܢܟ . 


ܓܘܚܟܐ ܟܢܝܟܐ ܘܢ ܦܘܡܟ . 
ܡ ܬܪ̈ܬܝܢ ܤܝ̈ܡܢ ܐܣܪܚܬ . : 
IS‏ ܛܒܐ ܦ ܝܚܘܬܐ . | 
ܠܛܒܐ Jaco‏ ܟܡܝܪܘܬܐ ܀ 
ܕܡ ܛܠܝܘܬܐ ܠܣܝܒܘܬܐ . 
ܪܗܼܛܟ lato leno‏ ܗܘܐ . 
ܪܗܛܗ ܕܣܒܐ ܥܐܙ ܗܘܐ . 
ܕܚܘܒܗ ܕܟܠܝܠܐ ܟܬܫܗ ܀ 
ܐܬܥܫܢܬ ܠܗ ܡܚܝܠܘܬܗ . 
ܐܬܥܠܡܬ ܠܗ ܣܝܒܘܬܗ . 
ܕܟܠܝܠܐ Uo li.‏ . 
ܒܕܓܘ ܒܪܗܛܐ ܠܐ ܐܪܓܫ . 
f A22»‏ ܗܘ ܒܠܚܘܕ ax M‏ ܀ 
ܕܝܘܬܪܢܐ ܚܙܘ ܬܓܖ̈ܐ . 
ܥܡܠܗ̇ ܕܐܘܪܚܐ ܠܐ ܚܙܝܢ - 
ܕܟܠܝܠܐ ܚܙܘ ܐܬܠܝ̈ܛܐ . 
la.‏ »| ܠܐ ܚܐܝܢ . 
ܒܗܼܦܟܐ ܚܙܝܢ ܟܠܡܕܡ * 
ܚܠܦ ܓܝܖ̈ܐ ܘܫܛܝܐ . 
ܕܥܡ Pla‏ ܒܚܫܟܐ ܓܝܪ̈ܝܢ ْ 
ܐܢܬ ܐܘ ܣܒܐ ܡܪܦܐ ܗ̱ܘܝܬ . 
ܡܬܩܕܫ ܗܘܝܬ ܕܬܩܕܫ . 
ܕܒܪ Jus‏ ܠܠܝܪܖ̈ܐ ܬܗܘܐ ܀ 
ܐܢܫܐ ܣܗ̈ܕܐ ܘܩܕܝ̈ܫܐ . 
ܛܘܦܣܐ ܐܢܘ ܕܣܪ̈ܦܐ . 
JE S3 Jiu‏ . 
ܘܡܙ̈ܦܐ fas‏ ܘܪܘܚܐ . ` 
ܡܩ̈ܕܫܝܢ ܒܐܪܥܐ ܘܒܫܡܝܐ * 
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24. Tua adolescentia abscidit et 
erpulit fervore jejunii a tuo cor- 
pore omnia vincula quibus volup- 
tates irretiunt corpus. Corpus tuum 
carcer voluptatibus effectum est. 


25. Senectus tua, resecato vini 
potu, illo privavit corpus tuum, 
qua privatio crucifixi concupis- 
cenliam in membris, crucifixit eam 
que crucifixerat multos. 


26. Cessa, o cithara mea, can- 
tum tuum. Coegisti me, o sancte, 
ad te rogandum ut sis pro me in- 
tercessor in die, quo libri aperien- 
tur et dolores apprehendent pec-, 
catores. 

27. Si autem ei qui calicem 
aque potandum praebet uni ex 
discipulis promissa est merces cum 
juramento, intercede ut non pri- 
vetur mercede miser qui vina tua 
potanda prebuit filiis tuis. 


Explicit quartus de Abraham 


Kidunaia. 
V. 
Quintus ejusdem toni. 


1. Ecce, Domine, positi sumus 
in certamine inter perpessiones 
tuas et victorias tuas. Contristutos 
nos passione tua exhilarat victoria 
tua ; passione tua illustrius fit no- 
men tuum. 


Responsorium : Benedictus Bonus 


qui coronavit finem tuum. 


2. Mors quidem cunctorum est, 


HYMNUS V. 
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. ܐܦܩܿܬ ܛܠܝܘܬܟ‎ Lo 

ܒܚܘܪܦܐ ܨܘܡܐ ܡܢ ܦܓܢܟ . 
ܟܠ ܩܕ̈ܝܢ ܠܠܦܦܪ̈ܝܗܝܢ ْ 
ܕܐܪܓܝܓܬܐ ܡܒܦܓܢܟ . 

ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܗܘܐ ܠܗܝܢ ܦܓܢܟ ܀ 


° ܦܣܿܩܬ ܗܘܬ ܓܝܪ ܣܝܒܘܬܟ . 


CSS ܕܚܡܪܐ ܡܢ‎ Los 
. ܘܕܝܒܼܫ ܗܘܐ ܠܗ ܙܩܦܗ̇‎ 
. ܠܪ̈ܓܬܐ ܕܒܓܘ ܗܕ̈ܡܐ‎ 
ܙܩܦܗ ܠܙܩܦܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܀‎ 
. ܦܢܪܝ ܠܐܡܪܟ‎ oa 
. ܘܐܠܕܬܢܝ ܕܐܒܥܐ ܡܢܟ‎ 
. ܕܬܗܘܐ ܚܠܦܝ ܒܿܥܝܐ‎ 
. ܒܝܘܡܐ ܕܡܬܦ̈ܬܚܝܢ ܣܦܪ̈ܐ‎ 
ܘܡܿܚܝܢ ܚܒܠܐ ܠܚܢܒܐ ܀‎ 
. ܘܐ ܐܝܢܐ ܕܟ̇ܣܐ ܕܡܝ̈ܐ‎ 
. ܬܠܡܝ̈ܕܐ‎ qo ܡܫܩܐ ܠܚܕ‎ 
. ܡܠܝܟ ܠܗ ܐܓܪܐ ܒܡ̈ܘܡܬܐ‎ 
«Jos ܒܥܝ ܕܠܐ ܢܬܛܠܡ‎ 
ܕܚܡܪ̈ܢܝܟ ܐܫܩܝ ܠܒܢܝ̈ܟ ܀‎ 
: ya. 
* ܕܪ̈ܒܥܐ : ܕܥܠ ܀ ܐܒܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ‎ 
V. 
* ܕܚܡܫܐ ܟܪ ܩܠܗ‎ 


ܗܐ ey‏ ܚܢܢ ܡܪܝ ܒܐܓܘܢܐ . 

ܒܝܬ Q4‏ ܘܠܢܕܚܢܝܟ . 

ܡܐ ܓܝܪ ܕܐܟܪܝ ܠܢ ܚܫܟ . 

ur; e ܐܦܕܚ‎ 429 

p‏ ܠܗ ܫܡܟ ܛܒ ܘܢ ܚܫܟ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ : 

ܡܘܬܐ ܓܝܪ ܕܟܠܢܫ ܐܝܬܘܗܝ . 
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nomen vero bonum non est cunc- 
torum ; morti tributum solvere 
omnium est, cum viatico autem 
meritorum abire paucorum gloria 
est. 
$. Mortui sunt dives et Laza- 
rus!; similes ac dissimiles valde 
sunt mors unius et mors alterius ; 
dives delicta secum portavit, viati- 
cum secum tulit pauper.! 


4. Amisit dives delicias suas, 
amisit pauper tribulationes suas ; 
uterque exuit transeuntia ut in- 


dueret eterna ; exuit corpus la- 


borem transeuntem, ut indueret 
gloriam que non amplius transit, 


5. Oblectamentis unius instantis 
acquiritur zeternum vg ; perpes- 
sionibus temporaneis emit sibi se- 
nex vitam eternam. LE nihilo ac- 
quisivit omnia. 


6. Qua enim re stulti acquirunt 
sibi reprobationem sternam, ac- 
quirit sibi nomen eternum ; vivens 


mortuus est peccato, inortuus vivit 
Deo. 


7. Possunt creature bonis ad 
bonum, malis ad malum inservire. 
Sunt qui creaturis multiplicant 
peccata. 


8. Sermo in ore abundat. Sunt 
qui eo lucrantur damna et sunt 
qui luerantur divitias ; eo os justo- 
rum bonum constans et facile. 


DE ABRAHAM KIDUNAIA. 


ܫܡܐ ܛܒܐ ܠܐ ܗܘܐ 41x53‏ . 
ܘܕܢܦܪܘܥ ܟܠܢܩܫ ܥܬܝܕ . 
J$oj»‏ ܕܝܢ ܙܐܐܠ ܐܢܫ . 
ܠܘܬ Jb‏ ܡܫܬܟܚܐ ܀. 
ܡܝܬ ܥܬܝܪܐ ܘܠܠܙܪ . 

ܘܟܕ ܛܒ ܫܘܝܢ ܗܘܘ ܡܘܬܝ̈ܗܘ . 
ܦܪ̈ܝܫܝܢ ܛܒ ܡܘܬܝ̈ܗܘ . 
ܚܘܒܐ ܛܥܢ ܠܗ ܥܬܝܪܐ . 

* ܡܣܒܢܐ‎ e JioJ 

ܫܠܚ ܥܬܝܪܐ ܦܘܢܩܘܗܝ . 
ܫܠܚ Jaco‏ ܛܘܪ̈ܦܘܗܝ . 
ܫܠܚܘ ܕܙܒܢܐ ܠܒܼܫܘ ܕܠܥܠܡ , 
ܫܠܼܚ ܦܓܪܐ ܥܡܠܐ ܕܙܒܢܐ . 
ܠܒܩ ܫܘܒܚܐ ܕܠܐ ܬܘܒ ܥܒܪ € 
ܡܬܩܢܝܢ ܘܝ̈ܐ ܕܠܠܡ . 
ܒܛܘܪܦܐ ܕܙܒܢܐ ܙܼܒܢ ܠܗ . 
ܡܐ ܚܝ̈ܐ ܕܠܠܠܡ . 

ܒܠܐ ܡܕܡ ho‏ ܟܠܡܕܡ * 
ܒܡܕܡ ܓܝܪ ܕܒܗ ܫܢܝܢ . 
Jon... Jio‏ ܕܠܥܠܡ . 

ܫܡܐ ܩܢܐ oo oo‏ ܕܠܥܠܡ . 
ܕܡܝܬܘ ܗܘܘ ܚܝ̈ܘܗܝ ܠܚܛܝܬܐ . 
ܗܐ ܚܝ ܡܘܬܗ ܠܐܠܗܐ ܀ 
ܡ ܝܢ ex‏ ܒܖ̈ܝܬܐ . 
ܕܬܛܒ̈ܐ ܐܛܒ ܢܫܬܡܥܢ . 
ܘܠܒܝ̈ܫܐ ܠܒܝܧܩ ܢܬܥܢܝܢ . 
ܐܝܬ ܕܒܗܝܢ ܡܸܼܤܓܐ ܚܛܗܘܗܝ ܀ 
ܡܡܠܠܐ ܡܠܘܐܐ ܕܟܠ 99« . 
ܐܝܬ ܕܡܬܬܓܪ ܒܗ ܬܘܟܐ . 
ܘܐܝܬ ܕܡܬܬܓܪ ܒܙܗ ܥܘܬܕܐ . 
ܒܗ ܡܬܬܓܪ ܦܘܡ ܛܒܐ . 
ܝܘܬܪܢܐ ܡܝܢ ܘܕܠܝܠ € 


Luc. XVI, 33.‏ ܐ 
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9. Verbis populus abnegavit 
Christum et periit ; verbis salvi 
facti sunt populi qui Christum 
sunt conlessi ; verbis mortui sunt 
Core et Dathan! ; propter verbum 
serpens maledictus est ; verbo suo 
salvus factus est latro. 

10. Uno momento ostendam tibi 
omnia qua peccatori damna et 
jacturam generant materiam pre- 
stare justo, qua utile lucrum sibi 
provideat. 


11. Sanctus vir in corpore pec- 
cati justificatus, mammona iniqui- 
tatis regnum adeptus, in mundo 
reprobo virtutibus exornatus, in 
mari turbido negociatus, inorte 
ad portum salutis pervenit. 

12. Vita sua peccatores mortem 
in vita lucrantur ; tu vita vitam 
lucratus es, quia vita transeunte 
vitam seternam obtinuisti. 


13. Zelo imitatus es Simonem, 
cui Dominus cominisit gregem 
suum, oves, agnos et oviculas ; 
amor tuus agnos pascebat, castimo- 
nia tua agnas. 


14. Oratio tua velut navis quae 
scidit mare. indesinenter aerem 
scindens ascendebat, thesauros tuos 
efferens eosque reponens in ccelo, 
ubi non datur metus. 


15. Reposuisti thesaurum tuum 
apud justum qui resuscitat et 
dicit : « O afflicti a regione mortis 
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. ܥܡܐ ܘܐܒܼܕ‎ 195 Jio 
. ܕܐܘܕܝܘ‎ jx: ܒܡܠܐ ܚܝܼܘ‎ 
. ܒܡ̈ܠܐ ܡܝܬ ܩܘܪܚ ܘܕܬܢ‎ 
. ܠܝܛ ܚܘܝܐ‎ oo ܡܛܠ‎ 


ܐܚܘܝܟ ܒܚܕܐ ܡܠܐ . 
ܕܟܠ ܡܕܡ ܕܠܚܛܝܐ . 
o»‏ ܬܘܟܐ ܘܚܘܣܪܪܢܐ . 
oo‏ ܗܿܘܐ ܡܠܘܐܐ ܠܛܒܐ . 
ܕܢܬܬܓܪ ܒܗ ܝܘܬܪܢܐ ܀ 
ܒܦܓܪܐ ܕܚܘ̈ܒܐ ܡܙܕܙܣ . 
ܒܡܡܘܠܐ ܕܥܘܠܐ ܡܡܠ . 


ܚܘܒܟ ܐܡܖ̈ܐ J33‏ ܗܘܐ . 
ܪܥܬ ܕܟܝܘܬܟ ܦܖ̈ܬܐ ܀ 
ܨܠܘܬܟ ܐܠܦܐ ܕܨܪܬܗ . 
ܠܝܡܐ 1 ܐܐܪ ܒܟܠ ܥܕܢ . 
5 ܡܠܩܣܬ ܘܠܡܢ̈ܡܬܟ 
ܐܣܢܩܬ Noco.‏ ܒܫܡܝܐ . 
ܒܐܬܪܐ ܕܥܠ ܡܢ ܩܢܛܐ * 

ܨ ܚܕ Jio‏ ܣܡܬܝܗܝ ܓܐܕ . 
oó‏ ܕܡܢܚܡ ܐܦ ܐܡܪ . 


1 Num. XVI, 2. 
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venite, accipite thesauros vestros, 
ingredimini ut laudibus celebre- 
mini inter angelos. 


16. Laudant enim colicolze sa- 
pientiam terrestrium qui vestes 
suas absconderunt in suis corpo- 
ribus, ut, facta voce resurrectionis, 
nudi non consistant. 


17. Suscitatis resurrectione cor- 
poribus, boni et mali, velut flores 
pulchris coloribus suis amicti, ex- 
terius induentur suis operibus sive 
venustis sive sordidis. 


18. Statim voce Domini tui velut 
clavi aperientur, Domine, thesauri 
in te reconditi, et e thesauris tuis 
proferetur tibi stola ad convivium. 


19. Dum erubescens exiet qui - 
vestes convivii sibi ad convivium 
non paraverit, cor tuum magnifi- 
cabitur in vestibus tuis, candore 
in illis refulgente. 


20. Ornamenta in membris tuis 
reposita supra membra tua exte- 
rius apparebunt : innumeri orien- 
tur ut flores ; e senectute tua orie- 
tur venustas dulcis que& nunquam 
marcescet. 

21. Quo die cum pompa veniet 
Dominus tuus et volabunt in nu- 
bibus corpora e sepulchro, mortis 
nido, in thalamum vite et gaudio- 
rum, splendorem tibi conferet ala 
spiritus. 

22. Floruerunt simul preclara 
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ܐܘ ܛܠܡܝ o‏ ܨܝܕ ܡܘܬܐ . 
ܬܘ ܩܒ ܓܘܥܥܢܝ̈ܒܘ . 
ܘܥܠܘ ܐܬܩܠܡܗ ܒܝܬ je»‏ ܀ 
ܠܬܚܬܝܐ ܟܡܐ ܚܟܫܡܝܢ . 
ܕܛܫܝܘ ܢܚܬܐ ܒܓܘ ܦܓܕܪܐ . 
ܕܡܐ ܕܐܬܐ ܩܠ ܢܘܚܡܐ . 


ܒܩܠ ܡܪܟ ܐܝܟ ܒܐܩܠܝܕܐ . 
ܒܝܬܓܐ ܕܟܣ̣ܢܢ ܒܟ ܡܪܝ . 
ܘܢܦܩܐ ܠܟ ܘܢ ܒܝܬ ܓܐ . 
ܐܣܛܠ ܫܘܒܚܐ ܠܚܠܘܠܐ ܀ 
ܒܥܕܙܐ ܕܒܿܗܬ ܢܦܿܩ . 

ܐܝܢܐ ܕܢܚܬܐ ܕܡܫܬܘܬܐ . 

ܠܐ ܛܝܒ ܠܗ ܠܡܫܬܘܬܐ . 
ܝّܪܒ ܠܒܟ ܒܠܒܘ̈ܫܟ . 

ܡܐ ܕܐܦܪܓ Bes‏ ܒܢܚܬܝܟ ܀ 
ܕܒ̈ܬܐ ܕܒܓܘ ܗܕܡܝܟ . 
ܫܘܦܪܐ ܚܠܝܐ ܕܠܐ ܚܡܐ ^ 
ܝܘܡܐ ܕܙܚ ܒܗ ܡܪܟ . 
ܘܦܪ̈ܚܝܢ ܦܓܖ̈ܐ ܒܥܢܢܐ . 

ܡܢ ܩܒܪܐ io.‏ ܕܡܘܬܐ . 
ܠܓܢܘܼ ܚܝ̈ܐ ܘܚܕܘܬܐ ْ 
ܡܦܪܚ ܠܟ ܓܦܐ ܕܪܘܚܐ ܀ 
ܗܒܒܘ ܐܝܟ ܚܕ ܢܕܚܢܝܟ . 


TOM, ul. 





288 


tua gesta ; vigilia tua ornabant 
jejunia , orationes eleemosynas ; 
cum visitatione infirmorum con- 
currebat educatio discipulorum. 


239. Altissimus Abrahamum suis 
privavit ornamentis ut eum exor- 
narent pauperes, idque fecit ut, 
illo exornato, communicaret eis 
decus illius sicut gloriam suam 
communicavit Moysi. 


24. Os nostrum encomio exornet 
eum, orationes nostre glorificent 
eum ; ipse autem, ubi eas accepe- 
rit, inserat eas in virtute sua ut 
obtineant vim nos exornandi. 


25. Omnis ornatus, virtutis pul- 
chritudine non imbutus, prorsus 
reprobus est. Orant et jejunant 
abnegatores, reproba sunt ista eo- 
rum ornamenta, quia eorum opera 
virtutum a Deo sunt aliena. 


26. Omnia vero tua ornamenta, 
jejunia , vigilias, eleemosynas in 
divina pulchritudine inseruisti, 
sicut Moyses ornamenta sua inse- 
ruit in divino fulgore quo facies 
ejus irradiabat. 


27. Ecce preclara tua gesta in 
me veluti scaturiunt ; nec cessat 
os ea eructare ; lingua velut uber 
est quod nutrit os auris, si nimis 
abundet suffocat eam. 


28. Aqua vilis, Domine, in cra- 
terem immissa vinum facta est ; 
sic verba mea infirma, Domine, 
in aure velut in cratere deposita 
adaugeant gloriam athlete tui. 
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ܫܗܪܐ ܠܕܘܡܐ bp‏ ܗܘܐ . 
Jogo‏ ܨܠܘܬܐ . 
ܘܥܡ ܣܘܥܪ̈ܢܐ ܕܟܪ̈ܝܗܐ . 
ܪܗܛ ܬܘܠܡܕܐ ܕܬܠܡܝ̈ܕܐ ܀ 
.2cnx»‏ ܪܡܐ ܬܨܒܝ̈ܬܘܗܝ . 
ܕܢܨܒܬܘܢܝܗܝ jac‏ . 
ܕܟܕ ܡܕܛܒܬ ܫܡܝܪܐ . 
ܢܫܐܠ ܐܢܘ qo‏ ܗܕܪܗ . 
ܐܝܟ ܕܐܘܙܐܦ ܙܝܘܗ ܠܡܘܫܐ ܀ 
ܡܨܒܬ ܠܗ ܫܘܒܚܐ o9»‏ . 
Jo‏ ܠܗ ,18 . 
o9‏ ܕܝܢ ܡܐ ܕܫܩܼܠ ܐܢܘ . 
yx‏ ܐܢܘ ܒܫܪܪܗ . 
ܕܢܩܢܘܢ ܚܝܠܐ ܠܬܕܒܝܬܢ ܀ 
ܟܠ INS;‏ ܓܝܪ ܕܒܫܘܦܪܗ . 
ܠܐ ܡܛܥܡ Jaco‏ ܗܘ ܟܠܗ . 
e$‏ ܘܕܝ̈ܡܝܢ ܟܦܘܪ̈ܐ ܀ 
oM‏ ܢܘܟܪ̈ܝܢ ܫܘܦܪ̈ܝܗܘ * 
ܐܢܬ ܕܢ ܟܠܗܘ ܐܕܒܝ̈ܬܝܟ : 
ܐ ܘܡܐ ܘܫܗܪܐ ܘܙܕܩ̈ܬܐ » 
ܒܫܪܪܗ ܐܛܠܡܬ ܐܢܦܢ . 
ܐܝܟ ܡܘܫܐ xy‏ ܨܒ̈ܬܘܗܝ . 
ܒܗܘ ܙܝܘܐ ܕܙܗܝ ܠܐܦ̈ܘܗܝ * 
end‏ ܒܝ ܢܕܚܢܝܟ ْ 
ܘܠܐ ܡܘܦܐ ܦܘܡܐ ܕܡܦܩ . 
ܪܐܐ ܗܘ ܕܬܕܐ ܠܫܢܐ . 
ܕܠܦܘܡܐ Jy‏ ܡܝܢܩ . 
mi, al oo o‏ ܠܗ ܀ 
ܡܝ̈ܐ ܫܝ̈ܛܐ ܢܦܠܘ ܗܘܘ ܡܪܝ . 
ܒܐܓܢܐ ܘܗܘܘ ܚܡܪܐ . 
ܘܐܦ ܡܡܠ̈ܐܐ ܕܝܠܝ ܚܠ̈ܫܐ . 
ܒܓܘ ܐܙܢܐ ܐܝܟ ܒܐܓܢܐ . 
ܐܪܒܘ ܠܩܘܠܤܸ ܐܬܠܝܛܟ ܀ 
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29. O tu qui producis flores in 
Nisan, fac ut iis coronentur victo- 
res : &stas enim hiemem, satietas 
famem, lux tenebras vicerunt. 


30. Terra, Domine, paupertatis 
me dedit flores spirituales, veluti 
ad coronam athlete tui, Ecce terui 
laudes illi, qui texzuit tibi in coro- 
nam preclara sua gesta. 


. 91. Coronavi cursum quo felix 
evasit : coronavi laborem quo exal- 
tatus est, coronavi strenuitatem 
qua ditatus est ; coronavi jejunium 
quo victoriam reportavit ; coronavi 
vigilias quibus illustris factus est. 

32. Qui coronam regi offert 
dono regis remuneratur. Vindicta 
tua, Domine, non me attingat ; 
condona peccata servo tuo, qui 
texuit coronam servo tuo, 


Expheit. quintus de Abraliam 


Kidunaia. 
VI. 


Sexlis 7 Tono : Spiritus per Da- 


videin dixit 1, 


1. Dicam si possim ; nam tacere 
plurimum decebat, quum a te 
procul valde sim. Si prudens si- 
luissem, te magistrum non ezxal- ` 
tassem ; ego plurimum preevale- 
rem si prudentia crescerem. 


1 Schema sírophe est 7 versus septem sylla- 
barum, 
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ܐܘ ܕܡܿܦܪܐ ܦܩܚܐ ܒܢܝܡܢܢ . 
ܢܬܟܠܠܘܢ ܒܗܘ ܙܟܝ̈ܐ . 
ܩܝܛܐ ܕܙܟܝܗܝ ܠܣܬܘܐ . 
ܘܢܘܗܪܐ ܕܙܟܐ ܠܚܫܘܟܐ * 
ܐܪܥܗ̇ ܡܪܝ ܕܡܣܣܢܘܬܝ . 
ܐܝܟ ܕܠܟܠܠ ܐܬܠܝܛܟ . 
ܗܐ Na‏ ܠܗ ܩܘܠ̈ܣܐ . 
ܠܗܘ ܕܓܕܠ ܠܟ ܢܕܚܢܘܗܝ ܟ 
ܟܠܠܬܗ ܠܪܗܛܗ ܕܐܠܚ . 
ܟܠܠܬܗ ܠܡܠܗ ܕܝܪܒ . 
ܟܠܠܬܗ ܠܟܘܿܫܪܗ ܕܥܬܪ . 
ܟܐܠܬܗ ܥܨܘܡܗ Jon‏ . 
ܟܠܠܬܗ ܠܫܗܪܗ ܕܝܚ ܀ 
ܕܟܠܝܠܐ [dx‏ ܡܿܩܪܒ . 
ܡܘܗܒܬܐ ܕܡܠܟܐ ܢܣܒ . 
ܠܝ ܬܒܥܬܟ ܡܪܝ ܠܐ ܬܕܪܟ . 
ܩܕܕ ܠܗ ܐܫܛܪܐ ܠܠܒܕܟ . 
Nea?‏ ܠܗ ܟܠܝܠܐ ܕܕܝ ¢ 
ܫܠ : 
ܕܚܡܫܐ : Na‏ ܀ ܐܒܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ ܀ 


VI. 
` ܪܖ̈ܫܬܐ : ܥܠ : ܩܠܐ‎ 
ܕܪܘܚܐ ܀ ܒܕܘܝܕ : ܐܡܪܬ : ܗܘܬ ܀‎ 


ܐܢ ܕܐܣܦܩ ܗܘ 3 ܐܢܐ . 
ܕܐܫܬܘܩ ܤܓܝ ܦܩܚ ܗܘܐ . 
uer‏ ܣܤܓܝ po‏ ܐܢܐ . 

ܘܐܠܘ ܦܪܫܬ ܘܐܦ ܫܬܩܬ . 
ܠܘܠܟ ܪܒܐ ܡܘܪܒ ܗܘܝܬ . 
ܐܢܐ ܤܓܝ ܥܠܒ ܗܘܝܬ . 
ܕܒܦܘܪܫܢܐ ܝܪܒ ܗܘܝܬ ܀ 
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Gloria illi qui in 
persona tua depinxit preclara 
perfectionis tue gesta. 


2. Ora, Domine, ut valeam te 
celebrare. Etenim absque tua ora- 
tione incapax sum de te dicere. 
Quis potest preclara tua gesta de- 
scribere absque digitto tus ora- 
tionis! Sit igitur intercessio tua 
fons, ut describam te prout potero. 


3. Luce videmus lucem et solem 
radiis ejus lunamque ejus splen- 
dore ; dono ab ipsis emisso haec 
astra videt spectator ; abscondito 
auxilii tui splendore potest mens 
mea te aspicere. 


4. Porro si in tenebris nemo 
potest videre lumen lampadis abs- 
que debili ejus fulgore, certe ra- 
diis tus orationis potest quis vi- 
dere decorem hominis interioris, 
qui totus in Deo infixus est. 


6. Quis Deum intueri potest 
absque collustratione ejus gratiae P 
Abscondita ejus deteguntur tibi 
radiis illuminationis ejus. Sancti 
Domino suo similes sunt ; mundus 
tenebrosus splendore eorum ope- 
rum eos videt. 


6. Perrexi ut obtinerem simili- 
tudines tuas ; te intuitus sum et in 
te divagatus sum; quia Dominus 
tuus in membris tuis impressus est, 
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. ܫܘܒܚܐ ܠܕܨܪ ܒܩܢܘܡܟ‎ : [aos 
ܢܕܚܢܝܗ ܕܓܡܝܪܘܬܟ ܀‎ 

. ܡܪܝ ܐܝܟ ܕܐܣܦܩ ܠܟ‎ D 
. ܒܠܕܝܗ̇ ܓܝܪ ܕܒܥܘܬܟ‎ 
Abad ܥܘܪ ܐܢܐ ܕܥܠܝܟ‎ 
. ܢܕܚܢܟ‎ Pop ܘܡܢܘ‎ 
ْ ܟܬܕ ܨܒܥܗܿ ܕܨܠܘܬܟ‎ 
. ܬܗܐ ܒܝ ܡܥܝܢܐ ܒܥܘܬܟ‎ 
ܐܢܐ ܀‎ Jpn ܘܐܫܬܥܝܟ ܐܝܟ‎ 
d» ve ܒܢܘܗܪܐ ܗܘ ܠܢܘܗܪܐ‎ 
. ܘܠܫܡܫܐ ܒܝܕ ܙܠܝܩܘ̈ܗܝ‎ 
. ܘܠܣܤܣܙܗܪܐ ܒܝܕ ܙܗܪܝܪ̈ܘܗܝ‎ 
ْ. ܒܡܘܗܒܬܐ ܕܩ ܕܐܕܝܗܘܼ‎ 
. ܡܼܨܐ ܚܙܐ ܠܗܘ ܚܙܝܐ‎ 
e ܕܥܘܕܪܢܟ‎ Leno ܒܨܡܚܐ ܗܘ‎ 
ܡܫܟܚ ܪܥܝܢܝ ܚܙܐ ܠܟ ܀‎ 
. ܐܢ ܕܝܢ ܫܪܓܐ ܒܚܫܘܟܐ‎ 
. ܒܠܕ ܕܢܚܗ ܚܠܫܐ‎ 


ܠܝܬ jr‏ ܚܙܐ ܙܗܪܗ . 


ܒܙܠܝܩܝ̈ܗ ܗܘ ܕܕܠܘܬܟ ܘ 
ܡܕܐ ܐܢܫ ܚܙܐ ܦܐܝܘܬܗ . 
ܕܗܘ ܒܪܢܫܟ ܓܘܢܐ (0r‏ 
ܕܛܒܝܼܥ ܟܠܗ loo‏ * 
ܡܢܘ ܨܐ ܒܐܠܗܐ . 

ܟܠܕ ܕܢܚܼܐ ܕܛܝܒܘܬܗ . 
ܘܒܙܠܝܩܐ ܕܡܘܗܒܬܗ « 
ܡܬܚܙܝܐ ܠܟ ܟܣܝܘܬܗ . 
ܠܡܪܗܘ esp e*t‏ 

ܕܒ ܡ̈ܚܐ ܕܥܒ̈ܕܝܗܘܼ ْ 

ܚܙܐ ܐܢܤ ܥܠܡܐ ܚܫܘܟܐ ܀ 
ܐܐܬ ܕܐܣܒ Lo»‏ . 
ܚܪܬ ܒܟ ܘܦܗܹܝܬ ܠܝ ܒܟ 
quo?‏ ܨܝܪ ܥܠ ܗܕܡܪܟ . 
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insufficientia sunt pigmenta mea 
et debiliores mee lucubrationes ; 
preclara fortitudinis tue gesta in 
tua persona mirabiliter depicta 
sunt. 

7. Quia sermo meus valde insi- 
pidus est, historia tua sapere ne- 
quit, nisi sale virtutum tuarum 
condiatur, nec potest corona tua 
exornari absque floribus certami- 
nis tui. Sale tuo sermo meus con- 
spergatur ut auditoribus gratus 
fiat. 


8. Artifex quantumvis peritus 
non potest e thesauro suo texere 
magnam regni coronam ; rex e 
thesauro suo dat lapides et gemmas 
ad suam coronam ; da mihi secreto ` 
thesaurum tuum, ut illo publice te 
exornem., 


9. Da mihi oratione tua clavem 
tuam, ut sim tibi velut thesaura- 
rius, qui divitias tuas indigentibus 
mutuo det. Quia mihi verba tibi 
res, per verba mea thesaurus tuus 
distribuatur, et, dum divitie tue 
non minuuntur, ego fenore ea- 
rum vivam. 


10. Imitare mansuetum tuum 
Dominum qui decem talenta dedit 
et fenus cum credito concessit ; da 
mihi, sicut Bonus, partem crediti 
el fenoris, et si creditum exigis 
saltem ad fenus non attendas. 


11. Tu lucrum percipis ut dives, 
et auditor ut mercator, ego vivam 


ܕܬܬܩܒܠ ܥܠ ܫܡ̈ܘܥܝܗ * 


ܟܕ ܛܒ ܚܟܝܡ ܐܘܡܢܐ . 
ܡܚܝܠ ܗܘ ܕܢܥܒܕ ܡܢ ܓܙܗ . 


ܬܓܐ ܪܒܐ ܙܕܡܠܟܘܬܐ . 
ܡܠܟܐ ܝܗܒ ܡܤ ܓܙܗ . 
ܟܐܦܐ ܘܛܒ̈ܥܐ ܠܟܠܠܝܗ . 
ܗܒ ܠܝ ܓܙܟ ܟܡܢܝܐܝܬ . 
ܕܐܨܒܬܟ ܒܗ ܓܠܝܐܝܬ ܀ 
ܕܐܗܘܐ ܠܟ ܐܝܟ ܓܝܙܒܪܐ . 
ܕܐܘܐܦ ܥܘܬܪܟ ܠܣܢܝ̈ܩܐ . 
ܕܠܝ Jio.‏ ܘܠܟ ܕܘܒܖ̈ܐ . 


ܒܡܠ̈ܝ ܓܙܟ ܢܬܦܠܓ . 


ܕܟܕ ܥܘܬܪܟ ܠܐܐ «Aen‏ . 


ܐܚܐ ܐܢܐ ܡܢ ܪܒܝܬܗ ܀ 
[x‏ ܒܡܪܟ ܒܣܤܝܡܐ . 
$0033 ܟܟܪ̈ܝܢ .26 ܗܘܐ . 
ܐܦ ܩܪܢܐ ܐܦ ܝܘܬܪܢܐ . 


ܦܠܘܓ ܠܝ ܡܢܬܐ ܐܝܟ ܛܒܐ . 


ܡ ܩܪܢܐ ܘܡܢ ܪܒܝܬܐ . 

ܘܐܢ ܥܠ ܩܪܢܐ ܚܐܤ ܐܢܬ . 
ܠܐ Jul‏ ܥܠ ܪܒܝܬܐ ܀ 

ܐܢܬ ܝܬܪ ܐܝܟ ܥܬܝܪܐ . 
ܘܫܡܘܥܐ ܐܝܟ ܬܓܪܐ . 
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ut propola. Mensuratores, quos 
Joseph constituit de mensura vive- 
bant ; qui pecuniam regis nume- 
rat e pecunia ditatur. 


12. Metu correptus sum, quia 
scio justos bona futura esurire nec 
promissione eorum saturari, quip- 
pe qui flagrant desiderio possi- 
dendi bona permanentia, sicut 
inhiant divites ad possidendam pe- 
cuniam transeuntem. 


13. Quamquam nihil dederis 
mihi eo quod perverse usus sim 
unguentis tuis, non subtrahantur 
tainen mihi aromata tua quorum 
odores me perfuderunt. Operiat 
odor tuus odorem fcetidum mea- 
rum culparum , quando veniet 
sponsus gloriosus. 


Explicit sextus de Abraham 


Kidunata. 
VII. 


Septimus : Tono : o Dominc. in 


hortis tuis !, 


1. Fratres, tremesco dicere lau- 
des viri gloriosi ; quod meum elo- 
quium excedit. 


Responsorium : Gloria Deo tuo. 
2. Quomodo texam coronam 


athlete cui tanto inferior sum, 
quanto ipse mihi superior est? 
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ܘܐܚܐ ܐܢܐ ܐܝܟ ܤܦܣܪܐ . 
ܟܝ̈ܠܐ ܕܐܩܝܡ ܝܘܣܦ . 
ou»‏ ܕܟܝܠܐ ܚܚܢ ܗܘܘ . 
ܘܕܡܿܢܐ ܟܡܢܦܐ ܕܡܠܟܐ . 
ou»‏ ܕܟܡܡܦܐ ܡܧܫܬܪܬܝܝ ܀ 
ܩܿܢܛ ܐܢܐ ܒܕ ܝܕܥ ܐܢܐ . 
«iSo‏ ܐܢܘ ܙܕܝ̈ܩܐ . 
ܘܠܐ ܣ̈ܒܥܝܢ ܡܢ ܡܘܠܟܢܐ . 
ܘܐܝܟ ܡܐ ܕܢܥܢܝܢ ܥܬܝܪ̈ܐ . 
ܠܡܩܢܐ ܟܡܢܦܐ ܥܒܿܘܪܐ . 
ܗܟܢ ܝܐܒܝ̈ܢ ܢܕܝ̈ܚܐ . 
ܠܡܩܢܐ ܥܘܬܪܐ ܕܡܩ̇ܘܐ * 
ܟܕ ܡܕܡ ܠܐ ܬܬܠ ܠܝ . 
ܠܐ ܛܠܝܡܝܢ ܠܝ ܗܪ̈ܘܡܝܟ . 
ܕܦܪܚܘ ܒܝ ܐܚܝܚܢܝܗܠܢ e‏ 
ܢܚܦܐ ܪܝܚܟ [een‏ ' 
ܠܪܝܚܐ ܣܢܪܝܐ ܕܚܒܪ̈ܬܝ . 
ܡܐ J^)‏ ܚܬܢܐ Loy‏ ܀ 


ܬܠܡ : 
ܕ̈ܫܬܐ : ܕܥܠ ܀ ܐܟܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ ܀ 
VII.‏ 
boa?‏ ܥܠ : 
Mo‏ : ܖܐܘ ܀ ܡܪܝ : ܒܓܢܝ̈ܟ ܀ 


. ܩܘܠܡܘܗܝ‎ s» . ܙܝܥ ܐܢܐ‎ xu 
* «18. ܕܓܒܪܐ ܕܬܫܒܘܚܬܗ ̇ ܪܒܐ ܗܝ ܡܢ‎ 
ܥܘܙ ܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܟ ܀‎ 


ܐܝܟܢ ܐܓܕܘܠ ܠܗ . ܟܠܝܠܐ ܠܐܬܠܝܛܐ . 
ܕܟܡܐ ܕܙܿܟܐ oo‏ . ܗܟܢ ܚܒܬ ܐܢܐ ܀ 


1 $chema strophze quatuor versus quinque syllabarum, 
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3. Quomodo pusillitate mea au- 
deam attenuare historiam merca- 
toris cujus ditissimi sunt thesauri ? 

4, Ne quidem cogitatione asse- 
qui possum cursum vite que me 
adeo pratergreditur. 

5. Pecunia ejus nobilis fuit inter . 
mercatores et ipse multos fructus 
produxit inter agricolas. 

6. Relictis agris qui spinis vacui 
erant, coluit agros zizaniis plenos, 


7. Rupes inculte, pudore suf- 
fuse, sub ejus cultura fructus pu- 
ritatis dederunt. 

8. Quomodo dicam rem pro me 
nimis difficilem ? Quomodo omit- 
tam rem mihi tam proficuam ? 

9. Dicam-ne ut necesse est, di- 
viti ejus terrent me ; recedam-ne 
ab ejus thesauro, amor ejus trahit 
me. | 

10. Silere ut puer prudentia 
vetat, dicere ut magister experien- 
tia mea prohibet. 

11. Anceps hereo, fratres, inter 
duo : dicere timeo, tacere refor- 
mido. 

12. Quia saltem aliquid ipsi 
debet lingua mea, timeo defrau- 
dare encomium ejus gestorum. 

13. Hoc enim debetur viris exi- 
miis ut eorum gesla constanter 
memorentur inter nos. 

14. Audebo invito metu, dicam 
que requiruntur ; timeo tamen 
plurimum ne a requisitis aliquid 
detraham. 

15. Ejus tutela protectus dicam 
illius gesta ; ejus oratio adjuvet 
infirmitatem meam. 

16. Excitabo mentem meam te- 
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ܐܝܟܢ ܢܬܡܣܟܢ . ܫܪܒܗ ܒܙܥܘܪܘܬܝ . 
Jon‏ ܬܓܪܐ . ܕܢܕܚܝ ܣܝ̈ܬܗ ܀ 

ܐܦܠܐ ܒܚܘܫܒܐ . ܕܐܕܼܪܟ ܣܿܦܩ ܐܢܐ . 
ܕܣܿܓܝ ܩܿܕܡ ܠܝ . ܪܗܛܐ ܕܢܨܚܢܘܗܝ ܀ 
ܘܣܓܝ ܥܠ̈ܬܗ . ܒܝܢܬ ܐܟܪ̈ܐ * 
ܐܪܦܝ ܐܪ̈ܥܬܐ uo.‏ ܡܢ ܝܥܪܐ . 
ܘܥܡܸܠ à‏ ܒܐܪܥܐ . ܕܡܠܝܐ Jy‏ ܀ 
ܐܬܟܼܚܕܘ oj‏ . ܫܘ̈ܥܐ ܛܠܘ̈ܡܐ . 
ܘܐܬܪܟܼܒܘ ܘܝܗܸܒܘ . so‏ ܕܢܟܦܘܬܐ * 
ܐܝܟܢܐ ܐܡܿܪ . ܡܕܡ ܕܩܼܫܐ ܡܢܝ . 
ܘܐܝܟܢ ܬܘܒ jo‏ . ܡܢ ܡܐ ܕܥܕܪ ܠܝ ܀ 
ܐܡܿܪ ܐܝܟ ܙܙܩܗ . ܥܘܬܪܗ Nego‏ ܠܝ . 
ܘܐܗܡܐ ܡ ܓܙܗ . ܚܘܒܗ ܢܓܕ ܠܝ ܀ 


ܕܐܫܬܘܩ ܐܝܟ ܫܒܪܐ ܿ ܦܘܪܫܢܝ Nego‏ ܠܝ ْ 
ܕܐܣܦܩ ܐܝܟ ܪܟܐ . ܢܣܝܢܝ ܡܟܤ ܠܝ ܀ 
ܩܡܬ ܠܝ ܐܚܝ̈ . ܒܝܢܬ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 

ܕܐܡܿܪ a‏ ܐܢܐ . ܕܐܫܬܘܩ ܕܲܚܠ ܐܢܐ ܀ 
ܐܝܟ ܗܽܘ ܓܝܪ ܕܡܕܡ ܿ ܚܝܒ ܠܗ ܠܫܢܝ . 
No‏ ܐܢܐ ܕܐܛܠܘܡ . ܡܐܡܪ ܢܨܚܢܘܗܝ ܀ 


ܕܢܕܟܪ ܫܪ̈ܒܝܗܘܢ . ܟܠܫܥ ܒܝܢܬܢ ܀ 


ܐܡܣܪ ܥܠ [Bao‏ . ܘܐܡܪ ܘܠܝܬܐ . 
ܕܣܢܛܐ ܬܘܒ ܪܒܐ . ܠܡܛܠܡ ܘܠܝܬܐ ܀ 
ܐܠܒܫ ܣܘܥܘܗܝ . ܘܐܡܪ ܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ . 
ܐܦ ܗܝ ܒܥܘܬܗ . Jia.‏ ܗܝ ܕܡܚܝܠܘܬܝ ܀ 
ܐܪܓܐ ܪܥܢܝ .ْ le‏ ܘܬܚܘܒܐ . 
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nuem et infirmam ; oratio ejus sit 
mihi fons laudum. 

17. Abrahe fultus aurilio, dicam 
ejus gesta; ejus oratio sit nobis 
digittus ad citharam. 

18. Si enim Malus nutu sue 
voluntatis motus in nos secreto ex- 
citat, quanto magis Bonus. 

19. Si vinum potatoribus dat 
loquelam, quanto magis, Domine, 
virtus orationis tue loquetur in 
nobis. 

20. Rursus si voluntas magistri 
sapientis loquitur in pueris tem- 
pore scholae, 

21. Etiam in nobis loquetur 
verbum doctrinale magistri tacen- 
tis qui fecit omnia que docuit. 

22. Si incantamenta peccami- 
nosa secreto agunt serpentes et 
scorpiones, 

23. Si serpens, Satanz famulus, 
per Satanam despicit vim incan- 
tamentorum, 

24. Oratio tua, Domine, nos 
etiam secreto agat ut labia nostra 
balbutiant nomen tuum. 

25. Si aque virtus secreto movet 
res voce destitutas et excitat legu- 
mina. 

26. Spiritus est, Domine, qui 
08 tribuit cunctis arboribus ut flo- 
rescant ac fructificent. 

27. Sicut per eum prophetia, 
ejus famula verba Dei Deo cecinit. 


Explicit septimus de Abraliam 


Kidunaia. 
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oes,‏ ܬܗܘܐ . ܒܝ lecSoocs Jus:‏ * 
ܐܩܢܐ ܥܘܕܪܢܗ . ܘܐܡܪ ܢܨܚܢܗ . 

oid,‏ ܬܗܘܐ . ܠܢ ܕܒܥܐ ܠܩܝܬܪܢ ܀ 

ܐܢ ܓܝܪ ܟܡܢܝܐܝܬ . ܐܘܥܐ ܕܨܒܝܢܗ . 
ܕܒܝܫܐ ܙܝܿܥ ܒܢ . Jap‏ ܟܡܐ ܝܬܝܪ ܀ 


ܐܢ ܬܘܒ X‏ ܗܘ . ܚܡܪܐ ܒܫܬܝ̈ܘܗܝ . 
ܟܡܐ ܡܪܝ ܠܠܙ ܒܢ . ܚܝܠܗ̇ ܕܨܠܘܬܟ ܀ 


ܐܢ ܬܘܒ Jes,‏ . ܕܪܒܐ ܚܟܝܡܐ . 
ܠܠܐ ܒ̈ܛܠܝܐ . ܒܥܕܢ ܝܘܠܦܢܐ ܀ 

ܐܦ ܒܢ j‏ ܗܘ . ܡܐܡܪ ܝܘܠܦܢܗ . 
ܕܪܒܐ ܫܬܝܩܐ . ܕܥܒܕ ܟܠ ܕܐܠܦ ܀ 


ܐܢ ܬܘܒ ܠܘܚܫܬܐ . ܗܠܝܢ ܕܚܛܝܬܐ . 
ܠܚܘܝܐ ܘܥܩܪܒܐ . ܡܕ̈ܝܠܢ ܒܤܡܢܝܐܝܬ ܀ 


ܐ ܕܝܢ ouo‏ ܗܘ . ܚܘܝܐ ܕܤܛܢܐ . 
ܡܕܝܠܗ ܗܘ ܒܙܚ . ܚܝܠܐ ܕܠܘܚܫܬܐ ܀ 
ܐܦ ܟܢ ܡܪܝ ܬܪܚܫ . ܕܠܘܬܟ ܟܣܝܐܝܬ . 
ܘܢܗܘܐ ܠܩܘܠܣܤܟ . ܪܬܡܐ ܙܕܡܪܦܘ̈ܬܢ * 
ܐܢ ܕܝܢ ܐܦ ܚܝܠܐ . ܕܡܝ̈ܐ ܟܣܢܝܐܝܬ . 
ܡܪܚܫ ܫܬܝ̈ܩܐ . ܘܡܕܝܠ ܙܪ̈ܥܘܢܐ ܀ 

ܐܦ ܗ݈ܝ ܪܘܚܐ ܡܪܝ . ܥܒܿܕܐ ܠܗ ܦܘܡ̈ܐ . 
ܠܟܠܗ ܐܝܠܢܐ . ܘܡܦܪܥ ܘܡܗܒܒ *. 
ܘܐܙܦ ܗܺܝ ܢܒܝܘܬܐ . ܡܠ̈ܘܗܝ ܕܐܠܗܐ . 
ܐܡܪܬ ܠܐܠܗܐ . ܒܕܝܠܗ ܫܡܫܬܗ * 


ܕܲܫܒܥܐ . ܕܥܠ ܀ ܐܒܪܗܡ ܩܝܕܘܢܝܐ * 


803 
VIII. 


Octavus ejusdem toni, 


1. In silentio magnus evasit , 
Domine, servus tuus inclytus ; 
quamtumvis eum laudem meis 
laudibus major est ejus victoria. 
Responsorium : Benedictus 

thesaurum ejus adauxit. 


qui 


2. Miror linguam meam loqui 
ausam esse membrumque tam de- 
bile silentii non meminisse. 

3. Sentiens thesaurum esse ma- 
gnum, turbata est non propter lau- 
dem, sed propter lucrum. 

4. Oportebat nos non solum 1u- 
cri memores esse, sed vituperii il- 
lius qui non discernit. 

5. Qui querit beryllum, si illum 
non cognoscat, vituperium incur- 
rit, quia illum discernere nequivit. 

6. Manifestam etiam — incurrit 
reprehensionem qui solo pulsu 
vult discernere voces citharae: 

7. Doctrina thesaurus est scien- 
tia ditans et prudentiam generans, 
ut cum moderamine accedamus. 

8. Actio tua manifesta est et 
abscondita. Quis potest illam de- 
scribere? Qua manifesta juvat, qua 
abscondita excellit. 

9. Abscondita tua splendent, 
eleemosyne autem tuc abscondite 
sunt ; etenini non subjecisti liber- 
tatem tuam vane glorie. 

10. Quia ille sanctus experientia 
noverat amarum esse jugum super- 
bie, ad dulce Domini sui jugum 
confugit. 

91 
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VIII.‏ 
ܕܬܡܢܝܐ : © ܕ : ܩܠܗ : 


ܒܫܬܩܐ ܝܪܒ ܗܘܐ . qr‏ ܢܨܝܚܐ . 
ܕܟܡܐ ܕܐܩܠܵܤ . ܪܒܐ ܗܝ ܙܟܘܬܗ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܕܐܘܪܒ ܓܙܗ " 
ܒܠܩܢܝ ܬܡܗ ܐܢܐ . ܕܐܡܪܚ ܕܢܡܠܠ . 
ܘܛܥܐ ܕܢܫܬܩ . ܟܝܢܗ Ja.‏ ܀ ` 

ܒܓܙܐ ܕܝܢ Ax b‏ ܘܐܬܒܠܗܝ . 

ܠܐ ܗܘܐ gia»‏ . ܐܠܐ ܕܢܬܬܓܪ ܀ 

190[ ܙܙܼܩ ܗܘܐ . ܕܥܡܗ ܕܝܘܬܪܢܐ . 
ܢܥܗܕ ܓܘܢܝܐ . ܕܐܝܢܐ ܕܠܐ x9‏ * 

ܕܼܒܩܶܐ ܒܪܘܠܐ . ܐܢ ܟܘܪ ܒܝܕܥܬܗ . 
ܚܣܕܐ ܡܣܓܐ ܠܗ . ܕܠܐ ܡ̇ܦܩ ܕܢܦܪܫ ܀ 


ܓܠܐ ܗܘ ܬܘܒ ܟܘܐܪܗ . WD‏ ܕܗܕܝܘܛܐ . 


an»‏ ܕܢܦܠܓ . ܩ̈ܠܐ ܕܟܢܪܐ ܀ 


ܓܐܐ ܗܘ ܝܘܠܦܢܐ . ܕܡܥܬܪ ܒܝܕܥܬܐ . 
ܘܡܘܠܕ ܦܘܪܫܢܐ . ܕܢܩܪܘܒ ܒܡܫܘܚܬܐ * 


ܓܠܐ ܥܒܕܟܟ ܘܟܤܐ . ܘܡܢܘ ܕܢܡܦܩ ܠܗ . 
ܓܠܐ ܗܘܐ ܕܢܥܕܪ . ܘܟܡܢܐ ܕܢܬܝܬܪ ܀ 


. ܙܕ̈ܩܬܗ‎ «caso . ܟܣܝ̈ܬܗ‎ cuu 
* ool. ܕܠܐ ܗܘܐ ܠܫܘܒܗܪܐ . ܫܥܒܕ‎ 


ܕܢܣܝ ܙܡܪܝܪ ܗܘ . ܢܝܪܐ ܕܪܡܘܬܐ . 


ܒܢܝܪܐ ham»‏ . ܕܡܪܗ ܐܐܓܘܤ ܀ 


TOM. tll. 
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11. Quod dicebat ipse faciebat ; 
ejus acta doctrine vestigia preme- 
bant. 

12. Verba sua in libra impone- 
bat ne sermo difllueret. 


13. Alii aurum suum ponderant, 
ille suum sermonem semper pon- 
derabat. | : 

14. In mente sua seminabat vi- 
gilias prudentie, cum oratione 
miscebat jejunium prudens. 

15. In adolescentia sua semina- 
vit virtutem castitatis et indidit 
pueritie sensum senectutis. 

16. Satan, sancti adversarius, 
suffocabatur videndo ejus trium- 
phum; crevit ejus dolor, et ira 
exacerbatus est. 

17. Suaque invidia vexatus et ira 
commotus valde turbatus est, quan- 
do vidit sanctum tranquillum !. 

18 Sanctus autem exteriora 
juxta regulam disposuit, interiora 
castitate  informavit, ut videnti 
cuncta prodessent. 

19. Magis pro nobis quam pro 
se rogabat et nostris doloribus ma- 
gis quam suis compatiebatur. 

20. Jesus, cognita athlete sui 
passione, coronam et glorificatio- 
nem ipsi in Eden paravit. 

21. Quotidie, speculo veritatis 
coram se posito, sanctus virtutes 
suas celabat, maculas confitebatur. 

22. Optime coarguens, prius fe- 
stucam in oculo suo videbat et 
deinde admonebat. 

23. Quando durum suis commi- 
nationibus se prestiterat, sinceram 
effundebat misericordiam. 
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ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܗܘܐ Qoo.‏ ܥܒܶܕ ܗܘܐ . 
ܒܥܩܒܐ ܕܘܠܦܢܗ . o,»‏ ܪܗܛ ܗܘܐ ܀ 
ܘܟܐܡܬ ܡܣܙܐܬܐ . ܠܡܠܵܘܗܝ ܬܩܿܢ ܗܘܐ . 
aae?‏ ܗܘܐ ܕܠܡܐ . ܙܐܐܠ ܦܬܓܡܗ ܀ 
ܘܚܠܦ ܕܐܚܪܢܐ . ܕ ܗܒܗ VoL‏ ܗܘܐ . 
ܗܘ ܕܝܢ ܟܠ ܥܕܢ . NO. oio‏ ܗܘܐ * 
ܙܥ ܗܘܐ ܒܬܪܥܝܬܗ . foa‏ ܕܦܘܪܫܢܐ . 
ܘܡܙܝܓܢ oes‏ . ܕܘܡܐ ܕܒܘܝܢܐ ܀ 
ܙܪܥ ܗܘܐ ܒܛܠܝܘܬܗ . ܚܝܠܐ ܕܢܟܦܘܬܐ . 
ܘܐܩܢܝ ܠܫܒܪܘܬܐ . jx‏ ܕܣܝܒܘܬܐ * 


ْ ܕܚܐܝܗܝ ܕܐ̱ܬ ܚ‎ . o» ܗܘܐ ܒܥܠ‎ dedans 
* ܘܐܬܡܪܡܪ‎ 3o . ܟܐܒܐ ܐܘܣܦ ܠܗ‎ 


ܚܡܡܗ ܗܘ ܫܚܩܗ . ܘܚܡܬܗ ܫܢܩܬܗ . 
ܣܿܓܝ ܐܬܕܠܚ . ܕܚܙܝܗܝ JS?‏ ܗܘܐ ܀ 


ܛܟܤ ܓܠ̈ܝܬܗ . ܘܢܟܦ ܟܣܝܢ̈ܬܗ . 
ܕܡܚܙܐ ax‏ ܢܚܙܝܘܗܝ ܿ. ܟܠܗ ܕܝܘܬܪܢܐ ܗܘ ܀ 


ܝܬܝܪ ܡܢ ܕܥܠܘܗܝ . ܥܠܝ̈ܢ ܗܘ AS‏ ܗܘܐ . 
ܘܝܬܝܪ ܡܢ ܟܐܒܗ . ܒܟܐܒܢ ܚܐܼܫ ܗܘܐ * 


ܝܫܘܥ ܗܘ ܝܕܥ . Jas‏ ܕܐܬܠܝܛܗ . 
ܟܠܝܠܐ ܘܩܘܠܡܢܐ . ܒܥܕܝܢ ܛܝܒ ܠܗ * 


ܟܠܝܘܡ ܡܚܙܝܬܐ. ܕܣܘܫܬܐ ܠܩܘܒܬܗ ܗܘܬ . 
ܫܘܦܪܗ ܟܡܐ ܗܘܐ . ܡܘܡܐ Jl.‏ ܗܘܐ ܀ 


ܟܕ ܛܒ Soa»‏ . ܗܘܐ ܓܠܐ 91329 . 
ܠܘܩܕܡ ܚܙܐ ܗܘܐ . ܘܗܝܕܝܢ ܡܿܪܬܐ ܗܘܐ ܀ 


ܟܕ ܛܒ lao?‏ ܗܘܐ . ܒܥܘܚܡܗ ܤܣܓܝ . 
ܫܦܐ ܗܘܐ ܒܙܗܝܘܬܗ . ܘܫܦ ܝܥ ܪܘܚܡܗ ܀ 


1 Cfr. Vita p. 3 
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24. Inflicto gravi dolore ad no- 
civa resecanda, medebatur et cu- 
rabat ut sanitatem roboraret. 

25. Attente inspecto in homine 
vulnere, illud non proditum adu- 
rebat et hominem instruebat. 

20. Sapienter reprehendebat il- 
lum qui probrosa et odibilia alio- 
rum narrabat. 

27. Quum corrigeret alterum, 
ille peenas dabat ; quum seipsum 
judicabat, peccati sui erubescebat. 

28. Rem, qua alter cruciabatur, 
ipse facile ferebat et tranquillus 
manebat sub eodem tormento quo 
alter flagellabatur. 

29. Non detegens eum qui pec- 
caverat ne eum lzderet contempti- 
bilemque redderet. 

30. Absque verbere magnum 
dolorem excitabat et peccatum con- 
fusione sapienter operiebat. - 

31. Quando peccatores castigare 
volebat, viros bene moratos coram 
eis exaltabat. 


Explicit octavus de Abraham 
Kidunaia. 


IX. 
Nonus cjusdem toni. 


Fratres timeo dicere preclara‏ . ܐ 
Abrahe gesta, simul vereor ea si-‏ 
lentio premere.‏ 


Responsorium : Benedictus qui 
adauxit divitias ejus. 


2. Describi nequit thesaurus so- 
lertium ejus actionum et taceri non 
potest pulchritudo ejus virtutum. 


DE ABRAHAM KIDUNALA. 
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ܟܕ ܛܒ ܡܟܐܒ ܗܘܐ . ܕܢܓܙܘܪ ܢܟܝܢܐ 
ܡܡܣܡ ܘܐܣܝ ܗܘܐ . ܕܢܣܿܓܐ ܚܘܠܡܢܐ ܀ 


ܟܕ ܛܒ ܚܙܐ ܗܘܐ . ܡܘܡܐ ܒܒܪܢܫܐ . 
ܟܕ ܠܐ won‏ ܠܗ . ܡܟܘ ܡܿܠܦ ܠܗ ܀ 


ܟܕ ܬܠܐ ܗܘܐ ܠܗ . ܚܣܕܐ ܕܣܢܝ̈ܬܐ . 
ܒܦܪ ܕܘܦ Je!‏ . ܒܚܟܡܐ ܪܕܐ ܠܗ * 
ܟܕ Lo‏ ܠܐܚܪܝܢ . ܐܚܪܢܐ WS‏ ܗܘܐ . 
ܘܟܕ ^( ܢܦܫܗ . ܒܙܗܼܬ ܠܗ ܡܢ ܕܐܡܠ ܀ 


ܟܕ ܗܘ ܡܬܩܼܠܐ . ܐܚܪܢܐ ܡܫܬܢܩ . 
ܟܕ ܗܘ ܡܬܬܢܝܚ . ܐܚܪܢܐ ܡܬܢܓܕ ܀ 


ܟܕ ܠܐ ܡܦܪܣܐ ܗܘܐ . ܠܐܝܢܐ ܕܐܣܟܠ ܗܘܐ . 
jx‏ ܢܬܚܒ ܠܗ ܘܢܘܣܢܦ ܢܡܣܪ ܠܗ ܀ 


ܟܕ ܠܐ Ls‏ ܗܘܐ . : ܡܟܐܒ ܗܘܐ . 
ܐܦ ܠܗ Jo.‏ . ܒܚܟܡܐ ܡܟܐܼܪ ܗܘܐ ܀ 


ܟܕ ܕܝܢ baee.‏ . ܕܢܪܙܐ 153 ܗܘܐ . 
ܬܬܩ̈ܢܐ ܩܕܡܝܗܘܼ . ܣܿܓܝ ܡܘܪܒ ܗܘܐ *. 


ܕܬܡܢܝ̈ܐ : ܕܥܠ ܀ ܐܒܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ . 
IX.‏ 
ܕܬܫܥܐ : ܒܪ : ܩܠܗ * 
au‏ ܕܚܠ ܐܢܐ . «os‏ ܢܨܚܢܘܗܝ . 
ܟܕ ܬܘܒ ܩܢܛ ܐܢܐ . ܕܐܫܠܐ ܡܢ ܩܪ̈ܒܘܗܝ * 
ܥܘܢܝܬܐ : vA‏ ܕܐܣܓܝ ܥܘܪܪ̈ܘܗܝ ܀ 


ܐ ܓܪ ܡܬܡܠܠ . ܓܐܐ ܕܨܢܥܬܗ . 
ܘܠܐ ܬܘܒ ܡ̈ܧܬܠܐ . ܫܘܦܪܐ ܙܦܘܪ̈ܫܢܘܗܝ ܀ 
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3. Dum exaltaret jejunatores, ad 
aemulationem provocabat gulosos. 


4. Dum gulosum deprimebat, 
jejunatorem excitabat ad adden- 
dum jejunio jejunium. 

6. Largitores exaltando avaros 
impellebat ad facultates suas cum 
Zacheo elargiendas. 

6. Unum exaltando, e&mulatio- 
nem alterius provocabat ; unum 
pudore affBiciendo, alteri metum 
incutiebat. 

7. Sic igitur facile erat ut juva- 
ret et juvaretur. 


8. Quotidie equitatem sibi ante 
oculos proponens, seipsum judica- 
bat, deinde alios reprehendebat. 

9. Ubi accidebat aliquem apud 
ipsum sedere, exempla virtutis ab 
ipso accipiebat. 

10. Qui eum non cognoscebat, 
a fructibus agnoscebat, quia ju- 
vamen velut odor suavis ex ipso 
exhalabatur. 

11. Singulis horis animam in 
oratione fundebat et oculi ejus 
singulis horis lacrymas fundebant. 

12. Quotidie jejunans, jejunium 
jejunio addebat, jejunium nempe 
panis Jejunio peccati. 

13. Continentiam servans, pri- 
vatim et publice a carnis volupta- 
tibus et ab iracundia abstinebat. 

14. Constanter luctum discre- 


tum servabat, luctum in habitu, 


luctum in mente. 
15. Mente duo vitia repudiabat, 
scurrilitatem et irrisionem. 


16. Tristis quotidie incedebat, 
ut scriptum est, tanquam qui co- 
ram Jobo sedisset. 


HYMNUS 1% 
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ܟܕ ܗܘ ܡܘܪܒ ܗܘܐ .‫ ܓܒܐ ܕܝܡܐ . 
ܡܛܢ ܡܠܦ ܗܘܐ . joo,‏ ܠܐܣܘ̈ܛܐ * 
ܟܕ ܬܘܒ ܡܬܚܒ . ܗܘܐ ܠܐܝܢܐ ܕܐܬܝܥܢ . 
ܕܘܡܐ ܥܠ ܨܘܡܐ . ܐܘܣܦ ܕܝܡܐ ܀ 

ܟܕ ܬܘܒ ܡܘܪܒ . ܗܘܐ ܠܐܢܫܐ ܝܗܘܒܐ . 
ܝܠܙܐ ܐܝܟ ܙܟܝ . ܢܟܡܘ̈ܗܝ ܕܪܐ ܗܘܐ * 


ܟܕ ܡܘܪܒ ܐܐܚܪܝܢ . ܐܛܢ ܠܐܚܪܢܐ . 
ܘܟܕ ܡܬܚܒ ܠܐܚܪܝܢ . ܐܚܪܢܐ ܕܚܠ ܗܘܐ ܀ 


ܟܐܡܬ ܗܟܢ ܗܘ . ܦܫܝܩܐ ܕܢܥܕܪ . 
ܘܟܐܡܬ ܗܟܢ ܗܘ . ܕܠܝܠܐ XN?‏ ܀ 
ܟܠܝܘܡ ܟܐܢܘܬܐ . ܩܕܡܘܗܝ ܤܝܡܐ ܗܘܬ . 
ܢܦܫܗ ܕܐܢ ܗܘܐ . ܘܗܝܕܝܢ ܪܫܐ ܗܘܐ ܀ 


ܟܕ ܐܢܫ ܒܓܕܫܐ . ܐܕܘܗܝ ܝܬܒ ܗܘܐ . 
Jio.‏ ܫܦܝܖܪ̈ܐ . hó ou»‏ ܗܘܐ * 

ܟܕ ܠܐ wu‏ ܠܗ . ܝܕܥܗ ܡܢ ܦܐܪ̈ܘܗܝ . 
ܕܪܺܝܚܐ ܕܥܘܕܪܢܐ . ou»‏ ܦܝܝ ܗܘܐ ܀ 


ܟܠ ܫܥ ܒܨܠܘܬܐ . ܢܦܫܗ ܐܫܕ ܗܘܐ . 
ܘܟܠ ܫܥ ܒܒܟܬܐ . ܥܝܢܗ ܕܠܚ ܗܘܐ ܀ 


ܕܘܡܐ ܕܡܢ ܠܚܡܐ . ܐܚܪܢܐ ܕܡ ܥܘܠܐ ܀ 


ܟܕ ܚܣܠ ܢܦܫܗ . ܒܟܤܢܝܐ ܘܒܓܠܝܐ 
ܚܣܝܠ ܗܘܐ ܡܢ ܒܣܣܪܐ . ܘܚܣܝܠ ܡܢ ܚܡܬܐ. 


ܟܠܫܥ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ . ܐܒܝܠܐ ܕܦܘܪܫܢܐ . 
ܐܒܝܠܐ ܒܠܒܘܫܗ . ܐܒܝܠܐ ܒܪܥܝܢܗ ܀ 


ܟܦܪ ܗܘܐ ܒܪܥܝܢܗ . ܒܬܪ̈ܬܝܢ ܒܝ̈ܫܬܐ . 
ܕܐܐ olo‏ ܐܬܚܫܚ . ܒܫܠܝܐ ܘܓܘܚܟܐ ܀ 
Nus‏ ܟܠܝܘܡ . ܗܠܟ ܐܝܟ ܕܟܬܝܒ . 
ܐܟ ܗܘ ܕܠܩܘܒܠܗ . ܖܕܐܝܘܒ ܝܬܒ ܗܘܐܼ * 
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17. Quotidie, ut ille, pauperum 
sollicitus erat ; ante cibum longa 
trahebat suspiria. 

18. Corpus ejus erat velut pala- 
tium judicii; cor ejus velut lex 
justitia. 

19. Singulis horis avertebat ab 
iniquitate sensus suos : 0s nempe, 
cor, oculos et auditum. 

20. Omni momento severe seip- 
sum reprehendens, constanter ju- 
dicium in seipsum exercebat. 

` 21. Satanas videns sanctum seip- 
sum judicantem, erubuit quod 
suus adversarius fieret suus actor. 

22. Videns Altissimus sanctum 
se humiliasse, noluit eum exaltare 
ut cresceret ejus humilitas. 

23. Viso ejus nitore, Spiritus 
sanctus in templo ejus habitavit 
cum amore sanctorum. 

24. Viderunt angeli [beatum] vi- 
gilare, vigiliarum amatores cantu 
ejus oblectáti sunt. 

25. Vidit scrutator firmam ejus 
adhaesionem fidei, fugit ab eo fons 
ille disputationum. 

26. Viso eo, concupiscentia de- 
victa erubuit ceno suo tam multos 
inquinasse. 


Explicit nonus de Abraham 


Kidunaia. 
X. 
Decimus ejusdem toni, 
1. In sinum Abrahe abeat A bra- 


ham, qui patriarche similis fuit 
in nomine et in operibus. 


DE ABRAHAM KIDUNAIA. 
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ܟܠܘܡ ܐܟܘܬܗ ܨ ܦ ܕܣܢܝܩܐ . 
ܘܩܕܡ ܡܐܟܘܠܬܗ . ܥܠ ܗܘܝ OL‏ ܀ 


ܟܐܡܬ oo‏ . ܗܝܟܠ ܙܝܢܐ ܗܘܐ . 
ܟܐܡܬ ܐܦ ܠܒܗ . ܢܡܘܤ ܟܐܢܘܬܐ ܗܘ ܀ 


ܟܠܫܥ ga5L‏ ܗܘܐ . ܪ̈ܓܫܘܗܝ ܡܢ los.‏ . 
ܦܘܡܗ ܐܦ ܠܒܗ . ܘܥܝܢܗ ܘܡܧܡܠܬܗ ܀ 


ܟܒܠܫܥ ܟܐܐ ܗܘܐ . ܒܢܦܫܗ ܩܫܝܐܝܬ . 
ܒܕܝܢܐ ܥܡ ܢܦܫܗ . ܟܠܫܥ ܗܘܐ ܗܘܐ * 


ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܤܛܠܐ . ܕܢܦܫܗ ܕܐ ܗܘܐ . 
Loo‏ ܠܗ ܒܥܥܕܪܗ . ܕܢܗܘܐ ܒܥܠܕܝܢܗ ܀ 


ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܥܠܝܐ . ܕܢܦܫܗ ܡܟܟ ܗܘܐ . 
y‏ 5 ܕܢܪܝܡܗ . 339 ܡܘܟܟܗ ܀ 


ܟܕ ܬܘܒ ܚܙܬܗܿ ܗܘܬ . ܪܘܚܐ ܠܙܗܝܘܬܗ . 
ܒܢܘܣܗ ܫܪܝܐ Nas. Loo‏ ܩ̈ܕܝܫܐ ܀ 


ܟܕ ܐܘܒ ܚܙ/ܘܗܝ e‏ .| ܠܛܒܐ] ܕܫܗܪܐ ܗܘܐ . 
ܒܩܠܗ ܐܬܒܣܡܘ . ܪ̈ܚܡܝ ܥܝܪܘܬܐ ܀ 


ܟܕ ܬܘܒ ܚܙܝܗܝ ܗܘܐ . ܕܪܫܐ ܠܫܪܪܗ . 
ܓܐ ܠܗ ܡܢ ܨܐܕܘܗܝ b.‏ ܕܚܖ̈ܝܙܐ ܀ 


ܟܕ ܬܘܒ ܚܙܬܗ . ܪܓܬܐ ܐܙܕܟܝܬ . 
llo‏ ܒܣܢܢܗ̇ ܇ ܕܦܠܦܬ ܠܣܓܝ̈ܙܐ ܀ 


: ya 
* ܕܬܫܥܐ ܕܐܒܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ‎ 


X. 


: ܒܪ : ܩܠܗ‎ : [ions 


9203 ܕܐܒܪܗܡ . ܢܐܙܐܠ ܐܒܪܗܡ . 
ܕܘܼܡܐ ܠܗ ܒܬܪ̈ܬܝܢ . ܒܫܡܐ ܘܒ̈ܥܒܕܐ ܀ 
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Responsorium : Gloria Deo. 


2. Ecclesiam quam fundavit ab- 
solvit et coronavit eamque velut 
sponsam regiam desponsavit Filio 
regis 1. 

3. Laboravit in gente idololatra 
ut ,edoceret ejus filios et e spinis 
decerpsit fructus puritatis 2. 

4. Edocuit sacerdotes ethnicos 
fecitque eorum filios sacerdotes , 
qui ejus vice vero Deo sacrificarent. 

5. Ethnici maledixerunt ei, ipse 
vero benedicebat ; odio eum pro- 
secuti sunt, ipse vero diligebat ; 
adversati sunt ei, ipse vero amabat. 

6. Seipsum ethnicis tradidit et 
quamvis solus sua magnanimitate 
vicit multos. 

7. Similis fermento, quod a mas- 
sa absorptum et superatum tandem 
eam superat. 

8. Tandem postquam eum mul- 
tis tentationibus probavissent, at- 
tentius considerantes admirati sunt 
esse virum Dei. 

9. Certiores enim effecti sunt 
quod eorum fraudes patienter tulit 
oneraque sustinuit, ut eorum salu- 
tem acquireret. 

10. Patrem diligebat et Filium 
amabat ac per eum Patrem in 
Spiritu adorabat. 

11. Qui eum percusserunt lassi- 
tudine capti sunt; qui verarunt 
eum consternati sunt. Hic est ath- 
leta qui vicit dum vapulabat?*. 

12. Probavit eos esse sicut 
apem, qu&, ubi vicit et percussit, 
suo aculeo necatur. 


3 Cfr. Vita p. 5. 


HYMNUS X. 
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ܥܘܢܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ * 


ܥܕܬܐ Js‏ ܗܘܐ . Nae.‏ ܐܦ ܟܠܠ . 
ܘܐܝܟ ܟܠܬ ܡܠܟܐ . ܡܟܪܗ̇ ܠܒܪ ܡܠܐ ܀ 


ܠܐܝ ܗܘܐ ܒܚܢܦܘܬܐ . ܕܬܠܡܕ ܡܢ ܝ̈ܠܕܝܗ̇ . 
ܘܩܛܦ ܡܢ ܦܘ̈ܒܐ . ܦܐ ܪ̈ܐ ܕܢܟܦܘܬܐ * 
ܠܟܘܡܪ̈ܐ ܬܠܡܕ ܗܘܐ . ܘܥܒܼܕ ܠܒܢܝ̈ܗܘܼ . 
ܟܘܡܖ̈ܐ ܕܚܠܦܘܗܝ . ܟܙܗܢܘ ܠܐܠܗܐ ܀ 


ܠܛܘܗܝ ET‏ ܗܘܐ . ܤܢܐܘܗܝ ܘܪܚܡ ܗܘܐ . 
ܡܣܪܘܗܝ uo‏ ܗܘܐ , ܘܚܡܣܢ ܘ/ܐ ܐܓܪ ܀ 


ܠܝܢܦܐ ܝܗܒ 04a»‏ .ܘܟܕ ܚܢܕ ܗܘ ܠܚܘܕܘܗܝ. 
ܐܘܪܟ ܪܥܝܢܗ . ܘܙܟܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ ^ 
ܠܚܡܝܪܐ ܕܡܐ . ܕܡܼܐ ܓܝܪ ܕܒܠܥܬܗ . 
ܓܒܝܬܐ ܘܙܟܬܗ . ܒܢ ܗܘ ]5[ ܠܗ ܀ 
ܠܚܪܬܐ ܟܕ ܝܠܦܘܗܝ . ܟܪܒܘ vc)‏ . 
ܬܗܪܘ ܒܗ Gs M‏ ܒܗ . ܕܓܒܪܐ ܗܘ ܕܐܠܗܐ܀ 


ܠܗܐ ܓܝܪ ܐܫܪܘ . ܕܣܝܒܪ oras‏ . 
ܘܛܥܢ ܝܘܩܪܖ̈ܝܗܘܼ . ܕܢܐܪܬ oe.‏ ܀ 


ܐܒܐ ܪܚܡ ܗܘܐ . ܘܠܒܪܐ ܡܚܒ ܗܘܐ . 
ܘܒܐܝܕܗ ܠܐܒܘܗܝ . ܒܪܘܚܐ «xf‏ ܗܘܐ ܀ 


ܠܐܝܘ ܗܘܘ ܕܡ .ܐܘܗܝ . ܕܫܚܩܘܗܝ /ܧܬܗܘ. 
ܗܢܘ ܐܬܠܝܛܐ . Jon‏ ܟܕ S‏ ܀ 


ܠܕܒܘܪܬܐ «a‏ . ܕܡܐ ܕܙܟܬ ܘܡܚܬ . 
2o‏ :53 . ܒܥܘܩܣܗ̇ ܡܬܩܛܠܐ * 


1 Cfr. Vita p. 4. 
? lbid. 
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14. Probavit eos esse sicut gla- 
ciem qua terram indurat et puri- 
ficat et deinde in ea absorbetur. 

14. Ripe fontem vivum com- 
primentes, dum putant se fontem 
captum tenere, ejus undis suffo- 
cantur. : 

15. Inde a pueritia cor ejus il- 
luminatum fuit gloria regni cc- 
lestis etiam in convivio. 

16. Inde ab initio perfectioni 
studuit, stolam sponsi cum cilicio 
commutavit. 

17. O quam similis castitate 
fuit castissimee conjugi que septem 
diebus cum viro fuit ! 

18. 4 principio conjugii ccles-. 
tem considerans coronam, reliquit 
uxorem et incidit in agonem !, 

19. A tactu uxoris abstinens san- 
ctificavit torum, ut constanter per- 
noctaret in oratione cum fervore. 

20. Matrimonio junctus fuit ad 
probationem, ut scilicet probaret 
quemnam diligebat. 

21. Oculis enim respicientis cc- 
lestem gloriam despicitur venustas 
terrestris. 

22. Contemptibili mulieris con- 
versationi suavem preetulit Spiri- 
tus sancti conversationem. 

23. Anima ejus Domino glorie 
potius quam labili uxori adherere 
eligebat. 

24. A principio certaminis vo- 
luptas, que experimento noverat 
clarum fore certamen, inetu cor- 
repta fuit. 


Explicit decimus de Abraham 
Kkidunaia. 


DE ABRAHANM KIDUNAIA. 


818 

ܠܓܠܝܕܐ ܢܣܝ . ܕܟܡܐ ܕܡܿܚܐ ܠܗ . 
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ْ XS : 
. ܕܥܠܣܢܖ̈ܐ : ܕܥܠ : ܐܡܪܗܡ ܩܝܕܘܢܝܐ‎ 
Cfr. Vita p. 9. 
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XI. 


Undecimus ejusdem toni. 


1. Convivium Abrahe requiem 
praestet Abrahae qui induit tuni- 
cam ejus et mores ejus. 
Responsorium : Benedictus qui 

adauxit ornamenta tua. 


2. Sursum feratur sanctis alis 
Henochi, qui, post conjugium, 
placuit Deo, inclaruit et avolavit !. 

9. Hereditatem accipiat Josephi, 
qui clarus effectus matrimonium 
contraxit et post suam sanctifica- 
tionem triumphum reportavit. 

4. Seviit tempestas in inclytum 
Josephum, qui fortiter restitit pal- 
liumque dimisit ?. 

6. Suscipiamus athletam qui vi- 
cit in cubiculo, ubi vires suas 
exserit pulchritudo peccatricis. 

6. Videamus quid passa sit pul- 
chritudo decertans et amor ardens 
et castimonia triumphans. 

7. Hxwereditatem accipiat inclyti 
Moysi, qui sepem castitatis posue- 
rat inter se et Sephoram. 

8. Hereditatem accipiat Davidis, 
qui sprevit peccatricem et post- 
quam se sanctificavit in lecto coro- 
natus est. 

9. Ignis quo Gomorrha illico 
fumavit in sinu sancto Davidis vic- 
tus fuit. 

10. Beatus, cujus adolescentia 
sancta fuit, heres fiat cum illo rege 
cujus senectus triumphum repor- 
tavit. 

¢ Gen, XXXIX, 42. 
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XI.‏ 
ܕܚܕܥܣܙܪ̈ : ܒܪ : ܩܠܗ . 


ܢܢܝܚܝܘܗܝ ܠܐܒܪܗܡ . ܡܡܟܗ ܙܐܒܪܗܡ . 
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ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ T d‏ ܒܬܝܟ ܗ 
ܢܫܩܠ ܥܡ ܕܚܢܘܟ . ܓܦܗ ܩܕܝܫܐ . 
ida. wo? $2»‏ ܘܢܕܚ ܘܦܪܚ ܀ 


. woo ܕܨܚ‎ e ܥܡ( ܝܘܡܒܦ‎ Lj 
e ܦ ܗܘ ܐܬܚ ܒܬܪ ܕܐܬܩܕܫܣ‎ 


ܢܫܒܬ ܟܘܟܝܬܐ ee‏ ܢܕܝܚܐ . 
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ܢܩܒܠ ܠܐܬܠܝܛܐ . Jo»‏ ܒܬܘܘܢܐ . 
ܐܝܟܐ ܕܡܬܚܝܠ . ܫܘܦܪܗ̇ ܕܚܛܝܬܐ . 


ܢܚܙܐ .e»‏ ܣܝܒܪ . ܫܘܦܪܐ ܟܕ ܡܿܩܪܒ . 
ܘܚܘܒܐ ܟܕ ܝܩܕ . ܘܢܟܦܐ ܟܕ op‏ ܀ 
ܐܪܬ ܥܡ ܡܘܫܐ . Loy‏ ܙܐܪܡܝ ܗܘܐ . 
ܣܝܓܗ ܕܢܟܦܘܬܐ . ܒܝܬ ܠܗ ܠܕܦܘܪܐ 4 


ܠܐܬ ܥܡ ܕܘܝܕ . 650023 ܠܚܛܝܬܐ . 
ܘܡܛܠ ܕܐܬܩܕܫ . ܒܥܪܣܙܐ ܐܬܟܠܠ ܀ 


ܢܘܪܐ ܕܡ ܛܘܪܐ . ܥܡܘܪ ܬܢܢܗܿ . 
ܒܥܘܒܗ ܩܕܝܫܐ Moy! eon.‏ * 


ܐܐܪܬ ܛܘܒܢܐ a o.‏ ܛܠܝܘܬܗ . 


ܥܡܗ ܕܗܘ ܡܠܟܐ . ܕܢܕ ܚܬܐ ܣܝܒܘܬܗ ܀ 


1 Gen. V, 21-24. 
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11. Concubitus alliciebat, amor 
ardebat , formositas fulgebat et 
David triumphabat. 

12. Hareditatem accipiat Simo- 
nis ; socrus ejus, que infirmabatur, 
testata est generum suum a sponso 
nostrarum | animarum  edoctum 
fuisse. 

13. Regnet cum illo apostolo 
qui zelo ardens sanctitatem serva- 


vit in conjugio. 


14. Valde exaltatus est Joseph 
quod, etsi nemo illum cerneret, 
verecundiam sui habuit suamque 
ingenuitatem servavit, 

15. Testatur lex illa nature que 
prima est et lege scripta antiquior, 


16. Testatur lex in tabula men- 
tis insculpta quod non debes face- 
re proximo tuo quod tibi odiosum 
est. 

17. Valde parvus est populus 
qui exaltat legem, remanet nunc 
ad indignationem nostram, sua 
lege excitat zelum nostrum. | 

18. Judei valde superbiunt de 
tabulis qu& confracte sunt ; hec 
earum confractio indicavit illos 
cito confringendos esse. 

19. Maximum se prestitit Jose- 
phus, quum, sitiente Juventute, ad 
fontem non accessit, nec bibit pro- 
pter suam rectitudinem. 

20. Maximum se prestat ille qui 
fontem suum secum habens jeju- 
nio voluntario ab eo abstinet. 

21. Nimium diffluxi in compa- 
rationibus, imperfecte sunt pro- 
pter meam imbecillitatem. 

22. Nimis exiguus est meus in- 
tellectus, ut inspiciam, misceau, 
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ܣܿܓܝ ܒܨܝܪ ܥܡܐ . ܕܡܘܪܒ ܢܡܘܤܐ . 
ca.‏ ܗܘ ܗܫܐ . ܗܓܘ ܒܗ SX‏ ܀ 
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ܪܒ ܝܘܣܦ . ܕ ܗܝܐ ܗܝ ܛܠܝܘܬܐ . 
ܘܠܐ ܓܢܒ ܘܐܫܬܝ ܗܘܐ . ܡܛܠ ܟܐܢܘܬܗ . 


ܣܿܓܝ ܪܒ JL/‏ . ܕܡܥܝܢܗ ܥܡܗ . 
ܘܚܣܝܠ ܡܢ ܕܝܠܗ . ܒܕܘܡܐ ܕܨܒܝܢܗ ܀ 
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TOM. ili. 
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ponderem , et conferam colores 
regni coelestis. 

23. Hoc mihi testatur Nisan, 
cujus diversos florum colores nec 
oculus nee mens assequi unquam 


poterit. 
lxplieit undecimus de Abraham 
Kidunaia. 
XII. 


Duodecimus ejusdem toni. 


1l. Oratione, fratres, adjuvaete 
imbecillitatem meam : uniamus 
amorem cum labore et utilitate. 


Hesponsorium : Benedictus qui 
magnificavit finem tuum. 


2. Narratio certamen iniit cum 
operibus ejus, quia opera vi sua 
verba excedunt. 

3. Juvat ut abjectus ego a sancto 
devincar , quia ejus divitie me 
vincendo thesaurum mihi acqui- 
runt. 

4. Fraudulentus inimicus cum 
eo pugnavit ; vicit innocens frau- 
dulentum. 
` D. Peritus erat, ut scriptum est, 
et integra vite, ut dictum est, vir 
ille simplex qui edoctus est sapien- 
tiam sapientia. 

6. Allaboravit ut opere peritus 
fieret, quia viderat scrutatorem in 
sua agendi ratione desipuisse. 

. 4. Allaboravit ut in actibus ex- 
celleret, quia viderat sapientes in 
actibus desipuisse. 

8. Vir ille integer peritus fuit, 
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. Jeobso ܠܝ ܢܝܣܢ . ܕܠܐ ܡܦܩܬ ܡܢ‎ 30j00 
ܕܗܟܒܘܗܝ ܀‎ Jas . ܥܝܠܐ ܘܬܪܥܝܬܐ‎ 


: Xa 


ْ ܕܥܠ : ܐܒܪܗܡ ܀ ܩܝܕܘܢܝܐ‎ : eO aus 


XII. ¬‏ 
ܕܬܠܥܣܪ : ܒܪ : ܩܠܗ . 


ܥܕܪܘ ܒܠܘܬܐ uu.‏ ܠܡܚܝܠܘܬܝ . 
ܢܫܘܬܦ ܗ̱ܘ ܚܘܒܐ . ܒܥܡܠܐ ܘܝܘܬܪܢܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : uA‏ ܕܐܘܪܒ ܚܪܬܟ ܀ 


. ܠܐܓܘܢܐ . ܬܫܥܝܬ ܥܡ ܫܖ̈ܒܘܗܝ‎ a. 
* ܕܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ‎ JL. . ܠܡܬܬܐ‎ ojop 


ܥܕܪ ܗܘ ܕܡܢܗ . ܐܚܘܒ ܐܝܟ ܫܿܦܠܐ . 
ܥܘܬܪܗ ܡܐ ܕܙܟܢܝ . ܓܙܐ he» oo‏ ܠܝ ܀ 


ܥܡܗ ܒܥܠܕܪܐ . ܢܟܝܠܐ ܡܩܪܒ ܗܘܐ . 
ܘܙܟܝܗܝ ܬܡܝܡܐ . ܠܚܝܠܐ ܥܠܘܒܐ € 


ܥܪܝ( ܗܘܐ 44 ܕܟܬܝܒ ܿ ܘܬܡܝܡ ܐܝܟ ܕܝܪ . 
ܦܫܝܛܐ ܗܘ ܕܐܬܬܠܡܕ . ܠܚܟܡܬ ܚܟܡܬܐ * 


ܥܡܠ ܗܘܐ ܕܒܥܒܿܕܐ . ܢܗܘܐ ܝܕܘܥܐ . 
ܕܚܙܐ ܠܕܪܘܫܐ . ܕܣܟܠ ܕܘܒܪܗ ܀ 


Joco» ܗܘܐ ܕܢܗܘܐ ܗܘܐ . ܡܗܝܪܐ‎ Nos. 
ܟܒܠܒܕܐ ܀‎ Q432e . jx JL 


ܥܪܝܡ( ܗܘܐ ܬܡܝܡܐ . ܕܙܟܐ ܒܟܠ ܦܘ ܩܢܝܢ . 
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utpote qui vicit Malum discipulos 
habentem ipso subtiliores. 

9. Peritus fuit vir ille rudis, qui 
artem cognovit placendi Domino 
sapientiae. ` 

10. Reprehensibilis est vir ra- 
tione praeditus, qui ad inquisitio- 
nem subtilior est et crassior ut in- 
troeat per angustam regni portam. 

11. Inclytus vir ampliavit veri- 
tatem suis moribus, eximiis actio- 
nibus castisque verbis. 

12. Exposuit Scripturas, expli- 
cavit figuras, adimplevit precepta, 
amavit promissa. 

13. Aptavit auxilia temporibus 
et prudentia actiones ponderavit. 


14. Fidelis in sua agendi ratio- 
ne et verax in verbis, fructus ho- 
nestatis ubique multiplicavit. 

15. Beatus os ostiumque suum 
aperiebat : ostium indigentibus et 
consilium simplicibus. 

16. Ejus thesaurus plenus erat 
rationibus et rebus ; unusquisque 
inveniebat in eo requiem sue vo- 
luntatis. 

17. Itinera protrahebat, gressus- 
que disponebat omnibusque res- 
pondebat qui eum prope vel a lon- 
ge interrogabant. 

18. Loquaces gaàrriverunt, im- 
pudentes spreverunt, audivit hu- 
milis et patienter tulit. 

19. Salvavit oppressos, eduxit 
incarceratos, liberavit jugo sub- 
jectos, refecit egenos. 

20. Protervi eum ponis affece- 
runt : reprehenderuut eum imbe- 
cilles; hec omnia sustinuit sapiens, 
ut acquireret simplices. 

21. Sapienter noverat parvum 
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se facere, ut ad se attraheret atque 
exaltaret parvos, qui eum visita- 
bant ut eum exaltarent atque ipsi 
exaltarentur. 

29. Ore et lacrymis deprecaba- 
tur pro luxuriosis ut eximii fierent. 


Explicit duodecimus de Abraham 
Kidunaia. 


XIII. 
Decimus tertius ejusdem tont. 


1. Orate, dilectissimi, ut capax 


sim narrandi preclara inclyti 
Abrahe gesta. 
Responsorium : Benedictus qui 


ditavit thesauros tuos. 


2. Oravit ut sibi auxilia adau- 
geret ; oravit pro proximo ut illius 
commoda duplicaret. 

3. Inclaruit jejunio proficuo, 
oratione discreta, vestimento pa- 
tientie, cibo humilitatis. 

4. Jejunavit et oravit, fecit et 
docuit, instruxit et confirmavit, . 
sacerdotio functus et ministravit. 

5. Collum voluntarie jugo sub- 
jecit et cum pondere suo sustinuit 
pondus aliorum. 

6. Sitim tolerabat et famem pa- 
tebatur : fatigationem celabat et 
afflictiones fortiter tolerabat. 

7. Magno praeditus animo valde 
gaudebat de bonis qus aliis acci- 
debant. 

8. Orabat ut pusilli cum ipso 
exaltarentur et ut magni supra 
ipsum efferrentur. 

9. Casta erat ejus oratio, pium 
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ܠܝ ܥܠ ܢܦܫܗ . ܕܢܣܿܢܓܐ ܥܘܕܪ̈ܢܐ . 


Mo‏ ܥܠ ܚܒܪܗ . ܙܕܢܐܥܦ ܝܘܬܪܢܗ ܀ 
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ܨܡܙ ܗܘܐ ܐܦ M‏ . ܘܥܒܕ ܐܦ ܐܠܦ . 
ܬܠܡܕ ܐܦ ܫܪܪ . ܟܗܢ ܐܦ ܫܡܫ ܀ 
ܨܘܪܗ md ax‏ . ܢܝܪܐ ܩܒܟܿܠ ܗܘܐ . 
ܘܛܠܢ ܥܡ ܝܘܩܪܗ . dau) oo‏ ܀ 

. eno ܟܦܼܢ ܗܘܐ ܐܦ‎ . «ex. ܗܘܐ ܐܦ‎ Jor, 
ܠܐ ܗܘܐ ܘܡܛܫܐ . ܘܐܠܝܨ ܘܡܥܙܐ ܀‎ 
. ܨܒܝܢܗ ܪܒ ܗܘܐ . ܘܣܓܝ ܚܕܐ ܗܘܐ‎ 
. ܢܐܪܒ ܐܟܘܬܗ‎ . Foxy ܠܝ‎ 

ܘܨܿܠܝ ܐܦ ܪܒܐ . ܡܢܗ ܢܬܝܬܪ ܀ 
kon ota,‏ . ܘܨܘܡܗ ܕܙܗ̈ܝܐ . 
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ejus jejunium, placide ejus vigi- 
lie, perfectus ejus amor. 

10. Sordes reliquit in suo cor- 
pore ut vilipenderetur ; animam 
a sordibus mundavit ut purus eva- 
deret. 

11. Crucem suam in corde ge- 
rebat, et qui discernere poterat 
crucifixum ambulantem videbat. 

12. Huic morti qua est unius- 
cujusque aliam premittebat mor- 
tem, scilicet humilitatis. 

13. Huic vite omnibus com- 
muni praeferebat vitam separatio- 
nis. 

14. Etenim ante separationem 
mortuus erat peccato, et antequam 
resurgeret, vivebat Domino om- 
nium. 

15. Eum abducendo mors metu 
corripiebatur, videns in eo latere 
vitam futuram. 

16. Dum vivebat, peccatum 
eum reformidabat, quia videbat in 
eo latere mortem crucis. 

17. Mortem a dracone inflictam 
cruce occidit ; et quidem, ut vi- 


veret in resurrectione, occidit eam 


antequam moreretur. 

18. Sua voluntate occidit hanc 
vitam, ut moreretur peccato quod 
Adamum occiderat. 

19. Occise sunt vita et mors 
a dracone inflicta, vita per crucem 
et mors per promissionem. 

20. Justus enim, antequam des- 
cenderet ad inferos, jam veluti as- 
cenderat voce promissionis. 

21. Occise enim erant mors ab- 
scondita et mors manifesta : mors 
abscondita per virtutes, mors ma- 
nifesta per promissiones. 
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22. Peccator intus omnino oc- 
cisus erat ; homo inermis mortein 
exteriorem formidabat. 

23. Justus jejunio et vigiliis oc- 
cisus erat, quia prudenter sibi a 
morte futura timebat. 

24. Mors ligni fructu comestores 
occiderat ; jejunatores Íructum 
contempserunt et ligno crucis 
mortem occiderunt. 


Explicit decimus tertius de Ábra- 
ham Kidunaia. 


XIV. 
Decimus quartus ejusdem toni. 


1. Beatus es valde, pauper spi- 
ritu, quia renuntiasti consolationi 
quam amat dives. 


Responsorium : Benedictus 
adauxit tuam beatitudinem. 


qui 


2. Amasti beatitudinem quee di- 
tat pauperem, et renuntiasti con- 
solationi qui divitem ad inopiam 
trahit. 

9. Magna est victoria tua ; vicisti 
quippe pecuniam, qua strangula- 
vit Judam et lepra operuit Giezi. 

4. Magna erat mens tua, quia 
nunquam te tzduit oneris gravis 
in monte remoto. 

6. Irrigasti et nutrivisti arbores 
frugiferas ; multiplicati sunt earum 
fructus ; creverunt earum rami. 

6. Costanaei tui antea rudes 
exaltati sunt, quia in eos effudisti 
abundantes doctrine tuc undas. 

7. Res tue mirabiles sunt ; mor- 
tuus es dum vivis et vivus es in 
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morte, quia viva est promissio 
quam expectas. 

8. Magna est tua consolatio, 
quia mortificasti stimulum peccati, 
qui in nobis vivit. 

9. Magna est tua liberatio, quia 
morte tua fregisti jugum miseria- 
rum cui omnes subjiciuntur. 

10. Magna est tua requies, do- 
mine, quia liberatus es e domo 
ista qua potat nos infortuniis et 
amaritudinibus. 

11. Magna est, domine, tua bea- 
titudo, quia liberatus es a metu, 
et, absoluto certamine, liberatus 
es a Malo. 

12. Magnus est tuus triumphus, 
quia latentibus sagittis configisti 
fraudulentum tuum inimicum te- 
nebris vestitum. 

13. Vita integra coronam obti- 
nuisti ; erubuit tuus adversarius 
quod evanuerint ejus artificia. 

14. Tuis operibus prosiliisti ul- 
tra foveam!, et gavisi sunt in te 
pater tuus Abraham et frater tuus 
Lazarus. 

15. Recte vocatus es et ipse 
Abraham, quia nomine et operibus 
eum imitatus es. 

16. Recte gubernasti tuam na- 
vim, o inclyte, lucra tua apud 
mercatores preclara sunt. 

17. Turbatus est Mammon quod 
in contentione naves se invicem 
colliderent et concuterent. 

18. Gloriosa est victoria qua 
vicisti Malum, vicinum rixosum, 
socium perniciosum. | 

19. Turbata est negociatio, quod 
mercatores in disputatione dam- 
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num dividerent, dicentes in dis- 
ceptatione : 

20. Gloria Deo, cujus voluntas 
tua prudenti simplicitate oblectata 
est. 

21. Gloria illi qui adauxit cur- 
sum vite tuz ultra brevem tuam 
existentiam et cum cursu tuo ter- 
minavit sufferentiam tuam. 


Explieit decimus quartus de Abra- 
ham Kidunaia. 


XV. 
Decimus quintus ejusdem toni. 


1. Gloria illi quem terrena la- 
crymarum domus exaltavit et 
triumphantem gestavit ; velut avis 
pennis in aere volabas. 


Hesponsorium Benedictus qui 
te purificavit. 


2. Gloria illi qui distribuit ve- 
stes suas inter malos. Vestes tue 
in ccetu sanctorum raptee sunt. 

3. Peccata mea tibi recitabam, 
et tu lacrymas pro me in oratione 
fundebas. 

4. Oportet ut te deprecer etiam 
nunc, ut roges pro doloribus meis 
quee remediis meis prevalent. 

9. Memento! mei, Domine, in 
hoc carcere, ut Deus det manda- 
tum condonationis. 
cerem mea maleficia compegere, teque meam patro- 
cinante causam, confido me omni absolvendum ` 
noxa : neve, obsecro, talem te erga me prsbeas, 


qualem expertus fuit Ioseph illum qui accepti bene- 
ficii immemor auctorem in vinculis dereliquit. » 
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ܦܠܓܘ ܬܓܖ̈ܐ . ܕܐܡܪ̈ܝܢ ܒܒܥܬܐ ܀ 
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: ya 
. ܩܝܕܘܢܝܐ‎ s ܕܥܠ ܐܒܪܗܡ‎ 


XV. 
ܒܕ : ܩܠܗ ܀‎ 


ܕ ܐܪܒܬܥܡ ܪ : 


ܕܚܡܫܬܥܘܪ : 
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ܫܘܒܚܐ ܠܕܦܠܵܓ ܿ ܢܚܬܘܗܝ ܒܝܬ ܒܝ̈ܫܐ ̇ 
ܒܟܢܫܐ ܕܩܕܝ̈ܫܐ . ܢܚ̈ܬܝܟ QS.‏ ܀ 


ܫܖ̈ܒܐ ܕܚܛܗܝ . ܠܟ ܗܘ ܬܢܐ ܗܘܝܬ . 
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in editione Romana. Translatio autem prorsus para- 
phrastica est. Sic e. g. editores romani vertunt 
strophas 5-6 : « Memento mei, quem in hunc car- 
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6. Memor sis servi tui, et non 
sis sicut ille qui rogatus oblitus est 
Josephi in carcere. 

7. Miror quamdiu Joseph ex- 
pectavit et quanta dignitate auctus 
est ; in carcere justificatus fuit, in 
vinculis inclaruit. 

8. Obstupesco, Domine, de abo- 
minationibus meis; quod scilicet 
quamdiu supersum mensura meo- 
rum peccatorum crescit et augetur. 

9. En duo difficilia : quonam 
consolabor ? Reformido mortem et 
reformido vitam. 

10. Miratus sum peccatorem in 
persona poenitentem orare, ut su- 
perstes maneret ad fruendum grata 
luce. 

11. Stultus est mercator, qui, 
amisso credito, spe consolatur. do- 
nec pauper fiat. 

12. Miratus sum facinorosum, 
qui pacto securitatis destitutus est, 
vana spe suspensum manere, do- 
nec recludatur. 

13. Laus justo qui non accipit 
personas et juste decrevit ruinam 
Sodoma. 

14. Laus Misericordi, quoniam 
si voluissent, cum Lot exivissent 
iniqui ejus generi. 

15. Sodoma sit mihi figura ge- 
henne, et pro uno justo jam plu- 
res Lot erunt. | 

16. Multiplicentur preces filio- 
rum dextre, ut nos e peccatoribus 
eligat divina gratia. | 

17.Miratus.sum malos malis sup- 
plicationes offerre petitaque acci- 
pere ac delictorum condonationem. 

18. Oratio tua pro me tremen- 
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ܬܕܟܪ ܥܠ ܥܒܕܟ . ܘܠܐ ܬܗܘܐ ܐܝܟ ܗܘ . 
ܕܐܬܦ̱ܩܕ ܘܛܥܝܗܝ . ܠܝܘܡܙܦ MS‏ ܐܣܝܖܪ̈ܐ ܀ 


ܬܗܪܬ o2‏ ܙܕܟܡܐܼ . ܕܐܘܚܪ ܐܬܝܬܪ . 
ܒܓܘܒܐ ܐܙܕܸ . ܒܣܗ̈ܛܡܐ 4pM‏ ܀ 


ܬܡܙܗ * ܡܪܝ 2183002 . ܕܟܡܐ ܙܦܿܐܫ ܐܠܐ . 
ܟܝܠܐ ܕܚܛܗ̈ܝ . ܪܒܿܐ ܘܡܬܬܘܣܦ * 


ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܥ̈ܛܠܢ . ܘܒܐܝܕܐ ܐܬܒܝܐ . 


ܩܢܼܛܐ ܘܡܢ ܡܘܬܐ . ܩܢܼܛܐ ܗܘ qo‏ ܚܝ̈ܐ ܀ 


. ܕܚܛܝܐ . ܒܦܪܨܘܦܐ ܬܝܒܐ‎ Loro! 


* ܐܝܟ ܕܢܦܘܫ . ܕܚܒܝܒ ܗܘ ܢܘܗܪܐ‎ Je 


ܒܣܒܿܪܐ ܗܘ ܡܬܒܝܐ . ܥܕ ܗܐ ^ ܡܬܡܡܡܢ ܀ 
ܬܡܗܬ nens‏ . ܗܐ ܬܠܐ ܡܪܚܐ . 
ܒܬܢܘܝ pee‏ ܘ ܠܕ ܗܘ ܡܶܬܥܡܨ e‏ 
ܬܘܙܝ ܠܗܘ ܟܐܢܐ . ܕܠܐ ܢܣܒ ܟܐܦܐ . 
ܕܓܸܙܪ ܟܐܢܐܝܬ . ܕܣܕܘܡ ܬܬܚܒܠ ܀ 

ܬܘܕܝ ܠܚܢܢܐ . ܕܐܠܘ er‏ ܨܒܘ . 

ܥܠܡܗ ܕܠܘܛ ܢܦܩܘ . ܚܬܢܘ̈ܗܝ ܚܛܝܐ ܀ 


ܬܗܐ ܠܝ ܣܕܘܡ ܐܦ ܠܝ . ܕܡܘܬܐ ܕܓܗܠܐ . 
ܘܚܠܦ ܚܕ ܟܐܢܐ Jer.‏ ܠܘܛ ܣܓܝ̈ܐܐ ܀ 


ܬܣܓܐ° ܒܥܘܬܐ . ܕܒܢܝ̈ ܝܡܝܢܐ . 
ܘܡܢ ܒܝܬ La‏ * . ܬܩܪܝܢ ܛܝܒܘܬܐ ܀ 


ܬܡܙܗܬ ܟܕ ܒܿܥܝܢ . ܒܝ̈ܫܐ ܡܢ «Jess‏ 
ܘܩܒܠܘ ܒܥܘܬܐ . ܘܫܒܩܘ ܣܟܠܘܬܐ ܀ 


ܬܠܒܒ ܠܪܗܝܒܘܬܝ . ܕܠܘܬܟ ܕܚܠܦܝ . 


ܓܖ̈ܝܐ * — Jue!‏ * — ܙܗܼܘ * — ܠܐ .3 * — logpol‏ * 
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tem  confortet, quia magnopere 
exaudiuntur boni apud Bonum. 

19. Miratus sum me et in rebus 
adversis et in prosperis peccata 
multiplicare. 

: 20. Miratus sum quam pulcher 
sit mundus, et quam odibilis sit 
mea voluntas apud viros erimios. 

21. Miratus sum me non sincere 
poenituisse ; quotidie poenitentiam 
agere intendens, vana spe efferor 
donec deficiam. 

22. Miratus sum quantis illusio- 
nibus decipiatur humana nostra 
natura quan nec erperientia in- 
struere potest. 

23. Miratus sum quanta sit im- 
pudentia hominis, qui mortuus 
corrumpitur et vivus superbit. 

24. Duo posco : ut abeam et ut 
remaneam. Abire reformido et re- 
manens peccare non desino. 

25. Tua, Domine, bonitas mihi 
indulgeat dum hic remaneo ; nam 
timeo, condonatione non accepta, 
abire. 

26. Da, per orationem servi tui 
servo tuo hic condonationem acci- 
pere et illic summo bono frui. 

27. Da mihi hic satisfacere ju- 
stitiee tuze, et illic per tuam gratiam 
vita frui eterna. . 

28. Supplicationes justorum de- 
ferantur per manus intercedentis 
apud misericordiam tuam et salu- 
tem obtineat sociis meis. 

Explicit decimus quintus. Expli- 
ciunt hymni »umero quindecin 
de. Abrahiim hidunaia. auctore 


Mar IÉphiraeui. 
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ܕܓܢܘ ܡܫ̇ܬܡܝܢ . ܛܒܐ ܨܝܕ“ ܛܒܐ * 
ܬܡܗܬ ܕܝܢ ^ ܒܩܢܘܡܝ ܿ ܕܐܦ ܒܗ ܒܐܘܬܕܠܐ . 
ܐܦ ܒܗ ܒܢܝܚܐ . ܚܘ̈ܒܐ hxc»‏ ܐܢܐ ܀ 
ܬܡܙܗܬ ܒܒܪܝܬܐ . ܕܟܡܐ ܫܦܝܪܐ . 

ܘܟܡܐ ܣܢܢܙܐ ܕܒܝܢܝ Me.‏ ܧܦܝܖ̈ܐ € 


ܬܡܗܬ ܕܠܐ ܬܒܬ . ܘܟܠܝܘܡ ܬܐܒ ܐܠܐ . 
Sen‏ ܗܐ ܬܠܐ ܐܢܐ . ܥܕ ܗܐ ܡܘܦܐ ܐܢܐ ܀ 


ܬܗܪܬ܀ ܕܟܡܐ ܟܝ . ܔܓܢܝܒܐ ܐܢܫܘܬܢ . 
ܐܦܠܐ ܢܣܢܝܢܐ . ܐܫܟܚ ܕܢܦܝܣܝܗ .| 


ܬܡܗܬ ܪܘܡܐ ܟܝ . ܡܪܚ ܒܪܢܫܐ . 

ܐܢ ܡܝܬ ܐܬܚܒܠ. (o‏ ܦܩ ܐܫܬܥܠܝ ܀ 
ܬܪ̈ܬܝܢ ܫܐܠ ܐܢܐ . *o( Ny‏ ܕܐܦܘܫ . 
Ny)‏ ܕܚܠ ܐܢܐ . ܘܕܐܦܘܧܫ ܚܛܐ ܐܢܐ ܀ 


ܬܚܢܢܝ ܛܝܒܘܬܟ . ܥܕ ܠܐ ܐܙܠ ܐܢܐ . 
ܕܤܢܛܐ ܗܘ ܐܢ NS‏ . ܟܕ ܠܐ ܡܚܣܝ ܐܢܐ ܆܀ 


ܬܬܠ ܠܗ ܠܠܒܕܟ . oes‏ ܕܥܒܕܟ . 
ܕܬܢܢ ܐܬܚܣܐ $e.‏ ܐܬܦܪܢܣܤܼ f‏ ܀ 
ܬܬܠ ܠܝ ܕܐܦܪܘܥ“ . ܗܪܟܐ ܠܟܐܢܘܬܟ . 
ܘܬܘܣܦ ܠܝ ܬܡܢ . ܕܐܚܐ ܒܛܝܒܘܬܟ ܀ 
ܬܚܢܥܬܐ Jj3s‏ . ܬܥܘܠ ܥܠ ܐܝܕ̈ܘܗܝ . 
ܕܡܢܐܓܪ] ' ܚܢܢܟ Lie.‏ ܠܦܳܢܘܬܝ!ܐ ܀ 


: ܖܚܡܿܫܬܥܣܪ ܀ ܫܠܡܘ : ܡܕܪ̈ܫܐ‎ . ka 
? ܕܥܠ ܀ ܐܒܪܗܡ : ܩܝܕܘܢܝܐ : ܕ̈ܗܘܝܢ‎ 
Deam ܚܡܫܬܥܣܪ : ܙܣܢܝ̈ܡܝܢ : ܠܡܪܝ‎ 


ܛܥܢ ^ — ܕܐܦܪܘܫ *— ܐܬܒܣܡ ‏ — ܘܕܐܫܦܪ * — ܬܡܗܬ 4 — ܗܐ Om.‏ * — ܒܙܘ — ܩܕܡ ܒܐܡܟ * 


ܘܬܫܒܘܩܣ ܠܚܛܗ ܐ ܢܝ 


838 


IIl. 
DI; JULTANO SABA. 


I. 


111111111 dc Juliano Saba !, lono: 
Monasterium nostrum con- 
gregetur 2 


1. Deus, qui vidit eum duo cer- 
tamina sustinentem , externum 
cum mundo, internum cum corde 
et in utroque, in interno scilicet 
et in externo, victoriam reportan- 
tem, ipse det mihi ut texam ei 
coronam victoriis ejus exornatam. 


Responsorium : 


Gloria illi qui 


elegit eum. 


2. Quis verba potest &equare cum 
thesauro operum et triumphorum 
ejus ? Obdormivit et silet, sed silen- 
tium ejus majus est suis preconi- 
bus ; thesaurus ossium ejus prestat 
suis thesaurariis. Thesaurus patris 
nostri os meum excedit. 

3. Quomodo et cur exaltet lin- 
gua victorem quem sua corona sat 
superque exaltat ? Sufficit enim 
triumphus ejus ad testandum de 
ejus victoria, quia ejus opera ser- 
monem, et acta historiam excedunt. 

4. Arbor, fructibus et foliis ve- 
nusta, quid eget voce laudatoria ? 
Ubi probatur et consideratur, tes- 
timonium de se reddit ori per 


Cfr. ejus Vita ap. Theodoretum, Hist. rel. 111 
? Schema toni est : 10, 49, 492, 8, 8, quod fere 
reduci potest ad : 55,444,444,44, 44. 
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IIl. 
. ܕܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ‎ 


I. 


ܬܘܒ La,‏ , ܕܥܠ ^]|2o Jj, No,‏ . 
ܥܠ ܩܐ : ܕܝܪܢ ܬܬܟܢܫ . 


ܐܠܗܐ ܕܚܙܘܗܝ ܒܬܙ̈ܝܢ ܬܟܬܘܫܝܢ . 
Suo!‏ ܥܡܗ ܥܠܡܐ ܓܠܝܐ ܘܠܒܐ eno‏ . 
ܘܙܟܐ ܠܕܠܓܘ ܘܙܟܐ ܠܕܠܒܪ ܗ̱ܘ ܢܬܠ ܠܝ . 
ܕܡܢ ܣܝ̈ܡܬܗ ho‏ ” ܠܗ . ܟܠܝܠܐ ܕܡ̈ܠܐ 
ܐܝܟ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܡܢ ܕܓܒܝܗܝ . 


. ܗܘ ܕܒܡܠܐ ܡܫܟܚ ܡܬܦܚܡܐ‎ JL 
ܥܡ ܒܝܬ ܔܓܙܐ ܕܥܒܕ̈ܐ ܘܕܢܨܚܢܐ . ܕܫܟܒ‎ 
. ܫܠܝ . ܘܫܬܩܗ ܪܲܒ ܗܘ ܡܢ ܟܪ̈ܘܙܘܗܝ‎ 
. ܘܡܝܡܬ ܓܖ̈ܡܘܗܝ܀ ܡܢ ܓܙܒܪ̈ܘܗܝ‎ 
܀‎ x? ܪܿܒ ܗܘ ܡܢ ܦܘܡܝ ܓܙܗ‎ 


ܐܝܟܢ ܟܝ ܘܟܡܐ ܗܘ ܡܘܪܒ ܠܫܢܐ . 

ܠܗ ܠܙܟܝܐ ܕܟܠܝܠܗ ܡܨܐ ܡܘܪܒ ܠܗ . 
ܢܨܚܢܗ ܓܝܪ ܣܦܩ ܙܢܦܝܤ ܥܠ ܙܟܘܬܗ . 
ܕܪܒ ܗܘ ܥܒܿܕܗ܀ ܡܢ ܫܘܥܝܬܐ . ܘܐܦ 
ܣܘܥܪ̈ܢܗܝ ܡܢ ܬܫܥܝܬܐ ܀ 
ܐܝܠܢܐ ܕܦܐܪ̈ܘܗܝ ܘܛܪ̈ܦܘܗܝ Ov‏ 
ܡܢܐ ܣܢܝܩ ܗܘܐ ܥܠ ܦܘܡܐ ܕܥܠܘܗܝ ܢܟܪܐ . 
Jon‏ ܒܢܣܝܢܐ ܐܦ JL‏ ܡܦܝܤ ܥܠ ܢܦܫܗ. 
Ex cod. add. 144,592, fol. 75-88. Folio 760, 01,868‏ 1 


manu additum est : Hymni Mar Ephrami de Juliano 
Saba. Saba autem vel sobo latine senem significat. 


^ Fol. 76, 6 alia manu additum fuit : ܝܘܠܝܢܐ ܢܒܐ‎ X3) ܡܕܪ̈ܦܐ ?20 ܐܦܪܝܡ‎ — * Cod. 14,538 f, 25 
ܓܙܘܗܝ ܘ ܐܩܪܒ‎ — 4 Cod. ܥܒܕܐ‎ — * Cod. [ix oco 
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gustum suum, olfactui per odorem, 
manibus per tactum, oculis per 
pulchritudinem. 

5. Quis enim indiget ut de te te 
interroget ? Ecce enim virtutes tue 
in toto orbe velut praecones sunt. 
Tu es in regione nostra velut thu- 
ribulum magnum, cujus incensum 
fumum suum expandit ad proxi- 
mos, et suavem suum odorem ad 
procul dissitos, qui famam tuam 
audierint. 

6. Ego quidem scio historiam 
tuam a me minui, meam enim 
parvitatem exaltassem , si tacuis- 
sem ; converti me ad silentium et 
prudens judicavi tacere et me co- 
gnoscere, sed nihil profeci ; elu- 
cent enim virtutes tue, etenim lux 
seipsam non abscondit. 

7. Evidens prorsus est quod qua- 
liscunque sit tuba verborum, opera 
bona eam superant ; hec tacendo 
instruxerunt et silendo predica- 
runt ac docuerunt. Ecce autem 
sanationes tue tuam constituunt 
praedicationem. 

8. Miracula os tibi prestarunt 
invincibile eorumque veritas lin- 
gua fuit que omnes devicit. Iis 
fidem pradicasti absque discepta- 
tione. Miraculis tuis victi sunt dis- 
putatores et sanationibus tuis scru- 
tatores. 

9. Quis sensatus tecum discep- 
tare potuisset ? In controversiam 
adduci non possunt miracula fidei. 
Vim possident ineluctabilem quam 
nemo potest infringere. Simplici- 
tas tua, Domine, est velut illa 
Apostolorum. A rudibus victi fue- 
re sapientes. . 
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ܠܦܘܡܐ ܒܛܥܡܗ . ܠܣܘܩܐ ܒܪܝܚܗ 
ܒܓܫܬܗ ܠܐܝܕܐ . ܠܢܝ̈ܢܐ ܒܫܘܦܪܗ ܀ 


ܐܝܢܘ ܓܝܪ ܕܣܢܝܩ ܕܥܠܝܟ ܢܫܐܠ. ܠܟ 
Jon‏ ?44:50 ܒܟܠܗ ܒܪܝܬܐ ܐܝܟ ܟܪ̈ܘܐܐ . 
ܦܝܪܡܐ ܪܒܐ ܕܒܓܘ ܐܬܪܢ ܕܥܘܙܐ ܕܥܛܪܗ . 
ܕܚܕ ܩܪ̈ܝܒܐ ܘܪܝܚܗ ܦ ܐܝܐ 3 ܨܕ La.‏ 
ܕܫܡܥ ܛܒܗ ܀ 


ܐܦ .ܐܢܐ ܝܕܥ ܐܢܐ ܕܫܪܒܟ ܙܥܪ ܒܝ 
ܐܓܥܧܪܽܘܬܝ ܗܘ ܓܝܪ 2a‏ ܗܘܝܬ ܐܠܘ 
ܫܬܩܬ . ܚܠܦܬ jla/?‏ ܘܦܪܫܐ ܕܐܫܬܘܩ. 
ܘܐܦ ܐܕܥ ܢܦܫ ܕܕܙܕܢܝܚ ܗܘ ܛܒ 009 
4420 . ܠܐ Jab‏ ܓܝܪ ܢܘܗܪܐ ܢܦܫܗ * 


ܐܦ ܣܿܓܝ ܓܠܝܐ ܕܟܡܐ ܕܢܝܒܒ . 
ܫܝܦܘܪ ܡ̈ܝܠܐ ܕܟܘ . ܙܟܝ̈ܢ ܐܢܩ ܠܗ 
hà‏ ܛܒܐ ܕܬܠܡܕܘ ܐܣܓܝܘ ܟܕ ܫܬܝܩܝܢ . 
ܘܐܟܪܙܘ ܘܐܠܦܘ ܟܕ ܫܠ̈ܝܢ . ܗܐ ܐܣܝܘܬܟ 
ܟܪܘܙܘܬܟ ܀ 


ܐܬܘܬܐ ܗܘܒ ܠܟ ܦܘܡܐܿ ܕܠܐ ܚܐܒ . 
ܘܩܘܫܬܐ ܙܕܒܗܝܢ fis.‏ ܕܠܟܠ J2j‏ . ܘܐܟܪܐܬ 
ܒܗܝܢ ܗܝܡܢܘܐ ܕܠܐ ܥܘܩܒܐ . ܡܢ ܐܐܘܬܟ | 
ܚܒܘ ܕܪ̈ܘܫܐ . ܘܡܢ ܐܣܝܘܬܟ ܐܦ ܒܕܘܝܐ e‏ 


ܐܝܢܘ ܡܠܠܐ ܕܥܡܟ ܢܕܪܘܫ ܗܘܐ . ܕܠܐ 
ܡܬܕܪ̈ܫܢ ܐܬܘ̈ܬܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ . ܩܛܝܪܐ ܩܢܝܢ 
ܡܪܝ ܐܝܟ ܕܫܠܝ̈ܚܐ . ܕܡܢ ܗܪ̈ܝܘܬܐ ܚܒܼܘ 
ܚܟܝ̈ܡܐ e‏ 
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10. Quis audeat palam recitare 
tua gesta, nisi ille qui tibi aut 
equalis aut similis est, ne magne 
tu: opes per eum minuantur. Pu- 
'rissima quippe est illa cithara que 
digna fuerit, ut, dum te eraltat, 
a te magnificetur. 

11. Quali enim audacia potest 
digittus viri rudis depingere fe- 
gnum coeleste, quum nec ejus co- 
gitatiohes sensate sint, nec ejus 
distinctiones pulchre, nec ejus co- 
lores nitidi, et in omnibus deficiat. 

12. Quomodo potest vir vilis et 
debitis gravatus describere opes 
mercatoris qua in coelis repositee 
sunt? Parum ipsi erat suam mnan 
decem produxisse ; in mari quippe 
mundi non fperdidit minutum 
suum, sed cum lucro incoepit et 
finivit. 

13. Quis ei adhaesit et ab eo vir- 
tutibus exornatus non fuerit? Om- 
nes, etiam dives et potens, ab eo 
exaltati sunt, imo vir abjectus no- 
mine ejus nobilitatus viro noto 
imperare poterat. Dignetur ergo 
meam odibilitatem exornare et ver- 
bum meum sua pulchritudine ve- 
stire. 

14, Inopia mea prospexit per 
portam thesauri ejus et trepidavit, 
videns opes qua oculis ejus efful- 
serunt, attonitaque conspetxit quam 
pauper facta est turba otiosorum, 
quam dives autem unus ille stre- 
nuus, qui suis orationibus thesau- 
rum sibi comparavit. 

15. Totam suam  ruditatem 
scientia et suam innocentiam sa- 
pientibus moribus condivit. He 


. sunt enim possessiones qua& non 
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. ܗܘ ܕܒܐܦ̈ܐ ܓܠܝ̈ܬܐ ܕܢܬܢܐ ܕܘܒܪܟ‎ Ju? 
ܦܶܚܡ ܠܟ ܐܘ ܕܡܐ ܠܟ . ܕܠܐ‎ ov ܐܠܐ ܐܝܢܐ‎ 
ܗܘ ܓܝܪ‎ Ja» . ܢܐܥܪ ܒܗ ܥܘܬܪܟ ܪܟܐ‎ 
ܕܟܼܝܐ ܕܫܘܐ . ܕܟܕ ܡܟܪܙ ܠܟ ܗܼܘ ܝܪܒ‎ 


ܒܟ 5 


ܐܝܟܢ ܓܝܪ ܡܨܐ ܕܒܥܐ ܕܗܕܝܘܬܐ . ܠܡܕܪ 
T‏ ܠܡܐ ܕܡܠܟܘܬܐ d.h:‏ ܚܘܫܒ̈ܘܗܝ 
Jj‏ ܚܟܝ̈ܡܝܢ ܘܐܢ ܦܘܠܓܘ̈ܗܝ ܠܐ ܫܦܝ̈ܪܝܢ 49 


ܤܣܡܡ̈ܢܘܗܝ . || ܢܗܝܪܝܢ ܘܒܟܠ ܚܣܝܪ ܀ 


ܐܝܟܢ ܢܫܬܥܐ ܫܦܠܐ ܕܚܘ̈ܒܬܗ . ܥܠ 
ܬܓܪܐ ܕܣܡܬ ܗܗܐ ܒܫܡܝܐ . ܕܙܥܘܪ ܗܘܐ 
ܠܗ ܟܕ ܐܬܐ ܗ݀ܘܐ ܡܢܝܗ lees.‏ . ܕܐܦܠܐ 
ܒܝܡܐ ܐܘܒܕ ܫܡܘܢܗ . ܕܒܝܘܬܪܢܐ ܫܪܝ 
ܘܫܠܡ ܀ 


ܐܝܢܘ ܕܢܩܼܦ ܠܗ ܘܠܘ ܒܗ ܐܨܛܒܬ . 
ܐܦ ܥܬܝܪܐ ܘܐܦ ܫܠܝܛܐ . ܒܗ ܝܪܒܝܢ 
ܗܘܘ ܘܫܝܛܐ ܒܫܡܗ . ܘܐܦ ܠܝܕܝܥܐ 
ܡܨܐ ܦܝܩܕ ܗܘܐ . ܐܦ ܕܝܠܝ ܣܢܝܘܬܝ 
o‏ ܛܒܬܐ ܬܠܒܫ ܡܠܬܝ ܫܘܦܪܐ 
ܕܫܪ̈ܒܘܗܝ ܀ 


ܒܬܪܥܐ ܕܒܝܬ ܓܙܗ . ܚܪܬ ܡܣܟܢܘܬܝ . 
ܘܐܬܪܗܒܬ ܠܗ ܡܢ ܥܘܬܪܐ ܕܐܒܪܩ ܠܐܘܪܥܗ̇ . 
ܘܬܡܗܬ ܕܟܡܐ ܗܘ ܟܝ ܐܬܛܣܟܢܘ . 
ܣܘܓܐܐ ܕܫܦܠܐ . ܘܟܡܐ ܥܬܪ ܬܘܒ . ܚܕ 
ܟܫܝܪܐ ܨ ܠܘܬܗ ܗܘܝ ܣܝ̈ܡܬܗ * 


ܒܝܕܥܬܐ ܡܠܚܗܿ ܠܟܠܙܘ̇ ܦܫܝܛܘܬܗ . 
ܘܒܕܘܒܪ̈ܐ ܕܦܘܪܫܢܐ ܠܬܡܝܡܘܬܗ . ܗܠܝܢ 
ܐܢܘ ܓܝܪ ܩܢܚ̈ܢܐ ܕܠܐ ܡܬܚ̈ܛܦܝܢ . ܕܠܝܬ 
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rapiuntur, quia libertas nostra cogi 
nequit, et sanctus ille sua voluntate 
thesauros suos acquisivit. 


Explicit hivinnns primus de Ju- 
liano Saba. 


II. 
Secundus cjusdem toni. 


1l. Beatus collegit opes regni 
celestis ; omnes lapides pretiosos 
comparavit sibi, beryllos sine pre- 
tio margaritasque inzstimabiles. 
Beatus qui divitias suas secum 
asportavit in regnum coelorum. 


['esponsorium : Digni efficiamur 


videre eum. 


2. Mirum est ipsum omnibus sul- 
ficientem fuisse : vigiliis protrac- 
tis, jejuniis multiplicatis, orationi 
per totam diem ; penitentie totius 
vite, crucifixioni perpetue ; quae 
omnia sustinuit et victor evasit. 

3. Mirum etiam est ad eum nun- 
quam accessisse segnitiem, inter- 
missorum auxiliorum causam, ela- 
tionem, superbie causam, incan- 
descentiam, ire initium, invidiam 
denique, que omnia coacervat de- 
trimenta. 

4. Inclaruit in duabus rebus 
difficilibus : adolescentia suis con- 
cupiscentiis eum non perturbavit, 
et senectus suis infirmitatibus ze- 
lum ejus non cohibuit ; utraque 
preclaram obtinuit victoriam in- 
corruptibilemque assecutus est co- 
ronam. 

6. Armaturam quam induerat 
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ܩܛܚܪܐ ܥܠ ܚܐܪܘܬܢ (25e.‏ ܩܕܝ 


ܓܙܘܗܝ ܀ 


ܫܠܡ ܩܕܡܝܐ Na‏ ܝܘܠܝܢܐ ܇ ܝ ¢ 


11. 
. Ojo ܒܪ‎ ex 


ܓܐ ܕܲܡܠܦܘܬܐ ܟ̇ܢܫ ܛܘܒܢܐ . «oho‏ 
ܟܐܦ̈ܐ ܓܒܝ̈ܬܐ ox‏ ܡܬܩ ܠܐ . ܘܕܠܐ ܕܡܝ̈ܐ 
ܐܦ ܒܖܪ̈ܘܠܐ . ܘܕܠܐ ܦܘܚܡ . ܡܪ̈ܓܢܝܬܐ 
ܛܘܒܘܗܝ ܕܢܦܩ ܥܘܬܪܗܟ ܥܡܗ ܠܒܝܬ 
ܡܠܟܘܬܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܢܫܬܘܐܼ ܕܬܘܒ ܢܚܙܝܘܗܝ . 


ܕܘܡܪܐ ܗܘ ܕܣܗܦܩ ܠܟܠܗܝܢ ܙܗܐܝܬ . 
ܠܫ ܗܙܪܐ ܪܒܐ ܘܠܕܘܡܐ ܣܓܝܐܐ . Yo‏ .| 
ܕܟܠܗ ܝܘܡܐ . ܘܢܐܒܝܠܘܬܗ oi»:‏ ܥܘܡܪܐ . 
ܘܠܙܩܝܦܘܬܐ ܙܟܠܗ ܢܘܓܪܐ ܕܚܡܣܡܝܢܢ 
ܘܙܟܐ ܀ 

ܗܢܘ ܓܝܪ Boh‏ ܕܠܐ ܩܪܒܬ ܕܐܕܘܗܝ . 
ܡܐܝܢܘܬܐ . ܥܬ Jao9‏ ܕܟܠ ܥܘܕܖ̈ܢܝܢ . ܘܠܐ 
JLosos‏ ܥܠܬ ܚܘܬܪܐ . ܐܦ ܠܐ ܚܡܬܐ ܥܠܬ 
ܪܘܓܙܐ ܐܦܠܐ ܚ ܣܤܡܐ . ܓܐ Mor‏ ܘܟܠ 
ܚܘܣܪ̈ܢܝܢ ܀ 


po‏ ܚ ܒܝܬ ܬܪ̈ܬܝܢ :$5 ܚܣܝ̈ܢܢ . ܕܠܐ 
ܕܘܕܬܗ )20 ܛܠܝܘܬܐ éd. ee‏ . ܘܠܐ 
ܥܟܪܬܗ ܗ̱ܝ ܣܣܝܒܘܬܐ .001.5 6.a.co‏ . 
ܙܟܼܐ ܒܬܪ̈ܬܝܗܝܢ ܙ ܝܚܐܝܬܐ . ܘܐܥܕܝ ܟܠܝܠܐ 
ܕܐܐ ܡܬܚܒܠ ܀ 


ܐܝܠܐ ܕܠܒܫ ܗܘܐ ܠܐ ܡܬܘܡ ܫܥܚܗ 
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nunquam exuebat, ut multi fa- 
ciunt qui, postquam induerunt, 
exuunt et socordes fiunt. Phare- 
tram suam quotidie inspiciebat et 
sagittas electas in ea reponebat. 
Malus, qui timnit antequam suc- 
cumberet, previe tanquam victus 
recessit. 

6. Una erat ipsi ratio agendi, 
quia una erat ipsi voluntas; nun- 
quam enim habuit duas voluntates 
neque duas agendi rationes ut 
nempe curreret et staret ; una 
enim voluntate unoque cursu in- 
coepit et absolvit, ut vir preclarus. 

7. Ápprime similis erat sagittze 
viri fortis qua in sua einissione 
nec cunctationem nec moram pa- 
titur ; celeritate sagittam equabat, 
sed eam superavit sua perseveran- 
tia ; nam, etsi diu vitam protraxit, 
in studio virtutis nunquam socors 
fuit. 

8. Beatus, cum intellexisset suam 
Dei imaginem non esse corpus hoc 
visibile, opera bona miscuit velut 
pigmenta et digitto veritatis de- 
pinxit in corde suo imaginem Dei 
de qua scripsit Moyses!. 

9. Bonus Bonique Filius docuit: 
« Imitamini mansuetum vestrum 
Patrem operibus vestris. » Moyses 
et Dominus noster depinrerunt 
nobis imaginem Divinitatis, quam 
Saba (senex) suis orationibus, non 
picturis induit. 

10. Bonus purissima sua volun- 
tate creavit hominem ; quia igitur 


Mar Ephremi de Juliano‏ ܐܦܪܚܡ ܥܠ ܦܢܒܐ ܝܘܠܝܢܐ 
Saba.‏ 
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ܗܘܐ . ܐܝܟ ܣܘܓܐܐ ܗܘ ܕܠܒܫܘ . 
ܘܫܠܚܘ ܐܦ ܐܬܪ̈ܦܝܘ . ܩܛܝܪܩܗ poo‏ 
ܣܥܪ ܗܘܐ ܠܗ . ܘܓܐܪ̈ܐ ܓܒܝ̈ܐ ܒܗ 
ܡܘܣܦ ܗܘܐ . ܒܝܫܐ ܕܕܟܝܠ ܡܢ ܩܕܡ 
ܕܢܚܘܒ ܩܕܡ ܠܡܚܒ ܀ 


ܚܕ ܗܘܐ ܕܘܒܪܗ ܕܚܕ ܗܘܐ ܨܒܝܢܗ . 
ܠܐ ܓܝܪ ܡܬܘܡ ooo‏ ܠܗ ܬܪ̈ܝܢ ܨܒܝ̈ܢܝܢ . 
ܐܦܠܐ ܗܘܐ ܠܗ vel‏ ܕܘܒܝܪ̈ܝܢ . ܕܢܪܗܛ 
ܘܕ ܦܘܫ . ܒܚܕ lh,‏ ܘܒܚܕ ܪܗܛܐ . 
ܫܪܝ ܘܫܠܡ ܐܝܟ ܢܨܝܚܐ ܀ 


ܛܒ ܓܝܪ ܕ݁ܡܳܐ ܗܘܐ ܠܓܐܪܐ ܕܓܢܒܪ . 
ܕܠܐ ܐܝܬ ܦܘܫܐ ܘܫܘܚܪܐ ܒܓܘ ܛܪܙܝܬܗ . 
ܕܡܐ ܠܓܐܪܐ ܒܩܠܝܠܘܬܗ . ܪܒ ܕܝܢ ܡܢܗ 
ܒܢܓܝܪܘܬܗ . ܕܢܘ ܪܓܐ ܪܒܐ ܠܐ ܐܐܡܬܢ 
ܒܚܦܝܛܘܬܗ ܀ 


ܛܘܒܢܐ ܗܘ ܕܐܪܓܫ ܕܨܠܡܗ܀ ܕܐܠܗܐ . 
ܠܐܐ ^Joo‏ ܕܠܡ ܦܓܪܐ ܗܘ hoy.‏ ܡܬܚܙܝܢܐ . 
fj‏ ܛܒܐ ܡܰܙܓ ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܟ ܣܡܡ̈ܢܐ . 
ܒܕܒܥܐ ܕܩܘܫܬܐ ܕܪ ܥܠ ܠܒܗ . ܕܠܡ 
ܐܠܗܐ ܕܐܟܬܒ ܡܘܫܐ * 

ܛܒܐ ܘܒܪ ܛܒܐ ܐܠܦ ܕܐܬܕܕܡܘ . ܠܐܒܘܟܘܢ 
ܠܡ ܒܤܝܡܐ ܟܠܒܿܕ̈ܝܟܘܢ . ܡܘܫܐ ܘܡܪܢ 
ܨܪ ܠܢ 4 ܠܡܐ ܕܐܠܗܘܬܐ . ܕܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ 
ܣܒܐ ܠܒܫܗ . ܒܕܠ̈ܘܬܐ ܘܠܐ ܒܘܪ̈ܬܐ é‏ 


ܛܒܐ ܒܕܒܝܢܗ ܫܦܝܐ ܒܪܝܗܝ ܠܐܕܡ . 


1 Ista stropha allegatur in Miscellaneis Patrum 
cod. add. 44,538 fol. 25, sub hoc titulo : 2339) 


* ܕܒܨܠܡܗ‎ 44,538 fol. 25, a. — * Om. 











848 


libertatem suam sue puritati uni- 
vit, qui purus est et nulla re in- 
fuscátus, puram habet sicut Deus 
voluntatem. Voluntas nostra est 
imago Dei. 

11. Beatus divitias transeuntes 
obliviscebatur ac negligebat, uni- 
ce memor habitationis superne in 
quam jam se transtulerat dum hic 
remanebat, ad nos rediturus in 
resurrectione, ut lotus tunc sit in 
regno celesti. 

12. Dies consummationis fuit 
sicut dies inchoationis. Ab initio 
quippe ad finem perdurarunt ejus 
preces, nec unquam interrupta 
fuit ejus orandi assiduitas. Usque 
in instanti quo obiit, oratio velut 
oblatio exivit ex ore ejus. 

13. Jesum omni tempore in ac- 
tibus suis depingebat ' 


14. Non erat duplicitas in corde 
ejus simplici, nec fraudem noverat 
verax ille, nec superbiam humilis, 
nec iram mansuetus, nec zmula- 
tionem venerabilis, nec maculam 
ille sanctus. 


15. Quis non doleat, si sapiens 
est, nitidum hoc speculum a nobis 
recessisse ? Mansuete se porrigebat 
ad fcditatem nostram, et nostra 
immunditia amanter a sua puritate 
coarguebatur. 

16. Timeamus, dilectissimi, quia 
adorator constans, intercessor sol- 
licitus et dux separatus est a nobis. 
Velit Dominus noster, ut, sicut 
vivens nobis preivit, sic ejus ossa 
velut illa Josephi siut nobis murus. 


Finis. 
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ܘܕܚܠܛܗ̇ ܗܘܐ ܚܐܪܘܬܗ ܠܗܝ ܫܦܝܘܬܗ . 
ܐܝܢܐ ܕܫܦܐ ܘܒܟܠ ܥܠ̈ܠܢ ܠܐ ܡܬܕܼܠܚ . ܫܦܐ 
ܗܘ ܨܒܝܢܗ ܐܝܟ ܐܠܗܐ . ܕܒܝܢܢ ܗܘ ,ܠܡ 
ܐܠܗܐ ܀ 

ܛܠܝܗܝ ܗܘܐ ܘܐܬܢܫ ܝܗ ܠܠܘܬܪܐ ܥܒܘܪܐ . 
ܕܚܕ ܥܘܗܕܢܐ ܤܓܝ ܗܘܐ ܒܗ ܕܥܘܡܪܐ 
ܕܠܥܠ. ܘܩܕܡ V‏ ܠܗ ܘܢ (ܬܩܢ) ܟܕ ܗܪܟܐ 
oo‏ . ܘܗܫܐ NW»‏ ܠܘܬܢ oo‏ ܬܘܒ ܥܕ 
ܡܬܢܚܡ . ܘܐܝܬܘܗܝ ܟܠܗ ܒܓܘ ܡܠܟܘܬ| ܀ 


ܝܘܡܐ ܕܫܘܠܡܗ ܐܝܟ ܝܘܡ ܫܘܪܝܗ . 
ܕܡܢ ܫܘܪܝܐ ܠܫܘܠܡܐ ܡܬܚ ܒܥܘܬܐ . ܘܠܐ 
ܦܣܩ ܫܪܫܐ ܙ ܠܘ̈ܬܗ ܕܐܦ ܥܕܢܐ . 923 
ܥܢܕ ܗܘܐ . ܒܦܘܡܗ ܐܙܠܬ ܗܝ ܒܥܘܬܗ . 
ܐܝܟ ܩܘܪܒܢܐ ܀ 


ܝܫܘܥ ܒܟܠ ܥܕܢ ܕܝܪ ܗܘܐ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ . 
ܘܕܚܙܐ 204 !0 .0 . e os‏ 202 

ܠܐ ܐܝܬ ܗܘܐ ܩܿܦܐܐ ܒܠܒܗ ܦܫܝܛܐ . 
ܘܠܐ Jia» (Joor)‏ ܒܗܘ ܫܪܝܪܐ . ܐܦܠܐ ܚܘܬܐܪ 
ܒܗܘ La-2-e‏ . ܐܦܠܐ ܪܘܓܙܐ ܒܗܘ 
ܒܣܝܡܐ . ܐܦܠܐ ܛܢܢܐ o5‏ ܢܨܝܚܐ . ܐܦܠܐ 
ܛܘܠܫܐ ܒܗܘ ܩܕܝܫܐ ܀ 

ܡܢܘ ܕܠܐ ܢܟܪܐ ܐܢ ܗܘ ܙܦܪܘܫܐ ܗܘ . 
Jon‏ ܡܚܙܝܬܐ ܙܗܝܬܐ ܥܒܪܐ ܡܢܢ . 
ܕܒܣܢܝܡܐܝܬ ܡܬܦܫܛܐ ܗܘܬ ܨܝܕ ܣܢܝܘܐܢ . 
ܘܐܦ ܗ̱ܘ ܡܘܡܢ ܚܒܝܒܐܝܬ . ܡܬܟܚܕ 
ܗܘܐ ܡܢ ܫܦܝܘܬܗ̇ ܀ 

L33o . ܕܡܢܓܘܕܐ ܐܡܝܢܐ‎ ax NM 
. ܬܟܝܒܐ . ܐܦ ܩܝܘܡܐ ܦܪܫ ܡܢ ܐܝܢ‎ 
. ܢܕܒܐ ܡܪ ܕܐܝܟ ܕܗܘܐ ܠܢ ܩܝܘܡܐ ܒܚܝ̈ܘܗܝ‎ 
ܒܓܪ̈ܡܘܗܝ‎ . Bea ܬܘܒ ܢܗܘܐ ܠܢ‎ 
* ܝܘܡܦ‎ lox. 
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Tertius ejusdem toni!. 


1. Inclytus Saba virgo et sanctus 
servavit puritatem et virginitateni 
absque labe, vitam asceticam abs- 
que reprehensione... humilitatem 
absque elatione, praefecturam abs- 
que immirxtione superbie. 


9. Malus, viso cilicio ejus, hor- 
ruit metuque captus est ; attrecta- 
vit illud velut loricam a&neam et 
timuit ; sanctus pedibus discalceatis 
contrivit aculeos serpentium illius. 
Hoc etiam simplicibus mirum vi- 
sum est: Victus est fortis a jeju- 
natore. 

4. Valde pudefactus est Malus 
videns senem repuerperascere ju- 
venemque fieri gradusque ascen- 
dere difficiles etiam juvenibus. 
Fuere qui lassi sunt, alii qui re- 
dierunt ; Beatus in montem ascen- 
dit et multos secuin trarit, 

6. Ingressi sunt igitur multi 
cum eo in certamen. Cursu supe- 
ravit velociores qui cum eo cucur- 
rerunt, quia ab adolescentia sua 
eximius non passus est cursum 
suum paulatim adaugeri, sed inde 
ab initio primus fuit. 

6. Cum eo inclaruerunt egregii 
ejus discipline alumni. Quamvis 
autem eorum virtutes coroneque 
valde inclarescerent ; tamen ejus 
corona major fuit, quia diuturno 
tempore ei allaboraverat. Gemmas 


lacerato, sed prima reperitur in canone funebri V., 
Opp. Syr.-lat. 111, 230 unde eam exscripsimus. 
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ܕܬܠܬܐ : ܒܪ ܩܠܗ . 


ܣܟܐ ܨ ܝܚܐ ܒܬܘܠܐ ܩܕܝܫܐ . ܢܛܝܪ 
ܢܟܦܘܬܐ ܘܒܬܘܠܘܬ] heo, b»‏ ܀ 
ܘܡܟܝܟܘܬܐ ܙܠܐ ܡܪܪܘܬܐ ܘܪܝܫܢܘܬܐ . ܕܠܐ 
ܕܘܘܿܙܐ ܕܚܬܝܪܘܬܐ ܀ 


4? . ܚܙܐ ܒܝܫܐ ܘܟܘܙ ܘܐܣܢܬܡ‎ oyane 
ܫܪܝܢܐ ܕܢܚܫܐ ܓܝܫܗ ܘܕܚܠ . ܚܦܚܘܬܗ‎ 
Bod. ܕܫܬ ܥܘ̈ܩܣܘܗܝ ܕܚܘ̈ܘܬܗ . ܘܗܢܘ‎ 


ܕܒܦܫܝ̈ܛܬܐ . ܚܒ ܚܣܝܢܐ ܘܢ ܕܝܡܐ ܀ 


co‏ ܒܗܬ ܒܝܫܐ ܕܚܙܝܗܝ ܠܣܒܐ 
ܟܕ . ܡܝܬܛܐܐ ܘܡܬܥܠܡ ܐܦ JN.‏ . 
LASS‏ ܕܥܛܠ̈ܝܢ ܐܦ ܠܠܠܝ̈ܡܐ ܕܐܝܬ -J‏ 
ܗܘܐ . Mo‏ ܕܥܛܦ ܗܘܐ ܣܠܩ ܢܕܝܚܐ . 
ܘܐܣܩ ox‏ ܐܦ ܣܓܝ̈ܐܐ ܀ 


ܥܘ ܗܘܘ ܕܝܢ ܠܡܗ ܣܘܓܐܐ ܠܐܓܘܢܐ . 
ܘܥܠܒ ܪܗܛܗ ܠܩܠܝ̈ܠܐ ܕܪܗܛܘ ܥܡܗ . 
20 ܛܠܝܘܬܗ ܪܫܝܐ ܗܘܐ ܒܕܠܐ ex‏ . 
ܕܢܘܣܡܦ ܪܗܛܐ ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ . ܘܡܢܗ 
ܕܬܪܥܐ ܗܘܐ ܩܕܡܝܐ ܀ 


ܡܗ ܐܬܢܨܚܘ ܛܪ̈ܩܐ ܒܢܝ̄ (OA‏ 
ܘܟܕ ܛܒ ܢܨܚܘ ̈ܗܛܝܗܘ ܘܟܠܝ̈ܠܗܘ » 
ܪܒ ܗܘ ܟܠܗ . ܕܢܘܓܪܐ ܪܒܟܐ ܥܡܠ ܗܘܐ 
92 . ܘܡܕܩ ܐܣܢܓܝ ܘܠܠ ܬܒܘܗܝ . 
ܡܚܘ ܒܟܠܝܠܗ ܙܠܝ̈ܩܝܗܘܢ * 


Duse priores stroph:e desunt in codice hac parte‏ ܐ 


TOM. li, 
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suas mundavit et perpolivit, ita ut earum radii in corona ejus efful- 


7. Certamen iniit, victorias re- 
portavit; suo gladio victor, suis 
remediis sanans, suum verillum 
illustrans bellator fuit, tuba per- 
sonavit, vexillum sustinuit. Medi- 
cinam ejus omnibus remediis re- ܠ‎ 
pletam quibusnam nominibus dis- 
tinguamus et designemus ? 

8. Allaboravit seminando verbo 
proficuo, eoque sapienter pro ter- 
r&& qualitate utebatur; si pura erat, 
mansuete laborabat, si vepribus 
inculta, strenue. Omnibus omnia 
factus erat per sua auxilia. 


9. Laborans examinabat si no- 
xam acceperat nequam, tunc hu- 
militate invalescebat, non mutata 
mente mansueta, sed intendens 
prudenter eripere ingenuum ex 
ore serpentis. 


10. Prudens erat in reprimen- 
do, non irascens, ut multi qui 
cum ira et excandescentia repre- 
hendunt. Etenim quando volunt 
reprehendere eum qui manduca- 
vit, ille qui reprimit graviorem 
patitur dolorem , quam ille qui 
reprimitur. 

11. Reprehensibilem habebat 
eum qui cum ira reprehendit , 
quia iste, dum reprimit peccatum, 
ipse peccat; sua enim perturba- 
tione, sua commotione ac mutato 
colore totus odibilis factus repre- 


 hendit peccatores quod sint odi- 


biles. Mansuetus autem mansuete 
reprehendebat. 

12. Allaborabat ad reprimendam 
iram, ne ejus dominationi ipse sub- 


gerent. 

ܥܠ ܗܘܐ ܠܩܪܒܐ ܘܐܦܩ h- p‏ . ܙܟܐ 

ܣܦܗ ܘܐܡܢܝ ܡܡܗ ܘܐܒܪܩ ܢܝܫܗ . 

ܗܘܐ ܩܪܒܬܢܐ ܘܐܚܝܕ ܩܪܢܐ . ܘܫܩܝܠ ܢܝܫܐ . 

ܥܨܒܐ ܕܡܠܐ ܟܠ ܡܡܡܢܐ . ܒܟܡܐ ܫܡܗ̈ܐ 
ܢܡܢܝܟ ܢܩܪܝܘܗܝ ܀ 


ܥܡܠ ܗܘܐ ܘܙܪܥ ܡܠܬ ܥܘܕܖ̈ܢܐ . ܘܐܟܘܬܗ̇ 
[si‏ ܐܬܚܫܚ ܦܪܘܫܐܝܬ . ܕܐܢ ܕܟܝܐ ܗܘܬ 
ܠܐܐ ܗܘܐ ܒܗ̇ hj»‏ . ܘܐܢ ܕܝܢ ܝܥܪܐ 
ܗܘ ܥܪܝܡܐܝܬ . ܥܡ ܟܠ ܟܠ ܗܘܐ ܒܟܠ 
ܥܘܕܼܪܵܢܝܢ ܀ 

ܥܡܠ ܒܿܩܐ ܗܘܐ ܕܐܢ ܗܼܘ Su bano?‏ . 
ܡܫܬܚܠܦ ܗܘܐ ܠܐ ܒܪܥܝܢܗ ܕܗܘ ܒܣܝܡܐ . 
ܐܠܐ ܚܝܪܗ LEA.‏ ܐܥܕܝ ܒܪܝܪܐ ܡܢ 
ܦܘܡ ܚܘܝܐ ܀ : 

. ܗܘܐ ܠܡܪܬܝܘ ܟܕ ܠܐ ܡܿܬܚܡܬ‎ Xa 
. ܐܝܟ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܒܪܘܓܙܐ ܘܚܡܬܐ ܪܫܝܢ‎ 
. ܟܕ ܒܿܥܝܢ ܓܝܪ ܠܡܒܘܢܘ ܠܐܝܢܐ ܕܐܟܼܠ‎ 
ܥܫܢ ܠܗ ܟܐܒܗ ܕܗܿܘ 2*3 . ܐܦ ܡܢ‎ 
ܟܐܒܗ ܕܗܘ ܕܐܐܟ ܀‎ 


ܥܕܝܠ ܗܘܐ ܠܗ ܐܝܢܐ ܕܪܫܐ ܘܡܿܬܚܡܬ . 
ܕܟܕ ܬܒ̇ܥ 09 ܤܟܠܘܬܐ . ܐܣܟܠ ܠܗ 
ܗ̱ܘ ܕܕܠܝܚ ܘܫܓܝܫ . ܘܗܦܝܟ ܓܘܢܗ 
ܘܡܢܢܐ ܟܠܗ . ܪܫܐ Juces.‏ ܕܥܠ ܡܘ ico.‏ . 
ܫܦܝܐ ܫܦܐ ܗܘܐ ܟܕ ܪܫܐ ܗܘܐ ܀ 


ܥܡܠ ܘܟܒܫ ܚܡܬܐ ܕܥܠܘܗܝ J‏ 
ܬܡܠ . ܘܕܠܐ ܚܡܬܐ ܠܐ ܐܗܼܡܝ ܡܢ ܡܢ . 





854 


jiceretur. Absque iracundia non ne- 
gligebat eum qui... Sicut sol qui 
leni ealore solvit frigus, egregius 
magister, quem nemo culpe reum 
habuit, quum ipse reos coarguebat. 

13. Quoad vestes, ornamenta, 
escas, vina, societates et conversa- 
tiones, laborem et ornatum mo- 
nasterii, quibus sponte strenuam 
navamus operam, hec omnia parvi 
faciebat beatus, etiamsi ea afferre- 
mus ei. 


Explicit tertius de. Juliano. Saba. 


IV. 


Quartus ejusdem toni. 


1. De egregio Saba (sene) dica- 
mus egregia; ejus quippe gradus 
bonis et mediis superior est ; sicut 
nos inter filios sinistre perfecti 
sumus, sic ille inter filios dextre 
perfectus fuit. Fac, Domine, ut 


- cum eo simus ad dexteram. 


Respensorium |: Digni efficiamur 


quibus tu prosis. 


2. Incensum egregium ex ejus 
thuribulo odorem suavem emittens 
suo odore universum inficiebat 
mundum. Quantas igitur gratias 
agere debet terra nostra, reposito 
in ea aromatum thesauro, cujus 
odor allicit homines ut veniant ad 
eum!... 

3. Totus fons est undique emit- 
tens auxilia ; non solum ejus cor- 
pus ditat nos, sed locus ejus se- 
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hao ܫ ܡܫܐ ܕܒܣܝܡܐܝܬ ܡܓܪ‎ Lo». 
V ܩܘܪܫܐ ܪܒܐ ܙܗܝܐ ܕܠܐ ܐܢܫ ܥܕܠܗ ܟܕ‎ 
ܗܘܐ ܀‎ 


ܥܠ ܢܝܬܐ ܘܕܒܬܐ ܛܥܘ̈ܡܐ ܘܚܡܪ̈ܢܐ . 
ܢܩ̈ܦܐ ܘܥܢܝ̈ܢܐ . ܬܥܫܐ ܘܨܒܬܐ ܕܥܘܡܪܐ . 
o‏ ܙܕܒܗܝܢ ܐܦ ܘܢ ܢܦܫܢ ܗܐ «emo‏ 
ܚܢܢ . ܙܥܘܪܘܬܐ ܗܝ ܠܗ ܠܗܘ ܢܕܝܚܐ . 
ܕܦ ܐ «o‏ ܢܕܒܪ ܕܐܕܘܗܝ ܀ 


ܫܠܡ ܕܬܠܬܐ ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ . 


IV. 
. ܒܪ ܩܠܗ‎ how? 


ܥܠ ܣܒܐ Loy‏ ܢܡܠܠ ܙܗܝ̈ܬܐ . «o?‏ 
ܡܒ̈ܬܐ ܘܡܕܥܫܬܐ ܡܥܠܝ OM‏ . ܘܐܝܟ 
ܕܐܦ܀ ue‏ ܗܐ ܓܡܝܪܝܢ ae‏ ܒܕܣܡܠܐ . 
ܐܦ ܗ̱ܘ ܓܡܝܪ ܗܘܐ ” ܒܕܝܡܝܢܐ . ojos‏ 
ܢܩܘܡ ܡܪܝ ܡܢ ܝܡܝܢܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܢܫܘܐ ܠܝܘܬܪܢܟ ܀ 


ܥܛܪܐ ܥܬܝܪܐ ܡܡ ܦܝܪܡܗ ܕܟܝܐ . .9 
ܦܚ ܘܡܚܐ ܠܟܠ ܦܢܝ̈ܬܐ . ܟܡܐ ܟܝܬ 
ܬܘܕܐ Loa? aX‏ ܕܗܐ ܣܝܡܐ Meo ài‏ 
ܒܣܡܐ . .64025 ܢܓܕ ܠܒܢܝ̈ܢܫܐ e»‏ 
ܨܐܕܝܗ ܀ 


. ܒܟܠ ܓܒܝ̈ܢ‎ oho oo jJ. X 
ܠܢ‎ Pa» ܕܠܐ ܗܿܘܐ 5 ܦܓܪܗ . ܗܐ‎ 


1 Stropha non est integra. 


ܗܘ * — ܘܐܟܡܐ ܘ 
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pulture portus est securus, quo 
invitantur mercatores, ut veniant 
in regionem nostram cum omnibus 
suis opibus. 

4. Perfectum ejus eloquium nos 
ad multiplicandas laudes inducit, 
sed etiam ejus silentium nobis fons 
est laudis ; imo ejus mors fons est 
vitee et ejus separatio fons congre- 
gationis ac dormitio fons vigilia- 
rum ad decantandas laudes. 

5. Os igitur noster fons sit lau- 
dum..... hi ejus pedes fatigat..... 
quod datus est nobis thesaurus os- 
sium ejus. 


6. Collum ejus susceperat ju- 
gum monachale. Oportebat autem 
ut jugo subjicerentur du: boves. 
Bos enim laborans querit socium 
sibi congruum. Martyri propter 
Dominum combusto junctus est 
Saba (senex) qui triumphavit pro- 
pter Jesum. 

7. Exurge, terra nostra, adimple 


. vota tua in festis tuis. Ecce in te 


velut tube resonant festa Guriz, 
Habibi et Samone ; tibi autem 
additus est inclytus Saba , cujus 
tuba personans novum cotum tibi 
canit. 

8. Millia linguarum celebrent 
terram nostram, in qua peregrinati 
sunt Abraham et filius ejus Jacob, 
Sara et Rebecca, Lia et Rachel et 
undecim capita tribuum (Israel). 
E thesauro tuo per filios Jacob 
ditata est Sion. 

9. Nomen nostre regionis ma- 
jus est nomine sororis sue : in ea 
enim natus est Levi, caput sacer- 
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ܐܠܐ Moo Loos‏ ܩܒܪܗ lii‏ ܪܒܐ . ܗܐ 
ܐܙܕܼܡܢܘ ܟܠ ܬܓܪ̈ܝܢ JJ eli?‏ ܥܡ 


ܔܙܟܗܩܼ ܀ | 


ܦܘܡܗ ܕܐܫܬܠܡ ܠܫܘܒܚܐ ܡܣܓܐ 
ܠܢ . ܕܐܦ ܫܬܩܗ ܗܐ ܐܝܬܘܗܝ ܠܢ ܥܠܐ 
ܩܠܐ . ܐܦ ܗܘ ܡܘܬܗ ܥܬ O94 . E‏ 
ܦܘܪܫܪܗ ܥܠܬ ܟܢܫܐ . ܐܦ ܕܡܟܘܬܗ 
ܥܠܬ ܫܙܗܪܐ doge‏ * 


ܦܘܡ ܕܝܢ ܢܗܘܐ ܡܒܘܥ ܬܘܕ̈ܝܬܐ . ْ . 
ܕܗܠܝܢ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܠܐܝ̈ܬܐ ܕܠܐ . . . ܕܘܟ ܠܐ ܢܚ 
ܘܫܒܼܒ . . . ܡܢ ܓܒܝ̈ܢ ܐܠܐ eM... AS‏ 
ܠܢ ܡܘܗܢܬܐ ... ܕܐܬܝܗܒܬ ܠܢ ܣܝܡܬ 


ܓܪ̈ܡܘܗܝ ܀ 


ܨܘܪܗ ܩܒܿܠ ܗܘܐ ܢܝܪܐ ܝܚܝܕܝܐ . yo‏ 
ܗܘܐ ܕܒܢܝܪܐ ܬܙ̈ܝܢ ܢܬܟܕܢܘ ... foL‏ ܠܐܐ 
ܒܥܐ ܠܗ ܚܒܪܐ ܕܡܚܝܢ ܠܗ hoo.‏ ܕܝܩܕ 
ܡܛܠ ܡܪܢ . ܘܤܢܒܐ ܕܢܨܚ ܡܛܠ ܝܫܘܥ ܀ 


ܩܘܡ aM‏ ܫܡܠܝ ܢܕܪ̈ܝܟܝ ܒܥܕܵܥܕܝܟ ܀ 
Jon‏ 3« ܒܟܝ ܥܕ̈ܥܕܝܗܘܼ ܐܝܟ ܫܝܦܘܪ̈ܐ. 
ܕܓܘܪܝܐ ܘܚܟܒܝܒܝ . ܐܦ ܕܫܡܘܢܐ 
ܘܐܬܬܘܣܦ ܠܟܝ ܣܒܐ ܦܐܝܐ Vo.‏ 
ܫܝܦܘܪܗ ܟܢܫܐ ܚܕܬܐ ܗܐ ܙܡܪ ܠܟܝ ܀ 


ܙܒܘ ܠܩܢܝ̈ܢ ܢܘܢ ܚܠܦ aM‏ . ܕܒܙܗ̇ 

ܗܼܠܟ ܗܘܐ ܐܒܪܗܡ ܘܒܪܗ ܥܩܘܒ . heo‏ 
ܘܪܦܩܐ ܠܝܐ ܘܪܚܝܠ . ܐܦ Jens,"‏ ܪ̈ܝܫܝ 
ܫܒܛܐ . ܡܢ ܓܙܟܝ ܗܘ ܥܬܪܬ ,40 
x5‏ ܝܥܩܘܒ ܀ 


ܫܡܗ ܕܐܪܥܢ ܪܒ ܗܘ ܡܢ ܫܡ ܚܒܪܬܗ . 
ܒܗ ܗܘ ܓܝܪ ܝܠܝܕ ܠܘܝ ܪܝܫ ܟܘܡܪ̈ܐ . 
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dotum, et Judas, caput regni, et 
Joseph adolescens qui exivit et 
factus est /Egypti dominus. Luce 
tua illuminatus est orbis. 

10. Sol enim novus, qui ortus 
est in mundo, e Juda qui natus 
est in terra nostra descendit, et in 
terra nostra apparuit, transmissa 
est atque effulsit lux ejus e Beth- 
leem. E te effulsit initium, per te 
ditetur finis. 

11.... Sicut irrigavit orbem e 
terra nostra, e qua effluxit Abra- 
ham flumen magnum et e qua flue- 
re fecit amnes, rivulos et fontes. 
E flumine erupit et exivit mare 
magnum in eo absconditum. 


12. Exaltetur rursus cornu tuum 
multitudine virorum pietate illus- 
trium, et quia migravit a nobis 
inclytus Saba, rogate a Domino ut 
discessus ejus abundantes fructus 
producat in discipulis ejus, ut 
rursus Sabam videatis in multis 
qui imitantur virtutes ejus. 

13. Orate, dilectissimi, pro in- 
vicem, quia oratio fraterna mul- 
torum potentissima est et oratio 
coetus valde grata est Domino cc- 
tus; tu porro, sicut pater nosler , 
deprecare pro me ut salver laudes- 
que dicam illi qui elegit te !. 


Explicit quartus de. Juliano Saba. 


stropha 13-3* hymni 1i, e 12* hymni 9i, e 1^ 
hvmni 3!, e 1* et 43* hymni 4f. 
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ܐܦ ܝܗܘܙܼܐ | 5 J.o-aN‏ . ܘܝܘܣܦ 
ܛܠܝܐ ܕܢܦܩ ܘܗܘܐ ܡܪܐ ܕܡܕ ܙܶܝܢ . ܒܢܘܗܪܐ 


ܕܡܥܟܝ ܢܗܪܬ ܬܒܝܠ ܀ 


ܫܡܫܐ ܓܝܪ ܚܕܬܐ nop‏ ܟܒܪܝܬܐ . ܡܢ 
ܝܗܘܕܐ ܕܝܠܝܕ ܒܐܬܪܢ ܘܒܓܘ ܐܪܥܢ . ܕ 
ܘܐܬܝܒܠ oon veo‏ ܡܢ ܒܝܬ ܠܚܡ . 
ܕܡܢܟܝ ܗܘ ,4 ܐܦ ܫܘܪܝܐ . ܒܟܝ 
ܢܥܬܪ ܐܦ ܫܘܠܡܐ ܀ 


, ܐܝܟ ܡܡ aM‏ ܐܦܩܝ ܠܟܠ ܦܢܝ̈ܢ | 
ܕܡܢܙܗ̇ |f.‏ ܗܘܐ ܐܒܪܗܡ ܢܗܪܐ ܪܒܐ : ܘܐܪܙܝ 
ܢܒ̈ܥܐ ܐܦ ܡܥܝ̈ܢܐ ܐܦ ܡܒܘ̈ܥܐ . ܘܡܢܗ 
fou‏ ܓܝ ܬܘܒ ܘܢܦܼܩ ܝܡܐ ܪܒܐ ܕܟܣܐ 
ܗܘܐ ܒܗ ܀ 

Les pt ܩܪܢܟܝܚ ܒܣܘܓܐܐ‎ Jal ܬܘܒ‎ 

ܘܕܥܢܕܬ ܠܗ ܦܐܝܘܬܗ ܕܣܟܐ ܡܢܢ ܒܥܘ 
ܡܢ ܡܪ uy‏ ܦܘܪܫܢܗ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ . 
ܕܒܣ̈ܓܝܐܐ ܬܘܒ ܬܚܙܘܢܝܗܝ ܟܕ ܕ݁ܡܺܝܢ ܠܗ 


ܬܒܥܘܢ ܐܢܬܘܢ ܥܠ ܟܠܟܘܢ ܚܒܝ̈ܒܝ . 
ܕܠܘܬ ܚܘܒܐ ܕܡܢܓܝ̈ܐܐ ܡܪܬܝ JL‏ ܗܝ . 
Aes e‏ ܟܢܫܐ ܡܓܢ ܝܬܐ ܠܡܪ̈ܐ ܟܢܫܐ . 
ܐܦ ܐܝܟ ” ܐܒܘ ܐܦܝܤ ܥܠܺܝ ܕܐܚܐ”° 
ܘܐܙܡܪ ܫܘܒܚܐ ܠܡܢ ܕܓܒܟ ܀ 


ܫܠܡ ܖܕܐܪܒܥܐ ܕܥܠ ܝܘܠܢܐ ܣܒܐ ܀ 


1 Necrosymorum canon V (Opp. Syr.-lat. 111; 
230-231) compositus est e strophis selectis e qua- 
*uor prioribus hymnis de Juliano Saba, nempe : e 


ܐܝܕܐ * — ܐܘ ^ — ܐܦ B uM‏ * 
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Quintus. "l'ono : Deus in quo 
speravi ܐ‎ 1. 


1 Dixit Deus Danieli : « ade 
ad finem, requiesce et resurge?. » 


Responsorium : Laus Domino tuo 
in commemoratione tua. 


2. In figura Domini ejus (hoc 
ei dixit) ut significaret mortem 
velut somnum festis requiem pre- 
stare. 

$. Bonus misericordia motus 
dedit mortem, que in sua domo 
fessis requiem prsestaret, 

4. Si servus est, mors manumis- 
sionem ei praebet ; si liber, ejus 
decorem abolet. 

5. Manum porrigit cunctis af- 
flictis eosque e domo doloris edu- 
cit. 

6. Vincit vim febris et liberat 
aegrotos febris doloribus cruciatos. 


7. Sedat sollicitudines mutuato- : 
ris, qui molestias patitur crediti et 
fenoris. | 

8. Exaudit omnes qui eam ad- 
vocant, si advocans in sua invoca- 
tione perseverat. 

9. Semper parata est ad reci- 
piendum in sua domo volentes ac 
nolentes. 0 

10. Quis, sicut illa, semper pa- 
ratus est ad suscipiendos hospites 
qui adveniunt ? 

11. Coram ea parvus et magnus. 
rex et pauper equales sunt. 


forsan e vitiositate codicis. 
? Dan. XII, 13 juxta vers. Syr. 


HYMNUS V. 
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ܕܚܡܧܐ ܥܠ ܩܠܐ ܕܐܠܗܐ ܙܡܙܒܪܬ ܒܗ . 


ܐܠܗܐ ܐܡܪ ܠܕܢܝܐܝܠ ْ 
Nun‏ ܠܩܨܐ ܘܢܘܚ ܘܐܬܢܚܡ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܬܘܕܝܬܐ ܠܡܪܟܟ ܒܕܘܟܪܢܟ . 


ܒܪܐܐ ܡܪܗ ܕܢܘܕܥ ܕܗ̱ܘ ܡܘܬܐ . 


ܐܝܟ ܫܢܬܐ ܡܢܝܚ ܠܡܢ ܕܠܐܐ ܀ 


ܓܠܘ ܐ̈ܚܡܘܗܝ ܕܛܒܐ ܘܝܗܒ Je»‏ . ِ 
ܕܒܓܘ o)‏ ܡܢܝܚ ܠܡܢ ܕܠܐܐ ܀ 

ܕܐ ܥܒܕܐ ܗܘ ܫܛܪܗ . ܡܩܕܝ ܠܗ . 
qo‏ ܒܪ NL.‏ ܗܘ ܨܒܬܗ ܡܒܛܠ ܠܗ ܀ 
ܗ̱ܘ ܡܘܫܛ ܐܝܕܐ ܠܟܠ ܕܐܠܝܨ . 

ܡܢ ܒܝܬ ܟܐܟ̈ܐ ܕܒܪ ܘܡܦܩ ܠܗ ܀ 

. ܩܛܝܪܗ̇ ܕܐܫܬܐ‎ [5] oo 

ܘܡܥܕܐ ܡܢܗ̇ ܠܐܝܠܝܢ ܕܐܫܬܢܩܘ * 

. ܡܫܠܐ ܪܢܝܗ ܙܝܙܘܦܐ‎ oo 

ܕܒܩܪܙܐ ܡܫܬܚܩ ܘܪܒܝܬܐ ܀ 


ܗ̱ܘ ܥܢܐ ܠܟܠ ܡܢ hoy‏ ܠܗ . 

ܐܢ ܗܼܘ o:‏ ܘܡܫܪ ܒܩܪܝܢܗ ܀ 

ܘܕܒܐ ܘܐܝܢܐ ܕܠܐ ;5 . 

ܒܓܘ ܕܝܪܙܗ ܐܪܚܐ ܥܬܝܕ ܕܢܗܘܐ ܀ 

ܘܡܢܘ ܟܝ ܡܩܒܠ ܥܬܝܕܐܝܬ . 

ܐܟܘܬܗ ܐܪ̈ܚܐ ܕܐܬܝܢ ܥܗܼ ܀ 

ܕܙܥܘܪ 550 ܐܝܟ ܚܕ ܫܘܝܢ ܬܡ . 

ܡܠܟܐ liacnso‏ ܐܝܟ ܚܕ ܫܘܝܢ ܐܢܟ ܠܗ ܀ 


1 Stropha duobus constat versibus octo syllaba- 
rum. Secundus quandoque novem syllabas habet 
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12. Soli innocentes ei irrident, 
quia ejus potestatem prorsus non 
reformidant. 

13. Justi eam sibi servam fece- 
runt ; ipsi dormiunt, illa fessa re- 
manet. 

14. Cavet mors ne pereat unum 
ex ossibus filiorum regni. 


15. Videtur tempus advenisse 
ut mors deposita reducat ad om- 
nium vivificatorem. 

16. [n obitu mors vicit viventes, 
in resurrectione autem mortui 
mortem vincent. 


Explicit quintus de Juliano Sala. 


VI. 


Sextus ejusdem toni. 


1. Mors cum gaudio accurrens 
abstulit a Beato pondus vite diu- 
turne. 


Responsorium : Dilecta tua. me- 
moria sit in benedictione. 


2. Et sepulchrum velut excubi- 
tor silet super eum. Domus requiei 
convenit illi qui lassus est. 

3. Mors jugo vite eum exuit il- 
ludque ei eripuit, quia nullum 
superest certamen in loco quem 
ille inhabitat. 

4. Impervia enim est tranquilla 
mansio, et. parata manet fessis qui 
tibi similes sunt. 

5. Mors portum lasso tibi para- 
vit, quia quotidie tempestates vin- 
cebas. 
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ܙܟܝ̈ܐ ܥܠܘܗܝ ܓܚܒܝܢ ܒܠܚܘܕ . 

i0!‏ ܫܘܠܛܢܗ ܠܐ ܩܢܛܝܢ ܠܓܡܪ ܀ 

ܙܕ̈ܝܩܐ .2000,23 ܠܗܘ ܥܒܕܐ . 

ܗܢܩ ܕܡܟܝܢ ܐܦ ܗܼܘ ܠܐܐ ܘܢܛܪ ܀ 


ܗܝܪ ܡܘܬܐ ܕܠܡܐ ܡܬܘܡ ܢܐܒܕ . 
ܚܕ ܡܢ hos.‏ ܪ̈ܒܢܝܗ ܕܡܠܟܘܬܐ ܀ 
ܙܒܢܗ ܓܪ ܡܣܬܒܪ ܕܡܛܝ ܠܗ . 
ܕܓܘܥܠܵܢܐ LM Jun‏ ܟܠ ܀ 

. . ܐܢ ܠܚܝ̈ܐ ܒܥܘܢܕܢܐ‎ [2i 
ܘܡܝ̈ܬܐ ܠܡܘܬܐ ܙ ܟܝܢ ܒܢܘܚܡܐ ܀‎ 


. ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ‎ Jax* Xa 
VL. 
. ܟܒܪ ܩܠܗ‎ JN 


ܚܕܝ ܡܘܬܐ ܪܗܸܛ ܩܒܠܗ ܠܐܝܐ . 
ܘܫܩܠ ou‏ ܝܘܩܪܐ ܡ ܢܘܓܪܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܕܘܟܪܢܟ ܪܚܝܡܐ ܠܒܘܪ̈ܟܬܐ . 


ܘܐܝܟ ܫܗܪܐ ܫܠܝ ܥܠܘܗܝ ܩܒܪܐ . 
ܕܒܝܬܐ ܕܢܘܚܐ ܚܫܚ ܠܡܢ ܕܠܐܐ ܀ 
ou»‏ ܕܠܝܬ ܩܪܒܐ ܒܐܬܪܐ ܕܥܡܪ ܒܗ ܀ 


ܚܡܝܟ ܗܘ ܓܝܪ ܗ̇ܘ Js»‏ ܫܠܝܐ . 
ܘܠܠܐܝ̈ܐ ܡܛܝܒ ܕܙܸܡܝ̈ܢ ܠܟ ܀ 


ܛܝܒ ܠܗ ܠܡܐܢܐ ܠܠܐܝܘܬܟ . 
ܕܠܡܚܫܘܠܐ ܟܠܝܘܡ ܐܟܐ ܗܘܝܬ ܀ 
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6. Quo enim die intrepidus 
nauta obdormisti, eodem momento . 
remi lassi quieverunt. . 

7. Dominus dexteram porrexit 
tibi in obitu tuo ; e mari mundi 
liberavit cursum tuum. 

8. Cithara tua contrita obdor- 
mivit et silet, donec creator ejus 
veniat eam reficere. 

9. Et renovare chordas ejus pro 
concentu. Tunc, sicut tuba, lau- 
dibus resonabit. 

10. Mercator suas eduxit opes et 
mare pudore afficitur recogitans se 
ab eo victum fuisse. 

11. Lux tua miris lampadis tue 
radiis crescet in resurrectione. 


12. Scaturit oleum quod infu- 
disti in vase amoris qui non deficit. 


13. Fons olei scaturivit in cor- 
nu (Sunamitis) ; puritas tua scatu- 
riet in resurrectione. 

14. Deus aperiet thesaurum 
suum et constituet te creditorem 
omnium qu& ei commodasti. 

15. Orationes tuc in libris ejus 
scripte sunt ; opes tue in thesauris 
ejus reposite sunt. 

16. Surge, congregatio nostra, 
et coram Domino gratias age Sabe 
in omnibus. 

17. Coram Domino nostro gra- 
tias egerunt agricole pietatis , 
quód bona omnis generis exempla 
seminasti in nostra regione. 

18. Erudivisti enim nos amore 
absque virga et increpatione ratio- 
nali sapientum. 

19. Silentium tuum modestum 
majus erat et egregius tua senec- 
tute. 


HYMNUS VI. 
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ܝܘܡܐ ܓܝܪ ܕܫܟܒܬ ܡܠ̈ܚܐ . 
Jo‏ ܠܐܝ̈ܐ Quali?‏ ܒܗܘ ܥܕܢ ܀ 
ܝܡܝܢܐ ܝܙܗܼܒ ܠܟ ܒܥܘܢܕܢܟ . 

ܡܢ ܝܡܐ ܚܪܪܗܿ̇ ܠܡܦܪܙܝܬܟ ܀ 

ܟܢܪܟ ܕܐܫܬܚܩ ܫܟܼܒ ܘܫܠܝ . 
ܥܕ ܐܬܐ ܒܪܘܝܗ ܡܪܟܒ ܠܗ ܀ 
ܠܡܢܘܗܝ ܬܘܒ ܡܚܕܬ ܒܩܝ̈ܢܬܐ . 
ܘܐܝܟ ܫܝܦܘܪܐ ܪܥܡ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܀ 
ܡܢܥ ܠܗ ܥܘܬܪܗ ܕܬܓܪܐ . 
ܘܒܗܼܬ ܝܡܐ ܕܣܒܼܪ ܕܙܟܐ ܠܗ * 
ܢܘܗܪܟ ܬܘܒ ܣܓܐ ܒܢܘܚܡܐ . 
ܒܙܥܝ̈ܩܘܗܝ «ol.‏ ܕ ܠܡܦܝܕܟ ܘ 
ܢܒܥ ܠܗ ܡܫܚܟ ܕܐܪܡܝܬܝܗ . 
ܓ ܡܐܢܐ ܕܚܘܒܐ ܕܠܐ ܓܐܐ ܀ 


ܥܝܢܐ ܕܡܫܚܐ ܢܒܬ ܒܓܘ ܩܪ ܩܪܢܐ . 
o u$‏ ܠܓܙܗ ܘܥܒܿܕ ܠܟ . 


ܡܖ̈ܐ ܚܘܟܒܐ ܥܠ ܟܠ ܕܐܘܙܐܦܬܝܗܝ ܀ 
d‏ ܠܘܬܟ ܒܡܦܪ̈ܘܗܝ c2‏ ܐܢܝܢ e‏ 
ܣܝ̈ܡܬܟ ܒܓ̈ܙܘܗܝ ܢܛܝܪ̈ܢ ܐܢܝܢ ܀ 
joo‏ ܟܢܫܢ ܘܩܒܠ ܩܕܡ ܡܪܢ . 
ܛܝܒܘܬܗ ܕܣܢܒܐ ܒܟܠܡܕܡ ܀ 


ܩܕܡ ܡܪܢ ܐܘܕܝܘ ܐܟܖ̈ܐ . 
ܕܟܠ ܛܘܦ̈ܦܢܐ ܛܒܐ ܙܪܥܬ ܒܐ ܬܪܢ ܀ 


ܪܕܝܬܢ ܓܝܪ ܒܚܘܒܐ ܙܠܐ ܫܒܛܐ . 
Jo‏ ܚܘܕܦܐ ܡܠܝܠܐ ܕܚܟܝ̈ܡܐ ܀ 


ܪܒ ܗܘܐ ܬܘܒ ܫܬܩܟ ܕܚܐܓ ܗܘܐ . 
ܐܦ ܡܪܚܐ óu»‏ ܕܣܝܒܘܬܟ ܀ 
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90. Terra nostra sibi in te com- 
placuit, quia eam exornasti et de- 
sertum sibi complaeuit in monas- 
teriis suis. 

21. Mente captus est Malus, vi- 
dens adolescentes ad Sabam in de- 
sertum venire, 

22. Juvenes spreverunt et reli- 
querunt voluptates , ut castinio- 
niam discerent in monasteriis. 

23. Consolationi nostre sufficiat 
quod in vita et in morte sis in no- 
stra regione. 

24. Laus Domino tuo in comme- 
moratione tua. Digni autem eff- 
ciamur ut in resurrectione te vi- 
deamus. 


lxplicit sextus de. Juliano. Saba. 


1171. 


yeptimus ejusdem toni. 


l. Abiisti, o pater, ne relinquas 
nos orphanos, oratio tua post te 
stet pro nobis. 


Responsorium ; Ecce tua probitas 
atque dilectio te exornant. 


2. Saba inclaruit probitate atque 
dilectione, e quibus duas sibi alas 
compegrit. 

9. Operibus veluti pennis por- 
tatus est, pennis scilicet Spiritus 
et alis lucis. 

4. /Edificium Machinatoris fraus 
est, errores fundamenta sunt que 
illud sustinent. 

5. Fastigium ejus ruinam mina- 
tur, quia veritas non sustinet struc- 


turam ejus. 
5b 
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ܫܦܪܬ ܒܟ ܐܪܥܢ ܕܨ ܒܬܬܗ . 
ܐܦ ܚܘܪܒܐ ܫܦܪ ܠܗ qe.‏ ܀ 


ܫܢܐ ܒܝܫܐ ܕܚܙܐ es?‏ 

ܨܝܕ ܣܒܐ etos‏ ܠܓܘ Jo?‏ ܀ 
ܫܛܘ ܘܫܒܩܘ E RC Jo»‏ 
ܘܢܟܦܘܬܐ ܝܠܦܝܢ ܒܕ̈ܝܪܬܐ ܀ 
ܬܡܦܩ ܥܢ ܗܙܐ ܠܒܘܝܐܐ . 
ܕܒܚܝ̈ܐ ܘܡܘܬܐ jS‏ ܐܢܬ ܀ 


ܬܘܕܝܬܐ ܠܡܪܟ ܒܕܘܟܪܢܟ . 
ܘܒܢܘܚܡܐ Joss‏ ܕܠܟ ܢܚܙܐ ܀ 


.] 


ܫܠܡ JNaS‏ ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ . 
VII.‏ 


ܕܫܒ̈ܥܐ ܒܪ 9o‏ . 


. ܐܒܘ ܠܐ ܬܫܒܩܢ ܝܬܡ̈ܐ‎ XN 
ܒܥܘܬܟ ܒܬܪܟ ܬܩܘܡ 95« ܀‎ 


ܥܘܢܝܬܐ Jor:‏ ܫܖ̈ܪܟ ܘܚܘܒܟ ܡܨܒܬ ܠܟ ܀ 
ܒܫܪܪܐ ܘܚܘܒܐ ܢܚ ܣܒܐ . 
eS o‏ ܫܒܝ̈ܚܝܢ ܠܒܕ ܗܘܐ ܠܗ ܀ 


ܣܘܥܪ̈ܢܘܗܝ ܛܥܢܘܗܝ .45 ܟܢܦ̈ܐ . 
I‏ ܕܪܘܚܐ ܘܐܒܪ̈ܐ ܕܢܗܝܪܐ ܀ 


ܒܢܝܢܐ ܕܐܪܕܟܠܗ J9/)‏ ܗܘ . 
ܫܬܐܣ̈ܐ ܕܛܘܥܝܝ ܛܥܝ̈ܢܢ ܠܗ ܀ 


ܡܙܡ ܗܘ ܪܘܡܗ ܠܡܦܘܬܐ . . 
ܕܸܫܪܪܵܐ ܠܐ ܛܠܝܢ ܠܒܢܝܢܗ ܀ 


TOM. 1101. 
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6. Arbor fructibus non exornata 
nihili fit, quia nihil in ea reperi- 
tur. 

7. Etiamsi rami ejus bene dis- 
positi sint, tamen, si fructus non 
habet, despicitur. 

8. Sic et homo, etiamsi verus 
sit, totus deficit, s non habeat 
opera. 

9. Plantavit Saba veritatem in 
mente sua, fructus produxit opera 
bona. 

10. Opus autem bonum absque 
charitate, fructus est sapore desti- 
tutus. 

1l. Saba miscuit charitatem 
cum operibus suis ; saporem sua- 
vem indidit fructibus suis. 

12. Dominus ejus exivit portans 
crucem suam, lignum vitz thesau- 
rum omnium fructuum, 

13. Quis vidit lignum unicum 
in quo absconditus erat thesaurus 
suavitatum ? 

14. Saba suo corpori infixit cru- 
cem. Ejus voluntas ipsius crux 
fuit. 

15. Dominus ejus crucem suam 
tulit velut opes, et thesaurum 
suum in gentibus effudit. 

16. E thesauro Domini sui di- 
tatus est servus ; ad portum attulit 
mercedes suas. 

17. Saba abscondit opes suas in 
mente sua; suum thesaurum su- 
perbiz celavit, 

18. Spiritus tuus, Domine exhi- 
larans in eo habitavit ; et in ejus 
conversatione suavitas nostra cre- 
vit. 

19. Quia visitavi, Domine, the- 
saurum ejus suavitatum, in me 


HYMNUS VII. 
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ܐܝܠܢܐ ܕܠܐ ܕܒܬܘܗܝ ܦܐܪ̈ܘܗܝ . 
ܠܘ ܡܕܡ ܗܘ ܕܠܐ Nd‏ ܒܗ ܡܕܡ ܀ 
ܐܢ ܦܐܪ̈ܐ ܠܝܬ ܒܗ ܡܟܐܐܪ ܗܘ ܀ 
ܘܒܪ ܐܢܫܐ ܐܦܢ ܢܗܐ ܫܪܝܪ . 
ܟܠܗ vo.‏ ܐܢ ܠܝܬ ܕܘܒܪ̈ܐ ܀ 
ܢܒ ܡܐ ܩܘܫܬܐ ܒܪܥܝܢܗ . 
ܥܒܕ̈ܐ ܛܒܐ ܦܐܪ̈ܘܗܝ ܥܒܼܕ ܐܢܛ ܀ 


. ܬܘܒ ܛܒܐ ܕܠܐ ܚܘܡܐ‎ 3s 
* ܛܠܡܐ‎ oj ܐܝܬ‎ liy oo ܐܦ‎ oo ܦܐܪܐ‎ 


ܡܵܐܓ ܤܐ ܚܘܒܐ ܒܕܘܒܪ̈ܘܗܝ . 
Lo»‏ ܛܒܐ ܢܤܟ ܗܘܐ ܒܓܘ ܦܐܪ̈ܘܗܝ * 


. ܕܝܢ ܙܩܝܦܐ ܛܠܢ ܘܢܦܼܩ‎ oro 
܀‎ «S9 ܐܝܠܢ ܚܝ̈ܐ ܓܙܐ ܕܟܠ‎ 


ܡܢܘ ܚܙܐ denso‏ ܐܝܚܝܕܝܐ . 
Lon 92‏ ܡܢܝܡܬ ܛܥܡ̈ܬܐ ܀ 


ܩܒܥ ܣܒܐ ܙܩܝܦܐ ܒܓܘ ܦܓܪܗ . 
e,‏ ܨܠܝܒܐ ܗܼܘܐ ܗܘܐ ܠܗ * 


. ܙܩܝܦܗ 425 ܥܘܬܪܗ‎ or ab 
$ ܥܡܡ̈ܐ ܐܦܩܗ ܠܒܝܬ ܓܙܗ‎ NI 


ܡܢ ܓܙܐ ܕܡܪܗ 3 ܥܒܼܕܐ . 
JS.‏ ܛܥܢܗܿ ܬܐܓܘܪܬܗ 0 


ܛܪ ܡܣܐ ܥܘܬܪܗ ܒܪܥܝܢܗ . 
oj.‏ ܛܫܝ ܡܢܗ ܕܪܡܘܬܐ * 


ܪܘܚܟ ܡܪܝ ܫܪܬ ܒܗ ܡܒܡܡܡܬܐ . 
ܘܒܥܢܝܢܗ ܗܐ Qon»‏ ܤܓܝ ܀ 


. ܡܪܝ ܓܐܐ ܕܒܡܡܢܘܗܝ‎ loo) 
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immittas suavem ejus aromatum 
odorem. 


Explicit septimus dc Juliano Saba. 
VIII. 


Oclavus ejusdem toni. 


1. Quis vidit mercatorem nego- 
cia exercere et opes suas in suo 
corpore portantem e vita exire? 


hesponsorium : Ecce divitie co- 


ram te, o beate. 


2. Non inclinavit scapulam 
suam ad suscipiendum Mammo- 
nam ; non assensit ut pecunie ser- 
vus fieret. 

3. Liberum ejus arbitrium non 
subjecit se; voluntas ejus vendi 
noluit. 

4. In una scapula jejunia porta- 
bat, in altera orationes. 


5. Portabat beatitudines in om- 
nibus sensibus ; in membris autem 
suas opes. 

6. Prophetas intuebatur et Apos- 


.tolos ; duo ejus oculi duas pulchri- 


tudines amabant. 


7. Duas etiam aures intendebat . 


in unionem duorum testamento- 
rum. 

8. Unicum suum cor illi qui 
solus verus est dabat, quia nul- 
lum est consortium veritatis et 
mendacii. 

9. Dextera signabat se signo 
crucis lucis ejusque radium fronti 
imprimebat. | 

10. Scientiam veritatis in corde 
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aS‏ ܒܝ ܪܝܚܗܘ 404030809 ܀ 


* ܕܫܒܠܐ ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ‎ Xa 
VIII. 
. ܕܬܡ̈ܢܐ ܒܪ ܩܠܗ‎ 


ܡܢܘ ܚܙܐ ܓܒܪܐ ܕܐܐܬܓܪ . 
ܘܒܓܘ ܦܓܪܗ ܓܙܘܗܝ ܛܠܢ ܘܢܦܼܩ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܗܐ ܥܘܬܪܟ ܩܕܡܟ ܛܘܒܢܐ ܀ 


ܠܐ ܐܪܟܢ ܟܬܦܗ ܠܡܡܘܢܐ . 
ܥܒܕܐ J9en3s.‏ ܐܐܛܦܝܝܤ ܕܢܗܘܐ * 


ܚܐܪܘܬܗ ܠܐ ܫܥܒܕܬ ܢܦܫܗ . 

ܨܒܝܢܗ ܠܐ ܨܒܼܐ enm‏ * 

ܚܕܐ ܟܬܦܗ ܕܘܡ̈ܐ ܛܠܝܢܐ ܗܘܬ . 

ܠܐܚܪܬܐ óns‏ ܕܠܘ̈ܬܐ ܀ 

ܛܠܢ ܛܘܒ̈ܐ ܥܠ ܟܠܗܘ 0-904( 
ܘܒܗܪ̈ܡܘܗܝ ܐܣܢܢ ܫܩܠ ܓܙܘܗܝ ܀ 
ܒܢܒܝ̈ܐ ܚܙܝ joo‏ ܘܒܫܠܝ̈ܚܐ . 

* esos «el 4004 ܥܝ̈ܢܘܗܝ ܪܚܡ‎ «LH. 
. ܬܪ̈ܬܝܢ ܬܘܒ ܐܖ̈ܢܘܗܝ ܛܝܒ ܗܘܐ‎ 
ܬܩܤ ܀‎ LÀ. ܒܐܘܝܘܬܐ‎ 

ܚܕ o‏ ܠܚܕ ܫܪܝܪܐ ܝܗܒܗ . 
ܕܩܘܫܬܐ ܘܫܘܩܪܐ ܠܐ ܕܝܪ̈ܝܢ ܐܝܟ ܚܕ ܀ 


ܝܡܝܢܗ ܪܫܡܬ , ܠܝܒ ܢܘܗܪܐ . 
ܒܝܬ ܥܝܢܘܗܝ ܩܒܥܬܗ ܠܙܠܝܩܐ ܀ 


ܝܕܥܬܐ ܕܩܘܫܬܐ ܒܓܘ ܠܒܗ . 
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gerebat tanquam beryllum super 
pectus. 

11. Aurem praebebat margarite 
verbi et thesauros spirituales in 
mente recondebat. 

12. Incurvavit collum sub jugo, 
in torquem accepit humilitatem. 


13. Panis vite ignis erat in ma- 
nu ejus, spiritum et ignem in pu- 
gillis ferebat. 

14. Ha opes recondite sunt in 
labore illius qui prudens est. 


15. Thesauri absconditi sunt in 
corpore illius qui voluntarie pau- 
perem se effecit. 

16. Dominus noster beatos pre- 
dicavit pauperes ; paupertate dives 
factus est Saba. 

17. A paupere ditetur meum 
eloquium : e thesauris ejus locu- 
ples facta est paupertas mea. 

18. Deus qui virtutibus locu- 
pletavit eum, laudibus ejus ditet 
cor meum. 


Expli^it octavus de Juliano 5aba. 


IX. 


Nonus eqjisdem toni. 


1. Cum lucro magno exivisti, o 
pater, vade, ostende talenta tua 
multiplicata. 


Ecce labor tuus 
corona est tuz senectutis. 


2. Quis vidit cursum vite imira- 
biliorem illo Sabe, qui nunquam 
vigiliis satiatus fuit ? 


HYMNUS IX. 


Responsorium : 
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ܘܥܠ ܚܕܝܗ ܐܐܩܢܗ ܠܒܪܘܠܐ ^$ 


ܝܗܒ ܠܐܕܢܗ ܡܬܐ ܡܪܓܢܝܬܐ . 
ܡܢܝ̈ܡܬܐ ܕܪܘܚܐ ܒܡܚܫܒܬܗ ^ 

ܟܦ ܐܪܟܢ ܨܘܪܗ ܩܕܡ ܢܝܪܐ * 
ܡܘܟܟܗ ܩܟܠܗ ܠܗܡܢܝܩܟܐ ܀ 

ܠܚܡ ܚܝ̈ܐ ܢܘܪܐ ܗܝ ܕܒܙܘܪܗ . 

ܪܘܚܐ ܘܢܘܪܐ ܚܒܼܫ ܒܓܘ ܚܘܦ̈ܢܘܗܝ ܀ 
ܗܠܝܢ ܓܝܪ T,‏ ܛܡܝܪܝܢ ܠܗ . 
ܒܓܘ ܦܘܠܚܢܗ ܠܐܝܢܐ Jao:9$‏ ܗܘ ܀ 


ܣܡܬܐ «no‏ ܒܓܘ ܦܓܪܗ . 
ܕܐܝܢܐ ܕܢܦܫܗ ܡܤܟܢ ܒܨܒܝܢܗ ܀ 


ܝܗܒ ܡܪܢ ܛܘܒܐ ܠܡܣܟ̈ܢܐ . 
ܡܡܣܢܘܬܐ ܗܺܝ ܕܒܙܗ̇ ܥܬܪ ܡܣܐ ܀ 
ܬܥܬܪ ܒܙ ܡܠܬܝ ܒܡܡܟܐܐ . 

ܡܢ ܓܙܘܗܝ Obss‏ ܠܡܣܢܢܘܬܝ * 
ܐܠܗܐ ܕܐܥܬܪܗ ܒܕܘܒܖ̈ܐ . 
ܬܫܒܘܚܬܗ Ns‏ ܒܓܘ ܠܒܢ ܀ 


. ܙܥܠ ܝܘܠܝܙܐ ܣܒܐ‎ fools ha 


XI. 
. ܒܪ ܩܠܗ‎ hal 


ܒܝܘܬܪ̈ܢܐ ܪܘܪ̈ܒܐ ܢܦܩܬ ܐܒܘ . 
ܐܠ ܚܘܐ ܟܟܖ̈ܐ ܒܠܦܝ̈ܗܝܢ * 


ܥܘܢܝܬܐ Jor‏ ܥܡܠܟ ܟܠܝܠܐ ܕܣܝܒܘܬܟ ܀ 


ܡܢܘ ܚܙܐ ܪܗܛܐ xo»‏ . 
ܣܒܐ ܕܡܡܬܘܡ ܠܐ ܣܒܥ ܗܘܐ ܫܗܪܐ ܀ 
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3. Oculis ejus ac menti vigilia 
angelica unita erat. 


4. Per annos quinquaginta vel- 
uti per unum diem noctu diuque 
carnem crucifixit. 

5. Mirum est quomodo in illo 
corpus et anima sibi vicissim stre- 
nue inservirent. 

6. Corpore quippe omnino sanus 
et mente omnino validus erat. 


7. Nec doleres corpori ejus do- 
minabantur ; nec mens tzdio rela- 
xabatur. 

8. Etiamsi tribus hebdomadibus 
os ejus privaretur pane quo vires 
reficiuntur. 

9. Dominus, visa animi prompti- 
tudine, operarium suum sanitate 
munivit. 

10. Videns quomodo carnem 
crucifigebat, Malus tremuit, quod 
absque 12610 firmus velut columna 
staret. 

11. Ejus patientia lassavit Ma- 
lum ejusque perseverantia irritam 
reddit perseverantiam Mali. 

12. Ore abstinuit a juramento, 
et os nostrum a juramento avertit, 


13. Amavit veritatem « est, est 
et non, non. » Ármis eximiis per- 
secutus est juramentum. 

14. Verbum enim ejus jura- 
mento equivalebat, quia veritas 
illud informabat. 

15. Veritas tua, Domine, verba 
mea informet, et a jurando me 
constanter avertat. 

16. Stolidus est, Domine, ille 
qui utitur juramentis, virilitas tua 
ab eo ablactet infantiam nostram. 


DE JULIANO SABA. 
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ܒܥܝܢܗ ܟܝ ܐܘ ܒܙ ܒܬܪܥܝܬܗ . 
ܥܝܪܘܬܐ je»?‏ ܡܙܝܓܐ ܗܘܬ ܀ 


ܕܫܢܝ̈ܐ ܚܡܩܝ̈ܢ ܐܝܟ ܚܕ ܝܘܡ . | 
ܐܠܝ ܐܝܡܡ ܙܩܝܦ ܗܘܐ ܐܦ OAM‏ 


ܗܐ ܬܗܪܐ ܕܦܓܪܐ ܘܪܥܝܢܐ . 
ܫܡܫܘ ܗܘܘ ܚܕ ܠܚܕ ܚܠܝܡܐܝܬ ܀ 
ܒܦܓܪ ܓܝܪ ܟܠܗ ܚܠܝܡܐ ܗܘܐ . 
ܐܦ ܟܕ ܪܘܚ ܟܠܗ | ܗܘܐ ܀ 
ܠܐ ܟܐܒܐ oS‏ ܒܗ ܒܗܘ ܦܓܪܗ 
ܘܠܐ ܩܘܛܥܐ ܪܒܝܗ̇ ܠܬܪܥܝܬܗ ܀ 
o‏ ܠܚܡܐ ܕܢܗܒ ܚܠܡܘܬܐ . 
ܫܒܘܥܐ ܬܠܬܐ No,‏ ܦܘܡܗ ܀ 


ܐܦ ܡܪܗ ܕܚܙܐ ܥܬܝܕܘܬܗ . 
ܒܚܘܠܡܢܐ ܙܝܢܗܤ ܠܦܠܚܝܣ ܀ 


ܐܥ li.» Ja-2‏ ܙܩܝܦܘܬܗ . 
ܕܥܡܘܕܐ ܕܡܢܗ ܠܐ Jo‏ ܀ 


ܒܓܘ ܦܘܘܢ ܐܦܢܝ ܕܢܡܝܢ ܚܢܢ ܀ 
ܪܚܡ ܩܘܫܬܐ ܕܐܝܢ ܐܝܢ ܘܕܠܐ ܠܐ . 
ܒܙܝܐ ܙܗܝܐ ܪܕܼܦܗ ܠܡܘܡܬܐ ܀ 
oo‏ ܓܝܪ ܚܫܒܘܗ̇ ܕܡܘܡ̈ܬܐ ܗܝ 
ܕܫܪܪܐ ܒܓܘܗ̇ ܡܫܡܫ ܗܘܐ * 
qa‏ ܡܪܝ ܢܫܡܫ ܡܠܺܝ . 
ܘܡ ܡܘܡ̈ܬܐ o2‏ ܐܐܚܣܠ ܟܠܘܘܐ ܀ 


ܫܒܪܐ ܗܘ ܡܪܝ ܕܓܪܐ ܒܡܘ̈ܡܬܐ 
ܓܡܝܪܘܬܟ ܬܚܣܠܗ̇ ܠܫܒܪܘܬܢ * 
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17. Benedictus qui suam verita- 
tem infudit in verbis nostris, ut 
juramento nunquam indigeamus. 


Explicit nonis de Juliano. Saba. 


Decinus ejusde ioni. 


l1. Beatus qui univit duas arma- 
turas easque simul induit.in eo- 
dem agone. 


Responsorium : Dominus tuus de- 
cus tuum est in triumphis. 


2. Effecit veritatem brachium 
suum dextrum et charitatem bra- 
chium suum sinistrum. 

3. Hec sunt brachia coelestia 
athletis in agone necessaria. 


4. Brachia admiranda qus longe 
se extendunt, ut disjiciant inimi- 
cum. 

6. Hisce armis justi vicerunt Sa- 
tanam, fortem illum qui robustis- 
simos incurvat. 

6. Veritas utique cum charitate 
unita est, et charitas cum veritate. 


7. He& communi consensu unite 
sunt, nunquam fuerunt nec erunt 
divise. 

8. Übi enim invenitur charitas, 
illic includitur veritas. 


9. /Egre enim fert veritas se so- 
lam esse et absque charitate habi- 
tare in corde. 

10. Vultus earum contristantur, 
ubi non vident suos fratres, actus 
castimoniz. 


NYNNUS X. 
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ܒܪܝܟ ܕܢܡܟ ܫܪܪܗ ܒܓܘ ܡܠܝ̈ܢ . 
ܕܥܠ ܡܘܡܬܐ RS ux ff‏ * 
ܫܠܡ ܕܬܫܥܐ ܕܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ ܀ 
X.‏ 
[ions‏ ܒܪ ܩܠܗ . 


ܛܘܒܢܐ ܕܫܘܬܦ wd] uL.‏ . 
axo‏ ܐܢܘ ܐܝܟ ܚܕ ܒܐܓܘܢܐ ܟ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܗܘ ܡܪܟ ܕܒܬܟ lh. n2‏ $ 
ܥܒܼܕ ܩܘܫܬܐ ܕܪܥܗ ܕܝܡܝܢܐ . 
ܘܥܒܕ ܚܘܒܐ ܐܦ ܗܘ ܕܡܡܡܠܐ ܀ 
ܗܠܝܢ ܐܢܘ ܕܪ̈ܥܐ ܫܡܝ̈ܢܐ . 
ܕܒܐܓܘܢܐ ܡܬܒܥܝܢ ܠܐܬܠܝܛܐ ܀ 
ܕܪ̈ܥܐ ܐܢܢ ܬܡܝ̈ܗܝܢ ܡܡ ܪܘܚܩܐ . 
ܡܬܦܫܛܝܢ ܘܤܢܚܦܝܢ ܒܥܠܕܪܐ ܀ 


ܒܗܘ ܗܘ ܙܟܼܿܘ ܟܐܢ̈ܐ ܠܣܛܢܐ . 


Jean.‏ ܕܟܐܦܿ ܠܓܢܒܪ̈ܐ ܀ 
ܫܪܪܐ ܓܝܪ we‏ 99 ܒܓܘ ܚܘܒܐ . 
ܐܦ je.‏ ܡܡ ܐܓ ܩܘܫܬܐ ܀ 


0 .* ܐܢܘܢ esto‏ ܒܐܘܝܘܬܐ . 
ܘܦܠܝ̈ܓܐ ܠܐ ܗܘܘ ܘܠܐ ܗܘܝ̈ܢ ܀ 
ܐܝܟܐ ܟܝܬ Jh‏ ܡܫܬܟܚ ܚܘܒܐ . 
ܐܦ oo‏ ܩܘܫܬܐ aas als»‏ ܬ ܡܢ ܀ 
ܡܥܩ ܗܘ ܓܝܪ ܩܘܫܬܐ 990904329« . 
ܒܠܠܕ ܚܘܒܐ ܥܡܪ ܒܓܘ ܠܒܐ ܀ 
ܘܡܫܩܝ̈ܢ ܐܦܝ̈ܗܘܢ ܕܠܐ ve‏ . 
ܠܐܚܝ̈ܗܘܢ ܥܒܕ̈ܐ ܕܢܟܦܘܬܐ ܀ 
Cod. lix/‏ ܘ 
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11. Similes sunt radiis lucis qui 
cum sole se dispergunt et contra- 
hunt ac cum eo feruntur. 

12. Ubi Dominus apparet, illic 
et radii cum eo adsunt. 


13. Quum Dominus ex uno loco 
se subducit et exit, illic veritas et 
charitas non remanent. 

14. Apparuit Dominus noster 
in eorpore Beati ; domus anime 
radiis ejus refulsit. 

15. Luce cor Beati inhabitante, 
ejus persona resplenduit cum le- 
titia. 

16. Veritas tua, Domine, in 
interioribus nostri refulsit, charitas 
tua exterioribus proclamata fuit. 

17. Benedicta virtus que operi- 
bus fulcivit humanitatem nostram. 

18. Benedictus qui veluti jugo 
junxit duas columnas in corpore, 
quod est templum Spiritus sancti. 


Explicit decimus de Juliano Saba, 


Undecimus ejusdem toni. 


1. Humilitas ipsius corona fuit. 
Pedibus iter agens, plurimos visi- 


tabat. 


Responsorium : Benedictus Altis- 
simus qui exaltavit humiles. 


2. Ad inquinandos Beati pedes 
pulvis vie multus sublevabatur. 


3. Ipse validis vigiliarum mce- 
niis addidit durum itineris labo- 
rem. 


DE JULIANO SABA. 
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ܠܙܠܝ̈ܧܩܐ e‏ ܕܡܬܦܫܛܝܢ . 

ܘܥܡ ܫܡܫܐ ܩܿܦܣܢܝܢ ܘܡܬܢܓܕ̈ܝܢ ܀ 
ܐܝܟܐ ܟܝܬ ܕܡܪܢ au)‏ ܬܡ . 

ܘܡ ܐܝܟܐ ܙܕܡܪܢ X‏ ܘܢܦܼܩ . 

f‏ ܘܚܘܒܐ ܠܐ ܦܝ̈ܫܝܢ ܬܡܢ ܀ 


ܕܢܚ ܡܪܢ ܒܦܓܪܗ ܕܛܘܒܢܐ . 
ܒܝܬܐ ܕܢܦܫܐ ܕܐܙܐܠܩ ܒܙܠܝ̈ܩܐ ܀ 


ܡܢ ܢܘܗܪܐ ܕܫܪܐ ܒܓܘ ܠܒܗ . 
ܘܐܦ ܦܪܕܘܦܗ . ܢܗܪ ܦ ܝܚܐܝܬܐ ܀ 


ܐܦ ܚܘܒܟ ܢܬܟܪܙ ܒܓܠܝ̈ܬܢ ܀ 
ܒܪܝܟ ܚܝܠܐ ܕܕܪܥܗ̇ ܠܐܢܫܘܬܢ . ܒܕܘܒܖ̈ܐ ܀ 


44 ܕܐܩܝܡ ܙܘܓܐ ܕܥܡܘܕ̈ܐ . 
ܒܓܘ ܦܓܪܐ ܗܝܟܠܐ ܕܪܘܚ ܩܘܕܫܐ * 
ܫܠܡ No. Ws: hens‏ ܢܐ ܣܒܐ ܀ 
XI.‏ 
ܕܚܕܥܣ ܪ ܒܪ ܩܠܗ . 


ܡܘܟܟܗ ܡܤܡܒܐ ܟܠܝܠܗ 09 . 
ܒܥܡܠܐ ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ ܤܥܪ ܗܘܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ * 


ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܪܘܡܐ ܕܐܘܪܒ ܠܡܟܪ̈ܒܐ € 


ܥܠ ܨܐܐܐ ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܛܘܒܙܐ . 

JL.‏ ܕܐܘܪܚܐ ܣܠܩ ܗܘܐ -S9xooll/o‏ ܀ 
ܘܥܠ Jae.‏ ܪܒܐ Jos?‏ . 

ܥܡܠܐ .Scoo/ Lao‏ ܙܡܪܙܝܬܐ ܀ 
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4. Pedibus incedens, a sedente 
in curru honorabatur. 


5. Divites ex equis ornatis des- 
cendebant, ut irent in occursum 
peditis, 

6. Curru vehi. decoro hoc ne- 
quaquam magnificat humiles, sed 
pedibus ire. 

7. Equus non exaltat possesso- 
rem, sed humilitas exaltat pios. 


8. Curru enim minuuntur et 
deprimuntur gloria et honor hu- 
milis. 

9. Decor noster, amissa humi- 
litate, seipsum deprimit nec am- 
plius distinguitur. 

10. Currus in terram nos defi- 
git; Dominus currum cherubim 
reliquit, ut ad nos descenderet. 

11. Dum Dominus in via fati- 
gatus sedet,equi veloces nos vehunt. 


12. Quia laborem humilis imi- 
tati non sumus, cuncti nos de 
curru subsannant. 

13. Odiosum est nos subsanna- 
tionem contempsisse propter amo- 
rem currus. 

14. Simon, qui cum Domino 
super aridam ambulabat, cum eo 
super mare ambulavit. 

15. Gloria tibi qui exaltas humi- 
les, quia in omni loco tecum 
triumphant. | 

16. Peccatum peccatori damnum 
infert. Quo magis autem abundat 
eo magis damnum infert, 

17. Si superbia cunctis damno- 
sa est, nos maxime debitores con- 
stituit. 

18. Si purus, quamvis absque 


HYMNUS XI. 
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ܒܗܠܟܬܐ ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ ܡܝܩܪ ܗܘܐ . 
ܡܢ ܐܝܢܐ coo‏ ܒܡܪܟܒܬܐ ܀ 
Ka.‏ ܒܬܘ ܪ̈ܟܘܒܝܗܘ . 
ܢܚܬܘ ܡܢ Jas‏ ܠܐܘܪܥܗ ܕܗܠܟܐ * 
ܠܐ ܫܒܝܚܐ ܡܪܟܒܬܐ ܠܓܡܪ . 
ܕܗܠܟܬܐ ܐܘܪܒܬ ܠܡܟܝ̈ܟܐ e‏ 
ܠܘ ܡܘܪܒ ܪܟܘܒܐ ܠܩܢܝܗܿ . 
ܐܝܟ aseo‏ ܕܐܘܪܒ ܠܢܕܝ̈ܚܐ * 
ܡܙܥܪ ܓܝܪ ܙܿܥܪ ܒܡܪܟܒܬܐ . 
ܐܝܩܪܗ ܘܫܘܒܚܗ ܕܡܟܝܟܐ ܀ 
ܢܦܫܗ ܕܢ ܡܙܥܪ ܘܠܐ A9‏ . 
ܫܘܒܗܪܢ ܕܐܘܒܕ ܠܡܘܟܟܐ *. 
ܡܪܟܒܬܐ ܒܐܪܥܐ ܟܕܝܢܐ ܠܢ . 
ܟܕ ܡܪܢ ܟܪ̈ܘܒܐ ܫܒܩ ܘܢܚܬ ܀ 
ܘܟܕ ܡܪܢ ܒܐܘܪܚܐ ܠܐܝ ܘܝܬܒ . 
ܠܢ ܪ̈ܟܫܐ ܦܪ̈ܚܐ ܛܠܝܢܝܢ ܠܢ ܀ 
ܕܠܐ ܕܡܝܢܢ ox.‏ ܕܡܟܝܟܐ . 
ܥܠܝܗ̇ ܕܡܪ̈ܟܒܬܐ ܟܠ ax‏ ܡܡܝܩ ܒܢ ܀ 
Laoojo‏ ܗܕܐ ܗܝ ܕܐܡܣܪܢܢ . 
ܥܠ ܒܙܚܐ ܒܚ̇ܘܒܗ̇ ܕܡܪܟܒܬܐ ܀ 
ܕܥܡ ܡܪܢ ܗܠܟ ܒܓܘ ܝܒܫܐ . 
ܥܡܗ ܒܝܡܐ ܫܡܥܘܢ ܡܗܠܟܟ ܗܘܐ ܀ 
Na2»‏ ܕܘܟܐ ܗܐ vp‏ ܥܡܟ ܀ 

1 
ܚܛܝܐ ܚܛܗܗ ܕܚܘܣܪܢܐ ܗܘ 2 
4o‏ ܗܘ ܕܝܬܚܪ . A S -9coo/‏ ܬܘܟܗ ܀ 
ܐܢ ܚܘܬܪܐ [jas‏ ܕܚܘܣܪܢܐ ܗܘ . 
ܠܢ ܕܹܝܠܢ ܫܛܪ ܗܘ ܕܚܘ̈ܒܬܐ ܀ 


ܘܐܢ ܕܟܝܐ ܟܕ ܛܒ ܕܟܐ ܡܟܝܟ . 
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labe sit, humilis est, quo modo 
improbus de sua improbitate super- 
bit? | 

19. Exorna me, Domine, in 
bonitate tua, quia peccata mea me 
mez spoliationis zelosum reddide- 
runt. 

20. Gloria illi qui exaltat humi- 
les, ejus misericordia non despiciat ` 
peccatores. 


Xl 


Duodeennus ejusdem tont. 


1l. Sabe humilitas exemplum - 
est filiorum veritatis qui pedibus 
iter facientes preedicarunt. 


Hespousorium : Humilitas tua. te 
magnificet in regno. 


2. Terra in eis valde: l:tata est, 
quia pedum vestigiis illam exorna- 
runt. 

3. Benedicta est vestigiis pedum 
justorum, quibus Salvator noster 
benedixit. 

4. Terra nostra in Beato letata 
est, qui humiliter super eam ince- 
debat. 

6. Scriptum quippe est nobis 
Dominum ejus super verbum veri- 
tatis et humilitatem vehi. 

6. Humiles.Elie pedes currus 
sustulit et cum pompa gestavit. 


7. Humiles Salvatoris nostri pe- . 
des nubes sustulit et in coelum 
gestavit. 

8. Humiles tuos pedes, o Saba, 
sancti in scapulis suis gestarunt. 


9. Triginta quippe milliariis in 
96 


DE JULIANO SABA, 
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ܥܠ ܣܢܝܘܬܗ Lago LAS hw‏ ܀ 


. ܡܪܝ ܐܦ ܠܝ ܒܛܝܒܘܬܟ‎ ho; 
ܐܛܢܘܢܝ ܚܘܟܒܝ̈ ܠܒܘܣܣܪܢܐ ܀‎ jon 


ܕܠܚܛܝ̈ܐ ܠܐ ܫܝܛܝܢ ܪܐ̈ܚܡܘܗܝ ܀ 


XII. 
. ܕܬܪܥܣܪ ܒܪ ܘܠܗ‎ 


ܡܘܟܟܒܙܗ J2co*‏ ܙܡܘܬܐ ܗܘܐ . 
ܕܒܢܝ̈ ܩܘܫܬܐ ܕܐܟܪܙܘ ܒܪ̈ܓܠܝܗܘ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܡܘܟܟܟ ܢܘܪܒܟ ܒܡܠܟܘܬܐ ܀ 


ܕܒܕ̈ܘܪ̈ܟܬܐ ܕܒܬܘܗܿ ܕܐܓܠܗܘ ܀ 
ܒܥܩ̈ܒܬܐ ܡܬܒܪܟܐ ܕܟܐܢܐ . 
ܕܘܪ̈ܟܬܐ 4292 ܦܪܘܩܢ ܀ 

ܚܕܝܬ ܒܗ ܐܪܥܢ ܒܛܘܒܢܐ . 
ܕܡܟܝܟܐܝܬ ܥܠܝܗ̇ ܡܗܠܟ ܗܘܐ ܀ 
ܡܪܗ ܓܝܪ ܥܠ ܡܠܬ ܩܘܫܬܐ . 
ܘܥܠ ܡܘܟܟܐ ܟܬܝܒ ܠܢ ܕܪܟܒܕ ܗܘܐ ܀ 
ܡܘܟܟܐ ܕܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܐܠܝܐ .| 
ܡܪܟܒܬܐ ܬܥܢܬܗ ܘܙܝܚܝܬܗ * 
ܡܘܟܟܐ $9 ܒܝ ܕܦܪܘܩܢ : 
ܥܢܠܐ ܕܢܘܗܪܐ ܛܠܢܬ ܘܙܝܚܬ ܀ 
ܡܘܟܟܐ 45 ܐܘ ܣܒܐ . 
ܩܕ̈ܝܫܐ ܙܐܝܚܘܗܝ ܒܟܬܦ̈ܬܐ ܀ 
ܡܝ̈ܠܐ ܓܝܪ .ܐܬܝܢ ܒܓܘ ܕܒܪܐ . 


TOM. 111. 
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deserto scapulis gestatus est Beatus. 


10. Quo die sepelierunt Beatum 
eum super manus gestarunt. 


11. Nubes in resurrectione se 
demittens humilitatem ejus in glo- 
ria exaltabit. 

12. O quanta est virtus humili- 
tatis quie adeo exaltat humiles. 


13. Me autem, Domine, quem 
peccata humiliaverunt, exaltet hu- 
militas sancti adoratoris tui. 

14. Quia lingua mea, Domi- 
ne, rccitavit hunilitatem ejus, ille 
suis precibus exaltet infirmitatem 
meam. 

15. Benedictus qui locum dedit 
intercessioni, ut per bonos eror- 
nentur mali. 


XIII. 


De Juliano Saba Decimus tertius 
ejusdem toni. | 


1. O vir simpler, qui cum peri- 
tia pugnavit, quia singulis diebus 
curam gessit certaminis. 


Respousorium : Benedictus qui in 
nostram utilitatem finem 
nostrum celavit. 


2. Crastine diei cura deirimen- 
tum affert. Beatus victoriam quaie- 
rebat in tempore suo. 

9. Dies, unum post alterum, 
Latroni surripiebat et perite eum 
spoliabat. 

4. Omnis qui reputat suum cer- 
tamen fore diuturnum, ipse sponte 
certamini succumbit. 

. 5. Et qui sumit diem eumque 


HYMNUS Xii. 
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ܟܬܦ̈ܬܐ [a-2x oj‏ ܀ 

ܘܒܝܘܡܐ ܣܒܪܘܗܝ ܠܛܘܒܢܐ . 
ܥܠ ܦܣܐ ܙܝܚܘܗܝ ܕܐܝܕ̈ܝܗܘܢ ܀ 
ܡܬܪܟܢܐ ܥܢܢܐ ܒܢܘܚܡܐ . 
ܡܘܟܟܗ ܡܘܪܒܐ ܒܬܫܒܘܚܬܐ ܀ 
ܐܘ ܟܡܐ ܪܒ ܚܝܠܗ ܕܡܘܟܟܐ . 
bon‏ ܟܠܗ ܐܘܪܒ ܠܡܟܝ̈ܟܐ ܀ 
ܠܝ ܕܝܢ ܡܪܝ ܕܗܐ ܡܟܟܘܢܝ ܚܘܒܝ̈ . 
ܡܘܟܒܙܗ ܢܘܪܒܢܝܚ ܕܣܓܘܕܟ ܀ 
ul)‏ ܡܪܝ ܠܩܢ ܠܡܘܟܟܗ ܀ 

ܨ ܠܘܬܐ ܕܡܢܗ ܬܘܪܒ «Las X‏ ܀ 


. [SS ܐܬܪܐ‎ 2023 47 

* ܒܝ̈ܫܐ‎ hab p [b ܕܒܝܕ‎ 
XIII. 

. ܒܪ ܩܠܗ : ܕܥܠ ܝ ܘܠܝܢܐ : ܣܒܐ‎ 00x) 


ܐܘ ܦܫܝܛܐ ܕܐܩܪܒ ܨܢܝܥܐܝܬ . 
A n ojoQ joo‏ ܕܬܟܬܘܫܐ : 


ܥܘܢܝܬܐ : 4442« ܕܟܡܢܝܗܝ o3. y‏ ܀ 


ܕܦܬܐ ܓܝܪ ܕܠܡܚܪ ܕܚܘܣܪܢܐ ܗܝ . 


ܙܟܘܬܐ v3‏ ܗܘܐ ܒܥܕܢܗܿ ܀ 
ܥܪܝܡܐܝܬ ܚܥܨܗ ܠܓܢܒܐ Q0*‏ 


ܟܠ ew? «2c?‏ ܓܘܢܗ . 
oo‏ ܡܢ ܢܦܫܗ Sj.‏ ܒܐܓܘܢܐ * 


ܘܡܢ ܕܫܩܼܠ ܝܘܡܐ ܫܕܐ ܒܚܒܪܗ . 
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super praecedentem projicit, pau- 
latim a certamine se subducit. 

6. Via in montibus ardua ; sur- 
ripiuntur milliaria, unum post 
alterum, et pervenitur ad regnum. 

7. Beatus non dedit ansam dissi- 
pationi, quia non dederat locum 
divagationi. 

8. Non peccat qui recogitat 
angelum mortis post se stare. 


9. Recogitans se adhuc uno die 
permanere, singulos dies ornabat 
et in suos furtim assumebat. 

10. De die in diem finis noster 
apud nos est; incedit et advenit, 
nos autem turbati sumus. 

11. Saba autem singulis diebus 
locupletabatur, quia quotidie reco- 
gitabat finem suum advenisse. 

12. Recogitemus, Domine,finem 
nostrum foribus adesse ; ut poeni- 
tentia nostra ad fores tuas invenia- 
tur. . 

13. Per preces Sabe largire mihi 
ut residui mei dies non pereant 
sicut ceteri. 

14. Etiamsi una tantum hora in 
vinea tua laboraverim, hoc opus 
obtineat mihi gratiam tuam. 

15. Benedictus qui strenuis de- 
dit mercedem ; minutum ejus locu- 
pletet inopiam meam. 


lxxplieit deeimus tertius de Juliano 
Saba. 


XIV. 
Deemius quartus. episdeim toni. 


1. Abiisti, pater, el reliquisti 
virtutes tuas tanquam speculum 
illi qui vult te considerare 


DE JULIANO SABA. 
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ܒܩܠܝܠ ܩܠܝܠ ܓܢܒܗ ܠܐܓܘܢܐ P‏ 

ܐܦ ܐܘܪܚܐ ܒܛܘܪ̈ܐ ܗܘ . ܡܬܓܢܒܐ . 
ܠܐ ܝܗܒ ܗܘܐ ܐܬܪܐ ܠܪܦܝܘܬܐ . 

ܒܕܠܐ ܝܗܼܒ ܗܘܐ ܡܬܚܐ ܠܡܕܪܝܬܐ ܀ 
ܠܐ ܚܛܐ ܐܝܢܐ ܕܡܬܚܫܒ . 

ܕܡܠܐܟܼ ܡܘܬܐ ܗܐ ܒܣܬܪܗ ܩܿܐܡ ܀ 
ܡܠܐ i3co |o.‏ ܙܦܿܐܫ ܗܘܐ . 

ܒܚܕ ܚܕ ܝܘܡܐ Dua, B3,‏ ܝܘܡܘܗܝ ܀ 
ܝܘܡ 3 ܝܘܡ ܩܕ ܠܘܬ ܗܘ . 

5] ܘܐܬܐ ܘܚܿܢܢ ܒܗܝܠܝܢ ܚܢܢ ܀ 

ܡܢܐ ܕܝܢ ܐܣܤܣܓܝ ܥܬܪ ܟܠܘܡܡ . 
ܕܣܒܼܪ ܟܠ joo.‏ ܕܗܐ ܡܿܛܝ Oo‏ ܀ 
ܢܡܒ ܡܪܝ y?‏ ܡܛܐ ܬܪܥܐ . 
ܕܒܬܪܥܟ ܬܫܬܟܚ ܬܝܒܘܬܢ ܀ 


ܒܕܠܘܬܗ ܗܒ ܠܝ ܕܠܐ ܢܐܒܕ . 

ܫܪܟܢ ܝ̈ܘܡܝ ܐܝܟ ܟܠܗܘ ܝ̈ܘܡܬܝ ܀ 
ܐܦܢ ha‏ ܐܦܠܘܚ ܒܓܘ ܟܪܡܟ . 
ܕܬܗܘܐ ܠܗ ܥܬܐ ܠܛܝܒܘܬܟ ܀ 
ܫܡܘܢܗ ܢܥܬܪܗܿ ܠܡܣܒܢܘܬ * 


ܫܠܡ ܕܬܠܬܠܣܡܪ Wa:‏ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ . 
XIV.‏ 


ܕܕܪܒܬܥ ܡܪ ܒܪ ܩܠܗ . 


ܐܐܬ ܐܒܘ ܘܫܒܼܩܬ ܕܘܒܖ̈ܝܟ . 
ܐܝܟ ܡܚܙܝܬܐ Je‏ ܕܒܟ ܚܐܪ v‏ 
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Hesponsorium : Benedicta tua me- 
moria, eaque sit in benedictione. 


2, [n regione nostra Jacob posuit 
coram grege formam arietibus, et 
signum ovibus. 

3. [n regione nostra posuisti 
exempla nostre humanitati : jeju- 
nium corporibus, vigilias anima- 
bus. ¦ 

4. [n regione nostra mirum quid 
fecit Jacob, vestivit greges qui ves- 
tem praebent omnibus. 

6. Per virgas omnes figuras et 
colores depinxit iisque vestivit 
agnos suos recentes. . 

6. Cruce ornasti monasteria, 
cruce lucis multiplicasti disciplinas 
tuas. 

7. In deserto, in quo oves pasce- 
bat Jacob, pavisti etiam tu agnos 
tuos castos. 

8. Flevit terra nostra Jacobum 
a se migrasse et gregem secum 
duxisse in terram promissionis. 

9. Terram nostram consolatus 
es monasteriis tuis, tu grexque tuus 
nostri facti estis. 

10. Miratus sum te hic et in 
monte Sinai a Deo magnificatum 
mansionibus ascetarum ejus ; 

11. Servos quippe ejus accurate 
imitatus es ; desertum et mons de- 
derunt tibi justos suos. 

12. Cum ovibus ejus ingrediaris 
regnum et cum adolescentibus 
ejus recumbas in paradiso. 

13. Mei etiam sis memor coram 
Domino nostro; oratio tua effi- 
cax est apud ejus voluntatem. 

14. Non neges mercedem lingue 


BYBUNUS XIY. 
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ܥܘܢܝܬܐ : ܕܘܟܪܢܟ 255[ Jase2s‏ € 


ܒܐܬܪܢ ܣܡ ܝܥܩܘܒ ܩܕܡ ܥܢܐ . 
ܛܘܦܡܐ :| ܘܢܝܫܐ Je.‏ ܀ 
ܒܐܬܪܢ fa... banco.‏ ܠܐܢܫܘܐܢ . 

hoo,‏ ܠܦܓܕܖ̈ܐ jio.‏ ܠܢܦ̈ܫܬܐ ܀ 


ܒܓܘ ܐܐܪܢ ܬܗܪܐ 23 ܝܥܩܘܒ . 
ܕܬܠܒܩ ܥܢܐ ܗܝ ܡܠܒܫܬ ܟܠܢܫ ܀ 


ܒܝܕ ܙܩ̈ܬܐ 5 ܗܘܐ ܘܐܠܒܫ ܗܘܐ . 
ܟܠ ܕܡܘ̈ܬܐ ܠܐܡܪ̈ܘܗܝ ܚܕ̈ܬܬܐ ܀ 
ܒܙܩܝܦܐ ܨܒܬܬ ܕܝܖ̈ܬܐ . 

p‏ ܠܝܒ Boc‏ ܐܡܢܓܝܬܐ ܬܘܠܡܕ̈ܝܟ ܀ 
ܒܕܒܪܐ 923 ܥܖ̈ܒܐ ܪܥܐ .200 . 
ܒܗ ܪܥܝܬ ܐܦ ܐܢܬ 42507 ܢܟܦ̈ܐ ܀ 
ܒܟܬ oM‏ ܕܝܥܩܘܒ ܦܪܫ 605 
ous. 1230‏ ܠܐܪܥܐ ܕܡܘܠܟܢܐ ܀ 

ܒܝܐܬܗܿ ܠܐܪܥܢ ܒܕܝܪ̈ܬܟ . 

buf‏ ܘܥܢܟ Qo?‏ ܗܼܘܝܬܘܢ ܠܟܘܢ ܀ 
ܒܟ ܬܗܪܬ ܕܗܪܟܐ ܘܒܼܛܘܪ ܣܢܝܢܝ . 
hio]‏ ܐܘܪܒܟ ܕܢܨܝ̈ܚܘܗܝ ܀ 


ܒܥܒ݂ܕܵܘܗܝ ܓܝܪ Wd‏ ܡܕܡܐ ܗܘܝܬ . 
ܕܒܪܐ ܘܛܘܪܐ ܝܗܒ ܠܟ ܕܙܕ̈ܝܩܘܗܝ ܀ 


ܥܡ ܥܖ̈ܒܘܗܝ .ܬܥܘܠ ܠܡܠܟܘܬܐ . 
ܘܥܡ ܥܠܝ̈ܡܘܗܝ ܬܣܬܡܟ ܟܦܪܙܝܡܢܐ * 


ܐܦ ܥܠܝ ܐܬܕܟܪ ܩܕܡ ܡܪܢ . 
ܒܥܘܬܟ ܥܬܬܐ ܗܝ ܠܕܒܝܢܗ ܀ 


ܠܐ ܬܛܠܘܡ ܐܓܪܗ ܕܠܩܢܐ . 
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qua pro viribus laudationi © 
allaboravit. 

15. Benedictus qui dedit mer- 
cedem lingue, ut vir non aperue- 
rit frustra os suum. 

16. Si verba mercedem a te 
accipiant, thesaurus apud te serve- 
tur pro servis tuis. 


Explicit decimus quartus de 
Juliano Saba. 


XV. 


Decimus quitus ejusdem toni. 


1. Ecce divagatur mens mea, 
quia non potest assequi sapientiam 
viri simplicis. 


Responsorium : Benedictus qui in 
innocentibus adauxit sapientiam. 


2. Rudiserat in rebus inutilibus, 
sapiens et vafer in necessariis. 


. 9. Ekxcelsus erat gradus viri 
inclyti, sed omnibus pervius amor 
viri mansueti. 

4. Sese verbis ad multos exten- 
dit ex amore, ne silentio in super- 
biam deveniret. 

6. Leges castitatis in corde ge- 
rens jucundas consuetudines in 
ore habebat. 

6. Stultus quippe est qui putat 
risum Sabe simplicem fuisse. 


7. Consulto hilarem se prebe- 
bat, ut quidquid non prodest a se 


expelleret. 


8. Temporum opportunitates 
sibi exquirebat, ne fastidium apud 
se inveniret. 


DE JULIANO 344 . 
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ܕܐܝܟ ܚܝܠܗ JA9‏ ܗܘ ܕܬܫܒܘܚܬܟ ܀ 
ܒܪܝܟ ܕܝܙܘܼܒ ܐܓܪܐ (d.‏ 

ܕܐܙܦ ܠܐ ܠܦܘܡܐ ܢܫܪܝܘܗܝ ܣܪܝܩܐܝܬ ܀ 


ܘܐܢ ܡܠܐ ܐܓܪܐ ܫܩܠ ܡܢܟ . 
ܠܠܒܕ݂ܰܝܟ ܡܪܝ ܣܝܡܬܐ ܢܛܝܪܐ ܠܟ ܀ 


. Jaco. Jio; ܫܠܡ ܖܕܐܕܪܒܬܥܣܪ ܖܕܥܠ‎ 
XV. 


. ܒܪ ܩܠܗ‎ «cns Nau 


. ܪܥܝܢܝ | ܣܦܩ‎ Joj9 Jo 
* ܚܟܡܬܗ ܕܗܕܝܘܛܐ‎ dax 


ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܟܟ ܕܐܣܓܢܝ ܚܟܡܬܐ 
ܒܬܡܝ̈ܡܐ ܀ 

ܚܟܝܡ ܘܥܪܝܡ ܠܐܝܠܝܢ ܕܡܬܒܠܝܢ ܀ 
ܘܪܟܝܢ ܚܘܒܗ P‏ ܕܒܣܝܡܐ ܀ 
ܦܫܛ ܢܦܫܗ ܡܛܠ ܕܢܚܒ ܗܘܐ . 
ܕܠܡܐ ܒܫܬܩܐ ܢܩܢܝܗܿ ܠܪܡܘܬܐ ܀ 
ܢܡܘ̈ܣܐ ܙܗܝ̈ܐ ܒܓܘ ܠܒܗ . 
ܘܥܝܕ̈ܐ ܚܘܝ̈ܚܐ ܒܓܘ ܦܘܡܙܗ ܀ 
Jlaco‏ ܗܘ ܓܝܪ ܐܝܢܐ ܕܣܒܿܪ ܗܘܐ . 
ܕܦ ܕܣܒܐ ܫܚܝܡܐ ܗܘܐ * 
ܥܪܝܡܐܝܬ ܢܦܫܗ ܡܦܪܓܐ ܗܘܐ . 
ܕܢܛܪܐ ou»‏ ܡܕܡ ܕܠܐ ܥܿܕܪ ܀ 


. ܠܗ ܕܥܕ̈ܢܐ‎ ha JS. 
ܐܕܘܗܝ ܀‎ f ܠܐ ܬܫܬܟܚ‎ Los hos 
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9. Viri probi simplicitas mere 
externa erat, intus autem latebat 
sensus viri periti. 

10. Didicerat simplicitate et 
prudentia imitari serpentem et co- 
lumbam. 

11. Benedictus qui hominem 
docuit prudentiam, ut vinceret ser- 
pentem qui vicerat stoliditatem. 

12. Benedictus Bonus qui sa- 
pientia donavit simplicitatem et 
prudentiam cum ea univit, ut non 
infatuaretur. 

13. Benedictus Bonus qui mino- 
ravit ingenii aciem et cum ea 
simplicitstem univit, ne homo 
scrutator fieret. 

14. Benedictus qui justis inno- 
centiam infudit, ut ab eis conten- 
tiones averteret. 

15. Mixta ejus simplicitate cum 
fide mea et ejus prudentia cum 
ingenuitate mea, 

16. Fiat prudentia mea sal inge- 
nuitati mec et simplicitas mea 
scutum impudentia mes. 


Explicit decimus quintus ide 
Juliano Saba. 


XVI. 


Decimus sextus ejusdem toni 


l. Largire mihi, Domine, ut 
saltem verbis narrem gesta Beati. 


Hhesponsorium : Benedictus vigil 
qui roboravit vigilantiam tuam. 


2. Non deficiant verba inopiae 
mese , Domine, in exquirendis 
gestis athlete tui. | 

3. Somnum, quo oculi nostri 


BYMNUS XVI 
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ܦܫܝܛܘܬܗ ܡܢ 12M‏ ܕܬܡܥܡܐ . 
ܘܬܪܥܝܬܗ ܡܢ ܠܓܘ ܕܝܕܘܥܐ ܀ 


ܦܫܝܛܘܬܐ ܘܥܡܗ̇ ܥܪܝܡܘܬܐ . 
ܒܚܘܝܐ ܘܝܘܢܐ ܝܠܦ hoyos‏ ܀ 


ܒܪܝܟ ܕܐܠܦ ܠܐܕܡ ܥܪܝܡܘܬܐ . 
op‏ ܠܚܘܝܐ ܕܙܟܗ̇ ܠܫܒܪܘܬܐ ܀ 
ܥܪܝܡܘܬܐ à «je‏ ܕܠܐ ܬܦܟܗܼ ܀ 


ܒܪܟܟ ܛܒܐ )$34 ܥܪܝܡܘܬܐ . 
ܦܫܝܛܘܬܐ ܚܠܛ $5 ܕܠܐ Iz‏ ܀ 


ܒܪܝܟ ܕܢܡܢܟ ܒܟܐܢ̈ܐ ܒܪܝܪܘܬܐ . 
ܕܚܪܝܢܐ ܢܬܟܠܐ ܒܬܡܝ̈ܡܐ ܀ 


ܦܫܝܛܘܬܗ ܡܙܓ ܒܗܝܡܢܘܬܝ . 
ܘܥܪܝܡܘܬܗ ܧܫܘܬܒܦ ܬܡܝܡܘܬܝ ܀ 


ܬܗܘܐ ܥܪܝܡܘܬܝ ܡܠܚܐ ܠܬܡܝܡܘܬܝ . 
ܘܦܫܝܛܘܬܝ jac‏ ܠܡܪܚܘܬܝ ܀ 


ܫܠܡ ܕܚܡܫܬܥܣܪ Nas‏ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ ܀ 
XVI.‏ 
ܕܫܬܬܥܣܪ ܒܪ Oo‏ . 
ܗܒ ܠܝ ܡܪܝ ܕܐܦܢ ܒܝܕ ܡܠܐ . 
ܐܫܬܥܐ ܥܒܕ̈ܘܗܝ ܕܛܘܒܢܐ ܀ 
ܥܘܢܝܬܐ : ܒܪܝܟ ܥܝܪܐ ܕܚܝܠܗ̇ ܠܢܝܪܘܬܟ ܀ 
y‏ ܢܓܘܐܢ ܡܠܐ JLo1acnxos‏ . 
ܕܥܒܕ̈ܘܗܝ 320« ܕܐܬܠܝܛܟ ܀ 
ܫܢܬܐ ܓܝܪ ܕܥܝ̈ܢܝܢ ܩܝ̈ܥܢ ܒܗ̇ . 
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clauduntur, ille copiosis vigiliis a 
se depellebat. 

4. Spatio unius hore somno 
concesso, surgebat et vigilia som- 
nolentiam discutiebat. 

5. Allevatus somnum moderaba- 
tur ; somnum delraudabat, ita ut 
non sineret eum finem attingere. 

6. Quod prolongat diem nos 
extenuat, quod noctem abbreviat 
nos immergit. 

7. Diem pro mensura assignavit 
orationi su& et per brevem noctem 
prolongabat cantica sua. 

8. Per diem prolongatum et 
noctem decurtatam ejus cithara 
continuo 'resonabat. 

9. [In somno enim, in quo nos 
velut in morte sepelimur, ipse ve- 
lut vivus vigilans orabat. 

10. Ore in via orabat, et itineri- 
bus non se relarxavit ab hac con- 
suetudine. 

11. Orationi ita assiduus erat 
quemadmodum nos assidue respi- 
ramus ad vivendum. 

12. Exi et vide eum in oratione 
crucifixum, veni et vide eum in 
vigilia crucifixum, 

13. Surgens sustine onus ejus 
etiam in die ; gratias age Domino 
nostro quod tanta sustinuit Saba. 

14. Accipe, Domine, verba mea 
in adjutorium meum ; dicta sint 
coram te ut prosint. 

15. Suscipe, Domine, oblatio- 
nem verborum meorum; oblatio 
mea per oblationem sancti Sabe 
accepta fiat. 


Explicit decimus sextus de Juliano 
Suba. 
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ܒܫܦ̈ܥܝ ܫܗܪܐ oux‏ ܡܫܝܓ ܗܘܐ 6 * 
ܡܠܐ ܫܥܐ ܛܡܿܪ o]oo.‏ ܗܘܐ . 
ܠܕܡܟܘܬܐ óg9o‏ ܒܥܝܪܘܬܗ ܀ 

ܡܬܩܠܐ ܠܫܢܬܗ ܡܿܛܟܤ ܗܘܐ . 
ܛܠܡܗ̇ ܠܫܢܬܐ ܕܐܦܠܐ ܕܩܕ ܝܙܕܼܒ ܠܗ ܀ 
ܡܐ ܕܐܝܪܟ ܝܘܡܐ ܡܫܗܐ ܠܢ . 

ܡܐ 223 ܠܠܝܐ wA»‏ ܠܢ ܀ 

ܡܬܚ ܝܘܡܐ ܡܬܚܗ̇ ܠܒܥܘܬܗ . 
ܘܒܪܝ ܠܠܝܐ ܐܘܪܟ ܐܡܝܪ̈ܬܗ ܀ 

ܒܝܘܡ ܕܐܪܝܟ ܘܟܠܠܝܐ ho»‏ . 

ܟܢܪܗ ܓܪ ܗܘܐ Na2‏ ܥܕܢ ܓ 

ܫܢܬܐ ܓܝܪ à»‏ ܗܘ ܩܒܝܪܝܢ ܚܢܢ . 
ܐܝܟ oj‏ $2 ܘܠܝ 62 € 
ܘܒܐܘܪ̈ܚܬܐ JJ‏ ܐܪܦܝܗ̇ ܠܐܘܪܚܗ * 

. ܠܗ ܗܒܢ ܐܡܝܢܐ ܗܘܼܬ‎ I. 

ܐܝܟ ܡܘܩܐ ܐܡܝܢܐ ܕܡܚܐ ܠܢ ܀ 

ܦܘܩ ܘܚܙܝܘܗܝ ܟܕ ܙܩܝܦ ܒܒܥܘܬܐ . 
ܥܘܠ ܘܚܙܝܘܗܝ ܟܕ ܨ ܠܝܒ ܒܥܝܪܘܬܐ ܀ 
ܩܘܡ eb‏ ܝܘܩܪܗ. ܐܦܢ ܝܘܡܐ . 
ܘܐܘܕܐ ܠܡܪܢ ܕܟܡܐ ܛܥܢ ܣܒܐ * 
No‏ ܡܪܝ ܡܠܺܝ ܠܠܘܘܼܪܢܐ . 

ܘܠܝܘܬܪܢܐ ܢܬܡܠ̈ܠܢ .440990 ܀ 


ܘܒܩܘܪܒܢܗ ܩܘܪܒܢܝ ܢܬܩܒܠ ܀ 


ܫܠܡ ܕܫܬܬܥܣܪ ܕܥܠ lo.‏ ܣܒܐ . 
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Decimus septimus ejusdem toni, 


1. Scitote quemnam ardenter 
amavit Saba ; pro cujus conversa- 
tione aversatus est conversationem 
hominum. 


Hesponsoriu:n : Tibi laus a cuncto 


qui te amat. 


2. In angustis horrendisque 
speluncis a mane ad vesperam ora- 
bat !. 

3. Videte, fratres, si quis quid- 
piam arat, hoc prz ceteris exqui- 
rit. 

4. Mens nostra suis cogitationi- 
bus fatigatur, curis veluti &rugine 
deformatur. 

9. Cogitatio quippe nostra ne- 
quidem uno momento tranquilla 
fit a rerum sollicitudinibus ; 

6. Magnus utique est qui tran- 
quille in consideranda divinitate 
longos consumit dies. 

7. Magnus valde et plus quam 
magnus est, et quomodo dicamus 
eum esse magnum, cum nimium 
simus inferiores ? 

8. Cessa etiam tu, lingua mea 
infirma , a narrandis praeclaris 
Beati gestis. 

9. Gesta enim pura a lingua 
pura recitanda sunt. . 


10. Decet nos nosmetipsos Judi- 
care, ut alius non veniat nobis 
irrisurus. 

11. Oportet hominem suum esse. 
judicem ante judicium. 
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XVII.‏ 
ܕܫܒܬܥܣܪ ܒܪ ܩܠܗ . 


. ܕܠܡܢ ܐܣܤܓܝ ܪܚܼܡ ܣܒܐ‎ ox) 
ܕܐܢܫܐ ܀‎ heo JLo; oio, ܕܡܛܠ‎ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܠܟ ܬܘܕܝ ܡܛ ܟܠ ܕܪܚܡ ܠܟ e‏ 


ܪܒܥܬܐ jo»‏ ܕܚܝ̈ܬܐ . | 
ܡܢ ܨܦܪ a».‏ ܒܗܝܢ ܗܘ ܡܿܕܠܐ ܗܘܐ ܀ 
x oj.‏ ܕܐܢ ܐܢܫ ܪܚܼܡ ܡܕܡ . 
ܡܢ ܟܠ ܨܘܬܝ̈ܢ ܨܘܬܗ oón‏ ܒܥܐ ܀ 
ܪܥܝܢܢ ܥܡܹܝܠ ܗ̱ܘ ܒܚܘܫܒ̈ܐ . 
ܐܫܚܬ ܠܗ ܡܕܥܢ ܒܓܘ Ie,‏ ܀ 
«ou JS ax‏ ܕ ܒܘܬܐ ܀ 

25$ ܗܘ ܟܝܬ ܐܝܢܐ ܕܫܦܝܐܝܬ . 

ܚܪ ܒܐܠܗܐ ܢܘܓܪܐ ܕܝܘܡܿܬܐ ܀ 


ܘܟܡܐ ܕܢܐܡܪ ܕܪܒ ܗܘ ܙܥܘܪ ܗܘ ܠܢ ܀ 


ܫܠܝ ܐܦ ܐܢܬ ܠܫܢܝ ܚܠܫܐ . 

ܡܢ ܫܖ̈ܒܘܗܝ jeep: hoy‏ ܀ : 
ܫܪ̈ܒܐ ܓܪ ܕܟܝ̈ܐ ܒܠܫܢܐ . 

ܐܝܢܐ ܕܟܐ ay‏ ܕܢܬܬܢܟܢ * 


ܫܦܝܪ ܗܘ ܕܚܢܢ ܢܕܘ ܢܦܫܢ . 
f‏ ܙܐܬܐ Jr‏ ܘܢܗܠ ܒܢ ܀ 


ܫܦܝܪ ܗܘ ܕܢܗܘܐ ܒܥܥܕܝܙܐ . 
ܒܪܢܫܐ ܠܢܦܫܗ ܩܕܡ O44)‏ ܀ 


1 Cfr. Theodoret, Hist, relig. 11, ap. Migne Patrol. gr. LXXXII, 1306. 
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12. Cognosce teipsam, lingua 
mea inops, alter tua stultitia sa- 
piens non fiat. | 

13. Laus justo qui juste adjuvat 
suum invocatorem. 


14. Erubescat et taceat liberum 
nostrum arbitrium , quod, cum 
posset, noluit vincere. 

15. Laus illi qui te adjuvit, o 
Saba; ille adjuvit, et tu trium- 
phasti. 

16. Obstupui quod voluntas 
mea et voluntas Mali contra me 
consentientes sint. 

17. Miratus sum, Domine, Ma- 
lum et etiam voluntatem meam 
contra me fraudes moliri. 

18. Discors sit mea libertas a meis 
volitionibus ut voluntas mea om- 
nino perficiat voluntatem tuam. 

19. Laus tibi, Domine, ab eo qui 
inanes reddidit omnes nostras va]i- 
tiones et perfecit voluntatem tuam. 

20. Suis precibus intercedat pro 
mea libertate, ut voluntas mea 
obediat voluntati tua. 


Ixplicit decimus seplimus de 
Juliano Saba. 


XVIII. 


Decimus octavus Tono : Pater bo- 
nus et Doininus creatura !. 


1, David? flevit Saulem regem 
et suis lamentationibus ostendit 
suum amorem. Servavit illius vi- 
tam, quando ab eo persecutionem 
patiebatur. planxit ejus . mortem, 
quando is cedi inhiabat. 


$ Hic hymnus abbreviatus habetur inter Necfosi- 
ma, Opp. syr.-lat. 111, 273-275. 


67 
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ܕܥ ܢܦܫܟ ܠܫܢܝ ܡܡܟܢܐ . | 

ܠܐ ܢܬܚܟܡ ܐܚܪܢܐ ܒܘܟܠܘܬܟܼ * 
ܬܘܙܕܝܬܐ ܠܟܐܠܐ ܕܟܐܢܐܝܬ . 

ܠܕܪ .| oe?‏ ܠܠܘܘܼܪܶܙܐ * 
ܬܬܟܚܕ ܘܬܫܠܐ ܐܦ ܚܙܪܘܬܢ » 

ܟܕ ܓܝܪ Lb‏ ܨܒܐ ܠܡܙܟܐ * 
ܬܘܕܼܝ ܠܗ ܠܕܥܕܪܟ ܡܒܐ . 

oon‏ ܥܕܪ ܐܦ ܐܢܬ ܐܬܢܕܚܬ ܀ 
Dol‏ ܡܪܝ ܨܒܝܢܝ ܘܝܒܝܢܗ . 
ܕܝܠܗ ܕܒܝܫܐ ܗܐ ܐܫܬܘܝܘ ܥܠܝ ܀ 
ܬܡܙܗܬ ܡܪܝ ܙܒܝܫܐ ܢܟܝܠ ܥܠܝ (.o‏ 
ܐܦ ܨܒܝܢܝ ܥܠܝ ܗܘ Na‏ ܘܦܠܝܓ * 


ܬܬܦܠܓ ܚܐܪܘܬܝ ܥܠܘܗܝ ܕܟܢܬܝ . 
ܕܨܒܝܢܝ ܟܠܗ ܢܫܠܡ ܠܨܒܝܢܟ ܀ 
ܬܘܕܝ ܠܟ ܡܢ ob‏ ܕܒܿܛܠ ܡܪܝ . 
ܟܠ ܕܒܝ̈ܢܝܢ ܘܫܠܡ ܥܨܒܝܢܟ ܀ 

ܬܗܘܐ ܡܪܝ ܕܠܘܬܗ ܚܠܦ ܚܐܙܲܪܘܬܝ . 
ܕܒܕܨܒܝܢܝ ܐܫܬܡܥ qo‏ ܀ 


. ܕܫܒܬܥܣܪ ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ‎ xa 


XVIII. 


ܕܬܡܢܬܥܣܪ ܥܠ ܩܠܐ 12$ ܛܒܐ 
Ro‏ ܒܪܝܬܐ . 
ܕܘܝܕ ܒܟܝܗܝ ܠܫܐܘܠ ܡܠܟܐ . 
ܒܐܘܠܝ̈ܬܗ ܚܘܝ ܪܚܡܬ ܚܘܒܗ . 
ܢܛܪ ܚܝ̈ܘܗܝ ܟܕ ܪܕܗܘܦܐ ܗܘ . 
ܘܐܠܐ ܥܠ odo»‏ ܟܕ ܩܛܘܠܐ ܗܘ ܀ 


1 Stropha quatuor habet versus insquales hoc 
ordine : 8989. 


TOM. Ii. 
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liesponsorium 1 Domine, da nobis 
ut in resurrectione congregati 
videamus regnum. 


2. Hec mors tua, o Beate, vita 
tua est ; sed dum felix vivis, nobis 
lristitiam affers. Amore cum tuis 
discipulis unitus eras. sicut David 
cum Jonathane amore copulabatur. 

9. Samuelem flevit populus, quia 
tonitru vim precum ejus testabatur ; 
oratio quippe ejus pura ascenderat 
et Altissimus tonitru ei responde- 
bat. 

4. Si Josias in pace obdormivit, 
et ideo non oportuit mortem ejus 
plangere, cur Jeremias dixit : 
« Justi Justeque omnes lamenta- 
tionibus plangant Josiam?. 

9. Animum despondimus, o 
Beate, quia cessavit tua pro nobis 
oratio. Acervus frumenti gaudio 
replet dominum agri : messis leeti- 
tig tristitia nos affecit. 

6. Rex quidam ploravit Eliseum, 
quia animadverterat ejus preces 
vitae thesaurum esse ; quamvis au- 
tem egregia arma et exercitum 
possideret, Eliseus tamen fortitu- 
dinem contulit ejus copiis. 

7. Preclara est fides que suo 
vestimento simplicitatem — tegit. 
Quamvis autem coetus noster egre- 
gie sit armatus, preces tamen tue 
scuto nos protegunt. 

8. Dies obitus preclusit viam, 
per quam ala tua protectrix ad 
monasteria nostra volabat. Virtus 


HYBNUS XVIII. 
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ܥܘܢܝܬܐ : ܡܪܢ ܗܒ ܠܢ ܕܒܢܘܚܡܐ ܢܬܟܢܫ 
ܢܚܙܝܘܗܝ ܒܝܬ ܡܠܟܘܬܐ € 


ܗܢܐ ܡܘܬܟ܀“ ܕܝܠܟ ܚܝ̈ܐ ܗܘ . 

ܟܕ ܛܒ ܚܝ” ܗܘ ܠܢ ܗܐ ܡܿܚܫ | 
ܡܙܝܓ *Jeo‏ ܚܘܒܟ ܥܡ ܬܠܡܝܕ̈ܝܟ . 
ܐܝܟ ܚܘܒܗ eo»‏ ܘܕܝܘܢܬܢ ܀ 

ܐܦ ܠܫܡܘܐܝܠ ܒܟܝܗܝ ܘ ܥܡܐ . 

. ܒܥܘܬܗ ° ܪܥܡܐ ܡܠܠ‎ NS 

ܕܠܘܬܗ ܕܣܠܩܬ ܟܕ ܕܟܝܐ ܗܘܬ . 

ܥܠܝܐ ܒܪܥܡܐ ܡܠܠ ܥܡܙܗ̇ ܀ 

ܘܐܢ ܝܘܫܝܐ ܫܟܒ ܒܫܠܡܐ . 

ܘܠܐ ܝܐܐ ܗܘܐ ܒܟܝܗ ܠܡܘܬܐ . 

ܐܪܡܝܐ L2»‏ ܠܡܢܐ ܐܡܪ . ܕܟܠ ܙܕ̈ܝܩܐ ܘܙܕܝ̈ܩܬܐ . 
ܒܐܘܠܝ̈ܬܐ ܢܒܟܘܢ' ܥܠ ܝܘܫܝܐ ܀ 
ܐܥܪܬ ܢܦܩܢ /6 ܛܘܒܢܐ . 

ܕܫܬܩܬ ܒܥܘܬܟ ܗܺܝ ܕܥܠ ܐܦܝ̈ܢ . 
ܓܕܝܫܐ ܕܚܕܝ xs.‏ ܚܩܠܐ . 

ܚܨܕܐ ܕܚܕܘܬܐ ܠܢ ܟܪܝܘܬܐ ܗܘ ܀ 
ܚܕ ܡܢ ܡܠ̈ܟܐ ܒܟܝܗܝ ܠܐܠܝܫܥ . 
Moo) oes * Aux‏ ܚܝ̈ܐ ܗܝ . 
ܘܟܕ ܛܒ ܙܝܢܐ ܘܚܝܠܐ Jio‏ ܗܘܐ . 

ܢܒܝܐ ܝܗܒ JL.‏ ܠܚܝ̈ܠܘܬܗ ܀ 


ܛܒ ܢܕܝܚܐ ܗܝܡܢܘܬܐ . 

ܕܗ̱ܝ ܗܘ ܬܠܒܫܬܐ ܕܦܫܝܛܘܬܐ . 
ܘܟܕ ܛܒ ܠܒܩ ܟܢܫܢ Jj‏ 
ܡܪܐ ܗܝ ܒܥܘܬܟ ܒܐܰܦܺܝ ܟܠܢ .÷ 
ܝܘܡ ܥܘܢܕܢܟ ܦܣܩܗ̇ ܠܐܘܪܚܐ . 
JJ‏ ܛܤ ܓܦܟ ܥܠ ܕܺܝܪܬܢ . 


1 Cfr. /ܐ‎ Paral, XXXV, 25 juxta vers. simplicem. 


* ܗܘ * -—- ܚܝ̈ܐ * — ܡܘܬܐ‎ — 4 [a2 — * Cod. ܓܥܬܗ‎ — f «22 —* ܡܘܬܗ ܐܬܓܘܤ‎ 2,9? AQ M)O 
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Jesu,qui per te nos invisebat,visitet 
monasteria nostra. 


9. Josue, Nuni filius, jamjam 
moriturus pro possessionibus verba 
vite distribuebat, dicens : Ego 
jamjam abiturus sum , servate 
legem, ut illa vos servet !. 

10. Quotidie nos docebas servare 
veritatem in membris nostris , ut 
illa coetus noster servaretur ; veritas 
enim sua virtute servat illum qui 
eam servat. 

11. Jesus ostendit totam terram 
vjam mortis ingredi. Sunt qui 
hanc viam ingrediuntur cum resi- 
piscentia. Beatus es, quia viaticum 
tuum nunc te letificat. 

12. Eliam,dum ascenderet,plan- 
rit ejus discipulus, ab eo separatus; 
sciens autem quonam ascenderet 
ejus conspectum et auxilium repos- 
cebat. 

13. Quis e nobis ignoret, Domi- 
ne, spiritum tuum ad Dominum 
tuum ductum esse? Quamvis autem 
tibi mors principium sit resurre- 
ctionis, tamen desideratus tuus 
conspectus nos tristitia afficit. 

14. Signum asseclarum Core non 
est in te ; illi suis contentionibus 
schisma fecerunt ; quia autem 
schisma fecerunt super terram , 
terra scissa est eosque absorpsit. 

15. Saba pugnam et contentio- 
nes Scripturarum  devitabat , ut 
scriptum est?. Apostolus previdit 
et prenuntiavit contentionem furio- 
sam quee setate nostra contigit. 

16. De Lazaro Dominus noster 
dixit : Zic infirmatur sed non ad 


Tit. 111, 3.‏ ܕ 
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ܝܫܘܥ ܕܒܟ ܗܘ ܣܿܥܪ ܗܘܐ ܠܢ . 
ܚܝܠܗ ܢܗܠܟ ܒܝܬ oer‏ 
ܝܫܘܥ $52 ܟܕ ܥܢܕ ܗܘܐ . 

ܚܝ̈ܐ ܗܘܐ ܚܠܦ ܩܢܝ̈ܢܐ . 
e?‏ ܓܝܪ ܕܐܢܐ ܗܐ ܐܙܿܠ ܐܢܐ . 
ܛܘܪܘ ܢܡܘܣܢܐ ܕܢܢܛܪܟܘܢ * 
ܟܠܝܘܡ ܠܢ [i9‏ ܡܠܦ ܗܘܝܬ . 
ܕܢܛܪܝܘܗܼܝ ܠܩܘܫܬܐ ܒܓܘ ܗܕ̈ܡܝܢ . 
ܕܢܬܢܛܪ ܒܗ ܟܠܗ ܟܢܫܢ . 

ܕܚܝܠܐ ܗܘ ܕܡܢܛܪ ܠܕܢܛܪ ܠܗ ܀ 
ܟܠܗ̇ ܐܪܥܐ ܚܘܝ ܝܫܘܥ . 

ܕܐܙܠܐ ܠܗ̇ ܒܐܘܪܚܐ ܗܕܐ ܕܡܘܬܐ . 
ܐܝܬ WM‏ ܒܗ ܒܬܘܬ ܢܦܫܐ . 
ܠܟ ܛܘܒ ܕܙܘܪܲܝܟ ܗܐ ܡܚܕܝܢ ܠܟ ܀ 
ܠܐܠܝܐ ܬܘܒ ܟܕ ܡܬܥܠܐ . 

ܐܝܠܠ ܬܠܡܝܕܗ ܕܦܪܫ ܡܢܗ . 
ܘܟܕ ܝܕܥ ܗܘܐ ܠܐܝܟܐ ܣܿܠܩ ܗܘܐ . 
ojo T‏ ܦܿܩܕ ܗܘܐ ܥܡ ܥܘܢܕܢܗ ܀ 
ܡܢܘ ܡܢܢ ܕܠܐ ܟܝ ܝܕܥ . 

ܕܪܘܚܟ ܨܝܕ ܡܪܟ ܐܬܕܒܪܬ ܡܪܝ 
ܘܟܕ ܠܟ ܡܘܬܐ ܥܬ ܢܘܚܡܐ ܗܘ . 
ܨܘܬܟ ܚܒܝܒܐ ja»‏ ܠܒܢܝ̈ܟ *( 


. ܕܒܝܬ ܩܘܪܚ ܠܐ ܐܝܬܘܗܝ ܒܟ‎ Jas 
. ܕܥܒܕܘ ܦܘܠܓܐ ܒܚܪ̈ܝܢܝܗ܀ܼ‎ 
. ܡܢ ܐܪܥܐ‎ NX. ܘܕܥܒܕܘ ܡܙܕܩܐ‎ 
܀‎ MMS ܐܣܬܪܩܬ ܐܪܥܐ ܘܠܗܘ‎ 
. ܡܒܐ ܙܗܝܪ ܗܘܐ ܡܢ ܬܟܬܘܫܐ‎ 
. ܘܚܪܝܢܐ ܕܡܢܦܪ̈ܐ ܐܝܟ ܡܐ ܕܟܬܝܒ‎ 
. ܫܠܝܚܐ ܕܚܙܝܗܝ ܩܿܕܡ ܘܓܠܝܗܝ‎ 
4e lee» ܦܩܪܐ‎ jai 

ܥܠ 9X‏ ܐܡܪ ܡܪܢ Jon.‏ . 

ܟܕܝܗܐ ܠܐ ܗܘܐ ܕܡܘܬܐ ܗܘ . 


Cfr. Jos, XXIII.‏ ܐ 
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mortem?, Ideo glorificatus est vivi- 
ficator omnium, quod viva ejus 
vox clavis fuit sepulchri. 

17. De altero Lazaro dicamus 
quod iste etiam infirmabatur sed 
non ad mortem. Invitatus est enim 
sicut Lazarus primus, ad magnifi- 
cam regni mensam. 

18. Trium tunc oculi lacryma- 
runt, Domini scilicet , Marthe 
atque Maris, sororis ejus. Si igitur 
qui omnes vivificat ex amore do- 
luit,quis amorem mortuorum silere 
faciet ? 

19. Os sororum planxit Lazarum 
qui moram aliquam fecit in infe- 
ris. Quis feret se separari a con- 
versatione hujus defuncti dilectis 
suis erepti ? 

20. 'Totus coetus rogabat videre 
hoc caput morte raptum suis disci- 
pulis ; oculi sitiebant, aures inhia- 
bant, anima nostra in anima ejus 
veluti suspensa erat. 

21. Fratres mei, venite, parum 
consolationis assumamus e thesauro 
omnium gaudiorum pleno. Absit 
ut Dominus noster sinat nos in 
eternum in inferis abscondi. 

22. Fervet amor Domini om- 
nium, ossa se movebunt in sepul- 
chris ; Vita mittet clangorem tube, 
quo aperientur porte inferorum. 


23. Exsilient mortui in occursum 
viventium ad hunc adventum re- 
manentium ; current viventes ad 
"amplexandum unusquisque mor- 
tuum suum, si ille dignus sit. 

24. Digni , Domine , efficiamur 
in hac die qua Saba in magna 


HYNNUS XVII. 
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ܒܗ ܐܫܬܒܚ ܓܝܪ ܡܚܐ ܟܠ . 
ܕܗܼܘܐ ܩܠ ܚܝܐ ܩܠܝܕܐ ܠܩܒܪܗ ܀ 


ܥܠ ܠܠܙܐ ܕܬܪ̈ܝܢ ܢܐܡܪ » 

^9. ܗܢܐ ܡܝܬܐ JJ‏ ܗܘܐ ܕܡܘܬܐ ܗܘ . 
ܡܙܘܢ ܗܘ ܓܝܪ ܐܝܟ ܠܠܙܐ . 

ܠܦܬܘܪܐ ܪܒܐ N23‏ ܡܠܟܘܬܐ ܀ 

ܥܝ̈ܢܐ ?2330 ܗܘܝ ܕܬܠ̈ܬܐ . 

ܕܡܪܢ ܘܕܡܪܬܐ ܘܡܪܝܡ ܚܬܗ . 

ܘܐܢ ܡܚܐ ܟܠ ܚܫ ܗܘܐ ܒܚܘܒܗ . 
ܠܚܘܒܐ ܙܡܝ̈ܘܬܐ ܡܢܘ ܢܧܠܐ ^ 


ܦܘܡ ܐܚܘܬܐ ܒܿܟܐ ܗܘܐ ܠܗ . 
.333 ܕܐܘܚܪ ܩܠܝܠ ܒܩܝܘܠ . 
ܡܢܘ ܡܣܝܒܪ 40 ܥܢܝܢܗ . 

ܕܥܢܝܕܐ ܕܐܒܕ ܡܢ ܚܒܝ̈ܒܘܗܝ ܀ 
fS ero,‏ ܟܠܗ ܟܢܫܐ . 

. ܡܢ ܬܠܡܝܕ̈ܘܗܝ‎ uM) ܪܝܫܐ‎ oón 
. ܘܝܢ‎ Jio. ܥܝ̈ܢܐ ܕܙܗܝ̈ܢ‎ 

ܘܐܝܟ ܗܽܘ ܕܒܢܦܫܗ ܢܦܫܢ [XL‏ ܀ 
ܩܠܝܠ ܐܚܝ ܬܘ ܢܬܒܝܐ . 

ܡܢ ܓܙܐ ܕܡܼܠܐ ܟܠ ܒܘܝ̈ܐܝܢ . 

. ܠܡܪܢ ܐܝܟ ܠܠܡ‎ gau 

ó Nau‏ ܠܩܫܝܘܠ ܕܬܟܘܡ ܥܠܝܢ ܀ 
ܪ̈ܬܚܝܢ ܐ̈ܚܡܐ ܒܓܘ ܡܖ̈ܐ ܟܠ . 
ܘܪ̈ܦܬܝܢ ܐܦ Boss‏ ܒܓܘ 40630 . 
$a»‏ ܚܝ̈ܐ ܩܠ ܫܝܦܘܪܗ . 

ܘܦܿܬܚ ܝܘܒܒܗ ܬܪܥܗ ܕܫܝܘܠ 4$ 
Ja vos‏ ܠܡܦܩ ܠܐܘܪܥܐܼ . 

ܕܚܝ̈ܐ ܕܡܫܬܚܪ̈ܝܢ ܠܗ̇ܝ ܡܐܬܝܬܐ . 
ܪܗܛܝܢ ܚܝ̈ܐ ܠܡܥܦܩܘ . 

ܟܠܢܫ ܠܠܢܝܕܗ ܐܢ ܫܘܐ ܠܗ ܀ 
ܬܫܘܝܢ ܡܪܢ oój‏ ܝܘܡܐ . 
ܕܡܬܢܚܡ ܡܢܐ ܒܙܝܘܐ ܪܒܐ . 


Joan. Xl, 4. 
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gloria resurget, ut, etsi nobis excel- 
sior sit ejus gradus, nostra tenuitas 
non privetur ejus amore. 

25. Da mihi mercedem laudis 
mee, ut in die qua in judicium 
meum ingrediar non me repudiet. 
In me non minuatur sors justorum 
ad quos confugi. 

26. Misceamus voces nostras 
cum vocibus defunctorum, ut de- 
mus tibi gloriam cum dilectis 
nostris. Mortui qui vivunt, vivi 
qui non sunt mortui, omnes, vivi 
et mortui, per te Patrem tuum 
glorificent. 


Expheit decimus octavus de 
Juliano Saba. 


XIX. 


Decimus nonus ejusdem toni. 


1. Hoc, Domine, nature insitum 
est, ut, quande homines plangunt 
dilectos suos, mortuos suos figuris, 
defunctos suos encomiis et similitu- 
dinibus extollant. 


Responsorium : Tibi gloria, o fili 
Clementissimi, servus tuus justis 
antiquis similis est. 


2-3. Encomium adaptant gestis 
illius qui dormivit! . . 
laudem rectorum et justorum qui- 
bus ejus figuram expresserunt. 


4. Si autem amor virum pravum 
probis comparat et annumerat, 


cerata habet. 


DE JULIANO 84:84 , 


905 


ܐܦܢ ܪܒ ܗܘ Ou‏ ܡܢܢ . 

Ji‏ ܢܬܛܠܡ ܚܘܒܗ ܕܙܥܘܪܘܬܢ ܀ 

. ܐܦ ܠܝ ܐܓܪܐ ܕܩܘܠܤ‎ NL. 
. ܕܒܝܘܡܐ ܕܥܐܠ ܕܝܢܝ ܠܐ ܢܗܡܐ ܡܢܝ‎ 
. ܫܘܒܗܪܗ‎ ach. ܒܝ ܠܐ‎ 

ܕܓܒܐ ܕܙܪ̈ܝܩܐ ܕܒܗܘܼ ܛܦܣܬ * 
qu pol‏ ܩܠ̈ܝܢ ܥܡ ܕܥܢܝܕ̈ܝܢ . 

ܕܢܬܠ ܠܟ ܫܘܒܚܐ ܥܡ ܚܒܝ̈ܒܝܢ . 
ܡܝ̈ܬܐ ܕܚܝܘ ܚܝ̈ܐ ܕܠܐ ܡܝܬܘ . 


ܢܫܒܚܘܢ ܒܟ ܠܐܒܘܟ ܚܝ̈ܐ Jo‏ ܀ 


XS‏ ܕܬܡ .ܐܬܥ .ܣ ܪ ܖܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ ܀ 


XIX. 


ܒܪ ܩܠܗ . 


ܐܝܬܝܗ ܡܪܝ ܗܕܐ ܒܟܝܢܐ . 
ܕܡܐ ܕܒ̇ܟܝܢ ܐܢܫܐ ܠܚܒܝ̈ܒܝܗܘܼ . 
ܘܢܝ̈ܫܐ ܘܖ̈ܡܘܬܐ ong‏ ܀ 


. ox L4 


ܥܘܢܝܬܐ : ܠܟ ܫܘܒܚܐ ܒܪ ܚܐܢ ܟܠ 
ܕܠܟܐܢ̈ܐ ܩܕ̈ܡܐ ܕܡܐ ܥܒܕܟ ܀ 
ܐܝܟ ܢܨܚܢܗ ܕܐܝܢܐ ܕܫܟܼܒ . 


ܗܟܢ vem‏ ܠܗ ܐܦ ܬܚܘܝܬܐ ̇ 
ܐܢ , . . 25M.‏ ܬܘܕܝܬܐ 


ܕܟܐܢܐ ܘܕܙܝ̈ܩܐ ܕܒܗܘܢ ܡܬܠܘܗܝ * 


ܐܢ ܕܝܢ ܚܘܒܐ ܠܐܝܢܐ heo‏ . 
ܒܫܦܝܪ̈ܐ 9:5 jo.‏ ܘܡܿܟܢܐ ܠܗ . 


1 Codex hic et in sequentibus qusedam folia ja- 
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virtus tua, o inclyte, quomodo vir- 
tutibus oroborum comparabitur ? 


5. Si dives sit ille qui obdor- 
mivit, memorant eum inter posses- 
sores bonorum ; si mercator, mer- 
catoribus qui obdormierunt com- 
paratur. 

6. Unde et quomodo afferemus 
exempla quibus componamus fi- 
dem tuam ? E thesauro tuorum 
sociorum  mutuabimus imagines 
heroice tue virtutis. . 

7. Inter ascetas preclarus es et 
inter perfectos eximius ; tuis actio- 
nibus optimis similis es; ex his 
terminos comparationis assumam. 


8. Si quis te inspicit, videt in te 
mores puros antiquorum justorum 
et vitam in eximiis figuratam ; af- 
feramus tibi similitudines et com- 
parationes. 

9. Qui de hac re irascitur, ira 
ejus sufficiens de eo testimonium 
reddit ; sit ira ejus speculum quo 
repreessentetur ejus perversitas. 


10. Qui de hac re gaudet arbor 
est qua facit fructum dulcem, et 


fructus ejus testatur bonitatem 
inesse ramis ejus. 
11-12, In deserto dormivit 1..... 


13. Circumcisi gloriantur de 
monte Sinai, usque ad terram eos 
humiliasti. Magna est ista predi- 
catio. Ecce enim in monte Patris 
ecclesia Filio edificata. 


ecclesiam sediflcasse in petra illa sub qua Moyses 
latens Deum quo pacto videri poterat vidit, Lib. cit. 
4845. 


HYMNUS XIX. 
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ܫܘܦܪܟ 4 ܐܘ ܢܨܝܚܐ . 

ܟܡܐ ܟܝ ܢܬܦܚܡ ܒܕܫܦܝܪ̈ܝܢ ܀ 

ܐܢ ܥܬܝܪܐ ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܫܟܼܒ . 

jo fae»‏ ܡܬܕܼܟܪ̈ܝܢ ܠܗ 

. ܬܓܪܐ ܗܘ ܐܝܢܐ ܕܥܢܕ‎ o 

LN‏ ܕܥܢܕܘ ܬܘܒ 9bo‏ ܘ ܀ 

ܐܝܟܢܐ ܟܝܬ ܐܝܡܟܐ ܢܝܬܐ . 

ܘܢ ܒܝܬ ܓܙܐ ܕܟܢܘ̈ܬܟ . 

ܢܝܬܐ ó‏ ܛܘ̈ܦܤܙܐ ܠܐܬܠܝܛܘܬܟ ܀ 

ܐܢ ܒܐܒܝ̈ܠܐ ܗܐ ܢܕܝܚܐ ܐܢܬ . 

ܘܐܢ ܬܘܒ Je.‏ ܗܐ ܥܠܝܐ ܐܢܬ . 

ܘܡܢܗܘ ܢܝܬܐ ܠܟ ܐܦ ܦܘܚܡܐ * 

4 ܐܢܫ 3S‏ ܒܟ ܚܙܐ ܒܟ . 

ܕܘܒܪ̈ܐ ܢܟܦ̈ܐ ܕܟܐܢܐ lege.‏ . 

ܘܒܫܦܝܪ̈ܐ ܨܝܪ ܗܒܪܟ . 

ܢܝܬܐ ܠܟ Lo)‏ ܕܦܘܚܡܝܗܘ ܀ 

. ܕܪܓܝܼܐ ܟܝܬ ܥܠ ܗܕܐ‎ Jof 

ܪܘܓܙܗ ܗܘ ܣܿܦܩ ܕܢܦܝܤ ܥܠܘܗܝ . 

ܬܗܘܐ ܚܡܬܗ ܐܝܟ ܡܚܙܝܬܐ . 

ܘܬܬܦܪܡܢܐ € ܐܐܦ ܣܢܝܘܬܗ ܀ 

ܘܐܝܢܐ ܕܚܕܐ ܬܘܒ ܥܠ ܗܕܐ . 

. ܗܘ ܕܐܝܬܝ ܦܐ ܪܐ ܚܠܝܐ‎ Ji 

ܘܦܐܪܐ oux»‏ ܗܘ ܣܕ ܠܗ . 

ܕܒܣܘܟܘܗܝ ܩܪܐ ܒܗ CN‏ 

ܒܕܒܪܐ 224 0.000 . 
ܓܙܝܪ̈ܐ ܚܬܝܪ̈ܝܢ ܒܛܘܪ ܣܝܢܝ ْ 

ܘܥܕܡܐ ܠܐܪܥܐ ܡܒܟܬ ܐܢܘ . 

ܪܒܐ ܗܝ ܗܕܐ ܟܪܘܙܘܬܐ . 


ܕܗܐ ܒܛܘܪܗ ܕܐܒܐ ܥܕܬܗ ܕܒܪܐ ܀ 


1 Narrat Theodoretus, Julianum cum aliquot s0- 
ciis pedestri itinere ad montem Sinai ivisse ibique 
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14. Contrarium est illius quod 
lecerunt abnegatores qui Christum 
a lege excluserunt. Ecce enim le- 
guntur in monte Sinai duo Testa- 
menta in magna caritate. 

15. Deus, Domine mi, te inci- 
tavit ut edificares ecclesiam in 
monte Sinai, quia omnes figure 
tabernaculi temporalis Ecclesiam 
Christi intendunt et in ea suum 
complementum habent !. 

16. Deus enim est qui confudit 
omnes doctrinas erroneas cum cru- 
cifixoribus, quia in monte Sinai 
complevit nova et vetera. 


17. Cor enim lapideum habet 
ille qui dubitat duos esse montes 
sacros. Ecce in monte Sinai eccle- 
sia primogeniti populi et Golgotha 
in monte Sion. 

18. Quia conjuncta est taberna- 
culo temporali ecclesia quam edi- 
ficasti in monte Sinai 


XX. 


1. Moysi de illa ta- 
bernaculi temporalis sdificatione. 


lhesponsorium : Gloria Filio quia 
etiam in monte Sinai Evange- 
lium praedicatur in ecclesia ejus. 


2. Magni Moysi parvum est eedi- 
fiium, quia tabernaculi tempo- 
ralis tempus transiit ; parvi Sabe 
magnum est sdificium, quia ibi 
constituit ecclesiam veritatis. 


Ephrami ex hymnis de Juliano Saba. Cfr. G. Moe- 
singer Monumenta syríaca. Oeniponti, 4878, t. 11, 
49 cod. add. Mus. Brit. 12,464, fol. 439. 


ܕܠܩܘܒܠܐ ܗܝ .ܬܘܒ ܕܟܦܘܪ̈ܐ . 
ܕܢܒܪܝܘ ܠܡܫܝܚܐ ܡܢ ܢܡܘܣܐ . 
Jon‏ ܡܬܩܪ̈ܝܢ ܒܛܘܪ ܣܝܢܝ . 
eL.‏ ܕܝܬܩܝܢ ܒܚܘܒܐ ܪܒܐ ܀ 
ܕܐܠܗܐ ܗܘ ܡܪܝ ܗܽܘ ܚܘܦܛܐ . 
ܕܗܝ ܥܕܬܐ ܕܒܢܝܬ ܒܛܘܪ ܣܝܢܝ . 
ܕܖܐܙܐܐ ܟܠܗ ܕܡܫܟܢ ܙܒܢܐ . 
ܒܥܕܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܐܬܘ ܐܣܬܝܟܘ ܀ 


ܕܐܠܗܐ o0‏ ܓܝܪ ܕܐܒܙܗܬ ܐܢܘ . 
ܠܝ̈ܘܠܦܢܐ ܟܠܗܘ ܥܡ ܙܩ̈ܘܦܐ . 
ܕܒܛܘܪ ܣܝܢܝ ܣܝܟ ܐܢܝܢ . 
ܠܟܠܗܝܢ ܚܕ̈ܬܬܐ ܘܥܬܝ̈ܩܬܐ ܀ 
ܕܟܐܦܐ ܗܘ ܠܒܗ ܕܐܝܢܐ ܕܦܠܝܓ . 
ܕܬܪ̈ܝܢ ܐܢܟ ܛܘܪ̈ܝ ܩܘܕܫܐ . 
ܗܐ ܒܛܘܪܐ ܕܣܝܢܝ ܥܕܬ ܒܘܟܪܐ . 
ܘܒܛܘܪܐ ܕܨܗܝܤ ܐܦ ܓܓܘܬܬܐ * 
ܕܡܚܝܢ ܗܘ li) ax.‏ . 
ܒܢܝܢܐ ܕܒܢܝܬ ܒܛܘܪ ܣܢܝܢܝ 


XX. 


.J]o . . ܠܡܘܫܐ‎ 


ܥܠ ܗܽܘ ܬܘܩܢܗ 42a»?‏ ܙܒܢܐ * 


ܥܘܢܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܒܪܐ ܕܐܦ ܒܛܘܪ 
ܣܝܢܝ . ܤܒܪܬܗ ܒܓܘ ܥܕܬܗ ܗܐ ܡܬܒܪܐܐ ܀ 


ܕܡܘܫܐ ܪܒܐ ܙܥܘܪ ܬܘܩܢܗ . 

ܕܗܿܘ ܡܫܟܢ ܙܒܢܐ ܥܒܪ ܠܗ ܙܒܢܗ . 
ܕܒܐ ܙܥܘܪܐ 25 ܬܘܩܢܗ . 

ܕܥܕܬܐ ܕܸܫܪܪܵܐ «oL‏ ܬܡܢ ܀ 


1 Hec stropha recitatur à Philoxeno Mabugensi 
in Epistola ad monachos cum hoc titulo : Mar 
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9. Moyses erexit altare victima- 
rum, illudque sanguine anima- 
lium aspersit ; Saba erexit altare 
sanctum et super illud fregit cor- 
pus vivum. 

4. Nubes involvit gloriam hujus 
tabernaculi temporalis quod fecit 
Moyses ; Spiritus sanctus descendit 
in altari super pharmacum vite 
quod fregit Saba. | 

6. Non fuit homo major Moyse, 
viro eximio et honoratissimo, sed 
Christus, utpote Dei filius, major 
est majusque ejus testamentum.... 


6. Moyses 


7. Moyses stabat tranquille in 
hoc vertice plano montis Sinai, 
et Dominus ejus ostendit ei for- 
mam tentorii sancti quod fecit ibi. 


̇ 8. Saba autem stabat in oratione 
in spelunca munda montis Sinai 
el repente menti ejus obversata 
est ecclesia cum sua forma et men- 
suris. 

9. Moyses fecerat tabernaculum 
temporale adjutus viribus et the-- 
sauris multorum ; Saba sanctam 
construxit ecclesiam viribus adju- 
tus paucorum jejunatorum. 

10. Moyses attulit tabulas lapi- 
deas populo cor lapideum habenti; 
filii Sabe veritatem inscripserunt 
in tabulis secretis mentium sua- 
rum. 

11. Dum Moyses in monte ado- 
rabat, populus infra adorabat vi- 
tulum ; Saba adoravit in vertice 
montis, ubi Moyses etiam adorave- 
rat et lucis divine radiis incla- 
ruerat. 


HYMNUS XX. 


ܡܘܫܐ ܐܐܩܢ 2200 ܪ̈ܒܚܐ . 


ܘܕܡܐ ܕܚܝ̈ܘܬܐ ܥܠܘܗܝ So!‏ ܗܘܐ . 


ܡܒܐ ܐܬܩܢ ܡܕܒܚ ܩܘܕܫܐ . 
ܘܩܨܐ ܥܠܘܗܝ ܬܡܢ ܦܓܪܐ E‏ 
jus‏ ܦܪܣܬ ܥܠ ܬܫܒܘܚܬܗ . 
ܕܗ̇ܘ ܡܫܟܢ ܙܒܢܐ ܕܥܒܼܕ ܡܘܫܐ . 
ܪܘܚܐ ܕܩܘܕܫܐ ܢܚܬܬ ܬܡ ܥܠ ̇ 
ܗܿܘ ܣܡ ܚܝ̈ܐ ܕܩܼܨܐ |2eo‏ ܀ 

ܠܐ ܗܘܐ ܓܒܪܐ ܪܒ ܡܢ ܓܒܪܐ . 
ܕܡܘܫܐ oo‏ ܡܝܬܪ ܐܦ ܡܝܩܪ . 


ܡܫܝܐ ܗܘ ܢܢ ܙܒ ܐܝܟ ܒܪ ܡܪܐ ) 


ܘܪܒܐ ܕܝܬܩ̈ܵܘܗܝ 
ܡܘܫܐ 2 . . 
ܡܘܫܐ ܩܳܐܡ ܗܘܐ ܫܦܝܐܝܬ . 


ܒܗܘ ܪܘܡܐ L9‏ ܕܒܛܘܪ ܣܝܢܝ . 


05:30 ܚܘܝ ܠܗ ܙܡܘ̈ܬܐ . 
oó9‏ ܡܫܟܢ ܩܘܕܫܐ ܕܥܒܼܕ ܬܡܢ ܀ 
ܘܣܟܐ ܩܿܐܡ ܗܘܐ ܒܨܠܘܬܐ . 


ܒܡܥܪܬܐ ܕܲܟܝܬܐ ܕܒܛܘܪ ܣܢܝܢܝ . 


ܘܡܢ ܫܠܝ ܣܠܩܬ ܥܠ ܬܪܥܝܬܗ . 
ܥܕܬܐ ܘܕܡܘ̈ܬܐ ܥܡ ܡܘܫ̈ܚܬܐ ܀ 
ܡܘܫܐ ܥܒܼܕ ܗܘܐ ܡܫܟܢ ܙܒܢܐ . 
ܒܚܝܠܐ ܝ̈ܐܐ ܘܕܓܙܝܗܘܼ . 
ܡܒܐ ܒܢܐ ܗܘܐ ܥܕܬ ܩܘܕܫܐ . 
ܒܚܝܠܐ v |I. do Bex)‏ 

ܡܘܫܐ ܐܚܬ ܠܘ̈ܚܐ J9j]os‏ . 

ܠܠܡܐ hos‏ ܗܘܐ ܠܒܐ ܕܟܐܦܐ . 


ܒܢܘܗܝ ܕܡܢ̈ܐ ܠܩܘܫܬܐ ܟܬܒܘܗܝ . 


ܒܠܘܚܐ ܟܡܢܝ̈ܬܐ ܕܪ̈ܥܝܢܝܗܩ ܀ 
ܟܕ ec‏ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܒܛܘܪܐ . 
ܥܡܐ exco‏ ܗܘܐ Hx‏ ܠܠܐܚܬ . 


ܣܒܐ ܤܓܕ ܗܘܐ ܒܪܝܫܗ ܙܕܛܘܪܐ . 
ܐܝܢܐ ܕܐܦ ܡܘܫܐ «co‏ ܘܐܙܕܗܝ t‏ 
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12. Moyses in monte meminit 
Abrahe et Isaaci, ut per eos exal- 
taretur; Saba in Ecclesia sua mon- 
tis Sinai meminit Moysi, ut per 
eum exaltaretur. 

13. Moyses in monte Sinai dedit 
sabbatum, quo durante, ab operi- 
bus cessarent, et quia unus, sab- 
bati immemor ligna collegerat , 
jussi sunt omnes vestimentis fim- 
brias alligare. 

14. Vidit Moyses e monte Sinai 
super unum populum, ex omnibus 
gentibus electum, columnam nu- 
bis se extendere umbramque se a 
ceteris gentibus retrahere. 

15. Stetit Saba in monte Sinai 
et miratus est congregationem so- 
lam esse, sicut vellus Gedeonis 
qua& sicca remansit a rore qui ma- 
defecerat omnem terram. 

16. Saba ibi legit et meminit 
verbi ibi a Moyse pronunciati : 
eos in fine nomen fctidum habi- 
turos, quo hodie induti sunt. 


. V. Ibi meminit terribilis dicti : 

Dimitte me, delebo eos et dabo 
tibi populum majorem eis! atque 
excellentiorem, quo jam terra re- 
pletur. 

18. Moyses erexit serpentem 
aeneum in deserto, in quem qui 
respiciebat sanabatur ; Saba erexit 
in monte crucem, qua anima ab 
errore mundabatur. 

19. Ne audias, o rebellis, volun- 
tati tue placentia ; hoc enim modo 
decipitur quicumque erravit, quia 
audivit veritatem secundum suum 
beneplacitum. 
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ܡܘܫܐ ܐܕܟܪ ܒܛܘܪ A4£0‏ . 
ܠܐܒܪܗܡ ܘܐܝܣܚܩ ܙܲܒܗ݂ܘܼ ܐܪܒ . 
ܣܒܐ ܒܥܕܬܗ ܙܕܒܛܘܪ «£p‏ . 
ܠܡܘܫܐ ܡܕܟܪ ܗܘܐ ܕܒܗ ܢܐܪܒ ܗܘܐ ܀ 
ܡܘܫܐ ܒܛܘܪܐ ܕܣܝܢܝ ܝܗ̱ܒ Jéoy‏ . 
ܫܒܬ ܒܛܠ̈ܢܐ ܐܝܟ ܕܒܙܒܢܗ . 

ܘܚܕ ܕܛܥܐ ܗܘܐ ܘܠܩܛ ܩܝ̈ܣܐ . 
ܒܥܬܗ Iso‏ ܗܘܝ̈ ܠܠܒܘܫܐ ܀ 
ܚܙܐ ܗܘܐ ܡܘܫܐ ܡܢ ܛܘܪ NN‏ 
ܡܬܝܚ ܥܡܘܕܐ ܗܘ ܕܥܢܢܐ . 

ܕܩܦܤ ܛܠܗ ܡܢ ܟܠ ܥܡ̈ܡܝܢ ܀ 
ܩܡ ܗܘܐ ܡܢܐ ܥܠ ܛܘܪ ܣܢܝܢܝ . 
ܘܒܟܢܘܫܬܐ ܬܡܗ ܗܘܐ 00« . 
ܒܠܚܘܕܝܗܿ ܒܕܡܘܬ ܓܙܬܐ ܗܐ ܝܒܝܫܐ . 
ܣܒܐ ܬܡ ܩܼܪܐ ܘܐܬܕܟܪܗ̇ . 

ܠܡܠܬܐ ܕܬܡ ܗܘ ܐܡܪܗ̇ ܡܘܫܐ . 
ܕܫܡܐ ܣܪܪܝܐ ܒܚܪܬܐ ܗܘܝ̈ܢ . 

ܗܢܐ Jon‏ ܝܘܡܢܐ «aM‏ ܠܗ ܀ 

ܬܡܢ ܥܗܕܗ̇ ܠܡܬ ܪܡܐ . 
ܕܫܘܒܩܘܢܝ ܠܡ ܐܥܛܐ ܐܢܦ . 
ܘܐܬܠ ܠܟ ܥܡܐ ܕܪܒ ܡܢܗܘܼ ܘܡܝܬܐ . 
ܗܢܐ [x ou» jon‏ ܬܒܝܠ ܀ 

ܡܘܫܐ ܩܒܼܥ ܗܘܐ ܚܘܝܐ ܒܕܒܪܐ . 
ܘܐܝܙܐ ܕܚܐܪ ܗܘܐ ܒܗ ܡܬܐܣܐ ܗܘܐ . 
ܣܒܐ ܩܒܥ ܗܘܐ ܕܠܝܒܐ ܒܛܘܪܐ . 
jJa9uo‏ ܡܢ ܛܘܥܝܝ ܒܗ ܡܬܚܣܤܣܝܐ ܀ 
ܠܐ ܝܢ ܬܫܡܥ ܐܘ ܡܪܝܕܐ . 

ܡ̈ܠܐ ܫܦܝ̈ܬܐ ܐܝܟ ܨܒܝܢܟ . 

ܒܗܕܐ ܓܝܪ hb‏ ܟܠ ܡܢ ܕܛܥܐ . 
ܕܫܡܥܗ ܠܫܪܪܐ ܐܝܟ ܨܒܝܢܗ ܀ 


1 Exod. XXXI1, 40. 
TOM. Iii. 
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20. Verba vera mente vera au- 
diamus ut sapientes ; oportet enim 
ut auditor voluntatem loquentis 
queerat in verbis ejus. 


21. Ne voluntati tue accomodes 
verba que juxta mean voluntatem 
pronuntiavi : nullum pro te sapo- 
rem habebit mea voluntas, amari- 
tudine condita que ex voluntate 
tua scaturit. 


Explicit vigesimus de Juliano Saba. 
Vigesiums primus ejusdeui 101, 


1. Ecce conspectus tuus visum 
meum perturbat, o Saba, quia sub 
multiplici aspectu a me videris. 
Comprimit me copia virtutum tua- 
rum; undqus&éque in suam con- 
templationem me rapit. 


Hesponsorium : Gloria Deo qui ad- 


juvit te, Saba, ut prorsus trium- 
phans ex hoc mundo exires. 


2. Fontem abscidisti concupis- 
centiarum ; abyssus datur magnus 
inter te et illas, quia vitam cum 
suis actibus exuisti. 


9. Non nunc eam exuisti, sicut 
omnes homines eam exuunt in 
morte ; etenim antequam obires 
jam defunctus eras et antequam 
morieris mortuus eras. 

4. Qui vitam deposuit antequam 
moreretur, corde gaudet in die 
obitus ; qui autem vitam in morte 
deponit, amara fit ei dies obitus. 


HYMNUS XXI. 


915 


20 ܩܘܫܬܐ exo‏ ܩܘܫܬܐ . 
ܢܫܡܼܥ ܐܢܝܢ ܐܝܟ ܦܪ̈ܘܫܐ . 
ܕܫܡܘܥܐ ܙܣ ܗܘ ܠܗ . 
59« ܐܡܘܪܐ ܢܒܥܐ ܒܡܠ̈ܘܗܝ ܀ 
ܠܐ ܟܝܬ ܬܗܦܘܟ ܐܝܟ ܕܒܝܢܟ . 
MS‏ ܕܐܝܟ aes,‏ ܐܡܪܬ ܐܢܝ̈ܢ . 
J‏ ܢܬܛܠܡܘܢ ܠܟ ܕܒܝ̈ܢܝ . 
feos‏ ܕܢܒܥ ܡܢ ܕܒܝܢܟ ܀ 


. ܕܥܠ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ‎ ew? Xs 


XXI. 

1 ܡܚܪ‎ o3 

. ܡܦܗܐ ܠܝ ܚܙܘܟ ܣܒܐ‎ lo 
. ܕܣܘܓܐܐ ܕܕܡܘܬܐ ܚܙܐ ܐܢܐ ܒܟ‎ 


ܗܐ ܚܒܕ ܝܢ ܠܝ ܡܢܘܓܐܐ ܕܫܘܦܖ̈ܝܟ . 
ܘܚܕ ܚܕ ܥܪܐ ܠܝ ܕܒܗ ܐܐܒܩܐ ܀ 


ܒܪ ܩܠܗ , 


ܥܘܢܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ ܕܣܥܟ ܣܒܐ . 
heo .‏ ܡܢ ܥܠܡܐ Was‏ ܢܕ ܚܢܝܢ ܀ 


ܓܫܪܐ ܦܣܩܬܝܗܝ ܕܪ̈ܓܝܓܬܐ . 
ܦܚܬܐ ܗܘ ܪܒܐ ܒܝܬ ܠܟ ܘܠܗܝܢ . 
ܡܢܘ ܢܬܢܐ ܥܠ ܢܕ ܚܢܝܟ . 
ܕܫܠܚܬܝܗܝ ܥܘܡܪܐ ܥܡܡ ܙܘܒܪ̈ܘܗܝ ܀ 
ܠܐ ܗܘܐ ܗܫܐ ܫܠܚܬܝܗܝ ܡܢܟ . 
ܕܟܠ ܐܢܫ ܟܒܡܘܬܐ AX‏ ܗܘ ܠܗ . 
ܥܕܠܐ xL‏ ܠܢܝܕܐ ܗܘܝܬ . 
ܘܩܕܡ ܕܬܡܘܬ ܐܦ ܡܝܬܐ ܗܘܝܬ ܀ 
ܐܝܢܐ ܕܫܠܚܗ ܥܕܠܐ ܢܡܘܬ . 
ܚܕܝ ܗܘ ܠܒܗ ܒܝܘܡ ܥܘܢܕܢܗ . 
ܘܡܢ ܕܟܒܡܘܬܗ Sa‏ ܥܘܡܪܗ . 
ܠܗܘ ܡܪܝܪ ܗܘ ܠܗ ܝܘܡ ܥܘܢܕܢܐ ܀ 
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6. Eodem fine quo nos defici- 
mus sancti obtinent vitam novam, 
et morte qua ex habitaculo nostro 
educimur justi abeunt in domici- 
lium suum. 

6. Non vos, o justi, flere debe- 
mus, sed vobis super nos plangen- 
dum est ; nos vitam inanem duci- 
mus, tua autem mors, o Saba, 
vita est. 

7. Dominus, qui flevit super 
Lazarum, gaudere debebat quod 
eum vite redderet; quia autem 
ibi videbat vivos mortuos, super 
ipsos loco Lazari flevit. 

8. Requies coli expellit timo- 
rem et &erumnas in momento mor- 

"tis ; quando abducebaris ambulesti 
super dolorem et onus ponitentie. 


9. Magnus est noster dolor, quia 
angelus mortis nobis terribilis est, 
vobis autem gratus; si mors tantas 
tibi prebuit divitias, quis tua bea- 
titudine dignus est? 

10. Ex utraque parte angustize 
nos premunt, hic metus, illic sup- 
plicium, tibi vero in utroque secu- . 
lo oblectamenta manent, hic laus, 
illic gloria. 

11. Quum enim nihil in hoc 
seculo habuisti, nomen bonum 
quod in terra tibi sufficiebat, ad- 
ditum est bonis tibi promissis et 
paratis. 

12. Quum iniquus supplicium 
hic non subierit, nomen malum 
quod eum hic vexabat addetur sup- 
plicio ipsi parato. 


13. Ante bona tibi promissa, 
ecce te exaltat spes bona quam an- 
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ܒܗ ܩܢܝܢ ܢܟܦܐ ܚܝ̈ܐ ܚܕ̈ܬܐ . 
ܘܡܘܬܐ ܕܡܦܩ ܠܢ ܡ ܓܘ ܥܘܡܪܐ . 
ܒܗ ܐܙܠܝܢ ble‏ ܠܒܝܬ ܡܥܡܪܗܘ * 
ܠܐ ܗܘܐ ܥܠܝܟܘܢ ffo‏ ܕܢܒܟܐ . 
ܠܟܘܢ ܗܘ ܓܝܪ ܙܣ ܕܬܒܿܟܘܢܢ . 
ܕܚܝ̈ܐ oo‏ ܒܛܝ̈ܠܐ Ode v‏ 

ܐܝܟܢ ܕܐܙܦ ܡܘܬܟ ܕܝܠܟ ܚܝ̈ܐ ܗܘ ܀ 
ܡܪܢ ܕܒܟܐ ܥܠ 93 

ܕܢܚܕܐ 09 ܗܘܐ ܕܡܚܐ ܗܘܐ ܠܗ . 
ܚܝ̈ܐ ܘܡܝ̈ܬܐ ܚܙܐ ܗܘܐ ܬܡ . ` 
ܥܠܗܘܼ [a3‏ ܗܘܐ ܚܠܦ 43 ܀ 
ܢܝܚܐ ܕܬܢܢ ܡܫܬܚܠܦ ܠܗ . 
ܠܩܢܛܐ ܘܛܘܪܦܐ ܒܥܕܢ ܡܘܬܐ . 
ܘܚܫܐ ܘܝܘܩܪܐ ܕܐܒܝܠܘܬܐ . 

ܥܠܘܗܝ ܢܚܬ݂ܬ ܢܦܫܟ ܟܕ Ld‏ ܀ 
55 ܗܘ oj»‏ ܕܙܚܝܠ ܗܘ ܠܢ . 
ܡܠܐܟ ܡܘܬܐ ܘܠܟܘܢ ܚܒܝܒ . 

. ܗܼܘ ܕܡܘܬܐ ܠܟ ܒܘܣܡܐ ܗܘ‎ o 
ܡܢܘ ܢܡܦܩ ܠܗ ܐܠܛܘܒܟ ܪܒܐ ܀‎ 
. ܒܬܪ̈ܝܢ ܓܒܝ̈ܢ ܠܢ ܫܘܢܩܐ ܗܘ‎ 
. ܢܓܕܐ‎ Woo ܗܪܒܐ ܓܝܪ ܩܢܛܐ‎ 
. ܠܟ ܒܘܣܡܐ ܗܘ‎ exa ܒܬܪ̈ܝܢ‎ 
ܕܗܪܟܐ ܩܘܠܣܤܟ ܘܠܗܠ ܫܘܒܚܟ ܀‎ 
. ܟܕ ܓܝܪ ܡܕܡ ܠܐ ܐܣܒ ܗܘܝܬ‎ 
. ܣܦܩ ܗܘܐ ܠܟ‎ ol: ܛܒܐ‎ Ies. 
. ܡܕܝܢ ܗܢܐ ܐܬܬܘܣܦ ܠܟ‎ 

ܥܠ ܗܘ ܡܘܠܟܢܐ ܕܡܛܝܒ ܠܟ ܀ 
ܘܟܕ ܠܐ ܢܫܬܢܩ ܥܘܠܐ . 

. ܒܝܫܐ ܕܬܢܢ ܡܟܐܒ ܗܘ ܠܗ‎ |a 
. ܗܢܐ ܐܐܬܘܣܦ ܠܗ‎ 

ܥܠ ܗܽܘ ܫܘܢܩܐ ܕܡܛܝܒ ܠܗ ܀ 
ܩܕܡܙ ܡܘܠܟܢܟ ܗܐ ܡܘܪܒ ܠܟ . 
ܗܿܘ ܤܒܪܐ ܛܒܐ ܕܡܣܒܪ ܗܘܝܬ . 
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nuntiasti ; peccatorem vero cruciat 
ümor qui velut tinea eum con- 
sumit. 

14. Ànte judicium judicium su- 
biimus ܕ‎ metüs judicii nos jam 
judicat. Ante resurrectionem in 
Eden te recepisti, quia studium 
paradisi totum te occupabat. 

15. Timor qui nos vexat propter 
peccata arrha est supplicii gehen- 
nie; spes autem bona bonis est 
arrha deliciarum regni. 


16. Habitasti in deserto et pin- 
gues fuerunt fructus tui, quia ibi 
non flabat ventus urens. Placuit 
opus tuum domino vines ; oratio 
tua dedit ei fructum in tempore 
suo. 

17. O agricola, qui laborasti et 
plantasti arborem vite in mente 
tua ; veritas in te germinavit et 
adolevit atque fructus operum exi- 
miorum omnis generis dedit. 

18. In deserto in quo arefiunt 
semina bona, bonum tuum semen 
centum pro uno! produzit ; e fru- 
gibus tuis parata sunt tibi cibaria 
copiosa que tecum tulisti. 

19. Fides tua maturos vite fru- 
ctus produxit ; agricole acquisie- 
runt de semine tuo bono; suffi- 
cientia non fuerunt tua horrea ; 
ecce purum tuum triticum in hor- 
reo vite. 

20. Fuisti agricola panis vite, 
fuisti operarius vini novi ; panem 
enim vivum frangebas, et calicem 
salutis porrigebas. 


21. In deserto habitabat etiam 
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ܡܢܓܕ ܠܗ ܬܘܒ ܠܚܛܝܐ . 

ܩܢܛܐ ܕܐܝܟ Jenco‏ ܪܡܐ ܒܗ ܟܠܘܡ * 
ܡܢ ܩܕܡ des Jer‏ ܥܠܢܢ . 

ܩܢܛܐ aer‏ ܕܝܢܐ ܗܐ ܕܐ ܠܢ . 

OON ܢܘܚܡܐ ܠܢܕܝܢ‎ juo 

ܕܪܢܝܗ ܕܦܪܙܝܡܙܐ ܡܚܨܦ ܗܘܐ ܠܟ ܀ 
ܩܢܛܐ ܕܚܘ̈ܒܐ ܕܡܢܓܕ ܠܢ . 

ܪܗܒܘܢ ܫܘܢܩܐ ܗܘ ܕܓܗܢܐ . 
ܘܡܪܐ ܛܒܐ ܠܛܒ̈ܐ ܐܝܬܘܗܝ . 
ܪܗܒܘܢ ܒܘܡܡܡܐ 269 ܡܠܟܘܬܐ ܀ 
ܥܡܪܬ ܒܚܘܪܒܐ ܘܫܡܢܘ ܗܘܘ 44Í9‏ . 
ܕܠܐ ܢܫܒܬ ܬܡ ܪܘܚܐ ܕܫܘܒܐ . 

ܫܦܪ ܦܘܠܚܢܟ ܠܡܖ̈ܐ ܟܪܡܐ . 
ܨܠܘܬܟ ܝܒܬ ܠܗ ܡܐܪܐ ܒܙܒܢܗ * 


ܐܘ ܦܠ̈ܚܐ ܕܦܠܚ Apo‏ . 
ܐܝܠܢܐ ܕܚܝ̈ܐ ܒܓܘ ܬܪܥܝܬܗ . 
ܫܪܪܐ ܫܘܼܚ ܒܟ ܘܐܫܬܪܪ ܒܟ . 
ܘܝܗܼܒ ܒܟ ® ܐ ܪ̈ܐ ܕܟܠ ܢܕܚܢܝܢ ܀ 
ܚܘܪܒܐ ܕܡܚܪܒ ܙܙ̈ܥܐ ܛܒܐ . 
ܚܕ ܒܡܐܐ ܐܐܐ ܒܗ ܙܪܥܟ ܛܒܐ . 
ܡܕ SANSA‏ ܐܬܬܩܢܘ ܠܟ . 
ܙܘܪܵܐ ܣܓܝ̈ܐܐ ܕܢܦܩܘ ܥܡܟ ܀ 
ܡ ܙܪܥܗ̇ ܛܒܐ ܩܢܘ ܐܟܖ̈ܐ . 

ܠܐ ܣܦܩܝܢ ܠܟ ܒܝܬ ܩܦ̈ܡܙܟ . 
ܗܐ ܟܪܟ ܕܟܝܐ ܒܐܩܨܪ ܚܝ̈ܐ ܀ 


ܗ̱ܘܝܬ ܐܟܪܗ ܕܠܚܡܐ ܚܝܐ . 

ܗܘܝܬ . ܬܘܒ ܦܠܚܗܿ ܕܚܡܪܐ ܚܕܬܐ . 
ܠܚܡܐ ܚܝܐ ܓܝܪ Jio‏ ܗܘܝܬ . 
ܟܡܢܐ ܕܦܘܪܩܢܐ ܬܘܒ ܝܗܒ ܗܘܝܬ * 
ܒܚܘܪܒܐ ܥܡܪ ܗܘܐ ܐܦ ܝܘܚܢܢ . 


1 Cfr. Theodoret. Lib. ¢. 4307. 
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Joannes et vastavit ac destruxit 
voluptates ; deserti ariditate et sic- 
citate marcuit germen peccati in 
membris tuis. 

22. In deserto habitasti, vixisti 
et vicisti ; currus tuus resplenduit 
ut currus Elie ; in desertum du- 
xisti adversarium tuum ut cursu 
celeri eum ibi fatigares. 

28. Fugerat a te, quia eum pro- 
straveras. Ille in nos miseros in- 
surrexit, et jam nos juxta volunta- 
tem suam agit et in pace nos veluti 
homines prostratos spoliat. 


Explicit. vigesimus primus de 
Juliano Saba. 


XXII. 


Vigesimus secundus ejusd -m toni. 


1. Quonam te inquiram, o visi- 
tator noster? Deus abscidit vias 
tuas a nobis : in mari perturbato 
incedimus, quis nobis sicut tu inter 
fluctus ? 


Responsorium : Jesu ornet no- 
stram paupertatem, qua tu, Pa- 
ter, ornatus fuisti. 


2. Verbum tuum ipsius posses- 
sori navis est, qua salutem inveniat 
inter fluctus ; per te murmur no- 
ster sedatur ; verbum tuum paci- 
ficum illud a nobis?removet. 

3. Per te discordes reconcilia- 
bantur ; vox tua reconciliatrix a 
nobis evanuit ; thesaurum qui no- 
stram indigentiam excitabat pro- 
pter negotium tuum locupletavi- 
mus. 

4. Breve momentum vigiliarum 
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ܘܐܚܪܒ ܘܐ ܙܝ ܐܢܝ̈ܢ ܠܪ̈ܓܝܓܬܐ . 


ܒܚܘܪܒܐ ܚܪܒ ܗܘܐ ܘܝܒܼܫ ܘܚܡܐ . 
ܦܪܥܐ ܕܚܛܝܬܐ ܡܢ Q4420$0‏ ܀ 
ܥܡܪܬ ܒܕܒܪܐ ܘܕܒܪܬ ܘܐܟ̣ܝܼܬ . 
ܠܕܒܪܐ ܕܒܪܬܝܗܝ ܠܒܥܠܕܪܟ . 
ܕܒܪܗܛܐ ܪܒܐ ܬܠܐܝܘܗܝ aol‏ ܀ 

ܥܪܩܼ ܗܘܐ ܡܢܟ ܥܠ ܕܐܫܬܦܠ . 
ܘܥܠܝܢ ܐܬܐ ܠܗ ܥܠ ܚܠ̈ܫܐ . 

ܘܗܐ v‏ ܠܢ ܐܝܟ ܕܒܝܢܗ . 
ܘܒܫܝܢܐ 5a.‏ ܠܢ ܐܝܟ ܕܠܫܦ̈ܠܐ ܀ 


ܫܠܡ ܕܥܣܪܝܢ ܘܚܕ Ws:‏ ܝܘܠܝܢܐ ܣܒܐ ܀ 
XXIL‏ 
ܕܥܣܪ̈ܝܢ ܘܬܪ̈ܝܢ : ܒܪ ܩܠܗ ?* 
ܐܝܟܐ ܢܒܥܝܟ ܐܘ ܣܥܘܪܢ . 
ܕܦܣܼܩ ܐܘܪ̈ܚܬܟ ܡܢ ܒܝܢܬ . 


ܒܝܡܐ ܫܓܫܐ «PS Jor‏ ܚܢܢ . 
ܘܡܼܢ ܠܢ ܐܟܘܬܟ ܒܝܬ ܡܚܫܘܠܐ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܝܫܘܥ hop‏ ܡܡܒܢܘܬܢ . ܗܘ 


ܕܦ ܐܢܬ ܐܒܩܢ oo‏ ܐܨܛܒܬ ܀ 


ܐܠܦܐ ܗܝ ܡܬܟ ful)‏ ܢܗ . 
ܕܒܗܿ̇ ܢܫܟܚ ܚܝ̈ܘܗܝ ܒܝܢܬ ܓܠ̈ܠܐ . 
ܒܟ ܗܘ ܪܘܥܡܢ ܡܫܬܝܢ ܗܘܐ . 
ܘܦܪܫܬ ܠܗ ܡܢܢ ܡܠܬ ܫܝܢܟ ܀ 
ܒܟ ܗܘ ܪ̈ܓܝܐܐ ܡܬܪ̈ܥܝܢ ܗܘܘ . 
ܘܥܢܕ ܠܗ ܡܢܢ ܩܠ ܬܪܥܘܬܟ . 
ܓܐܐ wt‏ ܠܣܢܝܩܘܬܢ . 

ܒܥܬ ܬܐܓܘܪܬܟ ܐܫܬܪܬܚܢܢ ܀ 


ܗܘܦܗ jio?‏ ܠܢ ܡܪܝ ܝܘܩܪܐ ܗܘ . 
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tuarum molestum nobis est ; re- 
cesserunt Domine, a nobis vigilie 
tua. 


6. Morte tua, Domine, nos di- 
lectos tuos Deo tanquam depositum 
commisisti; preces tuse memores 
sint conservationis nostre, ut cres- 
cat memoria tua inter discipulos . 
tuos. 

6. Per te, Doimnine, crevit pu- 
sillanimitas nostra ; extincta est 
nobis vox doctrine tue; preces 
tue aperiant os filiorum tuorum, 
ut doctrinam multiplicent in mo- 
nasteriis nostris. 

7. Charitas nostra per te ordi- 
nata fuerat ; cessavit a nobis vox 
tue discipline ; preces tue adau- 
geant nobis puritatem, ne minua- 
tur charitas tuorum filiorum. 

8. Prebuisti nobis bona exem- 
pla, nune autem recessit a nobis 
thesaurus tuarum virtutum ; preces 
tue aperiant nobis thesaurum, e 
quo accipiamus opes bonas. 

9. Dies tristiti& dies obitus tui, 
nos omnes orphanos teque orbatos 
fecit ; preces tue, Domine, effi- 
ciant ut Pater veritatis extendat 
super nos alam dexteramque suam. 

10. Hec dextera custodiat nos 
cum agnis benedictis, regni filiis ; 
Domine, odiosa sinistra quee filiis 
tuis invidet non percutiat nos velut 
orphanos. 

11. Ornamentum eras coetus no- 
stri, in quemnam consessum ibi- 
mus ad te videndum ? preces tuse 
efficiant nos cetum magnum, ut 
cetus noster celebret meinoriam 
tuam. 


HYBNUS XXII. 


ܘܦܪܫܬ ܠܗ ܡܢܢ ܡܪܝ ܥܝܪܘܬܟ . 


ܨܠܘܬܟ ܬܥܝܪ ܠܒܐ ܕܒܢܝ̈ܟ . 
ܕܠܡܐ ܢܕܡܟ ܠܢ ܒܬܪ ܡܘܬܟ ܀ 
ܠܐܠܗܐ ܝܗܒܬܢ ܐܝܟ ܓܘܥܠܢܐ . 


ܕܠܘܬܟ ܬܥܗܕ ܥܠ ܢܘܛܪ̇ . 


ܕܢܡܢܓܐ ܕܘܟܪܢܟ ܒܝܬ ܬܠܡܝܕ̈ܝܟ ܀ 
ܙܥܘܪܘܬܢ ܡܪܝ 42 ܗܘ ܣܿܓܝܬ . 


ܘܥܢܕ ܠܗ ܡܢܢ ܩܠ ܬܘܠܡܕܟ . 
ܕܢܣܓܘ ܬܘܠܡܕܐ ܒܝܬ d‏ ܀ 


ܚܘܒܢ ܒܟ ܗܘ ܡܬܛܟܤ ܗܘܐ . 


ܘܓܪܕܼܝ ܠܗ ܡܢܢ ܩܠ ܛܘܟܡܟ . 


ܨܠܘܬܟ ܬܣܿܓܐ ܠܢ ܢܟܦܘܬܐ . 
Nap. Ja‏ ܚܘܦܐ ܕܒܢܝ̈ܟ ܀ 


ܛܘܦ̈ܣܐ ܛܒ̈ܐ ܐܢܬ ܐܩܢܝܬܢ . 


ܘܥܢܕܬ ܠܗܘ̇ ܡܢܢ ܡܢܝܡܬ ܫܘܦܪܢ . 


519 ܬܦܬܚ ܠܢ ܒܝܬ JA‏ 
ouv:‏ ܢܣܒ ܠܢ ܓܙܐ ܛܒܐ * 
joo.‏ ܟܡܝܪܐ ܝܘܡ ܥܘܢܕܢܟ . 
ܝܬܡ̈ܐ ܥܒܕܢ ܗܘܐ ܠܟܠܢ ܡܢܟ . 
ܕܠܘܬܟ ܡܪܝ ܬܦܪܘܤ ܥܠܝܢ . 


ܟܢܦܗ ܘܝܡܝܢܗ ܕܐܟܐ ܙܕܩܘܫܬܐ * 


. ܬܢܛܪ ܠܢ‎ oo ܝܡܝܢܐ‎ Là 


ܥܡ ܐܡܖ̈ܐ ܒܪ̈ܝܟܐ ܒܢܝ̈ ܡܠܟܘܬܐ . 


ܠܐ ܬܩ̈ܦܚܢ ܡܪܝ ܐܝܟ ܕܠܝ̈ܬܡܐ . 


ܡܠܐ ܣܢܝܬܐ Maca.‏ ܒܒ̈ܢܝܟ ܀ 


ܟܢܫܢ ܒܟ ܗܘ ha,»‏ ܗܘܐ . 
ܘܒܐܝܢܐ ܡܪܝ ܘܥܕܐ ܢܐܬܐ ܢܚܙܝܟ . 
ai‏ ܬܣܓܐ ܟܢܫܐ ܪܒܐ . 
ܘܢܗܠܠ ܟܢܫܢ ܥܠ ܕܘܟܪܢܟ ܀ 
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12. In quemnam locum ibimus 
in occursum tuum, quum fama tua 
non venit indicare nobis ubi es ; 
precibus tuis, Domine, digni effi- 
ciamur, ut venientes in locum sa- 
lutis te videamus. | 

13. Quis adhuc ferat habitatio- 
nem deserti, e quo recessit aura 
pacis? preces tue adaugeant filiis 
tuis in deserto pacem crucis om- 
nium servatricis. 

14. Presentia tua nos valde 
exaltabat. Quisnam exaltet parvi- 
tatem nostram? Jesus ornamentum 
sit paupertatis nostre, nam et fuit, 
o pater, tuum ornamentum. 

15. Pax nostris adaucta est per 
tuas preces. Sicut autem te in 
cunctis locis videbamus, sic nunc 
ploramus juxta tuum  monaste- 
rium, asylum tuarum orationum. 

16. Valde luget monasterium 
nostrum, o pater, quia cessavit 
audire vocem tuam ; Dominus no- 
ster pacem concedat monasterio 
filiorum tuorum, ut multiplicentur 
in eo voces canticorum nostrorum. 

17. Ne sinas, Domine, nos irri- 
deri a Satana, qui videt nos orba- 
tos remanere, ne in memoriam 
nobis revocet omnia qua a te pas- 
sus est ; Dominus noster eum ab 
habitaculis nostris expellat. 

18. De nobis miseris desperatum 
est, quia mors nos privavit con- 
versatione tua. Quis poterit, Do- 
mine, sedare ablactatum, factum 
veluti fletuum fontem ? 

19. Ecce filii tui ore te invocant 
et in loco deserto te plangunt. 
Quis poterit, Domine, sedare oves 
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ܠܐܝܐ ܓܒܐ ܢܦܘܩ ܠܐܘܪܥܟ . 

ܕܠܐ ܬܘܒ ܐܬܐ ܠܢ ܛܒܐ ܕܐܝܟܐ ܐܢܬ . 
io‏ ܡܪܝ ܢܫܼܘܐ ܠܗܕܐ . 

ܕܒܝܬ ܘܠܕܐ ܕܚܝ̈ܐ ܐܬܐ ܢܚܙܐܝܟ ܀ 


ܡܢܘ ܡܣܣܢܝܒܪ ܒܐܲܬܪܶܐ ܚܘܪܒܐ . 

ܕܠܘܬܟ ܬܢܓܐ ܒܕܒܪܐ 59 . 
ܫܝܢܗ ܕܕܠܝܒܐ ܕܠܟܠ ܢܛܪ ܀ 

WP 4203‏ ܡܘܪܒ ܗܘܐ ܥܢ . 
ܘܡܢܘ ܡܘܪܒ ܠܗ̇ ܠܙܐܥܘܪܘܬܐܢ . 
ܝܫܘܥ b»‏ ܡܡܒܢܘܬܐܢ . 

ܗܘ ܕܐܦ ܐܢܬ ܐܒܩ ܒܗ ܐܛܨܛܒܬܬ ܀ 
WD‏ ܠܢ ܫܝܠܐ ܒܕܠܘܬܟ . 

44/0 ܗܽܘ ܕܒܟܠ ?49 ܠܟ e‏ ܗܘܝܢ . 
ܗܐ 239« ܠܢ ܡܪܝ ܕܝܕ ܕܝܪܟ . 
ܣܤܓܝ er dex‏ ܐܒܩ . 

I ore, ܡܢܗܿ‎ ox e 

ܡܪ ܢܫܝܢ ܕܝܪܐ ܕܒܢܝܟ . 

* ܒܗܿ ܩ̈ܠܐ ܕܙܡܝܪ̈ܐܢ‎ e ao 


. ܡܪܝ ܠܐ ܢܗܠ ܒܢ‎ Jibeo 

ܕܚܙܐ ܕܐܬܓܙܝܢ ܐܦ ܐܧܬܘܚܪܢ . 
ܕܠܡܐ .3002 ܠܢ ܟܠ ܕܐܣܒܬܝܗ . 
ܡܪܢ ܣܛܡ ܠܗ ܡܢ ܡܕܝܪ̈ܬܢ ܀ 


ܥܠܝܢ ܗܘ ܐܘܚܠ ܥܠ ܚܠ̈ܩܐ . 
Qc. Jon‏ ܡܘܬܐ ܡܢ ܥܢܝܢܟ . 


ܡܢܘ ܡܫܟܚ ܡܪܝ ܙܢܫܠܝܘܗܝ . 
ܠܚܣܝܠܐ o2:‏ ܡܒܘܥ ܒܟܝܐ ܗܘ * 
ܦܘܡܐ uuo?‏ ܗܐ ܩܪܐ ܠܟ . 

ܐܦ ܒܐܬܪܐ ܚܘܪܒܐ ܗܐ ܒܿܟܐ ܠܟ . 
ܡܢܘ ܢܫܠܐ ܓܙܪܐ ܒܚܘܪܒܐ . 
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in deserto, principe pastorum ab 
eis morte erepto ? 


Ixplieit vigesiuus secundus de 
Juliano Saba. 


XXIII. 


Vigesimus tertius ejusdem toni. 


1. Oriens decus cetuum nostro- 
rum , cujus radii a monasteriis 
nostris recesserunt, ecce exagitant 
nos fluctus doloris, quia defunctus 
est nauta qui monasterium no- 
strum instruebat. 


lesponsorium : Preces tue adau- 
geant puritatem nostram , ne 
minuatur charitas filiorum tuo- 
rum. 


2. Armatura bona nos induisti ; 
bonos effecisti mores nostros ; pro 
grege ovium agnos spirituales pa- 
visti in deserto. 


3. Gregem filiorum tuorum in 
deserto sine cibo pinguem fecisti 
et siti eum oblectasti. Satanas qui 
cupiditatibus nos alligat secretis 
vinculis te non alligavit. 

4. Castus erat aspectus tuus, 
quando admonebat, quia purum 
et castum erat cor tuum intus ; 
aspectus tuus exterior honestus 
erat, cogitatio interna sancta. 

5. Beatitudines et benedictiones 
membra tua ferebant, promissio- 
nes vite cogitationes tuas occupa- 
bant; ardor charitatis te renovabat 
et gaudium cordis te juventuti 


reddebat. 


HYMNUS XXI!II. 
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ܕܥܢܕ ܠܗ ܡܢܗܘܢ ܪܒ ܥܠ̈ܢܐ * 


. ܘܬܪ̈ܝܢ ܙܥܠ ܝܘܠܝܢܐ : ܣܒܐ‎ ceu ga 


XXIII. 
MO Q2 : ܕܥܣܪܪܝܢ 5 ܠ̈ܬܐ‎ 


ܕܢܚܐ LJ9‏ ܕܟܢܘ̈ܫܬܢ . 
01233 ܙܠܝ̈ܩܘܗܝ ܡܢ Je)‏ . 
uas‏ ܡܠܚܐ SM‏ ܕܝܪܢ ܀ 


ܥܘܢܝܬܐ : ܨܠܘܬܟ ܬܣܓܐ ܠܢ ܢܟܦܘܬܐ . 
I‏ ܢܐܙܼܠܠ ܚܘܟܒܐ Quo?‏ ܀ 


ܝܙܐ ܛܒܐ ܐܢܬ ܐܠܒܫܬܢ . 

ܘܥܝܕ̈ܐ ܛܒܐ ܐܩܢܝܬܢ . 

. Bex ܗܢܐ‎ Bu ܚܠܦ‎ 

fool‏ ܢܨܝ̈ܚܐ ܪܥܝܼܬ ܒܕܒܪܐ ܀ 
ܚܠܦ ܡܐܟܘܬܬܐ ܒܕܒܪܐ ܫܡܢܬ . 
ܘܒܕܗܝܐ Los‏ ܥܢܐ ܕܒܢܝ̈ܟ . 

ܟܒ̈ܠܐ ܟܡܢܝ̈ܐ ܠܐ ܐܪܡܝ ܒܟ . 
he‏ ܕܦܟܪ ܒܪ̈ܓܝ̈ܓܬܐ ܀ 

ܢܟܼܦ ܗܘܐ ܚܝܪܟ ܟܕ .1660 ܗܘܐ . 
225 . ܗܘܐ ܘܕܟܼܐ ܠܒܟ ܕܠܓܘ . 
ܚܙܬܟ ܕܠܒܪ ܝܩܝܪ ܗܘܐ . 
ܘܡܚܫܒܬܟ ܕܠܓܘ ܩܕܝܫܐ ܗܘܬ ܀ 
ܛܘܒ̈ܐ ܒܪ̈ܝܟܐ ܥܠ ܗܕ̈ܡܝܟ . 
ܡܘܠܒܐܐ I»‏ ܥܠ ܚܘܫܒܝ̈ܟ . 
ܪܬܚܐ ܕܚܘܒܐ ܡܚܕܬ ܗܘܐ ܠܟ . 
ܘܒܚܕܘܬ ܠܒܟ ܡܬܥܥܡ ܗܘܐ ܀ 
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6. Verbum tuum nec delicta 
exornavit nec peccati doloribus af- 
flictum fuit ; tristitia, Domine, te 
non appetivit, quia opes tue nun- 
quam direptz fuerunt. 

7. Resipiscentie supplicium non 
subiisti, quia margarita tua sur- 
repta non fuit; non expertus es 
merrorem corporis, quia non te 
exagitavit desiderium carnis. 

8. Tristitia enim sedet in poeni- 
tente, cujus cor timet judiciuu ܕ‎ 
dolor cordis residet in eo qui lap- 
sus est, quia ab eo elapsus est 
thesaurus vite. 

9. Non peccabas nec resipisce- 
bas ; peccare quippe dolorosum est 
et peenitere laboriosum ; destructus 
non fuisti duplici onere peccati et 
poenitentia. 

10. Unum trahebas jugum, quia 
Malus te subjicere nequivit jugo 
duorum. Insipiens fatigatur aber- 
rans in via delictorum et postea 
ingreditur viam poenitentis. 

11. Dum otiosus in errore vie 
aberrabat, tu in via beatorum cur- 
rebas , ad quos e poenitentibus 
Deus te evehit. 


12. Cessavit apud nos clangor 
tube tue. Quis visitabit nos, o 
dux exercitus nostri ? Timebat Ma- 
lus decertare tecum, quia videbat 
castra tua parata. 

13. Vestem suam, Domine, ath- 
leta deponit ut coronam corrupti- 
bilem glorians accipiat ; tu super- 
biam deposuisti, et fulget corona 
tuse humilitatis, 

14. Quis dabit nobis exemplum, 
quum recesserit a nobis conspectus 


59 
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. ܡܠܟ ܕܒܬܐ ܕܚܘܒܐ‎ Ji 

ܒܟܐܒ̈ܐ ܕܚܛܝܬܐ ܠܐ ܐܫܬܢܩܬ . 

ܠܐ ܒܠܝܬܟ ܡܪܝ ܟܪܝܘܬܐ . 

ܕܒܝܬ ܓܙܟ johxo‏ ܠܐ PM‏ * 
ܒܬܘܬ ܢܦܫܐ ܠܐ Legal‏ 

ܠܐ ܓܝܪ Na‏ ܡܪܓܢܝܬܟ . 

ܠܐ ܐܒܟܬܟ ܥܩܬ ܦܓܪܐ . : 
ܠܐ ܓܝܪ ܕܘܕܬܐܟ ܪܓܬ ܒܣܪܐ ܀ 
ܟܪܝܘܬܐ ܓܝܪ ܕܝܕ ܬܝܒܐ ܗܝ . 
a5‏ ܠܗ ܠܒܗ ܡܢ ܙܝܢܐ . 

ܟܐܒܐ ܕܠܒܐ ܨܝܕ ܡܢ ܕܢܦܼܠ . 
ܕܢܦܠܬ ܠܗ ܡܢܗ ܤܣܝܡܬ ܚܝ̈ܘܗܝ ܀ 
JJ‏ ܚܛܐ ܗܘܝܬ ܐܦ ܠܐ ܬܐܒ . 
ܕܟܐܒܐ ܗܘ ܠܡܚܛܐ ܘܥܡܼܠܐ ܠܡܬܒ . 
ܒܬܪ̈ܝܢ ܝܘܩܪܝܢ ܠܐ ܐܐܦܫܚܬ . 
ܠܡܗܘܐ ܚܛܝܐ ܐܦ ܬܝܒܐ ܀ 

ܒܚܕ ܗܘ ܢܝܪܐ ܓܝܪ ܢܓܕ ܗܘܝܬ . 
ܕܠܐ ܦܕܢܟ ܒܝܫܐ ܒܬ [ܙ̈ܝܢ ܢܝ] xS‏ 
ܒܬܘܫܐ ܕܚܘܒ̈ܐ ܠܐܐ ܣܟܠܐ . 

ܘܟܢ ܐܬܐ ܠܐܘܪܚܐ ܕܬܝܒܘܬܐ ܀ 

ܚܠܦ ܒܛܠܢܐ ܕܒܓܘ ܬܘܫܐ ْ 
ܒܐܘܪܚܐ [ܛܘܒ̈ܢܐ] 455 ܗܘܝܬ ܐܢܬ . 
ܕܒܗܘ ܕܪܓܟ ܘܢ ܬܝ̈ܒܐ . 

. . . ܬܘܬܐ e... 2 5. MSS‏ 
ܫܠܝ ܫܝܦܘܪܟ ܡܢ ܝܘܒܒܢ . 
ܘܡܢܘ woo‏ ܠܢ ܐܘ ܪܒ ܚܝܠܢ . 
ܕܚܠ ܗܘܐ ܒܝܫܐ ܡܢ ܬܟܬܘܫܟ . 
JI)‏ ܡܫܪܝܬܟ ܕܥܬܝܕܐ ܗܘܬ ܀ 
ܠܒܘܫܗ AS.‏ ܡܪܝ ܐܬܠܝܛܐ . 
ܟܠܝܐܐ ܕܡܬܚܒܠ Was‏ ܘܚܬܚܪ . 
ܐܢܬ ܫܠܚܬܝܗܝ ܠܫܘܒܗܪܐ . 
ܘܢܕܚ ܠܗ ܟܠܝܠܐ ܕܡܟܝܟܘܬܟ $ 
ܡܢ ܢܬܠ ܠܢ ܛܘܦܡܢܐ . . . 


TOM, Il. 
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tuus purus ? Quis docehit nos sicut 
tu, magister, qui mansuete repre- 
hendebas ? 


15. Correptio tua, Domine, gra- 
ta erat et valde mansueta ; etenim 
qui a te reprehendebatur gratias 
agebat. 


16. Admonitio tua, Domine, ve- 
luti donum erat illi qui peccave- 
rat : anima major fiebat quod ille 
dignus fuisset qui a te reprehen- 
deretur. 

17. Foedus pepigeras cum oculis 
tuis, Job alter, in generatione 
nostra visus, alterque Eliseus..... 


18-19. Senectus tua velut illa 
Samuelis fuit ; et adolescentia tua 
inclaruit ut illa Josephi ; lepra 
Giezi non adhesit tibi nec infamia 
domus Heli. 

20. Thesaurus tuus dedit mihi 
opera bona ut pigmenta quibus 
depingam effigiem tuam. Inspi- 
ciam ut videam cuinam similis 
es, et cuinam similis est tua for- 
mositas. 

21... Multorum virtutes (?) jus- 
torum imitatus es, ita ut inspiciens 
et videns te tanquam unum plures 
alios in te videam. 


22. Inspiciens autem te tan- 
quam plures, pluralitas tua desinit 
in unum. Ecce igitur nobis unus 
es et transis in plures, quia plures 
in unum conveniunt. ` 

23. Ivi ut viderem in te prophe- 
tas ; vidi et apostolos ; ivi ut vide- 


HYMNUS XIIiI. 
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. ܠܗ ܡܢܢ ܚܘܪܟ ܙܗܝܐ‎ ort 
. ܡܢܘ ܢܠܦܢ ܡܪܝ ܐܟܘܬܟ‎ 
* ܪܒܐ ܕܡܿܟܘܼܢ ܒܣܝܡܐܝܬ‎ 
. ܡܪܙܘܬܟ ܡܪܝ ܚܒܝܒܐ ܗܘܬ‎ 
. ܘܟܐܡܬ ܤܓܝ ܒܤܝܡܐ ܗܘܬ‎ 
. ܛܝܒܘܬܐ ܓܝܪ ܡܩܒܿܠ ܗܘܐ‎ 
ܒܪܢܫܐ ܕܡܢܟ ܡܬܟܘܢ ܗܘܐ ܀‎ 
. ܗܟܢ ܐܝܬܝܙܗ ܗܘܬ ܠܐܝܙܢܐ ܕܐܪܣܟܒܠ‎ 
. Jo. ܢܦܫܗ ܪܒܐ ܗܘܬ ܕܫܘܐ‎ 
ܕܡܢܟ . . . ܠܟ ܟܘܢ ܗܘ ܀‎ 
. ܡܩܡ ܗܘܐ ܠܟ‎ qux ܩܝܡܐ‎ 
, ܒܕܪܢ ܗܘܝܬ‎ ule Ine! ܐܝܘܒ‎ 
oe ܐܠܝܦܠ‎ 

ܣ [ܝܒܘܬܟ]) ܗܘ ܡܪܝ ܐܝܟ ܫܡܘܐܝܠ ْ 
ܘܐܝܟ ܝܘܣܣܦ Map‏ ܐܦ ܛܠܘܬܟ ̇ 
ܫܘܚܬܗ ܕܓܚܙܝ ܠܐ Bo‏ ܠܟ . 
hoo» IH,‏ ܥܠܝ ܠܐ ܢܩܦܬ ܒܟ ܀ 
ܝܗܼܒ ܠܝ ܒܝܬ ܓܟ ܕܐܨܘܪ ܕܠܡܟ 
ܐܚܘܪ ܘܐܚܙܐܐ ܠܡܢܘ ܕܡܝܬ . 
euo‏ [ ܕܡܐ] ܫܘܦܪܟ ܕܟܝܐ ܀ 


ܐܢܐ . 


ܠܡܢܘ . . . ܿ ܕܟܐܢܐ ܗܐ ܡ̇ܬܙܡܐ ܐܢܬ . 


. ܘܐܚܙܝܟ ܠܟ ܐܝܟ ܕܠܚܕ‎ Suy 


des Joco‏ ܚܙܐ ܐܢܐ ܒܟ ܀ 
ܘܕܐܚܘܪ 42 ܬܘܒ ܐܝܟ ܕܟܣܘܓܐܐ . 
ܤܡܘܓܐܟ ܡܣܬܝܟ ܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܚܕ . 
ܘܗܐ Joi:‏ ܠܢ ܚܕ ORE‏ 
ܒܕܟܢܫ ܠܗ ܬܘܒ Jag‏ ܕܝܕ ܚܕ ܀ 
NJ‏ ܕܐܚܙܐܐ ܒܟ QA‏ 

ܗܐ ܡܕ̈ܝܩܝܢ ܠܝ .ܬܘܒ ܐܦ LAM‏ 
Sy‏ ܕܐܚܙܐ ܒܟ ܟܐܢܘܬܐ . 
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rem justitiam tuam, simul autem 
e te erupit bonitas. 

24. Dum considero humilita- 
tem tuam, reprimit et terret me 
gloria tua ; rapui et voravi man- 
suetudinem tuam, vincit me vehe- 
mentia tua et eripit eam. 


Explicit vigresimus tertius de 
Juliano Saba. 


XXIV. 


Vigesimus quartus tono : o | Donni- 
mine in hortfs tuis !.] 


Responsorium : Gloria illi qui te 
elegit. 


2. Si mortem tuam considero, 
causa est tristitie ; si spem tuam 
respicio, thesaurus est consolatio- 
nis. Digni efficiamur visione tua. 

3. Thesaurus tuus, Domine, 
plenus est typis pro adolescentia, 
exemplis pro pueritia, formis pro 
senectute. In Domino tuo videa- 
mus te. 

4. Te autem in persona nostra 
videre, preclaras tuas perpessio- 
nes contemplari ardua nimis res 
est nobis ; preces tue ditent nos. 

5. Te contemplati sunt tui disci- 
puli et opera tua c&mulati sunt ; 
aspexerunt te teque induerunt, ut 
tu Jesum ; in Domino tuo te imi- 
temur. 

6. Quot pigmenta mihi neces- 
saria sunt ut depingam exempla 


quinque versus quinque syllabarum. 


ܢܒܥܬ ܠܗ ܡܢܟ ܐܦ ܛܝܒܘܬܐ * 

ܥܕ ܚܙܐ ܐܠܐ ܡܟܝܟܘܬܟ . 

ܐܟܣܬ ܘܕܚܬܢܝ ܐܦ ܙܗܝܘܬܟ . 

ܚܛܦܬ ܘܟܠܠܬܗܿ ܠܒܣܝܡܘܬܕ . 

ܦܠܛܬܗ̇ ܕܙܟܬܢܝ ܥܙܝܙܘܬܟ ܀ 

ܫܠܡ cu‏ ܘܬܠܬܐ Nt‏ ܝܘܬܝܢܐ ܡܪܒܐ . 
XXIV.‏ 
ܕܥܡܪܪܝܢ ܘܐܪܒܥܐ ܥܠ ܩܠܐ o‏ ܡ . 


* e e * ܀‎ e ܘ‎ * e e e e. 


ܥܘܚܝܬܐ : ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܓܒܟ * 


ܒܡܘܬܟ ܐܢ ܐܚܘܪ . ܥܬ ܟܪܝܘܬܐ ܗܘ . 


ܒܣܒܪܟ ܐ ܐܚܘܪ . ܣܝܡܬ ܟܘܝܐܐ ܗܼܘ . 
ܢܫܼܘܐ ܕܠܟ ܢܚܙܐ ܀ 


ܓܙܟ ܡܪܝ ܡܠܐ ܗܘ . ܛܘܦ̈ܣܙܐ Jo‏ . 


ܚܘܙ̈ܐ ܠܧܒܪܘܬܐ . Jaco‏ ܠܣܝܒܘܬܐ . 
ܒܡܪܟ ܠܟ ܢܐܐ € 


ܕܢܕ̈ܝܩܢ ܡܢܢ . quae‏ ܙܗܝ̈ܐ . 

ܬܥܬܪܢ ܒܥܘܬܟ ܀ 

ܚܪܘ ܒܟ ܬܠܦ̈ܝܕܝܟ . ܘܡܪܝܘ ܒܥܒܕ̈ܝܟ . 
394 ܘܠܒܘܫܘܟ . ܐܝܟ ܕܐܢܬ ܠܝܫܘܥ . 
ܒܡܪܟ ܠܟ ܢܕܡܘܢ * 


ܟܡܐ ܠܝ ܡܡܡܢܐ . ܕܐܘܪ ܪ̈ܡܘܬܟ . 
ܕܐܦܠܐ ܒܣܓܝ̈ܐܐ . ܡܼܨܐ ܐܢܐ ܕܐܣܦܩ ܠܟ ْ 


1 Codex hac parte laceratus est. Stropha habet 
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tua ; nec cum multis capax sum te 
depingere ; roborent me preces 
tue. 

7. Justos quos tuis operibus ~ 
mulatus es, ego nunc imitor 


8. Vidi te dispersum, vidi te 
congregatum ; tu fratresque tui in 
Christo figurati estis. Benedictus 
qui vos induit. 

9. Unus justus factus est plures, 
et ipse totus in Domino suo con- 
clusus est ; in Domino nostro unus 
estis. 

10. Non te solum in te video, 
sed alios sanctos e te oriundos, 
beate Saba. 


11. Qnis capacem me reddet 
pingendi omnes similitudines tuas? 
ab omnibus justis omnes sumpsi 
imagines : in Domino eorum per- 
fectus es. 

12. Quis intelliget unum plures 
factum 0 Quis plures commiscens 
eos unum faciet? In Domino vestro 
unum estis. 

13. Ex imagine didici uno pig- 
mento imaginem non posse de- 
pingi ; diversi colores imagini dant 
ejus pulchritudinem 1. 
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Maas.‏ ܒܥܘܬܟ ܀ 


. ܡܪܝܬ ܒܥܒܕ̈ܝܟ‎ . 923 Jot 

ܗܐ ܠܗܘ ܗܘ ܕܡܶܝܬ . ܟܕ ܐܢܬ ܐܦ . . . 
ܚܙܝܬܟ ܙܕܒܕܝܪ ܐܢܬ . ܚܙܝܬܟ ܕܟܼܢܝܫ ܐܢܬ . 
ܕܦ ܐܢܬ ܐܦ quu!‏ ܿ ܒܡܪܢ ܕܚܪ̈ܝܢ ܐܢܬܘ ْ 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܠܒܫܟܘ ܀ 

ܚܕ ܟܝܬ ܙܕܝܩܐ . ܗܘܐ ܠܗ ܣܓܝ̈ܐܐ . 
ܟܕ ܬܘܒ ܡܣܬܝܟ . ܟܠܗ ܨܝܕ ܡܪܗ . 
qx‏ ܚܕ ܐܢܬ ܀ 

ܠܘ ܠܟ ܒܠܚܘܕܝܟ . ܗܐ ܚܙܐ ܐܢܐ ܒܟ . 


ܣܒܐ ܛܘܒܢܐ ܀ 
ܡܢܘ ܢܡܦܩ ܠܝ . L0» Jl.ocd‏ . 


ܕܟܠ ܕܡܘ̇ܢ ܫܩܬܬ . ܡܢ ܟܠ ܙܕ̈ܝܩܐ ܀ 
ܒܡܪܗܘ ܐܫܬܡܠܝܬ ܀ 


ܡܢܘ ܢܦܪܫ ܚܕ . ܕܗܘܐ ܠܣܓܝ̈ܐܐ . 
ܡܢܘ ܠܣܓܝ̈ܐܐ . ܢܡܙܓ 89 ܚܕ ْ 
2:2 ܚܕ eb‏ ܀ 

ܡܢ ܨܠܡܐ ܝܠܦܬ . ܕܠܘ ܡܢ ܚܕ ܡܡܐ . 
ܡܨܐ ܡܬܬܕܝܪ ܕ ܠܡܐ . ܡܢ ܟܠ ܡܡ̈ܡܢܝܢ . 
iS.‏ ܗܘ jos,‏ * 


1 Cetera deficiunt. 





IV. 
HYMNI 
DE 40 MARTYRIBUS SEBASTLE. 


Ejusdem sancti Ephriemi hvmni 
de quadraginta sanctis Martvri- 
bus !. 


I. 


Primus. Tono : in die dominica ?. 


ltesponsorium : Jam regia corona 
distinguuntur commemorationes 
martyrum qui frigus et gelu a 
persecutoribus passi sunt?. 


1. Fervebat amor Filii Dei in 
quadraginta martyribus ; ingressi 
steterunt coram judicibus, terre 
tyrannis, qui in stagno aque eos 
tota nocte consistere fecerunt ; illi 
autem nec stagno nec gelu territi 
sunt. 

2. Malus invidiam seminaverat 
in corde regis ethnici, ut duris 
tormentis cruciaret servos regis 
colestis ; in stagno aque jussit 
eos consistere, ventisque flantibus 
eorum corpora exposuit, 

9. Quo tempore iartyres sua 
corpora vestibus exuerunt, rex ce- 
lestis stola glorie induit eos ; quo 
tempore frigus et gelu patieban- 
tur, sponsus ccelestis coronam glo- 
ri& texebat capitibus eorum. 


integre servati fuerint, Preter quinque hymnos hic 
exscriptos, alios plures composuerat divus vates in 
40 martyres. Horum versio grs&ca habetur Opp. 
graco-lat. 11, 341, sqq. De iisdem martyribus ho- 
miliam habuit S. Basilius qu: legitur Patrol, gr. 
XXXI, 507, et Gregorius Nyssenus Patrol. gr. 
XLVI, 7180 sqq. 


IV. 


ܥܠ ܐܪ̈ܒܠܝܢ ܣܗܪ̈ܐ . 


ܬܘܒ ܡܕܪ̈ܫܐ oho‏ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܐܦܪܝܡ 
ܕܥܠ ܐܪܒܠܝܢ ܣܗܪ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ : 


I. 


ܩܕܡܝܐ ܒܩܠܐ ܒܝܘܡ ܚܕ ܒܫܒܐ . 


ܥܘ ܣܗܪ̈ܐ ܕܣܝ̇ܒܪܘ ܥܪܝܐ ܘܩܘܪܐ ܡܢ 
ܪܕܘܦܐ : ܗܐ ܒܟܠܝܠܗ ܕܡܠܟܐ ܪܫܝܡܝܢ 
ܕܘܟܪ̈ܢܝܗܘܢ ܀ 


ܪܬܚ ܗܘܐ ܚܘܒܗ »12 ܐܠܗܐ ܒܐܪܒܥܝܢ 
ܣܗܪ̈ܐ : ܘܥܠܘ ܗܘܘ ܩܡܘ ܗܘܘ ܩܕܡ 
din‏ ܛܪ̈ܘܢܐ ܕܐܪܥܐ . ܒܝܡܬܐ 3o?‏ ܐܩܝܡܘ 
ܐܢܘ ܠܠܝܐ ܟܠܗ . ܘܠܐ osh.co/‏ ܠܐ ܡܢ 
ܝܡܬܐ ܘܠܐ ܡܢ ܩܘܪܐ ܀ 

ܙܪܥ ܗܘܐ ܒܝܫܐ ܚܡܪ̈ܡܐ 09,295 ܕܡܠܿܟܐ 
ܚܢܦܐ . ܕܢܫܢܩ ܗܘܐ ܠܠܒܕ̈ܐ ܡܠ̈ܟܐ ܒܩܢܕ̈ܐ 
ܩܫܝ̈ܐ Lo) xe.‏ ܐܩܝܡ ܐܢܩ ܐܠܝܐ 
ܟܠܗ . ܘܠܦܓܪ̈ܝܗܘܼܢ ܒܡܫܒܐ ܕܪܘܚܐ 
ܫܿܢܩ ܐܢܘ ܀ 

Wa; JM ea) ܒܗܘ ܥܕܢܐ‎ 


ܦܓܪ̈ܝܗܘ . ܐܣܛܠ ܫ ܘܒܚܐ Las:‏ 


ܕܪܘܡܐ ܐܠܒܫ ܐܢܘ . ܒܗ ܥܕܢܐ ܕܥܪܝܐ 
ܘܩܘܪܐ ܫܢܩ ܐܢܘ . ܚܬܢܐ ܡܫܝܚܐ ܟܠܝܠܐ 
ܕܫܘܒܚܐ ܓܕܠ ܠܪ̈ܝܫܝܗܘܢ ܀ 


1 E M. B. codd. add. 14,506 f. 81-94. 

? Stropha constat 4 versibus duodecim syllaba- 
rum. Versus autem dividi potest in tres versus qua- 
tuor syllabarum. 

3 Primus hic hymnus videtur abbreviatus. Pro 
more recepto in codicibus liturgicis quatuor tantum 
strophse select fuerint. Hymni autem $us et 3us 
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4. Agmina angelorum descen- 
derunt ut confortarent agmen be- 
nedictum quadragiuta martyrum ; 
exultarunt augeli videntes eorum 
mentes amore Jesu, regis excelsi, 
instructas. 


Il. 


Alius. Tono paradisi !. 


Responsorium Benedictus qui 
coronavit vos et magnificavit 
memoriam vestram et inclyta - 
reddidit nomina vestra in qua- 
tuor mundi partibus. 


1. Infunde menti mee fontes 
doctrine tue, ut narrem acta mar- 
tyruin qui sua constantia obtinue- 
runt coronas victorie, ac vicerunt 
suoque labore triumpharunt atque 
colli sui sanguine sese exornarunt 
et Deo gratum obtulerunt mortis 
suce odorem. | 

2. Benedictus qui sua veritate 
roboravit suos adoratores, ut abs- 
que metu descenderent in agonem 
terribilem, horrenda persecutorum 
supplicia sustinerent victoriam- 
que reportarent per amorem Do- 
mini sui ac pedibus contererent 
Malum, eorum inimicum. Ecce 
clades ejus praedicatur omne per 
evum. 

3. Electi et sancti, qui ad convi- 
vium vocati sunt, sint passionibus 
suis invitati ad convivium coeleste. 
Suorum corporum naviculis do- 
mum terroris transmearunt, et 
pennis suarum afflicüonum rapti 


5555557 5555. 
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ܢܚܬܘ ܗܘܘ ܥܚܪ̈ܐ eX‏ ܟܢܫܝܢ . ْ. . 
ܕܠܒܒܘ ܗܘܘ ܠܓܘܕܐ ܒܪܝܟܬܐ forc?‏ 
23V‏ .99 ܗܘܘ Je»‏ ܟܕ ej.‏ ܗܘܘ 
ܪܥܝܢܝܗܘܢ : ܕܣܕܚܪܝܢ ܗܘܘ ܒ ܘܒܗ 
ܕܝܫܘܥ ܡܠܿܟܐ ܕܪܘܡܐ * 


II. 


ܐܚܪܙܐ ܒܩܠܐ »9 leen‏ . 


ܥܘܢܝܐ : 442 ܗܘ ܕܟܠܠܟܘ ܘܐܘܪܒ 
. )2520 . ܘܢܕܚ ܫܡܗܝܟܘܢ ܒܐܪܒܥ 
ܦܢܝ̈ܬܐ . 


ܐܫܪܐ ܒܓܘ ܪܥܝܢܝ . Xs‏ ܕܝܘܠܦܢܟ . 
eoi‏ ܕܢܨܝ̈ܚܐ . ܕܒܫܪܪܗܘ ܐܥܕܝܘ ْ 
ܟܠܝ̈ܠܐ ܕܙܟܘܬܐ . ܘܙܟܘ ܘܐܐܢܕܚܘ . 
ܒܥܡܠܗܘܢ . 

ܘܒܕܡܐ 99-05 o5;‏ ܩܢܘܡܝ̈ܗܘܢ . 
joco‏ ܠܐܠܗܐ ܪܝܚܐ ܪ̈ܡܘܬܝܗܘ * 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܒܫܪܪܗ . Nau‏ ܠܣܓܘܕܵܘܗܝ : 
ܘܢܚܼܬܘ ܠܐܓܘܢܐ . ܕܚܝܼܠܐ ܕܠܐ ܩܢܛܐ : 
ܘܐ݀ܡܣܪܘ ܥܠ eso‏ . ܪ̈ܚܝܠܐ ܕܪ̈ܕܘܦܐ : 
ܘܙܩܘ ܒܝܕ ܚܘܒܗ ܕܡܪܗܘܼ . 
ܘܒܥܩ̈ܒܬܘ )2004 . ܠܒܝܫܐ ܒܥܠܕܪܐ : 
ܘܗܐ qo. noh»‏ ܫܦܠܗ̱ ܒܟܠ ܙܙ̈ܝܢ ܀ 


ܓܒܝ̈ܐ ܘܩܕ̈ܝܫܐ . ܕܐܬܩܼܪܝܘ ܠܡܫܬܘܬܐ . 
ܢܗܘܘܢ ܒܚܫܝ̈ܗܘ . ܙܡܝ̈ܢܐ ܠܚܠܘܠܐ : 
ܘܒܐܠܦ̈ܐ ܕܦܓܪ̈ܝܗܘܼ . »200,3 ܠܒܝܬ ܩܢܛܐ . 
ܘܒܐܒܪ̈ܐ ܕܐܘܠܨܢܐ ܦܪܚܘ ܫܟܢܘ . 


1 Stropha constat 44 versibus hoe ordine : 
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requiescunt in portu gaudiorum, 
in loco justorum, in hoc seculo 
magno, cujus beatitudines non de- 
sinunt. 

4. Qui afflictiones sustinuerunt 
in hoc mundo transeunte exulta- 
bunt resurgentes in die judicii, 
pro suppliciis que in corporibus 
suis passi sunt, stola glorie in- 
duentur in Eden, et cum sponso 
ingredientur in thalamuin gaudio- 
rum atque cum eo bonis coelesti- 
bus delectabuntur. 

5. Athlete descenderunt in ago- 
nem piisque precibus Deum ora- 
verunt, ac sese invicem confíorta- 
verunt canentes : Laus Domino 
qui nos adjuvat ut non commo- 
veamur, sed animo forti ingredia- 
mur agonem et vincamus Satanam 
et accipiamus coronam glorie. 
̇ 6. Oportet, fratres, ut non tor- 
pescamus in festis horum quadra- 
ginta heroum,qui in medio stagno 
inclaruerunt, et devote celebremus 
triumphum eorum, eosque laude- 
mus psallentes et letantes et te- 
xamus laudibus eorum coronam 
Domino omnium, qui roboravit 
adoratores suos in die afflictionis. 

7. Exuerunt et a se projecerunt 
arma abnegatoris, ut animo forti 
induerent arma justitie ; cinxe- 
runt lumbos suos armis Spiritus 
sancti, adveniente in eorum auxi- 
lium gratia facti sunt viri fortes 
in agone, pugnaverunt, vicerunt, 
triumpharunt et obtinuerunt coro- 
nas suas. 

8. Vidi, fratres, et consideravi 
gradus actuum eorum, passiones, 
afflictiones, supplicia omnis gene- 
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ܒܠܡܐܢ ܚܕ̈ܘܬܐ : ܒܐ ܬܪܐ ܕܙܕ̈ܝܩܐ : 
ܒܗܘ ܥܠܡܐ l3‏ . ܕܐܐ ܦܛܪܝܢ ܛܘܒܵܘܗܝ $ 


ܕܣܝܒܪܗ ܐܘܠܨܢܐ . ܒܗ ܥܠܡܐ ܕܥܒܿܪ . 
p‏ ܝܢ ܒܢܘܚܡܐ . o6‏ ܝܘܡܐ lon.‏ . 

ܘܚܠܦ ܬܫܢܝ̈ܩܐ . ܕܣܝܒܪܘ ܓܘܫܡܗܘ . 
ܘܥܐܠܝܢ ܥܡ ܚܛܢܐ . ܠܓܢܘ ܚܕ̈ܘܬܐ . 
ܘܡܬܒܿܡܡܡܝܢ ܥܡܗ . ܒܛܘܒ̈ܐ Jena.‏ * 


ܗܝܕܝܢ ܐܛܠ̈ܝܬܐ . ܢܚܼܬܘ ܠܗ ܠܐܓܘܢܐ : 
exo‏ ܠܐܠܗܐ . Les,‏ ܕܦܘܪܫܢܐ . 

ܘܠܒܒܘ jr.‏ . ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܫܘܒܚܐ . 
ܕܡܪܝܐ ܗܘ ois‏ ܠܐ ܢܙܘܥ . 

ܐܠܐ ܠܒܝܒܐܝܬ . ܢܩܕܡ ܠܐܓܘܢܐ . 
ܘܢܙܟܝܘܗܝ ܠܣܛܢܐ . ܘܢܣܒ ܟܠܠ ܫܘܒܚܐ ܀ 


» ܒܥܐܕ̈ܝܗܩ‎ xu . ܕܠܐ ܢܡܐܢ‎ Je 

ev ܒܦܘܪܫܢܐ . ܕܢܚܢܗܘܼ‎ jojo 

ܓܢܒܪ̈ܝ ܚܝܠܐ . ܕܢܨܚܼܘ ܒܓܘ ܝܡܬܐ . 
ܘܢܫܒܚ ܘܢܙܡܪ ܘܢܬܦ ܚ . 

ܘܢܓܕܘܠ ܒܩܘܠܣ ܗܘ . ܟܠܝܠܐ ܠܡܪܐ ܟܠ : 
ܕܚܝܠ ܠܣܓܘܪ̈ܘܗܝ ܒܝܘܡܐ ܐܘܕ ܙܐ * 


ܐܝܢܗ ܕܟܦܘܪܐ . ܡܢܗܘܢ ܫܠܚܘ ܘܫܕܘ . 
aao‏ ܠܒܝܒܐܝܬ . ܙܝܢܐ ܕܟܐܢܘܬܐ . 
ܘܐܣܼܪܘ eoru.‏ . ܒܙܝܢܐ ܕܪܘܚܩܘܕܫܐ . 
ܘܐܬܬ ܛܝܒܘܬܐ of‏ . 


ܘܗܘܘ ܓܢܒܪ̈ܐ . D‏ ܝ ܒܬܟܬܘܫܐܼ . 
ܘܐܩܪܒܘ ܙܟܼܘ ܘܢܕܚܘ ْ ܘܢܣܒܘ ܟܠܝ̈ܠܗܘܢ܀ 


ܚܪܬ ܚܙܝܬ ܐܚܝ . ܚܘܩܐ ܙܫܪ̈ܒܝܗܘܼ . 
Ja.‏ ܘܐܘܠܕܢܐ . ܘܢܓܕ̈ܐ ܕܟܠ ܫܘܚܠܦ . 
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ris, et valde miratus sum quomodo 
corpora eorum sustinuerint frigus 
et gelu stagni. Gloria virtuti que 
roboravit probatos suos ut magna 
sua constantia vincerent persecu- 
tores. 

9. Illi in regno coelesti hzredes 
fiunt bonorum quz non transeunt, 
et eorum corone refulgent pul- 
chritudine paradisi ; gaudent filii 
lucis in strepitu suorum coctuum 
et saliunt velut agni in Eden ; 
gaudet cum eis sponsus in cujus 
adventum occurrunt ; commovent 
se angeli in desideratis suis sedi- 
bus. 

10. Stagnum eos veneratur eo- 
rum corpora gestans, gelu eos ho- 
norat et eorum calcaneos deos- 
culatur; frigus et glacies ab eis 
devicta succubuerunt, illi omnes 
afflictiones pedibus calcarunt et 
pretergressi sunt, gaudium attu- 
lerunt supernis et festivitatem in- 
fimis. Ecce hodie laudibus reso- 
nant templa, ubi eorum sepulchra 
habentur. 

11. Agmina angelorum gaudent 
in eorum triumphali assumptione, 
dum illi volant per aera in occur- 
sum Filii Regis, et velut columbe 
alis paradisum petunt atque in 
Eden ingrediuntur ibique re- 
quiein captant, degentes in aere 
denso bonorum, salientes et exul- 
tantes in luce que non transit. 

12. Quis non miretur quanta 
in corpore passi sunt? Quis non 
miretur corpora sanctorum plau- 
stris advecta in ignem fornacis, in 
eumque delapsa velut eximia aro- 
mata odoremque necis eorum in 
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: ܟܡܐ ܡܚܒܪ‎ ores ax ܣܓ.‎ Laos. /o 
. ܥܪܝܐ ܘܓܠܝܕܐ ܕܝܡܬܐ‎ 

ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܚܝܠܐ . Nau?‏ ܠܫܖ̈ܝܪܘܗܝ . 
ܘܙܩܘ ܠܪܕܘܦܐ . ܒܚܘܡܣܢܗܘܼ ܪܒܐ ܀ 


ܛܘܒܐ ܕܠܐ ܥܒܿܪܝܢ Jo elu.‏ : 
ܢܕܝܚܝܢ ܟܠܝܠܝܗܘܢ . ܒܫܘܦܪܗ ܕܦܡܪܕܝܡܢܐ . 
ܘܚܕܝܢ x15‏ ܢܘܗܪܐ . ܒܪܥܡܐ ܕܟܢܫܝ̈ܗܘܼ . 
ܝܚ ܒܗܘ ܚܬܢܐ ܿ ܕܐܩܒܠܘ ܡܐܬܝܬܗ ̇ 
ܘܡܿܕܝܠܝܢ ܥܝܪ̈ܐ . ܒ݁ܣܡܟܗܩ tdg]‏ 


ܝܡܬܐ ܠܗܘ ܓܕ . basso‏ ܠܦܓܪ̈ܝܗܘ . 
ܓܠܝܕܐ ܠܗܘ ܝܩܪ . ܘܢܫܩ ܠܠܩܒܝ̈ܗܘܼ . 
ܥܪܝܐ ܐܦ fao‏ . ܚܒܘ «59/o‏ ܡܢܗܘܼ . 
ܘܥܠ ܟܠ ܐܘܬܕܢܝ̈ܢ ܕܫܘ ܘܥܒܪܘ . 
ܚܕܝܘ ܠܠܠܝ̈ܐ . ܘܐܦܕܚܘ ܠܬܚܬܝ̈ܐ . 
ܘܗܐ «X33‏ ܝܘܡܢ . ܒܗܝ̈ܟܐܐ ܣܒܪ̈ܝܗܘ * 


ܟܢܫܐ ܕܡܠܐܟ̈ܐ . ܚܕܝܢ ܒܙܘܝܚܗܘ . 

ܡܐ ܕܦܪܚܝܢ ܒܐܐܪ . ܠܐܘܪܥܗ .125 ܡܠ̈ܟܐ . 
ܘܡܩܥܝܢ ܐܝܟ ܝ̈ܘܢܐ . ܓܦ̈ܐ Jess,‏ . 
ܘܥܐܠܝܢ ܘܡܿܬܬܢܝܼܚܝܢ ܒܓܘ ܥܕܝܢ . 

ܘܫܪܝܢ ܒܗ̇ܝ ܐܐܪ . ܣܒܝܣܬ ܒܛܒ̈ܬܐ . 
vp‏ ܘܡܬܦܨܚܝܢ . ܒܢܘܗܪܐ ܕܠܐ ܥܒܪ ܀ 


ܡܢܘ ܕܠܐ Soi‏ ܟܡܐ ܣܝܒܪܘ. 
ܘܡܢܘ ܕܠܐ ܢܬܡܗ̱ . joo lex Ro‏ . 

ܕܐ̣ܣܬ݂ܒܠܘ ܒܠܓܠ̈ܬܐ . ܠܐܕܪܗ ܕܐܬܘܢܐ . 
ܘܢܦܠܘ ܐܝܟ ܗܪ̈ܘܡܐ ܡܝܬܪ̈ܐ . 

ܘܪܝܚܐ ܕܲܡܘܬܝܗܘ . ܠܪܘܡܐ ܦܪܚ eoo‏ : 


946 


celum ascendentem velut obla- 
tionem puram omnium Domino. 

13. Ignis accensus, iis. visis, 
commotus est, tremuit metuque 
coram eis collapsus est ; sancti vero 
illo tanquam ponte ad transeun- 
dum utentes absque metu trans- 
ierunt in Eden suavique lingua 
laudes cecinerunt Filio, qui eos 
vocavit atque invitavit ad convi- 
vium suum. 

14. Spes inexpectata collustrat 
eorum ossa, quee virtutes senatio- 
nesque operantur. Luget autem 
Satanas nece eorum devictus, liga- 
tusque vacillans ac suspensus pu- 
nitur ; Spiritus rebellis dorsum 
extendit correptioni ; quia illusit 
suppliciis eorum, eum absque mi- 
sericordia confregerunt. 

15. Martyres paradisum ingressi 
ejus bonis fruuntur, ejusque de- 
liciis anima eorum oblectatur ; 
divertunt in ejus benedictis atque 
odorantibus pratis, obliviscuntur 
erumnas suppliciorum ; accipiunt 
ejus coronas omni venustate ni- 
tentes et in suis hosannis cantant 
laudem Filio Regis. 

16. Crucifixus in quo credide- 
runt salvavit eos; eum impresse- 
runt in cordibus suis, et in suis 
imaginibus depinxerunt et in sca- 
pulis portarunt, simulacra turpia 
abjecerunt et confessi sunt Chri- 
stum occisum, mortuum et viven- 
tem, qui per mortem suam vivifi- 
cávit mundum et creaturas. 

17. Altum in eis gaudet et pro- 
fundum in eis letatur ; desertum 
in eis exultat et agri in eis reso- 
nant ; montes et colles eorum se- 
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ܘܗܼܘܐ ܐܝܟ ܩܘܪܒܢܐ L5»‏ ܠܡܪܐ ܟܠ ܀ 


ܢܘܪܐ ܡܿܫܠܗܒܬܐ . oS;‏ ܚܙܬ ܙܥܬ . 
ܘܐܣܬܪܗܼܒܬ S95‏ . ܒܕܚܠܐ ܩܕܡܝܗܘ . 
ܘܓܫܼܪܘ ܠܥܠ ܡܢܗ . ܓܫܪܐ ܠܡܥܒܪܬܐ : 
ܘܥܒܼܪܘ ܕܠܐ ܩܢܛܐ ܠܓܘ (vr‏ 
ܘܙܡܪܘ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܫܦܝܐ . 
ܠܒܪܐ ܕܠܚܠܘܠܗ . ܙܡܢ ܩܪܐ ex‏ ܀ 


ܣܒܪܐ ܕܠܐ ܣܿܟܝܘ : ܢܕܚ ܓܪ̈ܡܝܗܘܼ . 
ܘܝܗܒܝܢ ܚܝܠܐ ܘܚܘܠܡܢܐ : 

ܘܗܐ ܟܡܝܪ ܤܛܢܐ . ܕܐܙܕܟܚ ܒܡܘܬܝܗܘܼ . 
ܘܗܐ ܦܟܝܪ ܩܡܝܛ ܘܬܠܐ «foo‏ . 
ܘܡܬܝܚ ܠܡܪܕܘܬܐ ܚܨ ܗ ܙܕܡܪܘܕܐ . 
ܕ݁ܒ݂ܶܙܐܚ ܒܫܢܕ̈ܝܗܘܢ . ܬܒܪܘܗܝ ܕܠܐ ܚܘܣܢ ܀ 


. ܠܗ̇ܘ ܐܬܪܐ . ܘܚܕܝܢ ܒܛܒܬܗ‎ SS 
. ܢܦܫܗܘܼ ܒܓܐܘ̈ܬܐ‎ . 3L ܘܡܬܦܪܦܥܐ‎ 
: ܒܪ̈ܝܟܐ ܙܪ̈ܝܚܢܘܗܝ‎ . see ܘܫܪܝܢ ܒܓܘ‎ 
. ܥܩ̈ܬܐ ܕܚܫܝ̈ܗܘܼ‎ valo 

ܘܫܩܠܿܝܢ ܟܠܝ̈ܠܗ . ܡ ܒܬܝ ܒܟܠ ܫܘܦܖܪ̈ܝܢ . 
ܘܙܡܿܪܝܢ ܒܐܘܫ̈ܥܢܐ . ܫܘܒܚܐ ܠܒܪ ܡܠܟܐ ܀ 


. ܕܒܗ ܗܲܝܡܢܘ . ܗܘܘ ܦܪܩ ܐܢܘ‎ IM 
. 90110045 ܘܪܫܡܘܗܝ‎ pou 2A ܕܪܘܗܝ‎ 
. ܘܥܠ ܟܬܦ̈ܬܗܘ ܛܥܢܘܗܝ‎ 

ܘܟܦܼܪܘ ܒܓܠܝ̈ܦܐ ܕܒܙܗܬܬܐ : 

ܘܐܘܙܕܝܘ ܒܡܫܝܚܐ . ܩܛܝܠܐ he»?‏ ܘܚܝܐ . 
v0‏ ܒܝܕ ܡܘܬܗ . ܥܠܡܐ ܘܒܦܪ̈ܝܬܐ € 


ܪܘܡܐ ܒܗܘ ܚܕܐ . ܘܥܘܡܩܐ ܒܗܘ ܪܘܐ . 
ܘܚܘܪܒܐ ܒܗܩ ܕܐ . ܘܫܝܙܐ ܒܗܘ ܪܥܡ . 
ܛܘܪ̈ܐ ܘܖ̈ܡܬܐ . eoo‏ ܒܩܒܪ̈ܝܗܘܼ . 
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pulchris abundant : in quatuor 
mundi partibus illustres sunt, in 
nari et in insulis, in terra et in 
ecclesiis ; benedictus Dominus qui 
magnificavit eorum triumphum 
gloriosum. 

18. Gloria illi qui infudit vir- 
tutem suam in ossibus eorum! 
gloria illi qui nece sua vivificavit 
necem eorum ! gloria illi qui om- 
nes illos elegit ! gloria illi qui 
magni&icavit eorum diem festum! 
Ecce ubique terrarum hodie acta 
eorum celebrantur. 

19. Ecclesia cum suis natis in 
hosannis canat gloriam Filio Regis, 
qui nece martyrum encomium ejus 
facit atque amore suo eam thesauro 
ossium eorum ditat. Exultat hodie 
Ecclesia in festo eorum, quia virtu- 
tibus suis triumpharunt, coronas 
suas acceperunt, mundumque ma- 
gno suo convivio letificarunt. 


III. 
Alius, 


'lono : sponsa regis !. 


Responsorium : . Memoria marty- 
rum sit in benedictione eorum- 
que preces sint munimentum 
animabus nostris. 


1. Quadraginta martyres bene- 
dicti in stagnum descenderunt in 
nomine Domini sui et tota nocte 
passi sunt frigus et gelu sevum ; 
sed victus fuit ac prostratus Dia- 
bolus ; illi vero vicerunt et coro- 
nam adepti migrarunt in thala- 
inum vite, ut memoria eorum in 
eternum clara sit in mundo. 


Schema strophze est : 686888556.‏ ܐ 


BYNNUS ii. 


947 


ܒܐܪܒܥ ܦܢܝ̈ܬܐ ܢܨܚܝܢ : 
ܒܐܝܡܡܐ ܒܓܙܪ̈ܬܐ : ܒܝܒܫܐ ܒܥܪܕ̈ܬܐ . 
44 ܡܪܗܘܼ ܕܐܘܪܪܒ gone p‏ ܦܐܝܐ ܀ 


ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܫ̇ܪܝ ܚܝܠܗ ܒܓܪ̈ܡܝܗ.ܘ ْ 
ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܚܼܝܚ ܒܩܛܠܗ .992.53 
ܫܘܒܚܐ o6.‏ ܕܓܒܼܐ ܠܟܠܗܩ . . 
ܫܘܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܘܪܒ ܝܘܡܐ ܕܥܐܕܲܝܗܘܼ . 
ܘܗܐ qo. -p‏ ܫܪܒܗܘ ܒܟܠ eu9‏ ܀ 


ܬܡܪ ܒܐܘܫܥܢܐ . ܥܕܬܐ ܥܡ ܝܠܕ̈ܝܗ̇ Os‏ 
ܫܘܒܚܐ ܠܒܪ ܡܠܟܐ ܕܡܟܪܙܗ̇ ܒܩܛܠ̈ܝܗ.܀ . 
ܘܐܥܬܪܙܗ ܒܝܕ ܚܘܒܗ : ܒܤܝܡܬܐ ܕܓ̈ܡܝܗܘܼ . 
ܘܗܐ ܩܨܐ ie.‏ ܒܥܐܕܗܘ . 

ܕܢܕܚܘ ܒܫܘܦܪ̈ܝܗܘܢ | . ܘܫܩܠܘ ܟܠܝ̈ܠܗܘ . 
ܘܐܦܼܨܚܘ Joc‏ : ܒܚܠܘܠܗܘܢ ܪܒܐ ܀ 


III. 

ܐܚܪܢܐ S2: lla‏ ܡܠܟܐ . 
ܥܘܢܝܐ : ܙܘܟܪܢܗܘ ܕܣܗܪ̈ܐ ܢܗܘܐ 
ܠܒܘܪ̈ܟܬܐ : ܘܨܥܘܬܗܘܼ ܬܗܘܐ ܫܘܪܐ 

ܠܢܦ̈ܫܬܢ . 


ܣܗܪ̈ܐ ܒܪ̈ܝܟܐ ܐܪܒܥܝܢ . 


` ܠܝܡܬܐ ܢܚܬܘ ܗܘܘ ܒܫܡܗ ܕܡܪܗܘ . 


ܘܠܠܝܐ ܟܠܗ ܚܡܣܢܘ . 
ܘܣܝܒܪܘ ܥܪܝܐ ܘܩܘܪܐ ܩܫܝܐ . 
ܘܚܼܒ ܘܐܫܬܦܼܠ ܐܟܠܩܪܨܐ ْ 
ܘܙܟܘ gor‏ ܐܦ ܐ ܐܟܠܘ . 
ܘܫܢܝܘ ܠܓܢܘܢܐ . ܕܚܝ̈ܐ OM‏ 
ܘܕܘܟܪܢܗܘܼ ep‏ ܟܒܪܝܬܐ ܀ 
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2. Mirati atque attoniti fuerunt 
angeli quanta illi constantia passi 
sunt, quippe qui duro frigore nec 
relaxati nec ad idola conversi sunt, 
sed super stagnum in choro colli- 
gati in canticis exclamabant : Be- 
nedictus Dominus qui roboravit 
servos suos in agone, ad quod pro 
nomine ejus congregati sunt. 


3. Martyres in hoc momento 
preces obtulerunt suo Mediatori, 
ut, quum quadraginta ingressi es- 
sent, non minueretur eorum nu- 
merus, Unus lapsus est eosque sua 
ab eis separatione contristavit, cu- 
stos autem pro eo stagnum in- 
gressus est et adimplevit preces 
athletarum. 


4. Angeli hominesque mirati 
sunt fortitudinem martyrum bene- 
dictorum. Quum viderunt unum 
ex illis senectute debilitatum ago- 
nem ingressum, ejus socii mani- 
bus vestes ejus apprehenderunt, 
eum exuerunt et in stagnum ad- 
duxerunt; pudeíactus est magna 
eorum constantia Satanas ; illi au- 
tem victores ascenderunt et mar- - 
tyrio coronati sunt. 

5. De eis adimpletum est oracu- 
lum, quod cecinit David in pro- 
phetia sua : « Zraduxisti nos per 
aquam et ignem, et rursus in re- 
frigerio sumus. » Martyres adim- 
pleverunt Ecclesie Dei mysteria 
et figuras prophetie. Benedictus 
qui suo jejunio associavit nume- 
rum eorum. Ecce quadraginta per 
quadraginta illustrantur. 


. ܡܠܐܟܐ ܘܬܡܗܘܼ‎ oo 
. ܒܚܘܡܣܢܗܘ ܕܟܡܐ ܣܝܒܪܘ‎ 
. ܕܗܘ ܩܘܪܐ ܩܫܐ‎ 

ܠܐ ܐܬܪܦܝܘ : ܐܘ ܐܫܬܚܠܦܘ : 
ܘܩܛܪܘ Bos.‏ ܠܥܠ ܡܢ ܝܡܬܐ : 
ܘܒܙܡܝܪ̈ܬܗܘ ܩܿܥܝܢ eo‏ : 

ܒܪܝܟ ܡܪܝܐ ܕܚܠ . ܠܢܒܕ̈ܘܗܝ ܒܐܓܘܢܐ ْ 
ܕܚܠܦ ܫܡܗ ܪܒܐ ܡܿܬܟܢܫܝܢ ܀ 
ܕܠܘܬܐ ܩܪܒܘ foco‏ . 

ܠܡܿܥܠܢܗܘܼܢ .063 ܥܕܢܐ . 

ܐܪܒܥܝܢ ܥܠܘ ܗܘܘ ܠܝܡܬܐ : 

ܕܠܐ ܢܬܒܨܪ ܡܢ ܡܢܝܢܗܘܼ . 

ܘܗܽܘ ܚܕ ܕܐܫܦܸܠ ܘܐܚܼܫ ܐܢܘ . 

ܒܝܕ ܦܘܪܫܢܗ ܡܡ «Og,‏ 

ܢܛܘܪܐ ܚܠܦܘܗܝ ܥܠ ܗܘܐ ܠܓܘ Jy.‏ . 
ܘܫܡܠܝ ܒܥܘܬܐ ܕܐܛܠܝ̈ܬܐ ܀ 

ܥܝܖ̈ܐ ܘܐܢܫܐ ܬܗܪܘ ܗܘܘ . 
ܒܠܒܝܒܘܬܐ Jas. Joyce»‏ . 

ܕܚܙܘ ܕܐܝܬ ܗܘܐ ou‏ . 

ܕܥܠ ܘܡܚܝܠ ܡܢ ܣܝܒܘܬܐ . 
ܘܚܒܪ̈ܘܗܝ ܐܪܡܝܼܘ ܐܝܕܐ ܒܢܚܬܘܗܝ . 
ܘܐܫܠܚܘ ܐܢܘܢ . ܘܐܚܬܘܗܝ ܠܝܡܬܐ . 
ܘܒܗ̱ܬ fico‏ ܒܚܘܡܣܢܗܘܼ ܪܒܐ . 
ܕܣܠܩܘ ܒܙܟܘܬܐ ܘܿܐܬܟܠܠܘ * 


ܥܠܝܗܘܢ ܫܠܡܬ ܙܡܝܪܬܐ . 

ܕܙܡ̇ܪ ܕܘܝܕ ܒܢܒܝܘܬܗ . 

ܕܐܥܠܬܢ ܠܡ ܠܡܝ̈ܐ . 

ܘܠܢܘܪܐ : ܬܘܒ ܒܐܪܘܚܬܐ ܚܢܢ . 

ܗܼܢܘܢ ܫܡܠܝܘ )ܐܐܐ ܘܛܘܦ̈ܣܐ . 

ܕܢܒܝܘܬܐ ܠܕܬ ܩܘܕܫܐ . | 
ܒܪܝܟ ܗܘ ܕܠܨܘܡܗ . ܐܩܦ ܡܢܝܢܗܘ . 
Jon‏ ܐܪܒܥܝܢ ܒܐܪܒܥܝܢ ܡܿܬܢܨܚܝܢ ܀ 


Ps. LXV, 12.‏ ܐ 
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6. Mirum quid vidi cum eis, et 
quomodo dicam nescio : Judex 
ipse se cum eis miscuit; ex perse- 
cutore factus est persecutionem 
passus.... Quum vidit coronas e 
celo in capita martyrum dimitti, 
ipse prosiliens rapuit cum eis re- 
gnum colorum. 


IV. 
Alius. Tono : Adoramus. Domine !, 


Responsorium : Benedictus Chri- 
stus qui nos leetificavit in com- 
memorationibus dilectorum suo- 
rum. iud : Benedictus qui 
vestro sanguine reconciliatus est 
et exaltavit cornu festorum suo- 
rum. 


l. Intercessores rationales estis 
pro nobis, o benedicti Martyres, 
et fiduciam habetis coram tribunal 
Regis regum, quia gelu coronam 
adepti estis et igne fuistis probati. 


2. Intrastis in stagnum et non 
defecistis , sed frigore et gelu 
triumphastis ; rogate nobiscum 
Christum, ut digni efficiamur ob- 
tinendi remissionem nostrorum de- 
bitorum et per misericordiam vo- 
biscum heredes fiamus thalami 


. ]ucis. 


9. Superni vos laudant et infimi 
vos imitantur , ecce refugium facti 
estis et fluunt a vobis auxilia. Qui- 
cumque indiget obtinet ab ossibus 
vestris alleviationem. 


Idem est ac 3 ܐܢܝܢ‎ Jhon. 


HYMNUS IV. 
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. ܚܙܝܬ ܗܘܝܬ ܥܡܗܘ‎ jio 

ܘܐܝܟܢ ܐܡܪܝܘܗܝ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ . 

ܕܗܘ Jus‏ ܥܡܗܘ ܢܦܫܗ . 

ܚܠܛ ܗܘܐ ܟܕ ܪܕܘܦܐ ܗܘܐ . ܘܗܘܐ ܪܕܝܦܐ . . . 
Jj‏ ܠܟܠܝ̈ܠܐ ܕܢܚܬܝܢ ܠܪ̈ܝܫܝܗܘܼ . 

ܪܗܛ ܚܛܦܗܿ ܥܡܗܘܼ ܠܡܠܟܘܬܐ .܀ 


IV. 
. ܐܚܪܢܐ ܒܩܠܐ ܤܢܓܕܝܢܢ ܡܪܝ‎ 


Loos‏ : ܒܪܝܟܘ ܡܫܝܚܐ ܕܚܕܝ ܠܢ 
ܒܕܘܟܪܢܝܗܘ ܕܪ̈ܚܘܡܘܗܝ ܐܚܪܐ ܒܪܝܟ 
ܕܒܕܡܟܘ ܐܐܪܥܝ ܘܪܡܪܘܐ ܩܪܢܐ ܕܥܐܪܲܬܗ . 


. ܒܪ̈ܝܟܐ ܚܠܼܦ ܟܠ‎ foo 
. ܘܓܠܝܘܬ ܐܦ̈ܐ ܐܝܬܝܗ̇ ܠܟܘܢ‎ 
. ܩܕܡ ܟܐܡܐ ܕܡܠܟ ܡܠܟ̈ܐ‎ 
. ܕܒܓܠܝܕܐ ܐܬܟܠܬܘܢ‎ 
ܘܒܢܘܪܐ ܗܘܐ 425.02 ܀‎ 
. QN. ܥܠܬܘܢ ܠܝܡܬܐ ܘܠܐ‎ 
. ܘܒܥܪܝܐ ܘܩܘܘܿܐ ܢܨܚܼܬܘ‎ 
. JA9&. ܕܢܫܬܘܐ ܠܫܘܒܩܢ‎ 
. ܢܐܪܬ ܥܡܟܘ‎ [o 
ܝܪܐܘܬܐ ܕܓܢܘ ܢܘܗܪܐ ܀‎ 


ܘܬܚܬܝ̈ܐ ܒܟܘ ܐܬܪܲܡܪܘ : 

ܘܗܐ ܥܒܿܝܕܝܢ ܐܢܬ ܒܝܬ ܓܘܤܣܐ . 
ܘܪܙܝܢ ܡܢܟܘ ies.‏ . 

ܘܢܦܐܫܐ ܠܟܠܡܢ ܕܣܢܝܩ . 

ܡܢ ܓܪ̈ܡܝܟܘܢ ܢܦܩ ܠܗ ܀ 


1 Stropha sex versus septem syllabarum cohtinet. 
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4. Quadraginta viri inclyti, qui 
res temporales spreverunt et ¢@- 
lestes dilexerunt, gelu ac frigus 
sustinuerunt et sua constantia pu- 
defecerunt tyrannos qui eos perse- 
cuti sunt, 


5. Persecutores projecerunt eos 
in stagnum Sebastie ; illi nec gelu 
relaxati sunt nec frigori cesserunt 
nec tormentis victi sunt ; quia 
spem Domini sui expectabant. 


6. Respiciebat tyrannus beatos, 
qui minis ejus territi non fuerunt; 
jussit itaque ut nudi in stagnum 
projicerentur et gelido frigori ex- 
ponerentur; beati in agone non 
defecerunt. 


7. Quadraginta martyres invin- 
cibiles una mente unoque animo 
decertarunt adversus errorem, pu- 
dore affecerunt Diabolum, qui ty- 
rannos contra eos armaverat, ejus- 
que retia fregerunt. 


8. Frigore, gelu et aquilone de- 
victi non sunt martyres, nec senior 
lapsus est, nec junior commotus 
est, quia eamdem bonam volunta- 
tem habebant in amore Domini 
sui veri !. 


9. Gelidi igitur frigoris victores 
e stagno educti et plaustris impo- 


carceris se martyribus conjunxit et numerum qua- 
draginta complevit. Vide supra hymn. 3, str. 3. 


pDE 40 MARTYRIBUS SEBASTIE. 


953 


ܐܪܒܥܝܢ ܓܒܪ̈ܐ ܢܕܚܐ . 
obe?‏ ܠܦܠܚܘܬܐ ܙܒܢܝܬܐ . 
ܘܦܠܚܘܬܐ ܕܪܘܡܐ ܐܚܒܘ . 
ܘܒܓܠܝܕܐ ܘܥܪܝܐ ܥܙܝܘ . 
ܘܒܚܘܡܣܢܗܘܢ ܐܒܙܗܬܘ ܗܘܘ . 
ܬܛܪ̈ܘܢܐ ܕܪܙܦܼܘ ex‏ ܀ 

ܒܓܘ ܝܡܬܐ ܕܣܒܣܛܝܐ . 
ܐܪܡܹܝܘ ܐܢܩ ܪ̈ܕܘܦܐ . 
ܘܒܓܠܝܕܐ ܐܐ ܐܐܪܦܝܘ . 
ܘܒܩܘܪܐ JJ‏ ܐܫܬܗܢܘ : 

ܘܡܢ ܫܘܢܩܐ ܠܐ ܚܒܘ ܗܘܘ : 
ܕܠܣܒܪܐ ܕܡܪܗܘܢ ܣܟܝܘ * 
ܚܪ ܗܘܐ ܛܪܘܢܐ ܒܢܨܝ̈ܚܐ : 

ܕܠܐ ܐܬܬܙܐܝܥܘ ܡܢ ܠܘܚܡܘܗܝ . 
ܘܦܩܕ ܗܘܐ ܕܥܪܛܠܐܝܬ . 
ܒܓܘ ܝܡܬܐ ܢܪܡܘܢ ܐܢܘ . 
ܘܒܓܠܝܕܐ ܘܩܘܪܐ ܩܫܝܐ * 

ܠܐ ܐܬܪܦܝܼܘ ܒܐܓܘܢܐ ܀ 
ܐܪܒܠܝܢ ܣܗܖܪ̈ܐ ܙܟܝ̈ܐ : 

ܒܚܕܐ ܢܦܫܐ ܕܐܘܝܘܬܐ . 
ܐܬܟܬܫܘ ܠܘܩܒܠ ܛܘܥܝܝ . 
ܘܐܒܗܼܬܘ ܗܘܘ ܠܐܟܠܩܪܨܐ . 
Joss‏ ܥܠܝܗܘ ܙܝܢ . 


ܘܦܣܩܘ ܗܘܘ ܠܡܨܝܕ̈ܬܗ $ 
ܒܩܘܪܐ ܘܥܪܝܐ ܘܓܠܝܕܐ . 
ܠܐ ܐܐܪܦܝܘ ܢܕܝ̈ܚܐ . 


ܠܐ ܣܒܐ o2‏ ܐܫܦܠ . 
ܘܠܐ ܛܠܝܐ eor?‏ ܐܬܬܙܝܼܥ . 
le»‏ ܛܒܐ ܩܢܝܢ ܗܘܘ : 
ܒܚܘܒܗ ܕܡܪܗܘ ܫܪܝܪܐ * 


ܒܓܠܝܕܐ ܐܬܢܨܿܚܘ ܗܘܘ . 
ܘܡܢ ܝܡܬܐ ܐܣܩܘ ܐܢܘ . 


1 Attamen unus defecit et in balneo tepefacto se 
projecit, ubi illico expiravit. Quod videns eustos 
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siti sunt, ut in ignem projicerentur 
et ex aqua et igne acciperent glo- 
riosas victorie coronas. 


V. 
Tono: Hicdiesleetificavit, Domine!. 
Responsorium : Christe qui robo- 
rasti athletas tuos eosque in suo 
agone adjuvisti, remove ab Ec- 


clesia sancta gladium, famem et 
pestem. 


l. Pater qui Filium tuum oc- 
culta videntibus revelasti, illumina 
oculos meos e thesauro tuo, ut 
enarrem triumphum martyrum 
tuorum, mE 

2. Texam flores verborum meo- 
rum et offeram tibi primitias, ut 
dono tuo inclyta athletarum tuo- 
rum corona perficiatur. 


3. Beati nudi stagno velut cruci 
affixerunt corpora sua, pennis au- 
tem fidei eorum anime in colum 
migrarunt. 


4. Christe, cujus neci testimo- 
nium reddiderunt prophete, sa- 
cerdotes et justi, narra per me 
triumphum martyrum, qui te con- 
fessi sunt in gelido frigore. 

9. Spiritus qui locutus es per . 
prophetas et adimplevisti mysteria 
tua per apostolos, prebe mihi e 
mari scientie tue abscondite po- 
tum doctrine tuz. 


HYMNUS V. 


ܘܥܠ ܥܓܠ̈ܬܐ exco‏ ܐܢܘ . 
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. X. ܕܒܢܘܪܐ ܢܪܡܘܢ‎ 
. xx ܘܢܘܪܐ‎ juo qo 
* Jas L4 Jo 


V. 


ܒܩܠܐ ܗܢܐ ܝܘܡܐ ܚܕܝ ܡܪܝ . 


ܥܘܢ. ܐ Nuus Laco:‏ ܠܐܬܠܚ̈ܛܘܗܝ : 
ܘܒܐ ܥܕܐ ܐܢܢ . ܐܥܒܪ ܡܢ ܥܕܬ 
ܩܘܙܕܫܐ ܚܪܒܐ ܘܟܦܢܐ ܘܡܘܬܢܐ . 


ܐܟܐ ܕܐܘܕܥ ܥܠ ܝܥܠܕܗ . 
ܠܚܐܝ̈ܐ ܕܡܬܝܪ̈ܬܐ . 

IE NE ܐܢܗܪ ܠܫ̈ܢܚ‎ 

* pr? «39:00? ܕܢܕܚܢܐ‎ 

ܘܐܩܪܒ ܠܟ ܪܝܫܝܬܐ . 
ܘܒܡܘܗܒܬܟ ܢܫܬܡܿܠܐ . 
JS‏ ܦܐܝܐ ܕܐܬܠܝ̈ܛܝܟ ܀ 
ܒܝܡܬܐ ܕܝܢ ܥܪܛܠܐܝܬ : 
oO‏ ܦܓܪ̈ܝܗܘܼ ܫܖ̈ܝܪܐ . 
ܘܒܓܦܐ ܕܗܝܡܢܘܬܐ . 
ܡܫܝܚܐ ojoco?‏ ܥܠ ܩܛܠܗ . 
ܢܒܝ̈ܐ ܘܟܘܡܪ̈ܐ Jas‏ . 

ܐܢܬ ܡܠܠ ܒܝ ܚܢܐ : 
ܕܣܗܪ̈ܐ ܕܐܤܗܼܕܘ ܒܓܠܝܕܐ ܀ 
ܪܘܚܐ ܕܡܠܠ ܒܢܒܝ̈ܐ . 
ܘܫܡܠܝ ¥ܐܙܘܗܝ ܒܩܠܝ̈ܚܐ . 
ܬܪܘܥ ܠܝ Las.‏ ܕܝܘܠܦܢܟ . 
ܡܢ ܝܡܐ ܕܔܢܝܙܘܬܟ ܀ 


1 Stropha habet quatuor versus septem syllab ar 
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6. Laudabo pro meis viribus 
pulchrum simplicium virorum ¢@- 
tum, qui non gladio sed frigore 
gelu et aquilone martyrio coronati 
sunt. 

7 . Steterunt fortes et strenui in 
agone nec defecerunt ; eorum cor- 
pora in ignem projecta fuerunt 
velut incensa et aromata. 


8. Adstitit veritas athletis eosque 
edocuit et exitavit ; illi igitur mar- 
tyres Evangelio effecti obtinuerunt 
coronam victoria. 


9. Quadraginta sancti martyres 
descenderunt in agonem in sta- 
gno, exueruntque ac deposuerunt 
vestes suas et Christi amorem in- 
duerunt. 

10. Non territi sunt a sevo fri- 
gore quod membra eorum invade- 
bat, quia igne amoris Christi cor- 
da eorum ardebant. 


11. Frigore congelata sunt ossa 
eorum et detracta caro eis inhe- 
rens, sed non friguit sincerus eo- 
rum amor, utpote Deo unitus. 


12. Benedictus qui dedit nobis 
jejunium purum, quo nitide red- 
duntur anime nostre, et addidit 
nobis refugium quadraginta mar- 
tyrum !, 


tono, quie videntur ad diversos hymnos pertinere ; 
quare eas omisimus. 


pk 40 MARTYRIBUS SEBASTIA. 
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ܟܢܫܐ ܫܦܝܐ ܕܦܫܝ̈ܛܐ . 
ܕܚܠܦ ܣܝܦܐ dol‏ : 
Beas‏ ܘܥܪܝܐ ܘܓܠܝܕܐ ܀ 
ܩܡܼܘ ܐܝܟ jos,‏ ܘܟܫܝܪ̈ܐ . 
ܘܠܐ dea‏ ܒܐܓܘܢܐ . 
ܘܒܢܘܪܐ ܢܦܠܘ ܦܓ ܿܝܗ . 
ܒܕܡܘܬ ܒܡܪܡܐ ܘܗܪ̈ܘܡܐ ܀ 
ܩܡ ܩܘܫܬܐ ܘܐܠܦ ܐܢܘ . 
ܘܚܿܦܛ ܐܢܩ ܠܐܬܠܝ̈ܛܐ . 
ܘܗܘܘ ܣܗܪܵܐ ܠܣܒܪܬܐ . 
ܘܐܥܕܝܘ ܟܠܝ̈ܠܐ ܕܙܟܘܬܐ ܀ 


ܐܪ̈ܒܥܝܢ Jjoeo‏ ܩܕ̈ܝܫܐ . 


ܢܚܼܬܘ ܠܐܓܘܢܐ ܠܓܘ ܝܡܬܐ . 


. ܘܫܕܘ ܢܚܬܝܗܘ‎ Qao 
ܘܠܒܫܘ ܚܘܒܗ ܕܡܫܝܚܐ ܀‎ 

ܠܐ ܙܐܥܘ ܡܢ Boo‏ ܩܫܝܐ . 
ܕܥܐܠ ܗܘܐ ܒܗܪܲܡܝܗܘܼ . 
Ba»‏ ܕܚܘܒܗ ܙܕܡܫܝܚܐ . 
ܕܠܩܐ ܗܘܬ ܒܪܥܝܢܝܗܘ ܀ 
ܐܬܦܿܪܟܘ ܗܘܘ ܓܪ̈ܡܝܗܘܼ . 
ܘܐܬܩܦܼܠ ܒܣܪܐ ܕܥܠܝܗܘܼ . 
ܘܠܐ ܩܪ oes‏ ܫܪܝܪܐ : 
ܕܐܣܝܪ ܗܘܐ oj‏ ܒܐܠܗܐ ܀ 
ܒܪܝܟ )502 ܠܢ ܨܘܡܐ bo»‏ . 
ܕܢܙܪ̈ܗܝܢ ܒܗ ܢܦ̈ܫܬ̣ܢ . 
oL .Sx0/o‏ ܥܢ ܒܝܬ A lees.‏ 
ܐܪ̈ܒܥܝܢ ܡܗܪ̈ܐ ܩܕ̈ܝܫܐ ܀ 


1 Quedam adduntur strophs suh alio atque alio 








APPENDIX. 


V. 


HYMNI DIE INSTAURATIONE 
ECCLESIE. 


I. 


lono : pensa hegis 1 


Hesponsorium : Ecce Ecclesia ubi- 
que terrarum laudem canit, 
quia repudiasti fornicatricem et 
ipsam elegisti. 


1. Sponsa regis reprobam ha- 
beat hanc fornicatricem, vituli au- 
rei sociam, quam gloriosus spon- 
sus, conscripto libello, e domo sua 
ejecit. Hec igitur fecit sibi domum 
fraudis qua castam se praeberet, et 
derelicta? non appellaretur quee 
adulteravit ; effecit libellum repu- 
dii fraudulentum, quasi predica- 
ret ipsius in domum reditum. . 

2. Ecce Filius Regis in templo 
gloria circeumdatus, ut e domo ejus 
credas de eo vaticinatum esse 
Isaiam. Valde dilatatum est taber- 
naculum glorie tue, o desponsata 
Ecclesia gentium. Altera autem 
Ecclesia cum minis et ira sedet in 
tenebris, quia eam excecaverunt 
radii filie lucis. 


3. O Sponse imago, formositatis 
thesaure mysteriis plene ! Ecce Ec- 


rum, qui apographum benevole ad me misit. Strophze 
1, 9 et 40 impresse sunt in Breviario juxta ritum 
Ecclesie Antiocheng Syrorum Mausili, 4886, t. 11, 
p. 37. 

? Alludit ad /s. LXII, 4. 


V. 


I. 
. ܒܩ ܙܟܠܬ ܡܠܒ]‎ 


ܥܘܢܝܐ : ܥܕܬܐ ܒܟܠܦܢܝ̈ܢ ܗܐ ܙܡܪܐ ܫܘ . 
ܕܐܣܠܝܬ ܠܙܢܝܼܬܐ ܘܓܒܼܝܬܗ̇ . 


ܟܠܬ ܡܠܟܐ ܬܚܣܕܝܬ . 

ܠܗܿܝ ܙܢܝܼܬܐ ܚܒܪܬ ܠܓܠܐ . 

. . ܘܫܪܗ̇ ܡܫܒܚܐ‎ Shot 

ܡ ܓܘ ܒܝܬܗ ܗܐ ܥܒܕܬ ܠܗ̇ . 

ܒܝܬܐ ܕܙܐܦܐ ܕܬܬܢܟܦܦ ܒܗ . 

ܕܠܐ ܢܩܪܘܢܗܿ ܫܒܝܼܩܬܐ ܕܓܪܬ . 

ܟܬܒܐ ܕܙܘܠܠܐ . ܥܒܕܬ ܕܬܛܥܐ ܒܗ .` 
ܐܝܟ có‏ ܕܦܘܢܝܐ pa»‏ ܠܗ̇ ܀ 

ܗܐ ܒܪ ܡܠܟܐ ܒܗܝܟܠܐ . 

ܕܟܪܝܟܝܢ ܠܗ 59 ܫܘܒܚܐ . 

. . ܡܢ ܐܬܪܗ ܬܬܦܝܤ‎ .9X» 

633 ܐܟܪܐ Xo‏ ܫܥܝܘ . 

ܕܐܦܬܝ Ac‏ . ܡܫܟܢ ܫܘܒܚܟܝ . 
ܐܘ ܡܟܠܬܐ ܥܕܬܐ ܕܥܡ̈ܡܐ . 

ܠܚܝܡܐ ܘܪܓܝܐܐ . ܠܓܝܢܬܐ ܒܚܫܘܟܐ . 
ܕܥܘܪܗܿ ܙܠ̈ܝܩܐ ܕܒܪܬ ܢܘܗܪܐ ܀ 

ܐܘ ܠܦܠܐܬܗ̇ ܕܟܠܬܐ . 

. ܘܡܠܝܬ݀ 'ܐ ܐܐ‎ AS9co Saco 
1 Tonus notissimus ab hoc hymno denominatus 
cujus Schema in Breviario Syrorum recens edito 
hac ratione ordinatur : 686888558. Descriptus est 


hic hymnus cum sequentibus e codd. Mausiliensi- 
bus, curante R. P. Gormachtig ordinis prsdicato- 
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clesia in thalamo lucis commora- 
tur; ecce autem ad portam ejus 
in profunda abjectione contempta 
jacet prior dimissa. Gloria illi qui 
alligavit derelictam ad portam ut 
filii vastatae eam conculcarent. 


4. Virgis ceedatur Sponsa odiosa, 
propter electionem a Primogenito 
amata. Ecce moesta aspicit. filiam 
Regis, cujus cubicularius est Si- 
mon Cepha. Simonis umbra quo 
in loco cadit illic lapsos excitat ; 
claves spirituales sunt coelestes Ce- 
phe thesauri et duo testamenta 
ejus opes. 


6. Prefigurata olim fuit Eccle- 
sia sancta in Henoch et in Noe, 
donec veniret sponsus procul dissi- 
tus et caro fieret; parum duravit 
illa filia Hebreorum, quia suam 
immunditiam in vitulo prodidit... 
vexillum suum parum nostris die- 
bus agitavit, et antequam illud fe- 
riremus ipsa pede nos feriit. 


6. Duarum Ecclesiarum figure 
fuerunt Hanna et Phenenna. Por- 
ro, 81 in Samuel exaltatum est ca- 
put Hanne, quanto magis exalta- 
bitur Ecclesia gentium, non, ut 
Hanna, in servo, sed in Domino 
omnium prophetarum supernorum 
et infimorum. Hi jam cum pompa 
gestant sanctam sanctorum ama- 
tricem. 

7. Servi Regis profecti accepe- 
runt lucra sua ut mercatores ; qui 
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. ܫܪܝܬ ܒܗ ܥܕܬܐ‎ Jon 

ܢܘܗܪ ܘܗܐ .ܐܬܘܒ ܥܠܘܗܝ . 
ܕܬܪܥ ܒܝܬܗ̇ ܒܫܦܠܐ ܪܒܐ . 
ܫܝܛܐ ܘܫܕܝܐ ܫܼܪܬܗܿ ܩܕܡܝܗܿ . 
ܫܘܼܒܚܐ ܠܗܘ ܕܐܣܪܗ̇ . 
ܠܫܒܝܩܬܐ ܒܬܪܥܐ . 
Jhay ora‏ ܢܕܘܫܘܢܗ̇ ܀ 
ܬܬܢܓܕ ܕܝܢ Jio.‏ . 
ܒܥܠܬ݀ ܫܘܒܚܐ ܪܚܘܡܬ݀ ܒܘܟܪܐ . 
ܗܐ ܡܕܝܩܐ ܕܝܢ ܟܡܝܼܪܬܐ . : 
ܥܠ ܒܪܬ ܡܠ̈ܟܐ ܙܩܣܝܛܘܢܩܢܗܿ . 
ܫܡܥܘ ܟܐܦܐ . ܕܛܠܢܝܬܗ . 
ܐܝܟܐ ܕܢܦܠܬ݀ ܢܠܐ ܐܩܕܡܬ : 
ܩܠܺܝܕܘܗܝ ܙܘܚܢܝܢ ܓܙܘ̈ܗܝ ܫܡܢܝܢ . 
ܘܬܪ̈ܬܝܢ ܕܝܐܬܝ̈ܩܤ ܣܝܡܬܗ ܀ 
ܪܫܝܡܐ ܗܘܬ ܕܝܢ ܡܢܩܕܝܡ . 
ܥܕܬ݀ ܩܘܕܫܐ ܒܚܢܘܟ ܘܒܢܘܚ . 
ܥܕ ܗܐ ܐܬܐ ܚܬܢܐ . 
ܕܪܚܝܩ ܡܥܒܕ ܦܓܪܢܐܝܬ . 
ܠܡܠܐ ܙܒܢܐ ܥܠܬ݀ ܗܘܐ . 
ܒܪܬ݀ ܥܒܼܖ̈ܝܐ ܕܙܠܝܠܘܬܗܿ . 
joo.‏ ܟܬܫܐ . 
oy‏ ܗܘܐ ܩܠܝܠ ܒܝ̈ܘܡܬܢ . 
ܘܩܕܡ ܕܢܩܘܫ ܠܗ ܪܦܡܬ݀ ܠܢ ܀ 
ܬܪ̈ܬܝܢ VS].‏ ܐܝܬ ܗܘܝ . 
ܐܝܟ Jor‏ ܚܢܐ ܘܦܲܢܢܐ . 
ܘܐܢ ܒܫܡܘܐܝܠ ܐܬܬܪܝܡ . 
ܪܝܫܗ̇ ܕܚܢܐ ܟܡܐ ܬܬܪܡܪܡܝ . 
ܥܕܬ ܥܡܡ̈ܐ J‏ ܗܘܐ ܒܥܒܕܐ . 
ܐܠܐ ܒܡܪܐ ܕܟܠܗܘ ܢܒܝ̈ܐ . 
NX‏ ܐܦ NUS.‏ . ܗܐ ܐܝܚܘܗ̇ ܐܟܚܕܐ ْ 
ܠܩܕܝܫܬܐ ܪܚܡܬ݀ ܩܕ̈ܝܫܐ ܀ 
ܥܒܕ̈ܝ ܡܠܟܐ ܫܩܠܘ ܘܥܠܘ » 


ܝܘܬܪ̈ܢܝܗܘ ܐܝܟ ܬܐܓܖ̈ܐ . 


TON. ill. 
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sumpserunt quinque talenta de- 
cem attulerunt ; qui sumpserunt 
duo quatuor attulerunt, et nunc 
omnibus opibus ditata est Ecclesia 
Regis. Fornicatrix in laqueum ten- 
dit ei quadrantem, sed sacerdos 
sedet et custodit eum. 


8. Fornicatrix vidit Jonam ad 
filiam gentium missum,et cor ejus 
metu correptum est ; quamvis ipsa 
regibus, sacerdotibus et etiam pro- 
phetis stipata esset, Jonas tamen 
exivit ad gentes, eas docuit et ex 
eis desponsavit Deo synagogam 
temporalem ; illa Ecclesia tempo- 
ralis ante tempus pranuntiavit 
venturam esse novam Ecclesiam 
quee in eeternum duraret. 


9. Jerusalem et Ecclesia simul 
inceperunt duo diversa ; Jerusa- 
lem coepit vastari et devastatio in- 
valuit, Ecclesia gentium interim 
edificata est et, pace confirmata, 
regnare cepit in gloria; Jerusalem 
nunquam ita destructa fuit, et Ec- 
clesia nunquam ita edificata est. 


10. Quia Ecclesiam tuam dile- 
xisti, fac me dignum ut gaudio 
fruar in nuptiis ejus; vice autem 
odii quo derelictam prosecutus es ; 
dimitte mihi delicta mea et me 
cum zizaniis non colligas ; quia 
non permisi portam ovium tua- 
rum lacerationibus luporum. Pro- 
pter meam incuriam ecce desunt 
mihi vestes nuptiales ; misericor- 
dia sit mihi pro vestibus. 

11. Infirmitati mee ,sua petita 
concede, o Fili Domini omnium 
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ܐܝܬܝ .$0032 ܘܕܫܩܼܠ eL‏ . 
ܐܝܬܝ ܒܐܪ̈ܒܥ ܘܒܟܠ ܓܙܝ̈ܢ * 

ܗܐ iba.‏ ܠܗ ܥܕܬܗ ܕܡܲܠܟܐ . 
ܢܝܬܐ ܦܚܐ . ܕܠܐ ܠܗ̇ leis.‏ . 
ܘܗܐ ܟܗܢܐ ܝܬܒ ܢܛܪ ܠܗ̇ ܀ 

ܚܙܬܗ ܠܝܘܢܢ «af?‏ . 

ܨܝܕ ܒܪܬ ܥܡ̈ܡܐ ܘܩܢܛ ܠܒܗ̇ . 
ܟܕ ܗܝ ܒܡܠ̈ܟܐ ܘܟܗܿܢܐ . 

ܐܦ ܒܢܒܝ̈ܐ Jj.‏ ܗܘܬ . 

ܢܦܩܼ ܗܘܐ ܝܘܢܢ ܠܒܝܬ ܥܡܡܐ ܕܝܢ . 
ܘܐܠܦ ܘܡܟܪ ܟܢܘܫܬܐ ܕܙܒܿܙܐ . 
ܗܳܝ ܥܕܬ݀ ܙܒܲܢܬ . ܤܗܕܬ ܩܕܡ ij‏ . 
Jon‏ ܐܬܝܐ ܚܕܬܐ ܕܠܥܠܡ ܀ 


ܐܘܪܫܠܡ ܕܝܢ ܘܥܕܬܐ . 

ܐܟܚܕ ܫܼܪ̈ܝ ܒܬܪ̈ܝܢ ܫܪ̈ܒܢ . 

ܐܘܪܫܠܡ ܓܝܪ ܫܪܝܬ . 

ܐܝܟ ܕܠܡܚܪܒ ܘܥܫܢܼ ܚܘܪܒܗ̇ . 
ܘܥܕܬ ܥܡ̈ܡܐ ܗܐ ܐܐܒܢܝܬ . 

ܘܥܫܢ ܫܝܢܙܗ ܘܐܡܠܟܬ ܒܫܘܒܚܐ . 

ܠܐ ܚܪܒܬ ܗܿܟܢ . ܐܘܪܫܠܡ ܡܡܬܘܡܡ . 
ܘܠܐ ܥܕܬܐ ܗܟܢ Bas‏ * 

ܚܠܦ ܕܪܚܡܬܗ̇ ܠܠܕܬܟ . 

ܐܫܘܢܝ ܕܐܒܣܡ ܐܦ ܒܚܠܘܠܗ . 
ܘܚܥܦ ܕܤܣܢܝܬ ܫܒܝܩܬ . 

ܫܒܘܩܢܝ ܠܝ «2o.‏ ܘܠܐ ܬܐܣܘܪܝܢܝ . 
ܠܡܐ ܐܝ̈ܐܢܐ ܕܠܐ ܚܠܠܦܬܗ . 

ܠܬܪܥܐ quM‏ ܒܬܘܪܥܬܐ ܙܕܐܒ̈ܐ . 
ܢܚܬܐ Job?‏ . ܗܐ ܠܝܬ ܠܝ ܒܪܦܝܘܬܝ . 
ܪ̈ܚܡܐ ܚܠܦ Na‏ ܢܗܘܘܢ ܠܝ ܀ 


ܒܚ ܠܡܚܝܠܘܬܝ ܫܐܠܬܗܿ . 
ܒܪ ܡܪܐ ܟܠ ܕܐܝܬܘܗܝ ܥܠ ܟܠ . 
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qui es super omnes ; fac ut videam 
montem Sinai et montem Sion, 
non ut pergam ad hos montes illic 
te visurus. Quia signatus es in 
mente cujusque digni, non montes 
alti, sed cor humile decorum Dei 
domicilium est. 


II. 


Ejusdem toni. 


1. Sponsus coelestis fregit Eccle- 
site sancte? corpus suum vivum, 
cui miscuit sanguinem suum pro- 
pitiatorium quod cruce vivifica si- 
gnavit. Ecclesiam constituit atque 
firmavit per fidem orthodoxam. 
Ipsa nunc celebrat nomen ejus, 
quia passus est pro ea eamque ab 
errore salvavit per mortem suam. 


2, [n montem Sinai ascendit 
Moyses, vir electus, ut mysteria 
tua preefiguraret ; aedificavit taber- 
naculum temporale illudque pan- 
nis sericis induit ; Sponsus induit 
te stola glorie et sanguine suo 
vivifico labia tua tinxit ; diu noctu- 
que canta laudem illi qui ubique 
terrarum exaltavit cornu tuum. 


9. Isaias prenuntiavit Ecclesiam 
sanctam, dicens ei : « Zperientur 
porte tuc et ingredientur reges 
portantes munera! et viri liberi ad 
te venient et cum omnis generis 
oblationibus coram te apparebunt, 
quia sponsus qui desponsavit te 
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ܕܠܛܘܪ ܣܝܢܝ ܐܦ ܠܗܘ ܛܘܪܐ . 
eor?‏ ܕܐܚܙܐ ܐܢܘ . 

ܠܐ ܗܘܐ X o1‏ ܚܙܝܟ . 

ܕܐܝܢܐ Joa:‏ ܒܡܕܥܗ ܪܫܝܡ ܐܢܬ . 
ܚܠܦ ܛܘܪ̈ܐ ܪ̈ܡܐ . ܠܒܐ Eae‏ 
oria» b.‏ ܫܦܝܐ ܕܐܠܗܐ ܀ 


.11 
ܒܪ ܩܠܗ . 


ܚܼܬܢܐ ܕܪܘܡܐ ܩܨܐ ܠܗ . 

. ܩܘܕܫܐ ܦܓܪܗ ܚܐ‎ 13V 

ܘܕܡܗ ܚܣܝܐ ܡܙܓ ܒܗ . 

ܘܪܫܡ ܗܘܐ ܒܗ ܕܠܝܒܐ ܚܐ . 
ܘܐܐܬܩܢ $0 ܐܦ ܫܬܐܡܢܗܿ . 
ܒܗܝܡܢܘܬܐ ܬ݁ܪܺܝ ± ܫܘܒܚܐ . 

ܘܗܐ ܡܫܲܒܚܐ ܠܫܡܗ . 

ܕܚܫ ܗܘܐ ܥܠ ܐܦܝܗ . . 
ܘܦܪܩܗܿ ܡܢ ܛܘܥܝܝ ܒܝܕ ܡܘܬܙܗ ܀ 
ܠܛܘܪܐ ܕܣܝܢܝ ܣܠܩ ܗܘܐ . 
ܡܘܫܐ ܓܒܝܐ ܕܢܪܫܘܡ ܪ̈ܐܙܝܟܝ . 
ܒܼܢܐ ܗܘܐ ܡܲܫܟܢ ܙܒܢܐ . 

. ܒܢܚܬܐ ܘܒܧܐܪ̈ܝܐ‎ oio 

ܐܣܛܠ ܫܘ̈ ܐܠܒܫܟܝ ܚܬܢܐ . 
ܘܒܕܡܗ .| ܪܫܡ ܤܡܦܘ̈ܬܟܝ . 
ܙܡܪܝ ܠܗ ܬܫܒܘܚܬܐ . JS‏ ܘܒܐܝܡܡܐ . 
ܠܗܘ ܕܪܡܪܡ ܩܪܢܟܝ ܒܟܠ ܦܢܝ̈ܢ ܀ 
Lia‏ ܬܘܒ ܣܒܪܗܿ . 

.24 ܩܘܕܫܐ ܟܕ ܐܡܪ ܠܗ̇ . 
ܕܢܬܦܬܚܘܢ ܠܡ ܬܪ̈ܥܝܟܝ . 

. ܡܠ̈ܟܐ ܛܥܝܢܝ ܕܫܿܢܐ‎ n 

ܘܒܢܝ ܚܐܪ̈ܐ ܠܟܝ ܗܘ ܢܐ ܬܘ . 
ܒܟܠ ܩܘܪ̈ܒܢܝܢ ܢܚܙܘ ܐܦܝ̈ܟܝ . 


1 Is. LX, 11. 
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in e&lernum manet, et ipse nectit 
coronas omnibus regibus nostris. 


4. Vigiles laudes cantant in die 
nuptiarum tuarum, o Sancta Ec- 
clesia, et angeli oribus dulcibus 
psallunt Patri abscondito, qui suo 
amore ineffabili misit ad te Filium 
suum dilectum et ejus sanguine 
in cruce effuso scripsit libellum 
dotis, ut cum eo letereris in die 
adventus ejus. 


6. Adventu suo expulsit a te 
victimas immundas sacrificiorum 
et posuit in te corpus suum vivum 
et calicem sanguinis sui in pignus, 
et invitavit filios tuos ad sumen- 
dum ex eo, ut hi per illud absol- 
vantur a peccatis suis. In terra 
renovatio tua, in colo exaltatio 
tua. Benedictus sponsus qui orna- 
vit te omni pulchritudine. 


6. Ecce constituit in te sacer- 
dotes qui orent pro filiis tuis ; 
dextera sua signavit omnes edes 
tuas ne tibi nocumentum inferant 
fluctus maligni et procelle ac tem- 
pestates ; sponsus qui te desponsa- 
vit et aedificia tua coronavit tibi 
securitatem et pacem infundat. 


7. Sponsus coelestis omni venus- 
tate ornavit Ecclesiam sanctam ; 
purificavit eam in Jordanis flumi- 
ne a fctore holocaustorum ; nece 
sua liberavit eam ab errore, dedit 
ei corpus suum et suo sanguine 
eam potavit. Vicissim Ecclesia 
quotidie canit laudem magnitu- 
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oón‏ ܚܬܼܢܐ 5,21« . ܠܥܠܡ X6‏ ܗܘ . 
ܘܗܼܘ i56‏ ܬܐܓ̈ܐ ܠܟܠ ܡܠ̈ܟܝܢ ܀ 

ܠܚܖ̈ܐ ܐܡܪܝܢ ܫܘܒܚܐ . 

ܒܝܘܡ ܡܫܬܘܬܟܝ ܥܕܬ ܩܘܕܼܫܐ . 

ܐܦ ܡܠܐܟܐ ܡܗ̱ܠܠܝܢ . 

ܒܩ̈ܠܐ ܚܠ̈ܝܐ ܠܐܒܐ ܔܢܝܙܐ . 

ܕܒܝܕ ܚܘܒܗ̱ ܕܠܐ ܡܲܬܡܠܠ . 

ܫܕܪ ܠܘܬܟܝ ܒܪܗ ܚܒܝܒܐ . 

ܘܒܕܡܗ ܕܥܠ ܩܝܡܢܐ . 

ܟܬܒ ܠܟܝ ܦܪܢܝܬܐ . 

ܕܥܡܗ ܬܬܒܿܡܪܡܝܢ ܒܡܐܬܝܬܗ * 

. ON SS ܗܘܐ ܡܢܟܝ‎ 5b 

ܠܕܒܚܐ Jo‏ ܕܥܠ̈ܘܬܐ . 

ܘܣܡ ܒܟܝ ܦܓܪܗ ܚܝܐ . 

ܘܟܣܐ ܕܕܡܗ ܐܝܟ ܪܗܟܘܢܐ . 

ܘܩܪܐ ܠܺܝܠܕܝܟܝ ܕܢܣܒܘ ܡܢܗ . 
ܘܢܬܚܩܗܘܢ ܒܗ ܡܢ ܚܘܒܝ̈ܗܘ . 

ܒܐܪܥܐ ܚܘܕܬܟܝ . ܒܪܘܡܐ ܪܘܡܪܡܟܝ . 
ܒܪܝܟ Jis.‏ ܕܕܨܒܬܟܝ ܒܟܠܫܘܦܪ̈ܝܢ ܀ 


ܗܐ ܐܩܝܡ ܒܟܝ ܟܗܢܐ ; 

. ܐܚܡܐ ܡܛܠ ܝܠ̈ܕܟܝ‎ easy 

ܥܠ ܝܡܝܢܗ ܪܫܡ ܗܘܐ . 

ܘܫܪܪ ܐܢܝ̈ܢ ܠܟܠ ܣܚܪ̈ܬܘܝ . 

ܐܦ bao]o‏ ܘܟܠ ܡܚܧܘ̈ܠܐ . 

ܕܚܬܢܐ oon‏ ܡܟܪܟܝ . ܘܫܟܠܠ ܒܢܫܢܟܝ ْ 
ܢܫܪܐ ܒܟܝ ܫܝܢܗ ܘܫܠܡܗ * 

ܒܟܠܗܘܢ ܫܘܦܖ̈ܐ ;ܪܒܬܗܿ . 

ܚܬܢܐ ܕܪܘܡܐ ܠܠܕ ܬ ܩܘܙܫܐ . 

ܒܝܘܪܙܢܢ ܢܗܪܐ ܕܟܝܗܿ . 

ܡܢ ܙܗ̈ܡܘܬܐ ܕܥܠ̈ܘܬܐ . 

ܘܚܲܪܪܗ̇ ܒܩܼܛܠܗ ܡܢ «Jos‏ 

ܘܝܗܼܒ ܠܗ ܦܓܪܗ ܘܐܫܩܝܗ̇ ܥܕܡܗ , 
ܘܗܐ ܐܡܪܐ ܫܘܒܚܐ , ܟܠܝܘܡ ܠܪܒܘܬܗ . 


970 


dini illius, qui pro ea mortuus est 
eamque exaltavit. 

8. Gloria Patri qui prophetia 
obsignavit Ecclesiam sanctam ܕ‎ 
adoratio Filio ejus Christo qui per- 
fecit eam eamque per apostolos 
constituit ; laus Spiritui qui mun- 
davit et purificavit eam et reges 
impulit, ut in die instaurationis 
ejus offerrent munera laudesque 
Filio Regis qui absolvit funda- 
menta ejus. 


111. 


Hymnus deanuuntiatione Deipara, 


Tono : Pater scripserat !. hespon- 
sorrum : Benedictum os quod 
Marie nuntium attulit. 


]. Pater scripserat epistolam per 
manum angeli eamque in Naza- 
reth misit ad. virginem Mariam, 
quam elegit et in qua sibi com- 
placuit, ut illa fieret mater Uni- 
genito suo descendenti ad salvan- 
dum mundum. 

2. E legionibus ardentibus, e 
myriadibus coram Deo adstanti- 
bus, e choris igneis, ex ordinibus 
flammeis missus est Gabriel ad vir- 
ginem ut conceptum ei nuntiaret. 


3. Deus mandatum significavit 
Gabrieli, qui valde commotus ad- 
volavit portans epistolam, plenam 
nuntiis pacem afferentibus filiis 
ire, eo quod Deus mundum sibi 
reconciliare vellet. 


hymni. Strophe 41-5, 12-14 habentur in Breviario 
mox citato t. 11, p. 90-91. 
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ܕܡܝܬ ܗܘܐ ܥܠ ܐܦܝ̈ܗܿ ܘܪܡܪܡܗܿ ܀ 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܪܫܡܗ̇ . 

.24,3 ܩܘܕܫܐ ܒܢܒܝܘܬܐ . 

ܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܡܫܝܚܐ . 

ܕܫܠܡ ܣܲܡܗ̇ ܒܫܠܝܚܘܬܐ . 

ܬܘܙܝ ܠܪܘܚܐ 25« ܘܡܿܪܩܗ̇ . 

. fies oor ܘܐܪܗܒ ܠܡܠ̈ܟܐ‎ 

ܘܢܣܩܘܢ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܒܝܘܡܐ 630.5 . 
ܠܒܪ ܡܠܟܐ ܕܫܡܠܝ ܫܬܐܣܝ̈ܗ̇ ܀ 
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ܡܕܪܫܐ ܥܠ ܣ ܘܒܪܗ̇ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . 


ILa.5‏ ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐܼ . ܥܘ . ܒܪܝܟ 
ܦܘܼܡܐ ܕܣܒܪܗܿ ܠܡܪܝܡ . 


ܐܒܐ ܟܬܒ joo‏ ܐܓܪܬܐ . 

ܒܝܕ ܥܝܪܐ ܘܫܕܪܗܿ D‏ ܪܬ . 

ܠܘܬ ܒܬܘܐ ܡܪܝ ܡܐ . ܕ(ܓܒܼܗܿ ܘܕܒܐ 923 . 
ܕܬܗܘܐ ܐܡܐ ܠܝܚܝܕܗ . 

ܟܕ ܢܚܬ ܕܢܦܪܘܩ [es‏ ܀ 


ܡܢ ܠܓܝ̈ܘܢܐ ܫܓܝܪܖ̈ܬܐ 1 

ܘܡܢ ܐܠܦ̈ܐ ܘܪ̈ܒܘܬܐ ܕܩܺܝܡܝܢ . 

ܡܢ ܓܘܪܼ̈ܐ ܕܢܘܪܐ  .‏ ܘܣܙܕܪ̈ܐ ܕܓܘܙܠܬܐ . 
ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ ܓܒܪܐܝܠ . 

ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ ܕܢܣܒܪܝܗ ܕܒܛܢܐ * 
ܪܡܙܐ ܦܘܩܕܢܐ ܠܓܒܪܐܝܠ . 

ܘܒܐܘܥܐ 25[ ܦܪܚ ܘܢܚܬ . 

ܘܛܠܢ ܐܓܪܬܐ . ܕܡܠܝܐ ܣܒܖܪ̈ܬܐ . 
ܕܢܝܬܐ ܫܠܡܐ ܠܪܓܝܙܐ . 

ܕܐܬܪܪܥܝ̈ ܐܠܗܐ ܠܠܠܡܐ ܀ 


1 Stropha constal sex versibus : 774:0771 58 
denominationem accepil a primis vocabulis hujus 
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in eternum manet, et ipse nectit 
coronas omnibus regibus nostris. 


4. Vigiles laudes cantant in die 
nuptiarum tuarum, o Sancta Ec- 
clesia, et angeli oribus dulcibus 
psallunt Patri abscondito, qui suo 
amore ineffabili misit ad te Filium 
suum dilectum et ejus sanguine 
in cruce effuso scripsit libellum 
dotis, ut cum eo letereris in die 
adventus ejus. 


6. Adventu suo expulsit a te 
victimas immundas sacrificiorum 
et posuit in te corpus suum vivum 
et calicem sanguinis sui in pignus, 
et invitavit filios tuos ad sumen- 
dum ex eo, ut hi per illud absol- 
vantur a peccatis suis. In terra 
renovatio tua, in colo exaltatio 
tua. Benedictus sponsus qui orna- 
vit te omni pulchritudine. 


6. Ecce constituit in te sacer- 
dotes qui orent pro filis tuis ; 
dextera sua signavit omnes sedes 
tuas ne tibi nocumentum inferant 
fluctus maligni et procelle ac tem- 
pestates ; sponsus qui te desponsa- 
vit et zdificia tua coronavit tibi 
securitatem et pacem infundat. 


7. Sponsus coelestis omni venus- 
tate ornavit Ecclesiam sanctam ; 
purificavit eam in Jordanis flumi- 
ne a fctore holocaustorum ; nece 
sua liberavit eam ab errore, dedit 
ei corpus suum et suo sanguine 
eam  potavit. "Vicissim Ecclesia 
quotidie canit laudem magnitu- 


HYMNUS If. 
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oón‏ ܚܬܢܐ ܕܡܟܪܟܝ . Jd‏ ܩܺܝܡ ܗܘ . 
ܘܗܼܘ ܩܿܛܪ ܬܐܓ̈ܐ ܠܟܠ ܡܠ̈ܟܝܢ ܀ 

ܥܝܖ̈ܐ ܐܡܪܝܢ ܫܘܒܚܐ . 

. ܡܫܬܘܬܟܝ ܥܕܬ ܩܘܕܫܐ‎ joo. 

ܐܦ ܡܠܐܟܐ «oro‏ . ` 

ܒܩ̈ܠܐ ܚܠ̈ܝܐ ܠܐܒܐ ܔܓܢܝܙܐ . 

ܕܒܝܕ 92e.‏ ]| ܡܲܬܡܠܠ . 

ܫܕܪ ܠܘܬܟܝ ܒܪܗ ܚܒܝܒܐ . 

ܘܒܕܡܗ ܕܥܠ [eo‏ . 

ܟܬܒ ܠܟܝ ܦܪܢܝܬܐ . 

ܕܥܡܗ ܬܬܒܿܡܪܡܝܢ ܒܡܐܬܝܬܗ * 

54 ܗܘܐ ܡܢܟܝ ܒܿܡܚܬܬܗ . 

ܠܕܒ̈ܚܐ Jo‏ ܕܥܠ̈ܘܬܐ . 

ܘܣܡ ܒܟܝ ܦܓܪܗ ܚܝܐ . 

ܘܟܣܐ ܕܕܡܗ ܐܝܟ ܪܗܟܘܢܐ . 

ܘܩܪܐ ܠܺܝܠܕܝܟܝ ܕܢܣܟܘܢ ܡܢܗ . 
ܘܢܬܚܩܘܢ ܒܗ ܡܢ ܚܘܒܝ̈ܗܘ . 

ܒܐܪܥܐ .21:9« . ܒܪܘܡܐ ܪܘܡܪܡܟܝ . 
ܒܪܝܟ ܚܬܢܐ ܕܕܒܬܟܝ ܒܟܠܫܘܦܪ̈ܝܢ ܀ 

ܗܐ Y‏ ܒܟܝ ܟܗܠܐ ; 

ܕܢܩܥܼܘܢ ܪ̈̈ܚܡܼܐ ܡܛܠ ܝܠ̈ܕܟܝ . 

ܥܠ ܝܡܝܢܗ ܪܫܡ ܗܘܐ . 

ܘܫܪܪ cu)‏ ܠܟܠ ܣܚܖ̈ܬܘܟܝ . 

ܐܦ bajo‏ ܘܟܠ ܡܚܫܘ̈ܠܐ . 

ܕܚܬܢܐ cof‏ ܡܟܪܟܝ . ܘܫܟܠܠ ܒܢܫܢܟܝ . 
ܢܫܪܐ ܒܟܝ ܫܝܢܗ ܘܫܠܡܗ ܀ 

ܒܟܠܗܘ ܫܘܦܖ̈ܐ $i,‏ . 

ܚܬܢܐ ܕܪܘܡܐ ܠܠܕܬ ܩܘܕܫܐ . 

ܒܝܘܪܙܢܢ ܢܗܪܐ 6623 . 

ܡ ܙܗܿܡܘܬܐ ܕܥܠ̈ܘܬܐ . 

ܘܚܼܪܪܗܿ ܒܩܼܛܠܗ ܘܢ ܛܠܝܘܬܐ . 

9.0 ܠܗ ܦܓܪܗ ܘܐܫܩܝܗ̇ ܥܕܡܗ , 
ܘܗܐ ܙܡܪܐ ܫܘܒܚܐ , ܟܠܝܘܡ ܠܪܒܘܬܗ . 
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dini illius, qui pro ea mortuus est 
eamque exaltavit. 

8. Gloria Patri qui prophetia 
obsignavit Ecclesiam sanctam ܪ‎ 
adoratio Filio ejus Christo qui per- 
fecit eam eamque per apostolos 
constituit ; laus Spiritui qui mun- 
davit et purificavit eam et reges 
impulit, ut in die instaurationis 
ejus offerrent munera laudesque 
Filio Regis qui absolvit funda- 
menta ejus. 


111. 


Hymnus deannuntiatione Deipara. 


Tono : Pater scripserat!, Respon- 
sorium : Benedictum os quod 
Mariae nuntium attulit. 


1. Pater scripserat epistolam per 
manum angeli eamque in Naza- 
reth misit ad virginem Mariam, 
quam elegit et in qua sibi com- 
placuit, ut illa fieret mater Uni- 
genito suo descendenti ad salvan- 
dum mundum. 

2. E legionibus ardentibus, e 
myriadibus coram Deo adstanti- 
bus, e choris igneis, ex ordinibus 
flammeis missus est Gabriel ad vir- 
ginem ut conceptum ei nuntiaret. 


3. Deus mandatum significavit 
Gabrieli, qui valde commotus ad- 
volavit portans epistolam, plenam 
nuntiis pacem afferentibus filiis 
ire, eo quod Deus mundum sibi 
reconciliare vellet. 


hymni. Strophe 1-5, 12-44 habentur in Breviario 
mox citato t. 11, p. 90-91. 
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No‏ ܗܘܐ ܥܠ /65:9 ܘܪܡܪܡܗܿ $ 


ܫܘܒܚܐ ܠܐܒܐ ܕܪܫܡܼܗ̇ . 

.74,3 ܩܘܕܫܐ ܒܢܒܝܘܬܐ . 

ܣܓܕܬܐ ܠܒܪܐ ܡܫܝܚܐ . 

. ܣܲܡܗ̇ ܒܫܠܝܚܘܬܐ‎ ya? 

ܬܘܙܼܝ ܠܪܘܚܐ 29« ܘܡܿܪܩܗ̇ . 

ܘܐܪܗܒ ܠܡܠܿܟܐ ܕܢܝܬܘ ܕܫܢܐ . 

ܘܢܣܩܘ .ܬܫܒܘܚܬܐ . ܒܝܘܡܐ ܕܚܘܕܬܗ̇ . 
ܠܒܪ ܡܠܟܐ ܕܫܡܠܝ ܫܬܐܣܝ̈ܗ̇ ܀ 
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ܡܕܪܫܐ ܥܠ ܗ ܘܒܝܪܗ̇ ܕܝܠܕܬ ܐܠܗܐ . 


ܒܩܠܐ ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐܼ . ܥܘ . ܒܪܝܟ 
ܦܘܡܐ ܕܣܒܪܗ̇ ܠܡܪܝܡ . 


ܐܒܐ ܟܬܒ ܗܘܐ ܐܓܪܬܐ . 

ܒܝܕ ܠܝܪܐ ܘܫܕܪܗܿ D‏ ܪܬ . 

ܠܘܬ ܒܬܘܐ eo‏ ܕܓܕܗ̇ ܘܨܒܐ ܒܗܿ . 
ܕܬܗܘܐ ܐܡܐ ܠܝܚܝܕܗ . 

ܟܕ ܢܚܬ ܕܢܦܪܘܩ ܥܠܦ̈ܐ ܀ 


ܘܡ ܐܠܦ̈ܐ ܘܪ̈ܒܘܬܐ ܕܩ̇ܝܡܝܢ . 

ܡܢ Pos,‏ ܕܢܘܪܐ .^ ܘܣܢܕܪ̈ܐ ܕܓܘܙܠܬܐ . 
ܐܫܬܕܪ ܗܘܐ ܓܒܪܐܝܠ . 

ܠܘܬ ܒܬܘܠܬܐ ܕܢܣܒܪܝܗ̇ ܙܕܒܛܠܐ ܀ 
ܪܡܙܐ ܦܘܩܕܢܐ ܠܓܒܪܐܝܠ . 

ܘܒܐܘܥܐ 25[ ܦܪܚ ܘܢܚܬ . 

ܘܛܠܢ ܐܓܪܬܐ . ܕܡܠܝܐ ܣܒܖܪ̈ܬܐ . 
ܕܢܝܬܐ ܫܠܡܐ ܠܪܓܝܙܐ . 

ܕܐܬܪܥܝ̈ ܐܠܗܐ ܠܠܠܡܐ ܀ 


1 Stropha constal sex versibus : 715517. Tonus 
denominationem accepil a primis vocabulis hujus 
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4. Mysterium edoctus legatus 
volans descendit et venit Nazareth ; 
visa puella, benedixit eam atque 
adoravit eique porrerit epistolam 
pacis e coelo missam. 


5. Pax tecum, filia hominis, 
quia electa es ut sis habitatio Do- 
mino majestatis, qui e collo des- 
cendit ut visitet profunda terre 
et reducat hominem in paradisum. 


6. Pax tibi, gratia plena, Do- 
minus tecum!, palatium Excelsi, 
quia in te habitat rex et in te ori- 
tur lux et e te exit in. mnundum 
gigas qui mundum salvat. 


7. Audivit puella salutationem 
ipsi a viro igneo allatam, et sensus 
ejus perturbati sunt menteque an- 
xia atque attonita intra se secreto 
dicebat : 


8. « Vir iste igneus unde est ? 
Spiritus ad quid ad me venit? Quis 
est et unde? et quis est ejus do- 
minus ut dixerit mihi : « Dominus 
tecum » et his verbis me commovit 
ac trepidare fecit? » 


9. Dixit angelus puelle : 6 
timeas, Maria, pax tecum, quia 
concipies et paries? prodigium, et 
orietur e sinu tuo sol qui dissipa- 
bit tenebras mundi. 


10. Dixit Maria ad angelum : 
« Explica mihi o ignee, verbum 
tuum, facies tua decora est, vestes 


2 Luc. 1, 39. 


WYENUS 111. 
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ܝܠܦܗܼ ܠܪܐܙܐ ܐܝܙܓܕܐ . 
ܘܛܤ deo‏ ܘܡܛܐ Su‏ 
ܘܚܙܐ ܠܛܠܝܬܐ . ܘܒܪ ܘܓܕ o8‏ . 
ܘܐܘܫܛ 2o»‏ ܠܗ̇ ܐܓܪܬܐ . 
ܕܫܠܡܐ bad)‏ ܡܢ NS.‏ 
[a‏ ܥܘܟܝ ܒܪܬ ܐܢܫܐ . 
ܕܐܬܓܒܝܬܝ ܕܬܗܘܝܢ ܫܟܝܢܬܐ . 
ܠܡܪܐ ܕܪܒܘܬܐ . Na‏ ܡܢ ܪܘܡܐ . 
ܕܢܣܥܘܪ ܥܘܡܩܐ ܬܚܬܝ̈ܐ . 
ܘܐܦ ܢܥܠܝܘܗ jJ.‏ ܠܓܢܬܐ ܀ 
ܫܠܡܠܟܝ ho‏ ܛܝܒܘ̣ܬܐ . 
ܕܼܒܟܝ ܫܪܐ ܡܿܠܟܐ . ܘܒܟܝ ܕܢܚ ܢܘܗܪܐ . 
ܘܡܢܟܝ ܢܦܩ ܠܒܪܝܬܐ . 
ܓܢܒܪܐ ܕܗܼܘ v9‏ ܥܠܡܐ ܀ 
ܫܡܥܬܗ ܛܠܝܬܐ ܠܫܠܡܐ . 
ܡܢ ܓܢܒܪܐ ܢܘܪܐ ܕܣܿܒܪܗܿ . 
ܘܐܬܒܠܗܝܐ ܙܘܠ̈ܝܗ̇ . ܘܪܦܬܘ ܚܘܫܒܝܗ̇ . 
ܘܒܕܘܡܪܐ Ax»‏ ܗܘܬ ً 
ܘܒܢܦܫܗ ܟܣܝܐܝܬ ܐܡܪܐ ܀ 
ܓܒܪܐ Boy‏ ܡܢ ܐܝܟܐ . 
ܪܘܚܢܐ ܨܐܕܝ qM‏ ܟܝ . 
ܡܢܘ ܟܝ ܗܢܐ . ܘܐܝܢܘ ܟܝ ܐܬܪܗ . 
ܘܡܲܢܘ ܡܪܗ ܕܐܡܪ ܠܝ . 
ܡܪܝ ܥܡܟܝ ܘܐܙܝܥܝ ܘܐܪܗܼܒܢܝ ܀ 
ܐܡܪ ܥܝܪܐ ܠܛܠܝܬܐ . 
ܠܐ voll‏ ܡܪܝܡ ܫܠܡܠܟܝ . 
ܕܡܩܒܠܬ݀ ܒܛܢܐ . ܘܝܠܕܬܝ ܕܘܡܪܐ . 
ܘܕܢܚ jaxua‏ ܡܢ ܥܘܒܟܝ . 
"b oon‏ ܚܫܟܗ ܕܥܠܡܐ ܀ 
ܐܡܪܐ ܡܪܝܡ ܠܡܠܐܟܐ . 
ܦܫܩ ܠܝ ܢܘܪܢܐ ܡܬܟ . 
ܚܙܬܟ ܝܩܝܪܐ ܗܝ . ܠܒܘܼܫܝܟ ܓܘܙܬܬܐ ܗܘ . 


Luc. 1, 28 secundum versionem syriacam.,‏ ܐ 


974 


tue flamme sunt, ignem evomit 
os tuum, quis potest tecum loqui ? 


11. « Sermo tuus sublimis unde- 
nam venit? Sicut nos nobiscum 
loqueris, aspectus tamen tuus su- 
blimis e terra non est ; si datur 
populus igneorum, tu ex illo es, o 
vir tremendus. 

12. « Fili flamme, explica mihi 
rem de qua loqueris, quia prolem 
mihi annuntias, et ego virum non 
cognosco, negotium tuum formi- 
dandum est sicut tu; sicut tuus 
vultus tua vox et tuum verbum. 


13. « Quomodo conceptus abs- 
que viro? Quomodo pariet virgo? 
Quis vidit unquam prolem absque 
semine ? Explica hec que dixisti 
quomodo possunt fieri. » 


14. Respondit angelus : « Spiri- 
tus sanctus veniet in te! et sancti- 
ficabit uterum tuum, et illabens 
habitabit in te virtus 4ltissimi et 
orietur e sinu tuo Dives qui redi- 
met debita mundi. » 


IV. 


Ejusdem toni. 


1. Adam, suadente serpente, 
justitie divine debitorem se con- 
stituit, et delicti poena in omnes 
generationes transmissa est. Án- 
gelus et puella sese ordinaverunt, 
locuti sunt, audierunt et debitum 
solverunt. | 

2. Serpens litem excitavit inter 


DE INSTAURATIONE ECCLESLE . 
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ܢܘܪܐ ܪ̈ܬܡܢ ܡܦܘܬܟ . 
ܘܡܿܢܘܟܝ ܤܦܩ ܠܡܐܡܪ * 
ܡܡܠܠܟ ܪܡܼܐ ܕܒܪ ܐܬܪܗ ܗܘ . 
ܘܐܟܘܬܢ ܥܡܢ ܡܡܲܠܬܝ . 
ܚܐܬܟ ܓܝܪ ܪܡܐ có)‏ ܘܠܝܬ ܡܢ ܐܪܥܐ . 
4e‏ ܐܝܬ ܥܡܐ Jo)‏ . 
ou‏ ܐܢܬ ܓܢܒܪܐ ܕܕܚܬܬܐ ܀ 
ܒܪ ܓܘܙܠܬܐ ܦܲܫܼܩ ܠܝ . 
ܡܘܥܪܠܐ ܕܥܠ̈ܘܗܝ Ns‏ . 
ܕܝܠܕܐ ܣܲܒܪܬܢܝ . ܘܓܒܪܐ ܠܐ ܚܟܝܡ (M‏ 
ܕܚܝܠ ܗܘ ܫܪܒܟ ܐܟܘܬܟ . 
ܘܐܝܟ ܚܙܘܟ ܩܠܟ ܘܡܬܬܟ ܀ 
ܐܝܟܢ ܒܛܢܐ ܕܠܐ ܓܒܪܐ . 
ܘܐܝܟܢܐ SL.‏ ܒܬܘܬܐ . 
ܘܡܢܘ ܚܙܐ ܡܡܬܘܡ . ܥܠܠܬܐ ܕܠܐ ܙܪ̈ܥܐ . 
ܦܫܩ ܗܠܝܢ ܕܐܡܪ ܐܢܬ . 
ܕܐܝܟܢܐ ܦܫܝ̈ܩܢ ܕܢܗܘܝ̈ܢ ܀ 
ܐܡܪ ܥܝܪܐ ܕܪܘܚ ܩܘܕܫܐ . 
ܐܬܐ ܠܟܝ ܘܡܩ̇ܕܫ ܡܪܒܥܟܝ . 
ܘܢܚܬ ܫܪܐ ܒܟܝ . ܚܝܠܐ ܕܸܥܠܵܝܐ . 
ܘܕܙܚ ܥܘܬܪܐ ܡܢ ܥܘܒܟܝ . 
ܕܗܘ ܦ̈ܪܥ ܚܘܒ̈ܬܗ ܕܥܠܡܐ ܀ 
IV.‏ 

ܒܪ ܩܠܗ ܀ 
ܐܕܡ ܚܒ ܗܘܐ ܐܫܛܪܐ . 
ܠܟܐܢܘܼܬܐ ܒܡܠܼܟܗ ܕܓܪܣܐ . 
ܘܬܒܥܬܐ ܩܡ̈ܬ݀ ܥܠ ܟܠܗܘ 55 . 
ܘܣܕܪܘ ܥܝܪܐ Jo‏ . 
ܐܡܪܘ ܘܫܡܥܘ ܘܦܪܥܘܗܿ ܠܚܘܒܬܐ ܀ 
ܚܘܝܐ -»X‏ ܡ ܘܬܐ . 


1 Luc. 1, 35. 
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Adamum et Deum in horto ; servus 
prostratus est, sed exitio superfuit; 
misericors ejus dominus voluit re- 
conciliare filium ire eumque exal- 
tare. 

3. Deus constituit intercessores 
angelum et puellam ut suis verbis 
rem converterent , reconciliatio 
fieret inter supernos et infimos 
atque chirographum debitorum di- 
laceraretur. 


4. Eterno quod conceperat con- 
silio Deus voluit pacem inire et 
delictum condonare et cum homi- 
ne expulso reconciliari eumque 
per misericordiam in Eden redu- 
cere. 


6. Mysterium concreditum est 
duobus, uni ex utraque parte, 
nempe e supernis uni angelo, er 
infimis uni virgini, ut rem tracta- 
rent et reconciliationem inirent. 


6. Descendit angelus ex alto, et 


locuta est cum eo virgo, et ceptum 


est agi de reconciliatione et initum 
est foedus pacis ut expulsi redirent 
in hortum Eden. 


7. Surgens Maria suscepit lega- 
tum ex alto missum ejusque verba 
auscultavit et ipsa cum eo locuta 
est; per angelum condonatio facta 
est tribubus et populis. 


8. Ex infimis nullus vir consti- 
tutus est, ut solveret debitum, sed 
e mulieribus una adolescentula au- 
divit, locuta est, se disposuit nove 
rei et inclaruit in mundo. 
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ܒܝܬ ܐܕܡ ܠܐܠܗܐ ܒܓܢܬܐ . 
ܘܐܫܬܦܠ ܥܒܕܐ AAA quA).‏ . 

ܘܨܒܐ ܡܪܗ ܡܪܚܡܢܐ . 

ܕܢܪܥܝܘܗܝ ܠܪܓܝܼܙܗ ܘܢܘܪܒܝܘܗܝ * 
ܣܡ ܐܠܗܐ ܒܡܕܥܬܐ . 

ܡܠܐܟܐ ܘܛܠܬܐ eis‏ 

ܘܲܢܗܿܦܟܘܢ ܫܪܒܐ . ܘܬܗ̱ܘܐ ܬܪܥܘܬܐ . 
ܘܒܝܬ ܥܠܐ ܠܬܚܬܝܐ . 

ܐܫܛܪܐ ܕܚܘ̈ܒܬܐ ܢܬܬܠܚ ܀ 

ܒܝܕ ܚܘܫܒܐ ܡܬܘܡܝܐ . 

. ܕܐܝܬܘܗܝ ܠܐܠܗܐ ܡܢܩܕܝܡ‎ có 
. ܕܢܥܒܕ ܫܝܢܐ . ܘܢܫܒܘܩ ܡܿܒܠܘܬܐ‎ I5, 
. ܘܢܬܪܥܐ ܠܗ ܠܛܪܝܕܐ‎ 

ܘܒܪ̈ܚܡܐ ܢܦܢܘܗܝ ܠܓܘ ܥܕܝܢ ܀ 

ܡܢ ܥܠ̈ܝܐ ܚܕ ܥܝܪܐ ْ 

ܘܡ Jena.‏ ܕܬܐܚܬܝܐ ܒܬܘܬܐ . 

ܡܢ JA.‏ ܬܪ̈ܝܗܘܼ . ܬܪ̈ܝܢ ܐܬܗܲܡܢܘ ܗܘܘ . 
ܥܠ ܗܽܘ ܪܐܙܐ ܕܢܬܡܿܠܠ . 

ܘܒܝܢܬܗܘܢ ܬܪܥܘܬܐ 9,235 ܀ 

. ܡܠܐܟܐ ܡܢ ܪܘܡܐ‎ hk. 

ܘܐܣܬܘܕܬ݀ ܥܡܗ ܒܬܘܬܐ . 

ܘܙܥ ܕܢܬܡܲܠܠ ܗܘܐ . ܬܓܪܐ ܕܬܪܥܘܬܐ . 
ܘܗܼܘܬ ܬܢܘܝ ܥܠ ܫܝܢܐ . 

ܕܛܪ̈ܝܕܐ ܢܦܢܘܢ ܠܓܢܬܐ ܀ 

ܠܐܝܙܓܕܐ ܡܢ ܪܘܡܐ ܐܫܬܠܚ . 

ܘܗܝ Axa.‏ ܡܠܵܘܗܝ . ܘܗܝ ܡܠܠܬܐ ܥܡܗ . 
ܘܒܐܝܕ̈ܝܗ ܐܬܐ ܫܘܒܩܢܐ . 

ܠܫܖ̈ܒܬܐ ܘܠܐܡ̈ܘܬܐ ܟܠܗܝܢ ܀ 

ܡܢ ܬܚܬܝܐ ܠܘ ܥܒܪܐ . 

ܐܬܬܣܝܡ ܗܘܐ ܕܢܦܪܘܥ ܚܘܒܬܐ . 
hana‏ ܘܐܡܪܬ݀ ܘܐܬܩܢܬܗ̇ . 

ܠܚܕܬܐ de po‏ ܒܥܠܡܐ ܀ 
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9. Pro serpente surrexit Gabriel 
et pro Heva Maria virgo. In prima 
actione vir locutus non fuerat, et 
idcirco vir non est constitutus ut 
debitum solveret. 


10. Heva debitrix facta est Deo ; 
ipsa auscultavit consilium serpen- 
tis ; infans unius diei sprevit man- 
datum ; idcirco per puellam salus 
mundo missa est. 


11. Gabriel per verba sua ad 
Mariam solvit sermonem, quem 
execrabilis homicida ad Hevam vir- 
ginem habuerat; Heva scripsit 
chirographum debiti, et virgo sol- 
vit debitum. 


12. Parietem ire quam execra- 
bilis serpens in horto extruxerat 
Gabriel in terram descendens ever- 
tit ; quia pacis legatus missus erat 
ut pacificaret mundum. 


13. Gabriel medius stetit inter 
mysterium Patris et virginem Ma- 
riam ; inter unum e supernis et 
unam de infimis facta est conventio 
de pace, qua infimi supernis uniti 
sunt. 

14. Filia, gratia plena, pro ma- 
tre sua bello restitit ; Heva ceci- 
derat, eam restituit Maria, et spes 
facta est exulibus eos reconciliatos 
in Eden redituros. 


15. Afflictiones exorte converse 
sunt in gaudia que mundo conti- 
gerunt ; transierunt tempora mala 
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ܚܠܦ Lo.‏ ܩܡ ܓܒܪܐܝܠ . 
ܚܠܦ ܚܘܐ ܡܪܝܡ ܒܬܘܬܐ . 
ܕܠܘܓܒܪܐ ܡܲܠܠ , ܒܫܪܒܐ ܩܕܡܝܐ . 
ܘܡܛܠ ܗܢܐ ܠܘ ܓܒܪܐ . 
ܐܬܬܣܝܡ ܗܘܐ wo»‏ ܚܘܒܬܐ ܀ 
Ja.‏ ܚܒܿܬ݀ ܠܐܠܗܐ . 

ܘܗܼܝ ܫܡܥܬ݀ ܡܠܟܗ ܕܓܪܣܐ : 
ܛܠܝܬܐ ܒܪܬ݀ ܝܘܡܐ . ܫܛܬ݀ ܦܘܩܕܢܐ . 
ܘܡܛܠܗܢܐ Ido‏ . 

5h‏ ܦܘܪܩܢܐ ܠܠܠܡܐ ܀ 

ܡܐܡܪܐ ܕܥܒܼܕ ܚܪܡܢܐ . 

. ܨܝܕ ܚܼܘܐ ܒܬܘܬܬܐ‎ feb 
. ܫܪܝܗܝ ܗܘܐ ܓܒܪܐܝܠ‎ 
. ܡܪܝܡ‎ egy ܒܸܡܠܼ̈ܘܗܝ‎ 

ܚܘܐ ܟܬܒܬ݀ ܐܫܛܪܐ . 

ܘܒܬܘܬܠܬܐ ܦܪܥܬܗܿ ܠܚܘܒܬܐ ܀ 
ܐܬܐ ܕܪܘܓܙܐ ܕܒܢܝܐ ܗܘܬ . 

ْ ܒܓܢܬܐ‎ few d: ܗܝ‎ 

ܥܩܪܗܿ ܓܒܪܐܝܠ . ܟܕ ܢܚܬ ܠܐܪܥܐ . 
ܕܐܝܙܓܕܐ ܗܘܐ ܕܫܠܡܐ . 

ܕܐܫܬܕܪ ܕܢܫܝܢ jh‏ ܀ 

ܩܡ ܓܒܪܐܝܠ ܒܡܕܥܬܐ . 

ܪܐ ܐܒܐ ܘܡܪܝܡ ܒܬܘܬܐ . 

ܚܕ ܡܢ ܥܠ̈ܝܐ . ܚܕܐ ܡܢ ܬܚܬܝܐ . 
10000 ܛܢܘܝ ܥܠ ܫܝܢܐ . 
ܕܬܚܬܝܐ ܒܥܠ̈ܝܐ ܐܬܚܼܠܛܘ ܀ 

ܒܪܬܐ ܡܠܝܬ݀ ܛܝܒܼܘܬܐ . 

Jes. hao ܘܗܼܘܐ‎ 

ܕܐܬ̈ܥܝܘ ܘܦܢܘ ܠܓܘ wp‏ * 
ܐܐܚܠ̈ܦܝ 00 ܥܿܩܬܐ . 

ܒܚܕ̈ܘܬܐ oon‏ ܠܠܠܡܐ . 

. ܙܒܢܐ ܒܝ̈ܫܐ . ܒܝ̈ܘܡܬܐ ܛܒܐ‎ e» 
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facti sunt dies boni, quia opes ex 
alto descenderunt que solverent 
debita mundi. 

16. Spem salutis misit Deus, ut 
mundo quietem prestaret et ho- 
minem e terra spinarum liberaret 
atque ex ea afllictiones auferret. 
Benedictus qui natus est et salvavit 
mundum. | 


¥. 


Ejusdem toni. 


l. Heva in Eden scripsit ma- 
gnum debiti chirographum, quo 
ejus posteri transmitterent mortem 
in omnes generationes ; serpens 
librum perversum scripsit, obsi- 
gnavit et sigillo fraudis munivit. 


2. Draco ille antiquus consilio 
suo auxit debitum sexui, qui amavit 
infortunium sibi. a captivante illa- 
tum et draconi obedivit atque 
Adamum ex horto eduxit. 


3. Heva contraxit peccatum, et 
debitum servatum est Marie vir- 
gini, ut hec solveret debita matris 
sue ct laceraret chirographum, 
sub quo gemebant omnes genera- 
tiones. 


4. Serpens, cogitationibus ama- 
rus, insufllavit in auribus flaccidee 
Heva fel quod invasit omnes gene- 
rationes nationesque necavit, donec 
e Maria exiret infans qui serpen- 
tem interfecit. 


6. Verbum Patris illapsus des- 
cendit in aurem per quam malum 
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ܕܢܚܬ ܥܘܬܪܐ ܡܢ ܪܘܡܐ . 

ܘܒܗ ܐܬܦܪ̈ܥ̱ܝ ܚܘܒܬܗ ܕܥܠܡܐ ܀ 
aeo‏ ܙܚܝ̈ܐ ܫܕܪ ܗܘܐ . 

ܐܠܗܐ ܕܢܝܼܚܘܗܝ ܠܬܡܐ . 

ܘܢܚܪܪ ܠܐܕܡ . ܡܢ ܐܪܥܐ ܕܟܘܒܐ . 
ܒܪܝܟ ܕܕܢܚ ܘܦܪܩܗ ܠܠܡܐ ܀ 


V. 
ܒܪ ܩܠܗ ܀‎ 


ܚܘܐ ܒܥܕܝܢ ܟܬܒܬ݀ ܗܘܬ . 

ܐܫܛܪܐ ܪܒܐ ܕܚܼܘܒܬܐ . 

ibas‏ ܝܠ̈ܕܝܗ . ܡܘܬܐ 3 ܙܙܺܝܢ ܀ 
Lo.‏ ܤܦܪܐ ܗܿܦܟܝܐ . 

ܟܬܒܼ ܚܼܬܡܗ ܘܒܢܟܼܠܐ ona‏ * 


,09 ܬܢܝܢܐ ܩܕܡܝܐ . 

ܒܝܕ ooo‏ ܐܣܓܝܼ ܠܗ ܚܼܘܒܬܐ . 
ܠܫܪܒܬܐ ܕܪܚܡܬ݀ . ܠܘܢܗ ܕܫܒܝܐ . 
ܘܠܬܢܝܙܐ ܐܫܬܡܥܬ : 


ܘܠܐܕܡ ܡܢ ܓܢܬܐ ܐܦܩܼܬ݀ ܀ 

ܚܘܐ ܚܒܬ ܣܒܠܘܬܐ . | 
ܘܠܡܪܝܡ ܐܬܢܼܛܪܬ݀ ܚܲܘܒܬܐ . 
ܕܛܠܝܬܐ ܬܦܼܪܘܥ . ܚܘܒܬܐ pos‏ . 
6o‏ ܢܬܩܿܕܕ ܐܫܛܪܐ 

ܕܢܪܿܡܐ ܗܘܐ ܥܠ ܕܙܐ ܟܠܗܘ ܀ 
ܚܘܼܝܐ ܡܲܪܝܪ ܚܘܫܒܐ . 

ܢܦܚܼ ܒܐܪ̈ܢܝܗ ܕܪܦܝܼܬܐ ܡܪܬܐ . 
ܘܦܪܚܬ݀ ܥܠ f)‏ . ܘܩܛܠܬ݀ ܫܖ̈ܒܬܐ . 
ܥܕܡܐ ܕܢܦܼܩ qo‏ ܡܪܝܡ . 

* ܩܲܛܠܗ ܠܓܪܣܐ‎ oon fi. 

ܡܗ .)50 ܙܠ ܘܢܚܼܬ . 
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introierat, observavit calcaneum 
serpentis ; secutus est vestigria ejus; 
et flatu suo abluit fel draconis ab 
aure purissime. 


6. Dum ex aure egrediebatur 
susurrus exitialis serpentis, ut e 
porta mortis ingrederetur vita et 
in loco peccati abundaret gratia 


ipsaque regnaret, 


7. Misit Pater Gabrielem, verum 
Verhi legatum, ut afferret virgini 
pacem, que omnes vivificaret et 
tolleret jurgium summum quod 
excitaverat execrandus serpens in 
horto. 


8. Volatu illabens angelus venit 
ad Mariam, adoravit eam eique 
nuntium attulit, salutatione paucis 
verbis in auribus ejus cum gaudio 
insinuata, eduxit epistolam a Deo 
de Filio suo missam eique dedit, 


9. Secretum Dei mysterium per 
angelum qui missus fuerat publi- 
catum fuit; quecumque abscon- 
dita erant dicta fuerunt in Evange-- 


. lio novo per os ignei, per linguam 


flammei. 


10. Princeps ille omnium an- 
gelorum pacem dedit puelle, quod 
scilicet Pater sibi reconciliavit 
Ade prosapiam et misit Filium 
suum dilectum, ut ab utero homo 
conspiceretur. 

11. « Pax tecum, filia hominum, 
quia a Deo in sponsam electa es 
ut sis, servata virginitate, mater 
dilecti ejus et parias Antiquum 
dierum qui reficiet ruinas mundi. 
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ܨܕ ܐܕܐ ܡܥܠܢܐ ܕܒܝܫܬܐ 
ܢܛܪ oo»‏ ܕܚܘܝܐ . ܘܠܩܛ ܕܘܪ̈ܟܬܗ . 


ܐܫܝܓ ܡܪܬ ܬܢܝܢܐ .0 

ܒܪܘܚܦܗ ܡܢ óoy‏ ܕܢܟܦܬܐ ܀ 

ܟܕ NS‏ ܗܘܐ ܘܕ ܐܙܢܐ . 

. ܡܚܟܠܢܐ ܕܓܪܣܐ‎ oi oó 

ܕܡ ܬܪܥܗ d . JLox$‏ ܗܘܘ ܚܝ̈ܐ . 
ܘܬܡܢ ܒܐ ܬܪܐ ܕܚܛܝܬܐ . 

ܬܬܝ̈ܬܪ ܛܝܒܘܬܐ ܕܐܡܠܟܼܬ݀ ܀ 

ܫܠܚܗ ܐܒܐ ܐܝܠ . 

ܕܢܝܬܐ ܠܛܠܝܬܐ . Je [$a‏ ܟܠ . 
ܘܬܒܛܠ ܗܪܬ ܗܪܬܐ . 

ܕܐܪܡܝܼ ܗܘܐ Jw‏ ܒܓܢܬܐ ܀ 

ܦܪܚ ܗܘܐ ܘܢܚܬ ܪܽܘܚܢܐ . 

ܡܛܐ ܠܡܪܝܡ ܘܣܓܼܕ ܠܗ ܘܣܪܗ̇ . 
ܡܠܐ ܦܘܡܗ ܫܠܵܡܐ . ܙܪܥ ܒܐܪ̈ܢܝܗ ܘܪܘܐܬ݀ . 
ܐܦܼܩ ܝܗܒܠܗܿ ܐܓܪܬܐ . 

ܕܐܠܗܐ ܫܕܪ ܠܗ̇ ܥܠ ܒܪܗ ܀ 

ܪܐܐ Leno‏ ܕܐܠܗܗ . 

ܐܬܐ ܠܓܠܝܐ ܒܝܕ fox‏ ܕܐܫܬܠܚ . 
ܒܤܒܪܬܐ ܚܕܬܐ . ܒܦܘܡܗ ܕܢܘܪܢܐ . 
o8‏ ܠܫܢܐ ܕܓܘܙܬܬܐ . 

ܐܬܡܠܠܝ ܟܡܢ̈ܬܐ ܟܠܗܝܢ ܀ 

ܝܗܼܟܠܗܿ Isa.‏ ܠܛܠܝܼܬܐ . 

. ob» ܪܝܫܐ ܪܲܡܠܐܟܐ‎ có 

ܕܐܬܪ̈ܡܝ ܐܒܐ . ܠܓܢܣܐ ܙܕܒܝܬ ܐܕܡ . 
ܘܫܕܪ ܠܒܪܗ ܚܒܝܒܐ ܀ 

ܕܢ ܟܪܣܐ ܐܝܟ ܐܢܫܐ ܢܬܚܙܐ ܀ 

. ܥܡܟܝ ܒܪܬ ܐܢܫܐ‎ [Sa 

ܕܠܐܠܗܐ ܐܐܓܒܝܬܝ ܡܟܝܪܬܐ . 

ܕܬܗܼܘܝܢ ܒܒܬܘܠܺܟܝ . Je‏ ܠܚܒܝܒܗ . 
ܘܬܐܠܕܝܢ ܥܿܬܝܩ ܝ̈ܘܡܬܐ . 

wen oon‏ ܬܘܪ̈ܥܬܗ ܕܥܠܡܐ ܀ 
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12. « Pax tibi, gratia plena, 
Dominus tecum, benedicta tu in 
mulieribus! ; in te habitat Rex et 
Dominus angelorum et ex te orietur 
Salvator creaturarum omniumque 
nationum. » 


13. Dixit Maria : « Quomodo 
generatio dabitur absque viro ? na- 
tum mihi annuntias, ostende mihi 
patrem ejus; virgo sum illibata, 
nec unquam virum novi. 


14. « Ager qui nullum unquam 
semen recepit quomodo proventus 
videbit ? Fructum mihi annun- 
tiasti, quis est agricola ? Absque 
semine quomodo videam fÍíruges 
produci ? » 


15. Respondit angelus : « Tace, 
Maria, tuus agricola semine non 
indiget ; ipse illabens seminabit 
se in utero tuo, ex te orietur ut 
herba et satiabit famem mundi. 


16. « Magnus creatura liber do- 
cet te quoinodo paries ; sicut Adam 
absque coitu genuit Hevam, sic ex 
te. Salvator in mundum absque 
viro prodibit. 


17. « Spiritus sanctus tecum ; 
ipse fovebit et sanctificabit uterum 
tuum et virtus Altissimi illabens 
obumbrabit tibi et ex te exiet in- 
fans qui conteret caput serpentis. » 


18. Decorus erat Gabriel stans 
inter Patrem et mundum ; dissolvit 
verba serpentis antiqui, et reve- 
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ܫܠܡܠܟܝ ܡܲܠܝܬ݀ ܛܝܒܘܬܐ . 

ܒܟܝ ܫܪܐ |a‏ . ܘܡܪܐ ܕ̈ܡܠܐܟܐ . 
ܘܡܢܟܝ ܕܢܚ ܦܪܘܩܐ . 

ܠܒܪܝ̈ܬܐ ܘܫܖ̈ܒܬܐ ܟܠܗܝܢ * 

ܐܡܿܪܐ ܡܪܝܡ ܐܝܟܢܐ . 

ܡܘܠܕܗ ܕܠܐ ܓܒܪܐ ܢܬܚܙܐ . 

ܝܥܕܐ ܣܒܪܬܢܝ ܐܒܘܗܝ ܚܘܐ ܠܝ . 
ܒܬܘܐ ܐܢܐ ܕܠܐ ܡܘܡܐ . 

ܘܠܝ ܡܡܬܘܡ haa‏ ܠܐ XA.‏ ܠܝ ܀ 
Jio.‏ ܕܡܡܬܘܡ ܠܐ ܙܪܥܘܗ . 
ܐܝܟܢܐ ܠܓܕܝܫܐ ܚܝܪܐ . 

ܥܠܠܬܐ ܣܒܪܬܢܝ . ܐܟ݂ܪܐ ܡܢܘ . 
Jo‏ ܙܪܥܐ ܐܝܒܢܐ . 

ܐܚܘܪ ܠܗ̇ JS.‏ ܕܐܬܢܐ ܀ 

ܐܡܪ ܥܝܪܐ ܫܠܺܝ ܡܪܝܡ . 

25120 ܥܠ ]33[ ܠܐ Jaco‏ . 

. I2. ܢܚܬ ܙܲܪܪܥ . ܢܦܫܗ ܒܓܘ‎ oo 
. Jens. ܘܡܒܘܥܐ ܡܢܟܝ ܐܝܟ‎ 
* ܟܦܢܘܬܗ ܕܥܠܡܐ‎ Sono 
. ܟܬܒܐ ܪܒܐ ܙܒܪܝܼܬܐ‎ 

. ܝܠܕܬܝ‎ fu ܠܟܝ‎ Sio 

ܐܝܟ ܕܐܘܠܕ ܐܕܡ . ܠܚܲܘܐ ܕܠܐ ܢܩܼܦܐ . 
ܗܟܢ ܡܢܟ ܦܪܘܩܐ . 

ܠܒܪܝܬܐ ܕܠܐ ܓܒܪܐ ܡܬܚܙܐ ܀ 

ܪܘܚܐ ܙܕܩܘܕܫܐ ܠܡܪܒܠܟܝ ܀ 
ܘܡܪܚܿܚܦ ܘܡܩܲܕܫ ܡܪܒܠܟܝ . 
ܘܢܚܬ ܡܶܓܢ ܒܟܝ . ܚܼܝܠܗ OMM‏ 
ܘܢܦܩ ܡܢܟܝ ܝܠܘܕܐ . 

ܕܗܘ ܡܪܕ , . ܪܝܫܗ ex?‏ ܀ 
ܝܐܐ ܗܘܐ ܠܗ (Now.‏ 
ܟܕ gelo‏ ܒܝܬ JA‏ ܠܠܠܡܐ . | 
ܘܫܪܐ ܗܘܐ ܡܠܽܘܗ݈ܝ . ܕܚܘܼܝܐ ܩܕܡܝܐ . 


Luc. 1,430.‏ ܐ 
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lavit mysterium veritatis pro frau- 


de, qua serpens deceperat mulie- 
rem. - 

19. Dixit puella angelo : « Ecce 
ego ancilla Domini, potest crea- 
tor habitare in creatura sua decet- 
que ut plasmator secundum suam 
misericordiam plasma suum visi- 
tet. » 


20. Serpens et Heva foderunt 
sepulchrum et Adamum reum de- 
truderunt in infernum ; venit au- 
tem Gabriel et locutus'est cum 
Maria atque exinde patefactum est 
mysterium, quo omnes mortui re- 
suscitantur. 

21. Virgo Adami recepit Men- 
dacem a quo decepta est, eum 
preepostere audivit, stulte credidit 
Adamumque nudavit per amarum 
horti fructum. 


22 Surgens Maria, Davidis filia, 
accepit pacem ab angelo et texuit 
stolam glorie vestemque suam de- 
dit ad operiendam nuditatem Ade 
et stetit sponsus cum decore in 
thalamo suo. 


23. Due fuerunt virgines, sed 
harum duarum actio valde diversa 
fuit : una prostravit virum suum, 
altera fulcivit patrem suum. Per 
Hevam homo invenit sepulchrum ; 
per Mariam in celum vocatus est. 


24. Duo legati missi sunt in 
mundum ad Evam et Mariam : Sa- 
tanas et angelus, serpens et Ga- 
briel, et in nuntio horum duorutn 
mors et vita invente sunt. 
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ܘܓܠܐ ܪܐܙܗ ܕܫܪܝܪܐ . 
ܚܠܦ ܢܟܠܗܼ ܕܓܠܐ ܠܐܢܬܬܐ ܀ 


ܐܡܪܐ ܛܠܝܬܐ ܠܡܠܐܟܐ . 

. ܐܢܐ ܐܡܬܗ ܕܡܪܝܐ‎ Jon 

. ܒܒܪܝܬܗܼ‎ has . Loi$ 54 

ܘܫܦܝܪ ܗܘ ܠܗ ܠܓܒܽܘܠܐ . 

ܕܐܝܟ ܪ̈ܚܡܘܗܝ ܢܤܥܘܪ o mu.‏ ܀ 
ܚܘܼܝܐ Jaco‏ ܚܦܼܪܘ kao‏ 
jojo‏ ܬܘܒ ܚܼܝܒܘܗܝ ܒܓܘ Vea.‏ 
ܘܐܬܐ ܓܒܪܐܝܠ . No‏ ܥܡ ܡܪܝܡ . 
ܘܕܙܚ ܪܐܙܐ ܡܢ wh‏ . 

ܕܡܢܚܡ ܠܩܒܝܪ̈ܐ ܟܠܗܢ ܀ 


. 929 Joy? ܒܬܘܬܗ̇‎ 

ܥܕܓܐܐ ܕܒܢܟܠܗ ܐܛܥܝܗܿ . 

ܫܡܥܼܬ ܙܗܿܦܟܐܝܼܬ . ܘܐܫܪܬ ܣܟܐܝܼܬ݀ . 
ܘܝܗ̱ܒܬ݀ ܠܐܕܼܡ ܦܘܪܡܢܝܐ . 

ܒܗܘ ܦܐ ܪܐ ܡܪܝܪܐ ܕܓܢܬܐ ܀ 

. ܡܪܝܡ ܒܪܬ ܕܘܝܕ‎ joo 

ܘܫܠܡܐ ܡܢ ܥܝܪܐ ܩ݀ܒܠܬ݀ . 

ܘܐܣܛܠ ܬܫܒܘܚܬܐ . ܠܦܘܪܣܝܗ Joy?‏ . 
ܙܩܼܪܬ݀ ܝܗܼܒܬ݀ és ez‏ . 

ܘܩܡ ܚܼܬܢܐ ܒܓܢܘܢܗ ܟܕ ܓܐܐ ܀ 
ܒܬܘܠ̈ܬܐ ܗܘܝ ܬܪ̈ܬܝܗܝܢ . 

ܘܣܘܥܪܢܐ ܕܬܪ̈ܬܝܗܘܼ ܠܐܫܘܐ . 

ܚܕܐ ܣܚܦܬ ܓܒܪܗܿ ̇ܿ ܚܕܐ ܣܡܟܬ݀ ܠܐܒܘܗܿ . 
ܒܚܼܘܐ ܩܒܪܐ ܐܫܟܼܚ 6 . 

ܘܒܡܪܝܡ ܠܫܡܝܐ ܐܬܩܪܝ ܀ 

ܬܪ̈ܝܢ ܝܐܓܕ̈ܗ ܐܫܬܕܪܘ . 

ܣܛܢܐ ܘܡܠܐܟܐ ܠܠܠܡܐ . 

ܚܘܼܝܐ ܘܓܒܪܐܝܠ . ܠܚܘܐ ܘܠܡܪܝܡ . 
JL;2en20‏ ܠܡ ܕܬܪ̈ܝܗܘ . 

ܐܦ ܡܘܬܐ ܐܦ ܚܝ̈ܐ ܐܫܬܟܚܘ ܀ 


1 Luc. 1, 38. 
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25. Sapiens horti plantator duas 
in Eden arbores plantavit ; in una 
suspendit mortem , in altera ab- 
scondit vitam, et adduxit Adamum 
in agonem, ut e certamine coro- 
nam reportaret. 


26. Imposuit ei legem ne man- 
ducaret e fructu scientie quo de- 
lectabatur, quia in eo mors late- 
bat ; serpens et Heva, inito inter 
se consilio, in certamine virum in 
peccatum induxerunt. 


27. In ramo virginis Marie 
Deus illapsus suspendit fructum 
quem in Eden non gustaverant, e 
Maria eum decerpserunt, quia fru- 
ctus roborans comestores ex amore 
super eos decidit. 


28. Amore flagrabat arbor a suis 
comestoribus in Eden derelicta. 
Ut confunderet serpentem qui eos 
spoliaverat, in zelo suo secuta est 
comestores, ut illi in suo loco eum 
manducarent. 


29. Concupiscentia et superbia 
in arbore scientie latebant, virgo 
fructum | absque concupiscentia 
concepit, ut concupiscentia lethalis 
generis humani per eam in eeter- 
num deleretur. 

30. Eden Dei Maria est, in ea 
nec arbor scienti? ܕ‎ nec serpens 
qui nocet, nec Heva que occidit, 
sed ex ea oritur arbor vite quae 
reducit exules in Eden. 


31. Arbor vite, quam cherubs 
et gladius flamme servant, ecce 
residet in purissima virgine quam 
custodit Joseph ; Judaei conviciis 
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. ܟܥܕܝܢ‎ 2p es vL 

ܢܨܘܒܗ ܚܟܝܡܐ ܕܓܢܬܐ . 

ܘܬܠܐ ܒܚܕ ܡ݀ܘܬܐ . ܘܛܫܝ ܒܚܕ (E‏ 
ܘܐܚܬܗ ܠܐܕܡ ܠܐܓܘܢܐ . 

ܕܢ Ry‏ ܒܟܠܝܼܠܐ Amo‏ ܀ 

ܣܡ ܠܗ ܬܡ ܢܡܘܤܣܐ . 

ܘܡܢ ܦܐܪܐ ܕܝܕܥܬܐ ܦܪܓܠܗ . 

ܕܠܐ ܠܐܐܟܘܠ ou‏ . ܕܡ̈ܘܬܐ ܫܪܐ 

ܘܚܘܝܐ ܘܚܘܐ ܚܫܠܘ ܪܐܐ ْ 

Ji so‏ ܠܓܢܒܪܐ ܫܪܥܘܗܝ ܀ 

ܥܢܩܐ ܒܬܘܬܐ oo)‏ ܡܪܝܡ .ِ 

ܘܒܙܗ̇ ܦܐ ܪܐ ܐܠܗܐ ܢܚܬ ܬܠܐ . 

ܕܒܥܕܝܢ ܠܐ )2903 ̇ܿ ܡܢ ܡܪܝܡ ܩܲܛܦܘܗܝ . 
ܕܦܐܪܐ ܡܚ ܝܠ ܠܐܟܘܠܘܗܝ . 

ܫܕܐ ܢܦܫܗ ܥܠܝܗܘܢ ܒܪܚܡܬܐ ܀ 

ܪܬܚ ܗܘܐ ܒܚܘܒܗܼܐ ܐܝܠܢܐ . 
ܕܙܟܘܠܵܘܗܝ ܕܝܢ ܫ̣ܲܒܩܘܗܝ ܒܓܘ Cv‏ 
1925 ܗܘܐ Los‏ . ܗܿܘ ܕܓܠܼܙ ܐܢܩ . 
ܢܦܩ ܟܬܪܗܘܢ ܒܛܢܢܗ . 
ܕܠܐܟܠܘܢܝܗܝ ܬܡ ܒܐܬܪܗܘܢ ܀ 

ܪܓܬܐ ܘܪܚܡܬ݀ lios.‏ . 

ܒܐܝܠܢܐ ܕܝܕܥܬܐ ܐܝܬ ܗܘܐ . ° 
ܘܒܬܘܠܬ̣ܐ ܠܦܐ ܪܐ . ܕܠܐ JS‏ ܒܛܢܬ݀ . 
ܕܪܓܬ݀ ܡܘܬܐ ܕܒܝܼܬ ܐܕܡ . 

ܒܗ N53L‏ ܡܢ y‏ ܟܠܗܘ * 

ܥܼܕܝܢ ܕܐܠܗܐ ܡܪܝܡ .99 .ْ 

(63 ܕܝܕܥܬܐ ܠܝܬ‎ Joly 

ܠܐ Na Lo.‏ ܘܠܐ ܚܼܘܗ ܕܩܲܛܠܐ . 
ܐܝܠܢ ܚܝ̈ܐ ܕܢܝ ܡܢܗ . 

oon‏ ܡܲܦܢܐ ܠܛܖ̈ܝܕܐ ܠܓܘ ܥܕܝܢ ܀ 

ܗܽܘ ܐܝܠܢܐ ܘܟܪܘܒܐ . 

ܘܒܫܢܢܐ ܕܓܘܙܠܬܐ ܐܐܢܛܪ . 

ܗܐ ܫܪܐ ܒܕܟܝܬܐ . ܘܢܛܪ ܠܗ ܝܘܣܦ . 
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. ܘܡܢ ܘܚܝ̈ܬܐ ܠܛܠܝܬܐ‎ puellam prosequuntur , putantes 

* ܡܒܿܪܝܢ‎ o6 ܘܝܘܪ̈ܝܐ ܕܐܒܘܗܝ‎ Josephum hujusce arboris patrem 
es mure :ܘܠܦܘ‎ 3 

. Bes ܐܪܦܝ ܪܘܡܚܗ‎ .— 32. Custos gladium suum repo- 

. ܦܐܪܐ ?3« ܗܼܘܐ ܐܫܬܠܚܘ‎ oón suit, quia fructus quem custodiebat 

ex altissimis missus est in terram‏ ܐܠܘܡܩܐ ܕܣܚ ܦܐ 

¦ ܡ‎ RA ܪܘܡܐ‎ 9 ad lapsos. Mortales eum manduca- 

. ܡܝ̈ܘܬܐ ܘܚܝܘ ܒܗ‎ d»! unt et eo vitam adepti sunt. Be- 

* ܒܪܝܟ ܦܐܪܐ 123.9 ܡܪܝܡ ܒܬܘܬܬܐ‎ nedictus fructus quem peperit Ma- 

ria virgo. 


. ܫܘܒܚܐ ܠܐܠܗܐ‎ LAUS DEO. 
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Littere Sus Sanctitatis. 
Epistola dedicatoria. 
Prolegomena. 
Sermones rogationum. 
Sermo de fine et admonitione. 
Sermo de fine extremo et antichristo. 
Oratio.pro vita futura. 
Sedra de probis et justis. 
Hymnus de defunctis et S. Trinitate. 
Sermones de Josepho vendito. 
Hymni de confessoribus et martyribus. 
» de Abraham Kidunaia. 
» de Juliano Saba. 
» de Quadraginta martyribus. 
Appendix de Ecclesia et B. M. V. 


INDEX RERUM. 


( Numeri romans tomum, arabes columnam designant. ) 


Aphraates de — Eucharistia |I, prol. 
Ixxxvij. 

Apostoli Christum preedicant I, 342 ; potestatem 
clavium accipiunt I, 550 ; duodecim in ccnaculo, 
I, 3984; manducant agnum paschalem I, 606 ; corpus 
Christi I, 416; ubique locorum debent offerre 
corpus et sanguinem Christi I, 426 ; sedebunt judi- 
ces ], 430 ; caput sunt Ecclesi» II, 486-488 ; eo- 
rum pedes 8 Christo abluuntur I, 394, sqq. 

Aque probationis I, 1602 ; aquse baptismi I, 44- 
$4 ; immerguntur beptizandi in aquas I, 66-74. 

Arbor vita Christus II, 529. . 

Arius damnatur II, 418. 

Audientes ordo catechumenorum I, 60 ; 1I, 8. 

Avariia Judzm proditoris I, 310, sqq. ; Esavum 
primogenitura privavit III, 744 ; avaritiw vitium 
reprehenditur, ibid. 

Azyma, an & Christo in conficienda Eucharistia 
adhibita I, prol. Ixxxiv, sqq ; 371-390, 416-496 ; 
I1, 830 in corrigendis. 

Dies azymorunr Ephremo est dles 44 nisan I, 372, 
8040. ; hymni azymorum I, 570, sqq. 

Babu, Nisibis episcopus II, 8. 

Balaam Christum predixit 1I, 484. 

Bal«us cit. II, 70 ; que Rogsationes ei tribuuntur 
111 prol. xxiij; 811 auctor carminis de Josepho III, 
prol. xxxvj. 

Baptismus fit immersione in aquis]I, 43-49, 64, 
66, 72, 84, 88 ; 016 Epiphanis collatus I, 4; baptis- 
mi figure I, 8 ; effectus, remissio peccati erigina- 
lis e& omnium peccatorum 1, 8, 59, $8, 10, 18, 83, 
98, 408, 440, 398 ; II, 804 ; gratia sanctificans I, 
36, 38, 42, 50, 58, 14-81, 91, 99,1 08, 126 ; reno- 
valio hominis II, 770 ; baptismi ritus I, 928 ; si- 
gnum crucis I, 42, 64; unctio olei I, 98-42, 54-54; 
vestes candide I, 60 ; corone in capitibus baptizato- 
rum 1, 412 ; Eucharistia sub utraque specie bapti- 
zatis data 1, 34, 38, 40, 64, 66-68 ; baptismus cate- 
chumenis collatus I, 60 ; adultis II, 24 ; omnibus 
necessarius 1. 102 ; non iterandus I, 79, 82, 96 ; 
in nomine Trinitatis I, 410 ; in igne et Spiritu I, 
53, 50, 398. 

Baptismus Christi I, 56, 98, 146-198 ; lux in 
Jordane in die baptismi I, 42, 98, 128 ; columba 
et vox Patris, ibid. ; Spiritus illapsus in Christum 
l1, 56, 498 ; cur Jesus baptizandus I, 124-126 ; 
aquse Jordanis sanctiflcats Christi baptismo I, 98. 
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Ixxxv- 


Abel figura Christi I, 594, 654 ; 1I, 840. 
Abraham recipit angelos I, 658 ; ejus sacrificium 


I, 410, 652 ; unicum habet semen benedictum II, ` 


510. 

Abraham kidunaiía. Ejus vita et mors 111, prol. 
xl, sqq. ; quis ejus vitw auctor III prol. xl ; hymni 
in eum 111, prol. xl, 750-836 ; uxorem relinquit 
111, 814 ; ejus virtutes 111, 802-810 ; eeclesiam 
construit III, 844 ; idololatras convertit, ibid. 

Acta S. Ephremi 11 prol, vj, 1-99. 

Acinus apud Is. Ghristus II, 198. 

Adam, imago Dei II, 306 ; non e conjugio natus 
11, 618; e pulvere plasmatus II, $64, 640 ; elo- 
quium 8 Deo accepit I, 170; peccavit in paradiso 
I, 98, 4108, 108, $79 ; 11, 688; III, 974; a serpente 
percussus 11, $22 ; stola glorie nudatus eam per 
Mariam recuperavit 11, 392 ; 111, 976, sqq. 

Admirabilis, nomen Christi apud Is. II, 568. 

Admonitio, de ea plures Ephrzemi sermones 1 prol. 
Ixviij, 225 ; II prol. xiij, 344, sqq. ; 111, prol. 
xxxij ; 134, sqq. 

Adulterii poena. gehenna I, 290 ; 111, 448 ; adul- 
ter fur est I, 290 ; ve adultero 111, 464, 470. 

/Egypti plagze 1, 464 ; Joseph in Egypto 111, 340, 
sqq. | 

Affinitas sptritualis 111, 460. 

Aggice vaticinia exponuntur II, 302-310. 

Agnus veritetis Christus I, 318, 380, 584, 586, 
594 ; agnus pasche, ibid. 

Alsleben de chronologia Ephrgmi 11, prol. vj. 

Amida hodie Diarbekir II, 4. 

Angeli vigiles appellantur 11, 434 et passim; 
Angeli Deo serviunt I, 486 ; Jesum natum celebrant 
II, 432 ; Iztantur super poenitentes I, 44. Jesu pa- 
tlente lugent I, 4929 ; sententiam Dei judicis exe- 
quuntur 111, 440; Justos in coelum deferunt III, 
3170 ; ad sepulchrum Christi I, 528, 536 ; Angelus 
Christum confortat 1. 934. Vid. Gabriel. 

Anna prophetissa 111, 688. 

Annus solaris et lunaris I, 704 ; annus Noe duplex 
I, 706 ; 30 anni Curisti eum celebrant I, 44. sqq. 

Antichristus 111, 488-2412 ; signa ejus adventus 
III, 488-202 : quando prodibit IIT, 204 ; ejus pro- 
digia III, 206 ; seductio generalis 111, 208 ; preedi- 
catio Elie et Henoch III, 208 ; detruditur in gehen- 
nam III, 240 ; quot sermones de eo scripsit Ephre- 
mus 111, prol. xxxiij. 

Antonius Rhetor I prol. xxviij. 
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cifixus est I, 478 ; non assumpsit corpus phanta- 
sticum, sed humanum i prol. Ixxxij, 424, 468, 176, 
489; nature suas proprietates servarunt I prol. 
Ixxvij, 476. 

Christi igure II, 808-812. 

Christi nomina : Adam secundus 1, 620 ; 11, 479, 
690 ; admirabilis II, 568 ; agnus I, 580, 582, 648, 
659; II, 509 ; arbor vite 11, 529, 044 bonus 
per excellentiam ܕ‎ carbo ] prol. ixxxij, 420; 1 
450, 518, 632, 899 ; fermentum 1 prol. Ixxvj, 21, 
390; II, 434 ; Emmanuel 1, 354 ; II, 506, 6406, 
588 ; ignis I, 88, 90, 194, 350; 616; II, 450; Judex 
1I, 530 ; lux et sol I, 10, 46, 410, 244 ; mediator I, 
468; lapis 11, 816; Oriens I, 44 ; panis vite I, 
490, 610, 630 ; pharmacum vite 1, 456, 604 ; Il, 
500 ; sal I, 84 ; 11, 536 ; salvator I, 350, 470 et 
passim ; servus II, 498 ; Rex 1, 132-134, 480, 486, 
490, 504, 590, quo sensu I, 458-462 ; Sponsus I, 
116 ; III, 966 ; Unigenitus II, 430, 440, 442, 464, 
618 ; vita nova I, 456. 

Christus ab Isaia predictus 11, 198-244 ;a Ga- 
briele angelo annuntiatus 11, 460 ; 111, 910, sqq.; e 
Maria virgine natus 11 436, sqq. ; in mense nisan 
conceptus Ii, 446 ; matre senior et junior ll, 566 ; 
Deus-infans et puer-Deus 11, 560, 566 ; natus in 
mense conun 11, 446 ; a magis et pastoribus ado- 
ratus I, 430-444 ; II, 442 ; circumcisus I, 164 : in 
templo oblatus I, 258, sqq. ; 11, 502 ; in Agyptum 
delatus II, 472, sqq. 

A Joanne baptizatus I, 1416-128 ; quo sensu 8& 
Spiritu sancto unetus II, 480, 482 ; jejunio sata- 
nam vicit II, 680, 694, 696. 

Christi miracula et actus celebrantur I, 608-610 ; 
Il, 148-130, 890 ; ejus divinitatem probant sanatio 
surdi-muti 1, 470 ; miracula discipulorum I, 474 ; 
ejus resurrectio 1, 344, 560 ; alia ejus miracula I, 
348 ; Solemnis in Jerusalem ingressus I, 640 ; 

Christus celebrat pascha I, 372, sqq. ; insütuit 
Eucharistiam 1, 444, sqq ; Jude proditio I, 398- 
408 ; Jesus in horto olivarum I, 640 ; sudor Christi 
sanguineus et apparitio angeli confortantis I, prol. 
Ixxv, 234, 660. 

Christus ab Hanan interrogatus I prol. ixxvj, 
430, sqq.; alapa percussus I prol. Ixxvj, 444, sqq. 
614 ; Il, 352 ; a Petro abnegatus | prol. ixxvj, 
494-440 ; coram Pilato actus 1, 450, sqq. ; Barabbse 
posthabitus I, 469, sqq. ; flagellatus I, 472-476 ; 
spinis coronatus |, 478-482, 680 ; ecce homo I, 


. 490 ; ad mortem damnatus I, 494 ; ab Herode de- 


spectus 1, 396 ; cruci affixus I, 500, sqq; feria 6*, 
hora 6* I, 498 ; nudus in cruce I, 642 ; qus in 
Christi morle acta sunt 1, 500, sqq. 600, 683-684 ; 
descensus ad inferos I, 448, 549-514, 344 ; sepultu- 
ra I, 546 ; resurrectio I, 520, sqq.; ascensio I, 614. 
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124 ; quo sensu Christus baptismo natus dicitur I, 
150 ; Baptismus Joannis I, 268. 

Barabbas latro Christo prefertur I, 462-410. 

Bardesanes primus syrorum hymnographus II, 
66 ; III prol. ij, impugnatur ab Ephremo II, 64- 
TO. 

Basilius Ephremum ordinat diaconum 11, 46-60 ; 
an de eo scripsit Ephrzemus I. 84. 

Ba'vatha 111 prol. xxiij-xxviij. 

Beatitudines justis repositae 111, 4776. 

Beati predicantur Golgotha, sepulchrum I, 656, 
Sqq. ; beata Ecclesia 11, 484, sqq. 

Beatus vid. Sanctus. 

Beatitudo ccelestis describitur II, 372, sqq. ; III, 
944 ; sterna et diversi gradus erit II, 424. 

Bel et draco 11, 662, 668. 

Bethleem primos Christo flores dedit II, 482 ; in 
ea Christus natus II, 488, 490. 

° Bickell edidit carmina nisibena I pref. xiij-xiv ; 
ejus sententia de obsidione Nisibis carpitur II, 22. 

Blasphemia vitanda 111, 136 ; ejus poena 111,464. 

Bonorum premia atque malorum punitiones com- 
memorantur II, 366, sqq ; 111, 460, sqq. 

Bonus designat Deum 11, 962 ; 111, 34, 42, 58, 
836 ; Christum I, 109, 199, 570, 574 et pas- 
sim. 

Calamitates in poenam immiss: II, 300 ; III, 6, 
sqq ; saluti utiles II, 340 ; III, 6 sqq. ; quo modo 
ferendz, ibid. 

Calcei ornati quam vitandi 11, 338. 

Cane miraculum I, 346 ; II, 893 ; hydrim Bex 
conservate 1, 348. 

Chaldci. Eorum error de fato 1 praef. xj ; dam- 
nantur II, 420, 458, 660. 

Chorus.Usus canendi duobus choris, III prol. vj ; 
chorus angelorum vid. angelos. 

Christus quis sit I, 342-350 ; genitus a Patre I, 
450, 452,466; 11, 554 ; Petri squalis II, 608; Deus 
Verbum II, 618 ; Verbum Patris et Deus de Deo I, 
350 ; II, 55, 519-514, 512 ; splendor Patris I, 430; 
fllius Dei I, 142, 144 et passim ; Filius Patris qui 
est in Patre ab zeterno 11, 408, 556 ; et Pater in eo 
I, 492 ; Dominus est angelorum 11, 442 ; non cresa- 
tus II, 562 ; mundum et hominem creavit I, 453, 
944, 556 ; II, 544, 516 ; ex bonitate propter no- 
stram salutem incarnatus est II, 450, sqq. Deus- 
Homo 1 prol. Ixxvij, 478 ; natus e Deo et e Maria 
Il, 444, 150, 152 ; duas naturas hypostatice in per- 
sona Verbi univit I, prol. Ixxvij-Ixxviij, 476 ; 
in Christo dus naturse I, 426 ; non confuse I, 478, 


. quo sensu mixte dicuntur | prol. Ixxvij, 9326 ; 


una in Christo persona, dus operationes I, 354 ; 
impassibilis ut Deus, passibilis ut homo I, 476- 
418, 110 ; non nudum corpus sed Deus-homo cru- 
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Daniel ab Habacuc confortatus I, 538 ; II, 664, 
668 ; ejus jejunium 11, 654-670. 

Decima. Ecclesi solvuntur I, 358. ` 

Defuncti, Àn eorum animse beatitudine fruuntur 
ante diem judicii I pref. xj ; defunctorum exequis 
antiquissimze 1 pref. xiij ; Ephremi doctrina de 
defunctis, ibid ; hymnus de defunctis et Trinitate 
111, 238. 

Denha c. e. Christus I, 14 ; Epiphania I, 23. 

Deus tri-unus est lil, 949, sqq.'; ejus essentia 
oculis videri nequit I, 240-940 ; ex bonitate nos 
creavit 111 242, 848 ; cur animalia nociva creavit 
IIl, 48 ; ex bonitate castigat 111, 20-92 ; agit erga 
nos ut medicus 111, 46-48, 64 ; in bonum nostrum 
nos castigat III, 38 ; ex amore ut parentes nostri 
II, 49-46 ; cur in bonis temporalibus hominem 
castigat 111,66-14,406-110 ; non vult mortem peeca- 
toris III, 20 ; Dei providentia nunquam deficit LII, 
123; nunquam criminanda I, 214; II, 262 ; nos 
alitet sustentat 111, 64; innumera ejus beneficia 
111, 444 ; Deus omnes judicabit, Vid. Judicium. 

Diabolus cibo protopsrentes perdidit I, 478 ; 111, 
974, 978, sqq. ; homines singulis horis tentat 111, 
184 ; per quinque sensus 111, 50 ; ejus tentationes 
quam timenda 1, 436 ; quibus armis vincitur 111, 
184 ; quomodo Christum tentavit II, 814; ejus 
colloquium cum morte I pref, xiv ; cum peccatrice 
I, 320. 

Dies Domini incertus repente adveniet 11, 408, 
404 ; 

Dies dominica honoranda propter resurrectio- 
nem I, 542; qus in ea facienda eti omittenda 111, 
456-158, 460 ; poena violate dominice 111, 460 ; 
Dies dominica nova 1, 352; dies magna annuntia- 
tionis ], 544. 

Dionysius Barsalibi I prol. xxix. 

Discipuli Ephr:emi II, 36-38. 

Dives solus ille qui timet Deum I, 308 ; mors di- 
vitis describitur II, 318-324. 

Divitie quam fluxe II, 314, 318, sqq. ; in elee- 
mosynas largiends: 1, 294 ; 111, 419. 

Divini cír. incantatores. 

Doctrina Christi copiam mercium praebet mercatori 
Il, 188. 

Ebed-Jesu de scriptis Ephreemi I. prol. xxx. 

Ebrietas vitanda I, 298 ; II, 344, 778 ; III, 464; 
ejus pona II, 370. 

Ecclesia Christi hsres |, 356 ; sponsa I, 358 ; 
111, 960-906 ; in Golgotha erecta I, 670 ; ab Isaia 
depicta 11, 172 et passim in seqq. ; cum synsgoga 
comparatur I, 354 ; ejus dotes I, 358 ; ejus figure 
11], 902 ; hymni de instauratione Ecclesie Ill, 
960, sqq. 

Eden. [n eo protoparentes deliquerunt 1, 108, 
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Christus qua Deus-homo passus est I, 476-478 ; 
voluntarie mortem pro omnibus passus est I, 40, 
154, 334, 470, 510, 613 ; inferos diripuit I, 454- 
456, 512 ; cruce abolevit idololatriam I, 460, 104, 
106 ; creaturas salvavit II, 538, 630. 

Codices operum S. Ephremi I, prol. xxx-lij, 1-2, 
445, 975, 301, 339, 567. II prol. viij, xiv, xvj, 
xxj| 4-9, 103-104, 311-3493, 427-438, 547, 643 ; 
111 prol. xj, xv, xxix-xxxix, 4-2, 423-430, 245- 
246, 641-614. 

Cena ultima I1, 319-388 ; in prima paschatis ve- 
spera 44» nisan ad vesperam I, 384. 

Cogttationes judicio subjacent III, 444. 

Commemorationes sanctorum cfr. festa. 

Commentaría in Isaiam 11, 100-244 : in Threnos 
Il, 246-4228 ; in Jonam II, 330-246 ; in Nahum 
II], 448-260 ; in Habacuc II, 262-282 ; in Sopho- 
niam 11, 284-300 ; in Aggseum 1I, 302-310 ; unde- 
nam desumpta et eerum indoles 11 prol. ix-xiij. 

Conceptio Christi ab 18818 priedieta II, 540, 546 ; 
&b angelo nuntiata II, 590-604 ; Maria concepit per 
aurem 11, 510, 608 ; 111, 984 ; in utero concepit II, 
516, 574 ; statim ac angelo nuntianti assensit II, 
602 ; absque semine concepit II, 606. Vid. Mariam. 

Confessores e& martyres. Hymni in eos 111, 642- 
146 ; quantum laudandi 111, 644-659 ; libere et vo- 
luntarie passi sunt 111, 654, 662, sqq. ; hinc eo- 
rum merita 111, 662-672 ; quanta passi sunt III, 
678, 708-710, 144-716, 733 ; propter amorem Dei 
hsc passi sunt 111, 692 sqq. ; laus eorum fortito- 
dinis 111, 700 sqq. ; crediderunt resurrectionem 
corporum 111, 108 ; a Filio in tormentis adjuti fue- 
runt 111, 710, 716-748 ; eorum festa ubique cele- 
brata 111, 742 ; morbos sanant et intercedunt pro 
nobis 111, 719, 726-730, 134 ; oecisi occisores vi- 
cerunt III, 714 ; invocandi sunt, ibid, passim ; quo- 
modo resurgent gloriosi Il, 410, 111, 790, 944 ; 
eorum reliquire venerandi 111, 646, vid. reliquis. 

Concupíscentia in membris nostris remanet Ill, 
$39. 

Confirmatio cum baptismo collata I, prol. Ixv, 76. 

Consecratio panis quibus verbis et quando effecta 
], 446 ; consecratio calicis I, 429. 

Crucifixio 1, 500, sqq. Hymni de erucifixione I, 
prol. Ixxx, 631-114. 

Crux Virga Moysi flgurata II, 1942 ; Crucis si- 
gnum ante omnes actus faciendum I, 304 ; crux 
vicit idola I, 464 ; crucis sacrificium propitiatorium 
l, 168 ; 111, 968 ; crux in ecclesiis 1, 358 ; 111, 28 ; 
crucis titulus I, 504. 

Cyrus ab 18818 praedictus II, 446. 

Damnatorum pone describuntur II, 368-379 ; 
Sedomorum incendio figurat» IL, 374-382 ; damnati 
stabunt in judicio cum suis malis actibus Il, 440. 
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xXj; de sdmonitione et pconitentia I prol. Ixviij, 
215-840 ; de peccatrice 1 prol. lxix, 311-338 ; in 
hebdomadam sanctam 1 prol. Ixxj, 339-566 ; de 
admonitione, de reprehensione ac de magis et in- 
cantatoribus 11 prol. xiij-xv, 311-426 ; de roga. 
tionibus III prol. xxix, 4-126 ; de fine et admoni- 
tione, de fine extremo, de antichristo, de vita futu- 
r$, 111 prol. xxxij, 498-238 ; de Josepho vendito 
III. prol. xxvj, 254-640. 

Ácta Ephremi romana et parisiensis, IlI, prol. 
vj 8qq. ; acta parisiensia integre data II, 4-90. 

Historia et vita S. Ephrsemi : quo anno et Ioco et 
quibus parentibus nascitur Il prol. vj, 4 ; domo 
pellitur II, 6 ; venit ad S. Jacobum 11, 8 ; baptiza- 
tur anno statis 489 II prol. vj, 24; ducitur ad 
concilium nicenum II, 46 ; precibus Nisibin libe- 
ra II, 18; Nisibin relinquit et venil Edessam Il, 
24, 26 ; fit monachus I1, 28 ; scribit commentaria 
II, 32; scribit contra hsreses II, 36 ; pergit in 
Agyptum 11, 38 ; confutatur hzc assertio II prol. 
vij ; ordinatur diaconus a S. Basilio 11 prol. vij, 
46 ; redit Edessam et scribit hymnos II, 64; mori- 
tur anno 373, II, prol. viij, 87, 90-904. 

Chronologia vite S. Ephrsmi II, 90 sqq. ; ejus 
cultus ] prol. xxxij ; II, 201 ; visio de vite ejus 
scripta significante I prol. xxiij ; II, 30 ; testimo- 
nia veterum de scriptis Ephreemi 1 prol. xx-xxxj. 

Epiphanie festum antiquissimum I, prol. lxiv ; 
ejus objectum apud Latinos, Grscos et Syros I prol. 
Ixij ; Hymni S. Ephrgemi de hoc festo I prol. 
Ixij-Ixvj, 4-444 ; sermo in hoc festum I prol. Ixvij, 
246-274 ; 11 prol. xxj-xxiij. 

Epistola e ccelo a Gabriele Maris allata III, 960. 

Eucharistia. Doctrina S. Ephremi I prol. lxxx, 
Sqq., 384-387 ; 444-530, 576-636 ; à Christo insti- 
tuta in ultima ccena, ibid, ; presentia realis asseri- 
tur, ibid ; transubstantiatio asseritur I prol. Ixxxj, 
sqq. 416-492 ; appellatur Carbo I prol. Ixxxij, 
448 ; earbones sunt particulz consecrats, ibid. ; 
appellatur margarita 1], 314, ignis et.spiritus I, 
448, fermentum I prol. xxxvj, figura 1 prol. 
Ixxxiv ; II, 830 in corrigendis ; meteria panis et 
vinum 1 prol. Ixxxiv, 4416, 429, 578; an panis 
fermentatus 1. prol. Ixxxv et II, 830 in corrigen- 
dis ; Eucharistia corpus et sanguis Christi 1, 38, 40 ; 
II, 358, 444-430 ; 111, 240, 314, 966 ; baptizatis 
data I, 34, 38, 40, 64; Juds per panem intinctum 
data I prol. ixxxvij, 492-426, 604, 624 ; Eucha- 
ristise effectus I, 648-620 ; quotidie recepta ILI, 
940 ; Eucharistia sacrificium corporis et sanguinis 
Christi I, 374, 386, 968 ; sacrificium propitiatorium 
111, 968. Ubique offertur 1, 638; Christus sacerdos 
et victima 1, 388, 416, 576 ; II, 522 ; abolevit 
alia sacrificia I, 578. 
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414 ; 111, 448. Eden paradisus I, 668 ; III, 804, 
943 ; crux aperuit Eden quem peccatum clauserat 
111, 738. 

Edessa, misit legatos 80 Christum 11, 972. Ephre- 
mus in eam venit II, 26 : scholam instituit II, 36 ; 
eam erroribus purgat 11, 64-70 ; Ephremi carmen 
de Edessa II, 78 ; in ea moritur II, 88 ; Edessa a 
Hunnis vastata II, 74 ; 111, 498 ; Edesse mons Il, 
98 ; Edesseni sancti III, 856. 

Eleemosymá commendatur 1, 469, 164, 394 ; II, 
949, 423, 108 ; 111, 162, 17$. 

Ephram Syrus : indoles ejus scriptorum asceti- 
corum ܐ‎ pref. ix ; multa scripsit I pref. x, xvj ; 
syriace 1 prol. xxxiij ; nec grece nec hebraice doctus 
I prol. xxxiij ; 11 prol. xj ; operum ejus versio- 
nes 1 prol. xxxiij, greca et latina I prol. xxxvj, 
artena, ibid., arsbica I prol. xxxvij; codices I 
prol. xxxij, sqq. ; 1, 4-9, 445, 9275, 304, 339, 
567 ; II, 4, 403, 314, 427, 517, 643 ; III, 4, 427- 
439, 443, 6414; codices romani I prol. xliv-xlvj, 
Mussi Brit. ibid. xlvj ; parisienses, ibid. lj, 
Ixxvj, 239 ; Oxonienses, ibid. lvij; III, 128 ; 
Dublinienses III prol. xxix-xxxj, 133 ; editiones 
I prol. lij, sqq. ; Ambrosii, Zini, Vossii, ibid. 
lijj-Ivj ; greca Oxoniensis, ibid lvj ; syriaco-lat. 
ei greco-lat. romana, ibid lvj-lx ; recentiores D. 
Bickell, Overbeek, Zingerle, Bedjan, ibid. lxj-lxij ; 
1], 245. 

Commentaria in Isaiam II, 404-214 ; in Threnos 
II, 446-248 ; in Jonam II, 230-346 ; in Nahum Il, 
948-260 ; in Habacuc 11, 26$-382 ; in Sophoniam 
Il, 284-300; in Aggseum II, 302-810 ; cemmen- 
tariorum indoles I ¡(¥ ,ܬ‎ x ; 11 prol. ix-xiij. 

Ephremi poesis et ars rhytmica 111 , prol. j- 
vij, ix-xv ; distinctio inter Mimre et Madrashe 
III, prol viijix ; hymnorum toni 111 prel. ix- 
xiv ; responsoria 111 prol. xiv ; ejus hymni de para- 
diso, adversus hzereses, de fide, de libero arbitrio, 
de defunctis, carmina nisebena, hymni contra Ju- 
lianum 1 pref, xj-xiv ; hymni de Nativitate 1 pref. 
xiv-xv ; 11 prol. xv, 498-516; De Epiphania I 
pref. xv, 4-444 ; de azymis et crucifixione I pref. 
xv, 567-144 ; de Beata Maria I pref. xvj ; 11 prol. 
xvij, 547-649 ; de jejunio I pref xv ; 11 prol. 
xix, 643-148 ; de diversis II prol. xx, 718-824 ; 
de confessoribus et martyribus et filiis Samonsge 1 
prol. xxxviij 6492-750 ; in Abraham Kidunaia Ill 
prol. xl. 750-836; in Julianum Sabam 111 prol. xi, 
838 ; in 40 martyres, III, 938 ; in Ecclesiam et 
Beatam Mariam III, 960. 

Quid tenendum de scalis et rogationibus III prol. 
xv-xxviij. 

Sermones solute et ligatse orationis 111 prol. viij ; 
de Domino nostro I, prol. lvij, 445-947 ; II prol. 
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sppellantur II prol. xv ; Hymnorum toni, III prol. 

ix-xiv ; quo modo differunt a sermonibus 111 prol. 

ix ; de hymnis disseritur III prol. j. sqq. 
Ignatius antiochenus duos cheros instituit I1I prol. j. 

Impudicitie varie species III, 498, 466 ; ejus 
pone II, 366, sqq. ; invehitur in hoc vitium I, 
290 ; II, 338, $46, 364, sqq. ; 111, 450, sqq. 

Incarnatio J. C. explicatur I, 476 ; Ll, 610; 
Christus e Maria initium non sumpsit 1, 152 ; Deus 
Verbum sua voluntate incarnatus est II, 464, 564; 
de Spiritu sancto 11, 646 ; ex Maria virgine II, 
$16, 574. Vid. conceptio et Maria. 

Infantium cedes I1, 412. 

Iniquitas fugienda II, 364, sqq. et passim. 

Inferi. Christus descendit ad inferos I, 448, 549, 
544, ibi omnes affliguntur 1I, 448 ; tres dies ibi 
remansit I, 514, 544 ; resurrectione exinde cum 
obsidibus ascendit I, 514, 548 ; corpus Ade jacet in 
inferis III, 940. 

Infernus. vid, Gehenna. 

Incantatores et divini réeprehenduntur I, 498 ; I1, 
394-402 ; diversi generis maleflcia, ibid. ; quomodo 
stabunt in judicio extremo 11, 420. 

Invidia invido nocet 111, 959. 

lra fugienda I, 280-386. 

lsaice capp. 43-66 scholiis illustantur 11, 406- 
244. Isaias de Christo vaticinatus est II, 498 sqq. 
540, 546, 552 ; cur Christum servum appellat i], 
498; visio Issite Eucharistize applicata I, 444 ; ejus 
prophetia de Virgine concipiente II, 486, 588. 

Israelitee Christum abnegant coram Pilato I, 462, 
sqq. ; clamant : crucifige I, 470, sqq., idcirco re- 
pudiati e& à Cesare dispersi I, 356, 540 ; post Mes- 
siam non amplius regem habuerunt I, 484, 680 ; 
adhuc Christum sperant ], 574 ; eorum idololatria 
I, 460, 162, 406, 640 ; filie eorum propter vitia 
capüve, 11, 346 ; poena manducantis cum Judeo 
IIl, 164, 

Jacob luget Josephum 111, 324-338 ; mittit filios 


in Egyptum III, 442-446 ; mittit Benjamin III, 


480, sqq. ; ipse proficiscitur IIl, 646, sqq. 

Jacobus nisibenus Ephremi educationem curat II, 
8-14 ; eum ad concilium nicenum ducit II, 46 ; 
Nisibin ab obsidentibus liberat II, 48-22. 

Jacobus sarugensis de hymnis Ephremi III prol. 
v; de Eucharistia 1, 420; utitur versibus dodeca- 
syllabarum 111 prol. viij. 

Jejunium. Hymni de jejunio II, 644-146 ; jeju- 
nium laudatur 11, 648, sqq ; jejunium Danielis 11, 
652-610; Moysi 11, 672-678 ; Unigeniti II, 678- 
680 ; Ninivitarum et Estheris II, 692, 700 ; re- 
quisita ad jejunium et illius effectus 1I, 683-694 ; 
104-714 ; jejunium a Christo institutum 1I, 678 ; 
jejunio demonium impugnatur 1I, 678. 
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Ezechielis prophetia de Hunnis III, 202; de Ma- 
ria Virgine II, 539, 584. 

Fermentum Christus I, 22 ; 11. 434 ; ejus gratia 
I, 44; Eucharistia ] prol. Ixxxvj, 390. 

Feria sexta Christus passus est I, 498 ; sancte 
servanda III, 458 ; homo creatus II, 500. 

Festum nativitatis, vide Nativitas ; festa sancto- 
rum ubique celebranda III, 749 ; Hymni in festa 
B. M. V. II, 518, sqq. 

Finis extremus, cfr. judicium. 

Figure Christi coacervate in hymno de myste- 
riis II, 808. 

Fornicatio illicita et fugienda I, 399, 346 ; III, 
614, sqq ; ejus pens II, 370 ; III, 164. 

Gabriel angelus Epistolam Patris ad ' Mariam af- 
fert II, 594 ; IIT, 970; salutat Mariam II, 578, 586, 
588 ; III, 879 ; nuntiat conceptionem 11, 599, 
608, 646; III, 910, sqq.; colloquium inter angelum 
et Mariam II, 590-604 ; nescit diem judicii II, 404. 

Gehenna, locus damnatorum. Eam aperuit Adam 
I, 102 ; ejus tormenta describuntur II, 368-372 ; 
111, 136-138, 174. Nulla amplius in ea condonatio 
111, 174. Dus vie, una ad gehennam, altera ad 
celum III, 482 ; gehenne pens sterns 11, 424 ; 
111, 448, 456, 474 ; varix ille poene describuntur 
II, 361-378 ; 111, 436-140. 

Gog et Magog sunt Hunni 111, 200, sqq. 

Gregorius Barhebrous de Ephremo 1 prol. xxix, 
111 prol. j, ¥ : de communione Jude I prol. Ixxxvij. 

Gul poena III, 164 ; gula reprehenditur 11, 249, 
614 ; III, 4*0. 

Guric festum 111, 856. 

Habibi festum III, 850. ܐ‎ 

Hebdomas sancta quando incipit I prol. Ixxj, 
sermones pro ea, ibid. 

Heva, fons mortis effecta I, 454 ; II, 526 ; ܘ‎ 
diabolo seducta 11, 530, 596 ; Heva et Maria 11, 
592, 5920, 530, 550. . 

Henoch raptus 111, 816. 

Hispania 11, 214. 

Habacuc. Ejus prophetia explicatur II, 262-9829. 

Homo imago Dei I, 989 ; liber est I, 403, 944 ; 
IJI, 182, 666, sqq. ; Deo libere servire debet I, 
358; homo ut herba et flos transit II, 318 ; hodie 
persona loquens, cras pulvis silens II, 330. 

Hortatio ad fugienda vitia II, 336, sqq ; vid. ad- 
monitio. 

Humilitas commendatur 1, 4198, 238 ; Petro in- 
culeatur I, 394-398 ; humilitatis quanta potentia I, 
238 ; 111, 880. 

Hunni describuntur III, 498, sqq. ; Edessam va- 
stant, 1I, 74 ; III, 498. 

Hymni S. Ephreemi in officiis liturgicis decurtati 
I prol. lxij, 3; interdum sermones in ed. rom. 
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Justi V. T. recensentur III, 233-236 ; status ju- 
Storum in paradiso 11, 372 ; 111, 416-183. 

Juramentum populo Israel permissum a Christo 
prohibitum 111, 654, sqq. 

Julianus Saba quo tempore el loco vixerit 1 prol. 
xlij ; Theodoretus ejus vitam scripsit III prol. 
xliv ; quo anno obiit 111 prol. xliij ; bymni S. 
Ephr:mi in Julianum Sabam Ill,prol. xliij, 838-937; 
ejus sanationes laudantur III, 840 ; ejus pielas ei 
virtutes 111, 840, sqq ; miraculis fidem praedicavit 
111, 840 ; mansuete reprehendebat 111, 859 ; ejus 
mors laudatur III, 862 ; ejus jejunia eí orationes 
III, 870 ; per annos quinquaginta monachus III, 
814 ; ecclesiam wdiflcavit in monte Sinai 111, 908, 
aqq. 

Karoa, quinam planta Il, 242. 

Kiduna, vicus juxta Edeseam III, prol. xl. 

Kohlit error de Eucharistia ܐ‎ prol. Ixxxiij. 

Latrones duo cum Christo crucifixi I, 502, 670 ; 
Israelitas et gentiles representant I, 502, 670 ; 
unus blasphemus, alter bonus I, 678 bonus salvus, 
ibid. 

Legio nomen diaboli I, 20 ; 11, 662, 674, 720. 

Libertas evangelica quid sit I, 304 ; 111, 090 ; 
libertate arbitrii homo gaudet III, 489, 662, 666 ; 
voluntas ejus cogi nequit 111, 668 ; libero arbitrio 
actus fiunt boni vel mali 111, 664, 672. 

Luxuria, cfr impudicitia. 

Madrashe hymni sunt 111 prol. ix, sqq. ; eorum 
toni seu modi ae strophs III prol. ix, sqq. ; respon- 
soria 111 prol. xiv; quomodo a Mimre differunt 
III prol. viij ; interdum appellantur Mimre, ibid. ; 
latine sermones II prol. xv. 

Magi Persidis et Assyrie filii I, 432, 444 ; stella 
ad Christum adducti I, 136 ; 11, 478 ; stella fuit ce- 
teris sstris splendidior, angelus erat sub forma stel 
le 1, 142; varie de stella Magorum sententisx I, 
449 ; magi Christo obtulerunt aurum, myrrham et 
thus I, 132 ; Christum adorarunt 1, 142 ; 1l, 442, 
584; anno nativitatis secundo venerunt Il, 496 ; 
colloquium Marise cum magis I, 130-144. 

Magi cfr. incantatores. 

Maledicus abominandus III, 88. 

Malus i. e. diabolus 11, 484, 690, 694, 718 ; 111, 
850 et passim. 

Malum. Vid. peccatum. 

Manna Eucharistie figura I, 448 ; ejus qualitates 
II, 616. 

Maria frequentissime Virgo appellatur 1I, 548, 
sqq. ; hymni in ejus honorem 11 prol. xvij, 518- 
642 ; filia David II, 436, 550, 568, 580, 592, 606 ; 
virgo paupercula II, 602, 634 ; educata in templo 
II, 590 ; desponsata Josepho, ibid. ; vire non cogni- 
ta 11, 492 et passim ; virgo et mater per miraculum 


1003 


INDEX 


Jephte, flliam immolavit, 111, 488 ; 

Jeremias in otero sanctificatus I, 80; ejus threni 
scholiis illustrati II, 216-928. Joannes evangelista 
virgo 1, 314, 609 ; mittitur ad parandum conacu- 
lum 1, 314, sqq. 

Joannes Baptista 1, 8 ; in utero sanctificatus I, 
124, 2'10 ; colloquium ejus cum Christo I, 146, sqq.; 
Christum baptizat, ibid ; cur id facit I, 370; lu- 
cerna erat 1, 642 ; caput ejus a saltatrice abscissum, 
l1, 338. 

Joannes Maro de pane fermentato 1 prol. ixxxv. 

Jonas ; ejus historia scholiis illustrata II, 930- 
246 ; quanto tempore przdicaverit Ninivitis 11, 358; 
figura fuit Christi 1, 546. 

Jordanis aquse sanctiflcatee, I, 42, 98, 4*0. 

Joseph, Jacobi filius, 10 sermones de eo 111,.259- 
640 ; typus Christi III, 956 ; justus fuit, III, 256 ; 
ejus somnia et fratrum invidia III, 960-272 ; mitti- 
tur ad fratres 111, 214-284 ; projicitur in cisternam 
et venditur Ismaelitis 111, 986-300 ; deducitur in 
A&gyptum III, 390-310 ; fratres ejus tunicam Jacobo 
deferunt 111, 340-338 ; venditur Putipharo III, 340- 
954 ; resistit pravo amori uxoris illius et detruditur 
in carcerem II1, 354-310 ; explicat somnia principis 
pincernarum et Pharaonis 111, 370-442 ; a Pharaone 
Agypto preficitur et frumentum vendit Ill, 414- 
440 ; describitur iter fratrum Josephi in £gyptum 
eorumque ad patrem reditus 111, 440-498 ; iterum 
mittuntur cum Benjamino et ad mensam Josephi 
admittuntur 111, 488-520 ; Benjamen de furto scyphi 
accusatur III, 500-588 ; Joseph se revelat fratribus 
suis 111, 588-606 ; redeunt ad patrem qui cum tota 
familia pergit ad Josephum 1lI, 606-640. 

Joseph a Ramatha sepelit Christum I, 546, 679. 

Judei, cfr. Israelite. 

Judas ; invehitur Ephremus in avarum prodito- 
rem 1, 368-372, 400-408 ; quo modo Eucharistiam 
recepit I, 422.424, 604, 624 ; laqueo se suspendit 
1, 400, 646. 

Judicium universale describitur II, 4029-496 ; 111, 
134-188. Judicio preibit Antichristus 111, 208 sqq. ; 
dies judicii incertus est et repente adveniet 11, 409, 
404; signa ultimi judicii, IIT, 188; mundus renova- 
bitur 11, 406 ; III, 242 ; omnes resurgent 11, 242 ; 
111, 436; Thronus parabitur, Filius ad dexteram Pa- 
tris sedens veniet, duodecim sedes parabuntur apo- 
stolis II, 408, 242 ; ante judicem mare ignis II, 
429 ; justi et reprobi ante judicem I1, 440-420 ; III, 
436-138, 156-470, 116-482 ; pon» reproborum III, 
136-4138 , 456-170 ; merces justorum 11, 372 ; 111, 
116-480 ; unusquisque retribuetur juxta opera 1l, 
494 ; 111, 136 ; judex tunc non amplius condonabit 
111, 440-149, 146, 154, 408 ; angeli sententiam 
exequentur, ibid. 
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RERUM. 


426 ; in eo Daniel jejunavit 1, 634 ; nisan mensis 
florum et mysteriorum I, 708 ; in eo orandum pro 
frugibus 111, 80 ; sterilitas in eo 111, 96 ; nisan lau- 
datur II, 156-114. 

Nisibís urbs II, 4; ejus episcopi, II, 8; pluries ً 
obsessa a Persis II, 20; precibus Ephrzmi liberata 
11, 16, sqq.; Persis tradita Il, 24; eam Ephremus 
relinquit IJ, 24; carmina Ephremi de Nisibin I 
pref. xiij-xiv. 

Odium damnatur 1, 988. 

Oleum 4 bymnis celebratur II, 186-806 ; laudan- 
tur varii usus olei in rebus sacris 1I, 788, sqq. ; 
visio Zacharie de duobus olivz ramis, II, 800, sqq. ; 
oleum colligitur in tesri 11, 804 ; oleum in baptismo 
1, 48, 38 ; olei unctiones I, 98, sqq. oleum in se- 
pulehris martyrum 111, 682. : 

Opera bona saluti necessaria III, 868. 

Oratio commendatur I, 298; III, 4-426; orandum 
ad placandam Dei iram 111, 22; pro frugibus 111, 
34-33; 86-96 , 424-126; pro pluvia 111, 74-84, 
96-99 , 414-114; oratio ad Deum III, 56-69 ; oratio 
pro vita futura III, 242, sqq. 932-238 ; oratio pro 
defunctis IH, 240, sqq. ; quid possit oratio III, 
83; ab emnibus orandum 111, 102; non extollenda 
vox in oratione 1, 322; orationes Abrahs Kidunaisz 
IIl, 754; orandi sunt sancti III, 136 ; oratio aperit 
thesaurum misericordie 111, 41 ; orandum pro in- 
vicem III, 888. Vid. Rogationes. 

Ornatus quandonam licitus Ill, 456 ; ornatus libi- 
dinosus damnatur 1, 292 ; I1, 322, 328, 346 ; III, 
150 ; ab ecclesía arcendus 111, 452. 

Otiositas fons malorum I, 309. 

Otiosum verbum judicio subjacet llf, 444 ; ab eo 
abstinendum I, 294. 

Panis Vid. Eucharistia. 

Parabola duorum debitorum I, 482-198; epulonis 
et Lazari 111, 143 ; decem virginum IIl, 444; de 
nuptiis filii regis III, 146 ; ovis perdite 111, 98. 

Paradisus sedes beatorum |f, 374. Paradisus E- 
den vid. Eden. 

Pascha, typus Eucharistie I, 580, 648 ; ubique 
offerri non poterat nec absque sacrificio I, 634 ; 
non manducandum pascha Judzorum I, 628, 632 ; 
comparatur cum paschate christianorum [, 316 ; 
ultimi paschatis preeparatio I, 374 ; Christus pascha 
secundum legem peregit 1, 374, 378; die 44 nisan 
ad vesperam 1 prol. Ixxxiv, sqq., 426, 654; cum 
discipulis suis illud manducavit 1, 384 ; agnus pa. 
schalis figura Christi I, 580, sqq. ; pascha cum azy - 
mis manducabatur 1, 624-628 ; immolabatur inter 
duas vesperas I, 654. 

Passio Christi explicatur I], 430, sqq. ; Christus 
ut Deus-homo passus est f, 478 ; voluntarie passus 
est I, 480, sqq. ; passiones martyrum Ilf, 673, sqq. 
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in conceptu et in partu IT, 524, 584, 536 ; Mater 
Domini Il, 545 ; Mater Dei Il, 576, 612 : Mater 
Genitoris II, 548; Deipara I, 442 ; concepit de Spi- 
ritu sancto II, 646 ; 111, 974, 984 ; per aurem 11, 
516, 510, 608, 802 ; in utero II, 510, 574 ; absque 
semine 11, 616 ; absque hominis commercio II, 520, 
598, 530, 548, 510, 640; III, 984; statim ac 
angelo nuntianti assensit 11, 602 : concepit et pepe- 
rit, servatis virginalibus signis J, 539; I1, 506, 532, 
534, 540, 568, 608, 612 ; peperit absque fluxu II, 
554, 606 : absque doloribus I1, 548 ; infantem fasciis 
involutum reposuit in presepe Betbleemi I, 520 ; 
II, 562 586, 590 ; lac infanti dabat eique blandieba- 
tur 11,532, 554, 584, 588, 622, 680 ; Maria mater, 
soror, sponsa, ancilla Christi II, 564 ; solvit Hevee 
maledictionem II, 550; 111, 978 ; comparatio inter 
Hevam et Mariam 11, 526. 

Maria soror Marthe ungit Christum I, 256, 602 ; 
quo sensu optimam partem elegit I, 356 ; eadem ac 
peccatrix, ibid. ; Maria Magdalene venit ad sepul- 
chrum I, 598 ; nuntiat Petro I, 534 ; redit ad se- 
pulchrum I, 536 ; vidit duos angelos I, 536 ; appa- 
ritione Christi recreatur I, 538. 

Martyres cfr. confessores. 

Matrimonium purum est IT, 198; et licitum III, 014. 

Mendacii poena 111, 464. 

Micheas ortum Christi preedicat II, 490. 

Mimre sermones sunt 111 prol. viij ; quomodo 
a Madrashe differunt, ibid. 

Miracula Christi divinitatem probant I, 346, sqq. ; 
miraculum surdi- muti f, 479 ; conversionis Pauli 
I, 198, sqq. ; cocci Bartimwi 11, 650; Cans I, 
346, sqq. Il, 848 ; hymni, de Christi miraculis II, 
818-834. 

Miserator Ghristus a Simeone appellatus I, 960. 

Mortis et diaboli colloquium 1 pref. xiv; mors 
omnium est III, 780 ; mortis effectus 111, 860 ; mors 
Juliani Sabe 111, 862. 

Moysis Barcephas de commentariis Ephrsemi I 
prol. xxix. 

Nahum. Ejus prophetia scholiis illustratur 1I, 
248-260. 

* Nativitas Christi, Hymni de ea II prol. xv, 430- 
616, Vigilia nativitàtis 11, 430- 434 ; nativitas Chri- 
sti inscrutabilis II, 440 ; Unigenitus ingressus est 
uterum et nihil passa est caste virgo, ibid ; natus 
est in mense conun ll, 446 ; in Bethleem et in pre- 
sepe I, 520 ; 1I, 448, 569, 586, 590 ; triplex Chri- 
sti nativitas 1I, 558 ; quzeenam bona prestitit nati- 
vitas 1I, 448-462 ; Christus effulsit e Patre et factus 
est e Maria, 11, 554. 

Nicodemus Christum sepelit 1, 548. 

Nisan. In eo Christus conceptus ll, 446 et passus 
1, 622, 638 ; 14^ nisan ultima ccena celebrata I, 
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Justi V. T. recensentur II], 233-236 ; status ju- 
storum in paradiso I1, 372 ; 111, 476-183. 

Juramentum populo Israel permissum a Christo 
prohibitum III, 654, sqq. 

Julianus Saba quo tempore et loco vixerit 111 prol. 
xlij ; Theodoretus ejus vitam scripsit 111 prol. 
xliv ; quo anno obiit 111 prol. ilij ; bymni S. 
Ephremi in Julianum Sabam lII,prol. xliüj, 838-931; 
ejus sanationes laudantur 111, 840; ejus pietas ei 
virtutes IIl, 840, sqq ; miraculis fidem praedicavit 
111, 840 ; mansuete reprehendebat 111, 852 ; ejus 
mors laudatur 111, 862 ; ejus jejunia e& orationes 
111, 870 ; per annos quinquaginta monachus IIl, 
814 ; ecclesiam wdiflcavit in monte Sinai 111, 908, 
800. 

Karoa, quinam plenta Il, 242. 

Kiduna, vicus juxta Edessem III, prol. xl. 

Kohlít error de Eucharistia 1 prol. Ixxxiij. 

Latrones duo cum Christo crucifixi 1, 502, 670 ; 
Israelitas et gentiles representant I, 502, 610 ; 
unus blasphemus, alter bonus I, 670 bonus salvus, 
ibid. 

Legio nomen diaboli I, 20 ; 1l, 662, 614, 120. 

Libertas evangelica quid sit I, 304 ; I1, 690 ; 
libertate arbitrii homo gaudet III, 482, 662, 606 ; 
voluntas ejus cogi nequit 111, 668 ; libero arbitrio 
actus flunt boni vel mali III, 664, 672. 

Luxuria, cfr impudicitia. 

Madrashe hymni sunt 111 prol. ix, sqq. ; eorum 
toni seu modi ae strophe III prol. ix, sqq. ; respon- 
soria 111 prol. xiv; quomodo a Mimre differunt 
111 prol. viij ; interdum appellantur Mimre, ibid. ; 
latine sermones 11 prol. xv. 

Magi Persidis et Assyris filii 1, 432, 444 ; stella. 
ad Christum adducti I, 136 ; 1I, 478 ; stella fuit ce- 
teris astris splendidior, angelus erat sub forma stel. 
le |, 149; varie de stella Magorum sententize I, 
449 ; magi Christo obtulerunt aurum, myrrham et 
thus I, 439 ; Christum adorarunt I, 142 ; 1l, 442, 
584; anno nativitatis secundo venerunt LI, 496 ; 
colloquium Maris cum magis I, 180-144. 

Magi cfr. incantatores. 

Maledicus &abominandus 111, 88. 

Malus i. e. diabolus I1, 434, 690, 694, 748 ; 111, 
850 et passim. 

Malum. Vid. peccatum. 

Manna Eucharisti2 figura I, 448 ; ejus qualitates 
Il, 676. 

Maria frequentissime Virgo appellatur II, 518, 
500. ; hymni in ejus honorem II prol. xvij, 518- 
642 ; filia David II, 436, 550, 568, 580, 592, 606 ; 
virgo paupercula II, 602, 634 ; educata in templo 
11, 590 ; desponsata Josepho, ibid, ; viro non cogni- 
ta 11, 492 et passim ; virgo et mater per miraculum 
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Jephte, flliam immolavit, 111, 488 ; 

Jeremias in utero sanctificatus I, 80; ejus threni 
Scholiis illustrati 1I, 216-228. Joannes evangelista 
virgo 1, 314, 602 ; mittitur ad parandum c«nacu- 
lum 1, 314, sqq. 

Joannes Baptista 1, 8 ; in utero sanctiflcatus I, 
124, 270 ; colloquium ejus cum Christo I, 146, sqq.; 
Christum baptizat, ibid ; cur id facit I, 970; lu- 
cerna erat I, 642 ; caput ejus a saltatrice abscissum, 
l1, 338. 

Joannes Maro de pane fermentato I prol. Ixxxv. 

Jonas ; ejus historia scholiis illustrata II, 930- 
246 ; quanto tempore przdicaverit Ninivitis 1I, 958; 
figura fuit Christi 1, 546. 

Jordanis aquse sanctiflcate, I, 49, 98, 446. 

Joseph, Jacobi filius, 10 sermones de eo III,-9259- 
640 ; typus Christi III, 956 ; justus fuit, III, 956 ; 
ejus somnia et fratrum invidia III, 960-272 ; mitti- 
tur ad fratres 111, 914-284 ; projicitur in cisternam 
el venditur Ismaelitis 111, 986-300 ; deducitur in 
A&gyptum 111, 390-310 ; fratres ejus tunicam Jacobo 
deferunt 111, 340-338 ; venditur Putipharo 111, 340- 
354 ; resistit pravo amori uxoris illius et detruditur 
in carcerem III, 354-370 ; explicat somnia principis 
pincernarum et Pharaonis III, 370-412 ; a Pharaone 
Agypto prseficitur et frumentum vendit III, 414- 
440 ; describitur iter fratrum Josephi in. Egyptum 
eorumque ad patrem reditus III, 440-498 ; iterum 
mittuntur cum Benjamino et ad mensam Josephi 
admittuntur Ill, 488-520 ; Benjamen de furto scyphi 
accusatur 111, 500-588 ; Joseph se revelat fratribus 
suis III, 588-606 ; redeunt ad patrem qui cum tota 
familia pergit ad Josephum 111, 606-640. 

Joseph a Ramatha sepelit Christum I, 546, 679. 

Judei, cfr. Israelite. 

Judas ; invehitar Ephremus in avarum prodito- 
rem I, 368-372, 400-408 ; quo modo Eucharistiam 
recepit I, 422.424, 604, 624 ; laqueo se suspendit 
1, 400, 616. 

Judicium universale describitur II, 402-446 ; III, 
134-188. Judicio preibit Antichristus 111, 208 sqq. ; 
dies judicii incertus est et repente adveniet II, 409, 
404 ; signa ultimi judicii, III, 188; mundus renova- 
bitur 11, 406 ; III, 242; omnes resurgent II, 242 ; 
HT, 436; Thronus parabitur, Filius ad dexteram Pa- 
tris sedens veniet, duodecim sedes parabuntur apo- 
stolis 11, 408, 242 ; ante judicem mare ignis II, 
4293; justi et reprobi ante judicem II, 440-4230 ; III, 
136-138, 156-410, 116-482 ; pons reproborum III, 
136-138 , 456-410 ; merces justorum 11, 372 ; III, 
116-480 ; unusquisque retribuetur juxta opera 1l, 
494 ; 111, 136 ; judex tunc non amplius condonabit 
111, 440-1429, 146, 154, 10693 ; angeli sententiam 
exequentur, ibid. 
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RERUM. 


426 ; in eo Daniel jejunavit 1, 634 ; nisen mensis 
florum et mysteriorum I, 708 ; in eo orandum pro 
frugibus 111, 80 ; sterilitas in eo III, 96 ; nisan lau- 
datur 11, 156-114. 

Nisibís urbs 11, 4; ejus episcopi, II, 8 ; pluries - 
obsessa a Persis 11, 20; precibus Ephrzmi liberata 
II, 16, sqq.; Persis tradita Il, 24; eam Ephremus 
relinquit 11, 24; carmina Epbremi de Nisibin 1 
prf. xiij-xiv. 

Odium damnatur 1, 988. 

Oleum 4 hymnis celebratur II, 186-806 ; laudan- 
tur varii usus olei in rebus sacris 11, 788, sqq.; 
visio Zacharis de duobus olivz ramis, II, 800, sqq. ; 
oleum colligitur in tesri 11, 804; oleum in baptismo 
1, 48, 38 ; olei unctiones I, 98, sqq. oleum in se- 
pulchris martyrum 111, 682, : 

Opera bona saluti necessaria III, 868. 

Oratio commendatur 1, 298; 111, 4-426; orandum 
ad placandam Dei iram 111, 22; pro frugibus III, 
34-32; 86-06 , 424-126; pro pluvia III, 74-81, 
96-99 , 414-114; oratio ad Deum 111, 56-69 ; oratio 
pro vita futura III, 242, sqq. 233-238 ; oratio pro 
defunctis 111, 240, sqq. ; quid possit oratío III, 
83; ab emnibus orandum III, 102; non extollenda 
vox in oratione I, 322 ; orationes Abrahsz Kidunaiz 
II, 754; orandi sunt sancti 111, 730 ; oratio aperit 
thesaurum misericordie 111, 41; orandum pro in- 
vicem 111, 888. Vid. Rogationes. 

Ornatus quandonam licitus 111, 450 ; ornatus libi- 
dinosus damnatur I, 292: II, 322, 328, 346 ; 111, 
130 ; ab ecclesia arcendus II], 452. 

Otiositas fons malorum I, 309. 

Otiosum verbum judicio subjacet lif, 444 ; ab eo 
abstinendum I, 294. 

Panis Vid. Eucharistia. 

Parabola duorum debitorum I, 182-198; epulonis 
et Lazari 111, 142; decem virginum Ill, 444; de 
nuptiis fllii regis III, 4146 ; ovis perdite III, 98. 

Paradisus sedes beatorum 1f, 374. Paradisus E- 
den vid. Eden. 

Pascha, typus Eucharistie I, 580, 648 ; ubique 
offerri non poterat nec absque sacrificio I, 634 ; 
non manducandum pascha Judsorum I, 628, 632 ; 
comparatur cum paschale christianorum [, 316 ; 
ultimi paschatis preeperatio I, 374 ; Christus pascha 
secundum legem peregit 1, 374, 318; die 44 nisan 
ad vesperam 1 prol. ixxxiv, sqq., 426, 654; cum 
discipulis suis illud manducavit I, 384; agnus pa- 
schalis figura Christi I, 580, sqq. ; pascha cum azy - 
mis manducabatur 1, 624-628 ; immolabatur inter 
duas vesperas I, 654. 

Passio Christi explicatur 1, 430, sqq. ; Christus 
ut Deus-homo passus esl f, 478 ; voluntarie passus 
est 1, 480, sqq. ; passiones martyrum Ili, 673, sqq. 
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in conceptu et in partu II, 524, 534, 536 ; Mater 
Domini II, 545 ; Mater Dei 1l, 576, 612 : Mater 
Genitoris II, 548; Deipara I, 142 ; concepit de Spi- 
ritu sancto 11, 646 ; III, 914, 984 ; per aurem Il, 
516, 510, 608, 802 ; in utero 11, 510, 574 ; absque 
semine II, 616 ; absque hominis commercio II, 520, 
528, 530, 548, 510, 610; III, 984; statim ac 
angelo nuntianti assensit 1I, 602 : concepit et pepe- 
rit, servatis virginalibus signis J, 539; II, 806, 532, 
534, 546, 568, 608, 612; peperit absque fluxu I1, 
554, 606 : absque doloribus II, 548 ; infantem fasciis 
involutum reposuit in presepe Bethleemi I, 520 ; 
II, 562 586, 590 ; lac infanti dabat eique blandieba- 
tur II, 533, 554, $84, 588, 622, 630 ; Maria mater, 
soror, sponsa, ancilla Christi II, 564 ; solvit Hevee 
maledictionem 1I, 550: 111, 978 ; comparetio inter 
Hevam et Mariam II, 526. 

Maria soror Marthe ungit Christum I, 256, 602 ; 
quo sensu optimam partem elegit I, 256 ; eadem ac 
peccatrix, ibid. ; Maria Magdalene venit ad sepul- 
chrum 1, 528 ; nuntiat Petro I, 534 ; redit ad se- 
pulchrum I, 536 ; vidit duos angelos I, 536 ; appa- 
ritione Christi recreatur I, 538. 

Martyres cfr. confessores. 

Matrimonium purum est 11, 798; et licitum III, 074. 

Mendacii poena 111, 464 

Michaas ortum Christi preedicat II, 490. 

Mimre sermones sunt 111 prol. viij; quomodo 
a Madrashe differunt, ibid. 

Miracula Christi divinitatem probant I, 346, sqq. ; 
miraculum surdi- muti fJ, 470 ; conversionis Pauli 
I, 198, sqq. ; cocci Bartimwi ll, 650; Cans I, 
346, sqq. 11, 848 ; hymni, de Christi miraculis II, 
848-834, 

Miserator Christus a Simeone appellatus I, 260. 

Mortis et diaboli colloquium 1 prsef. xiv ; mors 
omnium est III, 780 ; mortis effectus 111, 860 ; mors 
Juliani Sabs III, 862. 

Moysis Barcephas de commentariis Ephrsemi 1 
prol. xxix. 

Nahum. Ejus prophetia scholiis illustratur 1l, 
248-260. 

* Nativitas Christi. Hymni de ea 11 prol. xv, 430- 
016. Vigilia nativitatis II, 430-434 ; nativitas Chri- 
sti inscrutabilis Il, 440 ; Unigenitus ingressus est 
uterum et nihil passa est casta virgo, ibid ; natus 
est in mense conun ll, 446 ; in Bethleem et in pre- 
sepe I, 520 ; 1I, 448, 569, 586, 590 ; triplex Chri- 
sti nativitas 1I, 558 ; quseenam bona preestitit nati- 
vitas 11, 448-4602 ; Christus effulsit e Patre et factus 
est e Maria, Il, 554. 

Nicodemus Christum sepelit I, 548. 

Nisan. In eo Christus conceptus ll, 446 et passus 
1, 622, 638 ; 14^ nisan ultima cena celebrata |, 
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Regnum Christi non terrenum sed spirituale I, 
456-460. 

Reliquie sanctorum protegunt Ill, 688 ; auxilia 
praestant 111, 710, 730; corpora sanant IIl, 742. 
196, 140, 946 ; et mentes III, 136 ; earum cultus 
111, 740, 796, 738, 132, 838. 

Resurrectio Christi qualis 1, 526, sqq. ; qualitates 
eorporis resuscitati, I, 538, 562; Christus mansit 
in sepulchro tribus diebus I, 540 ; surrexit die do- 
minica ad auroram 1, 596, 540 ; relictis sudario et 


` linteaminibus in sepulchro 1, 5928 ; non solutis si- 


gillis exivit ], 530, 662; exivit ut angelus [, 528-530; 
angelus sepulchrum aperuit ], 532 ; Maria Magda- 
lena venit ad sepulchrum I, 528, 534; Petrus et 
Joannes et ipsi veniunt ], 534 ; duo angeli a Maria 
visi [,.538 ; Christus ei apparet [, 538 ; apparet 
discipulis J, 544; post resurrectionem miracula 
fecit I, 504 ; Christi resurrectionem lux et tenebre 
figurant l, 700 sqq. 

Resurrectio finalis ante judicium describitur 11, 
408 ; III, 212 ; oratio pro resurrectione !I1, 330. 

Romana editio opp. S. Ephremi 1 prol. 1vj, sqq. ; 
omittit tonos et responsoria 1 pref. xij ; 111, prol. 
xiv. 

Rogationes quando institute 111 prol. xxix, xxxj ; 
Rogationes S. Ephremi 111 prol. xx-xxiij, sqq. ; 
sermones Rogationum 111 prol. xxix, 1-426; eorum 
codices Ill prol. xxix, sqq. ; 1-2; Argumentum 
sermo 489 ; peccatum timendum, non castigatio ; 
castigari meruimus, quia gloriamur in peccatis et 
virtutes despicimus ; mala physica attendimus non 
moralia ; temporalia diligimus seterna despicimus. 
Deus autem erga nos agit ut medicus ; nobis igitur 
penitentia peragenda 111, 1.22 ; sermo 399 : orat 
ad avertendas calamitates quas Deus immittit prout 
vult ; exemplum adducit Ezechise et ovis perdite ; 
memorat quam labiles 'sunt homines 111, 92-34 ; 
sermo 308 ; Deus nos in bonum nostrum castigat, 
criminandus igitur non est ; Deus castigat ut pater 
ei ut herus ; nihil tam nocivum quam peccatum ; 
peccatum intrat per portam sensuum, homine id 
libere volente 1:1, 34-53 ; sermo IVv* : orationem 
continet pro bonis temporalibus et spiritualibus 111, 
52-82 ; sermo Vs : Deus noster alitor el medicus 
in bonum nostrum spirituale nos flagellat ne ni- 
mium bonis temporalibus inhiamus ; orandum ta- 
men pro pluvia et seminibus 111, 62-76 ; sermo 
Vlvs : Sicut agri pluviam, ita ccelum nostras preces 
sitit ; reges suis thesauris non possunt unam roris 
gultam dare; orandum pro pluvia et pro peccatis 
111, 76-86 ; sermo VlIvs : Variis Scripture exemplis 
hortatur ad orandum pro pluvia, calamitatibus et 
peccatis, continuo et ab omnibus orandum est ; agri 
steriles sunt propter nostra peccata 111, 86-110 ; 
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Paupertas propter Christum diligenda I, 294, 
300-302, 308. 

Pauli conversio I, 209, sqq. 

Peccatrix à Christo condonata I, 476, 240-358, 
936, 364 ;.eadem cum Maria, Lazari sorore I prol. 
Ixx ; ejus colloquium cum unguentario I, 316 ; cum 
Satana |, 320, cum Simone I, 330-334; sermo in 
peccatricem I, 314, sqq. ; Ephremus plures de pec- 
catrice sermones scripsit I prol. Ixxx, sqq. 

Peccatum fugiendum I, 286 ; peccatum idololatria 
est I, 288 ; pre animalibus nocivis fugiendum III, 
48 ; peccatorum poenz temporales III, 6-8 ; pecca- 
torum pons decernentur in judicio extremo Ill, 
430; peccata quomodo expianda Ill, 462; varia 
peccata enumerantur cum eorum poenis II, 366-313; 
111, 460, sqq. Peccatum valde nocivum 111, 48. 
Quam multa sunt nostra peccata 111, 230. 

Peccatum originale asseritur Il, 644 ; 111, 974-982. 

Petrus missus ad parandum pascha I, 372 ; Chri- 
stus ejus pedes abluit I, 594, sqq. ; Petrus Christum 
abnegat 1 prol. ixxvj, 434-440; currit ad sepul- 
chrum 1, 534; Rome predicat 1, 246 ; in cruce 
deorsum suspensus ! prol. Ixxiv ; in Occidente se- 
pultus 1, 742; primatum habet et infallibile ma- 
gisterium I, prol. Ixxiv, sqq. ; 374, 442, 534; 
Petro commisit Dominus gregem, oves, agnos et 
agniculas III, 784. 

Philoxenus laudat Ephremi scripta I, prol. xxviij. 

Photus quenam Ephremi scripta enumerat l1, 
prol. xxv. 

Pilatus interrogat Christum 1, 450, sqq. ; eum 
innocentem habet 1, 456 ; lavat manus i, 643 ; 
Christum tradit crucifigendum I, 496 ; scribit titu- 
lum crucis I, 504. 

Ponce damnatorum describuntur 11, 366, sqq. ; 
11], 136; pons inferni sterne 111, 148; pone 
temporales nobis utiles 111, 6, sqq. 

Panitentia & peccatore peragenda lil, 18 ; ante 
diem judicii 111, 440-142, 456 ; non datur peni- 
tentia post mortem 111, 274 ; peccata per poniten- 
tiam expianda 111, 20, 162; cohortatio ad poeniten- 
tiam 111, 18, 174. 

Porte caspise 111, 196. 

Providentia, vid. Deus. 

Proximus diligendus J, 280 ; 111, 7152. 

Purgatorium ab Ephremo admissum 1, pref. xiij. 

Quadraginta martyres Sebastie laudantur lll, 
938, sqq. ; in stagno gelido nudi exponuntur sevo 
frigori III, 938, sqq. ; unus lapsus est 11I, 950 ; 
eorum corpora in ignem projecta III, 058. An 
hymni Ephrzmi in eos sint integri ILI, prel. xliv. 

Raphuphael nomen demonis lI, 398. 

Redemptio hominum per crucem ], 458 ; Vid. 
Christus. 
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Stella Magorum ], 40, 430, sqq. ; II, 474; ab 
Isaia preedicta 11, 130. Cfr. Magi. 

Stola gloria 8b Adamo per peccatum amissa II 
5232, 526. Stola glorie beatitudo ccelestis III, 938. 

Subsannator alter Satanas 1, 284 ; Chanaan pro- 
pter subsannationem maledictus III, 106. 

Suffocatio prolis damnatur I!I, 160, 

Sudor Christi in horto olivarum f prol. Ixxv. 234, 
600. 

Sugtitha de Domino et Joanne I, 124 ; de Maria et 
angelo II, 590, sqq. ; de Maria et Magis I, 130, 
800. ; quenam hymnorum species sit IIl prol. xvj. 

Superbia fugienda 1, 288 ; humilitate devicta 1l, 
818. 

Superstitiones vitandz 1, 998 ; 111, 168. 

Synagoga vitulum conflavit I, 356 ; Christum 
cruci affixit J, 356 ; idcirco reprobata fuit I, 3506, 
388, 418. 

Tentationes prosunt I, 306 ; continuo nos impe- 
tunt 111, 226. Tentationes Christi & Diabolo il, 
816. 

Testamentum vetus figura novi I, 50 ; plures ejus 
de Christo figure JI, 808-849. 

Testimonia veterum de scriptis S. Ephremi I 
prol. xxj, sqq. ; 111 prol. j, sqq. 

Thomas tetigit plagas Christi post resurrectionem 
I, 560; S. Thome ecclesia Edesse 11, 76. 

Toni hymnorum describuntur Il], prol. X, sqq. 

Trinitas laudatur 111, 940-948. 

Valens imperator Edessam venit II, 76. 

Verbum Dei quomodo audiendum 1, 218 ; verbum 
Dei secunda Trinitatis persona II, 512-514. 

Via vite arcta et via tormentorum spatiosa I, 
986 ; vise dus III, 482. 

Vigiles vid. angeli. 

Vigilia nativitatis Christi II, 430-434. 

Virginitas semel amissa non recuperatur ], 62 ; 
hymni de virginitate 1], 112, sqq. ; signa virgini- 
tatis in Maria servata II, 506, 532 et sqq. 

Vua futura , oratio pro vita futura IIl, 38 
230. ) 

Vitia fugienda I, 300 ; invehitur in vitia suorum 
It, 382, 390. 

Vitulus aureus in potum Isrselitis datus ], 463 ; 
quo signo ejus adoratores agniti fuerunt, ibid. 

Zacharic propheta in passione impleta I, 480 
ejus visio de duabus olivis Il, 800. 

Zorobabel figura Christi 11 310. 
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sermo VIIIus rursus commendat orationem ut des- 
cendat pluvia in nisan 111, 412-414 ; sermo lXus 
docet orandum continuo pro gratiis acceptis et 
obtinendis, invocat exemplum patriarcharum. Provi- 
dentia enim non potest suos thesauros exhaurire ; 
concludit orando pro bonis temporalibus 111 ܕ‎ 
114-1230. 

Saba cfr. Julianus. 

Sabbatum annuntiationis I, 544. 

Sacerdos dignitate angelus I, 296 ; sacerdotes ad 
incantamenta recurrentes damnantur I1, 380-398. 

Saltatio vitanda 1I, 338 ; 111, 99. 

Samona ejusque filii laudantur 111, 486, 

Sancti laudantur 111, 642, sqq. ; eorum festa ce- 
lebrata 111, 712; quam potens eorum intercessio 111, 
130 sqq. ; eorum beatitudo 111, 148 ; eorum reliquiz 
venerande 111, 646. Vid. Confessores et reliquis. 

Satan vid. Diabolus, 

Scale vid. Seblata. 

Scriptores qui Ephrzemi opera laudarunt 1, prol. 
xxj-xxxj. . 

Scriptura a Spiritu sancto exarata II, 304. 

Scyphus Josephi 111, 920, sqq. 

Sensus hominis ports sunt peccatorum III, 50. 

Seblata seu scale. De iis disseritur II], prol. 
Xv-Xrj. 

Sedra de justis III, 232-238. 

Sepultura Christi |, 516-539 ; sepulchri custodes 
I, 534. 

Seraphim labia Isai purificant I, 420; tersan- 
ctum decantant 11, 436; 111, 78. 

Serpens Hevam seduxit III, 980. 

Simeon accepit Christum in ulnas I, 258-268 ; 
11, 633-638. 

Simon phariseus et peccatrix I, 480, 240-258, 
314-338 ; 11, prol. xxj, 8qq.; ejus cum Christo col- 
loquium I, 334-338. 

Simon Petrus Vid, Petrus. / 

Sodoma propter vitia destrueta II, 374. 

Sozomenus laudat Ephremum 1 prol. xxiv; ¡ 111, 
prol.,ij ; emendatur IJ, 06. 

Somnia Josephi lil, 258 ; principis pincernarum 
Ill, 384 ; Pharaonis 111, 398 ; a Josepho explicantur 
11, 419. 

Sponsa regís, hymnus qui sic appellatur 111, 960. 

Spiritus sanctus procedit a Patre 11, 480; et a 
Filio II, 354 ; 111, 242; quo sensu dicitur a Filio 
accipere 11, 354. 


TOM. 111. 
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